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Die  neuentdeckte  Schrift  vom  Staate  der  Athener,  welche  gemeinig- 
lich dem  Aristoteles  als  Verfasser  zugeschrieben  wird,  hat  eine  so  aus- 
gedehnte Litteratur  von  Ausgaben,  Aufsätzen,  Abhandlungen,  Einzel- 
bcmerkungen  ins  Leben  gerufen,  dass  es  wtlnschenswerth  erschien,  die- 
selbe in  einem  besonderen  Bericht  zusammenzustellen.  Diese  selbe  un- 
gemeine Regsamkeit  der  wissenschaftlichen  Forschung  erschwerte  dem 
Ref.  in  nicht  geringem  Maasse  seine  Arbeit:  obgleich  er  von  Anfang  an 
bemüht  war,  alles  irgendwie  wichtiges  Material  zu  sammeln  und  zu 
sichten,  ist  es  ihm  bei  der  grossen  Verstrcuung  desselben  nicht  in  der 
ihm  wünschenswerthen  Vollständigkeit  gelungen.  Besonders  beklagt  er, 
dass  ihm  zwei  wissenschaftliche  französische  Zeitschriften  (Revue  de  Phi- 
lologie und  Revue  des  etudes  grecques)  nicht  zugänglich  waren;  weniger 
bei  weitem  zu  bedauern  ist  die  Unmöglichkeit,  alle  populären  Aufsätze 
zu  berücksichtigen,  welche  in  verschiedenen  nicht  fachwisscnschaftlichen 
Journalen  fast  aller  Sprachen  erschienen  sind  — für  Gelehrte  haben 
diese  nur  insofern  ein  gewisses  Interesse,  als  manche  von  ihnen  aus  der 
Feder  namhafter  Forscher  geflossen  sind  und  deren  Ansicht  über  Inhalt 
und  Werth  des  neuen  Fundes  darlcgen. 

Nicht  wenig  erschwert  war  durch  den  Reichthum  an  Material  auch 
die  Disposition  desselben.  Am  praktischsten  ist  es  dem  Ref.  erschie- 
nen, zuerst  die  Ausgaben  und  Uebersetzungen  im  Allgemeinen  zu  be- 
sprechen. Darauf  folgen  die  Abhandlungen,  welche  den  Inhalt  des 
Werkes  und  dessen  Stellung  iu  der  Litteratur  behandeln,  wobei  die 
populär  gehaltenen  abgesondert  an  die  Spitze  gestellt  sind,  und  die  wissen- 
schaftlichen zur  Vermeidung  von  Wiederholungen  nicht  einzeln  besprochen 

Jahresbericht  für  Alterlhumswissenscliaft-  LXXV.  Bd.  (1893.  I.)  J 


Digitized  by  Google 


2 Aristoteles,  'Aftrpaiun  noJLtreta 

werden,  sondern  die  Ansichten  der  verschiedenen  Forscher  nach  gewissen 
Rubriken  (Autorschaft,  Abfassungszeit  u.  s.  w.)  zusammenfassend  dargc- 
legt  sind.  Weiter  werden  die  Aufsätze  besprochen,  welche  das  Facit 
für  verschiedene  Fragen  der  Geschichte  und  der  Verfassung  Athens  aus 
der  neuen  Schrift  zu  ziehen  suchen  und  zugleich  damit  ihr  zur  Erläute- 
rung dienen.  Aeusserst  kurz  ist  der  Abschnitt,  in  dem  Uber  die  Unter- 
suchungen zur  Sprache  und  Stil  referirt  wird,  da  diese  Seite  bis  jetzt 
wenig  Berücksichtigung  gefunden  hat.  Den  Schluss  bildet  eine  Zu- 
sammenstellung der  wichtigsten  zu  einzelnen  Stellen  gemachten  kritischen 
Bemerkungen  und  Verbesserungsversucheu,  wobei  sowohl  die  Ausgaben, 
als  die  Einzelnotizen  berücksichtigt  sind.  Als  zeitlicher  Abschluss  ist 
vom  Ref.  etwa  Mitte  Juli  1892  festgesetzt  worden  und  die  Erscheinungen 
des  Juli-August  nur  ausnahmsweise  herangezogen,  wenn  sie  sich  leicht 
in  das  schon  zum  grössten  Theil  abgeschlossene  Mauuscript  einftlgen 
liessen.  Citiert  ist  die  ’A^vaiiuv  mXtzela  nach  der  zweiten  Ausgabe  von 
Wilamowitz-Kaibel.  Wo  bei  den  Zeitschriften  kein  Datum  steht,  ist  der 
Jahrgang  1891  zu  verstehen. 

I.  Ausgaben  und  Uebersetz ungen. 

1.  ’Al>rtvaiwv  noXtzeta.  Aristotle  on  the  Constitution  of  Athens  edited 
by  F.  G.  Kenyon,  assistant  in  the  department  of  manuscripts,  British 
Museum.  Printed  by  Order  of  the  trustees  of  the  British  Museum. 
Oxford.  Clarendon  Press.  1891.  LU,  190  S. 

Recensionen:  Academy  No.  980  (F.  Richards).  D.  Litt.-Zeitg., 
No.  7 (H.  Diels).  Cent.-Bl.  No.  10  (Blass);  Rev.  Crit.  No.  10  (B. 
llaussouliier).  Rev.  de  l'instr.  publ.  belg.  No.  2;  Wochenschr.  fttr 
dass.  Phil.  No.  14  (Schneider);  Berl.  phil.  Wochenschr.  No.  17  — 20 
(B.  Keil).  Journ.  des  Sav.  Avril  (Weil);  Mai  (Dareste).  Class.  Rev. 
V,  No.  4 (Newman).  Sat.  Rev.  No.  1847. 

Diese  Editio  princeps  der  'AI*.  r.oX.  hat  schon  jetzt  nur  noch 
historischen  Werth,  und  die  unzähligen  seit  ihrem  Erscheinen  gemachten 
Verbesserungen  des  Textes  verbieten  geradezu  ihro  Benutzung  selbst 
zum  Zwecke  cursorischen  Lesens.  Damit  soll  aber  keineswegs  das  Ver- 
dienst ihres  Herausgebers  (der  später  auch  seinerseits  viel  zur  Emcnda- 
tion  beigetragen  bat)  geschmälert  werdeu,  wie  es  besonders  seitens  seiner 
Landsleute  vielfach  geschehen  ist,  während  die  ausländische  Kritik  bei 
weitem  gerechter  war  in  ihrem  Urtheil,  indem  sio  die  Schwierigkeit  der 
ersten  Lesung  eines  bei  weitem  nicht  schadlosen  Manuscripts  hervorhob 
und  mit  Dank  das  Verdienst  schneller  Veröffentlichung  anerkannte.  Nur 
die  massenhaft  vorkommenden  falschen  Accente  wären  wohl  ohne  viel 
Zeitverlust  zu  vermeiden  gewesen.  Die  Einleitung  ist,  sowohl  was  die 
Beschreibung  des  Manuscripts  mit  seinen  vier  Schreiberhänden  betrifft, 
als  auch  bei  der  Feststellung  der  Identität  der  Schrift  mit  der  A&.  zu>X. 
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des  Aristoteles  klar  geschrieben  und  bündig  in  ihren  Schlüssen,  während 
der  zweite  Tlieil  (Inhaltsangabe  des  Werkes)  nichts  besonderes  bietet. 
Die  Anmerkungen,  die  meist  nur  den  historischen  Werth  des  Inhaltes 
prüfen  und  häufig  Parallelstellen  aus  anderen  Autoren  anführen,  sind 
zwar  nicht  einwandsfrei,  enthalten  aber  auch  keiue  gröberen  Schnitzer 
oder  bedeutendere  Lücken;  die  sprachliche  Seite  dagegen  ist,  einigo 
textkritische  Noten  abgerechnet,  so  gut  wie  garnicht  berücksichtigt  — 
dem  Herausgeber  ist  Geschichte  vertrauter  als  Philologie. 

2.  Dasselbe.  Zweite  Ausgabe. 

Rec.:  Atbenaeum,  No.  3310;  Gymnas.  No.  8 (P.  Meyer).  Woch. 
f.  dass.  Phil.  No.  18  (Schneider).  Z.  f.  Österreich.  Gymn.  XLU,  No.  6 
(V.  Thumser).  Rev.  de  l'instr.  publ.  belg.  No.  4.  Amer.  Jouru.  of 
Phil.  No.  45  (Gildersleeve).  Riv.  di  Filol.  XIX,  No.  10—12  (Müller- 
Pais);  Musdon  X,  4 (Francotte).  Listy  filolog.  XVIII,  3 (Kral). 

Diese  Ausgabe  ist  nur  eine  Wiederholung  der  ersteu  mit  Korrektur 
der  Druckfehler,  besonders  der  falschen  Accente. 

3.  Aristotle  on  the  Constitution  of  Athens.  Facsimile  of  papyrus 
CXXXI  in  the  British  Museum.  22  plates  in  gr.-fol. 

Diese  phototypische  Wiedergabe  des  Papyrus  hat  sich  als  sehr 
nützlich  erwiesen,  da  auf  ihr  die  neueren  Ausgaben  des  Textes  gegrün- 
det sind,  kann  aber  wegen  des  unvermeidlichen  Mangels  an  Deutlichkeit, 
besonders  an  den  nicht  seltenen  Stellen,  wo  die  Handschrift  verscheuert 
ist,  das  Original  keineswegs  ersetzen,  wie  manche  meinten:  wo  das  Facsi- 
mile absolut  unleserliche  Stellen  bietet,  hat  oftmals  der  Papyrus  wenig- 
stens gewisse  Striche  erhalten,  welche  eine  Conjectur  empfehlen,  die 
andere  verbieten,  wie  dies  ausdrücklich  Kenyon  in  seiner  (dritten)  Aus- 
gabe betont.  Von  diesem  Facsimile  ist  noch  eine  zweite  Ausgabe  er- 
schienen, die  dem  Ref.  unzugänglich  war:  sie  soll  sich  nur  durch  eine 
richtigere  Anordnung  der  Fragmente  der  vierteu  Rolle  von  der  ersten 
unterscheiden. 

4.  C.  Ferrini,  'Afiyva/iov  noXneta.  Aristotele,  la  costituzione  degli 
Ateniesi.  Teste  greco,  versione  italiana,  introduzione  e note.  Mi- 
lano (Hoepli).  35  et  130  p.  8. 

Rec. : Wochenscbr.  f.  dass.  Phil.  No.  40  (Schneider).  Academy 
No.  1003.  Class.  Rev.  V,  No.  10  (Richards).  Rev.  Crit.  1892  No.  10 
(Haussoullier).  Berl.  phil.  Woch.  1892  No.  20  (Keil). 

In  dieser  Ausgabe  des  Modcneser  Professors  der  Rechte  liegt  der 
Hauptwerth  in  der  Uebersetzung  (Uber  diese  vgl.  unten),  aber  derselben 
ist  auf  nebenstehender  Seite  der  griechische  Text  hiuzugefügt,  was  bei 
einem  dermassen  noch  nicht  völlig  constituirtem  Wortlaut,  wie  in  unserem 
Aristoteles,  sehr  nützlich  ist:  es  erspart  dem  Leser  die  Mühe,  sich  nach 
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der  Uebersetzung  die  von  dem  Verf.  recipierten  Emendationen,  Ergän- 
zungen u.  s.  w.  zu  reconstruieren.  Was  den  Text  selbst  betrifft,  so  hat 
sich  der  Herausgeber  mit  einem  eclectischen  Verfahren  begnügt,  wie 
man  es  von  einem  Nichtphilologen  erwarten  musste.  Zu  Grunde  liegt 
die  zweite  Ausgabe  von  Kenyon,  aber  auch  die  kritischen  Beiträge  ver- 
schiedener englischer  Gelehrter,  van  Herwerden’s  (in  d.  Berl.  phil.  Woch. 
No.  11)  und  besonders  diejenigen  von  Blass  (im  Litt.  Centr.-Bl.  No.  10) 
haben  Berücksichtigung  gefunden  und  sind  vielfach  für  die  Konstituierung 
des  Textes  benutzt  worden.  Letzteres  ist  sogar  in  zu  ausgedehntem 
Maasse  geschehen,  wie  daraus  zu  ersehen  ist,  dass  z.  B.  in  Kap.  2 von 
den  vier  recipierten  Ergänzungen  von  Blass  zwei  von  ihm  selbst  in  seiner 
Ausgabe  aufgegeben  worden  sind.  Da  auch  diese  Emendationen  auf 
dem  zuerst  von  Kenyon  veröffentlichten  Texte  basieren  und  weder  das 
Facsimile  der  Handschrift  sammt  den  darauf  fussenden  Arbeiten,  noch 
die  verbesserten  Lesungen  Kenyon’s  selbst  verwerthet  werden  konnten, 
so  ist  es  wohl  kein  Vorwurf  für  den  Verf.,  wenn  man  behauptet,  dass 
seine  Textrecension  dem  jetzigen  Stand  der  Forschung  keineswegs  mehr 
entspricht.  Die  Einleitung  bietet  nichts  bemerkenswürdiges:  nach  ein 
paar  kurzen  Worten  über  Manuscript,  Autor  (ohne  Zweifel  Aristoteles), 
Zeit  der  Abfassung  (nach  Torr  zwischen  328  — 25)  folgt  eine  ziemlich 
ausführliche  Inhaltsangabe  (20  S.),  welche  eigentlich  neben  der  Ueber- 
setzung überflüssig  erscheint.  Die  Aumerkuugen  enthalten  nichts  ge- 
radezu falsches,  sind  aber  wohl  zu  knapp  und  zu  elementarer  Art  be- 
sonders für  Leser,  bei  denen  Kenntniss  der  griechischen  Sprache  voraus- 
gesetzt wird,  andererseits  wird  manches  vermisst,  was  zu  sagen  wäre, 
besonders  seitens  eines  Professors  der  Rechte  — hauptsächlich  erläutern 
sie  das  Verhältniss  zwischen  Original  und  Uebersetzung,  wenn  letztere 
abweicht,  oder  paraphrasieren  dieselbe,  wenn  sie  in  ihrer  Wörtlichkeit 
zu  Missverständnissen  Anlass  geben  könnte. 

5.  'ABrjvalwv  zoXtzetu  &x3täojnvr)  im  t jj  ßaaet  ösuzi/ia{  dy/Xe- 
XTj(  zoo  Kevltaiv  ixduoewc.  flpozdaatzai  tiaaytuyrj  !mu  ’A.  Aya&ovtxou. 
Athen,  Bart  u.  Christ,  t ',  56  p. 

Rec.:  Berl.  phil.  Wochenschr.  1892,  No.  20  (Keil). 

Dem  Ref.  unzugänglich,  soll  aber  nur  eine  buchhändlcrische  Speku- 
lation sein  ohne  jeglichen  selbständigen  Werth. 

C.  Aristotelis  xoXizeia  'Afhyvaluiv.  Ediderunt  G.  Kaibel  et  U.  de 
Wilamowitz-Moellendorff.  Berolini  (Weidmann).  XV,  100  p. 

Diese  erste  wirklich  wissenschaftlich-kritische  Ausgabe  ist  aufge- 
baut (abgesehen  von  der  od.  princ.)  auf  Grundlage  der  gemeinsam  von 
beiden  Gelehrten  ausgeführten  Lesung  des  Facsimile,  wobei  in  allen 
wichtigeren  Fällen  dieselbe  von  Kenyon  nach  dem  Originale  nachgeprüft 
worden  ist.  Daneben  sind  auch  die  Verbesserungsvorschläge  der  ver- 
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scbiedenen  Gelehrten  berücksichtigt  worden;  dass  die  Herausgeber  selbst 
das  meiste  in  dieser  Beziehung  beigesteuert  haben,  ist  eigentlich  über- 
flüssig zu  bemerken.  Die  Ausgabe  bietet  vor  allem  einen  möglichst 
emendirten  Text,  der  aber  im  allgemeinen  in  bestem  Sinne  konservativ 
gehalten  ist:  die  Originalhandschrift  wieder  herzustellen  war  das  Haupt- 
ziel der  Herausgeber,  die  nur  an  augenscheinlich  korrupten  Stellen  ihre 
oder  fremde  Verbesserungen  in  den  Text  aufgenommen,  noch  seltener  im 
Original  fehlende  Worte  ergänzt  und  nirgends  ein  athetiertes  völlig  weg- 
gelassen  haben  — alle  solche  Abweichungen  sind  durch  besondere  Klam- 
mern bezeichnet.  Unter  dem  Texte  befindet  sich  eine  äusserst  knapp 
gehaltene  annotatio  critica,  welche  fast  nur  die  Namen  der  Gelehrten 
anführt,  deren  Lesungen  aufgenommen  sind  (nicht  gebilligte  Vorschläge 
sind  nicht  registriert);  daneben  sind  aufs  genaueste  die  vom  Texte  sich 
unterscheidenden  Worte  der  Handschrift  verzeichnet,  selbst  in  den  Fällen, 
wo  ein  augenscheinlicher  Schreibfehler  (z.  B.  Dittographie)  vorliegt.  Be- 
sonders angeführt  werden  die  testimonia  vett.,  meistens  Citate  der  Sclio- 
liastcn  und  Lexicographen  aus  unserer  Schrift;  diese  werden,  leider,  nur 
selten  ausgeschrieben,  wobei  das  leitende  Prinzip  der  Auswahl  im  unklaren 
bleibt;  an  manchen  Stellen  werden  diese  Testimonia  mit  Vorsicht  zur 
Verbesserung  des  Textes  verwendet  (z.  B.  S.  37,  Z.  19 — 20,  S.  64,  Z.  1, 
S.  56,  Z.  1,  15—16,  S.  60,  Z.  3.  11).  Gross  wie  überhaupt  um  die  Con- 
stituierung  des  Textes,  ist  der  Verdienst  der  Herausgeber  um  die  Wieder- 
herstellung der  verstümmelten  Fragmente  der  IV.  Rolle,  in  die  sie  zuerst 
theilweise  einen  Sinn  bineingebracht  haben.  In  der  Einleitung,  in  der 
sie  kurz  über  ihr  kritisches  Verfahren  Rechenschaft  ablegen,  suchen  sie 
auch  nachzuweisen,  dass  die  Handschrift  nur  von  zwei  Händen  geschrie- 
ben sei,  indem  die  Kenyon’sche  erste  mit  der  vierten  und  die  zweite  mit 
der  dritten  identisch  seien,  was  wohl  kaum  richtig  ist.  Zum  Schluss  ist 
die  unter  Herakleides  Namen  gehende  Epitome  und  die  Fragmente  der 
Politeia  abgedruckt,  welche  sich  in  unserem  Text  nicht  vortiuden.  Bei- 
gefügt  ist  ein  Index  der  Eigennamen  und  der  technischen  (hauptsächlich 
Rechts-)  Ausdrücke. 

7.  De  republica  Atheniensium.  Aristotelis  qui  fertur  über  Aßu- 
vatutv  (sic!)  TwkTCta.  Post  Kenyonem  ediderunt  II.  v.  Herwerdeu 
ct  J.  v.  Leeuwen.  Lugd.  Batav.  XVI,  241  p.  8. 

Rec. : Litt.  Centr.-BI.  No.  52  (Blass).  Class.  Rev.  VI,  1-2  (U. 

Richards).  Berl.  phil.  Wochenschr.  1892,  No.  20—21  (Keil). 

Die  beiden  holländischen  Herausgeber  hatten  als  Grundlage  ihrer 
Recension  dieselben  Hülfsmittel,  wie  die  deutschen  — die  ed.  princ., 
das  Facsimile  und  die  Emendationsvorschläge  verschiedener  Gelehrter  — 
leider  aber  fehlten  ihnen  die  persönlichen  Mittheilungen  Kenyon's,  der 
allein  im  Stande  gewesen  wäre  ihre  Lesungen  nach  dem  Original  nach- 
zuprüfen: dieser  Umstand  ist  für  ihre  Ausgabe  äusserst  verhängnissvoll 
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gewesen,  besonders  bei  der  maasslosen  Conjectursucbt  der  holländischen 
Philologen.  Die  Ausgabe  besteht  aus  doppeltem  Text:  demjenigen,  wel- 
cher noch  auf  dem  Facsimile  zu  entziffern  ist  (genau  nach  den  Zeilen 
der  Handschrift  und  mit  Bezeichnung  der  fehlenden  Buchstaben),  und 
ihm  gegentlberstehend  dem  rekonstruierten  und  emendierten  der  Heraus- 
geber (ohne  jegliche  Klammern  und  ähnliche  Zeichen,  so  dass  eine  be- 
ständige Vergleichung  des  Contextes  sowie  der  Aun.  crit.  unumgänglich 
nothwendig  ist).  Unter  dem  Text  befinden  sich:  erstens  Bemerkungen 
über  einzelne  Buchstaben  uud  Worte  der  Handschrift;  zweitens  eine  aus- 
führliche annotatio  critica  mit  genauer  Angabe  aller  bis  dahin  gemachter 
Verbesserungsvorschläge  und  Conjecturen  (dazu  noch  briefliche  Mitthei- 
lungen Naber’s).  Wenn  schon  hier  des  Guten  zuviel  gegeben  und  man- 
cher mUssige  Einfall  ganz  unverdientermaassen  verewigt  worden  ist,  so 
steht  es  mit  dem  Texte  noch  viel  schlimmer.  Die  Herausgeber  erkennen 
nämlich  als  handschriftlich  gesichert  nur  das  an,  was  sie  selbst  (dazu 
nicht  immer  richtig)  im  Facsimile  gelesen  haben:  alles,  was  darüber 
hinaus  die  ed.  princ.  giebt,  behandeln  sie  als  blosse  Conjectur  Kenyon’s, 
die  sie  nach  Belieben  entweder  billigen  oder  mit  einem  »falso  Kenyon« 
aus  der  Welt  schaffen.  Nun  ist  es  ja  nicht  zu  leugnen,  dass  Kenyon 
manches  verlesen,  manches  auch  falsch  ergänzt  hat  im  ersten  Anlauf, 
aber  noch  sicherer  ist  es,  dass  er  gegenüber  dem  Original  mehr  hat 
lesen  können,  als  das  Facsimile  bietet,  und  auch  nach  schwachen  Ueber- 
rcsten  von  Buchstaben  wenigstens  Uber  die  Zulässigkeit  oder  Unmöglich- 
keit gewisser  Conjecturen  bis  jetzt  allein  das  Urtheil  besitzt  - wer  also 
seine  Behauptungen  leichten  Herzens  in  den  Wind  schlägt,  baut  ein  Ge- 
bäude nicht  auf  Stein,  sondern  auf  Sand.  Dazu  kommt  noch,  dass  die 
Herausgeber  auch  der  von  ihnen  anerkannten  handschriftlichen  Uebcr- 
lieferung  gegenüber  sehr  willkürlich  verfahren,  unter  anderem  auch 
manchen  Satz  als  Interpolation  glatt  aus  dem  Texte  werfen  — alles  dies 
ohne  das  geringste  kritische  Zeichen  und  in  den  Noten  fast  stets  auf 
Kenyon,  nicht  auf  das  Manuscript  verweisend.  Danach  kaun  es  Einen 
nur  wundern,  dass  von  dem  echten,  unverfälschten  Aristoteles  immerhin 
noch  ziemlich  viel  im  Texte  übrig  geblieben  ist.  Mehr  Werth  als  die 
Ausgabe  selbst  besitzen  die  zwei  Anhäuge:  erstens  die  Observationes 
palaeographicae  (mit  vier  lithographischen  Tafeln),  durch  welche  wenig- 
stens der  Unterschied  zwischen  der  sog.  ersten  und  vierten  Hand  (gegen 
Kaibel-Wilamowitz)  festgesteilt  wird,  und  zweitens  die  doppelten  Iudices, 
von  denen  der  Index  dictionis  ein  ziemlich  vollständiges,  sehr  sorgfältig 
zusammengestelltes  Wortverzeichnis  bildet  (leider  sind  nicht  alle  Stellen 
angeführt),  wie  es  keine  andere  Ausgabe  besitzt  — darin  und  theilweise 
in  der  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Emendationen  (manche  sehr 
zerstreut),  sowie  in  einzelnen  werthvollen  Beiträgen  der  Herausgeber 
selbst  liegt  die  Hauptbedeutung  dieses  Werkes.  Die  Einleitung  bietet, 
einige  Nachträge  zur  Textkritik  abgerechnet,  nichts  bemerkenswerthes: 
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in  Betreff  der  Autorschaft  des  Aristoteles  bekennen  sich  beide  Heraus- 
geber zur  Verneinung  derselben,  wie  schon  auf  dem  Titelblatt. 

8.  Aristotelis  r.oAtzeia  'AByvatwv.  iterum  ediderunt  G.  Kai  bei 
et  U.  de  Wilamowitz  - Moellendorff.  Berolini  (Weidmann). 
XVI,  100  p. 

Rec. : Litt.-Zcit.  No.  45  (Gomperz).  Wochcnschr.  für  dass.  Phil. 

No.  50  (Schneider).  Rev.  des  et.  gr.  IV,  16  (Weil).  Litt.  Ccntr.-BI. 

1892  No.  2 (IL).  Class.  Rev.  VI,  1-2  (H.  Richards).  Berl.  phil. 

Wochenschr.  1892,  No.  15  (F.  Cauer).  Zeitschr.  für  österr.  Gymn. 

XLIII,  4 (V.  Thumser).  Korresp.-Bl.  für  württ.  Schul.  No.  11—12 

(Miller). 

Diese  zweite  Ausgabe,  bei  welcher  schon  diejenige  von  Herwerden- 
Leeuwen  benutzt  werden  konnte,  ist  nach  denselben  Grundsätzen  veran- 
staltet wie  die  erste  und  zeigt  nur  wenige  Abweichungen  von  derselben. 
Es  erscheint  darum  nicht  unzweckmässig,  dieselben  hier  möglichst  voll- 
ständig zu  verzeichnen,  da  die  Herausgeber  dies,  leider,  nicht  gethan 
haben,  wobei  die  Debereinstimmuug  mit  der  holländischen  Ausgabe  durch 
ein  H.-L.  bezeichnet  ist.  S.  2,  Z.  24  1.  Aufl.:  ipövov  — 2.  Auf!.:  /povtp. 
4 Z.  5:  ißeABsiv  — SteßsABetv.  7,  Z.  19:  xai  (ex)  tuütuiv  — xai  tou- 
zwv.  7,  Z.  22:  inotyoav  (mscr.)  — inuttjasv  (Hude,  H.-L-).  7,  Z.  25: 
nepi  zwv  ivvka  dpyov zwv  — in  der  2.  Aufl.  athetiert.  8,  Z.  4:  xaBttrnjxöa 
— xaBeorrjxoia.  8,  Z.  24:  zpia  zaöz'  (mscr.)  — zpta  z dS’  (H.-L.).  9, 

Z.  28 : . ...  K]  avämou  — . . . NftCOY  ■ • • 10,  Z.  6:  [[eff]]  r$v  - $ r$v. 
11,  Z.  1:  %ABov  — t velut  oi  S'  itp'  ifmaydtatv  iAnt’S'  rtAtB'  ctyov.  11, 
Z.  10:  zwv  ...  (uv  — zwv  \bn6xpe\wv.  11,  Z.  18:  d^ovi/Aazov  (mscr.)  — 
d£ovrjAazwv.  12,  Z.  22:  i^eAjj  (corr.  e Plut.)  — iietAev  (mscr.  H.-L.). 
14,  Z.  21:  zezdpzw  — SwSExdztp  (mscr.)  an  itepnztp"!  14,  Z.  26:  xat 
yuvauxa  — xal  athetiert.  15,  Z.  5:  zp/ztp  — kßSöptp  (mscr).  15,  Z.  13: 
dvaawtraaBat  — dvaxzijoaoBai  (corr.  Hcrw.).  19,  Z.  10:  nüv  [izspwv]  — 
twv  [äAAwv]  (H.-L.).  20,  Z.  10:  AaxeSatanvoi  (mscr.)  — AaxeSatpoviwv 

(H.-L.).  21  not.:  schol.  Arist.  Lys.  1153 'Ay/tpoAtov  — Äy/tpolov 

(sic  R ).  22,  Z.  7:  hAEtaBzvouz  psz’  SAtywv  — KAetaBevoot;  (ßxftxopevos 

ö hiAtopivyc)  per’  SAtywv  add.  ex  Herodot.  V,  70.  23,  Z.  16:  xat  (yov) 
xaAooatv  — xal  xaAuüatv.  24,  Z.  19:  aovE^ijpdpzavov  £v  — ovve$apapzd- 
votEv.  25,  Z.  13:  zezdpzw  (mscr.)  — zptzw  (corr.  e Plut.  Arist.  8).  26, 

z.  6:  8 pkv  rä  roAepta  dtrxwv,  8 Sk  zd  r.uAtztxä  Setvits  etvat  (Soxwv)  — 
6 pkv  rä  noAipta  Soxwv  (corr.  Richards,  Contus,  al.),  !>  Sk  rä  noAtztxä 
Secvuf  Etvat  (H.-L.).  27,  Z.  6:  [[xal]]  tppoupoi  — xat  tppoopo't.  27,  Z.  7: 
iv  zfj  itöAet  — iv  [[rjjj]  r.oAet.  27,  Z.  20:  xai  ooxwv  — xai  athetiert. 
37,  Z.  12:  ixet  S'kßSö  p tu  (mscr.) pezd  zAjV  zwv  zEzpaxoaiwv  xazaazaatv 
(e  conject.) — ixet  8'  ix ztu  (corr.)  pezd  r.  r.  zezp.  xazdAoatv  (mscr.). 
41,  Z.  26:  ztp'tv  ^ llauaavtav  [[r’J]  dtftxiaBat  StEr.epT.ovz6  (ze')  — nptv 
re  (corr.  Richards)  flauoavtdv  [[r ’]]  dtptxzaBat  Ster.epr.ovzo  (H.-L.).  44, 
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Z.  17:  i y xazdazaat:  — [fj ] x.  46,  Z.  23;  xazandXzrjv  — xarajre'/lnjv 
(mscr.).  56,  Z.  15:  rouc  dnayopevou;  xAenzac  — roüf  dmyoptvout 
(xaxoupyouc  zoui  ze")  xXiitrni  (cfr.  Et.  M).  55,  Z.  11  et  62,  Z.  19: 

SueTv  (mscr.)  — Suoiv  (H.-L.).  57,  Z.  11:  nspttuvzef  — neptdvze?  (mscr. 
Cfr.  Hyperid.  I,  13,  6;  II,  2,  12).  66,  1:  dyiüva  z uv  imzdiptov  xat  — 

dyiüva  zuv  imzdtptuv , xat.  67,  Z.  20:  ouAAeyezat  Sk  zu  iXatov  — zu  Sk 
iXatov  tTuXXkyezat  corr.  Hicks.  68,  Z.  22:  abzuit  eiaayei  — [[airofc]] 
eladyet.  In  einem  Addendum  werden  noch  fünf  Lesungen  von  Blass  ver- 
zeichnet, von  denen  zwei  gebilligt  werden:  S.  47,  Z.  8 st.  tva  prj  npäy- 
paat  ouyyivwvzat  — tva  p)j  ztputpaoiz  jy  zub  dndvai  und  8.  11,  Z.  13  St. 
etvex’  dzovrjXazov  — oZvexa  £uvi]yayov  (cum  specie  vcri);  drei  (zu  S.  9, 
Z.  7;  19,  Z.  4;  21,  Z.  17)  werden  abgewiesen.  — Danach  kann  man  wohl 
sagen,  dars  diese  Ausgabe  sich  der  handschriftlichen  Ueberlieferung 
gegenüber  ebenso  konservativ,  ja  fast  noch  mehr,  als  die  erste  verhält 
und  im  allgemeinen  muss  sie  trotz  der  anspruchslosen  Form,  in  der  sie 
auftritt,  als  die  bis  jetzt  mustergültigste  und  werthvollste  (neben  der 
nächstfolgenden)  bezeichnet  werden.  Der  einzige  bedeutendere  Einwand, 
der  sich  gegen  sie  erheben  lässt,  muss  sich  gegen  die  zu  beliebte  An- 
nahme grösserer  Lücken  im  Text  richten:  so  in  Kap.  XXI,  1 mit  Ver- 
weisung auf  Aristot.  Pol.  p.  1275b  36  (Aufnahme  vieler  Metöken  in  den 
Bürgerverband);  in  Kap.  XXIV,  2,  wo  »dictum  erat  de  cleruchis«  ; in 
Kap.  XXV  gegen  Ende  soll  ausgefallen  sein  der  Bericht  über  den  Aus- 
gang des  Themistokles;  am  Schluss  des  Kap.  LX  »interciderunt  ma- 
gistrntus  creati  in  quadriennium«.  Gefährlich  ist  es  überhaupt,  einem 
antiken  Schriftsteller  vorzuschreiben,  was  er  hätte  erwähnen  müssen,  denu 
wie  oft  suchen  wir  auch  in  einem  modernen  Buche  die  sicher  erwartete 
Belehrung  über  einen  gewissen  Punkt  vergebens  — wie  nabe  liegt  der 
weitere  Schluss:  »dies  oder  jenes  hätto  Aristoteles  erwähnen  müssen,  da 
es  nicht  erwähnt  ist,  so  ist  der  Autor  nicht  Aristoteles*.  Aber  metho- 
disch ist  es  noch  weniger  berechtigt,  die  vermissten  Ausführungen  nun 
so  zu  sagen  in  den  Text  hineinzuinterpolieren  durch  Annahme  von  Lücken 
an  Stellen,  wo  der  Zusammenhang  fehlerlos  ist.  Auch  gegen  ein  Paar 
der  grösseren  Atbctescn  in  der  Ausgabe  Hessen  sich  Einwände  erheben: 
so  kann  z.  B.  die  am  Schluss  des  Kap.  LIX  verfugte  kaum  durch  die 
Wiederholung  desselben  Satzes  im  Anfang  von  Kap.  LXI1I  bewiesen  wer- 
den. — Die  von  den  Herausgebern  schon  in  der  ersten  Auflage  versproche- 
nen kritischen  Beiträge  sind,  leider,  bis  jetzt  noch  nicht  erschienen. 

9.  ’Afyvai'wv  noXczeta.  Aristotle  on  the  Constitution  of  Athens  edited 
by  F.  G.  Kenyon.  Third  and  revised  edition.  Printed  by  Order  of  the 
trustecs  of  the  British  Museum.  Clarendon  Press.  1892.  LXVIII,  229  p. 

Rec.:  Class.  Rev.  VI,  7 (Richards).  Academy,  No.  1050. 

Diese  dritte  Auflage  ist  eine  von  Grund  aus  verbesserte:  erstens 
hat  der  Herausgeber  das  Monuscript  von  neuem  auf's  genaueste  studiert 


Digitized  by  Google 


I.  Ausgaben  und  Debersetzungen  D 

mit  Benutzung  der  von  den  deutschen  und  holländischen  Gelehrten  an- 
geführten Durcharbeitnng  des  Facsimile  und  der  von  denselben  vorge- 
schlagenen Lesungen;  zweitens  hat  er  seine  eigenen  Ergänzungen  der 
unleserlichen  Stellen  (von  denen  viele  sehr  Obereilt  waren)  mit  scharfer 
Kritik  gesichtet  und  gebessert;  drittens  sind  die  so  zahlreichen  Beiträge 
verschiedener  Gelehrter  (vgl.  die  Litteraturangaben  in  der  Einleitung) 
gebfihrend  berücksichtigt  worden,  sowohl  für  den  Text,  als  für  den  Com- 
mentar.  Auch  äusserlich  hat  die  Ausgabe  gewonnen  dadurch,  dass  die 
textkritischen  von  den  exegetischen  Bemerkungen  getrennt  worden  sind. 
Erstere  enthalten  ausser  Notizen  über  handschriftliche  Lesung  auch  ein 
vollständiges  Verzeichniss  der  abweichenden  Lesarten  in  den  Ausgaben 
von  Kaibcl-Wilamowitz  und  von  Herwerden-Lcenwen,  daneben  nicht  durch- 
gehend, aber  ziemlich  häufig  Angaben  über  die  wichtigsten  Conjecturen 
anderer  Gelehrter,  vorwiegend  der  englischen  und  von  Blass.  In  diesen 
Anmerkungen  liegt  fast  der  Hauptwerth  der  Ausgabe,  da  bis  jetzt  Kenyon, 
wie  schon  gesagt,  der  einzige  ist,  welcher  die  Möglichkeit  hatte,  die  vor- 
gescblagenen  Conjecturen  an  dem  Mannscript  zu  prüfen  und  zu  ent- 
scheiden, ob  sie  den  etwaigen  Bucbstabenspuren,  Lücken  u.  s.  w.  ent- 
sprechen. Dies  kommt  auch  dem  von  ihm  «instruierten  Texte  zu  Gute, 
der  äusserst  konservativ  gehalten  ist  (noch  mehr,  als  der  von  K.-W.),  in 
niaurhen  Fällen  wohl  zu  konservativ,  so  dass  auch  unzweifelhaft  fehler- 
hafte Lesarten  bei  behalten  sind,  wie  z.  B.  Kap.  40,  3:  o't  S^fioxparrjanvrEt, 
Kap.  42,  3:  zetpoTovci  StSaoxäAouc  oTnvet  StSdaxouotv,  Kap.  54,  7:  o!>Se- 
fiin.  iv  rip  aüzw  ijrjtpttTat  u.  and.  Auch  die  vom  Herausgeber  vorge- 
schlageuen  Ergänzungen  sind  nicht  immer  stichhaltig,  aber  in  dieser  Be- 
ziehung hat  er  sich  vielfach  von  der  Kritik  belehren  lassen,  so  dass  die 
wichtigsten  Anstösse  der  ersten  Ausgube  verschwunden  sind.  Manche 
Ergänzungen  und  Verbesserungen  hat  auch  der  exegetische  Commentar 
erfahren:  etwas  über  60  Anmerkungen  sind  neu  hinzugekommen,  viele 
sind  erweitert  oder  stark  umgearbeitet  worden,  die  neuere  Litteratur  ist 
überall  ausgenutzt;  aber  Bemerkungen  über  Sprachgebrauch  u.  dergl. 
fehlen  auch  jetzt  fast  vollständig  und  spärlich  sind  die  Verweisungen 
auf  Meisterhans'  Grammatik  der  attischen  Inschriften  — das  einzige 
citierte  grammatische  Werk.  Die  Fragmente  erscheinen  auch  in  viel  les- 
barerer Form,  Dank  den  Arbeiten  von  Wilamowitz,  Haussouliier,  Sandys. 
Neu  hinzugekommen  ist  eine  kurze  Beschreibung  und  Transscriplion  des 
Midiana-Commentars,  welcher  die  Handschrift  der  X#.  noX.  unterbricht. 
In  der  Einleitung  ist  nichts  wesentliches  hinzugefügt  worden,  erwähnt 
muss  aber  werden , dass  der  Herausgeber  erfreulicher  Weise  gegenüber 
den  vielfach  (und  besonders  gerade  von  seinen  Landsleuten)  geäusserten 
Zweifeln  an  dem  aristotelischen  Ursprung  der  Schrift  festhält,  ebeuso 
wie  er  (gegen  K.-W.)  die  Unterscheidung  der  vier  Hände  im  Manuscript 
vertheidigt.  Den  Schluss  bildet,  wie  iu  der  ersten  Auflage,  ein  Verzeich- 
niss  der  früher  bekannten  Fragmente  mit  Uinweis  auf  die  Stellen  der 
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Schrift,  wo  sie  sich  befinden,  und  ein  Index  nominura  et  rerum,  welcher 
auch  vervollständigt  ist  (z.  B.  sind  die  Demeunaroen  neu  hinzugekommen). 
Trotz  mancher  Mängel  ist  die  Ausgabe  unentbehrlich  als  genaueste  Re- 
production  dessen,  was  in  der  Handschrift  wirklich  zu  lesen  ist  und  wird 
wohl  (von  Einzelheiten  abgesehen)  diese  Bedeutung  stets  behalten ; auch 
der  exegetische  Commentar  wird  von  bleibendem  Werth  sein,  bis  jetzt 
ist  er  der  einzige. 

10.  Aristotclis  noXireia  'Attqvau'wv  edidit  Fridericus  Blass.  Bibi. 

Teubner.  1892.  XXV111,  118  S. 

In  der  Einleitung  nach  kurzen  Bemerkungen  über  die  Handschrift 
(in  der  er  auch  vier  Hände  anerkennt)  entwickelt  der  Herausgeber  ein 
ziemlich  compliciertes  Compositionssystem,  welches  er  meint  in  der  Schrift 
entdeckt  zu  haben:  dieses  System  beruht  auf  der  consequent  durchge- 
führten Responsion  in  dem  metrischen  Aufbau  der  verschiedenen  Satz- 
theile.  Als  Beispiel  seiner  Ausführungen  mag  folgendes  Bruchstück 
dienen.  »Quis  non  libenter  numcrum  agnoscet  in  his  (c.  XXXIV,  extr.): 
AuotivSpoo  Sk  Ttpuabepivou  zoti  <5 Xtyapytxolt  | ( xazanXayeit  6 Sijpoi) 
TjVayxaaSrj  yetpnTms.iv  z)jv  Shyafr/iav V Tarnen  brevi  syllabac  prioris  mcrn- 
bri  Sk  respondet  longa  alterius  ofhj,  cum  cetera  aecurate  sint  exaeqnata: 

o_wv__ww_v_.  • • sed  etiam  xazairkaysie  S Sij(p.os)  par  est  ante- 

cedenti  clausulae  z eite  SXtyapytxoTt,  nisi  quod  tribrachys  pro  dactylo  sive 
paeon  quartus  pro  choriambo  positus  est.  Et  hoc  zrtv  SXtyaftytav,  quao 
est  alterius  membri  clausula,  excipitur  insequentis  principio  (i)ypatf’s  Sk 
ru  tf^t^apa) , ut  iambo  respondeat  spondcus  etc.  etc.«  Dass  eine  ge- 
wisse Responsion  vorhanden  sein  mag,  will  Ref.  nicht  leugnen,  aber  ganz 
entsprechendes  kann  man  bei  jedem  guten  Prosa-Schriftsteller  unserer 
Zeit  entdecken,  ohne  dass  betreffende  Erscheinung  beabsichtigt  oder 
künstlich  erstrebt  sei:  jeder  modelt  eben  seine  Sätze  so  lange  um,  bis 
sie  ihm  angenehm  in’s  Ohr  klingen,  was  eben  auf  dem  metrischen  Auf- 
bau zum  grössten  Thcil  wenigstens  beruht  — Silben  gezählt  hat  wohl 
kein  Prosaschriftsteller  von  dem  Geiste  eines  Aristoteles.  Mag  man  über 
das  Prinzip  des  Verf.  denken  wie  man  will,  jedenfalls  ist  es  gewagt  (wie 
er  es  thnt),  über  die  Zulässigkeit  einer  Ergänzung  oder  Emendation  im 
Text  zu  urtheilen  nach  dem  metrischen  Schema  — gewagt,  da  auch  er 
ja  überall  überzählige  Silben  und  »freiere«  Responsionen  (Iambus  — Spon- 
deus,  Dactylus  = Tribrachys)  annehmen  muss,  also  auch  bei  etwaigen 
Textverbesscrungen  solche  Ausnahmen  gelten  lassen  dürfte.  Sonst  ist 
die  Ausgabe  iin  grossen  und  ganzen  nach  denselben  Prinzipien  wie  die 
zwei  vorhergehenden  gestaltet  und  der  Text  ziemlich  konservativ  gehalten: 
abgesehen  von  einigen  eigenen  Conjecturen,  deren  Zahl  sich  aber  im 
Vergleich  mit  den  im  Litt.  C.-Bl.  1891 , No.  10  veröffentlichten  bedeu- 
tend verringert  hat,  ist  der  Herausgeber  flusserst  sparsam  in  der  Auf- 
nahme von  Emendationen  gewesen,  so  dass  ganze  Seiten  lang  sich  der 
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Text  Dicht  wesentlich  von  Kenyons  und  K.-W.  unterscheidet,  ln  einer 
Beziehung  verfährt  Blass  noch  vorsichtiger  als  die  eben  genannten:  von 
den  im  Mscr.  unleserlichen  Stellen  lässt  er  viel  mehr  unergänzte  als 
LOcken  im  Text.  Unter  dem  Texte  befinden  sich  wie  bei  K.-W.  die 
Testimonia  veterum  und  eine  Auswahl  von  Variae  Lectiones,  die  aber 
weit  vollständiger  ist:  nicht  nur  sind  die  Lesarten  der  Handschrift  bei 
jeder  Abweichung  genau  angegeben,  sondern  auch  diejenigen  der  Aus- 
gaben von  Kaibel-Wilamowitz,  Herwerden-Leeuwen,  Kenyon  (l.  und  3.) 
werden  durchgehends,  von  den  Vorschlägen  anderer  Gelehrter  die  an- 
sprechendsten mitgetheilt.  Auch  die  Fragmente  sind  mit  Benutzung 
fremder  Beiträge,  aber  nicht  ohne  selbständige  Kritik  bearbeitet.  Der 
Index  (nominum  et  rerum)  ist  ausführlicher  als  diejenigen  der  zwei  zu- 
letzt genannten  Ausgaben:  unter  Buchstabe  A z.  B.  zählt  der  von  Keuyons 
nur  50,  der  von  K -W.  64  Stichwörter  gegenüber  den  76  bei  Blass.  Die 
Ausgabe  muss  im  allgemeinen  als  sehr  nützlich  und  wegen  des  reichen 
kritischen  Apparates  für  den  selbständigen  Forscher  als  kaum  entbehr- 
lich bezeichnet  werden. 


11.  Aristoteles'  Schrift  vom  Staatswesen  der  Athener,  venleutacht 
von  G.  Kaibel  und  A.  Kiessling.  Strassburg,  Trübner.  (6.  März.) 

11a.  Dasselbe.  Zweite  verbesserte  Auflage.  Drittes  Tausend 
(*36.  April).  109  S. 

Rec.:  1.  Aufl. : Woch.  f.  dass.  Phil.  No.  17  (Schneider).  I).  Litt.- 
Zeitg.  No.  24  (Gomperz).  Rev.  crit.  No.  18  (Haussoullier).  — 2.  Aull. : 
Berl.  phil.  Woch.  No.  38  (f).  N.  phil.  Rundschau  No.  17  (P.  Meyer). 
Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  XLI1,  6 (Tbumser).  D.  Litt  -Zeitg.  No.  4u 
(Gomperz).  Woch.  f.  dass.  Phil.  No.  40  (Schneider).  L.  Ceutr.-Bl. 
No.  42  (B).  Centralorg.  für  Realsch.  XIX,  11.  Class.  Rev.  V,  10 
(II.  Richards). 

Die  erste  Auflage  dieser  Uebersetzung  war  so  schnell  vergriffen, 
daTs  es  dem  Ref.  unmöglich  war  sich  in  Besitz  derselben  zu  setzen.  Die 
zweite  ist  wirklich  eine  stark  verbesserte,  da  sic  auf  Grund  der  Lesung 
des  Facsimile  durch  Kaibel-  Wilamowitz  entstanden  ist  und  sich  demnach 
zur  ersten  ungefähr  so  verhalten  muss,  wie  die  Ausgabe  der  genannten 
zu  der  Konyon’schen.  Für  die  weiteren  Kreise  der  Gebildeten  bestimmt, 
darf  diese  Uebertraguug  wohl  als  ein  Meisterwerk  bezeichnet  werden: 
sic  ist  tiiessend  und  klar,  liest  sich  angenehm  und  leicht;  man  fühlt 
nichts  vom  Zwango  einer  Uebersetzung  aus  fremder  Sprache,  auch  nicht 
in  den  schwungvollen  Versen,  die  Solons  Gedichte  wiedergeben  — es 
ist  eben  eine  »Verdeutschung«,  wie  es  die  Herausgeber  bezeichnen,  keine 
»Uebersetzung«.  Es  wird  aber  dabei  mit  dem  griechischen  Text  ziem- 
lich frei  verfahren,  so  dass  es  an  manchen  Stellen  zweifelhaft  sein  kann, 
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welche  Rekonstruktion  desselben  zu  Grunde  gelegt  ist,  an  anderen  zwei- 
fellos mehr  hineingelegt  ist,  als  das  Original  enthielt.  So  ist  gleich  im 
ersten  Kapitel  in  dem  Satze:  »Die  Angeklagten  wurden  schuldig  befun- 
den und  sie  und  ihr  ganzes  Geschlecht  zu  lebenslänglicher  Verbannung 
verurtheilt,  selbst  die  Leichen  derer,  die  im  Kampfe  gefallen  waren, 
wurden  aus  den  Gräbern  gerissen«,  nicht  nur  die  Reihenfolge  der  Haupt- 
sätze vertauscht,  nicht  nur  die  Worte  »sie  und  . . . ganzes«  frei  hinzu- 
gefUgt,  sondern  auch  zu  dem  Wort  »die  Leichen«  (Uebersetzung  des 
Kenyon 'sehen  oc  vexpot)  ein  ganz  aus  der  Luft  gegriffener,  ja  absolut 
falscher  Zusatz  gemacht:  denn  die  im  Kampfe  mit  den  Kyloniern  ge- 
fallenen (wenn  es  überhaupt  solche  gab)  hatten  an  der  Befleckung  gar 
keinen  Antheil,  die  ja  erst  nach  der  Ergebung  der  Belagerten  stattfand. 
Auch  die  übertriebene  Sucht  griechische  Bezeichnungen  zu  »verdeutschen«, 
führt  zu  einigen  Unzulänglichkeiten:  etwas  seltsam  nehmen  sich  doch  die 
»Grundbesitzer«  (ä/pmxoi)  neben  den  »Eupatriden«  aus  — waren  denn 
die  letzteren  dies  nicht  auch?  und  was  soll  man  nun  gar  mit  den  »Zünften 
der  Dcmiurgen«  anfangen?  Diese  kleincu  Einwände  sollen  den  unzweifel- 
haften Werth  des  schönen  Werkchens  nicht  herabsetzen,  das  noch  ganz 
den  Enthusiasmus  der  ersten  Zeit  nach  Auferstehung  des  Todtgeglaubten 
athmet,  ehe  sich  noch  das  philologische  Secirmesscr  an  ihn  gemacht  hat. 
Einleitung,  Anmerkungen  fehlen  vollständig. 

12.  Aristoteles' Staat  der  Athener.  Uebersetzt  von  Dr.  F.  Poland 
(Langenscheid'schc  Bibliothek,  Lief.  7g— 79).  XII,  114  S. 

Rec.:  D.  Litt.  Zeitg.  No.  40  (Gomperz).  Woch.  für  dass.  Phil. 

No.  50  (Schneider).  Neue  phil.  Rundschau  1892,  No.  2 (P.  Meyer). 

Litt.  C.-Bl.  1892,  No.  7 (4L).  Rev.  crit.  1892,  No.  10  (Haussoullier). 

Diese  Uebersetzung  ist  von  ganz  anderem  Standpunkt,  als  die  vor- 
hergehende, abgefasst  und  hat  grösseren  Anspruch  auf  wissenschaftlichen 
Werth.  Abgesehen  von  dem  Bestreben  bei  ansprechender  Form  dem 
griechischen  Text  so  nahe  wie  möglich  zu  kommen,  was  dem  Uebersetzer 
ganz  vorzüglich  gelungen  ist,  hat  er  die  kritisch  zweifelhaften  Stellen, 
die  Ergänzungen  und  Emendationen  sowohl  im  Text  durch  (eckige  und 
runde)  Klammern  bezeichnet,  als  in  den  Anmerkungen  durch  Hinzufügung 
der  griechischen  Worte,  welche  zu  Grunde  gelegt  sind,  dem  Leser  die 
Mühe  des  Rathens  erspart;  dabei  werden  die  Namen  der  Gelehrten, 
welche  eine  gewisse  Lesung  vorgeschlagcn , regelmässig  genannt;  ganz 
verdorbene  Stellen  sind  nicht  dem  muthmasslichcn  Sinne  entsprechend 
ergänzt,  sondern  mit  Punkten  bezeichnet.  Wenn  in  Folge  dieses  kriti- 
schen Verfahrens  die  Uebersetzung  auch  nicht  eiue  so  genussreiche  Lec- 
türe  bildet  wie  diejenige  von  Kaibel-Kicssling,  so  kann  man  keineswegs 
sagen,  dass  sie  zum  Lesen  etwa  wenig  geniessbar  sei:  sie  ist  trocken, 
aber  eben  dadurch  giebt  sie  den  Stil  des  nüchternen  Verfassers  getreuer 
wieder.  Eigentliche  Fehler  wird  man  in  der  vorzüglichen  Uebersetzung 
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nicht  finden,  wohl  aber  eine  bedeutende  Anzahl  falscher  Lesarten,  da 
sie,  leider,  nur  nach  der  ersten  Ausgabe  Kenyon's  veranstaltet  ist  — zu 
wünschen  wäre,  dass  sie  eine  zweite  Auflage  erführe.  Eine  dankens- 
werthe  Beigabe  sind  die  zahlreichen  knappen  Anmerkungen,  welche 
ausser  den  schon  erwähnten  kritischen  Notizen  kurze  sachliche  Erläute- 
rungen (über  geschichtliche  Persönlichkeiten  und  Ereignisse , über  die 
muthmasslichen  chronologischen  Daten,  Uber  Recbtsausdrücke  u.  s.  w.) 
enthalten,  ln  der  Einleitung  spricht  der  Ueborsetzer  kurz  über  Schrift 
und  Verfasser  derselben. 

13.  Der  Athenerstaat.  Eine  aristotelische  Schrift.  Uebersetzt  von 
Dr.  Martin  Erdmann.  Leipzig,  A.  Neumann's  Verlag.  1892.  U8S. 

Rec.:  Litt.  C.-Bl.  1892,  No.  31  (A.  H.). 

Diese  neueste  Uebersetzung  der  Schrift  ist  auf  besserer  Textredac- 
tion gegründet,  als  ihre  Vorgänger,  da  bei  ihrer  Abfassung  die  schon 
erschienenen  Ausgaben  von  Kaibel-Wilamowitz  und  Herwerden-Leeuwen 
benutzt  werden  konnten,  und  dieses  bildet  einen  Vorzug  derselben.  Sonst 
kann  sie  sich  nicht  nur  an  Eleganz  mit  der  Uebersetzung  von  Kaibel- 
Kiessling,  sondern  auch  an  Glätte  mit  derjenigen  von  Poland  keineswegs 
messen  — zwar  soll  dieser  Uebelstand  durch  den  Vorzug  grösserer  Treue 
aufgewogen  werden,  aber  auch  diese  ist  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben: 
z.  B.  die  durchaus  nicht  bedeutungslosen  Worte  npeaßuTaTtjv  loopütv 
yaiav  ’laovtas  sind  wiedergegeben  durch  »Seh’  ich  versunken  in  Not 
Attika's  herrliche  Flur*  (K.-K.:  Schau'  ich,  edelster  Zweig  ionischen 
Stammes,  auf  dich*;  P.:  Schau  ich  das  edelste  Volk  Ioniens  in  seiner 
Not*).  Auch  an  einzelnen  lrrthümern  fehlt  es  nicht.  So  z.  B.  in  Kap.  30: 
• Zu  diesen  (d.  h.  den  Ueberdreissigjährigcn)  gehörten  die  Feldherren, 

die  neun  Archonten Hellenotamiai  und  Verwalter  für  die  anderen 

heiligen  Gelder,  zwanzig  an  Zahl Alle  diese  Beamten  werden 

auf  Vorschlag  gewählt*  — richtig  ist  die  Stelle  übertragen  bei  K.-K.: 
Aus  dem  Rathe  zu  wählen  sind  (dem  Texte  näher  bei  P.:  »Zu  ihnen 
— den  vierhundert  Rathsmännern  — sollen  gehören«)  die  Feldherren, 

die  neun  Archonten die  Schatzmeister  der  Bundeskasse  und  die 

zwanzig,  welche  in  Zukunft  die  übrigen  Staatskassen  zu  verwalten 

haben Alle  diese  Beamten  sind  aus  einer  grösseren  zu  diesem 

Zwecke  aus  der  Mitte  der  Rathsherren  praesentierten  Anzahl  zu 
wählen.«  Das  Wort  ooia  ist  ebenso  missverstanden  worden  in  Kap.  43, 
wo  rpla  S'  öaiwv  mit  »drei  religiöse  Dinge*  übersetzt  ist,  obgleich 
»drei  sacrale  Angelegenheiten*  unmittelbar  schon  vorhergehen.  Ungenau 
und  irreführend  ist  auch  z.  B.  die  Uebersetzung  von  dpt<rrlv8rjv  xai 
nXouTtvSrjv  durch  »nach  Rang  und  Reichtum*  — als  ob  je  adliger  oder 
reicher  ein  Mann  war,  er  desto  mehr  gesetzliche  Rechte  auf  ein  Amt 
besass  gegenüber  seinen  minder  bevorzugten  Mitbewerbern;  besonders 
seltsam  erscheint  diese  Wiedergabe  in  dem  Anfangssatze:  »die  nach 
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Rang  und  Herkunft  unter  feierlichen  Opfern  schwören  mussten«  — also 
schwur  zuerst  der  alleradeligste,  dann  der  zweitadeligste  u.  s.  w. V Auch 
die  Uebertragnng  (Kap.  2):  »sie  biessen  ....  Hektemoroi:  für  diesen 
Lohn  (welchen?)  nämlich  bearbeiteten  sie  die  Aecker  der  Reichen«,  kann 
nicht  als  sehr  gelungen  bezeichnet  werden,  da  sie  dem  Leser  erst  durch 
eine  Anmerkung  verständlich  wird.  Uebrigens  sind  solche  Missgriffe 
ziemlich  selten  und  kann  die  Uebersetzung  wohl  im  ganzen  als  tüchtige 
Leistung  anerkannt  werden.  Auch  die  beigefügten  Anmerkungen  sind 
ganz  nützlich,  obgleich  nicht  gleichmässig  gehalten:  manche  sind  so  ele- 
mentarer Art,  dass  sie  bei  dem  Leser  fast  gar  keine  Kenntnisse  aus  der 
attischen  Geschichte  voraussetzen,  in  anderen  wird  an  den  Nachrichten 
des  Aristoteles  Kritik  geübt  mit  Verweisung  auf  Herodot,  Thukydides, 
die  Redner,  auch  Paralielstellen  aus  der  Politik  angeführt;  textkritische 
Bemerkungen  sind  äusserst  selten  und  meist  nicht  sonderlich  gelungen. 
In  der  Einleitung  orientiert  der  Uebersetzer  über  Manuscript  und  Schrift 
selbst,  die  er  nicht  sehr  hoch  schätzt,  woraus  er  schliesst,  »dass  Aristo- 
teles nicht  im  strengen  Sinne  der  Verfasser  ist«.  Als  Beilagen  erschei- 
nen: Archontenliste  (der  in  der  Schrift  erwähnteu),  Liste  der  Beamten, 
Liste  der  Rechtshändel  (beide  Zusammenstellungen  recht  dankenswerth), 
Liste  der  litterarischen  Erscheinungen,  welche  die  aristotelische  AH.  rtuk. 
betreffen  (vor  und  nach  Auffindung  des  Papyrus). 

14.  Des  Aristoteles  wiedergefundene  Schrift  von  der  Staatsver- 
fassung der  Athener,  zum  erstenmal  übersetzt  von  Prof.  H.  Hagen  in 
der  schweizerischen  Rundschau.  1891,  No.  4,  S.  43-  08;  5,  S.  185  — 
210;  6,  S.  323-358. 

Rec.:  Zeitschr.  f.  Gymn.-Wes.  XLVI,  3 (P.  Meyer).  Rev.  crit. 

1892,  No.  10  (Haussoullier). 

Diese  der  Zeit  nach  erste  deutsche  Uebersetzung  wird  zuletzt  er- 
wähnt, weil  sie  dem  Ref.  unzugänglich  war.  Unter  den  Ausstellungen, 
welche  die  Kritik  an  ihr  gemacht  hat,  steht  obenan  der  Vorwurf,  dass 
sie  sich  von  »Schweizerdeutsch«  nicht  frei  gehalten  hat.  Gegenüber  den 
vorhergenannten  kommt  sie  wenig  in  Betracht,  da  sie,  ohne  Zweifel,  nach 
der  ersten  unvollkommenen  Ausgabe  der  Schrift  gemacht  ist  und  deren 
sämmtliche  Irrthümer  übernommen  hat:  sie  wird  schon  ihren  Nutzen  als 
erste  gebracht  haben  — jetzt  muss  mau  eine  der  drei  später  erschie 
nenen  zur  Hand  nehmen. 

Von  französischen  Uebersetzungen  sind  zwei  erschienen,  beide 
aus  der  Feder  bedeutender  Gelehrter: 

15.  Aristote,  La  röpublique  atbeuienne,  traduite  en  franr.ais  pour  la 
prcmiöre  fois  par  Theodore  Reinach.  Paris,  Hachette.  XXXI,  124  p.  16. 

Rec.:  Academy,  No.  1017.  Athenaeum,  No.  3332.  Rev.  crit. 

No.  52  (Hauvette-Besnault).  Class.  Rev.  VI,  No.  1—2  (H.  Richards). 
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16.  Aristote,  Constitution  d’Athfenes,  traduite  par  Bernard  Haus- 
soul Her  (89  fase,  de  la  Bibi,  de  l'fccole  des  Hautes  fitudes).  Paris, 
Bouillon.  XX,  120  p.  8. 

Beide  Uebersetzungen  verdieuen  jegliche  Anerkennung  und  es  ist 
schwierig  der  einen  vor  der  anderen  einen  Vorzug  einzuräumen:  diejenige 
von  Reinach  ist  gewissermassen  eleganter,  wie  sie  auch  die  Verse  Solons 
und  anderer  metrisch  wiedergiebt,  worauf  Haussoullier  verzichtet,  diese 
hält  sich  näher  an  das  Original  und  ist  an  einigen  Stellen  tiefer  durch- 
dacht. Sie  ist  auch  die  einzige  (dem  Ref.  bekannte),  welche  die  Frag- 
mente ebenfalls  enthält,  zu  deren  Ergänzung  der  Verf.  bekanntermassen 
viel  beigetragen  hat:  Reinach  giebt  nur  ein  Resum6  von  deren  Inhalt 
(die  deutschen  Uebersetzer  haben  sie  garnicht  berücksichtigt).  Was  die 
Kritik  des  Textes  betrifft,  so  geht  letzterer  sehr  weit  in  der  Ausmerzung 
von  Interpolationen  (Kap.  4,  8,  25)  und  Glossemen,  auch  in  der  Um- 
stellung einiger  Sätze,  sein  College  hält  sich  genau  an  den  gangbaren 
Text,  indem  er  sich  etwaige  Aenderuugen  für  seiue  versprochene  Aus- 
gabe vorbehält,  der  man  nur  mit  Spannung  entgegensehen  kann  — sie 
soll  nicht  nur  kritische,  sonderu  auch  exegetische  Anmerkungen  enthalten. 
Von  letzteren  bietet  auch  seine  Uebersetzung  eine  höchst  werthvolle 
Auswahl,  obgleich  sie  vou  einem  einseitigen  Standpunkt  gemacht  ist, 
gerade  aber  von  einem,  der  von  den  übrigen  Erklärern  vernachlässigt 
wordeu  ist.  Nämlich  ausser  Verweisungen  von  einem  Theil  der  Schrift 
auf  andere,  enthalten  diese  Anmerkungen  ausschliesslich  Parallelstellen 
aus  der  Politik,  und  zwar  im  weitesten  Sinne:  alle  Stellen  derselben, 
wo  ähnliche  Gedanken  geäussert  werden  oder  auf  attische  Institutionen 
ausdrücklich  verwieseu  oder  deutlich  angespielt  wird,  findet  mau  au 
passendem  Orte  angeführt  — eine  sehr  erbauliche  Lectüre  für  diejenigen, 
welche  an  dem  aristotelischen  Ursprung  der  Schrift  zweifeln,  da  mau 
sich  geradezu  erstaunt  fühlt,  wie  vielfach  sich  dieselbe  in  Eiuzeläusse- 
rungen  und  allgemeinen  Ansichten  mit  der  Politik  deckt.  Die  Ueber- 
setzung von  Reinach  dagegen  euthält  keine  Anmerkungen  (die  Notizen 
textkritischer  Art  abgerechnet),  ausser  chronologischen  Daten,  die  bei 
Haussoullier  am  Rand  vermerkt  sind;  dafür  bietet  sie  eine  zwar  kurze, 
aber  hübsch  geschriebene  Einleitung,  die  alles  uöthige  Uber  das  Manu- 
script  und  die  Schrift,  ihren  Plan,  ihre  Quellen  und  allgemeinen  Cha- 
rakter enthält,  während  Haussoullier  nur  Uber  die  Methode  seiner  Arbeit 
und  seiue  Hülfsmittel  kurz  berichtet:  er  hat  nämlich  im  Verein  mit  drei 
seiner  Schüler  (Bourguet,  Brunhes,  Eisenmann)  gearbeitet.  Im  ganzen 
kaun  man  wohl  sagen,  dass  die  haudliche  Uebersetzung  von  Reinach 
mehr  für  das  gebildete  Publicum  passt,  die  Arbeit  Haussoullier’s  mehr 
für  den  engeren  Kreis  der  Gelehrten,  erstere  wohl  nur  in  Frankreich 
Verbreitung  finden  wird,  letztere  auch  für  den  Ausländer  vou  Werth  und 
Interesse  ist. 
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England,  dem  die  Ehre  der  ersten  Veröffentlichung  gehört,  hat 
auch  drei  Uebersetzungen  geliefert: 

17-  Aristotle  on  the  Athenian  Constitution.  Translated  with  intro- 
duction  and  notes  by  F.  G.  Kenyon.  Bell  and  Sons.  164  p.  12. 

Rec.:  Academy,  Mo.  1006  (Richards).  Athenaeum,  No.  3332. 
Class.  Rev.  V,  10  (II.  Richards).  Rev.  crit.  1892,  No.  10  (Hans- 
soullier). 

18.  Aristotle  on  the  Constitution  of  Athens.  Translated  by  E. 
Poste.  Macmillnn.  X,  108  p.  8. 

Rec.:  Academy,  No.  1006  (Richards).  Athenaeum,  No.  3332. 
Class.  Rev.  V,  No.  10  (U.  Richards).  Rev.  crit.  1892,  No.  10  (Haus- 
soullier). 

19.  Aristotle's  Constitution  of  Athens.  Translated  by  Thom.  J. 
Dymes.  Seeley.  160  p.  8. 

Rec.:  Athenaeum,  No.  3332.  Rev.  crit.  1892,  No.  10  (Haussoullier). 

Ueber  die  zwei  erstgenannten  Uebersetzungen  wird  es  wohl  am 
besten  sein,  das  zusammenfassende  Urthcil  des  englischen  Recensenten, 

II.  Richards,  anzufahren.  »Beim  Vergleich  der  zwei  ßllcher  kann  man  » 
wohl  kurz  sagen,  dass  Kenyon  sich  naher  an  die  Worte  des  griechischen 
Textes  hält  und  vielleicht  einen  besseren  Begriff  vom  Stile  des  Originals 
vermittelt,  während  Poste  sich  weiter  von  demselben  entfernt  und  da- 
durch weniger  oft  gewinnt,  als  verliert;  dass  Poste  viel  freier  die  (vor- 
gcschlageuen)  Emendationen  benutzt,  während  Kenyon  uns  dagegen  mit 
Autorität  die  letzten  Lesungen  des  Manuscripts  mittheilen  kann ; dass 
Kenyon  die  Lesarten,  die  er  überträgt,  ausdrücklich  anfOhrt,  während 
Poste  dies  nicht  thut;  endlich  dass  Kenyon  in  einer  schön  geschriebenen 
Einleitung  und  zahlreichen  Anmerkungen  bei  weitem  mehr  zur  Erklärung 
beiträgt,  als  es  die  wenigen  Notizen  Poste’s  thun  können  und  die  Erläu- 
terungen, die  er  ohne  weiteres  in  den  Text  selbst  hincininlerpoliert«, 
wie  z.  B.  im  43.  Kap.  zu  xarii  oeXyvyv  yap  äyo'jo:  tov  iveauröv  ganze 
acht  Zeilen  astronomischen  Inhaltes  hinzugesetzt  sind.  — Was  die  dritte 
Uebersctzung,  die  von  Dymes  betrifft  (welche  Ref.  nicht  gesehen  hat), 
so  soll  sie  sich  viel  sclavischer  gegenüber  dem  Text  verhalten  und  zwar 
ist  zu  Grunde  gelegt  der  Text  der  editio  princeps  mit  allen  seinen  Män- 
geln, zu  denen  der  Uehersetzer  noch  manche  grobe  Missverständnisse 
seinerseits  hinzugebracht  hat  — ein  Beispiel  (der  Rcccnsion  von  Haus- 
soullier entnommen)  wird  genügen:  iy/ei  xal  h'rjäwvt  ist  übersetzt  »by 
spear  (eyync!)  and  Kedon»! 

Italienische  Uebersetzungen  sind  zwei  erschienen: 
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20.  Aristotele.  La  costituzioue  degli  ateuiesi.  Testo  greco.  Ver- 
sionn  italiana,  introduzione  e nole  per  cura  di  C.  Ferrini.  Milano 
(Iloepli).  XXXVI,  140  p. 

Rec.:  Class.  Rev.  V,  No.  10  (Richards).  Berl.  phil.  Wocbenschr. 

1892,  No.  20  (Keil).  Rev.  crit.  1892,  No.  10  (Hanssoullier). 

Der  griechische  Text  ist  schon  oben  besprochen  worden  (vgl.  No.  3) 
und  wie  derselbe  als  durch  neuere  Ausgaben  überholt  bezeichnet  werden 
musste,  so  steht  auch  die  Uebersetzung,  uatürlich,  uicht  mehr  auf  der 
Höhe  der  jetzigen  Anforderungen.  Ihrem  eigenen  Text  entspricht  sie 
ziemlich  genau,  obgleich  es  nicht  an  einzelnen  Irrthümern  und  Schnitzern 
fehlt;  Uber  den  litterarischen  Werth  derselben  kann  der  Ref.  nicht  ur- 
t h eilen . aber  auffallen  muss  es,  dass  gar  manche  Satze  in  den  Anmer- 
kungen paraphrasiert  werden,  also  dem  Uebersetzer  selbst  nicht  voll- 
kommen verständlich  erschienen  sind  — das  müsste  doch  vermieden  sein. 
Auch  im  übrigen  sind  diese  kurzen  Noten  vou  sehr  elementarem  Inhalt 
und  setzen  beim  Leser  so  wenig  voraus,  dass  es  zweifelhaft  bleibt,  ob 
ihm  der  griechische  Text  viel  Nutzen  bringeu  kann.  Ueber  die  Einlei- 
tung vgl.  oben. 

21.  Aristotele.  La  costituzione  di  Atene,  tradotta  da  C.  0.  Zu- 
rett i.  Torino  (Loescher).  XXVII,  61  p. 

Rec.:  Rev.  crit.  1892,  No.  10  (Haussoullier). 

Die  Uebersetzung  war  dem  Ref.  unzugänglich,  was  er  nach  der 
Recension  von  Haussoullier  zu  urtheilen  keinen  Grand  hat  zu  bedauern, 
da  dieselbe  bei  weitem  niedriger  stehen  soll,  als  diejenige  Ferrini's:  sie 
giebt  den  Text  der  ersten  Ausgabe  Kenyon’s  mit  allen  seinen  Fehlern 
wieder  ohne  jegliche  Kritik  und  ist  selbst  bei  weitem  nicht  frei  von  ziem- 
lich austössigen  Missverständnissen. 

Zuletzt 'ist  zu  nennen  eine  russische  Uebersetzung: 

22.  Die  »athenische  Staatsverfassung«  des  Aristoteles  (AoBHCKoe 
locyaapcTBeHHoe  ycTpoir/riio  ApncTOTejm)  übersetzt  von  N.  I.  Schu- 
bin im  Journal  des  Minist,  der  Volksaufklärung  f.  1891,  Mai-Juni- Juli- 
August. 

Die  Uebersetzung  ist  gemacht  nach  der  zweiten  Ausgabe  Kenyon’s 
mit  Benutzung  der  inzwischen  in  verschiedenen  Zeitschriften  erschienenen 
Verbesserungs  Vorschläge.  Sie  verdient  das  Lob  grosser  Treue  — ausser 
Kleinigkeiten  kann  man  ihr  keine  Fehler  naebweisen  und  auch  bei  diesen 
bleibt  cs  dem  Ref.  zweifelhaft,  ob  nicht  eine  andere  Lesart  den  Grund 
der  Abweichung  in  den  einzelnen  Fälleu  bildet,  da  zwar  die  griechischen 
technischen  Ausdrücke  angegeben  sind,  nicht  aber  die  zu  Grunde  gelegten 
Lesarten.  Der  Stil  dagegen  der  Uebersetzung  kauu  wohl  kanm  als 
lobenswerth  anerkannt  werden : er  ist  schwer,  zuweilen  unbeholfen , die 
feineren  Nüancen  des  Originals  (besonders  die  Partikeln!)  sind  häufig 

Jahresbericht  für  Alterthumswissenschaft.  LXXV.  Bd.  (1898.  1.)  2 
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unberücksichtigt  geblieben,  andererseits  aber  entgegen  dem  (russischen1) 
Spracbgebrauche  die  Treue  dem  griechischen  Text  gegenüber  zu  weit 
getrieben,  wie  z.  B.  in  der  Ineinanderschachtelung  der  verschiedenen 
Sätze  (vgl.  z.  B.  das  Satzuogethüm  in  Kap.  15);  endlich  ist  eine  lang- 
weilige Monotonie  Uber  das  Ganze  ausgebreitet  in  Folge  beständiger 
Wiederholungen  derselben  Worte  und  Ausdrücke,  z.  B.  in  Kap.  11  (wört- 
lich mit  Bewahrung  der  Wortfolge);  »denn  er  halte  nicht  für  seine  Pflicht 
in  Athen  zu  leben , sondern  er  halte  für  die  Pflicht  eines  jeden«  . . . 
Im  ganzen  muss  die  Uebersetzung  als  treu  bezeichnet  werden,  aber  von 
einer  — ich  finde  keinen  anderen  Ausdruck  — schülerhaften  Treue,  die 
sich  an  das  Wort  klammert,  möge  auch  darüber  der  Geist  verloren  gehen. 
Sein  Griechisch  hat  der  Verf.  augenscheinlich  tüchtig  gelernt,  aber  das 
genügt  noch  nicht,  um  einen  Aristoteles  zu  übertragen.  Irgend  welche 
Einleitung  oder  Anmerkungen,  wie  man  sie  in  einer  wissenschaftlichen 
Zeitschrift  erwarten  würde,  fehlen  vollständig. 

In  der  Bibi.  phil.  dass.  XVIII,  S.  213  ist  noch  eine  russische 
Uebersetzung  von  Belajew  verzeichnet:  dies  beruht  aber  auf  einem  Irr- 
thum — es  ist  nur  eine  Abhandlung. 

II.  Allgemeine  Besprechungen. 

Unter  diesem  Titel  sind  diejenigen  Anfsätzo  zusammengestellt, 
weiche  (in  grosser  Zahl  erschienen)  entweder  nur  eine  Inhaltübersicht 
des  neuen  Werkes  geben  oder  in  allgemeinen  Zügen  den  litterariseben 
und  historischen  Werth  desselben  beurtheilen.  Hierher  wären  theilweise 
wenigstens  hinzu  zuziehen  einerseits  dio  Besprechungen  der  ersten  Aus- 
gabe in  verschiedenen  Zeitschriften  (z.  B.  die  von  H.  Diels,  B.  Keil, 
B.  Haussoullier  u.  a.),  andererseits  die  Einleitungen  der  meisten  Ausgaben 
(besonders  der  von  Kenyon)  und  Uebcrsetzungen  (z.  B.  der  von  Reinach) 
— sie  sind  aber  bereits  alle  an  geeigneter  Stelle  angeführt  worden.  Die 
Hauptmasse  der  übrigen  hierher  gehörigen  Schriften  bilden  die  mehr 
oder  minder  popülär  gehaltenen  Aufsätze,  wie  sie  fast  jede  der  bedeuten- 
deren Zeitungen  und  Journale  gebracht  hat,  wie  auch  die  in  verschiedenen 
gelehrten  Gesellschaften  gehaltenen  Vorträgo.  Manche  derselben  tragen 
den  Namen  allbekannter  Gelehrter:  nichts  destoweniger  hat  Ref.  geglaubt 
sich  grösstentbeils  auf  eine  Aufzählung  beschränken  zu  müssen,  da  abge- 
sehen von  einzelnen  beherzigenswerthen  Gedanken  (die  an  passendem 
Orte  registriert  sind),  der  streng-wissenschaftliche  Ertrag  dieser  Arbeiten 
äusserst  beschränkt  ist  und  in  keinem  Verbältniss  steht  zu  dem  Raume, 
welchen  eine  Besprechung  derselben  beanspruchen  würde. 

23.  A.  Bauer,  Aristoteles  über  die  Verfassung  Athens,  in  den 
Preuss.  Jahrbb.  Bd.  68,  H.  1. 

24.  A.  Bauer  in  den  Münchener  Neuesten  Nachrichten,  No.  97. 
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26.  Bet  ge,  Die  neugefundene  Schrift  des  Aristoteles  über  das 
Staatswesen  der  Athener,  in  Gegenwart,  No.  24. 

26.  A.  Briegcr,  Die  Verfassungsgeschichte  von  Athen  nach  Aristo- 
teles’ neu  aufgefundener  Schrift,  in  Unsere  Zeit,  No.  7,  S.  18 — 35. 

27.  H.  D iels,  Zwei  Funde,  in  dem  Archiv  f.  Gesell,  d.  Philosophie, 
IV,  S.  478. 

28.  H.  Diels  sprach  Uber  die  neugefundene  Schrift  des  Aristoteles 
in  der  Februar-Sitzung  der  Arcli.  Gesellschaft:  vgl.  Jahrbuch  des  arch. 
Inst.  VI,  Arch.  Anz.  S.  39. 

29.  H.  Droysen,  Vorläufige  Bemerkungen  zu  Aristoteles'  ’ABrjvaiani 
noitreia.  Progr.  d.  Königstädt.  Gymn.  zu  Berlin.  Ost.  1891.  23  S. 

Der  Verf.  wird  von  einigen  Kritikern  (z.  B.  Berwerden-Leeuwen) 
unter  den  Gegnern  des  aristotelischen  Ursprungs  der  Schrift  genannt:  in 
dieser  Abhandlung  ist  er  ein  entschiedener  Anhänger  der  »Echtheit«, 
und  wo  er  sich  in  dem  entgegengesetzten  Sinne  hat  äussern  können,  ist 
dem  Ref.  trotz  aller  Bemühungen  unerfindlich  geblieben  — wenn  es  nicht 
auf  irgend  welchem  Missverständnisse  beruht. 

30.  Fränkel,  Die  Schrift  des  Aristoteles  über  den  athenischen 
Staat,  in  der  Zeitschr.  f.  Gesch.-Wiss.  V,  1. 

31.  Th.  Gomperz,  Aristoteles  und  seine  neuentdeckte  Schrift 
von  der  Staatsverfassung  der  Athener,  in  der  Deutschen  Rundschan, 
XVII,  8 (Mai),  S.  219-36. 

Verf.  betont  besonders  den  regelmässigen  Verlauf  der  allmäligen 
Entwickelung  der  athenischen  Demokratie  von  Drakon  bis  Kleisthenes 
und  bis  zu  den  Parteiführern  des  V.  Jahrh. 

32.  J.  Grunzei,  Aristoteles  und  die  'Aflqvaiutv  noXtreta.  Leipzig, 
Friedrich. 

33.  G.  Kai  bei,  Aristoteles'  Schrift  vom  Staat  der  Athener,  in  Nord 
und  Süd,  April. 

34  u.  35.  Ad.  Kirchhoff  und  II.  Diels  sprachen  über  die  neu- 
gefundene Schrift  in  der  Sitz,  der  Köuigl.  preuss.  Akad.  der  Wiss.  vom 
5.  Februar  1891. 

36.  J.  Knoke,  Die  athenische  Staatsverfassung  nach  der  wieder- 
aufgefundenen Schrift  des  Aristoteles,  in  den  Grenzboten,  No.  43  -44. 

37.  Kurze,  Die  wiedergefundene  Schrift  des  Aristoteles  über  den 
Staat  der  Athener,  in  Westermann’s  Monatsheften,  November,  S.  281— 84. 

38.  J.  Mäb ly,  Eine  wiedergefundene  Schrift  des  Altertums.  Vom 
Fels  zum  Meer,  H.  ll. 

2» 


Digitized  by  Google 


20 


Aristoteles,  'Adymituy  noAtrsia. 


39.  R.  Scho  eil,  Aristoteles' Staat  der  Athener,  in  München.  Allg. 
Zeitg.,  Beil.  107,  S.  1—4  und  108,  S.  3—7. 

Verf.  steht  entschieden  für  den  echt-aristotelischen  Ursprung  der 
Schrift  ein,  obgleich  er  manche  Irrthllmer  in  unrichtiger  Beleuchtung  der 
Thatsachen  und  falscher  Chronologie  (so  die  Episode  des  Themistokles) 
anerkennt. 

40.  J.  Schvarcz,  Aristoteles-Papyrus  d.  Britischen  Museums,  in 
der  Ungarisch.  Rev.  XI,  4. 

Ausserdem  sind  noch  Aufsätze  »Uber  die  neugefundeoe  Schrift  des 
Aristoteles«  erschienen  (nach  P.  Meyer's  Zusammenstellung)  in  folgenden 
Zeitschriften:  Grenzboten,  No.  14:  Kölnische  Zeitung,  No.  194  ; die  Nation, 
No.  22/23;  endlich  ist  zu  erwähnen  die  Notiz  Ober  die  'A&qvaüw  noktreta 
in  der  Berl.  phil.  Wochenschr.  1891,  No.  7. 

Dagegen  ist  die  Abhandlung  von  Emil  Müller,  Wer  ist  der  Ver- 
fasser der  älteren  Schrift  von  der  athenischen  Verfassung?  Zittau.  1891 
(17  S-),  fälschlich  in  der  Bibi.  pbil.  dass.  XIX,  S.  35  hierher  gerechnet 
worden,  denn  sie  hat  Ps.-Xenophon’s  uicht  Aristoteles’  ABtjvatwv  r.oAtrsia 
zum  Gegenstände. 


41.  R.  Dareste.  Aristote  'AH^valutv  rtokiTEca  (Extrait).  Paris. 
Imp.  nat.  17  p. 

Hier  wird  der  zweite  Theil  der  Schrift  und  besonders  die  Gerichts- 
verfassung ohne  tiefer  eindringeude  Forschung  in  allgemeinen  Zttgen 
skizziert. 

42.  B.  Haussonllier  sprach  Ober  die  nengefundene  Schrift  (be- 
sonders deren  historischen  Theil  und  dessen  wichtigste  Nachrichten,  wie 
Drakon's  Verfassung  und  Themistokles'  Antheil  am  Sturz  des  Areopag) 
in  den  Sitzungen  der  Acaddmie  des  Inscr.  et  des  Belles-Lettres  vom  13. 
und  20.  Februar. 

43.  Derselbe,  Aristote,  Constitution  d'Athdies  in  der  Rev.  de 
phil.  XXXII,  2,  p.  98—101. 

44.  Barthölemy  St.  Hilaire,  Sur  la  Constitution  d'Athönes  in 
der  Rev.  biene  vom  21.  März. 

45.  C.  Michel,  Un  nouveau  Traitd  d’Aristotc.  Sep.-Abd.  aus  der 
Rev.  de  l’instr.  publ.  en  Belgique  XXXIV,  No.  2 et  4. 

46.  Vanderkindere,  Le.  manuscrit  d’Aristote  rfaemment  decou- 
vert,  in  der  Rev.  Beige.  Mars. 

47 Lo  nouveau  Iivre  d'Aristote,  in  Le  Temps.  6,  III. 


Digitized  by  Google 


II.  Allgemeine  Besprechungen 


2! 


48.  v.  Le eu wen  sprach  über  die  neugefundene  Schrift  in  der 
Maisitzung  d.  König!.  Niedcrländ.  Akad.  der  Wiss.  Abth.  Litter.  u.  Gescb. 

49,  50.  In  England  sind  Abhandlungen  über  die  A^tjvaiwv  mhreia 
erschienen,  abgesehen  von  der  ersten  Notiz  in  der  Times  vom  19.  Jan. 
1891,  in  der  Quarterly  Review  und  der  Edinburgh  Review  (zahlreiche 
audere  sind  dem  Ref.  wahrscheinlich  unbekannt  geblieben)  für  April:  iu 
beiden  wird  der  aristotelische  Ursprung  bezweifelt,  wobei  letztere  mehr 
auf  historische  Schwierigkeiten  Gewicht  legt,  in  ersterer  aus  sprachlichen 
Rücksichten  die  Eutstehungszeit  bis  zum  ersten  vorchristlichen  Jahrhun- 
dert hinuntergeschobeu  wird. 

51.  J.  H.  Wriglit  iu  der  Nation  Vol.  LII,  p.  382—84  (New-York). 

Er  meint  im  Philochoros  Spuren  der  Benutzung  des  aristotelischen 
Traktates  entdeckt  zu  haben. 


52.  D.  Comparetti,  II  libro  d'Aristotele  »la  costituzionc  di  Atene« 
in  der  Nuova  Antologia  XXVI,  fase.  XIII,  p.  5—23. 

53.  S.  Cavazza,  Aristotele  e la  costituzione  di  Atene.  Discorso 
letto  il  10  Novembre  1891  nel  R.  Istituto  di  studi  superiori  in  Firenze 
(Estratto  dall’  Aunuario).  30  p. 

Verf.  ist  geneigt  eine  spätere  Ausarbeitung  der  Schrift  in  vorlie- 
gender Gestalt  anzunchmen,  ohne  zu  ganz  fosten  Ueberzeugungen  zu  ge- 
langen und  mehr  die  negativo  Seite  betonend  (vgl.  unten). 

54.  C Ferrini,  Intorno  alla  costituzione  degli  Atcniesi  di  Aristotele, 
in  den  Rendiconti  del  Istituto  Lombardo,  ser.  II,  vol.  XXXIV,  p.  8 — 9» 


55.  I).  Belajcw,  ’Afyvatwv  noXireia,  das  Werk  des  Aristoteles 
Uber  die  Staatsverfassung  von  Athen  (Russisch),  in  deu  Gelehrten 
Schriften  d.  Kasan.  Univ.  LVIII,  2,  März-April,  S.  276—87. 

56.  W.  Buseskul,  Aristoteles’  Abhandlung  über  die  Verfassung 
der  Athener  (Russisch),  in  der  (russischen)  Histor.  Rundschau,  II, 
S.  221—239. 

57.  A.  Derewizki,  Ueber  die  ’ASrjvatwv  nuXtTCia  (Russ.).  Char- 
kow. 1891. 

58-  E.  v.  Stern,  Die  neuentdeckte  »athenische  Staatsverfassung» 
des  Aristoteles  (Russ.),  Vortrag,  gelesen  in  der  Odessaer  Histor.-phil. 
Gesellsch.  am  5.  November  1891  (Sep.-Abdr.  aus  d.  II.  Bd.  der  Annalen 
der  Uist.-phil.  Ges.).  42  S. 

Das  erste  Kapitel  enthält  eine  raisonnierte  Inhaltsangabe  der  neuen 
Schrift  mit  Litteraturübersicht,  das  zweite  eine  Kritik  der  Ansichten  von 
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Cauer,  Bühl,  Scbvarcz,  auf  die  Ref.  noch  zurückkommen  wird.  Ohne 
Zweifel  die  tüchtigste  grössere  Arbeit,  die  bis  jetzt  über  diesen  Gegen- 
stand in  Russland  erschienen  ist. 

in.  Höhere  Kritik. 

1.  Ist  Aristoteles  der  Verfasser  der  neuen  Schrift? 

Dem  ersten  Herausgeber,  Kenyon,  gebührt  die  Ehre,  für  die  be- 
kanntlich namenlos  überlieferte  Schrift  deu  Verfasser  festgestellt  zu  haben, 
indem  er  von  den  91  Fragmenten,  die  der  AfAyvattuv  noAneiu  des  Aristo- 
teles nach  ausdrücklichem  Zeugniss  oder  Muthmassung  zugeschrieben 
wurden,  nicht  weniger  als  78  in  dem  neuen  Texte  identificierte,  während 
von  den  übrigen  13  fünf  zu  dem  verlorenen  Aufang  bezw.  Schluss  ge- 
hörten , sechs  aus  einer  anderen  Schrift  stammen  müssen  und  nur  zwei 
bedeutendere  Abweichungen  von  den  betreffenden  Stellen  des  Textes 
bieten.  Der  Schluss,  zu  dem  Kenyou  gelangte,  wird  unterstützt  durch 
die  Uebereinstimmuug  mit  den  Berliner  Papyrus-Fragmenten,  welche 
bereits  früher  von  Bergk  als  zu  dieser  Schrift  des  Aristoteles  gehörig 
nachgewiesen  wurden.  Die  Idcntificierung  der  neu  gefundenen 
Schrift  mit  der  unter  Aristoteles’ Namen  iraAltertbum  über- 
lieferten 'Adyvaiiuv  noAtzita  ist  unanfechtbar:  dies  steht  so  fest, 
als  ob  des  Aristoteles  Name  in  der  Handschrift  übergeschrieben  stände. 
Aber  wie  schon  vor  Auffindung  der  Handschrift  Val.  Rose  (Aristoteles 
pseudepigraphus.  1863)  die  Richtigkeit  der  antiken  Ueberlieferuug  ge- 
leugnet hatte,  so  wendeten  sich  nach  der  Veröffentlichung  der  Editio 
princeps  mehrere  Gelehrte  mit  scharfem  Angriff  gegen  die  »Plchtheit« 
des  Traktats,  da  die  Meinung  des  Alterthums  vom  »aristotelischen«  Ur- 
sprung desselben  für  uns  nicht  verbindlich  sei,  und  schon  hat  sich  Uber 
die  Frage  eine  ziemlich  ansehnliche  Litteratur  gebildet  (vgl.  zum  folgen- 
den eine  Receusion  des  Ref.  Uber  die  meisten  weiter  berührten  Abhand- 
lungen: Berl.  phil.  Wochenscbr.  1892,  No.  41  — 42). 

Der  Zweifel  gegen  den  echtaristotelischen  Ursprung  der  Schrift 
geht  — es  giebt  keinen  Propheten  in  seinem  Vaterland  — von  England 
aus.  Zuerst  hat  F.  T.  Richards1)  in  seiner  Besprechung  der  Kenyon- 
schen  Ausgabe  solchen  Zweifel  geäussert,  indem  er  behauptete,  es  sei 
nicht  zu  erweisen,  ob  sie  wirklich  von  Aristoteles  stamme.  Hier  zeigt 
sich  schon  das  r.fjütrov  ipsöoo?  der  ganzen  Richtung  — die  Forderung 
des  Beweises  für  den  aristotelischen  Ursprung.  Die  Sache  liegt  näm- 
lich so:  wir  besitzen  unzweifelhaft  das  Werk,  welches  das  gesammte 
Alterthum  als  aristotelisch  betrachtete  von  Timaios  an  — wer  dies  leug- 

>)  59.  F.  T.  Richards,  Aristotle  ou  the  Constitution  of  Athens,  in 
Academy  No.  980,  p.  165—67.  vgl.  60.  Derselbe,  The  new  'Adyvaituf  jto.Ii- 
t tia.  Ibid.  No.  1058,  p.  133. 
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neu  will,  der  muss  selbst  deu  Beweis  erbringen,  nicht  von  denjenigen 
fordern,  welche  den  antiken  Gewährsmännern  folgen,  andernfalls  läuft  er 
Gefahr,  dass  man  ihm  selbst  die  Aufgabe  stellt  »aus  inneren  Gründen« 
z.  B.  den  »echt-herodotischen«  Ursprung  des  berühmten  Geschichtswerkes 
zu  erweisen,  was  vielleicht  doch  etwas  schwierig  sein  könnte.  Der  hier 
aufgestellten  Forderung  Genüge  zu  leisten  haben  einige  bekannte  eng- 
lische Gelehrte  versucht,  indem  sie  die  neugefundene  Schrift  vom  Stand- 
punkt der  Sprache  und  des  Stiles  mit  dem  übrigen  Nachlass  des  Aristo- 
teles verglichen,  wobei  sie  eingestandenermassen  hauptsächlich  den  Index 
der  Berliner  Ausgabe  zu  Grunde  legteu:  auf  diese  Weise  entstanden  die 
ziemlich  langen  Verzeichnisse  der  »Unaristotelischen  Worte  und  Wen- 
dungen in  der  ’ABijvat'ujv  noXizeiat,  welche  veröffentlicht  worden  sind  von 
J.  B.  Mayor1),  H.  Richards*),  A.  Platt’),  E.  J.  Chinnock4).  Es 
wäre  unbillig,  diese  Zusammenstellungen  im  allgemeinen  nach  den  Bei- 
trägen des  letztgenannten  zu  beurtheilen,  der  als  »unaristotelisch«  solche 
termini  technici  brandmarkt,  wie  Statfir^toiw?,  yoloxpivelv 

(in  einer  vou  Aristotelos  citierten  sprichwörtlichen  Redensart!),  imaza- 
zixrjv  (Sc'xrjv),  zä  (f>su8opapzüpta,  atzixöv  (ipmiptov),  öfSpafliov , Sfyovs 
u.  s.  w.  Aber  ganz  frei  halten  auch  die  übrigen  sich  von  solchen  Miss- 
griffen nicht,  wie  wenn  Mayor  xazttpäzt^uv  und  Zeuyia tov  hierher  rechnet 
und  hinzufügt,  dass  ersteres  nur  noch  bei  Plutarcb  (Vit.  Sol.).,  das 
zweite  bei  Pollux  (VIII,  10,  130)  vorkomme,  ohne  zu  bemerken,  dass 
beide  eben  aus  den  betreffenden  Stellen  des  Aristoteles  schöpften  und 
letzterer  einen  Gesetzestext  ausschrieb,  oder  wie  wenn  derselbe  pavtdw 
als  nur  bei  Iosephus  vor  kommend  citicrt,  während  dieses  Wort  in  der 
Gesetzesformei  bei  Dem.  c.  Steph.  II,  § 14,  p.  1133  sich  findet  und  gerade 
dieselbe  nur  in  verkürzter  Form  von  Aristoteles  angeführt  wird.  Als 
Flüchtigkeit  muss  auch  bezeichnet  werden,  wenn  derselbe  Gelehrte  das 
Wort  npuSavEtXw  in  drei  Zeilen  zweimal  als  unaristotelisch  bezeichnet 
und  zwar  das  eine  mal  als  nur  bei  Dio  Cassius  und  Plutarch,  das  andere 
— als  nur  bei  ersterem  und  Lukian  vorkommend:  wir  treffeu  es  auf 
attischen  Inschriften  des  vierten  Jahrh.,  welche  doch  auch  ein  Recht 
baben  berücksichtigt  zu  werden.  Seltsam  muthet  es  auch  an,  wenn  unter 
den  »neuen«  Worten  (die  also  gegen  den  aristotelischen  Ursprung  zeugen 
sollen)  angeführt  wird  StafpaSrjv  — aus  einem  Verse  Solon’s!  Viel 
durchdachter  und  sorgfältiger  gesammelt  sind  die  Zusammenstellungen 

>)  61.  J.  B.  Mayor,  Un-aristotelian  words  and  phrasos  contained  in  the 
'AB.  xoi.  in  der  Class.  Rev.  V,  3,  p.  122-  23. 

*)  62.  II.  Richards,  Un-aristotelian  words  and  phrases  in  d.  Class.  Rev. 
V,  4,  p.  184-85  et  6,  p.  272—73. 

’)  63.  A.  Platt  in  d.  Class.  Rev.  V,  4,  p.  185. 

4)  64.  E.  J.  Chinnock,  Un-aristotelian  words  in  d.  Class.  Rev.  V,  5, 
p.  229—30. 
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Richards',  welche  als  Bemerkuugen  über  den  Sprachgebrauch  der  neuen 
Schrift  ihren  bleibenden  Werth  besitzen,  obgleich  es  auch  hier  nicht  an 
Missgriffen  und  Flüchtigkeiten  fehlt:  vgl.  z.  B.  was  in  beiden  Aufsätzen 
über  ix;  eno(  eineiv  gesagt  ist  oder  die  haarspaltende  Bemerkung  über 
d.pL<fiaßijvrtati  riji  xpiaewf.  Am  vorsichtigsten  äussert  sich  über  diese 
Frage  gerade  einer  der  besten  Kenner  des  Aristoteles  in  England  W.  L. 
Newman1),  der  zwar  Zweifel  äussert  an  dem  aristotelischen  Ursprung 
der  Schrift,  ja  sogar  den  Gedanken  an  moderne  Fälschung  nicht  ganz 
abweist,  aber  doch  gerecht  genug  ist  neben  einigen  Besonderheiten  der- 
selben auch  viele  echt-aristotelische  Anklänge  anzuführen : im  ganzen 
hält  er  die  Abweichungen  im  Stile  nicht  für  beweisend  genug,  wenn  keine 
historischen  Indicien  für  die  Unechtheit  hinzukommen,  obgleich  auch  er 
von  der  falschen  Voraussetzung  ausgeht,  als  ob  der  aristotelische  Ur- 
sprung erst  nachgewiesen  werden  müsse  und  das  Zeugniss  des  Alter- 
thums gar  keinen  Werth  besitze.1)  Freilich  ist  auch  letzteres  von 
H.  Richards*)  angegriffen  worden,  indem  er  wenigstens  die  Autorität 
des  ältesten  Gewährsmannes,  des  Timaios  in  Zweifel  zu  ziehen  versucht: 
überliefert  sei  von  Polybios  nur,  dass  Aristoteles  über  den  Lokrischen 
Staat  geschrieben  habe  und  seine  Darstellung  von  Timaios  kritisiert 
worden  sei,  aber  dass  diese  einen  Theil  der  noktrtiat  ausgemacht  habe, 
sei  gar  nicht  bezeugt  — wer  dies  Argument  gehörig  erwägt,  wird  finden, 
dass  es  doch  die  reine  Wortklauberei  ist. 

Diese  Art  der  Kritik  hat  eine  scharfe,  aber  völlig  gerechtfertigte 
Abweisung  erfahren  von  Seiten  Th.  Gomperz4).  Er  betont  mit  Nach- 
druck den  Werth  des  Zeugnisses  des  gesammten  Alterthums,  welches 
man  nicht  als  null  und  nichtig  behandeln  dürfe:  darum  fiele  das  onus 
probandi  denjenigen  zu,  welche  die  Echtheit  leugnen,  nicht  denen,  welche 
sie  behaupten.  Die  Methode  aber  der  euglischen  Kritiker  sei  grund- 
falsch: das  ganz  unzulängliche  von  ihnen  statistisch  zusammeugetragenc 
Sprachmaterial  könne  durchaus  keine  beweiskräftige  Ergebuisse  liefern; 
besonders  die  in  den  Vordergrund  geschobenen  äna £ hyupeva  seien  ganz 
unbeweisend,  da  dieselben  nach  Ausweis  des  Index  Aristotelicus  auch  iu 
anderen  Schriften  dieses  Autors  fast  die  Hälfte  seines  Sprachschatzes 
ausmaebten;  dabei  käme  für  unsere  Abhandlung  noch  in  Betracht,  dass 
erstens  einen  grossen  Theil  dieser  ar.a$  Xeyopevwv  technische  Ausdrücke 


i)  In  der  Rec.  von  Kenyon’s  erster  Ausgabe,  in  der  Class.  Rev.  V,  4, 
p.  166-64. 

*)  Unbedeutend  ist  66.  L.  Whibley,  The  authorsbip  of  the  ’A&ijv.  xai. 
(Class.  Rev.  V,  6,  p.  223). 

*)  66.  H.  Richards,  Note  in  d.  Class.  Rev.  V,  3,  p.  122. 

4)  67.  Th.  Gomperz,  Das  neuentdeckte  Werk  des  Aristoteles  und  die 
Verdächtiger  seiner  Echtheit  in  d.  Sitz.-Ber.  der  Wiener  Akad.  d.  Wiss.  vom 
22.  April. 
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aus  dem  Verfassungsleben  Athens  bilden,  andererseits  die  Schrift  für  das 
grosse  Publikum  bestimmt  war  und  also  Verschiedenheiten  des  Wort- 
schatzes und  des  Stils  zwischen  derselben  und  den  nur  für  den  Sebüler- 
krcis  bestimmten  apriori  anzunehmen  waren,  wie  denn  das  Streben  nach 
grösserer  Mannigfaltigkeit  des  Ausdruckes  zu  einem  Anwachsen  der  Zahl 
der  einmal  oder  selten  gebrauchten  Worte  nothwendigerweise  führen 
musste.  Im  einzelnen  enthalt  die  Untersuchung  von  Gomperz  werthvolle 
Bemerkungen  zu  einigen  Ausdrücken  und  Wendungen  der  Schrift. 

Das  Gewicht  der  von  ihm  in’s  Feld  geführten  Argumente  ist  auch 
mittelbar  und  unmittelbar  von  den  englischen  Kritikern  anerkannt  wor- 
den. Mittelbar  — denn  seit  dieser  Zeit  hören  die  Verzeichnisse  der 
»unaristotelischen  Worte»  in  der  dass.  Rev.  plötzlich  auf;  unmittelbar  — 
in  der  Erwiderung  von  H.  Richards1)»  welcher  bei  scheinbarer  Auf- 
rechtbaltung  seiner  Ansicht  doch  im  Grunde  sich  nur  einen  ehrenvollen 
Rückzug  zu  sichern  sucht.  Er  behauptet,  Prof.  Gomperz  »übertreibe 
sowohl  die  Zuversicht,  mit  der  die  Abweichungen  angegeben  seien,  als 
auch  die  Neigung  sie  als  genügenden  Beweis  verschiedener 
Autorschatt  anzusehen»;  man  müsse  noch  abwarten,  was  die  histo- 
rische Kritik  zum  Inhalt  der  Schrift  sagen  wird  — vielleicht  wird  .sie 
nachweisen,  dass  nichts  der  Annahme  widerspricht,  dieselbe  stamme  von 
Aristoteles  und  sei  diejenige  Abhandlung,  welche  auch  Plutarch  und 
anderen  bekannt  war  (?!).  Aber  der  Stil  scheino  doch  nicbt-aristotelisch 
zu  sein,  woraus  aber  noch  nicht  zu  schliessen  sei,  dass  Aristoteles  nicht 
der  Verfasser  gewesen  (¥).  Müsse  aber  die  Antithese  zwischen  Aristo- 
teles und  nicht-Aristoteles  die  einzig  mögliche  sein?  (!)  Man  sieht,  an 
übermässiger  Klarheit  leidet  diese  Erwiderung  uicht  und  den  einzig 
möglichen  Schluss  zieht  sie  nicht:  Uber  Echtheit  oder  Unechtheit  der 
Schrift  kann  man  nicht  entscheiden  auf  Grund  nachlässig  abgefasster 
Wortverzeichnisse  und  zufällig  bei  der  Lectüre  gemachter  Bemerkungen, 
auch  nicht  auf  Grund  einer  Abstimmung  der  Gelehrten  (welche  Richards 
als  höchst  interessant  empfiehlt),  sondern  nur  nach  sorgfältig  geführten 
Untersuchungen  über  den  Sprachgebrauch  uud  Stil  der  neuen  Schrift  im 
Vergleich  mit  anderen,  besonders  der  Politik,  und  mit  gehöriger  Berück- 
sichtigung der  attischen  Urkundensprache,  welche  scheinbar  einigen  Ein- 
fluss auf  gewisse  Partien  des  Werkes  gehabt  hat.  An  solchen  Vorarbei- 
ten fehlt  es  bis  jetzt,  leider,  fast  vollständig  — eine  rühmenswerthe  Aus- 
nahme wird  weiter  unten  besprochen  werden. 

Von  einem  anderen  Gesichtspunkt  aus  haben  drei  deutsche  Ge- 
lehrte einen  Angriff  auf  die  Echtheit  der  Schrift  versucht:  J.  Schvarcz, 


')  68.  H.  Richards,  A reply  to  Professor  Gomperz,  in  d.Class.  Rev.  V, 
7,  p.  333-  34. 
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Fr.  Caucr,  Fr.  Rühl.  Was  den  ersteren')  anbetrifft,  so  wird  wohl 
kaum  jemand  die  Behauptungen  dieses  verbissenen  Aristoteleshasser's 
ernst  nehmen.  Er  gebt  von  dem  Satze  aus,  dass  es  »garniebt  unuinstöss- 
lich  erwiesen  sei,  dass  diese  von  Plutarchos,  Pollux  u.  a.  citierte  Schrift 
kein  anderer  habe  verfassen  können,  als  Aristoteles«  und  sucht 
auch  die  Identität  des  neugefundenen  Werkes  mit  dem  von  Plutarch  u.  a. 
benutzten  zweifelhaft  zu  machen,  indem  er  die  Abweichung  von  vier 
Fragmenten  von  unserem  Text  hervorhebt.  Davon  ist  das  eine  (No.  463) 
mit  dem  Schluss  verloren  gegangen,  das  andere  (No.  384)  — mit  dem 
Beginn  des  Werkes  (vgl.  Kap.  41),  das  dritte  (No.  401)  gehört  überhaupt 
nicht  hierher  und  mit  dem  vierten  (No.  385)  ist  dem  «staatsrechtlich  ge- 
schulten Kritiker»  das  jämmerliche  Missverständnis  passiert,  dass  er  die 
(in  diesem  Fragment  erwähnten)  12  alten  Trittyen  mit  den  30  Kleisthe- 
nischen  verwechselt  hat  und  darauf  sich  wundert,  dass  der  Text  nicht 
•klappt«.  Daraufhin  behauptet  er  kurzweg,  Demetrios  von  Phaloron 
habe  mehr  Anrecht  als  Verfasser  zu  gelten,  denn  Aristoteles,  und  zum 
Beweis  — zählt  er  die  verschiedenen  Schriften  desselben  auf  und  singt 
das  Lob  dieses  »echt  culturstaatsmünnischen  (sic)  Epistaten« , gesteht 
aber  zu,  mehr  lasse  sich  nicht  nachweisen,  als  dass  die  Schrift  von  ihm 
herrübren  könne.  Für  Aristoteles  jedenfalls  sei  sie  zu  gut:  es  folgt  eiue 
genaue  Inhaltsangabe,  wobei  cs  nicht  ohne  Missverständnisse  und  Miss- 
deutungen des  griechischen  Textes  abgeht. 

Ungleich  wissenschaftlicher  geht  Fr.  Cauera)  vor,  der  auch  zu 
einem  viel  gemässigteren  Resultate  gelangt.  Sein  Beweis  des  un-aristo- 
telischen  Ursprungs  des  Werkes  baut  sich  aus  drei  Thoilcn  auf.  Erstens 
nimmt  er  die  Behauptung  Val.  Rose’s  — obgleich  nicht  ohne  Zweifel  — 
wieder  auf,  die  'AB.  nol.  könne  der  Zeit  ihrer  Entstehung  nach  nicht  von 
Aristoteles  stammen,  wie  aus  dem  Namen  des  Staatsschiffcs  Ammonias 
zu  schlicssen  sei:  dieser  Einwand  ist  hinfällig,  da  es  nicht  nachgewiesen 
ist,  dass  die  Salaminia  in  Ammonias  umgetauft  und  dass  letzterer  Name 
zu  Ehren  Alexanders  nach  dessen  Erhebung  unter  die  Götter  gegeben 
sei  — der  Gott  Ammon  wurde  wenigstens  seit  333  durch  Staatscult  und 
von  den  Strategen  dargebrachte  Opfer  in  Athen  geehrt.  Zweitens  findet 
Cauer  bedeutenden  Widerspruch  zwischen  unserer  Schrift  und  der  Politik 
sowohl  iu  Einzelangaben,  als  in  der  Gesammtanschauung.  Was  die 

t)  60.  Jul  Schvarcz,  Aristoteles  und  die  'Aftijvaiutv  r.uXntia  auf  dem 
Papyrus  des  British  Museums,  aus  »Demokratie«  II.  Bd  , 1.  Abth  Leipzig 
(Friedrich).  27  S.  — Rec. : Woch.  f.  dass.  Phil.  No.  20  (Schneider). 

*)  70.  Fr.  Caucr,  Hat  Aristoteles  die  Schrift  vom  Staate  der  Athener 
geschrieben?  Stuttgart  (Göschen).  78  S.  — Rec.:  D.  Litt.- Zeitg.  No.  24  (Diels). 
Academy,  No.  996.  Athenaeum,  No  3332.  Wochenschr.  f.  dass.  Phil.  No.  28 
(Szanto).  Litt.  Centr.-Rl.  No.  33  {kl).  Götting.  gelehrte  Anz.  No.  20  (Niese). 
Zeitschr.  f.  österr.  Gymn.  XLIJ,  11  (Tbumser).  Gymnas.  No.  16  (P.  Meyer). 
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ersteren  anbetrifft,  so  giebt  von  zweien  derselben,  Uber  die  Gesetzgebung 
Drakon's  (A9.  noX.  Cap.  4 — Pol.  II,  12,  p.  1274b  15)  und  über  den  Be- 
stellungsmodus der  Archonten  (’AO.  noX.  Cap.  8 — Pol.  II,  12,  p.  1273  b 
40,  1274a  16)  Cauer  selbst  zu,  dass  sich  diese  in  einem  Kapitel  der 
Politik  befinden,  dessen  Echtheit  schon  früher  stark  angefochten  war, 
meint  aber,  dass  die  diesbezüglichen  Ausführungen  Göttüng’s  von  Spengel 
und  Nickes  entkräftet  seien.  Jedenfalls  aber  bestehe  ein  Widerspruch 
zwischen  Kap.  8 und  Pol.  III,  11,  p.  1281b  33  (über  die  Wahl  der  Beam- 
ten), zwischen  Kapitel  3 (wo  Ion  als  erster  Polemarch  der  Athener  ge- 
nannt wird)  und  Pol.  VIII,  10,  p.  1310b  37  (noch  zu  Kodros’  Zeit  der 
Heeresoberbefehl  — Hauptinhalt  der  königlichen  Gewalt),  zw.  Kap.  21 
und  Pol.  VII,  4,  p.  1319b  11  (in  Betreff  des  Verhaltens  des  Kleisthenes 
zu  den  Phratrien).  Alle  diese  Einwände  sind  nicht  stichhaltig:  die  Lo- 
sung spielte  bei  der  Bestellung  der  Beamten  eine  so  geringe  Rolle 
(Kap.  8),  dass  bei  der  kurzen  Erwähnung  in  der  Politik  Aristoteles  ganz 
richtig  von  einer  Volkswahl  sprechen  konnte.  Iu  Kap.  3 sagt  der  Ver- 
fasser keineswegs,  dass  seit  Ion  der  Polemarch  dem  Könige  stets  zur 
Seite  gestanden  habe,  sondern  nur,  dass  den  kriegsuntüchtigen  Königen 
vorübergehend  ein  Heerführer  zugesellt  worden  sei  uud  führt  als  Beispiel 
den  Ion  an  — wann  die  Polemarchie  zu  einem  stehenden  Institut  erho- 
ben, erwähnt  er  nicht,  wohl  weil  er  es  selbst  nicht  wusste.  Was  die 
unklare  Notiz  der  Politik  über  Vermehrung  der  Phratrien  durch  Kleisthe- 
nes sagt,  oder  vielmehr  was  neuere  Ausleger  in  dieselbe  hineininterpre- 
tiert haben,  ist  jetzt  durch  die  bündige  Angabe  der  Politeia  widerlegt 
— Ref.  rechnet  sich  zur  Ehre,  dass  er  schon  vor  Auffindung  des  neuen 
Tractates  dasselbe  gelehrt  habe,  und  hat  seine  Ansicht  Uber  die  ganze 
Frage  a.  a.  0.  in  extenso  dargelegt1),  wobei  er  (vor  Erscheinen  von  C.’s 
Schrift)  die  Muthmassung  äusserte,  »es  würden  sich  auch  jetzt  noch 
Forscher  linden,  die  einer  vorgefassten  Meinung  zu  Liebe  dieses  aus- 
drückliche Zeugniss  des  Aristoteles  verwerfen  oder  umdeuten  würden«. 
Auch  mit  dem  Argument,  welches  Cauer  aus  der  (angeblichen)  Schwächo 
des  Verfassers  gegenüber  der  Demokratie  zieht,  ist  es  schwach  bestellt; 
er  fusst  nämlich  auf  den  Worten  in  Kap.  41,  iu  welchen  der  Uebergang 
der  Rathsgerichtsbarkeit  auf  die  Volksgemeinde  gebilligt  wird,  »weil 
wenige  sich  leichter  durch  Geld  und  Gunst  beeinflussen  lassen,  als  die 
Menge«.  Aber  abgesehen  von  den  Stellen,  welche  deutlich  die  aristo- 
kratischen Neigungen  des  Verfassers  verrathen,  wie  die  Verurtbeilung 
der  inneren  Politik  Athens  seit  Perikies  oder  das  hohe  dem  Nikias, 
Thukydides  und  gar  dem  Theramcnes  gespendete  Lob  (dies  soll,  natür- 
lich, nur  die  »politische  Tendenz  der  Quellen  wiederspiegelu«),  selbst  die 
einzige,  welche  scheinbar  die  Ansicht  C.’s  stützt,  zerfällt  bei  näherer  Bc- 


>)  Bürgerschaft  und  Volksversammlung  zu  Athen  (russisch).  B&nd  I, 
S.  209- 14,  276  - 82. 
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trachtung  in  Nichts:  der  Rath  in  Athen  war  ebenso  demokratisch  wie 
die  Volksgemeinde  und  da  konnte  auch  ein  Aristokrat  sagen,  dass  letztere 
wenigstens  ihrer  Zahl  nach  grössere  Bürgschaft  bot  gegen  Bestechung 
u.  s.  w.  Diesen  Einwand  hat  gegen  C.  schon  0.  Crusius1)  ausführlich 
begründet,  indem  er  zugleich  nachgewiesen  hat,  dass  denselben  Gedanken 
auch  der  Aristoteles  der  Politik  ftussert  (Pol.  III,  15,  p.  1286a  28,  vgl. 
ibid.  II,  12,  p.  1274  a).  Das  dritte  und  entscheidende  Argument  Cauer’s 
endlich  gegen  die  Echtheit  ist,  dass  der  Verfasser  an  manchen  Stellen 
schlechten  Quellen  zu  leichtfertig  folgt,  an  anderen  gute  nicht  gehörig 
ansnutzt,  überhaupt  an  Schärfe  des  Verstandes  und  der  Kritik  weit  hinter 
Aristoteles  zurücksteht.  Aus  diesem  Grunde  kommt  C.  zum  Resultat, 
dass  die  Schrift  zwar  aus  der  peripatetischen  Schule  stamme,  wie  manche 
Anklänge  an  Aristoteles’  Gedanken  bewiesen,  aber  nur  von  einem  mittel- 
mässigen  Schüler  auf  Anregung  und  unter  beiläufiger  Anweisung  des 
Lehrers  verfasst  sei.  Abgesehen  davon,  dass  diese  Theorie  von  einem 
Jünger,  der  unter  Anleitung  des  Prof.  Aristoteles  seine  Doctordissertation 
schreibt,  doch  zu  modern  klingt,  muss  man  einwenden,  dass  man  einen 
antiken  Historiker  nicht  mit  dem  Massstab  der  Kritik  des  XIX.  Jahrh. 
messen  darf:  eine  systematische  Benutzung  von  Urkunden  war  noch  un- 
erhört, eine  absolute  Verwerfung  alles  legendarischen  Elementes  unmög- 
lich, eine  volle  Scheidung  von  unzuverlässigen  und  glaubwürdigen  Quellen 
nndurchführbar.  Noch  weniger  aber  darf  man  an  der  neuen  Schrift 
mäkeln,  weil  sie  nicht  alles  enthalte,  was  wir  in  einer  Verfaasungs- 
geschichte  zu  finden  erwarten,  z.  B.  Drakon’s  Gesetze  über  das  Blutrecht 
oder  eine  Besprechung  der  Kleruchicn:  erstens  berücksichtigt  Aristoteles 
die  äussere  Politik  Athens  garnicht,  zweitens  schreibt  er  nicht  sowohl 
eine  innere  Geschichte  als  eine  Geschichte  der  Staatsumwälzungen,  ihrer 
Motive  und  ihres  Ausganges  — ein  Gesichtspunkt,  der  auch  in  der  Politik 
stark  hervortritt.  Eingehend  sind  die  einzelnen  Einwände  C.’s  besprochen 
und  widerlegt  worden  von  K.  Niemeyer8),  dessen  Ausführungen  sich 
vielfach  mit  den  oben  dargelegten  Ansichten  des  Ref.  decken. 

Fast  mit  denselben  Argumenten,  wie  Cauer,  aber  noch  einseitiger 
durchgeführt,  noch  snbjectiver  gefärbt,  greift  Fr.  Rtthl3)  den  aristote- 
lischen Ursprung  der  Politie  an.  Bei  ihm  bildet  die  «Unwürdigkeit«  das 
entscheidende  Moment  seiner  Kritik:  alle,  selbst  die  geringsten  Mängel 
in  Inhalt,  Form,  Disposition  werden  geflissentlich  bervorgehoben,  nicht 
selten  übertrieben,  zuweilen  einfach  erfunden,  um  bei  jedem  in  den  Aus- 


>)  71.  0.  Crusius,  Die  Schrift  vom  Staate  der  Athener  und  Aristoteles 
über  die  Demokratie,  im  Philologus,  N,  F.  IV  (2),  H.  I,  S.  173—78. 

*)  72.  K.  Niemoyer,  Zu  Aristoteles’ ’d>).  r«2.  (N.  Jabrbb.  für  Phil. 
Bd.  143,  S.  405—15.) 

•)  73.  Fr  Rühl,  Ueber  die  von  Kenyon  veröffentlichte  Schrift  vom 
Staate  der  Athener  (Rhein.  Mus.  XLVI,  3,  S.  426  - 64). 
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ruf  auszubrecben,  das  sei  eines  Aristoteles  unwürdig  oder  letzterer  müsse 
ein  ganz  intimer  Scribcnt  gewesen  sein.  Besonders  wird  jeder  Wider- 
spruch zwischen  der  Politie  und  Thukydides  sorgsam  aufgespürt,  um 
gleich  das  Dilemma  zu  stellen:  entweder  ist  die  'Adyvattuv  r.oXizeiu.  un- 
echt oder  man  muss  dem  Thukydides  jegliche  Glaubwürdigkeit  absprechen 
— als  ob  letzterer  sowohl  als  Aristoteles  ganz  unfehlbar  gewesen  wären! 
Ein  noch  seltsameres  Argument  ist  cs,  wenn  Rühl  aus  vermeintlicher 
Auslassung  seiner  Ansicht  nach  wichtiger  Ereignisse  schliesst,  der  Ver- 
fasser könne  nicht  Aristoteles  sein:  in  diesem  Sinne  wird  z.  B.  die  Nicht- 
erwähnung des  Ostrakismos  des  Hypcrbolos  verwerthet  (wie  auch  hei 
Cauer),  wobei  nicht  berücksichtigt  ist,  dass  erstens  für  deu  Parteikampf 
in  Athen  dies  ein  wichtiges  Ereigniss  sciu  konnte,  nicht  für  die  Ver- 
fassungsgeschichte, zweitens  nach  dem  Zeugniss  des  Aristoteles  dies  In- 
stitut formell  auch  im  IV.  Jahrhundert  nicht  abgeschafft  war,  wie  man 
bisher  dachte.  Die  Ausführungen  Rühl's,  die  im  Detail  hier  wieder- 
zugeben unmöglich  ist,  haben  eine  gründliche  Widerlegung  von  Seiten 
Th.  Gomperz's')  erfahren,  der  an  einer  Reihe  schlagender  Beispiele  die 
Unzulässigkeit  solcher  Methode  nachgewieseu  und  mit  Recht  gegen  Rühl 
seine  eigene  Sentenz  gewendet  hat:  »wenn  Aristoteles  dieses  Buch  ge- 
schrieben bat,  so  geschah  es  nicht,  um  die  Lücken  der  gelehrten  Bildung 
der  Philologen  des  19.  Jahrhunderts  auszufüllen«.  Auch  E.  v.  Stern  hat 
iu  seiner  schon  erwähnten  Schrift*)  manche  gewichtige  principielle  Ein- 
wände gegen  Rühl  erhoben:  er  hebt  hervor,  dass  erstens  die  Arbeits- 
weise eines  antiken  Historikers  sehr  verschieden  von  der  modernen  war 
(»ich  bin  versichert,  dass  Rühl  mit  dem  unserem  Autor  zu  Gebote  ste- 
henden Material  ein  vollkommeneres  Werk  verfassen  würde,  aber  noch 
sicherer  ist  es,  dass  Aristoteles,  wenn  er  jetzt  Professor  zu  Königsberg 
sein  würde,  diesen  Abriss  der  Verfassungsgeschichte  noch  vorzüglicher 
als  Rühl  geschrieben  hätte«),  zweitens  auch  die  Art  der  Darstellung  be- 
deutende Eigentümlichkeiten  zeigte.  »Man  setzte  meist  eine  allgemeine 
Kenntniss  der  vorhergehenden  Litteratur  bei  den  Lesern  voraus,  und  gar 
manche  Schriftsteller  berührten  nur  beiläufig  die  Fragen,  welche  von 
ihren  Vorgängern  genügend  erläutert  waren:  so  hat  auch  Aristoteles  die 
schon  vielbehandelten  Partien  (z.  B.  das  Zeitalter  des  Perikies)  nur  ge- 
streift mit  ein  paar  treffenden  Bemerkungen,  die  dunkleren  dagegen  aus- 
führlich erörtert  ....  Dies  verkannt  zu  haben  ist  der  Hauptirrthum  der 
Gegner,  wie  der  Lobredner  der  neuen  Schrift : einerseits  wird  auf  Grund 
gewisser  unläugbarer  Mängel  der  Aristotelische  Ursprung  derselben  ge- 

>)  74.  Th.  Gomperz,  Die  Schrift  vom  Staatswesen  der  Athener  und 
ihr  neuester  Iteurtheiler.  Wien  (Holder).  48  S.  — Rcc. : Litt.  Centr.-Bl.  1892, 
No.  2 (ii).  D.  Litt.-Ztg.  1892  No.  9 (Bruck).  Rev  d kt.  gr.  IV.  10  (Th.  Reinach). 

*)  Vgl.  No.  58.  Die  neuentdeckte  »athenische  Staatsverfassung«  des 
Aristoteles.  Rcc.:  Rtiss.  pbil.  Rundschau  II,  2 (Buseskni). 
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leugnet,  andererseits  sind  die  Vertheidiger  desselben  geneigt,  jedes  Wort 
als  Offenbarung  anzuseben,  an-  der  jeder  Zweifel  ausgeschlossen  ist« 

Unterdessen  hat  Fr.  RUhl1)  zur  Verteidigung  seiner  Ansicht  eine 
neue  Abhandlung  veröffentlicht,  in  der  er  nicht  nur  die  Einwände  von 
Gomperz  zu  entkräften  sucht,  nicht  sowohl  durch  systematische  Wider- 
legung, als  durch  eine  Reihe  sehr  problematischer  Ausfälle,  sondern  auch 
weiter  zu  gelangen  strebt  als  früher,  in  negativer  wie  in  positiver  Hin- 
sicht. Negativ  behauptet  er  hier  (was  im  früheren  Aufsatz  nur  ange- 
deutet war),  dass  diese  Politie  ein  von  dem  unter  Aristoteles’  Namen 
citierten  grundverschiedenes  Buch  sei  und  stützt  diese  Ansicht  fast  aus- 
schliesslich durch  den  Hinweis  auf  Plutarch,  der  trotz  seiner  Benutzung 
der  Politie  vieles  nicht  kenne,  was  in  der  neuen  Schrift  zu  lesen  ist. 
Positiv  stellt  er  die  Behauptung  auf,  dass  der  Verfasser  derselben  He- 
rakleides  — wahrscheinlich  Lembos  — sei,  welcher  mit  Benutzung  aristo- 
telischen Materiales  ein  Werk  nepi  noXtretüiv  zusammengeschriebeu  habe, 
von  dem  ein  Auszug  schon  früher  bekannt  war.  Was  den  Beweis  aus 
Plutarch  anbetrifft,  so  ist  eine  Argumentation  ex  silentio  stets  gefähr- 
lich; weiter  ist  es  garnicht  so  ausgemacht,  wie  es  RUhl  beliebt  darzu- 
stellen, dass  dieser  Autor  wirklich  den  Aristoteles  unmittelbar  benutzt 
habe  — dies  muss  erst  nachgewiesen  werden  — , endlich  ist  doch  die 
Behauptung  sehr  problematisch,  dass  Plutarch  auch  die  Nachrichten  des 
Aristoteles,  welche  ihm  unglaublich  schienen,  hätte  mittheilen  und  wider- 
legen müssen,  z.  B.  über  Drakon  und  Ober  Themistokles.  Ohne  dem 
Plutarch  zu  nahe  treten  zu  wollen,  muss  man  doch  sagen,  dass  er  von 
Kritik  sehr  wenig  zeigt,  dass  er  gerade  seine  Hauptquellen  nicht  nennt 
und  dass  starker  Grund  zum  Verdacht  vorliegt,  er  habe  seine  zufälligen 
Citate  und  bisweileu  seine  Zusammenstellungen  abweichender  Meinungen 
einer  secundäreu  Quelle  entlehnt:  wenn  er  also  z.  B.  Aristoteles  als 
Autorität  nennt  für  den  Nameu  des  Mörders  des  Ephialtes,  so  kann  man 
mit  ziemlicher  Zuversicht  daraus  schliessen,  dass  gerade  in  der  Erzäh- 
lung vom  Sturze  des  Arcopag  Aristoteles  sein  Gewährsmann  nicht,  war. 
Ausserdem  muss  mau  noch  berücksichtigen,  dass  seine  Biographien  einen 
stark  enkomischen  Charakter  zeigen  und  der  jeweilige  Held  bei  jeder 
Stantsaction,  an  der  er  Theil  nahm,  stark  in  den  Vordergrund  gcschobeu 
wird,  wie  z.  B.  bei  der  Gründung  des  attischen  Seehundes  die  Haupt- 
rolle je  nach  Umständen  bald  dem  Aristeides,  bald  dein  Kimon  zugetheilt 
wird : kann  man  sich  danach  wundern,  dass  er  in  der  Biographie  Solon’s 
diesen  nach  der  gangbaren  Ueberlieferung  auf  Kosten  des  Drakon  er- 
hoben und  die  Tbätigkeit  des  letzteren  (wenn  sie  ihm  überhaupt  in  Be- 
treff der  Verfassung  bekannt  war)  einfach  todtgeschwiegen  hat?  Am 
seltsamsten  aber  berührt  in  den  Deduktionen  ROhl's,  dass  die  Identität 


>)  76.  Fr.  Kühl,  Der  Staat  der  Athener  und  kein  Ende,  in  d.  Jabrbb. 
f.  dass.  Phil.  Suppl.-Bd  XVIII,  S.  1176— 700.  — Rec.:  Litt.  C.-Bl.  1892,  No.  21. 
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der  neuen  Schrift  mit  Aristoteles’  Politie  strikt  geleugnet  wird  trotz  der 
Uebereinstimmung  von  nahezu  80  Fragmenten,  aber  aus  der  Ueberein- 
stimmung  mit  einem  Fragment  des  Herakleides  die  Identität  mit  des 
letzteren  Schrift  erschlossen  wird:  Röhl  bedenkt  nicht,  dass  eine  solche 
Uebereinstimmung  bei  Herakleides,  der  hauptsächlich  mit  aristotelischem 
Material  arbeitete,  doch  gar  keine  Beweiskraft  besitzt.  Und  was  will 
Röhl  mit  den  aus  Aristoteles  wörtlich  citierten  Fragmenten  beginnen, 
die  sieb  alle  in  der  neuen  Schrift  aufgefunden  haben?  Will  er  annehmen, 
dass  die  Lexicographen  sich  alle  geirrt  haben  und  das  Machwerk  des 
Herakleides  für  den  »echten«  Aristoteles  angesehen?  oder  soll  durch 
einen  merkwürdigen  Zufall  auch  Herakleides  gerade  diese  Stellen  wört- 
lich ausgeschrieben  haben?  Darüber  beobachtet  Röhl  ein  sehr  verstän- 
diges Schweigen. 

So  haben  sich  alle  gegen  den  echt -aristotelischen  Ursprung  der 
Schrift  erhobene  Bedenken  als  nicht  stichhaltig  erwiesen.1)  Und  so  ist 
von  den  grössten  Autoritäten  (wie  A.  Kirchhof?,  H.  Diels,  U.  Köhler, 
R.  Schoell,  U.  von  Wilamowitz-MoellendorS,  Th.  Gomperz,  Fr.  Blass, 
A.  Kiessling,  G.  Kaibel,  U.  Weil,  B.  Ilaussoullier,  D.  Comparetti  u.  v.  a.) 
die  Autorschaft  des  Aristoteles  als  über  jeden  Zweifel  erhaben  anerkannt 
worden. 


2.  Abfassungszeit  der  Schrift. 

Schon  der  erste  Herausgeber  Kenyon  hat  versucht  dieselbe  ge- 
nauer zu  bestimmen,  indem  er  als  Grenzpunkt  annahm  das  Archontat 
des  Kephisophon  (329/8)  und  die  Vermehrung  der  Pliylcn  auf  12  (307/G). 
Andere  Gelehrte  haben  versucht  diesen  Zeitraum  noch  enger  zu  um- 
schreiben: so  haben  unabhängig  von  einander  B.  Keil51),  Fr.  Cauer3), 
E.  Pais4)  und  Ref.3)  die  Verfassungsänderung  des  Antipater  (322)  als 
terminus  ante  quem  festgestellt,  letzterer  zugleich  mit  Hinweis  auf  die 
von  den  Athenern  nach  Samos  gesandten  Archonten  (Kap.  62),  welche 
mit  Auflösung  der  athenischen  Kleruchie  und  Rückkehr  der  Samier  (nach 

t)  76.  E.  Pais,  A proposito  dell'  'Adyvaiwv  icoXixeia  di  Aristotele  (Riv. 
di  Filoiogia,  XIX,  10-12,  p.  557  — 09),  lässt  die  Möglichkeit  zu,  dass  nicht  nur 
von  den  1 f>7  Übrigen  r.nlneiat  einige  von  den  besseren  Schülern  (z.  B.  Theo- 
pbrast  und  Dicaearcb)  unter  Anleitung  des  Aristoteles  verfasst  seien,  sondern 
auch  in  der  jf&gv.  ir«2.  der  zweite  Theil  in  seinen  kleinlichen  Details  nicht 
vom  Meister  persönlich  herrfihre,  aber  von  ihm  überwacht  sei  — nicht  gerade 
sehr  wahrscheinlich. 

*)  Rec.  von  Kenyon’s  Ausgabe  in  der  Berl.  phil.  Wocbenschr.  1891, 
No.  20,  8p.  613—14. 

3)  a a.  0.  s.  7 et  76. 

4)  a.  a.  0.  p.  559—62. 

3)  a.  a.  0.  p.  12-13. 
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den  Olympien  des  Jahres  324  oder  spätestens  nach  dem  Lamischen  Kriege 
= 322)  aufgehört  hatten  zu  existieren.  C.  Torr1),  dem  auch  B.  Keil 
(a.  a.  0.)  und  C.  Ferrini  folgen,  sucht  die  Abfassungszeit  noch  mehr 
zu  beschränken,  indem  er  darauf  Gewicht  legt,  dass  vom  Bau  der  Trieren 
und  Tetreren  (Kap  4C)  die  Rede  ist,  nicht  aber  von  Penteren,  die  seit 
dem  Jahre  325  in  Schiffsbauurkunden  erwähnt  werden  (C.l.A.  II, 809 <1 90 ) 
— also  zwischen  328—25  ist  die  Schrift  verfasst.  Dagegen  ist  geltend 
gemacht  worden,  dass  aus  einem  so  kleinlichen  Argument  keine  so  weit- 
gehende Schlösse  zu  ziehen  seien  und  II.  Weil1)  sowohl  als  Fr.  Gatter 
(a.  a.  0.)  finden  die  Entscheidung  der  Frage  in  der  Erwähnung  des 
Staatsschiffcs  Ammonias,  welches  seinen  Namen  nur  erhalten  konnte, 
nachdem  »sie  die  Gottheit  Alexander's  officiell  anerkannt  hatten«  — folg- 
lich fällt  die  Vollendung  der  Schrift  zwischen  Spätsommer  324  und  Herbst 
322.  Auch  gegen  diese  Argumentation  hat  sich  Widerspruch  erliobeu 
von  Seiten  Torr's,  Cavnzza’s3)  und  des  Ref. : es  ist  weder  bewiesen, 
dass  die  Ammonias  au  Stelle  der  Snlaminia  getreten  sei,  noch  dass  dies 
Staatsschiff  seinen  Namen  zu  Ehren  Alexander's  erhalten  habe  und  nicht 
zu  Ehren  des  Gottes  Ammon,  der  schon  im  Jahre  333  eineu  officicllen 
hochangeschenen  Kult  in  Athen  besass. 

Wenn  man  also  sagen  kann,  dass  die  meisten  Forscher  die  Ent- 
stehungszeit der  Schrift  zwischen  329  -322  annehmen  und  nur  darin  nicht 
einverstanden  sind,  ob  sie  der  ersten  oder  zweiten  Hälfte  dieses  Zeit- 
raumes angehört,  so  hat  Ref.4)  selbst  eine  ganz  verschiedene  Ansicht 
geäussert.  Das  Jahr  329  kaun  nicht  als  unzweifelhafter  terminus  post 
quem  gelten,  denn  wie  er  Oberhaupt  nur  für  den  zweiten  Theil  bewei- 
send ist,  so  muss  diese  Angabe  erst  genauer  geprüft  werden:  wie  schon 
Kenyon  angedeutet  und  später  Cavazza  bemerkt  hat,  ähnelt  dieselbe 
sehr  einer  Randglosse,  denn  erstens  lässt  sich  kein  organischer  Zusam- 
menhang mit  dem  übrigen  Texte  herstellcn,  zweitens  sieht  man  keinen 
Grund  zu  einer  chronologischen  Angabe,  die  im  ganzen  zweiten  Theile 
als  Unicum  erscheinen  würde  — viel  wichtigere  Gesetze  und  Ereiguisse 
bleiben  hier  ohne  genauere  Zeitbestimmung.  Keil  hat  die  Schwäche 
dieses  Anhaltspunktes  gefühlt  und  versucht  einen  anderen  zu  finden,  indem 
er  darauf  hinwies,  dass  die  Theilung  der  Competenzen  zwischen  den 
Strategen  (vgl.  Kap.  61)  erst  nach  334  eiugeführt  sei : so  auch  C.  Torr5). 


>)  77.  C Torr,  The  date  of  tbe  Constitution  of  Athens,  in  Athenaeum, 
No.  3302.  Cfr.  Class.  Rev.  V,  3,  p.  119 

s)  Journ.  des  Savants  1891  Avril,  p.  203 — 4. 

*)  Aristotele  e la  costituzione  di  Atene,  p 17 — 19. 

4)  Bürgerschaft  und  Volksversammlung  zu  Athen.  Bd.  I , Einleitung, 
S.  12—16 

5)  78.  C.  Torr,  Aristotle,  Atbeniensium  Kespublica  cap  61,  in  d.  Class. 
Rev.  V,  3,  p.  119 
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Das  ist  aber  ein  Irrthum:  in  einer  neugefundenen  Inschrift  (Bull.  d.  Corr. 
Hell.  XIII,  p.  434)  wird  ein  trrpazrjyi/c  ln)  zijv  ywpav  schon  unter  dem  Ar- 
chon Aristodemos,  also  im  Jahre  352  erwähnt  und  zwar  als  eine  fest- 
stehende Magistratur.  Andererseits  sprechen  manche  Gründe,  positive 
wie  negative,  für  eine  frühere  Entstebungszeit  der  Schrift.  Positiv  ist 
zn  bemerken,  dass  es  äusserst  misslich  ist  anzunehmen,  Aristoteles  habe 
in  etwa  6-7  Jahren  seine  168  Politien  verfasst,  von  denen  die  Atheni- 
sche die  erste  war,  und  noch  mehr,  dass  er  sein  systematisches  Werk  — 
die  Politik  vor  der  beschreibenden  Zusammenfassung  ausgearbeitet:  die 
Politik  set2t  eine  solche  Masse  von  Kenntnissen  auf  dem  Gebiet  der  Ver- 
fassungsgescbichte  wie  der  Institutionen  der  verschiedenen  griechischen 
Staaten  voraus,  wie  sie  weder  der  Lehrer  im  Gedächtnis  allein  behal- 
ten, noch  die  Schüler  ohne  eine  Schrift,  wie  die  neugefundene,  sich  an- 
eignen konnten.  Ein  Beweis  negativer  Art  ist  häufig  zweifelhaft,  hier 
aber  scheint  er  schwerwiegend  — das  absolute  Schweigen  über  das  Obere 
Finanzamt  zu  Athen,  welches  Lykurgos  zuerst  bekleidet;  zwar  hat  da- 
gegen Keil  den  Einwand  erhoben,  dass  das  Amt  des  ln)  zft  Stotxyoet 
ans  nur  für  spätere  Zeit  sicher  bezeugt  sei,  derselbe  ist  aber  nicht  stich- 
haltig, denn  es  kommt  hier  nicht  auf  den  Namen,  sondern  auf  die  Sache 
an:  ein  Oberster  Finanzbeamter  hat  jedenfalls  (wie  auch  sein  offizieller 
Titel  gelautet  haben  mag)  wenigstens  seit  334,  wahrscheinlich  schon  seit 
338  in  Athen  existiert  und  dieser  ist  bei  Aristoteles  nicht  erwähnt.  Aus 
diesen  Gründen  zog  Ref.  den  Schluss,  dass  die  Schrift  schon  um 
die  Mitte  des  IV.  Jahrh.  verfasst  sei  und  später  nur  einzelne 
Ergänzungen  von  der  Hand  des  Verfassers  erfahren  habe,  zu 
denen  er  ausser  der  Erwähnung  des  Archon  Kephisophon  auch  das  Ka- 
pitel über  Drakon  rechnet  (siehe  u.). 

3.  Tendenz. 

Schon  Val.  Rose  hat  vor  Auffindung  der  neuen  Schrift  es  für  un- 
wahrscheinlich gehalten,  dass  ein  Mann  vom  Geiste  eines  Aristoteles  sich 
mit  der  Abfassung  eines  rein  descriptiven  Werkes  beschäftigt  hätte. 
Dieser  Eindruck  ist  nur  verschärft  worden  durch  die  Kenntniss  des  Ge- 
sammtwerkes,  welches  in  der  Thal  nicht  nur  keinen,  sei  es  selbst  popu- 
lär-philosophischen Gedanken,  sondern  auch  keine  irgendwie  zusammeu- 
fassende  allgemeine  Gesichtspunkte  und  Betrachtungen  enthält.  Dies 
war  wohl  die  (nicht  eingestandene)  Hauptursache,  warum  die  Autorschaft 
des  Aristoteles  angezweifelt  worden  ist,  dies  der  Beweggrund,  weshalb 
einige  Gelehrte  meinten,  es  müsse  das  Werk  eiue,  wenn  auch  sorgfältig 
verhüllte,  belehrende  Tendenz  enthalten. 

Diesen  Gedanken  hat  zuerst  P.  Cassel1)  ausgesprochen,  der  diese 

>)  79.  Vom  neuen  Aristoteles  und  seiDer  Tendenz.  Bemerkungen  von  D. 
Paulus  Cassel.  Berlin  (Bibliographisches  Bureau)  39  ä.  — Kec  : Gyrnnas. 
N.  20  (P.  Meyer).  N pfail.  Rundschau  1892  N.  I (P.  Meyer). 

Jahres  bericht  fu»  Altenhums  Wissenschaft-  LXXV.  Bd.  (1898.  L)  3 
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vermeintliche  Temleoz  in  folgenden  Sätzen  zusammenfasst:  »im  Schatten 
der  Monarchie  ist  die  Schrift  des  Aristoteles  entstanden;  sic  ist  eine 
fein  und  präcis  gegebene  Warnung  vor  der  Republik;  sein  Ideal  war 
die  alte,  erbliche,  patriarchalische,  gewissenhafte  königliche  Verfassung; 
aus  dieser  Tendenz  ist  es  geschaffen  — aus  ihr  werden  allein  seine 
scheinbare  Ungleichheit,  Differenzen  und  Lucken  verstanden!.  Letzteren 
Gedanken  sucht  Cassel  in  ausführlicher  Erörterung  nachzuweisen  - eines 
nur  bat  er  vergessen:  die  ganze  zweite  Hälfte  des  Buches,  die  bei  ihm 
garnicht  berücksichtigt,  und  sie  gerade  wirft  seine  ganze  Lehre  um,  denn 
für  die  Tendenz  des  Aristoteles  war  sie  durchaus  überflüssig.  Viel  fei- 
ner ausgesonnen  ist  die  Tendenz,  welche  A.  Bauer1)  neben  dem  Zwecke 
allgemeiner  Belehrung  findet:  nach  seiner  Meinung  will  Aristoteles  die 
Athener  mit  dem  Verlust  ihrer  Grossmachtstellung  versöhnen  und  durch 
den  Hinweis  auf  ihre  glücklich  geordneten  Verhältnisse  zur  willigen  An- 
erkennung der  makedonischen  Suprematie  ermahuen.  Dagegen  lässt 
sich,  abgesehen  von  dem  Einwand,  was  denn  die  übrigen  157  Politien 
bezweckten,  erwidern,  dass  gerade  von  der  auswärtigen  Politik  und  den 
Grossmachtsbestrebungen,  welche  die  Athener  aufgeben  sollen,  fast  gar- 
nicht die  Rede  ist,  dass  keineswegs  der  bestehende  Zustand  als  der 
glücklichste  gepriesen  wird,  und  dass  es  zu  dem  vermeinten  Zwecke  ganz 
überflüssig  war,  die  geringsten  Magistrate  aufzuzählen  und  gar  die  Ge- 
richtsordnung mit  dem  grössten  Detail  darzustellen. 

In  der  neuesten  Zeit  hat  denselben  Gedanken  von  einer  Teudeuz 
der  Schrift,  aber  in  ganz  verändertem  Sinne  H.  Nissen*)  aufgenommen. 
Indem  er  in  ausführlicher  Darstellung  das  politische  Verhältnis  zwischen 
den  Griechen,  speciell  den  Athenern  und  Alexander,  sowie  das  persön- 
liche zwischen  letzterem  und  Aristoteles  erörtert,  der  ihm  zu  einer  Art 
politischen  Agenten  des  Makedonenkönigs  wird  (dieser  Theil,  vielfach 
problematisch,  oft  reines  Phantasiebild,  liegt  ausserhalb  des  Rahmens 
unserer  Besprechung),  gelangt  er  zu  dem  Resultate,  Aristoteles  habe  bei 
dem  Herrscher  die  Einführung  eines  allgemeinen  Reichsgesetzes  befür- 
wortet und  zum  Zwecke  der  Vorbereitung  desselben  sowohl  eine  Samm- 
lung von  den  bestehenden  Gesetzen  der  verschiedenen  Staaten  veran- 
staltet (später  von  Theophrastos  vollendet  und  herausgegeben  unter  dem 
Titel  Ao/ior) , als  auch  eine  Zusammenstellung  der  Staatseinrichtungen 
mit  historischen  Einleitungen  geliefert  — unsere  Politie  und  157  andere. 
»Die  Politik  entwickelt  die  allgemeinen  Principien  für  die  Reichsgesetz- 
gebung, während  die  Sammlungen  der  Gesetze  und  Verfassungen  für  die 
Behandlung  der  einzelnen  Fälle  dienen  sollen».  Es  wird  sowohl  der 


>)  Literarische  und  historische  Forschungen  zu  Aristoteles’  'AAyvaim» 
roXntia  (vgl.  unten)  S.  19 — 22 

*)  80  H.  Nissen,  Die  Siaatsschritteo  des  Aristoteles  (Rhein.  Mus. 
XLV11  2,  8 101—206) 
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Aufbau  des  ganzen  Werkes  der  Folitien  (an  dem  auch  Theophrastos  rait- 
gearbeitet  haben  soll  und  das  später  in  mehreren  tlieils  ergänzten,  tbeils 
gekürzten  Fassungen  existierte)  erörtert,  als  auch  der  Plan  und  Zweck 
des  einzelnen  Theiles:  jeder  bestand  aus  einer  historischen  und  syste- 
matischen Hälfte;  letztere  ist  auf  Grund  otficiell  (in  Folge  königlichen 
Befehls)  gelieferten  Materials  abgefasst,  erstere  »ist  ein  politisches  Re- 
ceptbuch,  das  leichte  und  schwere  Heilmittel  enthält.«  Daraus  erklären 
sich  auch  verschiedene  Auslassungen  und  Entstellungen,  wie  z.  B.  »alles 
vermisst  wird,  was  in  die  Grossmachtspolitik  Athens  gehört,  denn  diese 
Dinge  batten  keinerlei  praktische  Bedeutung  mehr  und  wareu  nicht  ge- 
eignet, makedonische  Ohren  zu  ergötzen«.  Aus  dem  praktischen  Zweck 
des  Buches  wird  auch  erklärt,  dass  Aristoteles  es  mit  der  Wahrheit 
nicht  allzu  genau  nahm:  »aus  ihm  spricht  nicht  ein  ernster,  die  Wahr- 
heit suchender  und  kündender  Forscher,  spricht  vielmehr  ein  Hofmann, 
der  über  der  gefallenen  Grösse  mit  frivolen  Spässen  einhertrippelt  , die 
Staatsmänner  Athens  Lumpen,  die  Feldherrn  Sttlmper  scheltend«.  Dies 
alles  aber  sei  verzeihlich,  denn  er  hat  »ehrlich  (?!  doch  kaum  nach 
Nisseu's  Darstellung)  für  das  Beste  seines  Volkes  gestritteu«  und  seine 
Darstellung  war  »für  das  Auge  des  Königs  bestimmt«  , also  war  er  ge- 
zwungen, ebenso  wie  »Männer  wie  Theopomp  und  Anaximenes  die  Ver- 
gangenheit ihres  Volkes  in  den  Koth  zu  zerren«.  Die  Teudenz,  welche 
Aristoteles  im  allgemeinen  verfolgeu  soll,  findet  Nissen  selbst  in  Einzel- 
bemerkungeu,  die  sich  hauptsächlich  gegen  Demosthenes  richten:  ihn 
hat  er  im  Auge,  wenn  er  die  ungeziemende  Art  des  Auftretens  an  Eicon 
brandmarkt;  der  Kleophon  L Xufuir.oi'us  enthält  eine  Anspielung  auf  den 
/ta^aifjor.oiö; ; »den  dritten  Volksverfuhrer  AaMtxyaxnj»'  llaiavisui  kennen 
wir  überhaupt  nicht  — die  Vermuthung  ist  zulässig,  dass  hier  ein  Hieb 
gegen  Demades  (aus  Puiauia)  geführt  wird«;  die  Weisheit  des  Areopag 
wird  gepriesen  — »er  hatte  eben  Athen  von  Demosthenes  befreit«;  »die 
starke  Besetzung  der  Gerichte  wird  gelobt  — die  Bestechung  der  1500 
Geschworenen,  die  im  barpaliscbeu  Process  sasseu,  hätte  in  der  Tbat 
eine  unerschwingliche  Summe  gefordert«  , u.  s.  w.  geht  es  in  demselben 
Toue.  Diese  Proben  genügen  wohl,  um  vou  dem  allgemeinen  Charakter 
der  Abhandlung  eine  Vorstellung  zu  gebeu  — wem  dieselbe  ansprechend 
erscheint,  dem  sei  dies  Vergnügen  unbenommen. 

4.  V er  hältniss  zu  den  anderen  Schriften  des  Aristoteles. 

Bei  der  Untersuchung  dieser  Frage,  welche  auch  für  die  Echtheit 
der  Schrift  stark  in  Betracht  kommt,  ist  vor  allem  die  Politik  herauzu- 
zieben.  Schon  Kenyou  hat  hie  und  da  Hinweise  auf  Parallelstelleu 
gemacht,  aber  weit  vollständiger  ist  dies  geschehen  in  B.  H aussoulli er's 
Uebersetzuug  (s.  oben),  der  nicht  nur  die  factisehen  Uebereinstiinmungeu, 
sondern  auch  die  Aukläuge  an  Gedanken  und  allgemeine  Priucipieu  der 
Politik  mit  grosser  Sorgfalt  verzeichnet  hat,  ohne  sich  iu  nähere  Erör- 

3* 
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ternngen  einzulassen.  Letzteres  hat  in  einer  Specialuntersuchong  P. 
Meyer1)  getban,  der  sich  aber  nur  auf  eine  Auswahl  von  Steilen  aus 
dem  historischen  Theile  beschränkt  und  von  diesen  nur  einige  ausführ- 
licher  bespricht,  insbesondere  diejenigen,  in  denen  Schvarcz,  Cauer  oder 
RUhl  einen  Widerspruch  zwischen  beiden  Werken  haben  entdecken  wollen. 
Besonders  die  Gesetzgebung  Drakons  nimmt  mehr  als  die  Hälfte  der 
ganzen  Abhandlung  in  Anspruch : Meyer  sucht  nachzuweisen,  dass  zwar 
das  Schlussknpitel  des  zweiten  Buches  der  Politik  echt  sei,  aber  keineswegs 
im  Widerspruch  stehe  zu  den  Angaben  der  Politie.  Drakon  war  vojio- 
Sirrjc,  also  gab  er  vö/ioi,  diese  können  aber  nach  dem  Sprachgebrauch 
des  Aristoteles  (wie  in  längerer  Ausführung  bewiesen  wird)  neben  an- 
deren auch  Verfassungsbestimmungen  enthalten  haben,  ja  sie  mussten  das, 
»denn  sonst  hätte  er  nicht  an  dieser  Stelle  des  zweiten  Buches  Vorkommen 
können;«  aber  die  vofiofiszai  können  entweder  selbständig  Neues  schaffen 
oder  nur  die  bestehenden  Normen  kodificieren  — Drakon  gehört  (nach 
der  Politik)  zu  den  letzteren  und  dies  lässt  sich  gerade  an  der  Politie 
nachweisen,  denn  die  Staatsordnung  vor  ihm  ist  durchaus  dieselbe,  welche 
er  in  seiner  Gesetzgebung  festgestellt  hat.  Weun  Aristoteles  beide 
trennt,  so  thut  er  es  absichtlich,  um  ihre  Identität  zu  beweisen  gegen 
solche,  »welche  Drakon  als  Schöpfer  einer  Verfassung  ansahen«.  Wenn 
diese  Argumentation  nicht  anders  als  gewaltsam  und  verfehlt  bezeichnet 
werden  kann,  so  hat  dagegen  Meyer  vollkommen  Recht,  wenn  er  die 
Differenz  in  den  Angaben  des  Wahlmodus  der  Archonten  (’Aß.  rroX.  8 — 
Pol.  II,  12,  p.  1273  b 40,  III,  11.  p.  1281b  33)  für  irrelevant  erklärt, 
weil  es  dem  Autor  in  der  Politik  auf  zufällige  Nebenumstände  nicht  an- 
kam, und  ebenso,  wenn  er  den  Zablcnunterschieden  in  der  Bestimmung 
der  Regicrungsdauer  der  Peisistratiden  (AB.  noX.  14  et  19  — Pol.  VIII, 
12,  p.  1315b  31)  keinen  Werth  beimisst.  Zweifelhafter  ist  seine  Erklä- 
rung des  Widerspruches  in  Betreff  der  Phratrien:  in  der  Politie  (Kap.  21) 
hiesse  es  nur,  dass  Kleisthenes  jedem  der  früheren  Bürger  gestattete, 
seine  Phratrie  zu  behalten,  was  keineswegs  ausschliesse,  dass  für  die 
Neubürger  neue  Verbände  geschafft  worden  seien,  wie  die  Politik  be- 
haupte (VII,  4,  p.  1319b  11).  — Ref.  kann  dem  ausdrücklichen  Zeug- 
niss  des  Aristoteles  diesen  Sinn  nicht  unterschieben,  noch  weniger  sein 
sehr  beredtes  Schweigen  über  etwaige  Vermehrung  der  Phratrien,  Ver- 
ringerung der  Zahl  der  Gottesdienste  u.  s.  w.  aus  der  Politik  corrigie- 
ren,  deren  Worte  selbst  eine  ganz  andere  Deutung  zulassen.  Die  übri- 
gen Bemerkungen  Meiers  beziehen  sich  auf  Kleinigkeiten. 


')  81.  P.  Meyer,  Des  Aristoteles  Politik  und  die  ’d>9ijvo(«»e  TroXtrcia. 
Nebst  einer  Litteraturflbersicht  Bonn  (Cohen),  72  S.  Rec.:  Lit.  Centr.-Bl. 
1892  N.  2 (IX.) 
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5.  Quellen. 

Was  die  Quellen  anbetrifft,  aus  denen  der  Verfasser  der  neuen 
Schrift  seine  Darstellung  geschöpft  hat,  so  nennt  er  selbst  nur  Herodot 
und  Solon,  also  fordert  diese  Frage  erst  eine  genaue  Untersuchung,  die 
ihr  bis  jetzt  noch  nicht  zu  Theil  geworden  ist.  Einige  Fingerzeieben 
geben  ganz  kurz  W.  B.  Newman  in  seiner  Recension  der  ersten  Ken- 
yon’schen  Ausgabe  und  Th.  Reinach  in  der  Einleitung  zu  seiner 
Uebersetzung,  wo  namentlich  auf  die  Parallelstellen  aus  den  Atthi- 
dograpben  verwiesen  wird.  Eine  allgemeine  Eintheilung  der  Quellen 
in  verschiedene  Gruppen  hat  R.  W.  Macau1)  versucht  zu  geben  und 
findet  deren  vier:  1.  Texte  der  Autoren  (Herodot,  Thukydides,  Xeno- 

phou);  2.  Officielle  Documente;  3.  Archaeologische  Quellen  (nur  sehr 
sparsam  benutzt);  4.  Ueberreste  alter  Institutionen,  aus  denen  Schlüsse 
(nicht  immer  vorsichtig  genug)  gezogen  werden  auf  ältere  Zustände  und 
Einrichtungen.  Diese  Eintheilung  wird  wohl  kaum  allgemeine  Billigung 
finden:  erstens  lassen  sich  die  »arcbaeologischen  Quellen«  bei  Aristoteles 
wohl  kaum  von  den  »Documentent  scheiden ; zweitens  ist  die  unter  4. 
angeführte  Quelle  viel  eher  als  Methode  der  Forschung  zu  bezeichnen. 
Einen  Beitrag  zur  Quellenuntersucbung  der  neuen  Schrift  liefert  F.  D ü m m - 
ler,s)  indem  erden  Einfluss  von  Kritias'  ’Afyvaiutv  noforeia  auf  dieselbe 
festzustellen  sucht:  er  findet  ihn  in  der  von  Aristoteles  widerlegten 
Anekdote  von  Solons  unrechtmässiger  Bereicherung  und  der  böswilligen 
Insinuation,  derselbe  habe  mit  Absicht  seine  Gesetze  dunkel  abgefasst, 
um  die  Macht  der  Gerichte  und  mittelbar  des  Volkes  zu  erhöhen.  Da- 
gegen leugnet  Dümmler  entschieden,  dass  Aristoteles  >in  der  unhalt- 
baren Nachricht  von  der  Betheiligung  des  Themistokles  am  Sturz  des 
Arcopag«  oder  in  der  Darstellung  der  Drakontischen  Verfassung  von 
Kritias  abhängig  sei,  wie  das  von  Th.  Reinach  angenommen  worden 
ist  — die  Ausführungen  dieser  anregenden  Abhandlung  sind  sehr  be- 
stechend, aber  doch  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben.  Sehr  dankens- 
werth  sind  die  Hinweise  auf  Uebereinstimmungen  zwischen  Aristoteles 
und  Isokrates  sowohl  in  Einzelangaben  wie  in  allgemeinen  Ansichten,  die 
Dümmler  und  noch  mehr  Newman  (a.  a.  0.)  giebt. 

Für  einen  Theil  der  Schrift  sucht  G.  De-Sanctis*)  die  Quellen 
festzustellen,  nämlich  für  Kapp.  22—28.  Indem  er  die  Frage  über  den 
Aristotelischen  Ursprung  derselben  bei  Seite  lässt  und  nur  (nach  Torr) 
deren  Abfassungszeit  auf  329—325  festsetzt,  behandelt  er  zuerst  die 


i)  82.  R.  W.  Macau,  ’A&ijvahm'  itohrtia  (Journ.  of  hell.  Stud.  XII,  1, 
p.  17-40). 

*)  83.  F.  Dümmler,  Die  'Mtjvahn  nokntia  des  Kritias  (Hermes  XXVII, 
2,  S.  260-  286. 

S)  84.  G.  De-Sanctis,  Studi  sul  'Afa/nabu»  noHatia  attribuita  ad  Ans- 
tötete  (Riv.  di  Filologia  XX,  1-3,  p 147—163). 


Digitized  by  Google 


38 


Aristoteles,  ’A9iji>ai<iu>  noltrtia. 


Anachronismen  in  dem  nur  oberflächlich  skizzierten  Geschichtsabscbuitt 
zwischen  den  persischen  Kriegen  und  der  Revolution  der  Vierhundert: 
als  solche  constatiert  er  die  Erzählung  von  der  Theilnahme  des  Themi- 
stokles  am  Sturz  des  Areopag,  die  Bezeichnuug  des  Kimou  als  vsuizzpog 
und  die  Angabe  Uber  den  Begiun  der  politischen  ThAtigkeit  des  Peri- 
kies (Kap.  26),  weiter  die  Chronologie  des  Archontats  des  Hermukreon 
(Kap.  22)  und  der  ersten  Fälle  der  Anwendung  des  Ustrukismos  (ibid.). 
In  beiden  letzteren  Erzählungen,  meint  er,  beruhe  der  Irrthum  darauf, 
dass  der  Verfasser  etwas  ausgelassen  habe,  was  seine  Quelle  enthielt, 
und  doch  deren  chronologische  Angaben  unverändert  aufnahm:  so  sei 
nach  dem  Arcb.  Hermukreon  noch  ein  anderer  genannt  gewesen  und 
nach  dessen  Jahre  iret  pizd  raüra  äjiuoexdrw  die  Perserkriege  da- 
tiert, andererseits  setze  die  Angabe  im  piv  ouv  irr]  rpc'a  rou{  rwv  rv- 
pävvwv  tfi'/.oui  wazpaxi^ov  voraus,  dass  nicht  nur  Hipparchos  und  Me- 
gakies, sondern  noch  ein  dritter  als  verbannt  angeführt  wurde  (nach 
seiner  Annahme  Alkibiades  der  Aeltcre).  Dagegen  stamme  vom  Verf. 
selbst  die  Einthcilung  der  Ostrakisiertcn  in  Freunde  der  Tyrannen  und 
t ouc  riniutiev  t fji  rupavv/Sot,  welche  ganz  unsinnig  sei,  da  die  Athener 
nicht  20  Jahre  gewartet  hätten  um  die  Anhänger  der  Peisistratidcn  zu 
verbannen.  Ebenso  unsinnig  sei  die  mit  dieser  Erzählung  verquickte 
Nachricht  über  die  Art  und  Weise,  wie  Themistokles  die  Athener  zum 
Flottenbau  bewogen  habe.  Auf  diese  Weise  gelangt  De-Sanctis  zum 
Resultat,  das  sich  ihm  durch  Betrachtung  der  folgenden  Kapitel  zu  be- 
festigen scheint,  dass  diesem  Abschnitt  eine  doppelte  Quelle  zu  Grunde 
liegt:  aus  einer  entstammen  die  kurzen,  präciscn  chronologischen  An- 
gaben von  unbedingter  Glaubwürdigkeit,  der  anderen  sind  die  ausführ- 
lichen, meist  anekdotenhaften  Erzählungen  von  sehr  zweifelhaftem  Werth 
entnommen  — wo  beide  mit  einander  verbunden  sind,  entstehen  Ver- 
wirrungen und  Anachronismen.  So  ist  z.  B.  die  kurze  Nachricht  über 
den  Sturz  des  Areopag  unter  dem  Archontat  des  Konon  und  wohl  auch 
die  Notiz  in  Betreff  der  Ermordung  des  Ephialtes  aus  der  ersten  Quelle 
geschöpft,  dazwischen  aber  aus  der  anderen  die  unglaubwürdige  Erzäh- 
lung Uber  die  List  des  Themistokles  eingeschoben.  Die  erste  Quelle 
muss  eine  chronikartige  Darstellung  gewesen  sein,  wohl  einer  der  Attbi- 
dographen  und  zwar  einer  der  ältereu  wegen  der  Knappheit  der  Erzäh- 
lung, während  die  Nachrichten  auderer  Art  wohl  uicbt  aus  einer  einzigen 
Quelle  stammen.  Für  den  von  Aristoteles  benutzten  Atthidograpben 
könnte  man  Androtion  halten,  da  sich  einige  Berührungspunkte  zwischen 
ihm  und  der  ’Aß.  mi.  zeigen,  aber  gegen  diese  Annahme  spricht  die 
ganz  verschiedene  Darstellung  der  Solonischen  Seisachtheiu:  nicht  Aristo- 
teles hat  den  Androtion,  sondern  dieser  hat  die  Aft.  m>Ä.  benutzt,  war 
also  keineswegs  identisch  mit  dem  Gegner  des  Demosthenes.  — Alle  diese 
Ausführungen  bieten  viel  des  beachteuswerthen,  obgleich  man  sich  nicht 
durchaus  damit  einverstanden  erklären  kann.  Schon  die  Sätze,  von  denen 
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Verf.  ausgeht,  sind  nicht  einwandfrei:  so  die  Untersuchung  Uber  die  Ver- 
bannten mit  der  Hypothese  vom  Ostrakismos  des  Alkibiades,  so  noch 
mehr  die  Lösung  der  chronologischen  Aporie  in  Betreff  des  Archon 
Hermukreon.  Der  Verf.  meint,  wie  gesagt,  letztere  zu  lösen,  indem  er 
annimmt,  dass  in  der  Quelle  nach  dem  Archoutat  desselben  ein  von 
Aristoteles  nicht  erwähntes  Ereigniss  notiert  war,  von  dem  aus  die  elf 
Jahre  bis  zur  Schlacht  von  Marathon  berechnet  siud;  er  bemerkt  nicht, 
dass  die  Schwierigkeit  vielmehr  in  den  Worten  er  et  r.euxrw  /ietol  raun/jv 
•njv  xardoraotv  i<p'  'Ef/fiouxfisovrog  d/iyuvxoc  liegt,  denn  dadurch  wird 
das  betreffende  Arcbontat  auf  das  Jahr  504/3  festgesetzt,  welches  schon 
durch  den  Arcbon  Akestorides  in  Anspruch  genommen  ist.  Ebenso  siud 
die  Ausführungen  Uber  die  Rolle  des  Areopag  in  den  Perserkriegen  sehr 
problematischer  Art.  Wenn  so  die  Fundamente,  auf  denen  der  Verfasser 
baut,  sich  als  nicht  festbegründet  erweisen,  so  wird  man  auch  dem 
Schlussresultat  gegenüber  die  grösste  Vorsicht  Üben  müssen  und  sich 
vorläufig  ablehnend  verhalten. 

Zur  Quellenforschung  müsste  als  nothwendige  Ergänzung  die 
Untersuchung  über  die  Benutzung  des  Aristotelischen  Werkes  bei  spä- 
teren Schriftstellern  hinzutreten;  aber  in  dieser  Beziehung  ist,  abgesehen 
von  der  Zusammenstellung  der  namentlichen  Citate  bei  den  Lexiko- 
graphen und  anderen  in  eiuigen  Ausgaben  (vgl.  oben),  bis  jetztfast  gar 
nichts  geleistet  worden.  Zwar  bat  J.  H Wright*)  versucht,  bei  Phi- 
lochoros  Spuren  der  Bekanntschaft  mit  Aristoteles’  Schrift  naebzuweisen, 
aber  dieselben  sind  nicht  so  deutlicb  ausgedrückt,  dass  man  Uber  die 
Annahme  gemeinsamer  Quellen  hiuausgeben  müsste.  Weniger  Zweifeln 
ausgesetzt  ist  die  Untersuchung  C.  Holzinger’s*)  Uber  das  Verhält- 
niss  der  Heraklidischen  Excerpte  zu  dem  Aristotelischen  Werke.  Der- 
selbe stellt  die  Behauptung  auf,  diese  »seien,  abgesehen  von  iusigui- 
ficauten  Füllwörtern,  wesentlich  nichts  anderes  als  irgendwie  zusammen- 
geschobene Fragmente  der  Aristotelischen  Politie«,  wobei  es,  natürlich, 
an  Textverderbnissen  nicht  fehlt,  wie  z.  B.  in  § 8 (ed.  Rose)  am  Schluss 
statt  des  sinnlosen  xai  r d noU/ua  zu  lesen  ist  xa't  6 noXe/xa//yo{  seil. 
noitnai  buaia;.  Seinen  Satz  sucht  Verf.  durch  Vergleichung  von  §§  3 — 8 
(Rose  = 5 — 11  Blass)  mit  dem  Text  der  'Ab.  itoX.  zu  beweisen,  was  ihm 
auch  gut  gelungen  ist.  Als  Autor  dieser  Excerpte  wird  der  jüngere 
HerakJeides  Ponticus  angesehen:  dieser  aber  habe  nicht  Didymus  excer- 
piert,  wie  der  Vergleich  mit  Suidas  und  der  lexicographischen  Litteratur 
überhaupt  lehre,  sondern  das  eigene  Werk  des  Aristoteles.  Also  sei 
der  Ausdruck  »excerpta  excerptorum«  für  dieselben  falsch  — es  soien 


•)  85.  J.  H.  Wright,  Did  Pbilocborus  quote  the  'Abr/vaUov  noitxsia  as 
Aristotles’  (Amer  Journ.  of  l'hilology,  XII,  3,  p.  310—18). 

>)  86.  C.  v Holzinger,  Aristoteles’  athenische  Politie  und  die  Herakli- 
dischen Excerpte  (Philologus,  N.  F.  IV,  3,  S.  436  - 46). 
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vielmehr  « fragmen  ta  excerptorum « , wie  auch  der  Titel:  ix  rwvHpaxkti- 
Sou  beweise;  ebenso  unannehmbar  sei  die  Meinung  Rose's,  dafs  ausser 
aristotelischem  noch  anderes  Material  benutzt  sei  Folglich  müssen  auch 
§§1-2  als  demselben  Werke  entnommen  betrachtet  und  zur  Recou- 
struierung  des  verlorenen  Anfangs  im  stärkerem  Maasse,  als  bis  jetzt  ge- 
schehen, herangezogen  werden. 

6.  Interpolationen  und  Widersprüche. 

Sowohl  Cauer  als  RQhl  haben  in  ihrer  Polemik  gegen  die  Echt- 
heit der  Schrift  auf  mehrere  Inconcinnitäten,  die  Herausgeber  Kaibel- 
Wilamowitz  und  besonders  Herwerden- Leeuwen  auf  einige  ihrer 
Meinung  nach  interpolierte  Stellen  hingewiesen : ausführlicher  hat  zuerst 
diese  Fragen  behandelt  R.  W.  Macan  (a.  a.  0.).  Während  er  im  zweiten 
Tbeile  des  Werkes  nur  auf  den  Widerspruch  zwischen  Kap.  54  (über 
kuytorai  und  auvijyopoi)  und  Kap.  48  (über  koyurral  und  eu&uvot)  unter 
Heranziehung  des  Citates  im  Lexicon  Gantabrigiense  hinweist,  findet  er 
im  ersten  vor  allem  das  Resume  im  Kap.  41  äusserst  verdächtig,  dann 
bemerkt  er,  dass  die  Darstellung  der  dp/aia  noktreia  in  Kap.  3 nach 
dem  Kylonischen  äyo:  an  die  Unrechte  Stelle  geratben  sei,  wie  vielleicht 
auch  die  Erzählung  über  die  trräatt  im  zweiten,  welche  der  Gesetzgebung 
des  Solon  unmittelbar  vorhergehen  musste;  ganz  unbedenklich  wird  das 
Kap.  4 (über  Drakon)  verurtheilt  als  aftertbought  taking  the  place  of 
history;  endlich  werden  als  äusserst  verdächtig  bezeichnet  das  aus  dispa- 
raten Elementen  bestehende  27-te  und  das  in  sich  selbst  an  Widersprüchen 
leidende  30-te  Kap.:  im  ersteren  wird  ganz  unerwartet  Perikies  als  Gegner 
des  Areopag  eingeführt  und  gleich  darauf  die  Bestechung  des  Gerichtes 
durch  Anytos  erwähnt,  die  erst  im  J.  409  staufand;  in  letzterem  sollen 
die  Archonten  gewählt  werden  ix  npoxpnwv  und  gleich  darauf  ist  die 
Rede  von  ihrer  Erloosung,  während  die  Hellenotamien  bald  als  Raths- 
mitglieder erscheinen,  bald  keinen  Antheil  an  dessen  Sitzungen  haben. 
Die  meisten  dieser  Einwände  zeigen  nur,  dass  die  Composition  des  Wer- 
kes vielleicht  nicht  so  vorzüglich,  die  Ausdrucksweise  nicht  so  klar  ist, 
wie  manche  es  im  ersten  Enthusiasmus  gefunden  haben.  Ueber  den  Auf- 
bau der  ersten  Kapitel  muss,  wer  gerecht  sein  will,  sich  jeglichen  Ur- 
theils  enthalten,  da  es  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  bei  dem  Verluste 
des  Anfangs  das,  was  jetzt  Anstoss  erregt,  höchst  kunstvoll  motiviert 
war.  Was  aber  die  zwei  letztgenannten  Kapitel  betrifft,  so  kann  man 
im  27-ten  durchaus  nichts  anstössiges  darin  finden,  dass  bei  der  politischen 
Tfaätigkeit  des  Perikies  auch  seines  Vorgehens  gegen  den  Areopag  Er- 
wähnung geschieht  und  dass  Aristoteles  um  die  allraälige  (dsi  päXXov) 
Verschlechterung  der  Gerichte  concreter  zu  charakterisieren  auch  der  Be- 
stechung derselben  durch  Anytos  vorausgreifend  gedenkt.  Im  30-ten  Kap. 
kann  Referent  auch  keinen  Widerspruch  entdecken,  denn  der  Ausdruck 
aipeiodat  ist  unbestimmter  Art  und  kann  sowohl  auf  Wahl,  als  Loos  gehen, 
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steht  also  in  keinem  Gegensätze  zu  dem  folgenden  xiijpoüv  und  von  den 
Helienotamien  heisst  es,  dass  sie  aus  den  Rathsmitgliedern  bestellt  wer- 
den nnd  die  gerade  in  Funktion  befindlichen  nicht  im  Rathe  mitstimmen 
sollen  — selbst  wenn  diese  Bestimmung  sich  auf  das  ganze  Collegium 
bezöge  (Ref.  meint  nur  auf  einen  wechselnden  geschäftsführenden  Aus- 
schuss), so  wäre  daran  nichts  Unerhörtes.  Der  Eiuwand  endlich,  dass 
dieses  und  das  folgende  (31-te)  Kapitel  manches  der  Erzählung  des  Thuky- 
dides  Widersprechende  enthalten,  ist  vollkommen  unbeweisend:  gerade 
solcher  Widerspruch  gegen  eine  Autorität  wie  Thukydides  — und  dies 
mussten  manche  Gelehrte  bedenken  — ist  einem  untergeordneten  Scri- 
benten  viel  weniger  zuzumuthen,  als  einem  selbständigen  Geist  wie 
Aristoteles. 

Aus  anderen  Gründen  ist  der  Verdacht  der  Interpolation  entstan- 
den, welcher  den  französischen  Uebersetzer  Th.  Reinach1)  bewogen  hat 
aus  dem  echten  Text  das  Kapitel  4 (über  Drakon),  Anfang  des  8-ten  (Wahl 
der  Archonten  ix  npoxpkutv)  und  Mitte  des  2&-ten  (Antheil  des  Themisto- 
kles  am  Sturze  des  Areopag)  als  Interpolation  auszuscheiden.  Da  die  betref- 
fenden Aufsätze  dem  Ref.  unzugänglich  waren,  kann  er  sich  nur  im  all- 
gemeinen äussern,  dass  die  Motive  hauptsächlich  historisch-kritischer  Art 
waren:  die  in  diesen  Kapiteln  enthaltenen  Thatsachen  finden  keine  Unter- 
stützung in  unserer  sonstigen  Ueberlieferung.  ja  scheinbar  widersprechen 
sie  den  Angaben  des  Aristoteles  selbst  in  der  Politik;  gegen  den  Wahl- 
modus der  Archonten  io  Kap.  8 speciell  führt  Reinach  noch  Widerspruch 
mit  Kap.  22  an.  Letzterer  Eiuwand  ist  schon  von  W.  Buseskul*)  ent- 
kräftet worden  durch  den  Hinweis,  dass  es  hier  heisst,  die  Athener  hätten 
das  Loos  eiugeführt  im  Jahre  487  ~ürt  perä  ttjv  rupavvt'Sa  npwvov  — 
also  vor  der  Tyrannis  war  das  Loos  im  Gebrauch  gewesen.  Die  über- 
raschende Neuheit  einiger  Angaben  der  Politeia  darf  weder  gegen  die 
Autorscbalt  des  Aristoteles  in's  Feld  geführt  werden,  noch  dazu  dienen, 
die  betreffenden  Stellen  für  Interpolationen  zu  halten  — ob  sie  unseren 
Glauben  verdienen,  ist  Sache  einer  specielleu  Untersuchung.  Ref.  selbst 
bat  über  das  4-te  Kapitel  die  Vermutbung  geäussert,  dass  es  ein  späte- 
res Einschiebsel  sei  (dazu  haben  ihn  Gründe  der  Composilion  bewogen: 
erstens  heisst  es,  dass  Solon  npypara  StetXev  etc  rerrapa  r £Xrt  xa&ancp 
ätfjprjT°  xa'c  itpörepov  und  letztere  Worte  sehen  einem  Zusatz  äusserst 
ähnlich;  zweitens  werden  die  vier  Klassen,  von  Drakon  eingeführt,  erst 
unter  Solon  beschrieben;  drittens  wird  der  Soloniscbe  Rath  als  etwas 
Neues  eiugeführt,  als  ob  ihm  der  so  ähnliche  Drakontische  nicht  voran- 


•)  87.  Th.  Reinach,  Trois  passages  du  livre  d’Aristole  (Acad.  des 
lnicr.  5 Jnin:  cfr.  Rev.  crit.  No  24).  88.  Idem,  Aristote  ou  Critias?  (Rev, 
des  etudes  gr.  IV,  14,  p.  148—158). 

*)  In  der  Recension  von  Stern’a  »Neuemdeckte  athenische  Staatsver- 
iassungt,  in  der  (Russischen)  Pbil.  Rundschau  11,  2,  8.  153. 
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gegangen  sei).  Dabei  hat  er  aber  den  aristotelischen  Ursprung  auch 
dieses  Kapitels  nicht  in  Zweifel  gezogen:  der  Verfasser  hat  sich  im  Ver- 
lauf seiner  Arbeiten  überzeugt,  dass  die  Demokraten  auf  ihren  Helden 
Solon  Ehren  gehäuft  hatten,  die  ihm  nicht  zukamen,  und  seine  bessere 
Einsicht  fügte  er  im  Texte  des  4-ten  Kapitels  hinzu  ohne  die  ganze  Par- 
tie einer  durchgreifenden  Ueberarbeitung  zu  unterziehen. 

Einige  kleinere  (vermuthete)  Interpolationen  können  erst  in  der 
Uebcrsicht  der  Textkritik  berücksichtigt  werden. 

IV.  Erläuterungsschriften. 

1.  Allgemeine. 

Hier  ist  nur  ein  Werk  zu  neunen,  das  schon  früher  gelegentlich 
angeführt  wurde: 

89.  A.  Bauer,  Literarische  und  historische  Forschungen  zu  Aristo- 
teles’ 'Aßrjvtuwv  7t oXiTeia.  München  (Beck).  1891.  190  S. 

Rcc.:  D.  Lit.-Zeit.  No.  47.  Woch  f.  dass.  Phil.  1892,  No.  1 (Kühl). 
Lit.  Ceutr.-Bl.  1892,  No.  4 (ex  ).  N.  phil.  Ruudschau  1892,  No.  4 
(Swoboda).  Academy,  No.  1006  (Richards).  Athenaeum,  No.  3332. 

Das  Buch  zerfällt,  wie  schon  der  Titel  zeigt,  in  zwei  Theile,  von 
denen  der  erste,  kürzere,  die  Stellung  der  neuen  Schrift  in  der  griechi- 
schen Historiographie  festzustellen  bestimmt  ist,  wobei  ihrer  Tendenz 
(s.  o.)  und  dem  Vergleich  mit  anderen  Geschichtsschreibern,  besonders 
Thukydides,  die  Hauptnufmerksamkeit  geschenkt  wird.  Der  zweite,  bei 
weitem  bedeutendere  Theil  behandelt  die  historischen  Ergebnisse  der 
'Aß.  noX.  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Chronologie,  die  Aristo- 
teles seiner  Verfassungsgeschichte  zu  Grunde  gelegt  hat,  wobei  Verf. 
versucht,  die  Angaben  der  neuen  Schrift  in  Einklang  zu  bringen  mit  den 
anderweitigen  Nachrichten.  Die  Untersuchung  zerfällt  in  drei  Abschnitte: 
die  Solonische  Gesetzgebung  und  die  Tyrannis  der  Peisistratiden ; die 
Pcntckoutaetie;  die  Verfassungskämpfe  von  411  — 403  Die  Hauptresul- 

tate der  zwei  ersten  Abschnitte  sind  zusammengefasst  in  ausführlichen 
»Zeittafeln  von  594/3—446/6«.  Der  Inhalt  der  Schrift  sichert  ihr  bei  der 
grossen  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  einen  hervorragenden  Platz  in  der 
Aristoteles-Litteratur,  aber  bei  weitem  nicht  mit  allen  Ergebnissen  der- 
selben kann  man  sich  für  einverstanden  erklären,  da  der  Hauptgcsichts- 
puukt  und  die  Methode  nicht  eiuwaudsfrei  sind.  Der  Verfasser  sucht 
eine  einheitliche  geschichtliche  Ueberlieferung  zu  reconstruieren , alle 
Widersprüche  zu  uniformieren,  und  wenn  ihm  das  nicht  gelingen  will, 
scheut  er  nicht  vor  gewaltsamen  Mitteln  zurück,  dabei  gebt  er  aus  von 
dem  Standpunkt  der  Unfehlbarkeit  des  Aristoteles  - alles,  was  mit  ihm 
nicht  Ubereinstimmt,  wird  ohne  weiteres  aus  dem  Wege  geräumt.  Wenn 


Digitized  by  Google 


IV.  Erläuterungsscbriften. 


43 


bei  Berechnung  des  Arcbontenjahres  des  Solon  und  der  Chronologie  des 
Peisistratos  die  Zablangaben  des  Textes  gauz  willkürlich  geändert  wer- 
den um  Uebereinstimmung  mit  der  recipierten  Chronologie  zu  erreichen, 
so  flösst  dies  schon  Bedenken  ein:  obgleich  nicht  zu  leugnen  ist,  dass 
gerade  die  Zahlzeichen  in  den  Handschriften  oft  sehr  verdorben  sind, 
darf  man  doch  die  durch  Coujectur  gewonnenen  Daten  nicht  fUr  authen- 
tisch beglaubigte  ausgeben.  Auch  die  Festsetzung  des  Archontats  des 
Damasias  auf  das  Jahr  583/82  auf  Grund  der  sehr  bedenklichen  drei  je 
5-jährigen  Zwischenräume  wäre  trotz  des  ziemlich  sicher  (früher)  er- 
schlossenen Datums  585/4  noch  ganz  annehmbar.  Aber  starken  Wider- 
spruch wird  es  sicher  hervorrufen,  dass  auf  Grund  des  Zeugnisses  des 
Aristoteles  von  Tkcrnistokles'  Theilnahme  am  Sturz  des  Areopag  im 
Jahre  462  die  ganze  Chronologie  der  Pentekoutaetie  umgestttrzt  wird, 
nicht  ohne  starke  Textänderungen  bei  Thukydides  und  sehr  gewaltsame 
Auslegungen  seiner  und  anderer  Angaben.  Freilich  ist  die  Zeitrechnung 
dieses  Abschnittes  griechischer  Geschichte  eine  der  dunkelsten  Fragen, 
welche  sie  bietet,  und  wird  wohl  nie  zu  allgemeiner  Zufriedenheit  fest- 
gestellt werden,  aber  gerade  deshalb  ist  die  grösste  Vorsicht  unbedingt 
erforderlich:  wenn  wir  zu  Gunsten  des  Aristoteles  einige  bis  jetzt  fest- 
stehende Pfeiler  derselben  untergraben  oder  gar  wegräumen,  was  kann 
das  ganze  Gebäude  dann  vor  Einsturz  und  Auflösung  in  Eiuzelblöcke 
bewahren?  Es  scheint  doch,  dass  bei  Aristoteles  eine  andere  Zeitberech- 
nung und  Folge  der  Ereignisse  zu  Grunde  liegt  als  bei  Thukydides  — 
wer  von  ihnen  Recht  hat,  muss  erst  genauer  untersucht  werden,  aber  in 
Eiuklang  zu  bringen  sind  ihre  Nachrichten  wohl  kaum.  Der  letzte  Ab- 
schnitt bietet  weniger  Anlass  zu  Widerspruch,  aber  auch  weniger  Inter- 
esse dar.  Nichts  desto  weniger  wird  jeder,  der  sich  mit  der  'Abtjvatutv 
nuhveta  beschäftigt,  das  Buch  Bauer’s,  dessen  reicher  Inhalt  sich  nicht 
in  einem  kurzen  Berichte  zusammenfassen  lässt,  selbst  in  die  Hand 
nehmen  müssen. 

2.  Specialuntersuchungen. 

Unter  diesem  Titel  sind  die  Beiträge  zur  Interpretation  oder  histo- 
rischen Kritik  einzelner  Stellen,  so  weit  es  möglich  war,  iu  der  Reihen- 
folge der  Kapitel  zusammengestellt,  iudem  natürlich  von  den  Anmer- 
kungen in  den  Ausgaben,  Uebersetzungen  u.  s.  w.  abgesehen  worden  ist. 

90.  H.  Di  eis,  Ueber  Epimenides  von  Kreta  (Sitz.-Ber.  der  Königi. 

Preuss.  Akad.  vom  16.  April). 

Verf.  prüft  die  zwei  entgegengesetzten  Nachrichten  des  Platon, 
dass  Epimenides  um  das  J.  500  in  Athen  gewirkt  habe,  und  des  Aristo- 
teles, welcher  ihn  in  Verbindung  mit  dem  Kylouischen  ayoc  vor  Solon 
ansetzt,  und  kommt  zu  folgendem  Ergebniss.  Epimenides  ist  eine  histo- 
rische Persönlichkeit,  ein  berühmter  Katharte,  der  um  die  Wende  des 
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VH.  Jahrh.  gelebt  bat  und  Athen  wirklich  nach  dem  Frevel  entsühnte, 
aber  nicht  6ofort,  denn  längere  Zeit  haben  die  Alkmeoniden  und  ihre 
Genossen  ruhig  weiter  regiert  ohne  sich  an  das  äpos  zu  kehren  in  jener 
religiösen  Aufklärung,  welche  auch  im  Epos  hervortritt,  und  erst  viel 
später  ist  das  BUrgerthum,  in  dem  der  »pelasgische*  Glaube  an  die 
dunklen  Mächte  unter  der  Erde  stark  war,  mit  seiner  Forderung  der 
Sühne  durebgedrungen.  Hundert  Jahre  später  ist  zur  Zeit  des  Klcisthe- 
nes  die  Erinnerung  an  das  ayot  wieder  erwacht  und  zugleich  auch  Epime- 
nides  aus  hundertjährigem  Schlaf  auferstauden . nämlich  unter  seinem 
Namen  von  Onomakritos  orphische  Fälschungen  sammt  Orakeln  in  Um- 
lauf gesetzt  Verf.  glaubt,  dass  damals  eine  ganze  Reihe  von  Ereig- 
nissen der  jüngsten  Zeit  in  Epimenideischen  Orakeln  dargestellt  und  auch 
auf  den  ersten  Perserkrieg  Bezug  genommen  wurde.  Dadurch  sollte  in 
Athen  der  Glaube  erweckt  werden,  dass  es  den  Peisistratiden  beschieden 
sei  wieder  in  die  Stadt  zurückzukehren. 

91.  J.  W.  Headlam,  The  Constitution  of  Draco  (Class.  Rev.  V,  4, 

p.  166-68). 

Das  in  Widerspruch  mit  der  Politik  n,  12  stehende  4-te  Kapitel  der 
Politcia  ist  interpoliert.  Kein  späterer  Schriftsteller  (auch  Plutarch  nicht) 
kennt  es  und  es  stimmt  nicht  zu  anderen  Angaben  der  Politie  selbst  (vgl. 
Kap.  7 u.  41).  Die  Anknüpfung  an  das  vorhergehende:  Jpdxwv  roi; 
Beopotjj  iSrjxev  ij  ok  rd~i{  aZ-nj  etc.  ist  irrthümlich,  denn  rd~«;  (Ver- 
fassung) kann  nicht  in  den  Heapo't  miteinbegriffen  sein , da  letztere  nur 
die  »Verordnungen  eines  Gesetzescodex«  bedeuten  können.  Auch  sach- 
lich finden  sich  viele  Anstösse:  1.  die  Vermögensangaben  in  Geld,  wäh- 
rend zu  dieser  Zeit  nach  Korn  gerechnet  wurde,  und  zwar  der  Census 
von  nur  10  Minen  für  die  Archonten  = 1000  Drachmen,  iudess  der  solo- 
nisebe  Zeugit  mehr  denn  2000  besitzen  musste;  2.  die  hervorragende 
Stellung  der  Strategen;  3.  der  Turnus,  nach  dem  alle  Bürger  der  Reihe 
nach  zu  den  Magistraturen  erloost  wurden,  was  entschieden  demokratisch 
wäre;  4.  die  Existenz  einer  ßoukij  vor  Solon,  dem  weiter  die  Schaffung 
eines  neuen  Rathes  neben  dem  vom  Areopag  zugeschrieben  wird  Die 
ganze  Verfassung  ist  danach  ein  Anachronismus  und  da  sie  eine  auffal- 
lende Aehnlichkeit  mit  derjenigen  des  J.  411  zeigt,  muss  sie  als  Erfin- 
dung eines  Theoretikers  dieser  Zeit  gelten.  Durch  einen  späteren  Leser 
ist  sie  in  den  Text  gelangt.1) 

92.  G.  Schultz,  Aptarorikous  Aftrjvajwv  xoktreta,  viertes  Kapitel 
(Russische  phil.  Rundschau,  II,  p.  33—44). 

Verfasser  sucht  naebzuweisen,  dass  die  Erwähnung  der  von  Drakon 
kodifizierten  und  schriftlich  fixierten  Gesetze  im  41-ten  Kapitel,  von  einem 

>)  Zu  demselben  Resultate  gelangt  auch  Tb.  Reinach,  La  Constitution 
de  Dracon  et  la  Constitution  de  l’an  411  d’aprös  Aristote  (Rev.  des  etudes 
gr.  IV,  13,  p.  82—85).  Vgl.  oben  cit  Aufsätze  desselben. 
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Leser  missverstanden,  zu  der  Fingierung  einer  Verfassung  des  Drakon 
und  Interpolation  der  diesbezüglichen  Sitze  im  3-ten  u.  4-ten  Kap.  geführt 
hat.  Als  Hauptbeweis  dieut  ihm,  ausser  dem  Widerspruch  mit  der  Po- 
litik. der  Umstand,  dass  im  Resum6  für  die  Verfassung  des  Drakon  kein 
Raum  sei:  diejenige  des  Theseus  ist  als  zweite,  die  des  Solon  als  dritte 
genannt.  Anders  aber  als  Headlam  und  Reinach  hält  Schultz  nicht  das 
ganze  4-te  Kapitel  für  Interpolation,  ja  lässt  sogar  die  auf  Drakon  bezüg- 
lichen Worte  fast  unverändert,  indem  er  sie  auf  die  Gesetze  desselben 
deutet,  er  hält  sie  nur  entweder  aus  dem  Anfang  der  Schrift  oder,  wahr- 
scheinlicher. aus  dem  4I-ten  Kap.  hierher  versetzt  und  dieselbe  entfernend 
liest  er  danach : ij  Sk  rcifff  aurr/  st.  aorrj,  indem  er  diese  Worte  auf  die 
vorsolonische,  sogenannte  Theseische  Verfassung  bezieht.  In  Folge  dessen 
werden  die  Kap.  3 und  4 in  ein  Gesammtbild  zusammengezogen  und  dazu 
die  nöthigen  Streichungen  und  Aenderungen  vorgenommen:  so  wird  die 
Darstellung  des  Areopag  im  3-ten  Kap.,  welche  mit  derjenigen  im  4-ten 
conenrrieren  würde,  als  nach  dem  8-ten  Kap.  interpoliert  gestrichen,  die 
Nachrichten  über  den  Rath  der  401  und  über  die  Strafen  für  Nichtbesuch 
der  Versammlungen  als  verdächtig  bezeichnet  u.  s.  w.  Abgesehen  davon, 
dass  viele  dieser  Aenderungen  viel  gewaltsamer  sind,  als  die  einfache 
Streichung  des  4-ten  Kap.,  gelingt  es  auch  so  dem  Verfasser  nicht  sachlich 
und  sprachlich  ein  annehmbares  Ganzes  herzustellen:  die  Wahl  der  Beam- 
ten durch  die  Waffenfähigen  widerspricht  der  Angabe  des  8-len  Kap.,  dass 
»in  der  Vorzeit«  (doch  wohl  nach  Theseus  und  also  vor  Drakon)  der 
Areopag  sie  nach  eigenem  Ermessen  bestellte ; die  Einführung  des  Census 
für  Archonten  und  Strategen  noch  vor  Drakon  »in  der  Konstitution  des 
Theseus«  ist  geradezu  absurd;  die  Verbindung  za  pkv  ouv  nepi  rät  dt>y&c 
zoSzov  ~ov  rpuztov  rj  Sk  r a£ti  auzij  zvvSe  zöv  zpünov  siye 

ist  nicht  nur  grammatisch  bedenklich,  stilistiscb-kakophonisch,  sie  ist 
anch  logisch  unmöglich,  denn  erstens  umfasst  die  rd£r;  auch  die  dpyau 
und  zweitens  beginnt  ihre  Darstellung  — mit  den  Archonten  und  Stra- 
tegen, d.  b.  den  dpyat\  welche  eben  abgehandelt  sein  sollen.  Aber  mehr 
noch:  der  Verfasser  meint,  der  Interpolator  habe  das  41-te  Kapitel  miss- 
verstanden — er  hätte  besser  gethan  es  selbst,  sich  genauer  anzusehen. 
Es  ist  wahr,  dass  Solon ’s  Verfassung  als  dritte  gerechnet  wird,  aber 
falsch,  dass  diejenige  des  Theseus  als  zweite  bezeichnet  sei:  sie  ist 
npwzy  iynuaa  itoXtzetag  zd£tv,  denn  die  von  Jon  wird  nur  als  xa- 
räazaati  bezeichnet.  Dass  dem  so  sei,  beweisen  die  oben  erwähnten  elf 
per aßoXat,  welche  mathematisch  12  Verfassungen  voraussetzen  oder  eine 
Gründung  (xazdozamt)  und  danach  (nach  je  einer  pszaßoXij)  11  noXt- 
zetat,  in  deren  Reihe  diejenige  Drakons  die  zweite  ist. 

93.  G.  Busolt,  Zur  Gesetzgebung  Drakons  (Philologus,  N.  F.  IV,  3, 
8.  393  -400). 

Verf.  hebt  ausführlich  die  Analogien  zwischen  der  Gesetzgebung 
Drakons,  wie  sie  Aristoteles  beschreibt,  und  der  Verfassung  des  J.  411 
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hervor,  weist  aber  doch  deu  Verdacht  einer  Fälschung  ab.  Die  vor- 
soloniscbe  Verfassung  musste  oligarchisch  gefärbt  sein  — das  brauchte 
ihr  nicht  angedichtet  zu  werden  — und  empfahl  sich  deshalb  von  selbst 
zur  Nachahmung  der  Vierhundert.  Es  giebt  aber  positive  Zeichen  für 
ihre  Genuität.  Der  Name  der  xsvraxutTiofiddcpvoi  konnte  der  ersten 
Classe  nicht  von  Solon  gegeben  sein,  da  er  500  pdrpa  rä  $uväp<puj  fyoa 
xa'i  ü-j'pek  als  Census  festgesetzt  hatte,  also  bestanden  die  Ttfirj/jara  vor 
ihm  (dabei  wird  beiläufig  bemerkt,  dass  der  Ertrag  von  500  aegineiscben 
Medimnen  etwa  den  Capitolwerth  von  100  Minen  = Census  der  Strategen 
repräsentiert).  »Die  für  die  wirtschaftlichen  Verhältnisse  zur  Zeit  Dra- 
kons  so  charakteristische  Census- Forderung  der  o>W«  iAeuffdpa  d b. 
Hypotheken-freies  Eigenthum  ist  zweifellos  echt«,  denn  auf  solchen  Ein- 
fall konnte  kein  Fälscher  des  V.  Jahrhunderts  kommen.  Die  Census- 
Abstufung  von  100  zu  10  Minen  entspricht  dem  damaligen  Verhältnis 
des  Goldes  zum  Silber,  während  aber  der  Ertrag  eines  Gutes  von  10 
aegineiscben  Minen  etwa  dem  Solonischen  Kitterceusus  gleichwertig  war, 
ist  der  Census  der  ersten  Classe  von  dem  späteren  Gesetzgeber  stark 
herabgesetzt  worden,  was  seiner  demokratischen  Tendenz  entsprach.  Auch 
die  Geldstrafen  für  versäumte  Sitzungen  des  Rates  und  der  Volksver- 
sammlung dürfen  nicht  auffallcn  gegenüber  den  anderweitig  bezeugten 
Bussen,  die  in  Rindern  eben  von  Diakon  festgesetzt  waren:  bei  der 
Knappheit  des  Baargeldes  war  im  Privatverkehr  noch  die  Naturalien- 
leistung ziemlich  verbreitet,  der  Staat  aber  forderte  aus  Bequemlicbkeits- 
rücksichtcn  für  sich  Zahlungen  in  Geld.  Ref.  erlaubt  sich  zu  bemerken, 
dass  noch  zu  Solon's  Zeiten  das  Didrachmou  /3oü,'  hiess  (Poll  IX,  60 
vgl.  Plut.  V.  Thes.  25,  wie  vielleicht  auch  in  Aristot.  Pol.  Ath.  Kap.  10 
herzustellen  ist):  ob  nicht  auch  in  Betreff  der  Drakonischen  »Rinder« 
dasselbe  anzunehmeu  ist?  Die  weitere  Bemerkung  Busolt’s,  das  Strate- 
gen-Kollcgiurn  könne  nach  dem  Kylonischcu  Blutbad  zur  Beschränkung 
der  Amtsgewalt  des  Polemarchcn  eingefübrt  sein,  und  was  sich  weiter 
daran  knüpft,  beruht  auf  eiuer  irrtümlichen  Lesung:  rijc  os  ändoyc 
or/iaTiä ;■  Tjftpüjv  rtv  u <Tr/oarijy<J,’  st.  ü noXd/xap/o{,  wie  das  Ma- 
nuscript  und  alle  Ausgaben  geben  — nicht  bestätigt  wird  Hcrodot’s  Be- 
richt Uber  die  Marathouschlacht,  wie  Busolt  meint,  sondern  bestimmt 
(wohl  nicht  ohne  Absicht)  widerlegt  von  Aristoteles. 

04.  Fr.  Hultsch,  Das  pheidouische  Masssysteiu  nach  Aristoteles 
(N.  Jahrbb.  f.  Phil.  u.  Päd.  Bd.  143,  4,  S.  262  - 64). 

ln  dem  Kap.  10  ersieht  Hultsch  eine  Bestätigung  der  Angabe  An- 
drotions  über  die  soloniscbe  Münzreform,  obgleich  es  schwierig  zu  ver- 
stehen ist,  wie  er  in  den  Satz:  ij  /ivä  it/jots/jov  i^ouaa  Toipantyatov 
eßoofiyxvvra  dfju%päi  övstrJißocoflij  ra?c  sxaruv  den  Sinn  hiueiulcgeu  will, 
dass  »eine  Schuld  vou  100  alten  Drachmen  wurde  mit  100  neuen  leich- 
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tern  Drachmen,  die  nur  den  Werth  von  ungefähr  70  (oder  uach  Andro- 
tion  von  73)  alten  Drachmen  hatten,  zurückgezahlt  « Weiter  sucht  er 
auch  die  Worte  T/ie'i  xai  efyxuvTa  juwäf  tö  -zdiavrov  dyvitoa;  verständ- 
lich zu  machen,  indem  er  st.  zpeti  xai  — raureartv  liest  und  den  ganzen 
Satz  deutet:  »er  führte  ein  [neues]  Gewicht  [statt  des  früheren  aigine- 
tischen]  ein,  nämlich  so,  dass  nun  60  Minen  [gemünzten  Geldes]  ein 
Talent  wogen«  — das  würde  ja  ganz  klar  sein,  wenn  es  nur  so  im  Texte 
stände.  Iu  Betreff  des  pheidonischen  Maasses,  welches  nach  Aristoteles 
kleiner  war  als  das  solonische,  scbliesst  Hultsch,  dass  es  identisch  ge- 
wesen sein  muss  mit  demjenigen,  »aus  welchem  mit  Aufschlag  von  l/t* 
der  attische  Metretes  abgeleitet  ist:  dieses  Muass,  gleich  der  altägypti- 
scheu  Artabe  und  dem  babylonischen  Epha,  war  bisher  zwar  als  jüngeres 
Provinzialmaass  in  verschiedenen  Gestalten,  nicht  aber  auf  griechischem 
Boden  nachzuweisen.« 

95.  U.  Köhler,  Die  Zeiten  der  Herrschaft  des  Peisistratos  in  der 
r.oh-tia  ’AHr/vai'wv  (Sitz.-Ber.  der  Köuigl.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu 
Berlin,  1892,  vom  7 April.  7 S.). 

Die  Abhandlung  enthält , eigentlich , mehrere  Einzelausfuhrungen, 
durch  welche  die  Methode  des  Aristoteles  erläutert  wird.  In  der  Er- 
zählung Uber  die  Tyrannis  des  Peisistratos  ist  Uerodot  die  Hauptquelle 
desselben,  aber  er  hat  auch  einen  anderen  Bericht  benutzt:  ihm  verdankt 
er  die  chronologischen  Angaben  Uber  diese  Zeit.  Dieselben  sind  werth- 
los,  weil  künstlich  erschlossen:  aus  der  Kegierungsdauer  des  Peisistratos 
sind  die  10  Jahre  des  zweiten  Exils  (nach  Herodot)  abgezogen  und  der 
Rest  (23  J.)  iu  vier  fast  gleiche  Abschnitte  getheilt.  Aus  dieser  Ver- 
quickung zweier  Quellen  erklärt  sich  auch  der  Widerspruch  zwischen 
Kap.  17  und  Pol.  VIII,  12,  1315b  31:  in  letzterem  hat  Aristoteles  nach 
seiner  Berechnung  aus  den  33  J.  die  10  -p  6 J.  des  Exils  abgezogcu,  in 
ersterem  nach  Herodot  von  den  36  J.  der  Tyrannis  die  17  des  Hippias. 
Auch  in  der  Erzählung  von  Kleistheues  und  Isagoras  zeigen  sich  Spuren 
verschiedenartiger  Quellen:  ganz  falsch  ist  die  Datierung  der  Reform 
»unter  dem  Archontat  des  Isagoras«,  du  sie  entweder  im  folgenden  Jahre 
oder  jedenfalls  nach  seiner  Vertreibung  bewerkstelligt  ist,  als  »der  Archon 
Isagoras  von  der  Bühne  verschwunden  war«.  »Belehrend  als  Beispiel 
der  Methode  des  Verfassers«  findet  Köhler  die  Berechnung  (Kap.  24) 
der  20  000  Soldempfänger  unter  der  attischen  Bürgerschaft:  »nicht  die 
Einzelposten  (von  denen  die  doppelt-700  dfi%ai  unmöglich  sind),  sondern 
die  Summe  ist  für  Aristoteles  das  Primäre  gewesen«  und  diase  soll  ent- 
standen sein  aus  der  Scene  in  den  »Wespen«,  wo  den  1000  Städten  je 
20  Bürger  zur  Verpflegung  übergeben  werden  sollen.  Auch  in  Kap.  25 
zeigt  sich,  abgesehen  von  der  »läppischen,  chronologisch  unmöglichen 
Erzählung  von  der  Intrigue  des  Themistokles«,  durch  welche  die  Erwäh- 
nung des  Perikies  verdrängt  worden  ist,  eiue  von  den  soustigen  verschie- 
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dene  Quelle:  die  censoriscben  Befugnisse  des  Areopag  werden  hier  als 
imSeza  bezeichnet,  während  sie  sonst  bei  Aristoteles  als  von  der  Vorzeit 
her  ihm  zukommend  betrachtet  werden  — fasst  man  die  im 'fieza  als  die 
Machtbefugnisse  auf,  die  der  Areopag  sich  während  der  Perserkriege 
angeeignet  habe,  so  müsste  man  annebmen,  dass  nach  Bphialtes  derselbe 
nochmals  gestürzt  sei.  Diese  Ausführungen  würden  für  die  Glaubwürdig- 
keit des  Aristoteles  vernichtend  sein,  wenn  sie  über  allen  Zweifel  erhaben 
wären:  dass  dies  nicht  ganz  der  Fall  ist,  darüber  erlaubt  sich  Ref.  fol- 
gende Andeutungen.  In  Betreff  der  Daten  der  Tyrannenherrschaft  fasst 
Kühler  die  Worte  iztt  SwSexdztp  pezä  zabza  (Kap.  14,  4),  augenschein- 
lich, als  von  Beginn  derselben  gerechnet,  aber  dann  müsste  es  wenigstens 
pezd  zauzrtv  (auf  das  vorhergehende  xazdozaotv  bezogen)  heissen:  so 
wie  es  jetzt  steht,  kann  es  nach  dem  Usus  der  Schrift  nur  bedeuten  »im 
zwölften  Jahre  nach  der  Vertreibung«  — dies  ist  chronologisch  unmög- 
lich, die  Zahl  verschrieben,  verdorben,  aber  auch  etwaige  Schlüsse  hin- 
fällig. Die  Zahl  der  20  000  Soldempfänger  soll  dem  witzigen  Einfall 
eines  Komikers  entlehnt  sein  und  zu  dem  Zweck  die  Einzelposten  fin- 
giert, aber  nur  für  einen  hat  das  der  Verf.  zu  behaupten  gewagt  — für 
die  je  700  dpyü  ivStjpot  und  ünepuptot:  für  die  letzteren  wird  diese 
Zahl  als  verdorben  angesehen,  für  erstere  ist  sie  garnicht  so  exorbitant 
gross,  ja  sogar  sehr  wahrscheinlich,  wenn  man  bedenkt,  dass  beim  Zu- 
sammenzählen der  im  zweiten  Theile  erwähnten  Apyat  sich  fast.  350  fin- 
den und  dabei  erstens  manche  im  V Jahrh.  vorhandene  feblon  (z.  B.  die 
10  Hellenotamien.  die  10  r apuat  zwv  äXXujv  fiewv , die  20  z ap/au  zwv 
öotwv  yprjpdzwv  u.  and.),  zweitens  die  massenhaften  ijm^pizai  nicht  ein- 
gerechnet sind.  Endlich  die  inißeza  des  Raths  vom  Areopag  könnten 
nur  dann  ganz  richtig  beurtheilt  werden,  wenn  wir  die  Darstellung  von 
dessen  ursprünglicher  Einsetzung  bei  Aristoteles  besässen : vielleicht  hielt 
er  die  Blutsgerichtsbarkeit  für  alleinige  Grundlage  von  dessen  späterer 
Machtfülle? 

96  K.  Wacbsmuth,  Zur  Topographie  von  Athen  (Rhein.  Mus. 

XLVI,  2,  8.  327-29). 

Aus  dem  Kap.  15,  wo  erzählt  wird,  dass  Peisistratus  die  Bürger 
im  Anakeion  zusammenberufen  habe,  sie  durch  List  entwaffnet  und  die 
Waffen  eit  zd  nfojaiov  ocxr/paza  zo'j  (hjoeiou  eingescblossen , gelangt 
Wachsmuth  zur  Folgerung,  das  Tbeseion  sei  neben  dein  Anakeion  zu 
suchen  entsprechend  der  Erzählung  des  Pausanias:  der  Schluss  ist  hin- 
fällig geworden,  da  in  der  neuesten  Auflage  Kenyon  ausdrücklich  bezeugt, 
dass  auch  an  erster  Steile  »Tbeseion«  (nicht  Anakeion)  als  Ort  der  Volks- 
versammlung genannt  werde.  Dagegen  ist  die  zweite  Bemerkung  Wachs- 
mutbs  richtig,  dass  nämlich  die  zweimal  bei  Aristoteles  (Kap.  42  u.  61) 
genannnte  ’Axzij  die  andere  Höhe  der  Peiräusbalbiusel  ist. 
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97)  W.  R.  Paton,  The  Decelean  Inscription  and  attic  phratries 
(Class.  Rev.  V,  5,  p.  221 — 23). 

Verf.  sucht  gegenüber  Tarbell  (American  Journ.  of  Archaeol.  V, 
p.  135  et  VI,  p.  318)  seine  Auffassung  über  y£vrt  und  Phratrien  mit  Her- 
anziehung der  ’Aßijvattov  t: vhrei'a  zu  halten.  Von  Alters  her  enthielt 
jedes  fevos  30  ü/ioyäXaxTES  oder  jEwr^at,  und  neben  dieser  geschlosse- 
nen Zahl  eine  wechselnde  von  Orgeonen  und  je  30  ye'nj  bildeten  eine 
Phratrie  (so  dass  yEvvfj-at  bezeichnen  konnte:  l.  alle  Mitglieder  eines 
jEvoi\  2.  die  privilegierten  Dreissig;  3.  die  900  privilegierten  Mitglieder 
der  Phratrie).  Kleistheues  hat  nach  Aristoteles  an  dieser  Institution 
nicht  gerüttelt,  aber  die  von  ihm  in  grosser  Zahl  aufgenommenen  Neu- 
bürger sind  (wohl  nicht  sogleich)  zwar  nicht  in  die  ydvij,  wohl  aber  in 
die  Phratrien  aufgenommen  worden,  wo  sie  eigene  Hlaaot  nach  Beispiel 
der  Orgeonen  bildeten;  die  Phratrieu  zerfielen  den  Demen  entsprechend 
in  mehrere  oixoi  mit  beschränkter  Selbstverwaltung  unter  Controlle  der 
900  yEwt/Tai  als  Repräsentanten  der  Phratrie.  Ueber  die  Aufnahme  der 
Neubürger  in  die  Phratrien  urtheilt  Ref.  ungefähr  ebenso,  im  übrigeu 
kann  er  der  sehr  complicierten  Hypothese  keinen  Geschmack  abgewinueu. 

98.  E.  Szanto,  Die  Kleisthenischen  Trittyen  (Hermes,  XXVII,  2, 
S 312-14). 

Auf  Grund  der  aristotelischen  Nachricht,  dass  jede  der  10  Pbylen 
von  Kleistbenes  ans  je  drei  in  den  verschiedenen  Landestheilen  Attikas 
gelegenen  Trittyen  gebildet  war,  sucht  der  Verfasser  die  uns  bekaunteu 
Trittyen  zwischen  der  Paralia,  Mesogäa  und  dem  Asty  zu  vertheilen, 
z.  B.  für  die  Phyle  Pandiouis  war  die  städtische  Trittye  — Kuduttyvaiiüv, 
die  paralische  — Muppivotioi'wv , die  mesogäische  - li'itavtiiuv.  Dabei 
nimmt  er  an,  dass  die  einzelne  Trittye  kein  zusammenhängendes  Gebiet 
zu  bilden  brauchte,  was  er  aus  dem  Beispiel  der  Hippothontis  erschliesst: 
von  dieser  sind  zwei  Trittyen  bekannt,  die  eleusinische  (in  der  Paralia) 
und  die  peiräische  (städtische),  die  dritte  (mesogäische)  muss  sich  um 
Dekeleia  gruppiert  haben  ; es  bleibt  aber  noch  der  Demos  Azenia  übrig^ 
»westlich  vom  Cap  Suuion  gelegen,  der  also  mit  Elcusis  eine  Trittys  ge- 
bildet haben  muss,  sodass  also  die  paralische  Trittys  der  Hippothontis 
geographisch  getheilt  gewesen  ist«.  Ref.  hatte  schon  früher  Gelegenheit 
auf  diese  Fragen  ausführlicher  einzugeheu1)  und  währead  im  übrigen 
seine  Resultate  sich  mit  denjenigen  Szanto 's  decken,  ist  er  zur  Ueber- 
zeuguug  gekommen,  dass  jede  Trittys  (wie  man  auch  aus  Aristoteles 
schliessen  muss)  ein  geschlossenes  Gebiet  eiunahm:  die  Schwierigkeit  mit 
dem  Demos  Azenia  löst  sich  s.  A.  nach  bequem,  wenn  man  berücksich- 
tigt. dass  im  Texte  Strabo’s  (IX,  1,  21,  p.  398),  auf  dem  die  Localisie- 


•)  Bürgerschaft  und  Volksversammlung  zu  Athen.  Bd  I,  S.  322—38. 

jahie*b«richt  für  AUerthunuwU<ken*kchafi.  LXXV  Bd.  (ltfött.  I.)  4 
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rung  beruht,  'Afyvteit  — Conjeetur  ist  statt  des  handschriftlich  überlie- 
ferten ’dfijeeic,  welches  ebenso  leicht  in  Unsere  verbessert  werden  kann 
und  muss  — der  Demos  Atene  reiht  sich  auf’s  beste  den  sonst  in  diesem 
Küstenstrich  gelegenen  Demen  der  Antiochis  an  (wie  auch  A-  Milchhöfer 
ihn  vermuthungsweise  hier  ansetzte)  und  bildet  mit  denselben  die  para- 
lische  Trittys  dieser  Phyle. 

99.  G.  Fontana,  Aristide  nella  costituzione  degli  ateuiesi  (Estratto 
dalla  Biblioteca  delle  scuole  italiane,  No.  11 — 12,  Vol.  IV).  26  S. 

Der  Verfasser  findet,  dafs  Aristoteles  dem  Aristides  und  seiner 
Politik  nicht  gerecht  werde,  und  sucht  in  langer  Auseinandersetzung 
nicht  ohne  manche  Wiederholungen  ihn  zu  widerlegen,  indem  er  sogar 
meint,  das  »falsche  Licht,  welches  auf  den  unbefleckten  und  tugend- 
haften Patrioten  geworfen  würde,  lasse  den  nicht  unbegründeten  Zweifel 
an  der  Autorschaft  des  Aristoteles  entstehen«.  Es  ist  ein  Kampf  gegen 
Windmühlen.  Denn  die  Stelle  des  Aristoteles,  welche  den  Augriff  Fon- 
tana’s  herausgefordert  hat,  lautet  (Poland):  »auf  sie  folgt  als  siebeute 
(Verfassung)  diejenige,  welche  Aristeides  anbahnte  und  Ephialtes  da- 
durch zur  Vollendung  brachte,  dass  er  die  Macht  des  Areopagitischen 
Rates  auf  hob;  unter  ihr  geschah  es,  dass  die  Stadt  unter  dem  Ein- 
flüsse der  Demagogen  der  Meeresherrschaft  zuliebe  sehr  viele 
Fehler  beging«.  Kein  Wort  des  Vorwurfes  gegen  die  Ebrenwerthig- 
keit  des  Aristides  kann  Ref.  hier  finden,  denn  ganz  richtig  bemerkt  Fon- 
tnna,  dass  man  »Aristides  nicht  zur  Schuld  rechnen  dürfe,  wenn  die 
menschlichen  Leidenschaften  die  von  ihm  eingeführten  demokratischen 
Neuerungen  zum  Schlimmen  wendeten« , nur  durfte  er  dieses  Argument 
nicht  mit  grossem  Pathos  gegen  Aristoteles  ausspielen.  Er  hätte  es 
auch  nicht  gethan  und  seine  ganze  Abhandlung  ungeschrieben  gelassen, 
wenn  er  sich  nicht  auf  das  Resumö  beschränkt,  sondern  das  ganze  Werk 
genau  studiert  hätte.  Wie  flüchtig  er  dasselbe  eingeseben  hat,  beweist 
der  Satz:  »mit  der  Neunten  Constitution  triumphirte  von  neuem  die  De- 
mokratie mit  der  glänzenden  Epoche  des  Perikies  und  mit  dem  unsterb- 
lichen Ruhme  Athens«  — eine  schöne  Phrase,  schade  nur,  dass  die 
»Neunte  Constitution«  nach  dem  Sturz  der  Vierhundert  eiutrat,  oder 
sollte  Verfasser  nicht  wissen,  wer  und  wann  die  Vierhundert  gewesen 
sind?  fast  scheint  es  so,  denn  au  anderer  Stelle  meint  er  unter  Erwäh- 
nung derselben  Neunten  Verfassung,  dass  »Aristides  um  40  Jahre  voraus 
die  politische  Richtung  Griechenlands  geahnt  habe«  (?!).  Ueberbaupt  ist 
der  Verfasser  von  seltsamer  Naivität,  wie  wenn  er  meint,  im  25-ten  Kap. 
müsse  man  statt  des  Archon  Konon  - Kitnon  lesen,  »der  schon  um  469 
eines  schönen  Ruhmes  genoss,  denn  wie  könne  da  die  Rede  von  Konon 
sein,  der  erst  75  Jahre  später  als  Staatsmann  aufgetreten  sei«  (wört- 
lich!!). Sehr  interessant  ist  auch  was  wir  über  den  Sturz  des  Themi- 
stokles  erfahren:  »die  Spartaner  schenkten  ihm  einen  Wagen,  was  sehr 
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Obel  genommen  wurde  von  den  Athenern,  und  daraus  entstand  sein  Hass 
gegen  sein  Vaterland«.  Risum  teneatis  amici! 

100.  W.  Buseskul,  Themistokles  und  die  Reform  des  Areopag 
durch  Ephialtes  (Journ.  des  Minist,  der  Volksaufkl.  1891,  Juli,  p.  12 — 
24).  Russisch. 

101.  E.  M.  Walker,  The  A&yvatwv  noXnsta  and  tho  cbronology 
of  the  years  462 — 446  (Class.  Rev.  VI,  3,  p.  95 — 99). 

Beide  Forscher  sind  ganz  unabhängig  von  einander  zu  gleichem 
Resultate  gelangt  und  zwar  mit  wesentlich  denselben  Mitteln:  die  An- 
wesenheit des  Themistokles  in  Athen  im  J.  462/61  ist  unmöglich,  weil 
sie  mehreren  unzweifelhaft  feststehenden  Daten  widerspricht.  Als  solche 
werden  vou  beiden  betrachtet:  1.  der  Regierungsantritt  des  Artaxerxes 
im  Jahre  465,  zu  dem  Themistokles  kam,  als  er  vswcn'c  ßuadsOuiv  war; 
2.  die  Niederlage  bei  Drabeskos  in  Verbindung  mit  dem  Aufstand  von 
Tüasos  um  466/65  nach  der  Belagerung  von  Naxos,  die  zur  Zeit  der 
Flucht  des  Themistokles  nach  Asien  stattfaud;  3.  der  Fall  von  Aigina, 
der  5-  und  der  30- jährige  Frieden  mit  den  unmittelbar  vorhergehenden 
Ereignissen.  Walker  betont  dabei,  dass  Oberhaupt  die  Angaben  der 
'Ahr^atiuv  nuXtnia  in  diesem  ganzen  Zeiträume  ein  anderes  chronologische 
System,  als  bei  Thukydides,  voraussetzen,  wobei  alle  Ereignisse  um  etliche 
Jahre  später  datiert  werden.  Buseskul  dagegen,  obgleich  er  beiläufig 
dieselbe  Bemerkung  macht,  legt  darauf  kein  besonderes  Gewicht  und  ist 
vielmehr  geneigt  den  betreffenden  Abschnitt,  wie  es  Th.  Reinacb  thut, 
als  spätere  Interpolation  aus  dem  Texte  zu  entfernen:  als  sehr  beweisend 
wird  das  Schweigen  Plutarcbs  Ober  diese  Episode  von  ihm  augeseheu. 

102.  E.  C.  Marchaut,  The  deposition  of  Pericles  (Class.  Rev.  V, 
4,  p.  165—66). 

Verfasser  schlägt,  ankuüpfcud  an  die  Notiz  der  Adyvatw v itoXtrsta, 
dass  die  Strategeu  nach  der  sechsten  Prytanie  gewählt  wurden,  eine  neue 
Hypothese  über  die  Absetzung  des  Perikies  vor:  frllh  im  Jahre  430  ge- 
wählt, ist  er  gleich  nach  Beginn  des  neuen  Amtsjahres  bei  der  Epichei- 
rotonie  abgesetzt,  dann  aber  bei  den  Wahlen  im  Frühling  des  J.  429 
wieder  gewählt  worden. 

103.  Tb.  Reinacb,  La  constitutiou  de  Dracon  et  la  Constitution 
de  I’an  411  (Rev.  des  6tud.  grecques.  IV,  13,  p.  82 — 85). 

Der  Aufsatz  war  dem  Ref  unzugänglich.  Nach  dem  Auszug  in  der 
Berl.  phil.  Woch.  (1891,  No.  51,  Sp.  1627)  enthält  derselbe  folgende  in- 
teressante Interpretation  zum  30-ten  Kapitel.  »Die  BouXij  setzte  sich  nach 
Aristoteles  aus  allen  vollberechtigten  Bürgern  Uber  30  Jahre  zusammen: 
dieser  Senat  theilte  sich  in  vier  Gruppen,  welche  einander  jährlich  ab- 
lösten, und  zwar  geschah  die  Reihenfolge  durch  Audoosen.  Nicht  die 
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einzelnen  Mitglieder  wurden  durch 's  Loos  erwählt,  sondern  der  in  Func- 
tion treten  sollende  vierte  Theil  der  Bürgerschaft.  Es  komme  auch  so 
keine  allzu  grosse  Zahl  heraus:  Vollbürger  gab  es  ca.  5000,  über  30  Jahre 
also  höchstens  3000,  uud  der  vierte  Theil  davon,  als  Effectivstaud  der 
jährlichen  BouX jj,  betrug  750  Personell«.  Jedenfalls  eine  Deutung  die 
sehr  bcachtungswerth. 

104.  Lord  Harberton,  Aristotle’s  Constitution  of  Athens,  chapter 
35  (Class.  Rev.  VI,  3,  p.  123). 

Verfasser  findet  Kenyou's  Erklärung  der  Worte  ix  n/iox/jcrutv  ix 
twv  jrtXiwv,  nämlich  dass  letztere  epexegetisch  zu  r.f/uxfjirmv  gesetzt  sei, 
unmöglich,  worin  er  wohl  Recht  hat.  Aber  sein  eigener  Versuch  die 
Schwierigkeit  zu  lösen  ist  nicht  zu  billigen.  Er  schlägt  nämlich  vor  den 
ganzen  Passus  (wohl  von  ytxujisvut  oi  xüjtioi  iröXeui;  an?)  in’s  33-te  Ka- 
pitel nach  iualtoif!iif>uiv  (jetzt  /uatto^upo v geleseu)  zu  versetzen  mit  Aende- 
rung  von  %iXcwv  in  n ixraxia^tXlwx:  abgesehen  von  der  Gewaltsamkeit 
solcher  Umstellungen,  würden  die  eingesetzten  Worte  eine  lästige  Wider- 
holuug  enthalten,  da  ja  eben  gesagt  war,  dass  »die  gauze  Verwaltung 
den  5000  übertragen  war«. 

105.  U.  Köhler,  Ilerakleidcs  der  Klazomenier  (Hermes,  XXVII,  1, 
p.  68—78). 

106.  0.  Immiscb,  Zu  Aristoteles  de  republ.  Athen,  c.  41  (Berl. 
phil.  Wocb.  1891,  No.  23,  Sp.  707). 

107.  E.  0.  Houtsma,  Zu  Aristoteles  de  republ.  Athen.  (Ibid. 
No.  26,  Sp.  801). 

Alle  drei  Aufsätze  dienen  zur  Erläuterung  der  Bemerkung  des 
Aristoteles  über  den  Klazomenier  Heraklcides  (Kap.  41),  aber  während 
die  zwei  letzteren  sich  begnügen  Parallelstellen  aus  Autoren  beizubringen, 
wo  derselbe  Mann  erwähnt  wird  (Plat.  Ion,  541  I);  Athen.  XI,  506  A; 
Ael.  V.  14,  15;  Hesych.  s.  v.  AJaCo/zewoe,  wo  st.  o ßau;  xaXoü/isvoe  — 
ö ßaaiXeüt  xaX.  zu  lesen),  ist  es  Köhler  gelungen,  mit  Heranziehung  eines 
schon  früher  bekannten  Decretfragmentes  (Sitz.-Ber.  der  Berl.  Akad.  1887, 
S.  1060  = Bull,  de  Corr.  Hell.  1888,  p.  163)  ein  Bild  des  Lebensganges 
dieses  Mannes  zu  entwerfen  und  wichtige  Facta  der  athenischen  Ge- 
schichte aufzuklären.  Obiges  Ehrcndecret  hatte  Foucart  auf  den  Byzan- 
tiner Herakleides  bezogen,  der  bei  Demosthenes  in  der  Leptinea  zusam- 
men mit  Arcbebios  genannt  wird,  und  vermuthet,  dass  auf  letzteren  das 
Decret  gehe,  von  dem  die  letzten  Zeilen  sich  auf  demselben  Stein  er- 
halten haben.  Köhler  bemerkt  dagegen,  dass  nie  Decrete  für  verschie- 
dene Personen  auf  demselben  Steine  vereinigt  wurden,  auch  die  im  Do- 
kumente genannten  npsaßets  ot  nu/ja  ti/ü  ßaatXiwt  rjxo i/rse,  welche  ftlr 
Herakleides  zeugen,  attische  Gesandte  seiu  müssen,  die  vom  persischen 
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Öofe  zurückkehren,  also  die  Verhandlungen,  bei  denen  der  Geehrte  eine 
Rolle  spielte,  nicht  mit  Foucart  auf  den  Antalkidasfrieden  bezogen  wer- 
den dürfen.  Bei  Untersuchung  der  Frage,  wann  attische  Gesandte  bis 
zum  König  gelangt  sind,  kommt  Verf.  auf  die  Sendung  des  Epilykos 
(Andok.  n.  elp.  29),  welche  er  um  423  ansetzt:  dass  um  diese  Zeiten 
Gesandtschaften  an  den  Grosskönig  geschickt  wurden,  schliesst  er  nicht 
nur  aus  WahrscheinlichkeitsgrQnden,  sondern  beweist  es  aus  der  Acharner- 
scene  Bei  dieser  Gelegenheit  hat  der  Klazomenier  als  Arzt  oder  Dol- 
metscher am  persischen  Hof,  den  Athenern  Dienste  erwiesen  und  ist  mit 
der  Proxenie  belohnt  worden:  auf  seine  Beziehungen  zum  Grosskönig 
weise  auch  der  von  Aristoteles  angeführte  Spitzname  6 ßarrueus-  Später 
hat  er  wohl  bei  Wiederherstellung  der  Demokratie  Hülfe  geleistet  und 
sei  mit  dem  Bürgerrecht  beschenkt  worden:  dieses  sei,  meint  Köhler,  der 
Inhalt  des  ersten  bis  auf  wenige  Zeilen  verlorenen  Decretes  gewesen  und 
bei  dieser  Gelegenheit  wurde,  wie  dies  nicht  selten  geschah,  auch  der 
ältere  Ehrenbeschluss  auf  demselben  Stein  verewigt  — das  Ethnikon 
KkaZopivtoi  füllt  gerade  die  Lücke.  Als  extremer  Demokrat  ist  dann 
Herakleides  Stratege  (nach  Platon)  und  Finanzbeamter,  wie  man  aus 
Aristoteles  schliessen  dürfe,  geworden  »in  der  letzten  Zeit  vor  dem 
Königsfrieden«. 

108.  J.  H.  Lipsius,  Ueber  das  neugefundene  Buch  des  Aristoteles 
vom  Staat  der  Athener  (Ber.  über  die  Verb,  der  Königl.-Sächs.  Ges. 
Phil.-hist.  CI.  1891,  S.  41—69). 

Der  Verfasser  bat  sich  zum  Ziel  gesetzt,  »die  Bereicherung  unserer 
Kenntniss  des  attischen  Rechts  und  Rcchtsverfahrens  einer  zusammen- 
fassenden Erörterung  zu  unterwerfen«,  wobei  der  erste,  historische  Theil 
nur  mit  ein  paar  kurzen  Bemerkungen  gestreift  wird,  die  Hauptaufmerk- 
samkeit  sich  auf  den  zweiten  Theil  richtet.  Der  Reichthum  des  Aufsatzes 
an  Einzelbemerkungen  lässt  eine  ausführliche  Besprechung  nicht  zu:  im 
allgemeinen  weist  der  Verfasser  nach,  dass  Aristoteles  auf  Vollständig- 
keit bei  der  Aufzählung  der  Rechtssachen  keinen  Anspruch  mache,  wie 
sieb  an  denjenigen,  die  der  Vorstandschaft  der  Thesmotheten  unterlagen, 
und  den  St'xai  Ipprpoi  zeige,  ebenso  dass  er  es  zuweilen  an  schärferer 
juristischer  Scheidung  fehlen  lasse,  wie  er  z.  B.  zwischen  ypatpai  und  Stxat 
nicht  unterscheidet  und  das  Wort  Eisaogelie  nur  im  allgemeineren  Sinne 
gebraucht  ohne  auf  den  Sipos  elaayyeXTtxbs  Rücksicht  zu  nehmen.  Be- 
sonders ausführlich  beleuchtet  Lipsius  die  aus  Aristoteles  neugewonnenen 
Kenntnisse  über  die  »Vierzig«  und  die  »Diäteten«,  über  die  gerichtlichen 
Functionen  des  Rathes  und  die  Rechenschaftsablage  der  Beamten. 

109.  Constitution  of  Athens,  chapt.  52.  The  Eleven  (Clas.  Rev.  V, 
4,  p.  169). 

Die  Stelle  des  52-ten  Kap.  äv  piv  bpoAoywat  bavdxui  fyptaitrovTas, 
av  <5  äpiftaß^riüatv,  eloasovzas  eis  tu  Stxatrrijpwv  soll  den  Sinn  haben: 
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Aristoteles,  ’Afhjvaia n xohztia. 


»wenn  die  Elfmänner  anter  einander  einverstanden  sind,  strafen  sie  mit 
dem  Tode,  wenn  sie  verschiedener  Ansicht  sind,  so  u.  s.  w.«  Diese  Auf- 
fassung ist  vollkommen  widerlegt  worden  von  H.  Richards  und  W.  Wyse 
(Class.  Rev.  V,  5,  p.  224)  mit  Hinweis  auf  Aesch.  in  Tim.  § 113  und 
Dem.  XXIV,  66. 

110.  W.  R.  Hardie,  The  Statzrjzat  (Class.  Rev.  V,  4,  p.  164). 

Gegen  Kenyon  hält  der  Verf.  (mit  Lipsius)  an  der  Lesart  der 
Handschrift  (Kap.  53)  elaajjdXhtv  slt  zoui  Statzr/zdi  (nicht  Sixaozdt) 
fest,  indem  er  auf  das  Beispiel  des  Stratou  iu  der  Midiaua  und  Bergk's 
Erklärung  dieses  Falles  verweist. 

111.  E.  S.  Thompson,  On  thc  age  of  the  Suuzjjzau  (Class.  Rev. 

VI,  4,  p.  182). 

Nicht  nach  vollendetem  60-ten  Jahre,  sondern  während  desselben 
wurde  der  Athener  otatzrjztjt. 

112.  Th.  D.  G oo de  11,  Aristotle  ou  the  public  arbitralors  (Amer. 

Journ.  of  Phil.  XU,  3,  p.  319 — 826). 

Nachdem  der  Verfasser  in  Kürze  die  Bedeutung  der  42  Jahrgänge 
der  attischen  Bürger  und  die  Bildung  der  Liste  der  Utatzyzai  erläutert, 
sucht  er  mit  Hülfe  zweier  Inschriften  (C.  I.  A II,  943  u.  944)  die  schwan- 
kende Zahl  derselben  ungefähr  zu  bestimmen  zwischen  103  - 231,  was 
er  für  eine  Gesammtbevölkerung  von  20  000  Bürgern  entsprechend  findet. 
Darauf  weist  er  nach,  dass  die  Schiedsrichter  ein  Collegium  bildeten, 
welches  bei  Verklagung  eines  Mitgliedes  (z.  B.  des  Straton)  als  Gerichts- 
hof fungierte,  sonst  aber  die  Einzelfälle  unter  sich  nach  dem  Loos  ver- 
tbeilte.  Der  grösste  Theil  der  Abhandlung  ist  der  Frage  nach  dem 
gegenseitigen  Verhältnis  der  mit  Gerichtsvorstandschaft  betrauten  Ma- 
gistrate gewidmet,  mit  spezieller  Rücksicht  auf  die  Stxat  g/ifi^vot.  Dabei 
kommt  Verf.  zu  dem  Resultate,  dass  die  Augabcn  Aristoteles'  zwar  rich- 
tig, aber  nicht  immer  erschöpfend  und  vollständig  seien:  dieses  Urtheil 
deckt  sich  mit  demjenigen  vou  Lipsius,  von  dem  er  in  Einzelheiten 
manchmal  abweicbt,  so  in  Betreff  der  ettrajaj/gtc  und  der  Frage,  ob  die 
i/x fir^ui  Stxat  die  Instanz  der  Schiedsrichter  passierten,  welche  er  bejaht, 
während  Lipsius  sie  verneint. 
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Bericht  über  Aristoteles  und  die  ältesten 
Akademiker  und  Peripatetiker  für  1886 — 1890. 

Drittes  Stück. 

Von 

Professor  l)r.  Franz  Snsemilil 

in  Greifswald. 


Bevor  ich  fortfahre,  muss  ich  noch  ein  paar  Nachträge  vorauf- 
schicken : 

Dexippi  in  Aristot.  categ.  comm.  ed.  Busse  (s.  No.  18)  ist 
von  Wallies  Berl.  phil.  Woch.  XI  1891  Sp.  844—846,  Arist.  Metaph. 
tlbprs.  v.  Bonitz  (s.  No.  21)  von  Wallies  ebendas.  Sp.  1 4 7 9 f . ange- 
zeigt, Bergson  Quid  Aristoteles  de  loco  senserit  (s.  No.  34)  von  Suse- 
mihl  ebendas.  XII  1892  Sp.  237f.,  Barth41emy-St.  Hilaire’s  fran- 
zös.  Uebers.  v.  de  gen.  anim.  (s.  No.  56)  auch  von  Bullinger  N.  ph. 
Rdsch  1887  Sp.  886f.,  Aristot.  Eth.  Nie.  ed.  Bywater  (s.  No.  61)  auch 
von  Richards  Class.  Rev.  V 1891  S.  153  — 155,  die  unter  No.  89  auf- 
geführte Arbeit  Wrobel’s  in  d.  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XXXVII 
1887  S.  792 — 794,  Schwarcz  Kritik  der  Staatsformen  des  Aristoteles 
(s.  No.  106)  ausführlich  von  Susemihl  Berl.  phil.  Woch.  XII  1892  Sp. 
1062—1069,  Averrois  paraphrasis  ed.  Ilcidenhain  (s.  No.  115)  auch 
von  E.  Wellmann  Deutsche  L.-Z.  1891  Sp.  539  und  P.  Meyer  N.  ph. 
Rdsch.  1891  Sp.  125  f. 

Für  die  Rhetorik  ist  nachzutragen,  dass  R.  Schöll  in  dem 
Sitzungsber.  d.  Münchener  Akad.,  phil.-hist.  CI.  1889  II  S.  26 — 46  er- 
schienenen Aufsatz  Mittheilungen  aus  Handschriften  S.  33  — 38  sowohl 
die  Ber.  L.  S.  13 f-  angeführte  Vermuthung  von  Wilamowitz,  es  sei 
III,  10,  1411a,  31  unter  iv  tw  ixizapito  der  'Erird<pto{  des  Gorgias,  als 
auch  die  Möglichkeit,  es  sei  der  des  Pseudo-Lysias  zu  verstehen,  wider- 
legt und  höchst  wahrscheinlich  gemacht  hat,  dass  die  Leichenrede  des 
Demosthenes  auf  die  bei  Chäroneia  Gefallenen  gemeint  ist.  Hat  er 
auch  in  letzterem  Punkte  Recht,  so  würde  dies  ein  neuer  Beweis  dafür 
sein,  dass  der  unter  dem  Namen  des  Lysias  überlieferte  'Emrdpioc  nicht 
von  diesem  berrühren  kann,  da  aus  Schöll’ s Darlegungauch  dies  folgt, 
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Aristoteles. 


dass  hier  die  betreffende  Sentenz  eine  aus  der  von  Aristoteles  ange- 
führten erborgte  ist.  Die  von  Di  eis  vorgeschlagene  Streichung  von  32 
7tf>  rä>v  iv  2'aXafiivc  reXeur^aavrojv  beschränkt  Schöll  mit  Recht  nach 
Dobree’s  Vorgang  auf  iv  ZaXafiive. 

Der  arabische  Uebersetzer  der  Poetik,  von  dem  Ber.  LXVII 
S.  154 ff.  die  Rede  war,  hiess  nach  A.  Müller  Arch.  f.  Gesch.  der  Phi- 
los. IV  1891  S.  521  (mit  A.  6)  nicht,  wie  Margoliouth  schreibt,  Abu 
Basebar,  sondern  Abu  Bischr  Matta. 

Nachzutragen  sind  ferner 

134 — 136)  Ingram  Bywater,  The  Litterature  of  Ancient  Philo- 
sophy  in  England  in  1886.  1887.  1888.  Arch.  f.  Gesch.  der  Philos.  I 
1888  S.  142 ff.,  II  1889  S.  499ff.,  III  1890  S.  647ff. 

In  dem  ersten  dieser  drei  Berichte  wird  S.  142 — 145  die  Ber.  L. 
S.  13  erwähnte,  mir  aber  nicht  zu  Gesicht  gekommene  englische  Ueber- 
setzung  der  Rhetorik  von  Welldon1)  und  S.  1 45 f.  die  Ber.  L.  S.  4 — 6 
in  Betracht  gezogene  kleine  Schrift  von  Innes,  in  der  zweiten  S.  491 
— 501  die  Analecta  orientalia  von  Margoliouth  (s.  oben  No.  113)  und 
S.  501  — 504  die  Ausg.  der  Politik  von  Newman  (s.  oben  No.  97),  in 
der  dritten  S.  654 f.  die  oben  unter  No.  1 aufgeführte  Arbeit  von  Shute 
besprochen. 

Ich  schliesse  hier  gleich  ein  Verzeichniss  von  Recensionen  und 
Anzeigen  früher  erschienener  Arbeiten  an:  Aristotelis  fragmenta  coli. 
Rose  (s.  Ber.  L.  S.  1):  Wallies  Berl.  ph.  Woch.  VII  1887  Sp.  430  — 
433.  Wohlrab  Litt.  Centralbl.  1887  Sp.  753f.  Chiappelli  Riv.  di  Fil. 
XVII  S.  134  — 186.  — The  Rhetorics  of  Aristotle  translated  . . by  J. 
E.  C.  Welldon:  Sandys  Academy  XXXI  1887  No.  786  S.  38 1 f.  Ed- 


l)  Ich  will  nicht  unterlassen  die  von  Bywater  mitgetheilten  Conjectu- 
ren  und  Interpnnctionsftnderungen  hier  wiederzngeben , obgleich  Bywater 
bemerkt,  dass  der  ersteren  nur  wenige  sind  und  von  diesen  wenigen  uns  nur 
wenige  viel  helfen  können  1,  2.  1366b  12  irtti  f.  ixet.  1,  4.  1350 b 38  tldi- 
vai,  fj  xai.  1360  * 38  oZv  (voöv).  1,  6 1361 b 22f.  [xai  fdp  — imiv].  I,  7. 

1363b  34f.  [xai  roü  ßci'ovot],  1364b  31.  xai  dvuxtt/ievwt — xaXXiout  sei  um- 

zustellen »so  as  to  make  this  clause  precede  the  illustrations«.  I,  10.  1363  b 
23  ößOtw(.  1369»  4f  intdit/xia.  wart.  I,  11.  1371  b 4 xai  ra  iXXmrt  iict- 

rtXeiv  sei  hier  nicht  am  richtigen  Platze.  I,  15.  1 376 b 9 auetfijxat,  xai.  II, 
4 1381»  21  f.  rtfiwai.  xai  Tods  dixaiouf  roioörouf.  II,  5.  1382b  18  dvjjprj- 
xdrtf.  xai  II,  6.  7.  8.  1385  » 3 tis,  xai.  23  t/jioc , xai.  b32f.  roiirwv  ßxjr. 

II,  9.  1386 b 15  yiyvdptvov-  iii>.  II,  23.  1397»  27—  29  »ho  regards  the  whole 

clause  xai  tl  Tip  ittieovödn  — noir/aavTi,  xai  ti  Tip  xoiTjaavTt,  xai  ryl  ntr.ov- 
Von  as  a dittographiac  (diesen  Bericht  verstehe  ich  nicht:  die  letzten  Worte 
xai  tl  Tip  aonjaaxTi,  xai  Tip  sresowJÖTi  fehlen  ja  in  Ac  und  sind  daher  bereits 
von  Spengel  und  Römer  gestrichen).  b16  tjTTuv  <«!xd«>.  1400»  7 
f.  Mofa».  II,  24.  1402»  13  tlxös,  dXXd.  111,  16  1417»  38f.  üxoß Xiipas,  xai. 
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wards  Class.  Rev.  I 1887  S.  98—101.  Salurd.  Rev.  No.  1656  S.  127.  — 
Wirth  Die  drei  ersten  Capitel  der  Metaph.  des  Aristot.  (s.  Ber.  XLII 
S.  17 ff.) : Zahlfleisch  Zeitschr.  f.  d.  österr  G.  XXXVIII  1887  S.  881 
— 883.  Heck  Hauptgruppen  des  Thiersystems  bei  Aristot.  (s  Ber. 
XLII  S.  241  f.):  0.  Keller  Berl.  ph.  Woch.  VII  1887  Sp.  497 f.  — 
Aristot  de  an.  ed.  Biehl  (s.  Ber.  XLn  S.  22 f.) : Dembowski  Woch.  f. 
kl  Ph.  IV  1887  Sp.  430 — 433*).  — Essen  Ein  Beitrag  zur  Lösung 

der  aristot.  Frage  (s.  Ber.  XLII  S.  16 f.)  und  Dehlen  Die  Theorie  des 
Aristoteles  (s.  Ber.  XLII  S.  262):  Schaarsclunidt  Philos.  Monatsh. 
XXIII  S.  629f.  und  S.  622f.  — Tumlirz  Die  trag.  Affecte  Mitleid  und 
Furcht  nach  Aristot.  (s.  Ber.  XLII  S.  260 ff.) : Pajk  Zeitschr.  f.  d.  österr. 
G.  XXXVIII  1887  S.  798—801.  Bulliuger  N.  phil.  Rdsch.  1888  Sp. 
278.  — Prisciani  quae  extant  ed.  By  water  (s.  Ber.  L S.  20):  X.  Berl. 
ph.  Woch.  VII  1887  Sp.  737—739.  R.  D.  Hicks  Class.  Rev.  II  1888 
S.  1 7 f.  Bruns  Deutsche  L.-Z.  1888  Sp.  869 — 871  (zusammen  mit  Ex- 
cerptorum  Constantini  de  nat.  anira.  1.  II  ed.  Lambros,  s.  Ber.  XLII 
S.  246  f.). 

Noch  ist  zu  bemerken,  dasB  in  der  Sammluug  von 

137)  Herrn.  Siebeck,  Untersuchungen  zur  Philosophie  der  Grie- 
chen, 2.  Aufl.,  Freiburg  i.  B.  1888,  Mohr.  VIII,  279  8.  8. 

ausser  der  älteren,  schon  in  der  1.  Aufl.  stehenden  Abh.  über  die  Um- 
bildung der  peripatetischen  Naturphilosophie  in  die  der  Stoiker  (S  181 
— 252)  auch  die  Ber.  XXX  S.  24.  78  ff.  besprochenen  Aufsätze  Zu  Aristo- 
teles (S.  152 — 162)  und  Zur  Katharsisfrage  (S.  163  -180)  sich  »iederfinden. 

Nachzutragen  ist  ferner  noch 

138)  Julien  Havet,  Les  Proverbes  d’Aristotc  en  hexamfetres 
latins.  Revue  de  Philologie  N.  F.  XI  1887  8.  123  f. 

Thurot  Rev.  crit.  1866  II  S.  200  hatte  zuerst  ein  Citat  des  Aristo- 
teles bei  Gunzo  von  Novara  in  einem  zwischen  954  und  960  an  die 
Mönche  von  Reichenau  gerichteten  Briefe  ans  Licht  gezogen,  welches 
dann  Heitz  Aristot.  fragm.  S.  345  uuter  die  fragmenta  incertac  sedis: 


*)  Dembowski  vertheidigt  gegen  Biehl  die  Lesarten  und  beziehent- 
lich Conjecturcn  I,  1.  403  *>  17  ott  j/iupiara.  I,  2.  404  b 10  TtowOvref  ohne 
r aiiraf.  1,  3.  407  » 22  [viyotf],  I,  5.  410»  29  paptupei  rd  vüv  411  b 

25.  ipottdrj  und  äkXijlott.  11,  3.  41öb  9.  t ot(  d'  älXott  ata'^TjTOit.  III,  2.  426» 
28.  [xaf  Ifaris  — atn6].  III,  6.  431»  12.  roüro.  111,  7 431b  25f.  elf  iuvapet 
(oder  Ta  iuvdpti)  und  tlg  i*tppei<p  (oder  ra  ivepptia).  Dass  Biehl  II,  1. 
412b  15  (soll  wohl  heissen  14)  pap  geschrieben  habe,  beruht  auf  Irrthum. 
Die  Coojectnren  und  Umstellungen  Biehl’s  11,  2.  413*  29  und  III,  2.  426» 
6—11  bezeichnet  Dembowski,  ohne  sich  näher  hierüber  auszulassen,  als 
iwar  annehmbar,  aber  doch  nicht  durchaus  erforderlich. 
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IV.  'AttoipBeypara  No.  44  aufgenommen  hat.  Gunzo  führt  nämlich  als 
]>rovcrbium  Aristotelis  an: 

Limas  in  suo  cnnclavi  comupeta  sibi  videiur , 

Seque  putat  cur  tu  timidis  contendere  damie. 

Thurot  und  Heitz  betrachten  die  erste  Zeile  nicht  als  Vers,  wogegen 
Havet  sehr  beachtenswerthe  Einwendungen  macht.  Er  versucht  den 
Hexameter  so  herzustellen: 

Limas  in  concha  sibi  comupeta  (esse)  videiur 
und  meint,  es  sei  dies  ein  Rest  aus  einer  alten  lateinischen  Ueber- 
setzung  der  Ilapoipiat  des  Aristoteles  (bei  Laert.  Diog.  im  Verzeichniss 
No.  138,  beim  Anon.  = Hesycb.  No.  127,  wo  freilich  npoot/itwv  überlie- 
fert ist,  was,  obgleich  kaum  als  Titel  einer  Prosaschrift  denkbar,  doch 
um  so  mehr  ins  Gewicht  fällt,  da  bei  Ptolem.  No.  66»  sich  der  Titel 
npuoipta  findet),  von  deren  Bekanntschaft  wohl  keine  spätere  Spur  vor- 
handen sei,  da  Gerbert  Epist-  32  (36  Olliris)  im  J.  984  Ut  Umax  in  suo 
conclavi  corrupela  tibi  videris  wohl  nur  dem  Gunzo  nachgeschrieben  habe. 

Anhangsweise  ist  jetzt  noch  Allerlei  möglichst  kurz  zu  besprechen. 
So  zunächst 

139)  Supplementum  Aristotelicum  editum  consilio'  et  anctoritate 
academiac  litterarum  regiae  Borussicae.  Vol.  II.  Pars  I.  Alexandri 
Aphrodisiensis  praeter  commentaria  scripta  minora.  De  anima  cum 
mantissa.  Edidit  Ivo  Bruns.  Berlin  1887.  G.  Reimer.  XVII,  232  S. 
Lex.  8. 

Dass  Alexandros  von  Aphrodisias  nur  ein  Buch  nepi  ge- 

schrieben hat  und  das  sogenannte  zweite  Buch  nur  eine  ähnliche  Samm- 
lung von  Problemen  ist  wie  die  Quaestiones  naturales,  erkannte  Freu- 
denthal in  der  Ber.  XI. II  S.  248  besprochenen  Arbeit  iS.  13  Anm. 
S.  27  A.  2).  Daher  hat  Bruns,  der  sie  übrigens  grösstentheils  für  ein 
wirkliches  Eigenthum  des  Alexandros  hält,  sie  nur  als  mantissa  bezeich- 
net und  beigegeben.  Eine  genauere  Berichterstattung  liegt  ausserhalb 
der  Grenzen  meiner  Aufgabe,  und  ich  darf  mich  daher  begnügen  auf 
die  Recensionen  im  Litt.  Centralbl.  1887.  Sp.  1 662 f.  und  von  Heitz 
Deutsche  L.-Z.  1888.  Sp.  1 072  f.  zu  verweisen,  indem  ich  nur  noch  be- 
merke, dass  Bruns  den  Text  auf  den  Cod.  Ven.  258  aus  dem  10.  Jahrh., 
den  Archetypos  für  die  in  der  einzigen  bisherigen  Ausgabe,  einer  Aldina 
v.  J.  1534  (in  welcher  die  Paraphrasen  des  Themistios  voraufgehen), 
benutzte  sowie  allem  Anschein  nach  für  sämmtliche  übrigen  Hand- 
schriften, und  nebenbei  auf  eine  von  dieser  Hauptquelle  unabhängige 
und  von  ihm  mit  Steinschneider’s  Hülfe  verwerthete  hebräische 
Uebersetzung  gegründet  hat.  Heitz  tadelt,  dass  er  nicht  auch  die  la- 
teinische Ucbertragung  von  Hieronymus  Donatus  berücksichtigt,  die 
häufig  mit  der  hebräischen  Ubereiustimme  und  nicht  selten  das  zur  Ver- 
besserung des  Textes  Nothwendige  darbiete.  Der  andere  Ref.  hält  es 
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für  wahrscheinlicher,  dass  der  wohl  im  12.  Jahrh.  lebende  Corrector 
des  Ven.  aus  einem  andern  Codex  als,  wie  Bruns  annimmt,  lediglich 
aus  seinem  eignen  Scharfsinn  geschöpft  habe.  Beide  erkennen  aber 
natürlich  die  grosse  Tüchtigkeit  dieser  neuen  Ausgabe  in  vollem  Masse  an. 

Vielleicht  noch  weniger  in  meinen  Bereich  gehört  das  pseudo- 
aristotelische Secretum  secretorum,  welches  in  dieser  Zeit  Gegen- 
stand eines  eingehenden  Studiums  geworden  ist: 

140)  R.  Förster,  De  Aristotelis  quae  feruntur  secretis  secretorum, 
Kiel  1888.  41  S.  4 (Universitätsprgr.  zur  Todtenfeier  von  Kaiser  Frie- 
drich III). 

141)  Derselbe,  Handschriften  und  Ausgaben  des  pseudo-aristote- 
lischen Secretum  secretorum.  Centralbl.  f.  Bibliothekswesen  VI  1889 
S.  1—22. 

142)  Cecconi,  II  secretum  secretorum  attribuito  ad  Aristotile  e 
te  sue  redazioni  volgari.  Propugnatore  II,  10. 

Die  dritte  von  diesen  Abhandlungen  ist  mir  unzugänglich,  und  von 
der  zweiteu  lässt  sich  selbstverständlich  kein  Auszug  geben.  Ich  habe 
mich  daher  auf  die  erste  zu  beschränken,  über  die  sich  auch  schon 
Zeller  Arch.  f.  G.  d.  Ph.  III  S.  3 1 9 f.  mit  wohlverdientem  Lobe  ge- 
äussert  hat,  nnd  erwähne  auch  in  Bezug  auf  sie  vorwiegend  nur  den  von 
Förster  S.  20—  27  gegen  Rose  und  Andere  geführten  Beweis,  dass 
dies  im  Milteialter  viel  gelesene  arabische  und  auch  noch  arabisch  vor- 
handene, bis  jetzt  aber  nur  nach  mittelalterlicher  lateinischer  Ueber- 
tragung  gedruckte  Buch s),  obgleich  es  sich  als  Uebersetzung  vou  Ari- 
stoteles itep)  ßaatietae  (an  Alexandros)  hinstellt,  doch  kein  griechisches 
Original  gehabt  hat,  sondern  einfach  eine  ohne  ein  solches  entstandene 
arabische  Fälschung  wahrscheinlich  aus  dem  11.  Jahrhundert  oder  dem 
Anfang  des  12.  ist.  Förster  ist  zu  seiner  Beschäftigung  mit  der- 
selben durch  seine  Studien  über  die  Physiognomik  der  Griechen  ange- 
regt worden,  da  sie  auch  ein  seinem  Kerne  nach  aus  griechischer 
Doctrin  geflossenes  physiognomisches  Capitel  enthält,  welches  er  nach  drei 
verschiedenen  lateinischen  Bearbeitungen,  von  denen  bisher  nur  die  des 
Philippos  von  Tripolis  bekannt  war,  herausgegeben  hat  (S.  3—17).  Dann 
zeigt  er  (8.  17 — 23),  dass  dasselbe,  gleichwie  das  entsprechende  Stück 
bei  Rages,  mittelbar  aus  einer  wahrscheinlich  auch  schon  arabischen, 
möglicherweise  aber  auch  griechischen  Vorlage  geflossen  ist,  derselben, 
aus  welcher  unmittelbar  auch  der  Gothaer  Pseudo-Polemon  stammt,  und 


*)  Auch  de  regimine  principum  fregum,  dominorum,  ducum)  oder  de  signis 
et  moribus  naluralibus  hominis  oder  liber  morum  (moraliumj  oder  epislola  Ari- 
slotelis  ad  Alexandrum  genannt. 
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dass  wiederum  die  Quelle  dieser  Vorlage  eiD  Auszug  aus  Pseudo- Aristo- 
teles und  Polemon  war.  Weiter  führt  er  S.  23 — 27  aus,  dass  die  älteste 
Spur  dieses  Buches  die  lateinische  Uebersetzung  eines  Theiles  von  dem 
Spanier  Johannes  im  12.  Jahrhundert  ist,  und  handelt  endlich  S.  27- 
33  von  der  vor  1235  entstandenen  und  seitdem  viel  benutzten  vollstän- 
digen des  Philippos  und  die  Person  ihres  Urhebers.  Beigegeben  sind 
S.  34-  41  drei  Anhänge:  Prooemium  Secreti  Secretorum  Latine  conversum, 
Prooemium  interpretationis  Philippi  Tripolitani,  Prooemium  interpretatio- 
nis  loannis  Hispaniensis. 

Aus  dem  Jahre  1886  ist  noch  nacbzuholen 

143)  Gust.  Endriss,  Albertus  Magnus  als  Interpret  der  aristo- 
telischen Metaphysik,  München  1886.  VI,  158  S.  8.  (Doctordiss.). 

Diese  Schrift  ist  durchaus  des  Lobes  würdig,  welches  ihr  in  der 
kurzen  Anzeige  von  Arth.  Richter,  Philos.  Monatsh.  XXIV  1887 
S.  11 2 f.  ertheilt  worden  ist,  nnd  muss  wegen  der  grossen  Klarheit, 
Uebersichtlichkeit  und  Objectivität  ihrer  Darstellung  namentlich  Denen 
zur  Orientirung  empfohlen  werden,  welche  bei  allem  Interesse  für  die 
Sache  sieb  doch  gleich  mir  nicht  in  der  Lage  befinden  das  betreffende 
Werk  des  Albertus  selber  genauer  zu  studiren,  und  in  dieser  Lage 
dürften  ja  wohl  recht  Viele  sein.  Aristoteles  kommt  dabei  freilich  beinahe 
nur  so  weit  in  Betracht,  als  es  sich  um  die  Geschichte  seiner  Einwir- 
kung auf  die  Folgezeit  handelt.  Denn  freilich  nimmt  man  den  Eindruck 
mit,  dass  zwar  Albertus,  der  hier  ausschliesslich  als  Referent,  Paraphrast 
und  Commentator  und  durchaus  nicht  als  Kritiker  auftritt,  zwar  für 
seine  Zeit  und  mit  seinen  unzureichenden  Mitteln  Bewundernswerthes 
geleistet  hat,  aber  uns  heute  für  die  Erklärung  der  Metaphysik  wenig 
mehr  helfen  kann  und  ziemlich  entbehrlich  ist.  Er  war  sehr  belesen 
in  arabischen  und  jüdischen  Schriftstellern,  auch  in  Cicero,  Augustinus, 
Eukleides,  wie  dies  Endriss  genau  ausführt,  soweit  es  für  diese  seine 
Arbeit  in  Frage  kommt,  aber  er  verstand  bekanntlich  kein  Griechisch. 
Von  Interesse  ist  es,  dass  seine  Vorlagen  das  uuächte  11.  Buch  (K) 
nicht  enthielten  und  es  daher  auch  bei  ihm  fehlt4).  Er  hat  neben  einer 
griechisch-lateinischen  Uebersetzung,  welche  nur  zwölf  Bücher  enthielt. 


*)  Ebenso  6,  6 1014 b 18—35  gleichwie  in  den  Codices  ET,  bei  Pseudo- 
Alex.  und  in  den  lateinischen  Uebersetzungen  von  Wilhelm  von  Moerbecke 
und  Bessarion.  Im  Uebrigeo  ist  die  von  Albert  noch  nicht  benutzte,  weil 
ohne  Zweifel  erst  später  entstandene  und  alle  14  Bücher  als  solche  enthaltende 
griechisch- lateinische  Uebersetzung,  von  der  S.  134 f.  die  Rede  ist,  keine  an- 
dere als  jene  erstere  des  Moerbeckers,  eines  Ordensbruders  und  Zeitgenossen 
Albert’s.  Das  hätte  EndrisB  zu  sagen  nicht  unterlassen  und  bei  der  Frage 
nach  der  somit  verhältnisi-mässig  doch  wohl  noch  ziemlich  frühen  Entstebungs- 
zeit  von  Albert’s  Metaphysik  mit  berücksichtigen  sollen. 
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indem  das  zweite  (o)  als  Anhang  zu  dem  ersten  gezogen  war,  auch  eine 
oder  mehrere  arabisch-lateinische  in  elf  Büchern,  indem  hier  das  erste 
fehlte  und  das  zweite  als  Einleitung  mit  dem  dritten  verbunden  war, 
und  namentlich  auch  den  Commentar  des  Averroes,  wie  End  riss  gegen 
Renan  nachweist,  benutzt,  in  welchem  aber  wenigstens  in  der  ihm  vor- 
liegenden lateinischen  Uebertragung  ausser  dem  elften  auch  die  beiden 
letzten  Bücher  nicht  vorhanden  waren,  ein  Grund  mit  dafür,  wesshalb 
in  ihnen  seine  Arbeit  am  Schwächsten  ausgefallen  ist.  Ob  in  diesen 
Vorlagen  schon  die  jetzige  Capiteleintheilung  vorhanden  war,  an  die 
er  sieb  dann  eben  nur  nicht  im  Mindesten  gebunden  hätte,  steht  für 
mich  nicht  so  ganz  ausser  Zweifel  wie  für  End  riss,  sondern  be- 
darf noch  erst  der  Untersuchung5).  Nächst  Averroes  zog  er  Avicenna 
am  Meisten  heran,  aber  ungleich  viel  weniger.  Indem  er  das  zweite 
Buch,  wenn  auch  nur  kurz,  abgesondert  behandelte,  hat  seine  Metaphysik 
also  nun  13  Bücher.  Mit  Unrecht  macht  Endriss  S.  65f.  ihm  zum 
Vorwurf,  dass  er  die  Bedeutung  der  im  dritten  Buch  (B)  aufgeworfenen 
Probleme  überschätzt  habe:  wenn  Aristoteles  nicht  auf  alle  lösend  zu- 
rückkommt, so  liegt  dies  ja  eben  nur  daran,  dass  seine  Metaphysik  in 
starkem  Masse  unfertig  geblieben  ist*).  Am  Meisten  von  Wichtigkeit 
würde  es  sein,  wenn  der  Verf.  S.  48—51  Recht  darin  haben  sollte,  dass 
die  den  Quellen  des  Albertus  zu  Grunde  liegenden  griechischen  Hand- 
schriften zuweilen  einen  besseren  Text  gehabt  hätten  als  die  unseren; 
allein  ich  kann  nicht  finden,  dass  es  ihm  gelungen  wäre  au  den  von 
ihm  beigebrachten  Beispielen  dies  nachzuweisen’).  Die  Abfassung  fällt 


5)  Für  die  Politik  habe  ich  zu  einer  solchen  in  meiner  kritischen  Ausg. 
derselben  S.  XXIX  f A 70  einen  Beitrag  geliefert. 

*)  Dies  bat  Endriss  auch  bei  seiner  schiefen  Behauptung  (8.  78)  nicht 
bedacht,  man  habe  längst  eingesehen,  dass  die  Bücher  M N mit  Unrecht  ihre 
Stelle  hier  am  Ende  des  ganzen  Werkes  hätten.  S.  Ber.  LXVU  S 92. 

7)  Endriss  hat  offenbar  neben  der  Uebers.  von  Hengstenberg  nur 
die  Ausgaben  von  Bekker  und  Schwegler  gebraucht,  auffallenderweise 
nicht  auch  die  von  Bonitz;  die  von  Christ  lag  noch  nicht  vor.  Nur  so 
viel  ist  allerdings  richtig,  dass  XIV,  2.  1089«  15  Schwegler's  (von  Bonitz 
und  Christ  nicht  erwähnte)  Streichung  von  xal  livroq  an  Albert  eine  Stütze 
hat  Dagegen  wird  X,  3.  1054  b 13  dem  fehlerhaften  fj  xPuaV  durch  Albert's 
Paraphrase  aut  auro  rubicundo  ignit  nicht  aufgeholfen,  sondern  es  ist  einfach 
nach  Pseudo-Alex,  mit  Bonitz  zu  tilgen  X,  9.  1058b  13  müsste  der  Text, 
auf  dem  A Ibert’s  Wiedergabe  : »ein  eherner  and  ein  hölzerner  Kreis  unterscheidet 
sieb  nicht  nach  Art  des  Kreises,  sondern  nur  dem  Stoffe  nach;  ein  ehernes 
Dreieck  aber  und  ein  hölzerner  Kreis  sind  specifiscb  verschieden,  aber  nicht 
dessbalb,  weil  sie  dem  Stoffe  nach,  sondern  desshatb,  weil  sie  dem  Begriffe  nach 
verschieden  sind«  beruht,  wenn  er  wirklich  ein  anderer  als  der  überlieferte 
gewesen  wäre,  ganz  merkwürdig  von  dem  letzteren  abgewichen  sein , viel  wahr- 
scheinlicher ist  es,  dass  sie  auf  denselben  verderbten  und  von  Bonitz  richtig 
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nach  ihm  jedenfalls  nicht  vor  1256,  wahrscheinlich  aber  erst  nach  1262. 
Zu  tadeln  ist  gelegentlich  eine  gewisse  Breite;  namentlich  ist  zu  be- 
dauern, dass  er  nicht  Mittel  gefunden  hat  die  allzu  häufige  Wieder- 


verbessertcn  Text  zurückgeht,  Alb.  aber  trotz  dieser  Verderbniss  den  erfor- 
derlichen Sinn  in  der  Hauptsache  erkannte  und  umschrieb  Und  nicht  anders 
steht  es  auch  XIII , 1.  1076“  15  mit  den  Worten  toüt’  liia  pr,  za<f ' rpuln. 
duoxepaivtoper,  deren  hergebrachte  Uebersetzung  »wir  Überdieselbe  nicht  mit 
uns  allein  unzufrieden  seien«  in  der  That,  wie  Endriss  richtig  urtheilt,  keinen 
Sinn  giebt,  und  für  die  wir  bei  Alb.  lesen:  * eparatim  pro  honore  auctoritatu 
attribuatur  illia.  Auch  hier  fragt  man  vergebens:  wie  soll  denn  ein  hiermit 
stimmender  Text  eigentlich  ausgesehen  haben?  Dass  überdies  duo^spatretr 
das  richtige  Verbum  ist,  beweist  der  Gegensatz  äpa^ijrbv  in  der  folgenden 
Begründuug.  Christ  schlägt  iua^epaiyunnv  vor,  was  ich  ohne  Commentar 
erst  recht  nicht  verstehe.  Ich  denke,  schon  Alb.  wusste  sich  das  Ueberlieferte 
nicht  zu  deuten  und  setzte  daher  au  die  Stelle,  was  ihm  passend  erschien  und 
auch  an  sich  sehr  passend  wäre,  aber  nur  leider  zum  Folgenden  nicht 
passt.  Man  construire  nur  richtig,  toüto  geht  nicht  auf  tdypa  zurück,  son- 
dern auf  das  ganze  Satzglied  ei  ri  tiippa  xoixäy  Ijpiv  xdxeivotf,  wie  Schweg- 
ler gesehen  bat,  und  Uta  heisst  nicht  »allein«,  sondern  »speciell«  oder  »ge- 
rade«: wenn  wir  wahrnehmen,  dass  Audere  über  irgend  einen  Funkt  schon 
das  Gleiche  gelehrt  haben  wie  wir,  so  wollen  wir  darob  nicht  speciell  (gerade) 
mit  uns  zürnen,  nämlich  dass  auch  wir  hierin  nichts  Besseres  gefunden  haben, 
sondern  es  soll  uns  dies  lehren  zufrieden  damit  zu  sein,  wenn  dies  nur  in  an- 
deren Stücken  der  Fall  ist  und  wir  hierin  wenigstens  nichts  Schlechteres  ge- 
dacht haben  als  jene  Anderen,  und  dass  man  damit  überhaupt  bei  sich  und 
bei  Anderen  zufrieden  sein  muss  Kurz,  dieser  Abschnitt  ist  wohl  der  schwächste 
in  der  Endriss’schen  Schrift.  Und  nicht  minder  unglücklich  handelt  End  riss 
S 51  f.  über  XII,  8.  1074a  12ff.  el  dk  rj  ffsdjyvj  re  xai  rw  ijkitp  pij  Ttpooxt- 
fteirj  Tff  eijtoper  xnujtfccg,  at  nuaat  atpaipat  taovxat  enrd  re  xai  rerra/ra- 
xoxto.  Denn  unmöglich  kann  Arist.,  wie  Endriss  will,  gemeint  babeu:  wenn  man 
für  Sonne  und  Mond  die  je  zwei  von  Kallippos  hinzugefugten  Sphären  und 
daher  auch  die  zwei  von  mir  um  ihrer  willen  für  die  Sonne  angenommenen 
zurückfubrenden  streichen  und  somit  hierin  bei  Eudoxos  sieben  bleiben,  dann 
aber  auch  noch  die  weiteren  zwei  zurückführenden,  welche  ich 
um  dessen  Theorie  willen  der  Sonne  beigelegt  habe,  beseitigen 
wollte,  so  würden  47  Sphären  bleiben,  denn  diese  letztere  Beseitigung  würde 
ja  die  gesammte  Construction  des  Aristoteles  zerstören.  Und  sicher  hat  es 
auch  Alb.  nicht  so  verstanden,  wenn  er  die  Hypothese  so  fasst,  dass  die  lumi- 
naria  (d.  i.  Sonne  und  Mond)  nur  tphaercu  simplicrt  haben  sollten.  Vielmehr 
ist  wohl  sein  Ausdruck  ungenau,  und  er  hat  bereits  gleich  Krisclie  vier  ab- 
zureebnende  zurUckfübrende  Sphäreu  für  den  Mercur  und  vier  für  die  Sonne 
verstanden.  Allein  auch  diese,  überdies  doch  recht  künstliche  Erklärung  ver- 
trägt sich  ja  nicht  mit  jener  Gesammtcoustruclion,  und  mau  wird  also  mit 
Christ  und  im  Grunde  auch  Schwegler  Denen  beipflichten  müssen,  welche 
die  vier  von  Kallippos  für  Sonne  und  Mond  und  die  zwei  von  Aristoteles  noch 
weiter  für  die  Sonne  hinzugefugten  Sphären  als  die  (von  55)  abzuziehenden 
ansehen  und  danach  inra  in  ivxea  ändern. 
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koliing  Dessen  zu  vermeiden,  dass  Albertus  bei  seinem  ausschliesslichen 
Zweck  seinen  Zeitgenossen  neuen  philosophischen  Stoff  zuzufOhren  und 
klar  zu  machen  recht  gleichgültig  gegen  die  Form  sei. 

Da  die  Politien  des  sogenannten  Herakleides  im  Wesentlichen 
Auszüge  aus  den  aristotelischen  sind,  so  ist  schliesslich  noch  zu  erwäh- 
nen, dass 

144)  H.  Diels  Atacta,  Hermes  XXIII  1888  S.  283f. 

dort  22  (50  Rose  Aristot.  fr.  S.  380)  au/y/uirajv  für  äzutfpäzuiv  herstellt. 

Indem  wir  uns  nun  zu  den  Peripatetikern  wenden,  tritt  uns 
zunächst  die  Abhandlung  von 

145)  Ferdinand  Dümmler,  Zu  den  historischen  Arbeiten  der 

ältesten  Peripatetiker,  Rhein.  Mus.  XLII  1887  S.  179  197 

entgegen,  welche  sich  indessen,  abgesehen  von  einer  gelegentlichen  Be- 
merkung über  Phainias  S.  184,  trotz  ihres  umfassenderen  Titels  nur 
mit  Aristoteles  und  Theophrastos  beschäftigt,  übrigens  in  diesen 
Blättern  theilweise  schon  eingehend  von  Kaerst  Ber.  LV1II  S.  329 ff., 
35  If.  berücksichtigt  ist.  Sie  zerfällt  in  drei  Abschnitte.  Der  erste 
S.  179  187  ist  Politien,  Politik  und  noli nxä  za  r.pus  zoü?  xatpoot 

überschrieben.  Dümmler  geht  hier  von  dem  Schlüsse  der  nik.  Eth. 
1181b  13 — 23  aus,  welcher  doch  ohne  Zweifel  nur  als  Uebergang  zur 
Politik  aufgefasst  werden  kann,  in  welchem  er  aber  trotzdem  das  ix 
zütv  autnjy/uvwv  n oXtzeiwv  als  ein  unzweifelhaftes  »directcs  Citat«  viel- 
mehr von  den  Politien  bezeichnet,  ohne  sich  um  den  Nachweis  des  Ge- 
gentheils  bei  Heitz  Verl.  Schrr.  des  Arist.  S.  231  ff.  und  um  meinen 
Nachweis  (Arist.  Pol  I S.  71  ff.)  zn  kümmern,  dass  J.  G.  Schlosser 
mit  Recht  diesen  Schluss  für  unächt  erklärt  zu  haben  scheint.  Auch 
gegen  die  Behauptung,  dass  die  Politien  und  die  den  Namen  des  Theo- 
phrastos tragenden  Xü/wi  sich  als  Vorarbeiten  zur  Politik  wie  die  Tt- 
%vwv  auva.jutfij  zur  Rhetorik  •)  oder  der  Dialog  nepi  noiyziüv  zur  Poetik 
verhielten,  sprechen  jedenfalls  die  erheblichen  wiederum  schon  von  Ileitz 
vorgetragenen  Bedenken,  und  sollten  dieselben  sich  widerlegen  lassen, 
so  würden  mindestens  doch  an  die  Stelle  von  ze/ii  rutyziüv  mit  Diels 
und  Gomperz  (s.  u.)  vielmehr  etwa  die  homerischen  Probleme®)  oder 
noch  besser  mit  Diels10)  die  Iiidaskalien  und  ähnliche  Sammlungen  zu 
setzen  sein.  Weit  näher  läge  aber  doch  auch  so  der  Vergleich  des 


•)  Doch  wohl  vielmehr  zuuäcbst  zu  der  älteren,  der  sogenannten  theo- 
dekteiseben  ? 

®)  Dass  freilich  nicht  einmal  dies  ohne  Bedenken  ist,  erhellt  aus  Suse- 
mibl  Gr.-alex  L -G.  1 8.  104  A.  847  II  S.  329  A.  445  s. 
l0)  Arcb.  I.  Gesell,  der  Pbilos.  IV  1891  8.  480. 
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Verhältnisses  der  Thiergeschichte  zu  den  systematischen  zoologischen 
Schriften,  gerade  hier  hat  jedoch  Heitz  meines  Erachtens  einleuchtend 
bemerkt,  dass  der  Vergleich  nicht  passt,  weil  Arist.  in  den  letzteren 
wiederholt  die  erstere,  nie  dagegen  in  der  Politik  die  Politien  anführt. 
Gerade  dieser  letztere  Umstand  macht  nun  aber  auch  die  Annahme, 
dass  trotzdem  diese  eine  Vorarbeit  für  jene  gewesen  seien,  sehr  miss- 
lich, und  überdies  harrt  der  weitere  von  Heitz  S.  240  f.  geltend  gemachte 
Gegengrund,  dass  dann  die  Berührungspunkte  zwischen  beiden  Schriften 
viel  reichlicher  sein  müssten,  noch  immer  der  Widerlegung  Konnten 
endlich  die  sehr  blendenden  Schlüsse,  durch  welche  dieser  Gelehrte 
S.  233  ff.  die  Politien  als  eine  bloss  hypomnematische  Arbeit  hinzustellen 
suchte,  weit  eher  zu  Gunsten  der  von  ihm  bekämpften  Meinung  ange- 
wendet werden,  so  vermag  dagegen  wenigstens  ich  es  nicht  zusammen- 
zureimen, wenn  nach  Dümmler  die  Politien  einerseits,  wie  gesagt,  als 
eine  Vorarbeit  zu  der  doch  hoffentlich  auch  nach  seiner  Meinung  nicht 
für  das  Publicum,  sondern  bloss  für  die  aristotelische  Schule  bestimmten 
Politik  und  doch  andererseits  keine  blosse  Materialiensammlung,  son- 
dern mit  ihrem  auf  den  Heiz  der  Darstellung  keineswegs  verzichtenden 
Stil  (wie  auch  ich  glaube)  ein  verbreitetes  Lesebuch  für  weitere  Kreise 
gewesen  sein  sollen  “).  Noch  weniger  freilich  kann  ich  mich  mit  der 
neuesten  Offenbarung  Nissen’s  in  der,  wie  mir  scheint,  völlig  verfehl- 
ten Abh.  »Die  Staatschriften  des  Aristoteles,  Rlieiu.  Mus.  XLVII  1892 
S.  162—206*  befreunden,  nach  welcher  sie  eine  Anfang  323  an  Alexan- 
dros  den  Grossen  »abgelieferte*  Staatsschrift  zu  dessen  praktischem 
Gebrauche  wären.  Und  so  halte  ich  es  denn,  trotzdem  dass  Arist.  nicht 
allzu  hoch  von  der  Geschichte  dachte  (s.  Poet.  9.  146 1 b 5ff ),  mit  Heitz 
S.  251  f.  und  Br.  Keil  für  das  Wahrscheinlichste,  dass  sie  eine  einfach  hi- 
storisch oder  vielmehr  antiquarisch  gemeinte  Arbeit  des  Arist.  und  seiner 
Schule  waren,  und  dass  an  ihren  Vorgang  Dikäarchos  mit  seinem  Mo;' EHA- 
8a;  sich  anschloss,  wenn  auch  freilich  die  historischen  Urtheile  in  ihnen 
sicher  von  der  Dogmatik  gefärbt  waren,  die  wir  aus  der  Politik  und  der 
nik.  Ethik  kennen  lernen111).  Auf  alle  Fälle  sollte  man  nicht  thun,  als 


* 1 ) Hieran  wird  Nichts  geändert,  wenn  man  mit  Diels  a.  a.  0.  S.  480  A.  3 
die  Bezeichnung  »hypomnematisch*  im  Sinne  »der  Absicht*  testhaUen  will, 
»kein  abschliessendes  Werk  zu  liefern,  sondern  nur  Vorarbeit,  die  einer  hö- 
heren und  umfassenderen  Bearbeitung  nicht  vorgreifen  will* 

»)  Hätte  Nissen,  statt  alle  möglichen  späteren  Berichte,  auch  die  von 
Heitz  S.  242.  263  und  Andern  mit  Recht  bereits  als  wcrthlos  bezeichneten, 
gläubig  hinznnehmen,  vielmehr,  was  doch  aller  gesunden  Methode  nach  das 
Nächstliegende  war,  den  Aristoteles  selbst  in  dieser  Weise  befragt,  so  würde 
er  vielleicht  selber  gefunden  haben,  dass  sich  von  hier  aus  das  Meiste  erklärt, 
was  ihm  in  der  Politie  der  Athener  aufgefallen  ist,  und  dass  dagegen  sein 
Versuch  die  politischen  Schriften  des  Aristoteles  unter  den  Gesichtspunkt  ma- 
kedonischer Publicistik  zu  stellen  sich  weder  mit  der  Politik  noch  mit  der 
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ob  hier,  wo  wir  in  Wahrheit  noch  im  dichtesten  Dunkel  stecken.  Alles 
licht  und  klar  wäre.  Aber  auch  wenn  die  Politien,  wie  DUmmler 
ferner  behauptet,  in  der  That  vornehmlich  den  Büchern  IV  und  V der 
Politik,  wie  auch  ich  sie  hier  nach  der  überlieferten  Ordnung  beziffern 
will,  zu  Grunde  lägen,  verstehe  ich  trotz  der  Beistimmung  von  Diels1*) 
nicht,  wie  dies  beweisen  soll,  dass  diese  überlieferte  Ordnung  die  rich- 
tige wäre,  wie  ich  denn  überhaupt  dem  kühnen  Fluge  Dümmler’scher 
Schlüsse  öfter  ausser  Stande  zu  folgen  bin.  Wie  wenig  es  ihm  ferner 
gelungen  ist  die  Politien  als  Quelle  des  Ephoros  zu  erweisen,  und  dass 
vielmehr  hei  allen  Berührungspunkten  mit  diesem  Aristoteles,  wie  Trie- 
ber  meines  Wissens  zuerst  richtig  erkannte,  der  Empfangende  ist,  hat 
Kaerst  gezeigt,  und  wenigstens  die  Politie  der  Athener  ist  bekannt- 
lich lange  nach  der  Geschichte  des  Ephoros  erst  in  den  späteren  Zeiten 
des  Aristoteles  329/325  verfasst,  woraus  denn  zugleich  wenigstens  für 


nik.  Etb.  verträgt  Vgl.  die  treffenden  Bemerkungen  von  Diels  a.  a.  0. 
S.  485  f.  uud  jetzt  vor  Allem  die  vom  allein  richtigen  Standpunkt  ausgehende 
Widerlegung  Nissen ’s  und  Darstellung  des  wahren  Sachverhalts  bei  Br. 
Keil  Die  soloniscbe  Verfassung  in  Aristoteles  Verlassungsgeschichte  Athens, 
Berlin  1892  S.  127—150.  194  - 241.  Weiss  Nissen  denn  wirklich  nicht,  wie 
sehr  Aristot.  den  ßiot  xolntxöt  zu  Gunsten  des  ßiot  <piXäau<pot  herabsetzt? 

**)  A.  a.  0.  S.  483.  Vgl.  auch  Rabe  in  der  unten  No.  160  besprochenen 
Dissert.  S.  47  These  4 (s.  unten  A.  41).  Dass  der  Torso  der  Politik  aus 
verschiedenen  Entwürfen  zussmmengestellt  und  also  das  Ganze  nicht  ans 
einem  Gusse  gearbeitet  ist,  bestreitet  ja  heute  wohl  Niemand  mehr.  Aber 
so  lange  die  Beweise  dafür,  dass  der  immerhin  einheitliche  Grundplan  jener 
Entwürfe  und  dieses  unvollendeten  Ganzen  gebieterisch  die  Umstellung 
verlangt,  nicht  widerlegt  sind,  vermag  ich  nicht  eiuzusehen,  warum  die- 
selbe sein  äusserliches  Erfassen  des  Problems«  sein,  und  in  wie  fern  sie 
irgendwie  daran  hindern  soll  die  Genesis  der  überlieferten  Gestalt  zu  er- 
mitteln. Auch  glaube  ich  nicht,  dass  wir  es  schon  »so  herrlich  weit  gebracht« 
haben,  um  über  die  Arbeiten  eines  Spengel  (von  den  meinen  schweige  ich) 
mit  derartigen  summarischen  Motivirungeu  zur  Tagesordnung  übergeben  zu 
dürfen.  Dagegen  habe  ich  Nichts  dawider,  dass  man  sich  die  Athetese  von 
V 111  (V),  12,  die  ich  selbst  nur  zweifelnd  ausgesprochen  habe,  nach  dem  von 
Diels  8.  483f.  hervorgebobenen  Gesichtspunkt  »doch  noch  etwas  genauer  wird 
überlegen  müssen«,  ltn  Princip  ist  er  ja  S.  479  in  Bezug  auf  die  nachweis- 
lichen »grösseren  und  geringeren  Interpolationen  und  Verballhoruisirungen« 
der  Peripatetiker  in  den  akroatischen  Schriften  des  Aristot.  ganz  mit  mir  ein- 
verstanden und  bezeichnet  S.  485  als  eine  solche  gleich  mir  auch  die  zweite 
Hälfte  von  II,  12  (1274»  22  — >>26).  Gleich  mir  hält  er  dagegen  S.  184 f.  an 
der  Aechtheit  der  ersten  Hälfte  fest,  aber  vergebens  sucht  er  den  Widerspruch 
zn  entfernen,  dass  nach  ihr  Solon  die  Ernennung  der  Beamten  durch  Wahl 
beibehielt,  während  er  nach  der  Politie  der  Athener  4.  8 schon  bei  Drakon 
die  durch  dns  Loos  vorfand,  s.  in  dieser  Hinsicht  Niese  Hist.  Zeitschr.  LXIX 
(K.  K.  XXXIII)  S.  62.  64. 
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diese  Politie  nahezu14)  auch  die  chronologische  Unmöglichkeit  erhellt, 
dass  sie  trotzdem  der  sicherlich  nicht  später  geschriebenen  Politik  noch 
erst  vorgearbeitet  haben  könnte.  Um  so  erfolgreicher  sind  allem  Anschciu 
nach  Dtimmler’s  Versuche  unsere  Kenntniss  von  dem  grossentheils  aus 
den  Politien  geschöpften  Werke  des  Theophrastos  IIomzixü  r./iüg  zobg 
xaipoiig  namentlich  aus  Plutarchos  zu  vermehren 1J).  Dagegen  sind  seine 
Ergebnisse  im  zweiten,  Nö/ioc  und  vo/u/ia  ßapßa/jixd  betitelten  Theile 
S.  189  195,  soweit  es  «ich  um  die  Xüpc/xa  ßapßapcxd  handelt16),  so  gut 

wie  vollständig  von  Kaerst  Uber  den  Haufen  geworfen.  Auch  ist  er 
jeden  Beweis  dafür  schuldig  geblieben,  dass  Aristoteles  an  den  N6fw> 
des  Theophrastos  mitgearheitet  habe  und  folglich  die  Nu/it/ta  ßapßapixi 
des  Ersteren  eine  Ergänzung  in  erster  Linie  zu  diesen  Xö/toc  und  erst 
in  zweiter  auch  zu  den  Politien  gewesen  seien.  Mir  scheint  vielmehr 
wiederum  Heitz  S.  252 f.  Recht  darin  zu  haben  dass  von  den  beiden 
einander  entsprechenden  Titeln  in  den  Verzeichnissen  der  aristotelischen 
Schriften  bei  Lacrt.  Diog.  No.  140  vupuuv  a ß f 3 und  dem  Anon.  (He- 
sych  ) No.  131  vo/u'/jlwv  d der  letztere  der  richtige  ist  und  diese  w ifu/ia 
eben  die  ßapßaptxd  waren.  Ich  glaube  wahrscheinlich  gemacht  zu  ha- 
ben, dass  die  Capitel  IV  (VII),  2 und  3 der  Politik  von  einem  Peripa- 
tetiker  eingeschoben  sind,  und  kaun  um  so  weniger  Düramler,  der  sie 
für  ächt  zu  halten  scheint17),  die  Möglichkeit  abstreiten,  dass  bei  ihrer 
Abfassung  die  Xö/jttfia  ßanßa/nxd  benutzt  seien,  aber  es  müsste  doch 
erst  ein  stärkerer  Grund  beigebracht  werden  als  der  von  ihm  aus  den 
Schlussworten  des  betreffenden  Abschnitts  I324b  21  f.  xai  Izepa  ...  zu. 
pkv  vüpotg  xazechj/i/ieva  zä  ok  ift&oiv  hergenommene.  Sehr  anspre- 
chend ist  die  Vcrmuthung  im  dritten  Theile  »Sakralalterthümer«  S.  195 
— 197,  dass  Plut.  Qu  Gr.  38  aus  Theophrastos  7i ept  tuaeßsiag1*)  und 
Aelian  V.  II.  V,  14  mittelbar  aus  den  Xupoi  geschöpft  habe.  Dagegen 
vermag  ich  nicht  zu  finden,  dass  Aelian.  V.  H.  III,  4 Theophr.  Char.  21 
»zu  ergänzen  scheine« , worüber  ich  mich  hier  aber  nicht  näher  aus- 


■4)  Ich  sage  »nahezu«.  Denn  allerdings  kann  man  sich  ja  darauf  be- 
rufen, dass  Aristot.  die  Politik  nicht  vollendet  hat,  und  mit  Diels  a.  a.  O. 
S.  480  sagen:  »Der  Stoff  (zu  den  Politien)  muss  schon  lange  in  der  Schule 

bereit  gelegen  und  der  schriftstellerischen  Formung  gewartet  haben«. 

16)  Auch  Diod.  VIII,  7f.  fährt  er  wohl  mit  Recht  entweder  auf  dieses 
oder  auf  den  'Epwzixus  desselben  Verfassers  zurück. 

>6)  Dies  gilt  aber  fast  von  diesem  ganzen  Abschnitt.  Auf  die  Xoput 
beziehen  sich  nur  zwei  nicht  volle  Seiten  (189—191;  in  demselben. 

17)  Auch  die  zweite  Hälfte  von  II,  12  und  die  erste  von  IV  (VII),  10 
behandelt  er  unbeanstandet  als  aristotelisch,  als  wäre  nie  ein  wohlbegründeter 
Zweifel  hiergegen  erhoben  worden. 

>•)  Auch  Qu.  Gr  6,  meint  er,  gehe  wahrscheinlich  aut  Theophrastos, 
wenn  auch  vielleicht  nicht  auf  xepi  eöatßtiaf,  zurück. 
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lassen  kann.  Und  hiermit  wäre  dann  der  Uebergang  zu  den  Charak- 
teren gemacht: 

146)  Th.  Gomperz,  Ueber  die  Charaktere  Theophrast’s , Wien 
1889.  Tempsky  = Sitzungsber.  der  philos.-hist.  CI.  der  Wiener  Akad. 
CXVII.  10.  Abh  20  S.  8. 

147)  0.  Ribbeck,  ln  Sachen  der  Theophrastischen  Charaktere. 
Rhein  Mus.  XLIV  1889  S.  305-307. 

148)  Th.  Gomperz  und  0.  Ribbeck,  In  Sachen  der  Theophr. 
Char.  Ebenda  S.  472—474. 

Gomperz  sucht  darzuthun,  dass  die  ziemlich  allgemein  verbrei- 
tete Meinung,  als  besässen  wir  in  denselben  nur  Auszüge  aus  einer 
oder  aus  mehreren  Schriften  des  Theophrastos,  eine  irrige  sei,  wobei  er 
denn  auch  S.  19  A.  17  eine  ihm  beistimmende  briefliche  Aeusserung  von 
Diels  mittheilt  und  S.  16  A.  4 0.  Ribbeck  als  einen  der  eifrigsten 
Vorkämpfer  jener  »Excerptenhypotbese«  bezeichnet  und  ihm  vorwirft, 
er  begehe  einen  Irrthum,  wenn  er  von  den  drei  Iiauptredactionen  un- 
serer Auszüge  spreche.  Dies  hat  nun  Ribbeck  veranlasst  klar  zu 
stellen,  dass  Gomperz  in  Wahrheit  den  von  Ersterem  eingenommenen 
Standpunkt  in  Folge  mangelhafter  Kenntnissnahme  von  dessen  Arbeiten 
verkennt,  und  dass  dieser  Standpunkt  mit  der  von  Letzterem  behandel- 
ten Frage  im  Grunde  gar  Nichts  zu  thun  hat.  Und  in  der  That  muss 
mau  Ersterem  zunächst  darin  Recht  geben,  dass  Letzterer  bei  seiner 
Erörterung  über  die  eipiuvei'a  S.  2 ff.  14  ff.  die  Ber.  V S.  297  besprochene 
Abh.  des  Ersteren,  wie  er  jetzt  selbst  zugeben  muss,  übersehen  hat, 
und  dass  er  sonst,  was  er  jetzt  vergebens  bestreitet,  verpflichtet  gewesen 
wäre  in  derselben  den  in  jener  Abh.  gemachten  Versuch  des  Nach- 
weises1®» zu  widerlegen,  »dass  die  bei  Theophr  gegebene  Charakteristik, 
richtig  verstanden,  mit  der  voraufgeschickten  Detinition  des  eiptuv  im 
Einklang  stehe,  was  aber  von  Gomperz  in  dieser  Erörterung  bestritten 
wird.  Lediglich  auf  dieser  Erörterung  beruht  nun  aber  die  ganze  von 
Letzterem  dafür  gegebene  Begründung,  wenn  er,  hierin  in  der  Skepsis 
weiter  gehend  als  die  meisten  seiner  Vorgänger,  sich  dafür  entscheidet, 
dass  die  sämmtlichen  den  einzelnen  Charakteren  voraufgeschickten  De- 
finitionen trotz  ihrer  gut  peripatetischen  Beschaffenheit  nicht  von  Theo- 
phrastos herrüliren  oder , genauer  gesprochen , nicht  für  diesen  Zusam- 
menhang bestimmt  waren.  Was  sodann  aber  die  Hauptsache  anlangt, 
so  scheint  es  Gomperz  wirklich  gelungen  zu  beweisen,  dass  Alles,  was 
wir  haben,  seinem  ursprünglichen  Kerne  nach  auf  die  im  Verzeichniss 
der  theophrastischen  Werke  bezeugte  Schrift  »ethische  Charaktere«  zu- 


Ob  dieser  Versuch  gelungen  ist  oder  nicht,  darüber  spreche  ich  hier 
keinerlei  Meinung  aus. 


6* 
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rückgeht*0).  Ob  jedoch  die  Beschaffenheit  dieser  Schrift  als  einer  *hv- 
pomuematischen  Materialiensammlung  zu  den  ausgearbeiteten  ethischen 
Werken  des  Theophrastos«  von  Gomperz  S.  10  durch  die  von  Diels 
entnommene  Analogie  des  angeblichen  Verhältnisses  der  Politien  des 
Aristoteles  zu  seiner  Politik  oder  seiner  homerischen  Probleme  zu  seiner 
Poetik  wirklich  ins  Licht  gesetzt  ist,  darf  nach  dem  vorhin  Bemerkten 
stark  bezweifelt  werden.  Der  von  Gomperz  betonte,  aber  auch  vou 
Ri b heck  gerade  an  der  vou  Ersterem  augezogenen  Stelle  ausdrücklich 
anerkannte  Umstand,  dass  der  erhaltene  Text  auf  einen  gemeinsamen 
Archetypos  zurückführt,  dient  ferner  in  der  That  der  Annahme  zu  einer 
wesentlichen  Stütze,  dass  jenes  theophrastische  Original  nicht  bloss  wirk- 
lich ein  einheitliches,  sondern  dass  es  auch  im  Grossen  und  Ganzen 
schon  vou  annähernd  ähnlicher  Form  wie  das  Erhaltene  war,  und  dass 
insbesondere  die  des  Archetypos  der  ursprünglichen  noch  näher  stand. 
Warum  man  aber  annehmen  müsste,  dass  nicht  schon  diese,  wie  an  Ver- 
setzungen und  Interpolationen,  so  auch  an  Kürzungen  gelitten  hätte,  ist 
nicht  abzusehen,  und  vollends  uus  liegt  ja  in  der  That  eine  dreifache 
Fassung  in  der  Art  vor,  dass  zwei  dieser  Ueberlieferungen  uns  sicher 
nur  Excerpte  darbieten,  da  die  dritte,  vollständigste,  der  Palatino-Vati- 
eanus,  nur  Cap.  18-30  enthält,  darin  hat  ja  Ribbeck  wiederum  ohne 
Zweifel  Recht,  und  gesetzt  auch,  wir  hätten  wenigstens  in  dieser  dritten 
noch  die  des  Archetypos,  so  bürgt  doch,  wie  Ribbeck  ferner  ganz 
richtig  hervorhebt,  Nichts  dafür,  dass  wir  immerhin  hier  noch  das  un- 
verkürzte Originalwerk  des  Theophrastos  bcsässen.  Was  vielmehr  ent- 
schieden dagegen  spricht,  hat  derselbe  Ribbeck  kurz  und  gut  bezeich- 
net, und  mau  möge  cs  bei  ihm  selber  nachleseu.  Jedenfalls  darf  man 
sich,  wie  er  treffend  sagt,  die  Form  auch  von  einer  bloss  hypomnema- 
tiscben,  aber  doch  nachträglich  veröffentlichten  Schrift  nicht  als  eine 
gar  zu  zwanglose  vorstelleu.  V'gl.  auch  die  Receusionen  von  Heylbut 
Deutsche  L.-Z.  1889  Sp.  940  und  von  W.  Rev.  crit.  1889  I S.  366  - 368*1)- 

149)  Willi.  Werle,  Eis,  quae  in  Theophrasteo  characterum  libello 
offendunt,  quatenus  trauspositione  medela  affereuda  sit.  Coburg  1887. 
23  S.  4.  tGymuasialprogramm). 

Der  Verf.  stellt  die  Ergebnisse  seiner  Untersuchung  selber  am 
Schlüsse  kurz  dahin  zusammen,  dass  aus  C.  10  p 15,  19 f.  Ussing  xal 


8u)  Seltsam  ist  es,  dass  auch  Gomperz  S.  18  den  Akademiker  Uera- 
kleides  den  Poutiker  noch  immer  vielmehr  für  einen  Peripatetiker  zu  halten 
scheint. 

ll)  Das  Urtheil  des  Erstcreu  lautet,  abgesehen  davon,  dass  er  Gom- 
perz in  Bezug  aut  die  Debnitioneu  beistimmt,  bei  aller  Anerkennung  nicht 
wesentlich  anders  uls  das  obige,  und  der  Letztere  meint  nach  vielem  Lobe 
schliesslich,  dass  Gomperz  •vielleicht!  doch  auch  noch  nicht  das  letzte  Wort 
in  Sachen  des  vou  ihm  behandelten  Problems  gesprochen  habe. 
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iav  — nptapdvtp  in  C.  30,  aus  C.  19  p.  23,  28  — 24,  7 xai  eig  — oivo^ötp 
in  C.  II,  aus  C.  22  p.  26,  14-  16  xai  — dnuzibdvai  in  C.  30,  Z.  20  f.  xai 
ivSov  — ixnXövat,  p.  26,  27  — 27,  2 xai  za  — diatpdpet  und  p.  27, 
3f.  xai  xadeZupevos  — tfupe't  in  C.  10,  aus  C.  28  p.  34,  2 — 4 ouzuig  — 
so«?  in  C.  27,  aus  C.  30  p.  35,  8f.  oio{  — napa&eTvai  in  C.  10  und 
p.  36,  22 — 24  xai  yapoüvzög  — npoafopäv  in  C.  22  hineingehörig  seien. 

150)  Ant.  Zingerle,  Zu  Theophrast.  Zeitschr.  f.  d.  österr. 
Gymn.  XXXIX  1888  S.  706f. 

151.  152)  G.  F.  Unger,  Zu  Theophrastos.  Philologus  XLVI  1888 
S.  56.  XLVII  N.  F.  I 1889  S.  374f. 

Zingerle  vermuthet  C.  4 p.  8,  12,  freilich  nur  zweifelnd,  ipßaXtiv 
(mtpuu)  oder  (rav  nupüv >,  Unger  C.  28  p.  33,  12  2'xbXXa  f.  oixta  (unter 
Billigung  der  Aenderung  iv  zaig  ddo'tg  a’jvdpyovzat ) und  Z.  14  dvopoXa- 
pot,  C.  29  p.  34,  8 ^zipwpdvotg , 11  tug  ye  Xdyczat,  16  dyvoeiv  ipavryvai 
yap,  19  [Xdyovzi],  21  f.  wg  ob  Set  zo  npäypa  dXXä  zuv  ävSpa  oder  ibg  vüv 
oec  zuv  dvSpa  dXXä  pdj  zu  npäypa. 

153)  H.  Weil,  Deux  allusions  ä des  faits  historiques  dans  les 
Caract£res  de  Thöophraste.  Rev.  de  Philol.  N.  F.  XIV  1890  S.  1 06  f. 

verwirft  mit  Recht  die  Combinationen  von  Unger  Philologus  XLVII  N. 
F.  I 1889  S.  644  ff.,  nach  welchen  zrtv  in’  ’Aptozopiüvzog  noze  yevopevyv 
zoü  pjjzopoi  p-dffv  [xai]  zijv  AaxsSaipoviotg  ini  AuadvSpou  zu  schreiben 
und  an  eine  einzige  wirkliche  Schlacht  zu  denken  wäre,  und  hält  daran 
fest,  dass  hier  vielmehr  Redekämpfe  verstanden  sind.  Aber  welches 
diese  beiden  sind,  darüber  wagt  auch  er  keine  bestimmte  Entscheidung, 
ist  indessen  geneigt  unter  dem  ersteren  die  Eisangelie  des  Aristophon 
gegen  Iphikrates,  Menestheus  und  Timotheos  zu  verstehen  und  unter 
dem  letzteren  vielleicht  mit  dem  Zusatz  <(iv)  vor  JaxeSaipoviuig  den 
Streit  um  das  Königthum  zwischen  Agesilaos  und  Leotychides.  Letzteres 
ist  ansprechend,  gegen  Ersteres  dagegen  erhebt  sich  der  Eiuwand,  dass, 
wenn  Aristophon  selbst  einer  der  Streitenden  war,  kaum  bloss  gesagt 
werden  konnte,  der  Streit  habe  zu  seiner  Zeit  (in'  ’Aptazoifütvzüg  nors) 
stattgefunden,  d.  h.  mit  andern  Worten  zur  Zeit  seiner  Staatsleitung. 
Darin  aber  hat  Unger  Recht,  dass  das  itoze  schwerlich  die  Beziehung 
auf  einen  Kampf  erst  aus  kürzlich  vergangener  Zeit  und  also  auch  auf 
den  zwischen  Demosthenes  und  Aeschines  in  Bezug  auf  den  Kranz  selbst 
dann  schwerlich  zulässt,  wenn  man  mit  Casaubonus  zu>v  pyzöpuiv 
schreiben  oder  mit  Petersen  und  Ussing  zuu  pryzopog  streichen  dürfte. 

Aus  früherer  Zeit  ist  hier  noch  nachzuholen 

154)  0.  Ribbeck,  Agroikos.  Abh.  der  philol.-hist.  CI.  der  sächs. 
Gesellsch.  der  Wissenschaften  X (Leipzig  1885).  S.  1—68. 

Diese  Abhandlung  ist  ein  Seitenstück  zu  den  älteren  Ribbeck’s, 
der  vorhin  von  Neuem  erwähnten  über  den  eipwv  und  den  inzwischen 
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erschienenen  Alazon  und  Kolas  (Leipzig  1882  und  1883)  und  kommt 
auch  für  das  theophrastische  Büchlein  sehr  in  Betracht,  nicht  bloss 
selbstverständlich  im  Uebrigen,  sondern  nicht  zutn  Wenigsten  auch  durch 
die  angehängte  sorgfältige  neue  Textrecension  des  betreffenden  vierten 
Capitels. 

Die  Pflanzenwerke  haben  eine  Textberichtigung  erhalten  durch 

155)  Ewald  Braun,  Coniectanea,  Comm.  philol.  zu  Ehren  von 
O.  Ribbeck,  Leipzig  1888.  S.  495 f., 

indem  er  C.  P.  I,  17,  3 nach  21,  6f.  <5soü  für  ro'jrou  hergestellt  hat. 

Von  dem  Bruchstück  der  Metaphysik  erschien  von  Usener,  der 
es  bekanntlich  schon  einmal  Rhein.  Mus.  XVI  1861  S.  259  281  bear- 

beitet bat,  eine  neue  kritische  Ausgabe: 

156)  Theophrasti  de  prima  philosophia  libellus  ab  EI.  Usenero 
editus,  Bonn  1890.  XII  S.  4.  (Ind.  lect.  hib.). 

Die  Grundlage  dieser  Textrecension  ist  der  ausgezeichnete  Cod. 
Paris.  1853**).  von  Usener  mit  P,  von  Bekkcr  für  Aristot.  mit  E be- 
zeichnet, nach  einer  sehr  genauen  Collation  von  Desrousseaux  und 
einer  Naehvergleichung  von  Gercke.  Ausserdem  ist  zur  Gewinnung 
des  Vulgattextes,  wie  er  sich  in  den  Sammelcodices  der  kleineren  theo- 
phrastischen  Schriften  findet,  namentlich  einer  von  diesen,  Vatic.  1302 
(A  bei  Usener.  R»  bei  Bckker),  der  in  Wahrheit  erst  dem  14.  Jahrh. 
angehört,  nach  Gercke's  Vergleichung  und  daneben  hier  und  da  noch 
ein  zweiter  B = Bernensis  403  herangezogeu , dazu  kommt  das  von 
Brandis  benutzte  Exemplar  (b).  Durch  eine  Reihe  eigner  und  frem- 
der Verbesserungen  und  Verbesserungsversuche  wird  nachgeholfen.  Aus 
einigen  doppelten  Redactionen  schliesst  Usener  (zugleich  mit  Berufung 
auf  seine  frühere  Erörterung  S.  269 ff.),  dass  das  Ganze  einst  aus  zwei 
Aufsätzen  (» duobu s commenloriolit  conlaminalü t)  zusammengestückt  zu 
sein  scheine,  und  vermnthet  in  Tyrannion  den  Urheber  dieser  Conta- 
mination.  Es  liegt  dabei  eine  Ansicht  zu  Grunde,  auf  die  ich  erst  in 
einem  späteren  Bericht  eingehen  kann.  Eine  kurze  Anzeige  giebt  Na- 
torp  Philos.  Monatsh.  XXVII  1891  S.  620f. 

Ueber  r.ept  ar^tlwv  handelt  sehr  gründlich 


Jlj  Usener  hebt  hervor,  wie  sehr  sich  seine  Vorzüglichkeit  auch  »in 
rebut  minultn  erweist : tvelut  cum  p XI*  4 tolut  Aioraopön  Iradit  out  p.  V«  4 
ex  amnibux  r elerum  tcriplorum  Atticorum  tibri* , i/uantum  Video , imu*  dnaurof 

•ine  <7  ttrvavii*.  Merkwürdig  ist  die  fast  durchgehende  Schreibung  Spat  oder 
äpai  für  äpa,  was  denn  darauf  führt,  wie  Usener  darlegt,  dass  Theophr&stos 
vielleicht  nach  dem  Sprachgebrauch  seiner  Heimat  im  Gegensatz  zum  atti- 
schen zu  sprechen  und  zu  schreiben  pflegte. 
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157)  Max.  Heeger,  De  Thcopbrasti  qui  fertur  nepi  mjpetuix  libro, 
Leipzig  1889.  72  S.  8.  (Doctordiss.). 
und  zugleich  mit  entschieden  erfolgreicher  Polemik  gegen  die  Ber.  XLII 
S.  49 f.  berührte  Diss.  von  Böhme.  Zunächst  stellt  er  (S.  lf.)  zum  Zweck 
derselben  dessen  Ansicht  klar.  Dann  zeigt  er  (S.  2-  26  unter  dem  Titel 
de  syllogae  superstitis  origine)  im  Gegensatz  zu  Böhme,  dass  der  er- 
haltene, übrigens  gar  nicht  den  Namen  des  Theopbrastos  an  sich  tra- 
gende Aufsatz  nepi  OT/fUttov  uSartuv  xa't  nveupdrwv  (xa't  xti/jw vuiv  xa't 
cüatwx)  zwar  in  der  That  nur  aus  Excerpten  besteht , dass  diese  aber 
ans  einer  einzigen  Quelle,  einer  bald  dem  Aristoteles  und  bald  dem 
Theopbrastos  beigelegten,  jedoch  wahrscheinlich  (s.  u.)  erst  von  einem 
Schüler  des  Letzteren  herrührenden  Schrift,  und  zwar  unmittelbar  ent- 
nommen sind  und  nicht  nebenbei  auch  aus  einer  von  Eudoxos  verfassten. 
Es  handelt  sich  nun  also  nur  noch  darum,  den  sonstigen  (unmittelbaren 
und  mittelbaren)  Benutzungen  des  Originalwerks  nachzuspüren,  und  dies 
geschieht  im  zweiten  Theile  der  Abb.  (8.  25-  66:  de  operis  Peripate- 
tici  reliquiis).  Natürlich  kann  jetzt  nicht  mehr  die  Rede  davon  sein, 
dass  Aratos  in  seinen  Versen  über  die  Wetterzeichen  jenes  vorgebliche 
Werk  des  Eudoxos  ausgenutzt  habe**):  er  hat  vielmehr  aus  derselben 
Quelle  wie  der  Urheber  unserer  Auszüge  geschöpft **b,  und  Böhme’s 
Argumente  gegen  diese  Annahme  sind  von  Ileeger  glücklich  widerlegt 
(S.  26 — 36)  **).  ln  die  ferneren  Untersuchungen  über  Varro  (S.  35  f.), 
Nigidius  Figulus  (8.  36 f.) , Vergil.  Geo.  I,  361  461  (S.  37 — 39),  Plin. 

XVIII,  § 340ff.  (S.  40—  42) •*>,  Aelian.  N.  A.  VII,  7.  8 (S.  42 f.),  Ptolem. 
Tetrab.  II,  13  (S.  43-  46),  Geopon.  I,  2-4.  11  (S.  46—60)  kann  ich 
hier  dem  Verf.  nicht  folgen.  Er  macht  höchst  wahrscheinlich  (S.  50— 
60),  dass  auch  das  letztgenannte  Capitel  Geop.  I,  11,  welches  sich  mit 
dem  andern,  verbunden  mit  jenem  überlieferten  und  aus  demselben 
Originalwcrk  geflossenen  Excerpt  Pseudo-Aristot  dvepiuv  betrat  xa't  npotr- 
Ttfoptat  berührt,  gleichfalls  aus  jener  älteren  Schrift  nepi  trrjutwv  un- 
mittelbar von  Dionysios,  dem  Quellenschriftsteller  dieses  Capitels,  ge- 


**)  Was  ich  auch  noch  in  meiner  griecb  -alex.  L.-G.  I S.  299  A.  76  zu 
glauben  geneigt  war,  weil  ich  leider  die  Diss.  von  Heeger  übersehen  batte. 

nt>)  Wenn  nicht  vielmehr,  wie  ich  glaube,  aus  derselben  wie  der  Verf. 
der  ansgezogenen  Schrift. 

X)  Nur  aber  steht  Vit.  Arat,  I p.  64,  74ff.  Westerm.  nicht,  wie  Heeger 
3.  29  behauptet,  dass  Kallimachos  den  Aratos  dem  Feripatetiker  Praxiphanes 
empfohlen,  sondern  nur,  dass  Kallimachos  in  seiner  Schrift  an  Praxiphanes 
den  Aratos  gelobt  habe.  In  Bezug  auf  das  wirklich  Ueberlieferte  s.  Suse- 
mihl  u.0  1 8 287 f.  A.  10. 

**)  ln  Bezug  auf  diesen  beklagt  sieb  Heeger  8.  40,  dass  er  trotz  seiner 
bebereinstiramung  mit  Böhme  die  von  diesem  allzu  eindiligenter  et  leeitere 
geführte  Untersuchung  noch  einmal  führen  müsse. 
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zogen,  und  dass  jene  Schrift  in  der  Zeit  zwischen  Aristoteles  und  Ti- 
mosthenes,  dem  Admiral  des  Philadelpbos*6),  entstanden  ist*7). 

Gleichfalls  aus  ihr  ist  noch  ein  anderer,  von  Wachsmuth  aus 
dem  Cod.  Laur.  XXVIII,  32  abgeschriebener  und  auch  noch  in  einer 
Constantinopler  Handschrift  erhaltener,  von  Heeger  S.  66 — 71  mitge- 
theilter  Aufsatz  napaoypstiüoeis  npop/warixat  nspi  rij t peXXnbc nje  roij 
depo;  xaraandascut  excerpirt,  wie  S.  63 — 66  dargelegt  wird. 

Namentlich  auf  die  verlorenen  beiden  grossen  ethischen  Werke 
bezieht  sich  die  Abhandlung  von 

158)  G.  Heylbut,  Zur  "Ethik  des  Theophrast  von  Eresos.  Arch. 
f.  Gesch.  der  Philos.  I 1888  S.  194-199. 

Es  werden  hier  zunächst  die  Citate  des  Theophrastos  bei  Alex, 
de  anima  p.  156,  25  ff.  Bruns  und  in  Schol.  Vindob.  315  Nessel  fol  126 
angeführt,  welche  Heylbut  eher  auf  n spi  rftüiv  als  auf  die  W&ixd  zu 
beziehen  geneigt  ist  unter  Hinweisung  auf  Adrantos  oder  vielmehr  wohl 
Adrastos  über  das  erstere  Werk  b.  Ath.  XV.  637®.  Dann  wird  hervor- 
gehoben, dass  dasselbe  Bild  wie  in  letzterem  Citat  in  den  M.  Mor.  I, 
34.  1 198  b 9 — 20  ausgeführt  ist,  und  dass  der  Verf.  der  letztgenannten 
Schrift  sich  auch  I,  27.  1192b  1 ff.  in  Bezug  auf  den  in  der  nik.  Eth. 
nicht  genannten  aaXäxwv  an  dessen  von  Tbeophr.  b.  Hesych.  aaXaxwvsbant 
gegebene  Definition  anschliesse.  Dagegen  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  ja 
die  Hauptquelle  für  ihn  die  eudem.  Eth.  ist,  und  dass  diese  den  aaXaxwv 
auch  hat.  Weiter  wird  darauf  hingewiesen,  dass  der  Anon.  Oxon.  zur  nik. 
Eth.  V,  2 1 192b  30  tHerm.  V S.  356)  jene  beiden  theophrastischen  Schrif- 
ten, der  Anon.  z.  IV,  2.  1121  » 7 nspi  rplwv  und  nspi  nXourou  und  Aspas. 
VI,  16.  1 154 b 2 p.  156,  16ff.  Heylb.  die  ’/I&ixa  anführt,  letztere  auch  Plut. 
Per.  38  (vgl.  Sert.  10),  womit  daun,  wie  schon  Usener  Anal.  Tbeophr. 
S.  23  bemerkte,  die  Citate  aus  nspi  ebdaupovia;  in  enger  Berührung  ste- 
hen (vgl.  auch  Simpl,  in  Cat.  13»  18,  Schol.  in  Aristot.  86b  27 ff.»*8). 

Gegen  einen  Satz  in  dieser  Abh.  Heylbut’s  gerichtet  und  auf 
nspi  ebSatpovtas  bezüglich  ist  der  kleine  Aufsatz  von 

169)  A.  Gercke,  Ein  angebliches  Fragment  des  Theophrast. 
Arch.  f.  Gesch.  der  Philos.  I 1888  S.  355  f., 
indem  hier  geltend  gemacht  wird,  dass  nach  der  unzweideutigen  An- 
gabe von  Cicero's  Quelle  Tusc.  V,  9,  24  gerade  Theophrastos  die  (nach 

**)  Vgl.  über  diesen  jetzt  auch  Susemih  I a a 0.  I 8.  660ff, 

S7)  Besonders  schlecht  kommt  Gern  oll  Deb  d Quellen  u.  s,  w der  Geo- 
pon.  (Berl  1883)  weg,  viel  besser  immerhin  noch  Böhme.  Kaibel’s  Abh.  üb. 
antike  Windrosen,  Herrn  XX  S 579 — 624  erfährt  Berichtigungen  im  Einzelnen 

w)  Die  Aechtheit  des  Bruchstücks  bei  Vitruv.  VI  Prooem.  zweifelt  da- 
gegen Heylbut  S.  198 f.  (wo  Aechtheit  doch  wohl  nur  ein  Druckfehler  für 
Unächtheit  ist)  gewiss  mit  Recht  an. 
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Gercke's  Ansicht  hexametrische)  »pointirte  Wendung«,  dass  die  Glück- 
seligkeit nicht  bis  zum  Rade  reiche,  nicht  ausdrücklich  citirt  hat.  «Da- 
gegen«, meint  Gercke,  »gehen  vermuthlich  die  classischen  Geschichten 
des  Ciceronischen  Ruches  in  letzter  Linie  auf  Theophr.  zurück,  und 
leicht  bann  dieser  bei  der  Erzählung  vom  Schwerte  des  Damokles  den 
Ausdruck  xupaXoropLtlv  gebraucht  haben,  welcher  aus  der  Schrift  nept 
tuoai/iovtac  angeführt  wird  (Bekker  Anecd.  I,  104.  Phrynichos  341  L)«. 

Ueber  die  gleichfalls  verlorene  Schrift  r.cpi  Aifccu;  bandelt 

160)  Hugo  Rabe,  De  Theophrasti  libris  nept  Äefcwt,  Bonn  1890. 

48  S.  8.  (Doctordiss.). 

Es  ist  aber  sehr  zu  bedauern,  dass  der  Verf-  dieser  in  ihrem 
eigentlichen  Kerne  (S.  5 27)  trotz  einiger  Sprünge  in  der  Beweisfüh- 
rung, die  auch  hier  verhängnisvoll  werden,  immerhin  verdienstlichen 
Dissertation  nicht  umgekehrt  von  dem  Gegenstände  ihres  zweiten  Theils 
(S.  27  - 36),  nämlich  von  der  Abh.  des  Aristot.  nc.pt  Aefeiof,  welche  uns  als 
der  erste  von  den  beiden  Hauptabschnitten  des  3.  Buchs  der  Rhet.  er- 
halten ist,  ausgehen  konnte.  Denn  dies  wäre  der  ächte  historische  Weg 
gewesen  und  hätte  seine  Ergebnisse  theils  gefestigt  und  theils  berichtigt. 
Aber  daran  hinderte  ihn  seine  schon  von  seinem  Recensenten  Heylbut 
Deutsche  L.-Z.  1891  Sp.  919f.  beanstandete  und  in  der  That,  wie  ich 
Quaest.  Aristot.  I.  Greifswald  1892  S.  XI  XV  bewiesen  zu  haben 
glaube»),  irrthümliche  Meinung,  dass  die  beiden  Tbeile  dieses  Buches 
zwar  dem  Inhalt  nach  aristotelisch , aber  als  zwei  ursprünglich  geson- 
derte Abhandlungen  von  einem  oder  zwei  Schülern  des  Aristoteles  nach 
den  Vorträgen  des  Meisters  verfasst  seien.  In  Wahrheit  ist  meiner 
festen  Ueberzeugung  nach  das  Ganze  zwar  nicht  zur  Rhetorik  selbst 
gehörig,  aber  doch  im  Grossen  und  Allgemeinen  so,  wie  es  ist,  als  Er- 
gänzungsschrift zu  derselben  aus  den  Händen  des  Letzteren  selber  her- 
vorgegangen. Dann  aber  haben  wir  die  Aufgabe,  wo  möglich,  zu  prüfen, 
wie  weit  Theophrastos  in  seiner  erweiternden  Darstellung  den  Plan  des 
Aristoteles  noch  beibebalten  hat.  Ich  bewege  mich  dabei  hier  ganz  im 
Allgemeinen , indem  ich  für  seinen  engen  Anschluss  an  die  Abhandlung 
seines  Meisters  im  feinsten  Detail  auf  die  schönen  Darlegungen  von 
Diels  in  dessen  Ber.  L S 13 ff.  besprochener  Arbeit  S.  26ff.  verweise. 
Dass  seine  betreffende  Schrift  mehr  als,  wie  wir  bei  Laert.  Diog.  V,  27 
lesen,  ein  Buch  umfasste,  geht  bekanntlich  schon  aus  den  beiden  ein- 
zigen ausdrücklichen  Citaten  derselben  (b.  Dionys,  v.  Hai.  C.  V.  16 
P- 101  R.  de  Lys.  14  p.  483:  iv  rote  n.  A.)  hervor.  Dass  sich  auf  den 
Anfang  von  ihr  die  Inhaltsangabe  bei  Simpl,  in  Cat.  f.  4 v bezieht,  sahen 
Max.  Schmidt,  De  Theophrasto  rhetore  S.  38  und  Usener,  Anal. 
Theophr.  S.  9.  Danach  entsprach  dieser  durchaus  dem  zweigliedrigen 


**)  Ich  komme  darauf,  so  Gott  will,  im  Bericht  für  1892  zurück. 
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ersten  Abschnitt  der  aristot.  Abh.  (C.  2 - 4 und  5 — 7),  welcher  die  Ele- 
mente der  Diction  als  solche  und  deren  richtige  Auswahl  und  Anwen- 
dung zur  Erreichung  der  Erfordernisse  der  Rede  bespricht,  nur  dass 
Theophrastos,  wie  ähnlich  Aristoteles  selbst  in  der  Poetik  (20iw),  der 
rhetorischen  Classification  der  Ausdrücke  noch  die  grammatische  Unter- 
scheidung der  Wortarten  (der  sogenannten  Redetheile)  voraufschickte 
und  auch  von  den  tra'Wij  njic  Xisetuz  Apokope,  Synkope,  Aphäresis  han- 
delte31), und  dass  er  die  von  Aristoteles  aufgestellten  Erfordernisse  oder 
Tugenden  der  Rede  iXXyvto/jtöe  und  aatfiz,  rtfxoz  (wofür  er  /xeyaXonpe- 
7tiz  setzte),  npiitov  noch  mindestens  um  das  fjSu  und  das  mSavov  ver- 
mehrte, worüber  Rabe  im  zweiten  Anhang  S.  41  — 45,  freilich  wohl  nicht 
durchweg  richtig33),  handelt.  Der  zweite  Theil  bei  Aristoteles  (C.  8.  9) 
ist  die  Lehre  von  der  Wortverbindung  oder  Composition  (oövfteoiz),  und 
ebenso  unterscheidet  Dionys.  C.  V.  1 p.  6 ganz  richtig  (trotz  Rabe  S.  8) 
nur  diese  beiden  Bestandtheile  atiXXoyrj  und  tr iivBemz,  da  ja  in  der  That 
ein  Drittes  ausser  der  richtigen  Wahl  und  der  richtigen  Verbindung 
der  Ausdrücke  nicht  denkbar  ist.  Auch  Theophr.  kann  es  also  nicht 
anders  gemacht  haben.  Ob  er  gleich  Aristot.  (C  10.  II)  in  einem  dritten 
Abschnitt  noch  gemeinsame  Punkte  erörterte,  ist  nicht  zu  entscheiden. 
Jedenfalls  ist  die  Annahme  von  Rabe,  dass  er  den  zweiten  Gegenstand 
in  zwei  Abschnitte,  einen  die  continua  oratio  im  Allgemeinen  mit  Ein- 
schluss der  Figuren  und  einen  dieselbe  mit  Rücksicht  auf  Rhythmos, 
Periode,  Hiatus  u.  dgl.  behandelnden,  zerlegt  habe,  aus  der  Luft  ge- 
griffen33). Mit  ihr  hängt  die  andere  zusammen,  dass  derselbe  demge- 
mäss auch  zwei  Gattungen  von  Stilarten,  jta/iaxrrjiez  Xi$eu>s  und  aov- 
fiioetuz  oder  äppoviaz,  und  zwar  vier  der  ersteren  und  drei  der  letzte- 
ren unterschieden  und  aus  ihnen  das  dritte  und  fünfte  Buch  gemacht 
habe.  Dafür  bringt  Rabe  zwei  Beweise,  indem  er  einmal  (ich  zweifle,  ob 


*>)  Nicht  auch  im  dritten  B.  der  Rhet.,  wie  man  nach  Rabe’s  ,S.  6) 
unvorsichtigem  Ausdruck  glauben  müsste. 

3I)  Dadurch  entstand  denn  eine  feinere  Gliederung,  und  das  hat  doch 
wohl  auch  Di  eis  a a.  0 S 26  A.  1 nur  gemeint,  wenn  er  schreibt,  es  würden 
bei  Simpl,  nächst  rttpi  r äiv  toü  Xojou  aroijrsiwy  noch  drei  fernere  Theile  an- 
gedeutet. 

*3)  Ein  näheres  Eingehen  auf  diesen  Punkt  würde  mich  hier  zu  weit 
führen. 

M)  Der  ganze  angebliche  Beweis  hierfür  besteht  darin,  dass  Dionys,  in 
den  ersten  34  Capiteln  Uber  die  Rednergew.  des  Demosth  auch  schon  in  die 
Composition  hinübergreift.  Was  von  der  oratio  continua  noch  bleiben  soll, 
wenn  man  von  der  parataktischen  oder  periodischen  Satzfügung  absieht,  geht 
über  mein  Begriffsvermögen  hinaus.  Und  jener  vorgebliche  Beweis  zwingt 
durchaus  nicht  zu  der  Annahme,  dass  Theophr  die  (gorgiauischen)  Figuren 
anderswo  als  gleich  Aristot.  bei  der  SaUfügnng  behandelt  habe.  Im  Gegen- 
theil  scheint  mir  dies  unglaublich,  s.  Diels  a.  a.  0.  S.  27-30. 
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mit  Erfolg,  kann  dies  aber  hier  nicht  untersuchen)  darzuthun  sich  be- 
müht, dass  Demetrios  ne.pt  kppjpet'as  durch  den  Versuch  beide  Classen 
in  eine  zusammenzuziehen  in  einen  Theil  seiner  Absurditäten  ge- 
rathen  sei,  und  indem  er  zweitens  behauptet,  Demosthenes  sei  von  Theo- 
pbr.  in  die  vierte  Art  der  ersten  und  in  die  dritte  der  zweiten  Gattung 
gesetzt  worden.  Allein  mit  Recht  bat  schon  ein  anderer  Recensent, 
Hammer,  Berl.  ph.  Woch.  VIII  1891  Sp.  1221  f.  bemerkt,  es  sei  min- 
destens unerweislich,  in  Wahrheit  sogar  mehr  als  unwahrscheinlich,  dass 
schon  Theophr.  gleich  Cicero  denselben  als  Vertreter  einer  vierten,  die 
Vorzüge  aller  drei  andern  vereinenden  Stilart  bezeichnet  habe**).  Un- 
terschied er  also  wirklich  drei  Stilarten  der  lift?  und  drei  analoge  der 
ovv8eot;,  so  bezogen  sich  die  ersteren  doch  vielmehr  auf  die  ixlopj**), 
und  ferner  hindert  Nichts  anzunehmen,  dass  er  beide  Gattungen  in  dem- 
selben Buche  oder  Abschnitt  abgehandelt  habe.  Der  letzte  Theil  bei 
Aristot.  (C.  12)  ist  die  Anwendung  auf  die  besonderen  Redegattungen; 
ich  denke:  sie  wird  auch  bei  Theophr.  nicht  gefehlt  habeu  und  daun 
bei  ihm  diese  seine  neue  Lehre  von  den  Stilarten  gefolgt  sein.  So  er- 
halten wir  vier  bis  fünf  Abschnitte  und  vielleicht  auch  Bücher,  genauer 
aber  wahrscheinlich  vier,  da  Usener’s  Aenderung  der  falschen  Buch- 
zahl A bei  Laert.  Diog.  in  d ungleich  leichter  als  die  in  E ist*®) ; in- 
dessen fragt  es  sich  mindestens  sehr,  ob  nicht  vielmehr  das  Ganze  in 
zwei  Bücher  zusammengezogen  war  und  vielmehr  die  Vermuthung  von 
Diels’7)  a die  richtige  ist,  da  nach  der  Usener’s  zufolge  der  ge- 
wöhnlichen Form  des  Katalogs  vielmehr  a ß y g geschrieben  werden 
müsste.  Im  üebrigen  nun  aber  verdienen  Rabe ’s  Bemühungen  die 
Spuren  unmittelbarer  Benutzung  der  Schrift  bei  Dionys,  und  mittelbarer 
bei  Cic.  und  Demetr.  zu  verfolgeu  Anerkennung,  so  weit  nämlich  dabei 
nicht  jene  seine  unhaltbaren  Vermuthungen  ins  Spiel  kommen;  ich  kann 
seinen  Erörterungen  jedoch  hier  nicht  weiter  nachgehen w).  Erschöpfen 


**)  Obgleich  auch  die  ietvirijt  des  Demosthenes  bei  Dionys,  auf  das- 
selbe binausläuft.  Den  Urheber  dieser  Modification  kennen  wir  freilich  nicht 
(vgl.  unten  A.  38).  S.  Blass,  Att.  Bered«,  II1.  S.  1 19 f III.  S.  66ff. 

3S)  8.  darober  Rabe  selbst  S.  12  Anm. 

**)  Denn  dass  A richtig  Oberliefert  und  also  ein  mmicim  ezemplan  be- 
zeichnet sei,  behauptet  Rabe  8 8 auf  seine  eigene  Oefabr,  und  es  ist  viel- 
mehr geradezu  nndenkbar,  dass  die  grössere  alexandrinisebe  Bibliothek,  auf 
deren  Katalog  dies  Verzeichniss  (des  Hermippos)  ja  doch  zurückgeht,  von 
dieser  Schrift  nur  ein  solches  gehabt  haben  sollte. 

W)  A.  a 0.  S.  26  A 1. 

Ml  Da  Cicero  die  Citate  des  Aristoteles  aus  nicht  von  ihm  gelesenen 
Schriften  desselben  auch  nicht  ans  Theophr  , da  dieser  ja  den  Aristot.  nicht 
citirte,  haben  kann,  so  schliesst  daraus  Rabe  mit  Recht,  dass  er  auch  Theo- 
phr.  * ipt  XiSituf  nicht  selbst  gelesen,  sondern  ein  Compendium  benutzt  hat. 
Und  hinsichtlich  des  Demetrios  zeigt  er,  dass  dessen  unmittelbare  Quelle  be- 
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will  er  ausgesprochenermassen  diesen  Gegenstand  durchaus  nicht;  auch 
er  liefert  eben  nur  eine  Vorarbeit.  Der  erste  Anhang,  de  elementis 
orationis  (S.  36—41),  knüpft  wieder  an  Simpl,  a.  a.  0.  an,  indem  aus 
dessen  Angabe  nur eptiv  uvopa  xa't  prjpa  roü  Xöyou  trzotyeta  X xa't  dpbpn. 
xai  aavSeapot  xa't  dXXa  r tva  mit  Recht  geschlossen  wird,  dass  Theo- 
phr.  bereits  mindestens  uoch  zwei  andere  Wörterclassen  gekannt  habe. 
Aber  dass  er  sie  auch  als  wirkliche  grammatische  Redetheile  bereits 
anerkannt  hat,  folgt  daraus  noch  nicht,  ja  es  ist  kaum  wahrscheinlich, 
dass  er  hierin  schon  so  weit  über  Aristot.  hinausgegangen  sein  sollte. 
Um  so  weniger  kann  ich  die  Gründe  stark  genug  finden  für  die  Vermu- 
thung  von  Rabe,  dass  nicht  erst  Aristarchos , sondern  schon  der  Peri- 
patetiker  Praxiphanes  der  Urheber  des  Systems  der  acht  grammatischen 
Redetheile  gewesen  sei,  vgl.  meine  gr.  alex.  L.-G.  11  S.  673.  Die  Nach- 
richt bei  Dionys.  C.  V.  2 p.  8 und  Quintil.  I,  4,  18f.,  Aristot.  und  Theo- 
dektes  hätten  nur  die  drei  Svopa , pijpa,  aitvStopo;  unterschieden,  er- 
klärt Rabe  wahrscheinlich  richtig  so,  dass  sich  dies  auf  die  ältere  ari- 
stotelische Rhetorik,  die  sogenannte  theodekteische  (vgl.  Ber.  L S.  14), 
bezieht.  Wenn  aber  Aristot.  wirklich  später,  Poet.  20,  das  df&pov  hin- 
zugenommen hat,  so  doch  sicher  nicht,  wie  Rabe  glaubt,  von  Anaii- 


reits  eine  mannigfache  Umgestaltung  der  theophrastiscben  Lehre  enthielt,  in- 
dem z.  B.  Theophrastos  zwar  wohl  allerlei  schlechte  irooinjref  des  Stils  an- 
gegeben, aber  allem  Anschein  nach  noch  nicht  ganz  bestimmte  fehlerhafte 
yapaxTrjpet  construirt  hat.  Da  sich  nun  aber  diese  gleichwie  bei  Demetr.  auch 
schou  bei  Varro  und  dem  Auct.  ad  Herenn.  finden,  so  hält  er  für  diese  un- 
mittelbare Quelle  des  Demetr.  einen  direct  den  Tbeophr.  benutzenden  Peripa- 
tetiker  des  zweiten  Jahrh.  v Chr.  Vielleicht  indessen  darf  man  nach  den 
sehr  richtigen  Andeutungen  von  Spengel,  Ausg.  der  arist.  Rhet.  II  S 396 
und  Hammer  a.  a.  0.  auf  Grund  von  § 34  vielmehr  an  den  auch  die  aristot. 
Abh  verwerthenden  eklektischen  Stoiker  Archedemos  denken,  Zumal  da  Rabe 
S.  26 f.  selbst  auch  auf  stoische  Elemente  stösst.  Jedenfalls  ist  er  S.  35f.  im 
Unrecht,  wenn  er  die  ^ 1 1 als  aristotelisch  angeführte,  in  Wahrheit  aber  gegen 
Rhet.  111,  0.  1409  » 36ff.  gehalten  verkürzte  Definition  der  Periode  für  die 
ächte  aristotelische  hält,  und  Hammer  im  Recht,  wenn  er  auch  diese  Ver- 
kürzung aut  die  Benutzung  einer  bloss  secundären  Quelle,  genauer  eben  wie- 
derum auf  Arcbedemos  zurückführt  Ausserdem  vgl.  Di  eis  a.  a.  0.  S.  24t 
Jedenfalls  war  der  von  Demctrios  vorzugsweise  benutzte  Rhetor  nicht  der- 
jenige, welcher  den  drei  yapaxrf/pet  des  Theophr.  noch  den  Jatvöc  als  Mi- 
schung aus  ihnen  hinzufügte  S.  A 34.  Denn  sonst  würde  schwerlich  der 
letztere  bei  Demetrios  selbst  in  einer  so  ganz  anderen  Bedeutung  als  einfache 
Stilart  neben  den  beiden  des  Theophr. , der  hohen  und  der  schlichten , und 
einer  ferner  hinzugetbanen  (yXatpupit)  auftreten  und  die  mittlere  im  Sinne 
des  Theophr.  als  die  gemischte  (freilich  in  der  Mehrzahl  «t  ix  rourwx  fityni- 
pevtk)  erscheinen.  Dass  Demetrios  selbst  erst  im  ersten  oder  zweiten  Jahrh. 
n.  Chr.  gelebt  habe,  sieht  Rabe  wohl  mit  gutem  Grunde  als  bereits  er- 
wiesen an. 
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menes3*),  auch  wenn  wirklich  schon  dieser  der  Urheber  der  sogenannten 
Rhetorik  an  Alexandros  gewesen  sein  sollte40)  Denn  in  der  letzteren 
bezeichnet  apftpo*  den  Artikel,  in  der  Poet.  a.  a.  0.  aber,  wenigstens 
wenn  es  schon  hier  ursprünglich  stand,  ohne  Zweifel  etwas  Anderes,  wie 
Beides  Vahlen , Beitr.  z.  Arist.  Poet.  III  S.  370ff.  unwiderleglich  ge- 
zeigt hat.  S.  darüber  auch  oben  Ber.  LXVII  S.  169 ff.4*). 

Aus  der  hochinteressanten  Abhandlung  von 

161)  Arn.  Hug,  Zu  den  Testamenten  der  griechischen  Philoso- 
phen, Festschrift  der  Univ.  Zürich  zur  Begrüssung  der  39.  Philologen- 
vers.,  Zürich  1887.  4.  S.  1—22 

kommen  für  diesen  Bericht  die  Testamente  des  Aristoteles,  Theo- 
pbrastos,  Straton  und  Lykon  in  Betracht  Zunächst  wird  S.  1 — 11 
Ober  die  Passiva  und  die  Universalerben  gehandelt,  wobei  sich  unter 
Anderem  ergiebt,  dass  der  Schluss  von  Schulin,  Das  griech.  Testa- 
ment, Basel  1882  aus  dem  Testamente  des  Aristoteles,  Herpyllis  sei  wirk- 
lich nur  Kebsweib  des  Philosophen  uud  ihr  Sohn  Nikomachos  nur  unehe- 
liches Kind  desselben  gewesen,  richtig  und  dass  Schulin’s  Auffassung 
von  der  Stelle  des  Hipparchos  im  Testamente  des  Tbcophrastos  noch 
dahin  zu  verbessern  und  verschärfen  ist,  dass  dieser  der  Haupterbe 
war.  Der  zweite  Abschnitt  S.  11 — 14  »Die  Testaroentsexecutoren»  setzt 
vortrefflich  auseinander,  warum  es  bei  Lykon  gleichwie  bei  Epikuros  gar 
keiner  Testamentsvollstrecker  bedarf,  und  wie  verschieden  je  nach  Lage 
der  Sache  die  Stellung  derselben  in  den  anderen  Testamenten  ist  Der 
dritte  S.  14  — 17  bespricht  die  Vermächtnisse  an  die  Schulen.  Aus  ihm 
ist  Folgendes  hervorzuheben : Tbcophrastos  vermacht  das  Schullocal,  bis- 
her juristisch  sein  Privateigenthum,  den  damaligen  ordentlichen  Mitglie- 
dern der  Schule,  die  aber  offenbar  allmählich  ausstarben  oder  zurück- 
traten,  so  dass  es  wieder  als  Stratons  Eigenthum  galt ; Straton  vererbt 
es  auf  Lykon,  den  er  ebendamit  als  Schulbaupt  einsetzt;  Lykon  kehrt 
zu  dem  Modus  von  Theophrastos  zurück,  weil  er  seiner  Schule  die  freie 
Wahl  seines  Nachfolgers  überlässt.  Dazu  kommen  endlich  viertens  S.  17 
—22  noch  »individuelle  Züge»,  und  es  wird  hier  vortrefflich  ausgeführt, 
wie  die  Testamente  des  Aristoteles,  Theophrastos  und  Lykon  lebendige 
Illustrationen  für  Dasjenige  sind,  was  wir  anderweitig  von  dem  Naturell 

N)  Für  welchen  fälschlich  zweimal  bei  ihm  Antistbenes  gedruckt  ist. 

«0)  s.  darüber  oben  tier.  LXV1I  S.  153  f,  andrerseits  jedoch  auch  Blass, 
Litt.  Centralbl.  1892  Sp.  452. 

41)  ÜDter  den  der  Diss.  Kabe’s  angebängten  Thesen  beziehen  sich  die 
dritte  und  vierte  auf  die  Behandlung  der  aristot.  Pol.  in  Bezug  aut  Textkritik 
und  höhere  Kritik  Die  erslere  richtet  sich  ausschliesslich  gegen  mich,  s. 
gegen  dieselbe  das  nöthige  Vademecum  bei  Susemihl  Qu.  Ar.  p.  I S.  XV f. 
Von  der  letzteren  muss  ich  da»  »pessime  egerwii*  auch  mir  zuziehen ; meine 
vorläufige  Antwort  habe  ich  oben  A.  13  gegeben. 
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und  Charakter,  der  Denk-  und  Sinnesweise  dieser  Männer  wissen,  und 
dass  die  beiden  ersteren  auch  das  gegenseitige  Verhältniss  beider  Te- 
statoren ausserordentlich  klar  beleuchten,  während  sich  in  dem  des 
Straton  solche  charakteristische  Zuge  kaum  finden.  Auch  die  Auffassung 
des  einzigen  Fragmentes  von  Lykon  bei  Wilamowitz  erfährt  8 20 
A.  1 eine  theilweise  Berichtigung:  die  Schilderung  des  Trinkgelages  und 
seiner  Folgen  ist  nicht  »behaglich«  und  hat  wohl  eher,  da  die  Haupt- 
person ein  Gewohnheitssäufer  ist , eine  abschreckende  Tendenz;  bei  all 
seiner  Liebe  zu  den  Tafelfreudeu  hasste  Lykou  das  Uebermass  und  er- 
hielt sich  dadurch  die  Erreichung  eines  lange  dauernden  Lebensgenusses. 
Hiernach  ist  auch  Susemihl,  Al.  L.-G.  I S.  148  zu  berichtigen. 

Und  so  bleibt  denn  nur  noch  über  das  Neue  zu  berichten,  was 
sich  iu 

162)  Ferd.  Dümmler’s  Akademika,  Giessen  1889.  8 
auf  Theophrastos  und  auch  auf  Aristoteles  und  Xeuokrates  bezieht. 
Ausgehend  von  der  Bemerkung  Cicero’s  iu  der  oben  angeführten  Stelle 
Tusc.  V,  9,  24ff.  über  die  Angriffe,  welche  Theophrastos  wegen  seiner 
Auseinandersetzungen  in  n ept  euSatpovtas  und  in  seinem  Kallistlienes 
erlitt,  dass  die  Glückseligkeit  nicht  unabhängig  von  äusseren  Umständen 
sei,  und  dass  nicht  die  Berechnung,  sondern  die  r das  Leben  regiere, 
sucht  er  S.  211 — 216  nachzuweisen,  dass  die  pseudo-plutarchische  Ab- 
handlung r.epi  -’i/Tji  eine  altstoische  Schrift  gegeu  Theophrastos  zur 
Grundlage  habe.  Was  S.  221  bemerkt  wird,  geht  nicht  so  sehr  den 
Theophrastos  als  die  von  diesem  in  n cpi  suaeßeta;  (s.  Bernays  Theo- 
phr.  üb.  Frömmigk.  S.  80)  citirten  Verse  des  Empedokles  405  ff.  St.  an. 

Inwiefern  Aristoteles  Met.  IV, 5.  I01üa  loff  »in  nicht  misszuver- 
stehender Weise«  angedeutet  haben  soll,  wesshalb  Platon  im  Kratylos  sich 
die  Maske  des  Kratylos  gewählt  habe,  um  unter  dieser  den  Antisthenes 
anzugreifen,  darüber  möge  man  sich  bei  D ümmler  S.  147  f.  selbst  unter- 
richten. Weit  ansprechender  ist  seine  Vermuthung  (S.  10  A.  2),  dass 
Aristot.  das  Rhet.  II,  23.  1398“  24  ff.  Erzählte  aus  dem  antisthenischen 
(oder  nach  meiner  Meinung  pseudo- antisthenischen)  Archelaos  entnom- 
men habe,  obwohl  es  immerhin  nur  eine  Möglichbeit  neben  anderen  ist 4Ji- 

In  Bezug  auf  Xenokrates  wird  endlich  S.  205—208  die  Be- 
hauptung aufgestellt,  dass  der  Spott  in  Lukians  Todtengespr.  X,  16 
gegen  dessen  Unsterblichkeitslehre  gerichtet  sei45),  indem  dessen  Psy- 
chologie und  Eschatologie  sich  noch  vollständig  aus  Plutarch  herstelleu 
lasse,  der  den  Xenokrates  mittelbar,  aber  durch  beste  akademische 
Quellen  benutzt  habe  in  de  ser.  num.  vind.,  de  Is. , de  an.  procr-,  den 


4*)  Eine  solche  bleibt  es  auch  dann,  wenn  dieser  Dialog  nicht  von  Anti- 
sthenes selbst,  aber  doch  aus  der  ältesten  kynischen  Schule  stammte 
**)  S.  dagegen  R.  Ileinze,  Xenokrates  S.  143  A.  I. 
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Qnaest.  Plat.,  de  def.  orac.  und  de  fac.  in  orb.  lun.  Man  darf  auf  den 
Beweis  gespannt  sein44).  Auch  de  es  carn.  2 führt  Dümmler  S.  23911. 
auf  ebendenselben  zurück41)  und  behauptet  endlich  S.  277  f.,  dass  Xeno- 
krates, indem  er  »die  orphischen  Neigungen  des  greisen  Platon  mit 
innerstem  Pessimismus  aufgriff,  theilweise  dem  au  Gemüthsanlage  ver- 
wandten Antisthenes  ganz  nahe  komme» , dass  aber  andererseits  doch 
sein  Nachweis  (Nemes.  de  nat.  h.  II  p.  31),  die  Seele  sei  kein  Körper, 
gegen  diesen  gerichtet  sei , was  sich  durchaus  nicht  beweisen  lässt4*). 
Wenn  Dümmler  es  für  wahrscheinlich  hält,  dass  Xenokrates  wirklich 
Lehrer  des  Zenon  gewesen  sei,  so  glaube  ich  inzwischen  (s.  Al.  L.-G.  I 
S.  48  ff.  A.  48  ff.  A.  154.  160.  161.  164.  168.  169.  183.  184  und  das  dort 
Angeführte)  die  chronologische  Unmöglichkeit  hiervon  nacbgewiesen  zu 
haben. 


**)  Vgl.  Heinze  a.  a.  0.  S.  128  A.  1. 

*4)  S.  darüber  Heinze  a.  a.  0.  S.  151  ff. 

*<>)  8.  Heinze  a.  a 0 S.  127  A.  1.  Wesehalb  ich  es  nicht  glaube,  kann 
ich  hier  nicht  auseinandersetzen. 
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Bericht  über  Aristoteles  und  die  ältesten  Aka- 
demiker und  Peripatetiker  für  1891. 

Von 

Professor  l)r.  Franz  Susemilil 

in  Greifswald. 


1)  E.  Zeller,  Die  deutsche  Litteratur  über  die  sokratische,  pla- 
tonische und  aristotelische  Philosophie,  Arch.  f.  Gesch.  der  Philos.  IV 
1891,  S.  121  — 153 

bespricht  S.  146  -153  die  von  mir  Ber.  LXVII  No.  26.  88.  132.  131.  112 
in  Betracht  gezogenen  kleinen  Schriften  von  Göbel,  v.  Monsterberg- 
Munckenau  (nnd  zwar  diese  mit  ungleich  günstigerem  Urtbeil,  als  ich 
es  zu  fällen  vermochte),  Adam,  Schönermarck  und  Ipfelkofer. 
Auf  ein  paar  die  Metaphysik  betreffenden  Kleinigkeiten  in  diesem  Ueber- 
blick  komme  ich  unten  unter  No.  9 zurück. 

Zunächst  sind  hier  die  verlorenen  Schriften  des  Aristoteles 
oder  vielmehr  genauer  der  Pep  los  zu  berücksichtigen,  welcher  in  der 
vortrefflichen  Doctordissertation  von 

2)  Emil  Wendling,  De  Peplo  Aristotelico  quaestiones  selectae, 
Strassburg  1891.  VII,  82  S.  8., 

mit  welcher  man  auch  die  gute  Recension  von  A.  Körte.  Woch.  f.  kl. 
Ph.  IX  1892  Sp.  578 — 581  vergleichen  möge,  einer  erneuten  und  höchst 
fruchtbaren  Untersuchung  unterzogen  ist.  Da  uns  aus  diesem  Buch  vor- 
wiegend nur  eine  Reihe  von  Grabschriften  für  Heroen  erhalten  ist,  wurde 
es  fälschlich  für  eine  Epigrammensaramlung  gehalten.  Erst  Scbneide- 
win’s  ausgezeichnete  Abhandlung,  De  Peplo  Aristotelis  Stagiritac,  Phi- 
lologus  I 1846  S.  1 — 45  verbreitete  über  dasselbe  das  richtige  Licht 
durch  Zusammenstellung  und  Ordnung  aller  auf  diese  Schrift  bezüglichen 
Angaben,  aus  denen  hervorgiug,  dass  sie  vielmehr  ein  m^then-  und 
sagengeschichtliches  Sammelwerk  in  Prosa  war,  in  welchem  unter  An- 
derem Liebesangelegenheiten  der  Götter,  Stiftung  der  Festspiele,  Genea- 
logie der  Heroen,  die  Zahl  der  Schiffe  der  homerischen  Helden  und, 
wie  gesagt,  jene  Grabschrifteu  auf  diese  und  andere  Personen  der  Sage 
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enthalten  waren.  Weiter  zeigte  sich  dann  Bpäter,  dafs  aufser  jenen 
Stiftangslegenden  auch  sonst  noch  die  Bagengeschichte  der  Erfindungen 
berücksichtigt  war.  Obwohl  aber  seitdem  dies  Alles  auch  in  den  Frag- 
mentaanunlnngen  vonHeitz  nnd  Rose  klar  vor  Augen  gelegt  ist,  zeigt 
doch,  wie  Wendling  8.  11  richtig  bemerkt,  noch  der  neueste  grund- 
falsche Bericht  bei  Christ  Gr.  L.-G.2  8.  527,  wie  verbreitet  noch  immer 
die  alten  Irrttlmer  sind.  Und  so  war  denn  Wendling  genötigt  (Praef. 
S.  V— VII  und  auch  weiterhin),  den  wahren  Sachverhalt,  so  weit  er 
längst  bereits  aufgedeckt  war,  erst  von  Neuem  wieder  klar  zu  stellen, 
um  dann  weiter  auf  diesem  Grunde  fortzubauen.  Ebenjene  kläglichen 
Epigramme  haben  nun  aber  auch  (neben  einzelnen  Mifsgriffen  Schneide- 
wins)  das  Meiste  dazu  beigetragen,  daß  doch  auch  Bergk  P.  L.  G.I14 
8.  338  ff.,  Rose  und  Heitz  im  Gegensatz  zu  Schneide win  es  be- 
stritten, dals  diese  Schrift  von  Aristoteles  oder  wenigstens  in  dessen 
Schale  und  unter  dessen  Leitung  verfafst  sei.  Nur  warf  Bergk  S.  341 
allerdings  den  Gedanken  hin,  wenn  im  Übrigen  ihre  Ächtheit  festzustellen 
wäre,  könnten  die  Epigramme  von  einem  Späteren  eingeschoben  sein. 
Biesen  Gedanken  nimmt  nun  Wendling  auf  und  trennt  daher  die 
Untersuchung  über  dieselben  für  den  zweiten  Teil  seiner  Arbeit  (8.  49 
—61)  ab,  und  während  die  Fragmentensammler  die  Anführungen  des 
Aristoteles  über  die  Urheber  verschiedener  Erfindungen  bei  Plin.  VH. 
§ 191 — 209  unter  verschiedene  der  Politien  verzettelt  haben,  ist  es  ihm 
im  ersten  Teile  (8.  1—48)  gelungen,  teils  zu  beweisen,  teils  mindestens 
wahrscheinlich  zu  machen,  dals  für  diesen  ganzen  Abschnitt  und  für 
Clem.  Alex.  Strom.  I,  16.  p.  361  ff.  Pott.  (132  ff.  = 306  B ff.  Sylb.) 
vielmehr  der  Peplos  eine  gemeinsame  abgeleitete  Quelle  war  und  des- 
gleichen für  Hygin.  fab.  273  ff.  und  auch  sonst,  und  dals  aus  ihr  (s. 
8.  40  f.)  auch  Diodoros  V,  79,  4 schöpfte,  vermutlich  (s.  8.  44  ff.)  durch 
Vermittelung  von  Apollodors  Kommentar  zum  homerischen  Schiffskatalog, 
während  Porphyrios  allem  Anschein  nach  (s.  8.  47  f.)  diese  Schrift 
wiederum  noch  unmittelbar  benutzte.  Daraus  ergiebt  sich  denn,  dals 
das  Kapitel  der  Erfindungen  in  ihr  einen  viel  breiteren  8pielraum  ein- 
nahm, als  man  bisher  absah,  nnd  dafs  sie  ein  Seitenstfick  zu  jenen  an- 
deren aristotelischen  und  altperipatetischen  Stoffsammlungen  kulturhisto- 
rischer und  antiquarischer  Art  war,  wie  sie  dann  namentlich  Dikäarchos, 
worauf  ich  schon  im  dritten  8tück  meines  vorigen  Berichts  (LXXVII) 
8.  11  zu  sprechen  kam,  zu  einem  kunstvolleren  Werke  in  seinem  Bfoc 
EMädoc  verarbeitete  (s.  8.  16).  Nicht  zu  loben  ist  es  dagegen,  dafs  der 
Verf.  die  eng  mit  dieser  Untersuchung  zusammenhängende  und  für  die 
Ächtheit  der  Schrift  entscheidende  Frage  nach  der  unmittelbaren  Quelle 
des  Plinius  und  des  Clemens  in  einen  Anhang  (Epimetrum  I:  De  Stra- 
tone  et  Ephoro  S.  61—69)  verwiesen  hat,  in  welchem  er  es  zu  ziem- 

Jibresbericbt  fUr  Altertbuinswisseuscbaft.  LXXV.  Bd.  (.1893.  1)  6 
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licher  Wahrscheinlichkeit  erhebt,  dafs  dies  die  besonders  gegen  Ephoros 
gerichteten  2 Bücher  EuprjpaToiv  Ikr^oi  des  Straton  waren.  Wohl  nur 
dnrch  diese  fehlerhafte  Anordnung  ist  es  verschuldet,  dafs  er  eine  sich 
geradezu  mit  Notwendigkeit  hieraus  ergebende  Folgerung  übersehen  hat. 
Bei  Plinius  werden  mehrfach  (s.  8.  10)  die  abweichenden  Ansichten  des 
Theophrastos  denen  des  Aristoteles  gegenübergestellt,  und  dies  erklärt 
sich  doch  so  auf  die  allereinfachste  Weise  durch  die  Annahme,  dafs 
eben  schon  Straton  beide  nebeneinander  aufgeführt  hatte,  die  einen  aus 
dem  Peplos,  die  anderen  ans  der  Schrift  des  Theophrastos  srepl  eüpijp.d- 
tojv1),  und  so  würde  denn  hiermit  auch  noch  die  von  Wendling  (8.  63) 
offen  gelassene  Möglichkeit,  dafs  Straton  doch  vielleicht  nur  den  letzteren 
als  Urheber  angesehen  habe,  wegfallen  und  kein  Zweifel  bleiben,  dafs 
bereits  er  den  Aristoteles  als  solchen  anerkannte.  Wenn  dennoch  die 
Schrift  zweimal  (Aristot.  Fr.  638  Bose  und  s.  Usener  Rhein.  Mus.  XXV. 
8.  605  f.  vgl.  S.  616)  unter  dem  Namen  des  Theophrastos  angeführt 
wird  (8.  7 ff.),  so  ist  dies  nicht  auffälliger,  als  wenn  bei  auderen  Schriften 
ein  gleiches  Schwanken  nachweislich  ist,  und  bedarf  folglich  gar  keiner 
besonderen  Erklärung2).  Statt  dessen  sucht  nun  der  Verf.  (8.  7)  allerlei 
andere  Möglichkeiten  zusammen  und  bleibt  endlich  (S.  14  f.)  bei  der 
geradezu  undenkbaren  Vermntung  stehen,  Theophrastos  habe  das  un- 
vollendete Werk  herausgegeben  und  seine  eigenen  abweichenden  Ansichten 
beigefügt3). 

Es  bleibt  nun  hiernach  in  Bezug  auf  die  Epigramme,  da  diese 
auch  Wendling  im  Gegensatz  zuSchneidewin  mit  Recht  für  unächt 
hält,  nichts  Anderes  übrig,  als  dafs  sie  später  eingeschoben  sind,  sei  es, 
dafs  sie  zu  eben  diesem  Zwecke  fabriciert  wurden,  sei  es,  was  Wend- 

‘)  Lacrt  Diog.  V,  47.  Usener  Anal.  Theophr.  S.  9. 

*)  Ich  wundere  mich  daher,  dafs  auch  Körte  Sp.  579  sich  die  Sache 
„nicht  anders  zu  erklären  weifs“  als  Wendling,  obgleich  ihm  doch  das 
Bedenken  kommt:  „Merkwürdig  bleibt  dabei  freilich,  dafs  daneben  ein  be- 
sonderes Buch  Theophrasts  zspi  svpr,|icr«uv  erwähnt  wird“.  Ebensowenig, 
glaube  ich,  ist  aber  andererseits  darauf  Gewicht  zu  legen,  dafs  der  Iltnko; 
in  den  Verzeichnissen  der  aristotelischen  und  der  tlieophrastischen  Schriften 
bei  Lacrt.  Diog.  fehlt  und  dagegen  in  dem  der  ersteren  bei  den  Anon. 
(Hesych.)  zweimal  erscheint,  einmal  No.  105  unter  den  Schriften  in  Pro- 
blemenform  und  einmal  im  Anhang  No.  169  (vgl.  unten  A.  6). 

*)  Man  versuche  nur  einmal,  sich  dies  durchzudenken!  Wenn  heut- 
zutage Jemand  die  postume  Schrift  eines  Anderen  herausgiebt,  so  kann  er 
leicht  seine  Zusätze  und  Einwendungen  in  den  Anmerkungen  anbringen  oder 
durch  eckige  Klammern  kenntlich  machen.  Theophr.  dagegen  hätte  fort- 
während sagen  müssen:  „so  Aristoteles,  ich  aber  so“,  derselbe  Theophr., 
der,  wie  im  3.  St.  des  vorigen  Ber.  (LXXV)  Anm.  33  hervorgehoben  ist, 
den  Aristot.  nie  citiert!  Wo  hätten  wir  wohl  irgend  einen  analogen  Fall? 
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ling  (S.  59)  lieber  glaubt,  dafs  der  Interpolator  sie  an  anderer  Stelle 
schon  vorfand.  Dafs  trotzdem  fast  gerade  nur  diese  interpolierten  Verse 
sich  erhalten  haben,  erklärt  sich,  worauf  der  Verf.  wohl  etwas  näher 
hätte  eingehen  können,  vielleicht  gerade  daraus,  dafs  im  Übrigen,  wie 
ans  dem  Obigen  hervorgeht,  die  Lektüre  dieses  kunstloseren  Buches 
durch  die  von  kunstvolleren  Darstellungen  nach  Art  des  Dikäarchos 
oder  auch  von  umfassenderen  Kompendien  mehr  und  mehr  verdrängt  zu 
sein  scheint.  In  Bezug  auf  die  Entstehungszeit  dieser  fast  ausnahmslos') 
von  einem  und  demselben  Manne  (s.  S.  49)  verfertigten  Epigramme  muß 
ich  Körte  Sp.  580  darin  beipflichten,  dafs  die  von  Schneidewin  und 
Wendling  S.  58  angenommene  Benutzung  von  denen  des  Kallimachos 
nicht  erwiesen,  dagegen  die  der  Alexandra  des  Lykophron  8.  55—57 
wirklich  dargethan  ist.  Viel  ist  damit  freilich  nicht  gewonnen,  denn 
danach  könnten  sie  immer  schon  um  290  entstanden  sein 5).  Wenn  aber 
wirklich  Apollodoros  der  Gewährsmann  des  Diodoros  a.  a.  0.  ist,  so 
waren  sie  mindestens  zur  Zeit  des  ersteren  schon  vorhanden;  jedenfalls 
waren  sie  es  schon  vor  der  des  letzteren. 

Das  zweite  Epimetron:  De  Hygini  fabulis  221 — 277  (8.  70—81) 
fällt  nicht  in  die  Grenzen  meines  Berichts.  Es  folgt  noch  ein  Index 
(8.  82). 

In  Bezug  auf  den  Titel  schliefst  sich  Wendling  8.  VI  mit  Becht 
der  Annahme  Schneidewins  an,  dafs  durch  denselben  die  Buntheit 
des  Inhalts 6)  gemäfs  der  Buntfarbigkeit  der  wirklichen  Peplen  bezeichnet 

*)  Das  7.  auf  Aias,  das  einzige,  welches  nicht  aus  nur  einem,  son- 
dern aus  zwei  Distichen  besteht,  ist,  wie  auch  Wendling  S.öOf.  bemerkt, 
von  einem  anderen  Verfasser,  vielleicht  auch,  wie  Wendlings  Rezensent 
Stadtmüller  (Berl.  ph.  W.  XIII.  1893  Sp.  7)  hinzufügt,  das  15.  auf  Ido- 
meneus  und  Meriones.  In  der  Anth.  Pal.  VII,  145  wird  ersteres  dem  Askle- 
piades  beigelegt,  und  zwar  trotz  Wendlings  Einspruch  wohl  mit  Recht, 
s.  Knaack  b.  Susemihl  Gr.-alex.  L.-G.  II.  S.  525  mit  Anm.  38.  Außer- 
dem steht  nur  noch  das  15.  (wie  bei  Diod.  a.  a.  0.  und  wahrscheinlich,  wie 
Wendling  S.  40  meint,  aus  ihm)  als  dtiazotov  in  d.  Anth.  Pal.  VII,  322. 

‘)  8.  Susemihl  a.  a.  0.  I.  S.  273  f.  A.  27.  28.  S.  889  f.  Weit  mehr 
würde  erreicht  sein,  wenn  wirklich  nach  den  scharfsinnigen  Erörterungen 
von  Wendling  S.  52  — 55  Nachahmung  des  Mnasalkas  anzunehmen  ist. 
Denn  ich  wenigstens  halte  die  Konjektur  8s<o8><upt5av  von  Meursius 
bei  Suid.  Eueoptwv,  nach  welcher  Theodoridas,  der  Zeitgenosse  des  Mna- 
salkas, auch  Zeitgenosse  des  Euphorion  war,  trotz  mancher  mit  dieser  Frage 
verknüpfter  Schwierigkeiten  durchaus  nicht  mit  Wendling  S.  55  A.  1 für 
„uraiu  meerta" , 8.  Knaack  a.  a.  0.  II.  S.  540  ff.  Aber  leider  bezeichnet 
Wendling  selbst  jenes  sein  Ergebnis  als  ein  nicht  ganz  unzweifelhaftes. 

e)  Wie  cs  an  der  zweiten  Stelle  (s.  A.  2)  im  Verzeichnis  des  Hesych. 
heifst : xspuysi  o:  Ircopiav  zo«U.r(v. 

G* 
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werden  sollte.  Es  war  also  das  erste  Beispiel  solcher  gewählter  Titel 
für  diese  Art  von  Büchern,  denen  hernach  andere,  wie  Kepsc  ’ApaX- 
ftn'ac,  STpajjumts  n.  s.  w.  folgten7).  — Angezeigt  ist  Wendlings  Diss. 
auch  noch  von  E.  Richter  Deutsche  L.-Z.  1892  Sp.  1200 — 1202, 
8 Reinach  Rev.  crit.  1892.  II.  S.  117  and  Stadtmüller  Berl.  ph. 
Woch.  Xm.  1893  Sp.  6 f. 

Namentlich  anf  die  logischen  Schriften  bezieht  sich 

3)  H.  Steinthal,  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  bei  den 

Griechen  und  Römern.  2.  Aufl.  1.  Teil.  Berlin  1890.  8.  Dümmler. 

S.  183—271, 

und  von  diesen  seinen  tief  eindringenden  Erörterungen  wäre  hier  viel  zu 
reden,  wenn  sie  nicht  eben  fast  gänzlich  unverändert  ans  der  1.  Anfl. 
hier  wieder  abgedrnckt  wären,  was  aber  freilich  sehr  natürlich  ist,  da 
sie  bisher  durchaus  nicht  die  ihnen  gebührende  Beachtung  und  Benutzung 
gefunden  haben.  East  nur  der  kürzere  zweite,  über  Poet.  20 — 22  und 
Rhet.  III,  9 handelnde  Teil  S.  252—271  hat  besonders  ln  den  Anmer- 
kungen durch  Benutzung  von  Vahlens  Ausg.  der  ersteren  Schrift  ein 
paar  Zusätze  und  Modifikationen  erfahren.  Alle  anderen  inzwischen  er- 
schienenen Ausgaben  und  sonstigen  Arbeiten  sowie  die  durch  Margo- 
liouth  (b.  Ber.  LXVII.  S.  154  fl.)  neu  eröffnet«  Textquelle  hat  Stein- 
thal nicht  ganz  ohne  Schaden  für  sein  Buch8)  unberücksichtigt  gelassen. 

')  Beiläufig  bemerke  ich  noch,  dafs  Körte  Sp.  579  m.  E.  mit  Recht 
bei  Hygin.  fab.  273  die  Konjektur  Patrocle»  statt  des  überlieferten  eratocle» 
festhält  und  die  Wendlings  (S.  25  f.)  Arutotele»  verwirft.  Auch  was  er 
dort  gegen  Wendling  S.  14  erinnert,  ist  richtig.  Schliefslich  benutze  ich 
noch  diese  Gelegenheit,  Wendling  für  die  gütige  Mitteilung  seiner  Arbeit 
zu  danken. 

•)  So  hätte  iS.  253.  Anm.)  bemerkt  werden  können,  dafs  145G*>  23 
schon  im  Kodex  des  syrischen  Übersetzers  (£)  nicht  oeverij,  sondern  oevfts-i) 
stand.  So  wäre  aus  meiner  Ausg.  die  richtige  Bemerkung  von  M.  Schmidt 
zu  entnehmen  gewesen,  dafs  Aristo t.  trotz  der  entgegengesetzten  Behauptung 
Steinthals  S.  259  sich  die  Frage,  ob  es  Silben  giebt,  die  nur  aus  einem 
Vokal  bestehen,  wohl  vorgelegt  und  bejahend  beantwortet  hat,  wie  aus 
21.  1458»  4 erhellt,  so  dafs  also  die  Definition  145Gb  34  — 37  lückenhaft  und 
verkehrt  überliefert  ist  (richtiger  jedenfalls  in  £ als  in  Ac  , vgl.  Stein- 
thal S.  259  f.  Anm.).  Denn  1458»  4 erscheint  IlrjXrj’.aüsu»  für  llr,XetSo»  nicht, 
wie  Steinthal  S.  2G8  berichtet,  als  Beispiel  einer  Verlängerung  „durch 
eingeschobencn  Vokal“,  sondern  nach  Z.  3 durch  suXXaßj)  e|ißißXi)|isvrj. 
Ob  Steintbal,  dessen  Vermutung  (S.  2(>5),  145üb  21  sei  <f(>ap»pov  zu 
schreiben  und  vor  Jvop«  umzustellen,  jetzt  hätte  dadurch  gestützt  werden 
sollen,  dafs  bei  dem  Araber  wirklich  «php«  an  dieser  einzig  richtigen  Stelle 
steht,  mit  Recht  im  Übrigen  sich  Vahlens  Uerstellung  der  Definitionen  von 


Digitized  by  Google 


Organoa. 


85 


Über  die  Lehre  von  den  Kategorien  handeln 

4)  Alfr.  Gercke,  Ursprung  der  aristotelischen  Kategorien.  Arcli. 
f.  Gesch.  der  Philos.  IV.  1891.  8.  424—441  und 

5)  0.  Apelt,  Die  Kategorienlehre  des  Aristoteles.  Beiträge  zur 
Geschichte  der  griechischen  Philosophie.  Leipzig  1891.  8.  Teubner. 
8.  101—252. 

In  der  ersten  dieser  beiden  Abhandlungen  wird  der  schwerlich 
gelungene  Versuch  gemacht  darzuthun,  dafs  die  Kategorienlehre  in  allen 
wesentlichen  Stücken  bereits  Platons  Eigentum  und  dafs  Alles,  was  Ari- 
stoteles noch  zu  ihrer  Ausbildung  gethan  habe,  von  ziemlich  geringer 
Bedeutung  sei.  Ich  halte  es  nicht  für  schwer,  die  Gründe  zu  widerlegen, 
mit  denen  Gercke  diese  paradoxe  Behauptung  zu  beweiseu  sucht"), 
habe  aber  hier  nicht  den  Baum  dazu.  Jedenfalls  wäre  aber  er  selbst 
verpflichtet  gewesen,  die  tief  eindringende  Untersuchung  Steinthals 
aas  dem  Wege  zu  räumen,  aus  welcher  m.  E.  unwiderleglich  hervor- 
geht, dafs  vielmehr  namentlich  in  dieser  Lehre  trotz  aller  ihrer  Schwächen 
der  grofse  Fortschritt  liegt,  welchen  der  Begründer  der  Logik  über 
seinen  Meister  gemacht  hat,  und  ich  bin  mit  Consbruch  Gott.  gel.  Anz. 
1892  S.  318  überzeugt,  „es  liefso  sich  sogar,  wenn  es  dessen  bedürfte, 
aus  den  platonischen  Schriften  selbst,  namentlich  Sophistes,  Theätetoa, 
Parmenides,  der  bündige  Beweis  für  die  Unrichtigkeit  der  Gerckeschen 
Behauptung  führen“.  Inzwischen  hat  aber  auch  schon  Apelt,  der  den 
Aufsatz  Gerckes  nicht  mehr  berücksichtigen  konnte,  in  dem  letzten 
und  wohlgelungensten  Teile  seiner  Arbeit  mit  bestem  Erfolge  dargethan, 
dafs  sich  wohl  vor  Aristoteles  schon  gewisse  Keime  und  Ausätze  zu 
dieser  Lehre  zeigen,  dafs  diese  aber  sogar  bei  Platon  nur  von  der  dürf- 
tigsten Natur  sind,  und  hat  so  die  Beweisführung  Steinthals  nach  einer 
anderen  Richtung  hin  glücklich  vervollständigt.  Auch  die  fernere  Be- 
hauptung Gerckes,  dafs  die  Schrift  von  den  Kategorien  auch  ihrem  ersten 

und  apftpov  angeschlossen  hat,  würde  wahrscheinlich  ihm  selbst 
doch  sehr  zweifelhaft  geworden  sein,  wenn  er  die  arabische  Überlieferung 
sich  angesehen  hätte;  jetzt  s.  überdies  Ber.  LXVII.  S.  169  ff.  Da  es  ferner 
doch  kaum  glaublich  ist,  Arist  sollte  nicht  bemerkt  haben,  dafs  auch  das 
Pronomen  ztojss'.;  (1457*  15  ff.)  hat,  so  kann  er,  wie  auch  schon  in  meiner 
Ausg.  angedeutet  ist,  dasselbe  trotz  Rhet  III,  5.  1407*  19—23  nur  zum 
Nomen  (ivopu)  und  nicht,  wie  Steinthal  S.  264  will,  zum  suvisopo;  ge- 
rechnet haben. 

')  So  folgt  doch  daraus,  dafs  Xenokrates  nur  die  Kategorien  der 
Substanz  und  der  Relation  anerkannte,  wahrlich  nicht  im  Mindesten,  dafs 
er  sie  schon  von  Platon  entnommen  haben  müfste  und  nicht  vielmehr  ebenso 
gut  erst  von  Aristot.  entlehnt  haben  könnte. 
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Teile  nach  unächt  und  erst  viel  später,  wahrscheinlich  von  Andronikos 
verfafst  sei,  scheint  mir  durch  das  von  ihm  für  dieselbe  Beigebrachte 
nicht  im  Mindesten  erwiesen,  nnd  die  fernere  vollends,  dafs  Platon  später 
infolge  der  Einwürfe  des  Aristoteles  seine  Ideenlehre  anfgegeben  habe, 
in  dieser  Form  einer  Widerlegung  nicht  einmal  bedürftig,  wenn  auch 
ein  Körnlein  Wahrheit  in  ihr  enthalten  sein  mag. 

Aber  freilich  auch  Apelt,  dessen  ungleich  wertvollere  Abhandlung 
von  Döring  Woch.  f.  kl.  Ph.  IX.  1892  Sp.  282,  Zeller  Arch.  f.  Gesch. 
der  Philos.  V.  1892  S.  352  f.,  Susemihl  Berl.  ph.  Woch.  XII.  1892 
Sp.  1575 — 1578  und  besonders  eingehend  von  Consbrnch  a.  a.  0. 
S.  318 — 324  rezensiert  worden  ist,  hat  es  versäumt,  sich  mit  Steinthal 
auseinanderzusetzen,  was  ihn  doch  auf  einen  richtigeren  Weg  als  den 
von  ihm  eingeschlagenen  hätte  führen  können.  Er  sucht  gegen  Bonitz 
(vgl.  Ber.  III.  8.  354  f.)  darzutkun,  dafs  Aristoteles  seine  Kategorien- 
lehre aus  dem  Urteil  gewounen  habe,  und  dafs  das  Seiende  (ov),  welches 
durch  die  Kategorien  eingeteilt  wird,  nichts  Anderes  als  das  Ijti  der 
Kopula  und  sie  selbst  mithin  die  Arten  der  Aussage  im  Urteil  und  die 
Gattungen  der  Prädikate  seien.  Nun  haben  aber  Zeller  und  Cons- 
bruch  gezeigt,  dafs  diese  beiden  letzteren  Bestimmungen  keineswegs 
einerlei  sind,  und  dafs,  was  die  erstere  von  ihnen  anlangt,  die  „leere“ 
Kopula  keinerlei  Einteilungsprinzip  ergiebt,  während  wiederum  die  letztere 
dazu  führt,  dafs  so  nicht  alles  Seiende,  wie  es  doch  soll,  unter  die  Kate- 
gorien fällt,  sondern  nur  das  prädikative,  gerade  das  am  meisten  Wirk- 
liche, die  Einzelsubstanz,  das  rode  tt  oder  die  wpüitT)  oüata,  folglich  nicht, 
da  diese  immer  nur  Subjekt,  nie  Prädikat  ist.  Und  schwerlich  ist  der 
Versuch  Apelts  gegluckt,  diesen  zuletzt  aufgeführten,  schon  von  Bonits 
herrührenden  Einwand  zu  entkräften.  Apelt  hat,  obwohl  er  den  Ursprung 
dieser  Lehre  darlegen  will,  doch  dabei  nicht  nach  dem  Vorgang  von 
Steinthal  das  genetische  Verfahren  beobachtet,  von  den  ältesten  Schriften 
des  Aristoteles,  dem  Kategorienbüchlein  und  der  Topik,  zunächst  aas- 
zugehen und  von  da  aus  sodann  zu  untersuchen,  ob  nicht  etwa  in  der 
späteren  ersten  Analytik  und  erst  recht  in  den  spätesten  logischen  Werken, 
der  zweiten  Analytik  und  endlich  vollends  der  Hermenie,  wenn  anders 
diese,  was  Apelt  sehr  mit  Unrecht  ohne  Weiteres  als  eine  abgemachte 
Sache  behandelt,  überhaupt  von  Aristoteles  herrührt,  allmählich  eine 
immer  mehr  sich  festigende  Modifikation  der  ursprünglichen  Auffassung 
eingetreten  ist.  Und  so  bleibt  der  glänzende  Nachweis  Steinthals  in 
voller  Kraft,  dafs  dies  wirklich  der  Fall  ist,  nnd  dafs  xa-nj-fopefv  in  der 
ursprünglichen  und  strenger  gedachten  Anlage  der  Lehre  dem  Aristo- 
teles „das  Aussagen  eines  Wortes  als  eines  bestimmten  Begriffes,  ohne 
Beziehung  auf  seine  Stellung  im  Urteil,  aber  mit  Beziehung anf 
<lie  im  Worte  gedachte  Sache,  von  der  es  prädiziert  wird“,  bedeutet,  so 
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dai's  also  die  Erklärung  von  Bonitz  trotz  Apelts  Einspruch  als  wesent- 
lich haltbar  erscheint,  und  dafs  erst  von  der  ersten  Analytik  ab  „die 
Erweiterung  des  Sinnes  zum  gewöhnlichen  Prädizieren  allmählich  immer 
fester  wird“.  Und  damit  erst  tritt  dann  in  der  That  die  obige  Ver- 
wirrung ein,  die  Apelt  nicht  als  solche  erkannt  hat,  und  die  Kate- 
gorien, die  von  Hause  aus  keineswegs,  wie  Apelt  meint,  blols  logischer, 
sondern  ebenso  gut  metaphysischer  Natur,  ja  das  eigentliche  Mittelglied 
zwischen  Logik  und  Metaphysik  sind,  sinken  im  Widerspruch  mit  sich 
selbst  nahezu  zu  blols  logischen  Faktoren  herab.  Im  Besonderen  enthält 
die  Arbeit  Apelts  trotzdem  viel  Vortreffliches,  nur  mul's  es  zum  Teil 
erst  durch  Modifikation  seiner  Erörterungen  von  diesem  Gesichtspunkt 
ans  hergestellt  werden,  und  so  grofs  auch  die  historische  Bedeutung  dieser 
aristotelischen  Lehre  ist,  so  wenig  ist  mit  Apelt  (in  seinen  Schlufsbe- 
merkungen  und  auch  anderswo)  an  ihre  absolute  Richtigkeit  zu  denken ; 
von  einer  solchen  ist  sie  vielmehr  weit  entfernt.  Denn  auch  ihren  eigent- 
lichen Grundmangel,  der  eben  zu  dieser  ihrer  verschlechternden  Fort- 
bildung führte,  scheint  mir  Steinthal  wahrheitsgemäß  aufgedeckt  zu 
haben. 

Die  Sammlung  der  auf  die  Kategorienschrift  bezüglichen  Kommen- 
tare ist  fortgesetzt  durch 

6)  Commentaria  in  Aristotelem  Graeca  edita  consilio  et  auctori- 
tate  academiae  litterarum  regiae  Borussicae.  Vol.  IV  pars  HI : Am- 
monius  in  Porphyr»  isagogen  sive  V voces.  Edidit  Adolfus  Busse. 
Berlin  1891.  G.  Reimer.  XLV,  133  8.  Lex.  8. 

Aus  der  grofsen  Masse  von  Codices  hat  Busse  5 zur  Grundlage 
seiner  Textrezension  ansgewählt:  D=  Laurent.  X,  26  aus  dem  13.,  E 
= Marcian.  225  aus  dem  14.,  F = Paris.  1942  aus  dem  14.,  M—  Mo- 
nac,  222  aus  dem  13.  oder  14.  und  V = Vindob.  139  aus  dem  14.  Jahrh. 
D und  E sind  von  Vitelli,  F von  E.  Richter,  M von  Tramp  und 
Förstemann,  V von  Diels  und  Busse  verglichen.  Der  beste  von 
ihnen  ist  D,  dem  Busse,  so  weit  es  anging,  überall  gefolgt  ist.  Doch 
ist  dieser  Kodex  nicht  frei  von  ziemlich  vielen  Einschiebseln  und  un- 
berechtigten Änderungen,  und  so  war  denn  auch  der  Nutzen  der  vier 
anderen,  im  Ganzen  minder  guten,  zu  einer  anderen,  aber  unter  sich  zu 
der  nämlichen  Familie  gehörigen  Handschriften  kein  geringer.  Für  die 
Lemmen  erschien  sogar  die  Überlieferung  in  den  eng  verwandten  E F 
als  die  zuverlässigste.  M und  besonders  V sind  überhaupt  viel  schlechter 
als  F und  der  freilich  sehr  nachlässig  geschriebene  und  dadurch  verun- 
staltete E.  Von  ähnlichem  Kaliber  wie  V war  auch  die  Vorlage  der 
editio  princeps  Aldina  (p),  des  einzigen  bisherigen  griechischen  Druckes. 
Der  Urheber  derselben  hat  sie  aber  überdies,  wenn  anders  er  nicht,  wie 


Digitized  by  Google 


88 


Aristoteles. 


Bosses  Rezensent  Wallies  Berl.  ph.  Woch.  XII.  1892  8p.  1357 — 1361 
mit  Recht  beschränkend  hinzufügt,  schon  in  ihr  dies  Alles  vorfand,  durch 
das  Hineintragen  längerer  Auseinandersetzungen  ans  David  und  längerer 
und  kürzerer  aus  interpolierten  Manuskripten  und  anderen  Quellen  ver- 
fälscht, dergestalt,  dafs  vielfach  doppelte  Erklärungen  entstanden  sind 
und  vielfach  auch  sogar  die  a-fjsXot  auftreten.  Durch  die  Entfernung 
dieser  Zusätze  ist  aber  der  Text  noch  lange  nicht  gereinigt,  denn  ähn- 
liche Erscheinungen  treten  sogar  in  den  besten  Manuskripten  bereits 
hervor,  so  auch  schon  die  Sjytkoi.  Busse  hat  öfter  teils  durch  die  Se- 
klusionsparenthese,  teils  im  Apparat  auf  sie  hingewiesen,  ist  aber  über- 
zeugt, dafs  noch  Vieles,  was  in  dasselbe  Gebiet  gehört,  von  ihm  nicht 
in  dieser  Weise  gekennzeichnet  ist,  hat  auch  gar  nicht  die  Absicht  ge- 
habt, hierin  erschöpfend  zu  sein.  In  dem  Supplementum  praefationis 
S.  VHI — XLV  wird  über  alle  bisher  bekannt  gewordenen  Handschriften 
und  die  lateinischen  Übersetzungen  ausführliche  und  genaue  Auskunft 
erteilt.  Wallies  teilt  eine  Reihe  von  Verbesserungsvorschlägen  mit. 

Von  ungleich  gröfserer  Bedeutung  ist  die  neue  Ausgabe  vom 
Kommentar  des  Alexandros  zur  Topik  und  eine  sie  wesentlich  er- 
gänzende Abhandlung  des  Herausgebers: 

7)  Commentaria  in  Aristot.  Graeca  etc.  Vol.  II.  P.  n.  Alexandri 
Aphrodisiensis  in  Aristotelis  Topicorum  libros  octo  commentaria.  Ed. 
Maximilianus  Wallies.  Berlin  1891.  G.  Reimer.  L,  712  S.  Lex.  8. 

8)  M.  Wal  lies,  Die  griechischen  Ausleger  der  aristotelischen 
Topik.  Berlin  1891.  Gärtner  (Heyfelder).  27  8.  4.  (Progr.  des 
Sophien-Gymn.). 

In  der  letzteren,  welche  von  Döring  Woch.  f.  kl.  Ph.  VTTT 
1891  8p.  922f.  und  8usemihl  Berl.  ph.  Woch.  XH.  1892  8p.  1483 f. 
angezeigt  ist,  behandelt  Wallies  zunächst  (8.  3f.)  die  Arbeiten  des 
Theophrastos  und  des  Straton  auf  dem  Gebiete  der  Topik:  Ersterer 
schrieb  eine  Vortopik  (itpö  xüiv  xÄmov),  über  die  sich  noch  Einiges  aus- 
machen läfst,  was  es  um  so  begreiflicher  und  glaublicher  macht,  dafs 
seine  Topik  selbst  nur  2 Bücher  umfafste;  von  letzterem  führt  das 
einzige  Citat  (bei  Alex.)  darauf,  dafs  es  aus  seiner  Schrift  itepl  fEvoot 
war,  dazu  kommen  seine  Bücher  jtepl  toü  oupßEßjjxÖTOj,  irspl  toö  ffpoo 
und  utpi  toö  iät'ou , endlich  töjcojv  npooi'p.to,  d.  h.  wohl  eine  Vortopik, 
wenn  anders  der  Titel  richtig  überliefert  ist,  was  Wallies  bezweifelt.14) 


**)  Laert.  Diog.  V,  60.  Wallies  hat  darin  wohl  Recht,  dafs  das 
Fehlen  des  Artikels  vor  xoziuv,  weniger  darin,  dafs  auch  der  Plural  xpooipto 
auffallend  sei.  Aber  seine  Vermutung,  dafs  xoxuiv  von  icpooipta  abzutrennen 
und  mit  dem  folgenden  r. epi  toü  7up[kjiriXÜTt>;-tSioo  zu  verbinden  sei,  hätte 
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Daranf  bespricht  er  8.  4f.  die  wenigen  Spuren,  die  uns  (eben  wieder 
bei  Alex.)  von  den,  so  viel  wir  wissen,  ältesten  Anslegern  der  aristot. 
Top.  Herminos  nnd  Sotion,  geblieben  sind.  Dann  folgt  die  eigentliche 
kritische  Erörterung  über  den  Kommentar  des  Alexandros  selbst  nnd 
über  die  nicht  mehr  und  die  noch  namhaft  zu  machenden  byzantinischen 
Ausleger  (S.  5 — 27):  letztere  sind  Iohannes  Italus  aus  der  2.  Hälfte 
des  1 1 . Jahrh.,  mit  welchem  der  Verf.  der  von  Pseudo- Alex,  in  soph.  el. 
Schol.  320b  43  f.  citierten  ISiypyoe«  d:  rr)v  SiaXexnxijv  wohl  etwa  gleich- 
zeitig war,  und  der  allerspäteste  Leo  Magentinus  aus  der  Mitte  des  14.  Jh. 

Die  Herausgabe,  nm  nunmehr  auch  diese  mit  heranznziehen, 
über  welche  ein  kurzer  Bericht  im  Litt.  Centralbl.  1891  Sp.  1350 
nnd  von  Susemihl  in  d.  Berl.  ph.  Woch,  XIII.  1893.  Sp.  523  f. 
steht,  war  ein  sehr  schwieriges  Unternehmen,  welches  Wallies  mit 
methodischer  Meisterschaft  und  ausharrender  Sorgfalt  und  Gründlich- 
keit ansgefiilirt  hat.  Denn  die  Sache  war  eine  recht  verwickelte,  so- 
wohl was  das  Yerbältnifs  der  Handschriften  za  einander  als  auch  zu 
der  von  Musurus  besorgten  editio  princeps  Aldina  (a),  der  einzigen 
ftüheren  Ausgabe,  anlangt,  und  von  der  richtigen  Beurteilung  dieser 
Sachlage  hängt  wieder  die  dessen  ab,  wie  weit  das  Überlieferte  wirk- 
lich von  Alexandros  unverfälscht  und  unverkürzt  herrührt.  So  kommt 
denn  Wallies  in  den  Stand  einerseits  die  Annahme  von  Brandis  Üb. 
d.  Reihenfolge  der  Bücher  des  aristot.  Organons,  Abh.  der  Berl.  Akad. 
1833  S.  297  f.,  dafs  schon  den  ersten  vier  Büchern  in  dieser  Hinsicht 
nicht  ganz  zu  tränen  sei,  im  Wesentlichen  zurückzuweisen  (Abh.  8.  5f. 
Ansg.  Praef.  8.  V),  andererseits  aber  die  Meinung  desselben  Forschers, 
dafs  wir  doch  auch  in  den  vier  letzten  kaum  minder  als  in  jenen  bei 
Weitem  zum  gröfsten  Teil  das  wirkliche  Eigentum  des  Aphrodisiers  be- 
säßen, sehr  erheblich  einzuschräuken. 

Die  fünf  ältesten  und  wichtigsten,  ja  für  die  vier  ersten  Bücher 
fast  allein  in  Betracht  kommenden,  aus  dem  13.  Jahrh.  stammenden 
Handschriften  sind  ABDFP  (Paris.  1843  und  1917,  Yatic.  270, 
Laur.  LXXXV,  1,  Paris.  1874),  von  denen  D die  beste,  P die  nächst- 
beste ist,  A mehr  mit  D als  mit  P übereinstimmt,  endlich  annähernd 
ein  Ähnliches  auch  von  den  beiden  etwas  jüngern  und  gleichzeitig  ent- 
standenen Zwillingen  B F gilt,  von  denen  eben  um  dieser  ihrer  groben 
gegenseitigen  Ähnlichkeit  willen,  F unbenutzt  gelassen  ist.  Sie  stammen 

doch  höchstens  dann  eine  gewifse  Wahrscheinlichkeit,  wenn  xoruiv  hinter 
xpooi|ua  überliefert  wäre.  Überdies  aber  vermag  wenigstens  ich  bei  einer 
Prosascbrift  unter  dem  nackten  Titel  Tlpoo’.jita  mir  Nichts  zu  denken,  und 
wenn  in  den  Verzeichnissen  der  aristot.  Schriften  bei  dem  Anon.  (Hesych.) 
No.  127  xpooijiiiov  ö und  bei  Ptolem.  No.  66»  xpo..t(ita  y steht,  so  hat  dafür 
ha.  Di.  No.  13S  vielmehr  x«po'.|i.icn  e.  Doch  s.  Ber.  LXXV.  S.  31 
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alle  aus  demselben  Archetypos,  ebenso  bereits  die  von  dem  genannten 
lohannes  Italns,  der  in  seinem  Kommentar  zum  2.  bis  4.  B.  lediglich 
den  des  Alexandros  ansschrieb  und  daher  von  einigem  textkritischem 
Wert  für  den  letzteren  ist  (s.  die  Mitteilungen  im  Snpplem.  praefationis 
8.  XLVH-L),  benutzte  Handschrift  und  auch  diejenige,  aus  welcher 
die  zahlreichen  Entlehnungen  aus  letzterem  bei  Suidas  entnommen  sind. 
Auch  a geht  in  den  vier  ersten  Büchern  und  im  8.  auf  ein  ähnliches 
Exemplar  wie  P zurück.  Von  P sind  alle  jüngeren  Codices  abhängig 
mit  Ausnahme  von  H (Paris.  1832),  der  nur  bis  ins  4.  B.  reicht,  und 
N (Neapel.  321),  die  wiederum  einander  sehr  ähnlich  sind  und,  wie  die 
Überschrift  ijij-pfjst«  xtA.  ix  xtGv  xoü  ’A^poätsteui«  'A>,c£stvopou  besagt, 
durchweg  nur  Auszüge  enthalten.  Von  den  vier  letzten  Büchern  haben 
wir  dagegen  überhaupt  nur  Auszüge,  und  nur  aus  solchen  ist  allem 
Anschein  nach  bereits  das  in  Suidas  Übergegangene  geflossen.  Aber 
im  5.  bis  7.  sind  a N viel  umfänglicher  als  AB  DP,  und  auch  im  8. 
findet  sich  einiges  a N ausschliefslich  Gemeinsame,  ganz  vorwiegend 
aber  stimmt  hier  a mit  P überein,  indem  15  ganze  Kapitel  nur  dort 
und  hier  sich  finden.  Nachdem  also  Musurus  im  5.  bis  7.  B.  einem 
N ähnlichen  jungem  Kodex  wegen  der  grüfseren  Reichhaltigkeit  gefolgt 
war,  kehrte  er  im  8.  ans  dem  gleichen  Grunde,  jedoch  nicht  ohne 
Kontamination,  zu  seiner  ursprünglichen  Vorlage  zurück.  Unter  jenen 
15  Abschnitten  befinden  sieh  nun  zwei  Proömien,  von  denen  natürlich 
nur  das  eine  von  Alexandros  selbst  Bein  kann,  alle  übrigen  Stücke  sind 
entschieden  acht1'),  wie  denn  aus  ihnen  auch  mehrere  Exzerpte  im  Suid. 
stammen,  dagegen  kein  einziges  aus  der  a N eigentümlichen  Über- 
lieferung. Schwerlich  ist  denn  auch  die  letztere  im  5.  bis  7.  B.  anders 
entstanden  als  der  Text  von  N im  8.,  und  dieser  besteht  seiner  grüfseren 
Hälfte  nach  aus  der  Hineintragung  von  Scholien  aus  späteren  Aus- 
legern, die  daher  auch  nicht  in  die  Ausg.  aufgenommen,  sondern  in 
der  Abh.  S.  10 — 23  mitgeteilt  sind.  Während  nun  ferner  die  übriges 
Codices  von  ähnlichen  Erscheinungen  frei  sind  und  in  ihren  lücken- 
haften Auszügen  fast  nichts  nachweislich  dem  Alexandros  Fremdes  ent- 
halten, hat  bereits  Urandis  innerhalb  der  beiden  letzten  Bücher  im 
Text  a N Doppelscholien  entdeckt,  aber  lange  nicht  alle,  und  sie  sind 
ebensogut,  innerhalb  des  5.  und  6.  reichlich  vorhanden,  nnr  dals  sie  hier 
nicht  ausdrücklich  durch  vorgesetztes  ei«  xi  aixo  oder  exipou  oder  GAX«; 
kenntlich  gemacht  sind.  Zn  ihnen  gehört  auch  ein  Abschnitt  im  Auf 
des  5,,  in  welchem  sogar,  wie  schon  Franz  Patricius  bemerkte, 
wiederum  die  Engel  Vorkommen  und  des  Porphyrios  llevre  «ptovai  citiert 
werden.  Er  ist  aus  dem  Kommentar  von  Leo  Magentinus,  welcher  ans 


“)  Gerade  das  Gegenteil  berichtet  Döring! 
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anderen  Vorlagen  als  Alexandros  zusammengeschrieben  ist,  und  aus 
diesem  rührt  noch  manches  Andere  her,  was  Wallies  in  der  Ansg.  in 
doppelte  eckige  Parenthesen  setzt,  während  er  die  sonstigen  zweifellos 
eingeschobenen  Donbletten  nnd  Zusätze  in  einfache  eingeschlossen  hat. 
Aber  anch  vieles  Anderweitige,  welches  die  sprachlichen  oder  sachlichen 
Merkmale  fremden  nnd  spätem  Ursprungs  nicht  sicher  an  der  Stirne 
trägt,  ist  doch  verdächtig,  nnd  Wallies  zeigt,  dafs  selbst  da,  wo  die 
ausführlichere  Passung  in  a N der  ursprünglichen  näher  zu  stehen 
scheint  als  die  dürftige  in  ABDP,  oder  wo  von  Erklärungen  in  a N 
sich  wenigstens  ein  oder  mehrere  Stücke  in  A B D P finden,  dennoch  die 
grölste  Vorsicht  geboten  ist.  Kurz,  wenn  er  es  auch  nicht  unumwunden 
ausspricht,  so  leitet  doch  seine  ganze  Auseinandersetzung  darauf  hin, 
dafs  mit  voller  Gewifsheit  kaum  irgend  etwas  von  diesem  Allen  dem 
Alexandros  zuzusprechen  ist.  ’2)  Sehr  vollständige  Auskunft  über  alle 
bekannten  Handschriften,  über  die  Aldina  nnd  die  lateinischen  Über- 
setzungen giebt  er  im  Suppl.  praef.  S.  XVI — XL  VH,  Proben  ans  dem 
Kommentar  des  Iohannes  Italus  in  der  Abh.  8.  24 — 27.  Mit  Wahr- 
scheinlichkeit vermutet  er  (Praef.  8.  IX),  dafs  dieser  denselben  auf  die 
vier  letzten  Bücher  desshalb  nicht  ausdehnte,  weil  doch  wohl  auch  ihm 
für  diese  aus  dem  des  Alexandros  nur  noch  Exzerpte  Vorlagen. 

Wir  wenden  uns  zur  Metaphysik: 

9)  O.  Apelt,  Beiträge  zur  Erklärung  der  Metaphysik  des  Ari- 
stoteles. Beiträge  n.  s.  w.  (s.  No.  5)  8.  217 — 252.  Vgl.  Zeller 
Arch.  f.  Gesch.  der  Philos.  V.  1892  8.  553—555. 

I,  5.  987“  25  übersetzt  Zeller  in  dem  No.  1 aufgeführten  Be- 
richt 5ion  rtptDTov  uitapyei  tois  8ost  x6  äurXaaiov:  .weil  das  Doppelte 
zuerst  der  Zwei  zukommt“  und  schützt  so  das  npukov  gegen  Göbels 
Änderungsvorschlag  (s.  Ber.  LXVII.  8.  95).  — 6.  987b  4 soll  fiid  tb 
toioütov  nach  Apelt  „aus  folgendem  Grunde“  bedeuten.  Mir  scheint 
der  Gedankenzusammenhang  zu  verlangen,  dafs  man  es  mit  Bonitz  und 
Zeller  Arch.  V.  S.  553  auf  das  Vorhergehende  bezieht,  aber  dies 
„demgemäis“  dann  genauer  so  erklärt:  weil  Platon  erstens  ans  seiner 
Beschäftigung  mit  Ilerakleitos  die  Überzeugung  gewonnen  hatte,  dafs 
es  von  den  Sinnesdingen  keine  Erkenntnis  gebe,  und  zweitens  aus  dem 

”)  Der  Bericht  im  Centralbl. : „Für  das  5.  bis  7.  B.  nimmt  der  Heraus- 
geber, so  weit  a N Besseres  und  mehr  bieten,  dies  in  seinen  Text  auf“,  be- 
ruht auf  der  Notiz  Praef.  S.  XIV : „in  librit  autem  V — VII,  in  quibuf  a N 
'iivrrtam  ab  reütjuit  codicthut  memoriam  »eyuuntur  ...  ft  ijuae  aut  metiora  aut 
plmiora  a N exhibere  videbantur,  recipere  non  dubitavi das  ist  aber  nur  von 
der  eigentlichen,  kleinen  Textkritik  gemeint,  sofern  a N aus  einem  andern 
Archetypos  sich  herieiten  als  A B D P. 
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Anschluß  an  Sokrates  sodann  die,  dafs  die  Erkenntnis  in  der  Begriffs- 
bestimmung bestehe.  — 23.  Im  Gegensatz  zn  Göbels  Änderungs- 
vorschlag (s.  Ber.  LXVII  a.  a.  O.)  fafst  Zeller  Arcb.  IV.  S.  147  *» 
p.T)  Ixepov  fe  xi  Bv  Xifea&ai  Iw  so  auf:  „und  dafs  das  lv  nicht  blolses 
Prädikat  eines  von  ihm  selbst  verschiedenen  Realen  sein  soll“.  — Ul,  2. 
998“  6.  Apelt  hebt  richtig  gegen  Schwegler  und  Kirchmann 
hervor,  dafs  a»)p.eia  hier  die  mathematischen  Punkte  bedeutet.  — 
4.  1001b  13f.  Apelt  stellt  die  Lesart  von  Ab  mit  folgender  Inter- 
punktion her:  iXX’  ei  oij  ouxcoc , ftetupei  ^popxixuj; , womit  denn  auch 
Christa  Konjekturen  zu  Z.  15  fallen.  — IV,  2.  1003b  13. 
eox>.  dempjjaai  puäc] ? Apelt,  da  es  sonst,  um  Konstruktion  zu  gewinnen, 
entweder  Z.  12  f.  xd — Xt^opeva  oder  imarqpi] — pu'a  mit  Streichung  von 
öetoprjaat  heiisen  miifste.  — 20ff.  Nach  Schuppes  Vorgang  stellt 
Apelt  (s.  auch  dens.  S.  179  A.  1)  gleich  Natorp  (s.  Ber.  LXYII 
a.  a.  0.)  mit  Recht  Z.  22  das  handschriftliche  xd  xe  her  und  fafst,  in- 
dem er  x<i>  ifevtt  mit  p.iat  verbindet,  die  Stelle  richtig  so  auf:  „daher 
ist  es  auch  Sache  einer  und  der  nämlichen  Wissenschaft  mit  der  des 
•fevoj , d.  i.  des  Bv  ^ ov,  dessen  Arten  und  Unterarten  zu  betrachten“, 
vgl.  Z.  34  f.,  wo  man  den  Dativ  ebenso  wie  hier  mifsverstanden  hat; 

mit  dem  Dativ  fehlt  überhaupt  bei  Bonitz  im  Ind.  Ar.,  Apelt 
giebt  noch  ein  paar  Belege.  — 28ff.  Apelt  hat  zwar  ganz  Recht  darin, 
dafs  Alexandros  nnd  Bonitz  fälschlich  xo  Bv  xal  xo  Iw  als  Snbjekt 
von  oo  -/cupt'CtTai  betrachten  nnd  der  Gedanke  vielmehr  6 äv8po>no«  xi! 
o <bv  avdpoMToc  verlangt,  aber  wie  dies  Subjekt  aus  den  überlieferten 
Worten  herausgeprefst  werden  könnte,  vermag  ich  nicht  abzusehen,  auch 
erwartet  man  so  doch  wohl  Z.  29  -pdp  statt  8’.  — 3.  1005b  5 dxodovt « 
hält  Apelt  für  verderbt  und  vermutet  zweifelnd  Jjxovxac  oder  dpvooövt«, 
bringt  aber  auch  noch  einen  andern  Anstofs  an  dem  Satz  2.  oaa  — 3. 
£T)xeiv  bei.  Seine  Anstöfse  scheinen  mir  richtig  zu  sein,  aber  nicht  seine 
Lösungsversuche,  erstere  vielmehr  darauf  hinzuführen  und  ebendaroit 
auch  sich  zu  heben,  dafs  dieser  ganze  Satz,  wie  Christ  nnd  nach  ihm 
Zeller  urteilen,  nicht  hierher  gehört,  mag  man  ihn  nun  mit  Christ 
dem  Verf.  des  2.  B.  (a)  beilegen  oder  trotzdem  mit  Zeller  für  hebt 
aristotelisch  erklären.  — 5.  1010b  33—35.  Apelt  will  xat  dveu  aiatbjjt»; 
mit  zu  dem  Relativsatz  ziehen.  Zeller  zeigt,  dafs  es  vielmehr  mit  |ri| 
Etvai  zu  verbinden  ist.  So  hat  es  auch  schon  Bonitz,  wie  jetzt  seine 
Übers,  zeigt,  gefafst  und  mit  Recht  daher  hinter  aLdifaetoc  wie  hinter 
a’ofrijatv  ein  Komma  gesetzt.  Warum  Aristot.  pri)  elvat  vor  und  nicht 
hinter  den  Relativsatz  stellt,  ist  leicht  abzusehen,  da  S hier  den  Sinn 
von  xafoep  hat.  — 7.  101 7b  1.  3.  Apelt  legt  dar,  wie  die  Inter- 
polationen prjxBv  und  pTjxcöj  (letztere  nicht  in  Ab)  entstanden,  und  hält 
auch  7f.  xai— 7pap.p.^c  für  eine  solche,  ob  mit  Recht,  lasse  ich  dahin- 
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gestellt.  — V,  11.  1019*  1—4.  Apelts  Versuch  zu  zeigen,  dafs  hier 
Platons  Tim.  34  D gemeint  sei,  hat  mich  nicht  überzeugt,  und  ich 
sehe  daher  doch  keinen  andern  Ausweg,  als  bei  der  Deutnng  auf  die 
Idealzahlen  stehen  zu  bleiben,  kann  aber  hier  auf  diesen  Gegenstand 
nicht  eingehen.  — Apelts  gute  Bemerkungen  Uber  V,  15  lassen  sich 
in  kurzem  Auszug  nicht  wiedergeben.  1021»  5f.  verbessert  er  auf  Grund 
der  Lesart  von  Ab  & fäp  iptöpic  aupprrpov,  xata  p-J;  oüppsrpov  81  dptdpdv 
oö  II70VTO1  richtig  & — oüpptrpoc  (bo  E),  xard  pf(  ouppETpujv  81  dptftpoi  ou 
ItTovrai,  nur  dafs,  wie  Zeller  mit  Recht  bemerkt,  das  erste  oüppexpov 
füglich  bleiben  kann.  — VI,  1.  1026*  14  verteidigt  Apelt  xu*Plsvd 
gegen  Schweglers  allerdings  nicht  unbedenkliche  Änderung  iyiupiora, 
aber  er  hat  die  Schwierigkeiten  nicht  genügend  erkannt,  welche  der 
überlieferten  Lesart  im  Wege  stehen,  s.  Ber.  LXVII.  S.  91.  A.  14.  — 
2.  1026b  10  ff.  wird  von  ihm  zuerst  richtig  erklärt.  — Dagegen  sind 
»eine  Erörterungen  über  3.  1027*  29  f.  im  Gegensatz  zu  der  verfehlten 
Behandlung  dieser  Stelle  bei  Bonitz  zwar  sehr  lehrreich,  wenn  er  aber 
iw»  für  ave 0 vermutet,  so  scheint  mir  dies  durch  die  Belege  im  Ind. 
Ar.  68b  47  ff.  noch  lange  nicht  sprachlich  gerechtfertigt,  auch  wäre  dies 
evrn  hier  doch  wohl  recht  überflüssig.  Andererseits  bezweifle  ich  aber 
auch,  dafs  was  Zeller  in  den  Worten  sucht:  „ohne  dafs  sie  desshalb 
wirklich  zu  entstehen  und  zu  vergehen  brauchen“  so  ausgedrückt  werden 
konnte,  und  glaube  daher,  dals  nur  die  „etwas  gewaltsamen"  Besserangs- 
versuche Christa  übrigbleiben.  — VII,  9.  1034*  17  vermutet  Apelt 
„sinnreich , aber  doch  schwerlich  ganz  befriedigend“ , wie  Zeller  mit 
Recht  urteilt,  xtvEvrai  to  räp.  — 11.  1037*  9 will  er  das  in  Ab  fehlende 
xai  vor  atüpa  tilgen,  was  mich  ebenso  wenig  wie  Zeller  überzeugt 
hat.  — 17.  1041*  14ff.  giebt  er  dagegen  wieder  die  richtige  Erklärung.  — 
IX,  3.  1047“  9.  Ijtiv  <h{  oiovrai  Apelt  für  I-n  8v,  viel  zu  gewaltsam,  gut 
Kod.  F In  die  (näml.  repuxt) , s.  Ber.  LXVII.  8.  97.  Im  Übrigen 
»ind  Apelts  Bemerkungen  über  die  ganze  8telle  lOff.  vortrefflich.  — 
7.  1049»  28  verbessert  er  xadüXou  gut  in  xaff  ou.  — Über  seine  Be- 
merkungen zu  9.  1051*21—33  und  seine  Konjektur  31.  ?8uj  f.  8td  ent- 
halte ich  mich  hier  des  Urteils.  — X,  3.  1054*  22.  refuxtv  80a  f.  re^uxot 
xii  Apelt,  [luipuxöc—  2v]?  Zeller.  Eines  von  Beidem  wird  man  billigen 
müssen.  — 6.  1056b  3 ff.  Dafs  Apelt  alle  Schwierigkeiten  dieser  Stelle 
beseitigt  hätte,  nimmt  er  selbst  nicht  an.  Jedenfalls  hat  er  gezeigt,  dafs 
Christa  Interpunktion  Z.  28 ff.  mit  der  Tilgung  von  oöx  schwerlich  das 
Richtige  getroffen  bat;  ob  durchweg  Apelts  Auslegung,  ist  eine  andere 
Frage.  Zeller  meint,  ixlük  xoXö  möge  ein  ungenauer  Ausdruck  für 
dasjenige  sein,  was  uns  schon  für  sich  genommen  den  Eindruck  einer 
grofsen  Zahl  macht.  — XI,  5.  1062»  16.  raür 8 f.  touto  Apelt  (mit 
Recht).  — XHT,  7.  1081*  12  ff.  wird  von  ihm  richtig  so  konstruiert,  dafs 
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in  Z.  15  f.  a?  dpyal  *«'<  ti  aror/eia  Xeyovrou  toü  dptt)p.oü  elvai  das  Subjekt 
nur  al  dpyat,  dagegen  tA  Ttor/eia  toü  dpiö(ioö  Prädikat  ist  und  xal  „auch” 
bedeutet.  — Nicht  minder  richtig  zeigt  er  1082b  36  gegen  Schwegler 
nnd  Bonitz  den  wahren  8inn  von  xatd  pieptdac:  „einzeln  für  sich,  ge- 
wissennassen in  getrennten  Portionen“.  — XIV,  1.  I087b  24  vermutet 
er  auch  wohl  richtig  xal  f.  ex.  — Endlich  kann  ich  gleich  Zeller  ihm 
darin  nur  beipflichten,  dafs  mit  dem  IX^txo  2.  1089»  21  nicht  mehr, 
wie  im,  Vorhergehenden,  Platons  Sophisten  (237  A)  gemeint  ist,  so  dafs 
es  sich  hier  nicht  sowohl  um  eine  Behauptung  von  Platon  selbst,  sondern 
von  Platonikern  handeln  dürfte. 

Die  neueAusg.vomKomment.desAlexandros  und  Pseudo- Alexandras 

10)  Commentaria  in  Arlstotelem  etc.  Vol.  I.  Alexandri  Aphrodi- 
siensis  in  Aristotelis  Metaphysica  commentaria.  Ed.  Michael 
Hayduck.  Berlin  1891,  G.  Reimer.  XTTT,  920  S.  Lex.  8., 

über  welche  sich  ein  kurzer  Bericht  im  Litt.  Centralbl.  1891  Sp.  1349  f. 
und  von  Susemihl  in  d.  Berl.  ph.  Woch.  XIII.  1893.  Sp.  583 f. 
findet,  beruht  namentlich  auf  dem  von  Bonitz  vorzugsweise  benutzten, 
einer  erneuten  Kollation  nicht  unterzogenen  Cod.  Paris.  1876  (A)  aas 
dem  13.  Jahrb.  und  den  beiden  neu  verglichenen  Handschriften,  dem 
Hauptkodex  der  Metaphysik  Ab,  Laurent.  LXXXVII,  12,  welcher  hier 
mit  L bezeichnet  ist,  aus  derselben  Zeit,  und  Ambros.  F 113  aus  dem 
15.  Jahrh.  In  L ist  jedoch  der  letzte  Teil  p.  700 — 837  von  einer  sehr 
jungen  Hand  geschrieben,  nnd  F konnte  zu  Anfang  von  Hayduck  noch 
nicht  benutzt  werden,  vom  13.  B.  ab  sind  aus  ihm,  da  er  vom  10.  B. 
an  einen  blofsen  Auszug  enthält,  nur  die  ersten  Seiten  als  Probe  im 
Supplementnm  praefationis  8.  XI — XTTI  wiedergegeben.  Nicht  neu  ver- 
glichen ist  auch  der  partienweise  von  Bonitz  und  nach  ihm  auch  hier 
nach  Kollationen  von  Brandis  verwertete  Coislin.  161  ans  dem  Ende 
des  14.  Jahrh.  = C (bei  Bekker  Ib,  bei  Snsemihl  in  den  Ansgaben 
der  Politik,  der  grofsen  Moral  und  der  Ökonomik  P2).  Der  in  A M 
fehlende  Anfang  ist  wie  bei  Bonitz  aus  L ergänzt,  der  auch  in  L nicht 
vorhandene  Schlufs  wie  bei  jenem  ans  C,  (nur  aber  bei  Hayduck  mit 
einiger  Beihälfe  von  F),  wobei  jedoch  die  zum  Teil  gar  nicht  unwich- 
tigen Berichtigungen  der  Kollationen  von  Brandis,  welche  ich  nach 
eigener  Vergleichung  im  Philologns  XXX.  1870  8.  423  mitgeteilt  habe, 
nicht  hätten  aulser  Acht  gelassen  sein  sollen1*).  F stimmt  zu  Anfang 

**)  Da  es  aber  dennoch  geschehen  ist,  wiederhole  ich  sic  wie  in  meiner 
Anzeige  so  auch  hier  nach  Hayducks  Ausg.,  damit  jeder  Besitzerder  letzteren 
sie  sich  leicht  in  diese  eintragen  kann:  832,  14.  jisv  (dies  ist  also  in  den  Textxu 
setzen  und  Hayducks  Notezustreichen).  lS.^r.v.  20.  »ofjet.  23. 7t.  31. i"’ 
szroirjx«  (wiederum  ist  also  einzufugen  und  die  Note  Hayducks  zu 
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wesentlich  mit  L überein,  nnd  beide  liefern  zu  den  Lücken  in  A erheb- 
liche Ergänzungen,  von  denen  sich  die  meisten  auch  in  der  Übersetzung 
von  Sepulveda  (S)  finden,  welche  vom  3.  B.  ab  mit  L F im  genauesten 
Einklang  steht.  Bis  in  den  Anfang  dieses  Buches  hinein  bieten  dagegen 
L F eine  von  A 8 ganz  verschiedene  Bezension  dar,  welche  teils  starke 
Verkürzungen,  teils  starke  Erweiterungen  durch  fremde,  teils  gute,  teils 
schlechte  Zusätze,  teils  Vertauschungen  der  Vulgata  mit  solchen  anderen 
8cholien  in  reichem  Mafse  enthält  nnd  das  Werk  eines  späteren,  ver- 
mutlich nach  Asklepios  lebenden  Auslegers  ist.  Bis  hierher  hat  daher 
der  Herausgeber  nur  die  einfacheren  Varianten  aus  beiden  Codices  dem 
Apparat  eingefügt  und  diese  jüngere  Bezension  besonders  unter  dem- 
selben drucken  lassen.  F weicht  auch  hernach  noch  öfter  von  der 
Vulgatredaktion  ab.  Durchweg  mit  A verwandt  ist  M = Monac.  81  aus 
dem  16.  Jahrb.,  den  Bonitz  nach  eigener  Vergleichung  und  Hayduck, 
der  ihn  stellenweise  aufs  Neue  durchmusterte,  zur  Ergänzung  für  A mit 
herangezogen  haben.  In  Bezug  auf  die  Frage  nach  dem  Ursprung  des 
Kommentars  vom  6.  B.  (E)  ab  schliefst  Hayduck  sich  natürlich  an 
Freudenthal  (s.  Ber.  XLVI  8.  248)  an. 

Von  einer  bisher  noch  nicht  veröffentlichten  Mischredaktion  des 
zweiten  Buches  der  Psychologie  ist  eine  Sonderausgabe  erschienen: 

11)  Aristotelis  de  anima  über  B.  Secundum  recensionem  Vati- 
canam  edidit  Hugo  Babe.  Berlin  1891,  W.  Weber.  34  S.  8. 
(Gratulationsschrift  der  Bonner  philol.  Gesellsch.  an  Usener  zu 
dessen  25jähriger  Lehrthätigkeit  in  Bonn), 
welche  von  Busse  Berl.  ph.  Woch.  XII.  1892  Sp.  549  — 552  rezensiert 

tilgen).  36.  Sid]  8ta  8s  (aufzunehmen).  833,  12.  xai  prius  om.  28.  tö  z (sic!). 
36.  xot  iv]  sv  ouv  (was  also  aufzunebmen  war).  834,3.  xai  bis.  4.  exeivau.  5.  tosaöta 
oi?e  TGiatrca.  17.  atiyiov.  19.  Xiisobo!  (sollte  Pseudo-Alex,  wirklich  so  geschrieben 
haben?).  23.  SoxtoXoi.  32.  v:  om.  (ist  also  zu  tilgen).  33.  ev  piv  (was  Hayduck 
aus  Konjektur  hergestellt  hat),  dfyi;;  -oö  o-i-/oo  (was  natürlich  wieder  in 
den  Text  zu  setzen  war).  835,  12.  to  xi  oxöto;,  xh  dp-iov  (was 

Bonitz  und  Hayduck  auch  durch  blofse  Konjektur  hätten  finden  sollen). 
27.  toö  om.  (ob  mit  Recht?).  32.  oüts  e>?  -s X\xd  oute  wc  üXixa,  sed  oüts 
o>;  viki xd  caeruleo  pigmento  oblitterata  (was  also  statt  Hayducks  Note  ein- 
zusetzen ist).  35.  ei  corr.,  ev  pr.  836,  11.  wavra  xaüxa.  13.  to  eiftu  xo!  vö 
xKmo-  pr.,  sed  xi.t itoc  oblitteratum  et  öpaXov  primum  eodem  atramento  super- 
scriptum,  deinde  caeruleo  oblitum  est.  Da  Hayduck  Ib  im  Apparat  einige 
Male  citiert,  durfte  er  mindestens  nicht  unterlassen,  seine  Leser  darüber  zu 
belehren,  dafs  dies  derselbe  Kodex  wie  C ist.  Dafs  die  Akademie  ihn  nicht 
bat  vergleichen  lassen,  ist  vermutlich  überhaupt  zu  bedauern;  mindestens 
würde  dies  doch  wahrscheinlich  die  Mitbenutzung  eines  so  jungen  Produkts 
wie  M entbehrlich  gemacht  haben. 
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worden  ist.  Bekanntlich  fand  nämlich  Torstrik  in  dem  Hanptkodex 
dieser  Schrift  E (Paris.  1853)  die  Beste  eines  anderen  zweiten  Baches 
nnd  fügte  sie  seiner  Ansgabe  bei.  Später  entdeckte  er  dann  in  P •« 
Vatic.  1339  (ans  dem  13.  and  14.  J&hrh.)  eine  dritte  Form  ebendieses 
Baches,  and  diese  ist  es,  welche  jetzt  von  Rabe  nach  der  Vergleichung 
von  Torstrik  nnd  Man  genau  wie  sie  dort  erscheint,  ohne  Beeserungs- 
verandie,  nur  mit  Hinzufügung  der  Varianten  aus  dem  wahrscheinlich 
im  13.  Jahrh.  lebenden  Sophonias,  welcher  schon  derselben  Redaktion 
folgte,  unter  dem  Text  veröffentlicht  ist.  Nennen  wir  sie  7,  die  gewöhn- 
liche a,  die  in  E teilweise  erhaltene  ß,  so  ist  7 aus  a nnd  ß zusammen- 
L'esch weilst,  und  Rabe  weist  genauer  nach,  so  weit  es  noch  möglich, 
was  hier  aus  der  einen  nnd  was  aus  der  anderen  Vorlage  entnommen 
ist,  und  zwar  war  der  für  a beuutzte  Kodex  verwandt  mit  8 (=  Laurent. 
LXXXI,  1,  s.  Rhein.  Mns.  XL.  1885  8.  565  f.  Ber.  XL VI  S.  242)  und 
ähnlichen  Manuskripten.  Über  das  Verhältnis  von  ß zu  a aber  urteilte 
Torstrik  anfänglich  so,  dafs  ß die  spätere,  aber  auch  noch  von  Aristot. 
selbst  herrührende  Bearbeitung  sei,  nachmals  (Litt.  Centralbl.  1877 
Sp.  1463)  dagegen  hielt  er  beide  nunmehr  „für  gleich  authentisch,  wenn 
sie  auch  beide  nicht  auf  Aristoteles’  Hand  zurückzuführen  sind.“  Rabe, 
der  richtig  darthnt,  dafs  keine  von  beiden  eine  Paraphrase  der  anderen 
sein  kann,  vertritt  die  Meinung,  dafs  vielmehr  a die  aristotelische 
Fassung,  ß eine  Umbildung  derselben  durch  einen  der  älteren  Peripate- 
tiker  sei.  Bnsse  verteidigt  gegen  ihn  Torstriks  spätere  Ansicht, 
beide  ständen  als  parallele  Bearbeitungen  des  ursprünglichen  Textes 
dem  aristotelischen  Original  gleich  nahe.  Dagegen  ist  nnn  aber  Folgendes 
zu  sagen.  Torstrik  selbst  ist  zu  dieser  späteren  Auffassung  durch  die 
inzwischen  gewonnene  Überzeugung  gelangt,  dafs  Manches  in  diesem 
Original  teils  überhaupt  nicht,  teils  wenigstens  nicht  in  solcher  Anord- 
nung gestanden  haben  kann,  was  sich  in  diesen  beiden  sachlich  so  gut 
wie  gar  nicht  verschiedenen  Redaktionen  findet.  Wären  sie  nun  also 
unmittelbare  Bearbeitungen  desselben  durch  zwei  Peripatetiker,  so 
müisten  doch  wohl  die  Abweichungen  von  einander  weit  gröfser  sein: 
der  eine  müfste  doch  wohl  ans  dem  anderweitigen  Material  anfgenommen 
nnd  an  anderer  Stelle  aufgenommen  haben,  was  der  andere  wegliefs  oder 
an  anderem  Platze  unterbrachte,  das  ist  aber  nirgends  der  Fall.  Es 
bliebe  also  nur  noch,  dafs  a nnd  ß verschiedene  Redaktionen  der  ältesten 
peripatetischen  Bearbeitung  seien,  der  bald  die  eine  nnd  bald  die  andere 
näher  gekommen  wäre.  Allein  es  müfste  doch  sonderbar  zngegangen 
sein,  wenn  sich  jene  gar  nicht,  sondern  nur  diese  beiden  Abweichungen 
von  ihr  und  vorzugsweise  gerade  nur  die  eine  (a)  fortgepflanzt  haben 
sollte,  wenn  es  auch  nicht  geradezu  unmöglich  ist.  Daher  gebe  ich 
lieber  Rabes  Meinung  mit  der  Modifikation  meinen  Beifall,  dafs  ich 
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sos  den  von  ihm  dargelegteu  Gründen  i für  jene  älteste  peripatetische 
Bearbeitung,  ß für  eine  immerhin  noch  ans  der  älteren  Alexandrinerzeit 
stammende  Ummodelang  derselben  halte.  Mit  der  Donblette  des  7.  B. 
der  Physik  und  von  de  part.  an.  691 h 28  — 694  b 27  wird  es  wohl 
ähnlich  stehen. 

Ans  dem  Jahr  1890  habe  ich  (s.  Ber.  LXVII  8.  109)  nachzuholen: 

12)  Aug.  Stapfer,  Kritische  Studien  zu  Aristoteles'  Schrift  von 
der  Seele.  Landshut  1890.  34  S.  8. 

Im  ersten  Teil  dieser  tüchtigen  Arbeit  (8.  7 — 12)  macht  Stapfer 
die  Forderung  geltend,  dafs  man  in  Zukunft  in  Bezug  auf  Orthographie 
und  Flexion  überall  diejenigen  Formen  in  die  Ansgaben  aristotelischer 
Werke  einführe,  welche  als  die  zur  Zeit  des  Aristoteles  als  die  allein 
üblichen  inschriftlich  beglaubigt  sind,  wozu  jetzt  namentlich  Meister- 
bans' Gramm,  der  att  Inschriften  eine  bequeme  Handhabe  darbiete, 
dafs  man  also  durchweg  puxpd;  und  (xixp&rqc,  tt  und  nicht  es,  die  kürzeren 
Komparativformen  auf  oo«  und  o»,  rXdov,  iuoiv  als  Genetiv  und  Dativ, 
7qvtcftat,  qtyvuloxstv,  piypi,  2vex*  schreibe l4),  auch  au£u>  und  nicht  a'j;dv<u, 
und  dafs  man  die  betreffenden  Varianten  nur  in  Gesamtansgaben  ver- 
merke. Weniger  einverstanden  bin  ich  damit,  wenn  er  es  vorzieht,  bei  der 
Zulässigkeit  mehrerer  Formen  eine  derselben  konsequent  festzuhalten18). 
Im  zweiten  Teil  (8.  13—17)  erläutert  er,  warum  in  Bezug  auf  Accent, 
Vertauschung  von  q und  et,  q und  t,  q und  at,  o und  o>  u.  dgl.  die 
Handschriften  gar  keine  Auktorität  haben.  Im  dritten  (8.  18 — 34) 
liefert  er  den  bisher  noch  nicht  geführten  Beweis  für  die  allgemeine 
Annahme,  dafs  von  den  Codices  der  Psychologie  E aus  einem  anderen 
Archetypos  stammt  als  8 T U V W X,  und  legt  dar,  dafs  ein  Versuch, 
das  Verhältnis  der  letzteren  Manuskripte  unter  sich  zu  bestimmen,  ohne 
erneute  Vergleichung  derselben  hoffnungslos  ist,  eine  solche  zn  diesem 
Zweck  aber  auch  nicht  der  Mühe  wert  Bein  würde.  Er  schlägt  daher 
mit  Hecht  vor,  für  die  Übereinstimmung  aller  ein  gemeinsames  Zeichen 
m setzen:  ich  meinerseits  würde  dazu  nach  meiner  Art  fls  empfehlen 
nnd  im  3.  ß.  für  die  Übereinstimmung  von  EL  das  Zeichen  fl1.  Noch 


“)  Indessen  sind  ja  nach  Meisterhans  jene  kürzeren  Komparativ- 
formen in  der  klassischen  (!)  Prosa  nur  »fast*  ausnahmslos,  Üuoiv  nur  bis 
329,  dann  100  Jahre  lang  Susiv  gebräuchlich,  und  ob  Lsxsv  nicht  schon  bis 
in  die  Zeiten  des  Aristoteles  hinanfriiekt,  ist  fraglich. 

“)  Es  begegnet  Einem  doch  anch  heutzutage,  dafs  man  in  demselben 
Buche  abwechselnd  »anderen,  andren,  andern*,  oder  »Thüre*  und  »Thür“, 
.Obrist“  und  »Oberst“,  »Erfolges“  und  »Erfolgs“,  »dies*  und  „dieses*  und 
dgl.  mehr  schreibt  Man  halte  sieb  also  lieber  bier  an  die  beste  Überlieferung. 

Jahresbericht  für  AlterthumswissenBChaft.  LXXV.  fid.  (1808.  L)  7 
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verspricht  er  künftig  zu  zeigen,  dafs  die  Korrekturen  in  E von  jüngerer 
Hand  nach  dem  Archetypos  von  II2  vorgenommen  seien. 

13)  HanB  Poppelreuter,  Zur  Psychologie  des  Aristoteles, 
Theophrast,  Strato.  Saarbrücken  1891.  52  S.  8.  (Gymnasialprogramm) 
giebt  eine  ansehnliche  und  anerkennenswerte  Berichtigung  und  Ergänzung 
der  bisherigen  Untersuchungen.  In  Bezug  auf  Aristoteles  (8.  5—35) 
erklärt  er  sich  freilich  mit  Neuhäuser  (vgl.  Ber.  XVII  S.  265  ff.) 
darin  einverstanden,  dafs  dieser  die  Sinnesorgane  als  bis  zum  Herzen 
laufende  Kanäle  angesehen  habe.  Er  kennt  die  gute  Diss.  von  Dem- 
bowski  (s.  Ber.  XXX  S.  41  ff.)  nicht,  er  kennt  seltsamerweise16)  auch 
nicht  meiue  Berichte  (XXXIV  S.  31  A.  34,  XLVI  S.  243,  246,  vgl 
jetzt  besonders  LXVII  S.  105  f.)  und  meine  Erörterung  Rhein.  Mus.  XL. 
1885  S.  583 — 587,  aus  denen  hervorgeht,  warum  ich  mich  dieser  Ansicht 
nur  mit  einer  erheblichen  Modifikation  anschliefsen  kann.  Diese  Modi- 
fikation hindert  mich  aber  nicht,  seinen  eigenen  Ergebnissen  beizntretec, 
ich  glaube  vielmehr,  dafs  er  mit  bestem  Erfolge  gezeigt  hat,  wie  sehr 
Aristoteles  zwar  in  der  That  nicht  blofs  die  Notwendigkeit  der  Ver- 
einigung aller  Sinneseindrücke  in  einem  Centralorgan  zuerst  erkannt, 
sondern  auch  diese  Notwendigkeit  für  die  Erklärung  unseres  Seelenlebens 
mit  gröfster  Deutlichkeit  nachgewiesen  hat,  und  zwar  dergestalt,  dal* 
von  diesem  Centralorgan,  wie  Neuhäuser  richtig  gegen  Bäumker 
geltend  machte,  auch  die  ganze  Sinnesthätigkeit  ihren  subjektiven  Am- 
gangspunkt  nimmt,  wie  wenig  aber  andererseits  die  Annahme  Neu- 
häusers  richtig  ist,  dafs  die  Umsetzung  der  Eindrücke  in  psychische  Em- 
pfindungen von  Aristoteles  erst  in  dieses  verlegt  und  seine  Lehre  daher 
bereits  ein  vollständiges  Analogon  zu  den  Empfindungsnerven  sei.  Ein 
Analogon  zu  diesen  ist  sie  vielmehr  nur  in  entfernter  Weise,  gerade  der 
Hauptpunkt  fehlt,  indem  bei  ihr  an  die  Vermittelung  blolser  Reize  zum 
Centrum  gar  nicht  gedacht  ist,  wie  denn  die  reizautnehmenden  Teile 
der  Organe  (z.  B.  die  Netzhaut)  dem  Aristoteles  ja  noch  unbekannt 
sind.  Er  hat  sich  das  Problem,  wie  aus  dem  blofsen  Eindruck  die  wirk- 
liche Wahrnehmung  entsteht,  noch  gar  nicht  bestimmt  vorgelegt.  Er 
begleitet  den  Akt  der  Wahrnehmung  nur  vom  Objekt  durch  das  Medici» 
bis  zum  äufseren  Organe,  in  welchem  für  ihn  schon  die  Empfindung  be- 
ginnt, indem  dieses  mit  seiner  zum  Centralorgan  führenden  Verbindung 
und  mit  dem  zugehörigen  Teile  des  letzteren  für  ihn  nur  ein  einziges 
Ganzes  ist,  als  dessen  einziges  und  einheitliches  und  momentanes  Er- 
zeugnis die  Wahrnehmung  erscheint,  und  welches  in  jedem  dieser  diel 

'*)  Ich  sage  „seltsamerweise“.  Denn  diese  Berichte  erscheinen  doch 
zum  Nutzen  der  weitesten  philologischen  Kreise  und  sollten  daher  billiger- 
weise in  jeder  Gymnasialbibliothek  gehalten  werden. 


I 
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Glieder  Träger  psychischer  Empfindung  sein  kann,  da  für  ihn  mit  dem 
Übergang  des  änfseren  Eindrucks  in  das  Organ  die  Wahrnehmung,  in- 
sofern sie  als  blofses  Bild  des  änfseren  Gegenstandes  genommen  wird, 
bereits  fertig  ist  nnd  diese  fertige  Wahrnehmung  eben  nur  noch  zum 
Centralorgan  übertragen  wird17).  Hier  erst  entsteht  allerdings  das  Be- 
wnl'stwerden  der  Wahrnehmung,  welches  Aristoteles  jedoch  mit  einem 
blofsen  Wahrnehmen  des  Wahmebmens  verwechselt.  Wenn  aber  Poppel  - 
renter  nach  diesem  Allen  es  nur  für  einen  scheinbaren  Widerspruch 
zn  halten  scheint,  dafs  sogar  dieses  Psych.  HI,  2 i.  A.  im  Gegensatz 
zu  de  somn.  2.  455 a 12  ff.  nicht  erst  dem  Central-  oder  Gemeinsinn, 
sondern  bereits  den  Einzelsinnen  beigelegt  wird,  so  kann  ich  hierin  nicht 
beipflichten:  ich  erkläre  mir  die  Sache  vielmehr  heute  noch  ebenso  wie 
im  Ber.  XXX  S.  43.  Desto  mehr  bin  ich,  wie  mit  dem  Gesamtresnltat 
des  Verf.,  das  ich  im  Vorstehenden  meistens  mit  dessen  eigenen  Worten 
wiedergegeben  habe,  so  auch  mit  seinem  Urteil  einverstanden,  dafs  der 
Fortschritt  des  Aristoteles  nicht  allein  Uber  alle  anderen  früheren  Denker, 
sondern  auch  über  Platon  hinaus  immer  noch  grofs  genug  bleibt. 

Dafs  Theophrastos  in  diesen  Fragen  nirgends  von  Aristoteles 
afcgewichen  zu  sein  scheint,  legt  Poppelreuter  S.  35—43  dar.  Anders 
steht  es,  wie  er  8.  43—52  anseinnndersetzt,  mit  Straton,  der  zwar, 
wie  er  zeigt,  keineswegs  ein  blofser  Sensnalist  war,  aber  doch  die  ari- 
stotelische Zerlegung  der  Menschenseele  in  verschiedene  Teile  verwarf, 
die  ganze  einheitliche  Seele  für  sterblich  erklärte  nnd  die  Vernunft  der 
Sinnestkätigkeit,  aber  allerdings  auch  diese  jener  näher  rückte  und  den 
Hauptsitz  der  Seele  nicht  in  das  Herz,  sondern  in  das  Gehirn,  und  zwar 
zwischen  die  beiden  Angenbrauen  verlegte.  Straton  schrieb  in  der  That 
den  einzelnen  Sinneswerkzeugen  nur  die  Fähigkeit  zu,  den  änfseren  Ein- 
druck aufzunebmen,  welcher  erst  durch  dies  Centralorgan  in  psychische 
Empfindung  umgesetzt  wird,  und  während  Aristoteles  überall  nur  den 
Hineinweg  in  das  Centrum  ins  Auge  fafst,  berücksichtigt  Straton  auch 
schon  die  Projektion  der  Empfindungen,  den  Rückweg  zur  Peripherie 
nnd  von  da  nach  anlsen  hin,  wenn  er  auch  über  die  Art  dieses  Vor- 
gangs natürlich  ebenso  unklar  bleibt,  wie  wir  es  noch  heute  sind.  Straton 
bat  also  wirklich  ein  vollständiges  Analogon  zum  Nervensystem  aufge- 
steUt : man  braucht  eben  nur  an  die  Stelle  des  rve3p.a,  welches  er  als 
Träger  und  Vermittler  beibehielt,  die  Empfindungsnerven  zu  setzen.  Auf- 
fällig ist  es,  dafs  er  es  nicht  schon  selber  gethan  hat,  da  er  doch  mit 


")  Sehr  richtig  bemerkt  Poppelreuter  S.  9 f.,  dafs  dies  damit  zu- 
sammenhängt,  dafs  Aristoteles  die  von  Protagoras  und  Demokritos  erkannte, 
»on  Platon  festgehaltene  Subjektivität  der  Wahrnehmungen  so  gut  wie  ganz 
wieder  fallen  läfat. 


100  Aristoteles.  Psychologie.  De  motu  anim. 

dem  Entdecker  der  Nerven,  dem  Arzte  Herophilog,  ohne  Zweifel  in 
Alexandreia  längere  Zeit  zusammenlebte.  Poppelreuter  hebt  diese 
Thatsache  hervor18),  versucht  aber  keine  Erklärung.  Mir  ist  es  das 
Wahrscheinlichste,  dais  diese  Lehre  Stratons  die  ältere  war  und  den 
Herophilos  bei  dieser  seiner  Entdeckung  mit  beeinflulste. 

Es  erübrigen  noch  PoppelreuterB  Vorschläge  zur  Textverbesse- 
rung: Psych.  III,  12.  435“  2.  TÄrap.  dXX’  oiov  aus  S (S.  17.  A.  2).  De 
sens.  2.  437b  10.  ävaxXaasi.  Iitri  (S.  21.  A.  1).  7.  449“  3.  Neuhäusers 
Vermutung  aiaftavcvai  empfehle  sich  sehr  (S.  22.  A.  1).  De  in- 

somn.  3.  461  b,  26.  5 (ibt,  Punkt  hinter  toüto  nnd  27  61  f.  jxtj?  Hay- 
duck)  und  28.  töüto  xiveivai  (wie  Hayduck):  8.  26.  A.  1.  462“  10. 
xaTa!j>EpO|uva)Y  (8.  26.  A.  1).  Theophr.  de  sens.  § 21.  p.  505,  12  Diels. 
t'cuOev  oder  Ei’aco  (S.  38.  A.  1).  § 24.  506,  17.  6uva(xe«ov  f.  Jtjxuv?  (S.  39. 
A.  2).  § 48.  513,  8.  xöv  depa  f.  tt,v  dpy_r,v?  (S.  41.  A.  1).  Olympiod. 
in  Plat.  Fhaed.  p.  191,  22.  piEvouaa  f.  pivsi  stva?  (S.  45.  A.  1).  Simpl, 
in  Phys.  | VI,  4.  234b  10.  ai  adtal  f.  al  airiai  Plut.  de  solert.  an.  3,  6. 
p.  961  H.  n poeipivoav  f.  itpofepivew?  (S.  47.  Anm.)  Plut.  Fr  I,  4,  2 (V,  2. 
p.  697,  13  W.).  Poppelreuter  8.  50.  A.  1 verteidigt  die  Lesart  f(6ovi;. 
Z.  16.  <itovEiv>  j:ovoüvtuiv  (8.  51.  A.  1).  698,  7.  caparlritmiK  vor  5. 

tö  dito?  (8.  51.  A.  2).  11.  ouvT)7a7op.ev  (8.  51.  A.  3).  699,  1.  auvd<j»st? 
(8.  51.  A.  5).  Für  die  Unächtheit  der  Schrift  von  der  Bewegung 
der  Tiere  wird  8.  10  f.  A.  2 ein  weiterer  Grund  beigebracht. 

Wir  sind  mit  dieser  Abh.  auch  schon  ins  Gebiet  der  Parva  Na- 
turalia  gekommen. 

14)  M.  Steinschneider,  Die  Parva  Naturalia  des  Aristoteles 
bei  den  Arabern.  Zeitschr.  der  deutschen  morgenländ.  Gesellscb. 
XLV.  1891.  S.  447-451 

giebt  eine  Nachlese  zu  seinem  Aufsatz  gleichen  Titels  ebendas.  XXXVII. 
S.  477  ff.,  s.  Ber.  XLII.  8.  27,  und  als  Anhang  die  latein.  Übers,  des 
Prologs  von  Avicenna  zum  6.  B.  de  naturalibus  (de  coel.)  nach  den 
Handschriftenvergleichungen  von  Rose. 

Demnächst  kommt  die  Tiergeschichte  an  die  Reihe: 

15)  L.  Dittmeyer,  Kritische  Beiträge  zur  aristotelischen  Tier- 
geschichte. Bl.  f.  d.  bayr.  Gymnw.  XXVII.  1891.  S.  222 — 22?. 


’*)  Den  Erasistratos  hätte  er  dabei  aus  dem  Spiele  lassen  sollen.  Denn 
es  lSXst  sich  nicht  beweisen,  ja  nicht  einmal  wahrscheinlich  machen,  dais 
dieser  jemals  in  Alexandreia  lebte,  wohl  aber,  dais  er  es  jedenfalls  nicht 
tu  der  Zeit  that,  da  sich  Straton  als  Lehrer  des  Philadelphos  dort  aufbielt. 
S.  Susemihl  Gr.-alex.  L.-G.  I.  S.  800  f.  A.  129. 
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16)  Derselbe,  Textkritisches  znr  aristotelischen  Tiergeschichte. 
Abhh.  Christ  dargebracht,  München  1891.  S.  114 — 124. 

Dittmeyer  macht  folgende  teils  richtige,  teils  wenigstens  beachtens- 
werte Verbesserungsvorschläge:  I,  1.  487b  5.  doxapt'Suiv  (dontduiv  I’  C®  und 
vielleicht  pr.  Aa).  488*  27.  -jfvvoc  f.  avöptorrot  (avot)  und  30.  Einsetzung 
des  in  P C®  D*  vor  31.  irpdjiaxa  überlieferten  av&ptoitot  vor  tirnou  I,  5. 
490*  10. T£Tpa7to>Sa  jtdvxa(8’airavxa  A*  C*).I,8.  491b  14.  eut(9ixoi  (oder 
euxoXoi)  für  das  längst  als  verderbt  erkannte,  von  Bonitz  Ind.  Ar.  335b 
43  ff.  mit  Unrecht  festgehaltene  und  hier  wie  ftup-ixd  488b  21  falsch  auf- 
gefafste  dupttxot'  (suxot  Aa,  eutxot  Ca).  I,  17.  496b  22.  [oux].  II,  1. 
499*  26  f.  ptaxpdv  f.  puxpa  und  ittdvcD  oe  f.  In’  axptp  o . II,  8.  502*  26 
mit  T P D®  und  dann  Sore  f.  xai  502b  14.  Se  ti  f.  81  xö  und  dann  mit 
Wimmer  xätcov  <xäv>.  II,  12.  504*  7.  ycopurxog«  <xoue>  (ytopit 
xoö«  Pikkolos).  III,  1.  510a  18.  Ixeiv u>v  (nach  d.  Übers,  v.  Aubert 
und  Wimmer).  111,3.  513b  3.  <rxeivaaa>  fiyvexai  (xeivsxat  A * , yi'vExai 
PC*  Da).  7.  <w>pos>  dnd.  III,  11.  518b  3.  xpr/äiv  <ü»v>.  III,  19. 
521*  21.  ihjXetov  und  25.  iroXuaip.o'xepa.  HI,  21.  522b  27.  cxepa.  IV,  2. 
525*  32.  yrjXdr  <|xe7aXac>.  526b  13.  XeToc  (mit  Weglassung  von  lyet 
nach  Aa  C“).  527*  17  xoö  f.  fj.  IV,  3.  527b  17.  dvajxopwüv  f.  dntuBtüv 
(wenn  man  nicht  etwa  mit  Schneider  xd  l-ixaX6pt|i.axa  schreiben  und 
dann  dv anctSv  hersteilen  will).  IV,  5.  530b  31.  xai  rcepixxa  unmittelbar 
hinter  30.  xäm  hinaufzurücken.  IV,  6.  53  lb  5 ff.  dn  doxpeou.  [xav  xt 
xporcemrj  xiüv  puxputv  iyfto8(u>v).  dvxeyexai  yap  tutrxep  xai  xt,«  yetpd«,  o3xu> 
<X(jiv  fuxpwv  iy8oS(a>v>,  xav  xi  npoonlofl  aixfj  IScuStpwJv  • [xai  dnoXuexat 
xai  -jevoc  a'jxtüv , 8 tdv  xi  ttpoaitEor,]  xaxeoötei  <Se>  (so  Wimmer)  xai 
eyi'vouc  xai  xxevac.  IV,  8.  533®  19.  ptev<xoi>  mit  Schneider,  20  f.  ptd- 
Xtaxa  • Swoptapivov  — 8<p8aXp.<üv.  xai  xd  (so  Wimmer  f.  xdv)  xvjc  x.  x.  X. 
534“  7.  Siaxpi'ßovxE«  mit  Beibehaltung  der  Lesarten  von  A*  C*  im  Vor- 
anfgehenden.  434b  17.  o<Jav  <xal  dxor,v>.  18.  xd  olovxa  (rejd  ovxa  A*  C®, 
drojov  xt  Pikkolos)  und  mit  Pikkolos  nSpptoöev  ataöa'vsxat.  IV,  11. 
537b  27.  Ivaiptot«  (f.  ev  xoit),  Si'-oai  xai  xexpdrcoai,  xai  (=  und  überhaupt) 
x.  x.  X.  538b  4.  [u>;  av]  nnd  XErcxdxEpa  f.  Xeyftlvxa.  V,  5.  540b  24.  Ivt'ot«. 
V,  14.  545®  26.  ayav  veo>v  f.  dppeviuv  nnd  (unter  Weglassung  von  27.  rj 
mit  A*  Ca)  28.  dxp.dJoiatv  oder  fjpduxojatv  f.  YTjpdoxtoaiv,  546®  10,  dXfjtp 
ypovtuixlpa.  V,  16.  549®  10.  <p.f|>  IcptCouar]«.  V,  18.  551b  24.  oaa 
SysuExat  hinter  25.  ndvxa  nmzustellen.  V,  19.  552®  23.  pLr,yav<övxai  f. 
jidyovxau  V,  21.  553b  6.  ij  f.  xai  und  7.  ixtXtrxuiv  <itXet'u>>.  V,  31. 
557«  5 f.  dyptot  xai  — ytyvoptEvtov  <efatv>  • etal  S\  13  ff.  ipÜEtpuiv  • xai 
xtüv  aXXcov,  83  a itxepd  ly  ei,  ly  ovxa  (f.  xo  lyov,  Kar  sch  oüx  lyovxa,  von 
wem  die  verfehlte  Vulgata  xd»v  lydvxtov  herrührt,  weifs  ich  nicht)  xao- 
Xiv  xai  xtüv  lydvxtov  xptyaj  (schwerlich  ist  die  meiner  festen  Überzeugung 
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nach  lückenhafte  Stelle  hiermit  geheilt).  26.  xa  nxEpuyia  f.  xit  Tpi-(Xi{ 
und  navxa  — 27.  tut  (f.  xa)  Evxop.ot  hinter  29.  dpayvijc  hinabzurücken. 
V,  32.  557b  28.  3i4  sxi7p.dxu>v. 

Auf  die  Probleme  bezieht  sich 

17)  L.  Ferri,  Sali’  opera  „Les  probl&mes  d’Aristote  traduits  . . . 
par  Barthelemy  Saint-Hilaire*.  Rendiconti  dcll’  Aead.  dei  lincei 
Ser.  IV.  Vol.  II.  S.  583-586, 

ist  mir  aber  nicht  zugänglich,  auf  das  Schriftchen  über  die  unteil- 
baren Linien  geht  der  erste  und  zweite  Teil  folgender  Arbeit: 

18)  O.  Apelt,  Die  Widersacher  der  Mathematik  im  Altertum. 
Beiträge  zur  Gesell,  der  griech.  Philos.  (s.  No.  5 und  9).  S.  253—286. 

Der  zweite  Teil  derselben,  welcher  den  Spezialtitel  .Die  unfrei- 
willigen Gegner“  führt  (8.  263 — 270),  zieht  nämlich  den  merkwürdigen 
Umstand  in  Betracht,  dafs  gerade  Platon,  der  grofse  Verehrer  und  För- 
derer der  Mathematik,  mit  derselben  durch  seine  Lehre  von  den  unteü- 
baren  Linien,  welche  der  späteren,  pythagorisierenden  Umbildung  seiner 
theoretischen  Philosophie  angehört  und  sodann  durch  Xenokrates  aus- 
geführt wurde,  in  einen  unheilbaren  Konflikt  geriet.  Wir  lernen  diese 
Lehre  genauer  aus  jener  gegen  sie  gerichteten  Abhandlung  kennen,  von 
welcher  Apelt  nach  weist,  dafs  sie  nicht  dem  Aristoteles,  sondern  nur 
entweder  dem  Theophrastos , dem  sie  auch  schon  im  Altertum  von  ge- 
wissen Seiten  zugeschrieben  wurde,  oder  dem  Straton  angehören  kann. 
Der  dritte  Teil  (S.  271 — 286)  aber  enthält  eine  dankenswerte  Über- 
setzung derselben  mit  wertvollen  erklärenden  und  kritischen  Anmerkungen. 
986 b 7 f.  kehrt  Apelt  jetzt  zum  Bekkerschen  Text  zurück.  969b  26 
liest  er  dagegen  jetzt  nach  der  besseren  Überlieferung  pnjxoo;.  972a  1 
vermutet  er  nun  8v  f.  iv . 

An  der  nikomachischen  Ethik  hat  sich  nur 

19)  P.  Seliger,  Zu  Aristoteles  nik.  Eth.,  Jahrb.  f.  Phil.  CXL1U. 
1891.  S.  288 

versucht,  indem  er  den  Anfang  derselben  1094“  1 ff.  so  verbessern  will : 
-5 jx  xeyvT)  xii  [iräja]  |m8o3oc,  öp.ot<o;  31  xal  (steht  nur  in  den  schlechteren 
Quellen)  «-u5sa>  ^pi;t;  [xe]  xat  wpoaipeatc.  Ich  fürchte,  dafs  er  nicht 
die  Abschreiber,  sondern  den  Schriftsteller  selbst  korrigiert. 

Weit  reichlicher  ist  die  Politik  bedacht  worden: 

20—24)  P.  E.  Stöhr,  F.  J.  Engel,  H.  Widemann,  F.  Schmi- 
dinger  und  G.  Vogel,  Curae  criticae  in  Aristotelis  Politica.  Abhh. 
Christ  dargebracht  S.  97—114. 

Vogel  beschäftigt  sich  in  verdienstlicherWeise  damit,  im  4.  und 
5.  B.  alter  Ordnung  auch  solche  Stellen  aufzusuchen,  in  denen  das  7. 
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nnd  8.  derselben  Ordnung,  ohne  geradezu  citiert  zu  werden,  doch  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  vorausgesetzt  sind,  uni  dadurch  den  Beweis  dafür, 
dafs  die  letzteren  Bücher  vor  die  ersteren  gehören,  zu  vervollständigen. 
So  meint  er,  dafs  1289®  30  ff.  auch  abgesehen  von  dem  direkten  Citat 
die  Begründung  ßoüXetai  f4p  exa-repa  (näml.  dpturoxpoena  xal  ßaatXeia)  xax’ 
äpevfjv  aovaaravai  xeyopr]p)(iiv^v  nur  verständlich  sei,  wenn  die  Erläuterung 
des  Begriffs  der  dlpe-rfi  xeyopTj-pjpivri  1323b  40  ff.  bereits  voraufging,  nnd 
dafs  ferner  ein  Gleiches  in  den  Bezeichnungen  der  in  der  absolut  besten 
Verfassung  herrschenden  Tüchtigkeit  und  Bildung  1295®  27  ff.  gilt,  in- 
dem erst  aus  den  Erörterungen  jener  beiden  letzteren  Bücher  klar  wird, 
was  eine  dperfj  öwlp  xou<  Idiurta«  und  eine  rattSefa  r(  SeTtai  xal 

yopTjytac  Tuyifjpäj  bedeuten  soll19).  Ganz  richtig  bemerkt  Vogel  auch, 
warum  nnter  den  wpiÖTot  Xo^ot,  die  1293b  2 ausdrücklich  angeführt  werden 
nicht  blofs  das  3.  B.,  sondern  erst  recht  auch  jene  beiden  gemeint  sem 
müssen.  Schwerlich  mit  Recht  aber  betrachtet  er  1310»  12.  p-e-ftorov  tu>v 
apiipivoiv  als  eine  Rückweisung  auf  sie,  (uyiorov  ist  hier  vielmehr  ein 
komparativisch  gebrauchter  Superlativ. 

Die  vier  Genossen  Vogels  behandeln  einzelne  Stellen.  I,  2. 
1253®  3.  St öhr  verlangt  mit  Recht,  dafs  das  von  mir  blofs  aus  FM3 
in  den  Text  gesetzte  Ion  hinter  Sipov  wieder  entfernt  werde.  — III,  4 
1276b  40.  Widemann  will  die  Worte  Iwsidl)  dSüvavov — ltoktvat,  die  ich 
nach  Thurot  vor  38.  Sei  umgestellt  habe,  streichen.  — EU,  6.  1278b 
19.  Ich  habe  diese  Stelle  bereits  Jahrb.  f.  Phil.  CXXXI.  1889  S.  902 
(vgl.  Ber.  LXV1I.  S.  137  f.)  gegen  die  verfehlte  Behandlung  von  Heyl« 
blut  geschützt.  St  öhr  vervollständigt  dies,  indem  er  zu  den  drei  von 
mir  angezogenen  Parallelstellen  I,  2.  1253®  2.  Nik.  Eth.  I,  5.  1097b  11. 
IX,  9.  1169b  18  noch  drei  andere  1253®  7.  Nik.  Eth.  VIII,  14.  1162» 
17.  End.  Etb.  VH,  10.  1242»  22  hinzufügt.  An  vier  von  diesen  Stellen 
steht  6 avöpcDuo c in  allen  Handschriften,  nur  an  einer  1162®  17  avüpto- 
v.o;,  an  zwei  schwankt  die  Überlieferung.  Dafs  die  Setzung  des  Artikels 
in  Fällen  dieser  Art  das  grammatisch  Korrektere  ist,  kann  Niemand 
leugnen.  Stöhr  will  überall  Sv&pomoj  schreiben,  jedenfalls  1162»  17 
mit  Recht,  vielleicht  auch  durchweg,  indessen  ist  die  Weglassung  oder 
Setzung  von  h oder  f(,  auch  wo  keine  ähnliche  Erklärung  möglich  ist, 
eine  der  häufigsten  Variationen  in  den  Codices.  — 1279®  8 — 16.  [Sto  - 
h'/M\  Stöhr  (schwerlich  mit  Recht).  — HI,  10.  1281®  13.  Engel  ver- 
wirft Spengels  Konjektur  rt  xöv  vöpiov  und  verteidigt  dagegen  dessen 

**)  Dafs  Vogel  für  erstere  gerade  1324»  26  ff.  41  ff.  heranzieht,  scheint 
mir  nicht  glücklich,  da  ich  diesen  ganzen  Abschnitt  für  unaristotelisch  halte. 
Ebenso  hätten  1291®  16  ff.  und  1333®  36  ff.  aus  dem  Spiele  bleiben  sollen: 
mag  die  erstere  Stelle  Seht  sein  oder  nicht,  sie  scheint  mir  völlig  ohne 
letztere  verständlich. 
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andere,  in  der  That  ansprechende  Vermutung:  [f,  xopawov],  — III,  14. 
1285h  13.  Widcmanns  Verteidigung  des  von  Hilaire  getilgten  xod 
hat  mich  nicht  überzeugt.  — Dagegen  warnt  er  III,  16.  1287“  35  mit 
Recht  davor,  nicht  etwa  die  Einsetzung  von  iyöpav  r,  vor  oder  f,  e/Öpav 
hinter  <pi).i'av  zu  erwarten.  — 39.  Stöhr  macht  sehr  wahrscheinlich, 
dafs  in  F reisfttvTaj  stand  und  dies  also  unbedenklich  aufzunehmen  ist.  — 
12871’  30  f.  [xo’js  — ouvdpyouc]  Widemann.  Mir  scheint  ohne  diesen 
Zusatz  das  Folgende  unverständlich.  — IV  (VII),  1.  1323ll21.  <xal> 
xoivfl  Stöhr.  — VIII  (V),  1.  1301*  34.  isov  f.  zwv  fornv  (wie  1 3 1 61’  2) 
Stöhr;  leichter  ist  mein  Vorschlag  xa'wcoc  f.  xavtmv.  — VIH  (V),  4. 
1304b6.  a!  dpyal  xal  <al>  alriat  Schmidinger  von  der  irrtümlichen 
Annahme  aus,  als  ob  dies  in  fl2  stände:  diese  Handschriften  haben  viel- 
mehr blofs  al,  und  unsere  Texte  sind  folglich  ganz  in  Ordnung. 

Die  interessante  Schrift  von 

25)  Ferd.  Dümmler,  Prolegomena  zu  Platons  Staat  und  der 
platonischen  und  aristotelischen  Staatslehre,  Basel  1891.  65  S.  4. 

(Programm  zur  Rektoratsfeier) 

nach  Gebühr  zu  besprechen,  mufs  ich  den  Berichterstattern  über  Platon 
oder  Euripides  überlassen,  da  sie  den  Euripides  in  erster,  den  Platon 
in  zweiter  und  den  Aristoteles  erst  in  dritter  Linie  angeht.  Hierher 
gehört  nur  so  viel.  Dümmler  S.  6.  Anm.  findet  mit  Recht,  dafs 
meine  erläuternde  Ausgabe  der  Politik  für  Aristoteles’  (richtiger  Platons) 
Vorgänger  sehr  wenig  ausgiebig  ist.  Aber  ist  denn  eine  solche 
kommentierende  Bearbeitung  dieser  Schrift  der  Ort,  wo  man  Unter- 
suchungen, wie  er  sie  anstellt,  zu  erwarten  berechtigt  ist?  Ich  habe 
ausdrücklich  hervorgehoben,  dafs  das  ganze  Gerüst  dieses  Werkes,  die 
sechs  Hanptstaatsformen,  von  Aristoteles  schon  vorgefunden  wurde  nnd 
nur  die  Unterarten  der  Oligarchie  und  der  Demokratie  neu  sind,  und 
dafs  es  eine  ausgedehnte  politische  Litteratur  schon  vor  Platon  gab 
von  der  wir  leider  wenig  wissen.  Wo  bleibt  da  meine  .Einseitigkeit“ , 
die  von  Schwarcz  mit  Recht  bekämpft  werde,  wenn  dieser  auch  »im 
philologischen  Gebiet  ein  Laie  zu  sein  scheint“?20)  Ich  glaube,  Dümmler 
würde  sehr  in  Verlegenheit  kommen,  wenn  ich  ihn  bäte  mir  zu  sagen, 
was  ich  in  der  historischen  Schlufsauseinandersetzung  von  Schwarcz  zu 
einer  irgendwie  wesentlichen  Ergänzung  meines  Kommentars  brauchen 
könnte  21).  Und  so  interessant,  wie  gesagt,  die  Auseinandersetzungen  von 
Dümmler  sind,  für  diesen  Zweck  besonders  „ausgiebig“  sind  sie  auch 
nicht.  Denn  auch  wenn  sie  schon  vorhanden  gewesen  wären,  so  würde 
ich  mich  zwar  verpflichtet  gefühlt  haben  zu  bemerken,  dafs  HI,  13. 


”)  Blofs  „scheint“? 

“)  S.  Berl.  ph.  Vfocb.  XII.  1892  Sp.  1067—1069. 
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1284®  16  ff.  unter  den  if^Tfowec  rr,v  Topawfäa  nach  einer  ansprechenden 
Vernmtnng  Dümmlers  (mehr  ist  es  doch  nicht)  derselbe  Schriftsteller 
tu  verstehen  sei,  welcher  wahrscheinlich  den  Euripides  in  den  liiketiden 
undPhiinjssen  inspiriert  habe  und  dann  auch  ein  Vorläufer  des  Aristoteles 
in  Bezog  auf  VI  (IV),  11  gewesen  sei;  ob  das  aber  meinen  Lesern  zum 
Verständnis  der  von  mir  kommentierten  Schrift  besonders  geholfen  hätte, 
bezweifle  ich  sehr.  Ich  würde  auch  nicht  unterlassen  haben  in  der  langen 
Anmerkung  über  die  Geschichte  der  allmählichen  Unterscheidung  der 
Verfassungen  (nach  S.  39  f.)  zu  erwähnen,  dafs  Hippias  die  Bemerkung 
gemacht  hatte,  die  Bezeichnung  xupawoj  für  ßaaiXeuc  sei  nachhomerisch, 
und  auch  wohl  die  weitere,  sie  stamme  von  den  Tyrrhenern,  aber  ich 
muls  hier  den  gleichen  Zweifel  aussprechen.  Erheblicher  wäre  es  allein 
gewesen,  dafs  Aristot.  III,  14.  1285b  5 ff.,  bei  dem  oiä  tö  ouvafa-felv  in 
enter  Instanz  den  Theseus  vor  Augen  gehabt  haben  mag  (S.  38  f.), 
obwohl  dies  doch  auch  nur  eine  plausible  Hypothese  ist.  Doch  ich 
mnfs  hier  abbrechen;  notgedrungen  habe  ich  das  Persönliche  hervor- 
heben müssen,  weil  es  sich  mit  dem  Sachlichen  deckt,  aber  ich  möchte 
nicht  länger  hierbei  verweilen,  bin  aber  jeden  Augenblick  bereit,  wenn 
Dümmler  mir  noch  mehr  angeben  will,  was  für  meinen  Zweck  aus 
seiner  Arbeit  gedient  hätte,  Rede  und  Antwort  zu  stehen.  Denn  dal’s 
«eine  Behauptung  (S.  55.  60),  dafs  die  Angabe  des  Aristoteles  n,  7. 
1266®  34  ff.,  vor  Platon  habe  kein  Staatstheorctiker  die  Weiber-  und 
Kindergemeinschaft  vorgeschlagen,  „nachweislich  falsch“  sei,  die  allerdings 
für  einen  Kommentar  des  Ersteren  von  gröfster  Wichtigkeit  sein  würde, 
auf  einem  Mifsverständnis  beruht  und  Dasjenige,  was  Aristoteles,  richtig 
verstanden,  sagt,  auch  vollkommen  richtig  ist,  hat  bereits  Zeller  Arch. 
f.  Gesch.  der  Philos.  VI.  1893  S.  153  f.  nachgewiesen.  Und  dafs  I,  2 
nach  Vergleichung  mit  dem  Mythos  in  Platons  Protagoras  und  den  von 
Blafs  aus  Iamblichos  herausgezogenen  Bruchstücken  einer  alten  Prosa- 
schrift  als  „archaisch“  anzusehen  sei  (S.  13.  A.  2),  verstehe  ich  ohne 
nähere  Belehrung  nicht:  wenn  irgend  ein  anderes  Stück,  scheint  mir 
dies  Kapitel  original;  mich  dünkt,  liier  gilt  so  recht,  was  Dümmler 
8.40  selbst  sagt:  „erfolgreich  wurde  die  historische  Methode  doch  erst 
von  Aristoteles  auf  die  Politik  angewendet.“ 

Es  erübrigt  noch  die  Poetik.  Hier  ist  zunächst  zu  nennen: 

26)  Aristote,  la  podtique,  manuscrit  1741  fonds  grec  de  la  biblio- 
theque  nationale.  Preface  de  Henri  Omont.  Photolithographie  de 
M.  M.  L u miere.  Collection  de  reproductions  de  manuscrits  publides 
par  L.  Clddat.  Auteurs  grecs  publids  sons  la  direction  spdciale  de 
H.  P.  Alldgre.  Paris  1891.  Leroux.  XIX,  31  S.  4. 

Diese  photolithographische  Wiedergabe  des  Stammkodex  Ac  ist, 
wenn  es  dessen  noch  bedürfte,  ein  schlagender  Beweis  für  die  erstaun- 
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liehe  Genauigkeit  von  Vahlens  Kollation.  Über  das  Wenige,  was 
wir  in  Kleinigkeiten  noch  ans  ihr  an  sich  und  durch  Vergleich  mit 
Margoliouths  Mitteilungen  aus  der  arabischen  Übersetzung  (s.  Ber. 
LXVÜ.  S.  154  ff.)  lernen  können,  s.  d.  Anzeige  von  Susemihl  Berl. 
ph.  Woch.  XI.  1891  8p.  1582—1584. 

2V)  A.  0.  Prickard,  Aristotle  on  the  Art  of  Poetry.  London 
1891.  Macmillan.  114  S.  8. 

ist  mir  nur  aus  der  kurzen  Anzeige  in  der  Academy  XL.  1891  No.  1008. 
S.  173  bekannt.  Es  ist  ein  mit  Anmerkungen  versehener  und  durch 
zwei  Anhänge  erweiterter  Vortrag.  Allem  Anschein  nach  bietet  er 
für  deutsche  Leser  kaum  etwas  Neues.  Sicher  falsch  ist  die  Auslegung 
des  Schlusses  16.  1455a  4 f.:  „ein  dem  Orestes  Ähnlicher  ist  gekommen; 
dem  Orestes  sieht  Niemand  ähnlich  als  er  selbst;  also  ist  Orestes  ge- 
kommen“. Der  Ref.  vermutet  zweifelnd,  dafs  25.  1460b  34  vielleicht  6e 
<iivai>  herzustellen  sei. 

28)  Th.  Reinach,  Sur  Aristote,  Poetique,  Ch.  18.  Revue  des 
Stüdes  grecques  m.  1890.  S.  311. 

29)  Max  Seibel,  Zu  Aristoteles  xepl  iroizirtxij«.  Festgrufs  des 
Ludwigsgymnasiums  in  München  an  die  41.  Philologenvers.  S.  1—9. 

Seibel  macht  folgende  Vorschläge:  1.  1447“  28  f.  p.6vov  61  f.  fj  61 
litotcoita  p.ovov  und  1447b  9 <r,  dv<uvopoc>  Tuy/avouau  -2).  2.  1448*5. 

toiootouj  <p.t|xoövraC>  oder  mit  Christ  toioütouj  <rotoÜ3tv>.  3. 1448*  23f. 
[toüj]  ixtjjLO'jficvov  mit  Friederichs  und  M.  Schmidt.  4.  1448b  13. 
Seibel  verwirft  mit  Recht  xat  toüto,  hätte  sich  aber  nicht  verhehlen 
sollen,  dafs  xai  toütou  auch  noch  immerhin  geschraubt  ist,  und  nicht  zu 
begreifen  steht,  warum  da  nicht  Aristoteles  lieber  das  natürliche  und  ein- 
fache toüto  oder  auch  blofs  airiov  61  geschrieben  haben  sollte,  wie 
Spengel  vermutet  hat.  15.  1454b  14.  Warum  mindestens  die  Ein- 
fügung von  61  hinter  napa6Eqp.a  nötig  wäre,  ist  nicht  abzusehen  (zumal 
Aristoteles  auch  in  Fällen,  wo  wir  es  viel  weniger  erwarten,  61  weg- 
läfst,  s.  Vahlen  zu  16.  1454b37),  Seibels  Konjektur  <olov>  r.ioi- 
ÖEqfjia  3xXr,poTTjToi  [olov]  mithin  überflüssig.  16.  1454b  31  ff.  Margoliouth 
wollte,  was  Ber.  LXVTI.  S.  162  hätte  erwähnt  werden  sollen,  ’OpErnjc 
und  dvETvtupioEv  oti  ’OpETrrjc  streichen,  Seibel  vermutet  ivrpwp uev  [fa 
’OpETnji]  txEr.Tjv  jxlv  [7<xp].  Würde  man  indessen  die  letztere  Gewalt- 
samkeit zulassen,  so  würde  ja  wenigstens  die  Umstellung  von  Sti  'Opern]« 

”)  Wenn  man  mit  £ 1447*  26  ptpoävToi  weglälst,  27  statt  oi  schreibt, 
29  ixoxoita  tilgt  und  b9  cevujvujio;  vor  Tufyawjoo  einfiigt,  bedarf  es  in  der 
ganzen  Stelle  keiner  einzigen  Konjektur.  Überhaupt  vermag  ich  keinen 
einzigen  von  Seibels  Vorschlägen  mir  anzueignen. 
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hinter  aöxöc  vollauf  genügen.  17.  1455»  34  f.  Seibel  behauptet  irr- 
tümlich, dafs  ich  vor  auvov  ein  Lückenzeichen  gesetzt  habe23),  nimmt 
Yahlens  frühere  Vermutung  roxpeiXr^pivoui  wieder  auf  und  gestattet 
sich  die  weitere,  xout  uw  ctuxoü  ivei:ou)|j.EYOu{  f.  auxov  icoioüvxa  (!!).  Nicht 
minder  stark  ist  es,  wenn  er  1455b  21  f.  dva-fvu>pijdvxu>v  tiviöv  aoxöv, 
womit  freilich  jeder  Anstofs  gehoben  wäre,  schreiben  will.  Eine  nicht 
geringere  Kühnheit  entwickelt  Ke  in  ach,  indem  er  18.  1456»  17  Georg 
Yallas  Konjektur  ‘Exdßijv  f.  Niößvjv  auffriseht  und  auiserdem  xal  jx-rj 
m—ip  Aix/üXoc  streicht,  ohne  zu  bedenken,  dafs  Aristoteles , wie  aus 
23.  1459b  5 ff.  hervorgeht,  den  Stoff  der  euripideischen  Hekabe  mit 
Recht  nicht  zur  ’lXioo  wepstt  rechnet.  Wenn  Keinach  sich  bei  Vahlens 
völlig  ausreichender  Verbesserung  <f)>  Ni6ßijv  nicht  beruhigen  konnte,  * 
so  hätte  er  wenigstens  nicht  bei  der  Aufzählung  aller  Vorschläge  den 
einzigen  ft  ’Io<pü>v,  auf  den  ich  und  Spengel  unabhängig  von  einander 
verfielen,  mit  Schweigen  übergehen  sollen. 

Recht  lesenswert  ist  die  kleine  Schrift  von 

30)  Wilh.  Deike,  Schillers  Ansichten  über  die  tragische  Kunst, 
verglichen  mit  denen  des  Aristoteles,  Helmstedt  1891.  34  S.  4. 
(Jenaer  Doktordiss.), 

natürlich  mehr  in  Bezug  auf  Schiller  als  in  Bezug  auf  Aristoteles.  Die 
Übereinstimmungen  des  ersteren  mit  dem  letzteren,  deren  sich  jener 
vollbewufst  ist,  werden  klar  beleuchtet,  die  Abweichungen  und  der 
gröfsere  Reichtum  seiner  Gedanken  im  ganzen  unter  die  richtigen  Ge- 
sichtspunkte gestellt.  Doch  sind  die  Abweichungen  nicht  so  grofs,  wie 
der  Verf.  meint,  weil  er  den  neueren  Untersuchungen  nicht  genügend 
gefolgt  ist.  Nach  diesen  steht  es  jetzt  fest  (s.  Ber.  XLII.  S.  260  f.), 
dafs  die  tragische  Furcht  bei  Aristoteles  so  gut  wie  bei  Schiller  die 
um  den  Helden  ist.  Auch  ist  es  nicht  wahr,  dafs  das  tragische  Mit- 
leid bei  jenem  nur  ein  individuelles  sei.  Auch  die  Behauptung,  dafs 
erstere  erst  durch  letztere  zum  Affekt  gesteigert  werde,  trifft  unter 
diesen  Umständen  nicht  die  Meinung  des  Aristoteles.  Auch  das  yiXa'v- 
BpoHtov  fafst  Deike  noch  immer  fälschlich  als  ein  abgeschwächtes  Mit- 
leid auf  statt  als  Befriedigung  des  poetischen  Gerechtigkeitsgefühls 
dadurch,  dafs  der  Bösewicht  seinen  verdienten  Lohn  enthält. 

Anhangsweise  hätte  schon  im  Bericht  für  1890  besprochen 
werden  sollen 


**)  Das  Kreuz  verweist,  wie  überall  in  diesen  Engelmannschen 
Aristotelesbearbeitungen,  auf  die  mit  dem  gleichen  Zeichen  über  dem  Test 
stehende  Ziffer  des  Anfangs  einer  neuen  Bekkerschen  Spalte,  hier  f 1455b  hin. 
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31)  Friedr.  Littig,  Andronikos  von  Rhodos.  L Theil.  Das 
Leben  des  Andronikos  und  seine  Anordnung  der  aristotelischen 
Schriften.  München  1890.  IV,  58  S.  8.  (Progr.  des  Maximilians- 
Gymn). 

Das  erste  Stück  dieser  Abh.  S.  1 — 8,  in  welchem  Littig  das 
Leben  des  Andronikos  ungefähr  zwischen  125  und  47  v.  Chr.  setzt, 
gehört  nicht  hierher,  s.  hierüber  Susemihl  Gr.-alex.  L.-G.  II.  S.  691. 
Von  desto  grüfserem  Interesse  für  Aristoteles  ist  das  zweite  (S.  8 — 36) 
.Die  Andronikosausgabe  der  aristotelischen  Schriften"  nebst  den  beiden 
Anhängen.  Zunächst  freilich  der  Versuch  (S.  1 1 f.)  die  Nachricht  des 
Ath.  I.  4»,  dafs  Neleus  die  ßtßkfa  des  Aristoteles  an  Philadelphos  ver- 
kauft habe,  mit  den  Angaben  bei  Strab.  XIII,  608  f.  und  Plut  Sulla  26 
durch  die  willkürliche  Annahme  in  Übereinstimmung  zn  bringen,  dafs 
damit  nur  die  sonstige  Bibliothek  des  Stagiriten  aufser  dessen  eignen 
Schriften  gemeint  sei,  wäre  doch  nur  dann  allenfalls  zulässig,  wenn 
diese  Angaben,  genau  so,  wie  sie  lauten,  richtig  wären  und  ihnen  nicht 
auch  (s.  u.)  durch  das  Verzeichnis  des  Ptolemäos  widersprochen  würde :<)- 
Bei  Strabon  steht  ferner  nicht,  dafs  Tyrannion  Abschriften  von  den 
Originalhandschriften  des  Aristoteles  aus  Apellikons  Bibliothek  ge- 
nommen habe,  sondern  es  wird  der  unbestimmte  Ausdruck  StexsiptWro 
gebraucht,  der  dies  doch  wohl  eigentlich  kaum  bezeichnen  kann. 
Dem  entspricht  ganz  die  ebenso  unbestimmte  Bezeichnung  bei  Pint 
ivTxsudoaodat,  und  erst  in  Demjenigen,  was  bei  Strab,  nicht  steht,  weils 
Plut.  mit  einem  Male,  dafs  Andronikos  von  Tyrannion  Abschriften  er- 
halten habe.  Wenn  nun  auch  Littig  (S.  lOf.)  wohl  mit  Recht  ver- 
mutet, dafs  Plut.  nicht  aus  der  erhaltenen  Stelle  Strabons,  sondern  aus 
dessen  Geschichtswerk,  in  welchem  also  diese  Nachricht  gleichfalls 
stand,  geschöpft  habe25),  so  ist  doch,  dächte  ich,  unter  solchen  Um- 
ständen der  Verdacht  von  Diele26)  dringend  genug,  dafs  erst  Plut.  den 
Andronikos  in  diese  Geschichte,  mit  welcher  derselbe  ursprünglich  gar 
Nichts  zu  schaffen  hatte,  auf  eigene  Hand  willkürlich  hineingebraebt 
habe.  Dafs  die  bei  verschiedenen  Auslegern  des  Aristoteles,  deren 
letzte  gemeinsame  Quelle  der  Kommentar  des  Porphyrios  zn  den 
Kategorien  war27)  (s.  u.),  Bich  findende  Einteilung  der  aristotelischen 

’*)  Vgl.  Susemihl  a.  a.  0.  II.  S.  299.  A.  324.  Auch  die  von  Littig 
vergebens  bestrittene,  von  Kaibel  aufgenommene  Konjektur  von  Wila- 
mowitz  ’Apiu'oiskrjv  “e  täv  biXmo^ov  <xai  8t(iff>crcov>  xai  xöv  zi  toav™* 
Äianqpijaavra  Nr,).:«  bei  Ath.  a.  a.  0.  bleibt  daher  in  ihrem  vollen  Recht 

3t)  Denn  er  citiert  gleich  hernach  den  Strabon  ausdrücklich  für  eine 
ohne  Zweifel  aus  diesem  Werk  (Fr.  7)  entnommene  Angabe. 

2‘)  Vgl.  Susemihl  a.  a.  0.  II.  S.  302.  A.  327. 

”)  Vgl.  Brandis  Ausl,  des  Org.  S.  281 — 2S5. 
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Werke  (mit  Heitz  Verl.  Schrr.  des  Arist.  S.  23if.)  schon  auf  Andronikos 
znrückzu  fuhren  ist,  dafür  macht  der  Verf.  (S.  13 — 17)  mit  vollem  Recht 
geltend,  dafs  sich  Porphyrios  in  seiner  eignen  Anordnung  der  Schriften 
des  Plotinos  nicht  an  den  Sinn  and  Geist  des  letzteren,  sondern  ganz 
offenbar  an  das  Vorbild  des  Andronikos  angeschlossen  hat.  nnd  zeigt 
dann  (S.  17—23),  wie  nahe  verwandt  mit  ihr  anch  noch  die  Einteilungen 
in  den  Inhaltsangaben  der  aristotelischen  Werke  bei  arabischen  Schrift- 
stellern sind.  Von  ihnen  bernft  sich  Mohammed  ibn  Ishäq  en  Nedim 
(Nedimns)  im  Kitftb  al  Fihrist  (i.  J.  987)  auf  Ptolemäos,  den  er  einmal 
als  Verfasser  einer  „Schrift  über  die  Geschichten  vom  Aristoteles  und 
von  seinem  Tode  und  der  Reihenfolge  seiner  Schriften“  bezeichnet  und 
dabei  Ptolemäos  „den  Fremden“  nennt.  Danach  hat  denn  Christ 
Gr.  L.  G. 1 8.  357  (2S.  400)  richtig  erkannt,  dais  dies  Ptolemäos 
Chennos  war,  indem  diese  Bezeichnung  offenbar  auf  einer  Verwechselung 
von  yewoc  mit  Sevoc  beruht,  und  Littig  (S.  19)  stimmt  ihm  bei.  Trotz- 
dem nimmt  derselbe  (8.  22  f.  8.  34  f.),  und  zwar  wohl  entschieden  richtig, 
an,  dafs  sonach  nicht  mehr  als  etwas  über  100  Jahre  später  dieser 
Ptolemäos  bei  seinem  eigenen,  uns  bekanntlich  durch  zwei  jüngere 
Araber  überkommenen  Verzeichnis  der  aristotelischen  Schriften28)  schon 
nicht  mehr  das  des  Andronikos  selbst,  sondern  ein  von  dessen  Nach- 
folgern bereits  mehrfach  geändertes  in  Händen  hatte  und  auch  wohl 
andere  Verzeichnisse  mit  benutzte,  wozu  denn  noch  kommt,  dafs  sein 
Katalog  nns  bei  diesen  beiden  Vermittlern  offenbar  keineswegs  un- 
versehrt erhalten  ist,  die  wiederum  ihrerseits  schwerlich  unmittelbar  aus 
dem  Original  schöpften.  Und  so  nntersucht  denn  Littig  (S.  23—33), 
ob  sich  nicht  in  den  Schriften  selbst  Spuren  einer  zum  Teil  anderen 
Abfolge  erhalten  haben,  von  der  sich  dann  wohl  mit  Wahrscheinlich- 
keit vermuten  läfst,  dafs  es  die  von  Andronikos  angeordnete  war,  ganz 
abgesehen  davon,  dafs  die  Tiergeschichte  in  jener  auf  diesen  zurück- 
gehenden Einteilung  nicht  mit  den  systematischen  zoologischen  Schriften, 
die  nach  ihr  zu  den  xaffdXoo  und  genauer  zu  deren  Unterabteilung,  den 
syntagmatischen  Werken,  gehörten,  zusammengeordnet,  sondern  den 
t5>v  xaöoXoo  xal  v<5v  xotä  pipo;  zugerechnet  war2*).  Nun  finden 
sich  in  der  That  in  den  psychologisch-physiologischen  und  zoologischen 

“)  Natürlich  war  es  in  derselben  Schrift  enthalten,  welche  im  Fihrist 
bezeichnet  wird,  und  so  lernen  wir  denn  aus  dem  einen  dieser  Araber 
Ibn  el  Qifli  auch,  dafs  sie  ad  A’alas  (oder  A’tlasl  gerichtet  war.  Littig 
8.  22  nimmt  wohl  mit  Recht  an,  dafs  hinter  diesem  verderbten  Namen 
Gallus  steckt 

”)  So  richtig  auch  Littig  S.  32,  wogegen  er  S.  27  den  Schnitzer  be- 
geht Ihre  Einordnung  in  die  hypomnematischen  zu  behaupten,  die  vielmehr 
»ach  eine  Unterabteilung  der  xaÜdXou  waren. 
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Schriften  Übergänge,  die  zu  der  jetzigen  Reihenfolge  nicht  passen,  wie 
714b  20—23  von  den  Teilen  und  dem  Gang  der  Tiere  zur  Psychologie, 
und  wie  467b  7 ff.  die  Abhh.  üb.  Jugend  und  Alter  und  üb.  Leben  und 
Tod  als  ■riXoc  xrj{  xcpl  t<üv  £tp<i>v  jjleÖoäou  bezeichnet,  dies  aber  gleich 
darauf  Z.  11  durch  üinzufiigung  von  ztpl  dvairvoij«  erweitert  wird, 
endlich  an  letztere  Schrift  sich  480b21ff. so)  noch  wieder  die  bis  auf 
diesen  Anfang  verlorene  itepl  vooou  xal  ü-jiriae  anhängt.  Aus  solchen 
Spuren  gewinnt  nun  Littig  folgende  Reihe  der  rcepl  wv  Ctprov  (isdodoj: 
Teile  und  Gang  der  Tiere,  Psychol.,  de  sens.,  de  mem.,  de  somn.  (nebst 
de  insomn.  u.  divin.  p.  s.),  Bewegung  der  Tiere,  Entwicklung  der  Tiere, 
de  magn.  et  brev.  v.,  de  iuvent.  et  sen.,  de  vit  et  m.,  de  respir.,  de 
morb.  et  san.  Die  Schrift  zepi  Tptxprjc  kannte  also  schon  Andronikos, 
wenn  dies  Alles  richtig  ist*1),  nicht  mehr.  Wenn  er  die  unächte  von  der 
Bewegung  der  Tiere32)  aufnahm,  so  schliefst  dagegen  Littig  (S.  27f.  33) 
aus  dem  Fehlen  der  Übergänge  in  der  Tiergeschichte  lediglich  zum  9. 
und  10.  B.,  dafs  er  diese  beiden  unächten  Bücher  auch  noch  für  un- 
ächt  hielt;  ein  Gleiches  gilt  von  -irepl  xvgügxaTo«,  und  auch  itepl  xoipoo 
hat  in  seiner  Anordnung  keinen  Platz.  Dals  schon  er  die  Rhetorik 
und  Poetik  mit  der  logischen  Pragmatie  verbunden  habe,  hält  Littig 
S.  34  für  wahrscheinlich. 

Von  den  beiden  Anhängen  giebt  der  erste  (8.  37 — 42)  eine  schätz- 
bare Neubearbeitung  vom  Verzeichnis  des  Ptolemäos  nach  Aug.  Müller, 
Morgenländ.  Forschungen,  Festschr.  t.  Fleischer,  Leipzig  1875  S.  1—32 
und  dessen  brieflichen  Mitteilungen.  Ich  hebe  hier  nur  hervor,  dafs 
aus  den  ßißXia  öirapyovTa  iv  ßißXiofrrjXT)  ’AiteXXixJmos,  wie  ich  denke”), 
mit  Recht  eine  eigene  Nummer  (86)  gemacht  ist.  Geht  dies  auf  An- 
dronikos zurück,  so  wufste  dieser  besser  als  Strabon,  dafs  aus  Apellikons 
Bibliothek  nur  weniges  bis  dahin  Unbekannte  zu  Tage  gekommen  war. 
Der  zweite  Anhang  (S.  43 — 58)  giebt  von  jenen  Auslegern,  welche  uns 
über  die  eben  besprochene  Einteilung  der  aristotelischen  Werke  unter- 
richten, Philoponos  (oder  nach  anderer  handschriftlicher  Angabe  Ammo- 
nios),  Simplikios,  Olympiodoros  und  Elias  (nicht,  wie  man  früher  glaubte, 
David)  die  betreffenden  Texte34)  in  neuen  Rezensionen  mit  Hülfe  der 
dem  Verf.  mitgeteilten  Kollationen  von  Busse  und  Vitelli;  der  des 
Olympiodoros  ist  hier  zuerst  gedruckt;  beigefiigt  ist  aus  Schol.  in  Aristot. 

”)  Statt  480  steht  bei  Littig  S.  30  der  Druckfehler  428. 

*')  Ich  enthalte  mich  auch  hier  noch  gleichwie  a.  a.  0.  II.  8.  690f. 
der  Kritik. 

")  Über  die  Unächtheit  derselben  s.  auch  Littig  S.  32. 

**)  S.  meine  Bemerkungen  a.  a.  0.  II.  S.  690. 

**)  Es  war  dies  nach  dem  Vorgang  des  Porphyrios  und  Ammonios  die 
zweite  Vorbemerkung  in  ihren  Kommentaren  zu  den  Kategorien. 
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454  a 6 ff.  ein  Stück  ans  Damaskios,  die  Einteilung  der  (joaixrj  itporfpavata. 
Das  ungefähre  Stemma  dieser  Erklärer  bezeichnet  Littig  (S.  43) 
folgendermaßen : 

(Porphyrios) 

(Proklos)  (lamblichoB) 

I 

Ammonios, 

Sohn  des  Hermias 

"■ 

Damaskios  Philoponos  Simplikios 
Olympiodoros 

I 

Elias. 

Hoffentlich  erhalten  wir  bald  den  zweiten  Teil  dieser  interessanten 
Untersuchungen. 

32)  Jul.  Lippert,  De  epistula  psendoaristotelica  — epi  ßaoiXafa; 
commentatio.  Halle  1891.  IY,  38  8.  8.  (Doktordiss.) 
veröffentlicht  nach  kurzer  Einleitung  (S.  Ulf.)  auf  den  Antrieb  von 
Sachau35)  eine  vollständig  nur  in  einem  Cod.  Yatic.  408  erhaltene  ara- 
bische Übersetzung  eines  angeblich  von  Aristoteles  323  an  Alexandros 
den  Grofsen  geschriebenen  Briefes  (S.  1 — 13)  mit  lateinischer  Über- 
setzung (S.  14—24)  und  einem  kritischen  Exkurs  (S.  25 — 27)  und  zeigt 
dann,  dafs  dieser  Brief  zwar  wirklich  aus  einem  griechischen  Original 
stammt,  aber  doch  nicht  von  Aristoteles  herrührt  und  nicht36)  einerlei 
ist  mit  der  schon  von  Eratosthenes  als  aristotelisch  bezeugten  und  noch 
dem  Plutarchos  bekannten  Paränese  gleichen  Titels 37),  vermutlich  also 
wohl  erst  nach  den  Zeiten  des  letzteren  entstanden,  übrigens  wahrschein- 


**)  Vgl.  Rose,  Aristoteli8  fragmenta.  Leipzig  1886.  S.  408. 

••)  Wie  Rose  a.  a.  0.  glaubte.  Vgl.  übrigens  über  diesen  Brief  schon 
Dressei,  Brief  des  Aristoteles,  Philologus  XVI.  1860  S.  353  f. 

’7)  S.  darüber  jetzt  auch  Susemihl  a.  a.  0. 1.  S.  411  mit  A.  13.  Mit 
Recht  verwirft  übrigens  Lippert  S.  34  ff.  sowohl  die  Annahme  von  Bernays 
Dial.  des  Arist  S.  53—56.  154  f.,  daß  es  vielmehr  ein  Dialog  gewesen  sei, 
als  auch  die  von  Robb  a.  a.  0.  S.  408  f.  415  ff.,  welcher  die  betreffenden 
Angaben  und  Bruchstücke  unter  eine  Paränese  (aupßouXtuTixiic  Xofo;)  und 
einen  Brief  verteilt.  Nur  hätte  er  darauf  keinerlei  Gewicht  legen  sollen, 
dafs  uns  im  Verzeichnis  des  Anonymos  (Hesych.)  der  Titel  —spi  ßaaiksia; 
zweimal  begegnet,  No.  16  und  im  Anhang  No.  171.  Gegenüber  Bernays 
fragt  es  sich  ja  eben,  ob  in  den  Verzeichnissen  nicht  blofs  die  16  ersten 
Kümmern  bei  Laert.  Diog.  (bei  dem  xspi  ßasiXsfac  an  18.  Stelle  steht)  und 
die  15  ersten  bei  Hesych.  Dialoge  sind,  oder  aber,  falls  die  erste  Gruppe 
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lieb,  obgleich  eich  dies  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen  läfst,  zunächst 
ins  Syrische  nnd  erst  ans  dem  Syrischen  wohl  znr  Zeit  der  Abbassidea 
ins  Arabische  übersetzt  ist  (S.  28—38).  Obwohl  nun  aber  auch  ein 
solcher  Sachkenner  wie  Steinschneider  in  seiner  Rezension  Deutsche 
L.-Z.  1891  Sp.  1812  f.  schreibt:  „Dafs  hier  eine  im  Original  verlorene 
ächte  Schrift  vorliegen  werde,  konnte  Niemand  erwarten,  der  die  ander- 
weitige arabische  pseudaristotelische  Litteratur  untersucht  hat“,  so  hat 
doch  merkwürdigerweise  Nissen  Rhein.  Mus.  XL VII.  1892  S.  166. 
177 — 181 3S)  die  Ächtheit  zu  verteidigen  versucht;  nach  der  wahrhaft 
vernichtenden  Kritik  dieses  Versuches  durch  Br.  Keil,  Die  solonische 
Verfassung  in  Aristoteles  Verfassungsgeschichte  Athens,  Berlin  1892 
S.  128 — 142 39)  brauche  ich  indessen  Nichts  weiter  über  denselben  zu 
sagen.  Der  Brief  ist,  wie  Keil  unwiderleglich  nachweist,  ein  triviales 
Rhetorenmachwerk,  dessen  Entstehungszeit  sich  freilich  nicht  genauer 
bestimmen  läfst,  dessen  früheste  Erwähnung  aber  die  im  Fihrist40)  ist. 
Zwei  dieser  Ci  täte  stehen  nun  freilich  hier  in  dem,  wie  vorhin  bereits 
angedeutet,  aus  Ptolemäos  Chennos  geflossenen  Abschnitt  über  Aristoteles 
(Biographie  und  Inhaltsverzeichnis  der  Schriften),  aber  ob  auch  sie  schon 
aug  Ptolemäos  stammen,  wird,  wie  Keil  S.  141  f.  bemerkt,  dadurch 
zweifelhaft,  dafs  hernach  ein  drittes  folgt,  welches  in  Wahrheit  gar  nicht 
im  Briefe  steht  „und  seiner  Diktion  nach  nie  griechisch  gewesen  sein 
kann,  s.  Aug.  Müller,  Die  griech.  Philosophen  in  d.  arab.  Überliefe- 
rung, Halle  1873  S.  46  A.  20.  Lippert  S.  IV.  26  f.“  Indessen  gehört 
dasselbe,  wie  Steinschneider  bemerkt,  „der  ethischen  Epistel  an, 

noch  weiter  reicht,  ob  sie  dann  nicht  vielmehr  als  .Dialoge  und  parfine- 
tische  Schriften*  zu  bezeichnen  ist,  vgl.  Ber.  LXVII  S.  85  f.  A.  7.  Das  von 
Lippert  gegen  Rose  m.  E.  richtig  Bemerkte  aber  kann  ich  hier  nicht  in 
der  Kürze  wiedergeben. 

*•)  Vgl.  Ber.  f.  1886—1890.  Drittes  Stück  (LXXV)  S.  11  A.  12. 

*•)  Obgleich  ich  die  Litteratur'  über  die  neu  gefundene  Politie  der 
Athener  einem  anderen  Referenten  überlassen  habe,  werde  ich  mich  doch 
im  Ber.  für  1892  der  Aufgabe  auf  dies  leider  in  einem  Hauptpunkt  sich 
auffallend  vergreifende,  sonst  aber  ausgezeichnete  Buch  näher  einzugehen 
bei  der  allgemeinen  Bedeutung  desselben  für  Aristoteles  zu  unterziehen 
haben.  Schon  jetzt  will  ich  aber  zu  bemerken  nicht  unterlassen,  dafs  erst 
hier  geschieht,  was  billigerweise  das  Allererste  hätte  sein  müssen,  die  Er- 
klärung des  Historikers  Aristoteles  aus  Aristoteles  dem  Philosophen,  und 
zwar  aus  einer  gründlichen  Kenntnis  des  letzteren  und  nicht  einer  so  sehr 
oberflächlichen,  wie  sie  sogar  ein  Mann  wie  Nissen  für  genügend  zum  Ab- 
urteilen mit  grofser  Zuversichtlichkeit  gehalten  hat. 

*•)  Keil  8. 141  wirft  Lippert  vor,  dafs  er  dies  nicht  angemerkt  habe. 
Ausdrücklich  gesagt  hat  der  letztere  es  allerdings  nicht,  aber  es  geht  doch 
aus  dem  3.  38  von  ihm  Gesagten  deutlich  hervor. 
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welche  ibn  Ridhwau  in  seiner  Autobiographie  benotet,  Charisi  und 
Paliquera  (13.  Jh.)  hebräisch  bearbeitet  haben“;  vgl.  Rose  Arist.  pseud. 
S.  583. 4l)  Aufser  Steinschneider  hat  diese  Diss.  noch  Döring, 
Woch.  f.  kl.  Ph.  IX.  1892  Sp.  37  f.  angezeigt. 

Dem  Pontiker  Herakleides  zu  Gefallen  mufs  ich  jetzt  auch 
noch  den  vortrefflichen  Aufsatz  von 

33)  Carl  v.  Holzinger,  Aristoteles’  athenische  Politie  und  die 
Heraklidischen  Excerpte,  Philologus  L.  N.  F.  IV.  1891  S.  436—446 
besprechen.  Aus  demselben  ergiebt  sich,  wie  richtig  auch  hier  wieder 
Schnei  de  win  gesehen  hat.  Holzinger  zeigt,  dafs  die  §§  2 — 8 der 
Excerpte  unmittelbar  aus  der  Politie  der  Athener  entnommen  sind,  der- 
gestalt, dafs  beide  Texte  nach  einander  sich  verbessern  lasseD,  und  dafs 
auch  die  Abweichungen  auf  keine  andere  Quelle  hinführen,  sondern 
anderweitig  erklärt  werden  müssen  und  leicht  erklärt  werden  können, 
woraus  denn  auch  folgt,  dafs  die  §§  1.  2 als  ein  wesentlicher  Ersatz 
für  den  nicht  umfänglichen  fehlenden  Anfang  zu  benutzen  sind. 
Schneidewin  irrte  also  nur  darin,  dafs  er  glaubte,  wir  hätten  nur 
Excerpte  von  Excerpten;  es  mufs  vielmehr  heifsen:  Fragmente  von  Ex- 
cerpten,  denn  allerdings  sind  uns  diese  Auszüge  aus  den  aristotelischen 
Politien  nur  teilweise  erhalten.  Dafs  sie  von  des  Aristoteles  Mitschüler 
Herakleides  herrühren  könnten42),  davon  darf  unter  diesen  Umständen 
keine  Rede  sein,  und  auch  die  Vermutung  G.  F.  Ungers  (s.  Ber.  XLII 
S.  47),  Herakleides  Lembos  sei  ihr  Urheber,  lehnt  Holzinger  mit  Recht 
ab43).  Dagegen  sucht  er  denselben  mit  Rose  (Aristot.  fr.,  Leipz.  1886 
S.  260)  in  dem  jüngeren  Pontiker  Herakleides,  dem  Didymeer,  verwahrt 
sich  aber  dem  Bemerkten  zufolge  gegen  die  von  demselben  Gelehrten  aus- 
gesprochene Annahme,  dafs  Didymos  dabei  Mittelsperson  gewesen  sei. 
Ich  würde  dies  unbedingt  billigen,  wenn  die  Überlieferung  lautete  Ix  tuiv 
'HpxxÄEtSou  toü  IlovTtxoü.  Es  steht  aber  blofs  Ix  xtöv  'HpaxksiSou  da,  und 
so  läfst  sich  zwar  die  Möglichkeit  dieser  Annahme  nicht  bestreiten,  aber 
bisher  sehe  ich  noch  keinen  Beweis,  dafs  es  nicht  ebenso  gut  irgend  ein 
anderer  Herakleides  gewesen  sein  könnte. 


“)  Sehr  richtig  ist  auch  die  Erinnerung  von  Steinschneider,  dafs 
Lippert  S.  37  in  Bezug  auf  den  Cod.  Hcbr.  Vatic.  Urbin.  53  nicht  hätte 
zweifelhaft  sein,  sondern  aus  der  von  ihm  angeführten  Beschreibung  von 
Wolf  Biblioth.  Hebr.  I.  S.  221  hätte  erkennen  sollen,  dafs  diese  hebräische 
Übersetzung  (von  Cbarisi)  das  pseudo-aristotelische  Secretum  sccrctorum  s. 
de  regimine  principum  wiedergiebt. 

**)  Holzinger  lobt  Unger,  dafs  er  dies  bestritten  hat.  Hoffentlich 
bat  es  ohnehin  längst  Niemand  mehr  geglaubt. 

,s)  S.  dagegen  auch  Susemihl  a.  a.  0.  I.  S.  501  f.  A.  53. 

Jahresbericht  für  Alterthnmswissenschaft.  I.XX V.  Bd.  (.1883.  I.)  8 
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Es  bleiben  noch  zwei  Arbeiten  übrig,  von  (lenen  die  eine  den 
Theophrastos,  die  andere  den  Straton  betrifft: 

35)  F.  Blaydes,  Notae  in  Theophrasti  Characteres.  Hermathena 
XVII.  1891  S.  1—12. 

36)  G.  Rodier,  La  physiqne  de  Straton  de  Lampsacus,  Paris 
1891.  8.  Alkan.  (Doktordiss.). 

Beide  stehen  mir  aber  nicht  zu  Gebote.  In  seiner  lobenden  An- 
zeige der  letzteren  bemerkt  Herr  Rev.  crit.  1892.  II  S.  23  zweierlei. 
Rodier  habe  nicht  bewiesen,  dals  zwischen  Straton  und  Epikuros  nebst 
dessen  Anhängern  kerne  Polemik  stattgefunden  habe;  Usen er  Epicurea 
S.  377  vermute  eine  solche  im  Briefe  des  Epikuros  an  Herodotos  § 53 
p.  14,  2—5.  Er  habe  sodann  unterlassen  zu  sagen,  dals  die  Ideen 
Strabons  über  den  Pontos  Euxeinos  von  Aristoteles  stammen  (s.  Berger, 
Gesch.  d.  wiss.  Erdk.  der  Gr.  II  S.  115),  indem  Eratosthenes  sie  von 
Straton  überkommen  habe  (s.  Berger  a.  a.  0.  III  S.  63).  Nach  einer 
anderen  Rezension  von  Apelt  Berl.  ph.  Woch.  XIH.  1893  Sp.  9 f.  ent- 
wickelt diese  „fleiisige  und  besonnene  Arbeit  ein  klares  Gesamtbild  von 
dem  Leben  und  den  Leistungen  des  Straton,  welches  freilich  gerade 
nichts  wesentlich  Neues  bringt“.  Der  Aufenthalt  desselben  in  Alexandreia 
werde  durch  eine  nicht  unwahrscheinliche  Kombination  zwischen  300  und 
294  verlegt.  Mich  dünkt,  da  Philadelphos,  zu  dessen  Ausbildung  er 
dorthin  berufen  ward,  295  im  Alter  von  15  Jahren  stand,  kann  diese 
Berufung  kaum  früher  erfolgt  sein,  aber  auch  wohl  nicht  viel  später. 
Stratons  Lehre  erscheint  dem  Verf.  mit  Recht  als  eine  Umformung  der 
aristotelischen  nach  dem  veränderten  empirischen  Zeitgeist. 
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Jahresbericht  über  die  griechischen  Lyriker  (mit  Aus- 
schluss Pindars),  sowie  über  die  Bukoliker  und  die 
Anthologia  Palatina  für  1888—1891 

von 

Professor  Dr.  J.  Sitzler 
in  Baden-Baden. 


Anthologia  lyrica  sive  lyricorum  Graecornm  veterum 
praeter  Pindarnm  reliquiae  potiores.  Post  Tb.  Bergkinin  quar- 
tnm  edidit  E.  Hiller.  Leipzig,  B.  G.  Teabner.  1890.  XX,  381  S.  8. 

Der  neue  Hrsg,  traf  die  Änderung,  dafs  er  die  älteren  Dichter 
von  den  jüngeren  schied.  Der  vorliegende  Band  enthält  nur  die  älteren 
und  als  Anhang  die  Pseudophocylidea,  Anacreontea  und  den  Peplos.  Die 
elegischen  nnd  iambischen  Dichter,  die  bisher  getrennt  waren,  vereinigt 
der  Hrsg,  in  einen  Abschnitt,  um,  wie  er  sagt,  die  Fragmente  des  Ar- 
chilochos,  Solon  und  Krates  nicht  auseinander  zu  reifsen.  Auch  die  An* 
Ordnung  der  Fragmente  wurde  vielfach  anders,  bisweilen  ohne  dafs  man 
einen  Grund  dafür  einsehen  kann.  Den  Text  suchte  der  Hrsg,  nach 
Kräften  zu  verbessern,  und  es  ist  ihm  auch  wirklich  gelungen,  manches 
Fragment  lesbarer  zu  machen.  Dabei  kann  man  es  nur  billigen,  dafs 
er  sich,  wo  es  geht,  an  die  Überlieferung  hält;  um  so  verwunderlicher 
ist  es  daher  auch,  dafs  er  in  den  Fragmenten  der  äolischen  Dichter  von 
ihr  abweicht,  indem  er  Spiritus  asper  und  attische  Betonung  anwendet, 
d.  h.  an  die  Stelle  von  etwas,  das  er  für  falsch  hält,  etwas  seinen  eigenen 
Worten  nach  nicht  weniger  Falsches  setzt.  Das  einzig  Richtige  ist  hier, 
entweder  auf  Spiritus  und  Accent  zu  verzichten  oder  bei  der  Überliefe- 
rung stehen  zu  bleiben.  Auf  die  Besprechung  der  neuen  Lesarten  und 
Konjektnren  werde  ich  bei  Behandlung  der  einzelnen  Dichter  eingeben. 

A.  Biese,  Griechische  Lyriker  in  Auswahl  für  den  Schul- 
gebrauch  herausgegeben.  I.  Teil:  Text.  VIH,  90  S.  H.  Teil: 
Einleitung  und  Erläuterungen.  105  S.  8.  Leipzig,  G.  Freytag. 
1891.  1892. 

Über  die  griechischen  Lyriker  in  der  Schule  spricht  der  Verf. 
ausführlich  in  dem  Aufsatz:  Die  griechischen  Lyriker  in  den  oberen 

8* 
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Klassen,  N.  Jahrb.  f.  Philol.  n.  Pädagog.  1891  S.  41o— 42(i.  Der  Text 
bietet  nichts  Bemerkenswertes;  der  Kommentar  enthält  eine  stattliche 
Zahl  von  Parallelstellen,  die  die  Form  sowohl  als  den  Inhalt  berück- 
sichtigen. 

In  neuer  Auflage  liegt  vor 

H.  W.  Stoll,  Anthologie  griechischer  Lyriker  für  die 
obersten  Klassen  der  Gymnasien  mit  litterarhistorischen 
Einleitungen  und  erklärenden  Anmerkungen.  1.  Abteil.: 
Elegien  und  Epigramme.  6.  Anfl.  Halle,  Gesenius.  VIH,  118  8.8. 

E.  Zarncke,  Die  Entstehung  der  griechischen  Littera- 
tursprachen.  Leipzig,  T.  0.  Weigel  Nachfolger.  1890.  53  S.  8. 

Der  Verf.  will  dem  Grundgedanken  von  dem  durchgreifenden  Unter- 
schied zwischen  Litteratursprache  und  gesprochener  Mundart  für  die 
griechische  Litteratur,  in  Poesie  und  ProBa,  die  Beachtung  und  Aner- 
kennung verschaffen,  die  ihm  von  den  einen  ganz,  von  den  anderen 
wenigstens  zum  Teil  versagt  wird.  Zu  diesem  Zweck  giebt  er  auf  Grund 
der  bis  jetzt  über  diesen  Gegenstand  angestellten  Untersuchungen  eine 
kurze  Übersicht  über  die  Entstehung  und  Beschaffenheit  der  in  den  ver- 
schiedenen Litteraturgattungen  verwandten  Sprache.  Uns  interessiert 
hier  nur  die  Lyrik.  Der  Elegie,  dem  iambisch-trochäischen  Gedicht  und 
der  Melik  spricht  der  Verf.  einen  Mischdialekt  zu,  dessen  Entstehung 
aufs  innigste  mit  der  Entwickelung  der  betreffenden  Dichtgattung  zu- 
sammenliängt;  die  Dichter  veranstalten  keine  willkürliche  Blumenlese 
aus  allen  möglichen  Dialekten,  sondern  es  liegt  hier  nur  die  Einwirkung 
der  bei  gewissen  Stämmen  ausgebildeten  Kunstform  auf  die  Lyrik  der 
anderen  vor,  infolge  deren  man  Worte  und  Wendungen  teils  unbewufst. 
teils  aus  künstlerischen  Absichten  herübernahm;  auch  der  Rhythmus 
zog  bestimmte  Wortformen  nach  sich.  Diesen  Grundsätzen  stimme  ick 
bei;  jedoch  scheint  mir  der  Verf.  im  einzelnen  nicht  scharf  genug  ge- 
schieden zu  haben;  man  darf  nicht  alle  Dichter  einer  Litteraturgattung, 
z.  B.  der  dorischen  Chorlyrik,  nach  einem  Mafse  messen,  sondern  mufs 
jeden  besonders  auf  seinen  Dialekt  hin  prüfen.  Unrichtig  ist  es,  wenn 
der  Verf.  die  Äolismen  bei  dorischen  Dichtern  auf  Terpander  zurück- 
führen  will,  da  ja  dieser  selbst  keine  gebrauchte. 

C.  0.  Zuretti,  Sui  dialetti  letterari  greci.  Torino,  Vin- 
cenzo  Bona.  1892.  VI,  33  8.  8. 

Der  Verf.  wendet  sich  hauptsächlich  gegen  Fick  nud  dessen  dia- 
lektische Umdichtungen  der  überlieferten  Texte,  an  erster  Stelle  des 
Iiomer.  Dabei  spricht  er  auch  von  der  Dialektmischung  in  der  griechi- 
schen Lyrik,  ohne  jedoch  auf  die  einzelnen  Dichter  näher  einzugeben. 
Im  ganzen  stimmt  er  mit  E.  Zarncke  überein;  beide  weisen  auch  mit 


Digitized  by  Google 


Griechische  Lyriker. 


117 


Recht  darauf  hin,  dafs  die  Schriftsprache  nicht  ohne  weiteres  nach  der 
Sprache  der  Inschriften  beurteilt  werden  dürfe.  Der  Verf.  betont  den 
Wert  der  Überlieferung,  die  er  gegen  die  Annahme  einer  vollständigen 
Umarbeitung  durch  die  Grammatiker  in  Schutz  nimmt,  und  macht  darauf 
aufmerksam,  dafs  ja  schon  in  Homer  Dialektmischung  vorliege,  da  ihm 
eine  reiche  litterarische  Entwickelung  vorausgehe. 

0.  Hoffmann,  De  mixtis  Graecae  linguae  dialectis. 
Göttingen,  Vandenhoeck  u.  Ruprecht.  1888.  72  S.  8. 

Der  Verf.  behandelt  die  Dialektmischung  auf  den  Inschriften  und 
betrachtet  von  diesem  Gesichtspunkt  aus  den  thessalischen  und  büotischen 
Dialekt,  den  phokischen  und  lokrischen,  die  Dialekte  des  Peloponnes 
and  der  Kolonien.  Von  der  Dialektmischung  innerhalb  der  Litteratur 
spricht  er  nur  gelegentlich.  „Nequaquam  eorum  partes  sequor,  qui  poetas 
vel  antiquissünis  temporibus  carmiua  sua  dialecto  artificiose  mixtu  com- 
posnisse  censent.  Nam  ex  horum  iudicio  veteres  poetae  ea  erant  insul- 
sitate,  ut  e diversis  dialectis  formas,  quarnm  altera  alteram  excludebat, 
veluti  genetivos  in  eui  et  ao,  Moiia  et  <pepuiija,  .artificiose“  eligerent  atque 
in  unam  „dialectum  poeticam“  confunderent.“  Dafs  davon  Ansichten, 
wie  die  von  E.  Zarncke  und  C.  0.  Zuretti  vorgetragenen,  nicht  betroffen 
werden,  sieht  jeder.  Übrigens  nimmt  der  Verf.  für  Alkman  selbst  Dia- 
lektmi8Chung  an,  indem  er  glaubt,  dafs  dieser  Dichter  äolische  Elemente 
in  seinen  dorischen  Dialekt  aufgenommen  habe,  nämlich  tieSo!,  ap-(£u>,  die 
Dat.  in  eoji  und  oioi,  „quae  metri  causa  ei  placebant  simulque  non  a 
dialecti  Laconicae  fundamentis  abhorrebant“.  Ich  halte  -eäd  und  dp-fccu 
für  lakonisch  und  bin  darin  durch  das  von  dem  Verf.  aufS.  8 flg.  Vor- 
gebrachte nur  befestigt  worden;  Dat.  auf  ein  und  out  fallen  aber  als 
homerisch  ebensowenig  auf,  wie  Akkus,  auf  4;  als  hesiodisch.  Mit  Recht 
weist  der  Verf.  Formen  wie  ^cpoua  bei  Alkman  zurück;  ob  auch 
Formen  wie  xiöapudqv  bleibt  zweifelhaft.  Für  den  Infinitiv  beansprucht 
er  t)v,  und  bei  Sappho  2,  10  schützt  er  und  gegen  R.  Meister. 

J.  Schaub,  De  usu  coniunctivi  et  optativi  in  enuntiatis 
lyricornm  Graecorum  secundariis.  Dissert.  inaug.  Basel  1889. 
70  S. 

Der  Verf.  untersucht  den.  Gebrauch  des  Konjunktivs  und  Optativs 
in  Nebensätzen  bei  den  Dichtern  der  Bergkschen  Anthologie,  den  Buko- 
likern und  Alexandrinern,  bes.  Kallimachos;  aufSerdem  berücksichtigt  er 
G.  Kaibels  Epigramme,  während  er  die  Pseudophokylidea,  die  Anacreon- 
tea  und  Pindar  beiseite  liefs,  den  letzteren,  weil  er  schon  von  diesem 
Gesichtspunkt  aus  untersucht  wurde.  Er  macht  drei  Abschnitte;  im  1. 
behandelt  er  die  Temporalsätze,  im  2.  die  Finalsätze  und  im  3.  die  Re- 
lativsätze, jeweils  geschieden  nach  Konjunktiv  und  Optativ.  Die  Dar- 
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Stellung  ist  recht  übersichtlich,  dadurch  noch  um  so  willkommener,  weü 
der  Verf.  überall  Homer  zur  Vergleichung  beizieht,  sodafs  man  sofort 
über  das  Verhältnis  zwischen  ihm  und  den  Lyrikern  unterrichtet  ist.  Auf 
die  strittigen  Stellen  hätte  der  Verf.  etwas  mehr  eingehen  dürfen.  Solon 
13,  76  hält  der  Verf.  özhs  für  richtig,  Theognis  531:  izoiu»,  Theokrit 
V 98:  ir£;<ü,  Theognis  1143:  Swig.  Bion  12,  14  vermutet  der  Verf. 
st.  lXru(.  Bakchyl.  49,  4 ist  Xtxiiqoou  zu  schreiben,  wenn  man  nicht  Ver- 
setzung des  Dichters  in  die  Seele  des  Landmanns  annehmen  will,  Phi- 
loxen.  3,  6:  xariäoi. 

Fr.  Birklein,  Entwickelungsgeschichte  des  substanti- 
vierten Infinitivs.  Heft  7 (III.  Bd.  Heft  1)  der  Beiträge  zur 
historischen  Syntax  der  griechischen  Sprache,  hrsg.  von  M.  Schanz. 
Würzburg,  A.  Stüber.  1888.  109  S.  8. 

Aus  dem,  was  der  Verf.  in  dieser  gediegenen  Abh.  über  die  Ly- 
riker sagt,  sieht  man,  dafs  der  substantivierte  Infinitiv  mit  Artikel  bei 
den  älteren  Lyrikern  nur  als  Subjektsinfinitiv  im  Nominativ  vorkommt; 
erst  bei  den  späteren  Lyrikern  nach  der  Zeit  des  Aschylus  findet  man 
ihn  auch  in  den  obliquen  Casus:  der  Akkus,  und  Infinit,  mit  dem  Artikel 
ist  bei  den  Lyrikern  nicht  vorhanden. 

E.  Grosse,  Über  die  Naturanschauung  der  alten  griechi- 
schen und  römischen  Dichter.  Progr.  des  Realgymn.  in  Aschers- 
leben. 1890.  18  S.  4. 

Der  Verf.  weist  an  Beispielen  aus  den  Werken  der  alten  griechi- 
schen und  römischen  Dichter  nach,  dals  man  den  Alten  entschieden  un- 
recht thun  würde,  wollte  man  ihnen  das  tiefere  Interesse  an  dem  Leben 
der  Natur  und  die  Empfänglichkeit  für  die  Schönheit  derselben  ab- 
sprechen. Wenn  er  aber  weiter  meint,  dafs  ihnen  der  Sinn  für  land- 
schaftliche Schönheit,  ferner  jenes  sentimentale  und  schwärmerische  Ver- 
senken in  das  Leben  und  Walten  der  Natur,  überhaupt  jener  Hang  zur 
Innerlichkeit  und  Beschaulichkeit,  der  durch  die  ganze  neuere  Poesie 
geht,  völlig  fremd  war,  so  geht  er  entschieden  zu  weit,  wie  A.  Biese 
in  der  Wochenschr.  f.  klass.  Philolog.  1891  No.  8 S.  207  flg.  bemerkt 

R.  R.  Hense,  Über  das  Naturgefühl  in  alter  und  neuer 
Poesie.  Zeitschrift  f.  vergleich.  Litteraturgeschichte.  I.  1887/88. 
S.  182—191. 

Der  Verf.  führt  eine  Anzahl  von  Beispielen  an  auf  Grund  von 
A.  Biese,  Die  Entwickelung  des  Naturgefühls  bei  den  Griechen  und 
Römern.  Kiel,  Lipsius  u.  Fischer.  1882.  1884. 

E.  Straub,  Der  Natursinn  der  alten  Griechen.  Stutt- 
gart 1889. 

Stand  mir  nicht  zur  Verfügung. 
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I.  Elegiker. 

A.  Fick,  die  sprachform  der  altionischen  and  altatti- 
schen lyrik.  Beiträge  zur  Kunde  der  indogermanischen  Sprachen. 
XIH.  1888.  S.  173-221. 

Der  Verf.  giebt  hier  die  Fortsetzung  der  in  Bd.  XI  S.  242 — 273 
veröffentlichten  Abhandlung.  Zuerst  teilt  er  eine  Anzahl  Konjekturen 
zu  den  Elegikern  und  Iambikern  mit,  die  ich  bei  den  betreffenden  Dich- 
tern besprechen  werde;  dann  läfst  er  den  nach  seinen  Grundsätzen  her- 
gestellten Text  folgen,  zunächst  der  alten  Ionier  (Archilochos,  Buenos 
von  Paros,  Kallinos,  Simonides  von  Amorgos,  Mimnermos,  Hipponax 
und  Tyrtäos),  hierauf  der  jüngeren  (Anakreon,  Xenophanes,  Fhokylides, 
Ananios  und  Simonides  von  Keos). 

H.  W.  Smyth,  the  vowel  System  of  the  ionic  dialect. 
Transactions  of  the  American  philological  Association.  Vol.  XX. 
1889.  S.  1-138. 

Der  Verf.  behandelt  das  Vokalsystem  des  ionischen  Dialekts  vom 
8.  Jahrb.  v.  Chr.  bis  zum  2.  Jahrh.  n.  Chr.  Dabei  zieht  er  die  ioni- 
schen Dichter,  Philosophen,  Historiker  und  Hippokrates  in  Betracht.  Er 
erklärt  es  für  eine  unbestreitbare  Thatsache,  dafs  die  alten  Elegiker 
homerische  Äolismen,  aber  auch  nur  solche  gebrauchten.  Was  in  der 
Elegie  nicht  homerisch  ist,  ist  nach  dem  Verf.  aus  dem  Boden  gezogen, 
aus  dem  die  Elegie  entsprang.  Aber  die  aus  der  lebenden  Sprache  ge- 
nommenen Formen  der  Elegiker  sind  gering  im  Verhältnis  zu  denen  der 
Iambiker.  Die  Iambographen  wollten  nur  wenig  von  archaischen  Ionismen 
und  noch  weniger  von  Äolismen  wissen.  Die  Sprache  des  Archilochos 
n.  s.  w.  stimmt  mit  den  Inschriften  überein.  Dem  Theognis  spricht  der 
Verf.  xpsao <uv  und  etp-'u)  zu,  dem  Tyrtäos  das  i in  Formen  wie  air/päc, 
ab;  ^6leu>;  ist  nach  ihm  echt  ionische  Form.  Auf  anderes  werde  ich 
bei  Besprechung  der  einzelnen  Dichter  zurückkommen. 

H.  W.  Smyth,  on  digamma  in  post-homeric  Ionic.  Ame- 
rican Journal  of  Philology.  XII.  1891.  S.  211—220. 

Das  Digamma  ist  in  der  Elegie  und  bei  den  Iambikern  selten, 
noch  seltener  bei  den  Melikern.  Beibehalten  ist  es  in  der  Elegie  zwei- 
mal, bei  den  Iambographen  viermal,  im  Melos  bei  Solon  einmal;  dagegen 
fehlt  es  in  der  Elegie  53,  in  der  iambischen  Poesie  55  und  in  der  Melik 
des  Anakreon  15  mal.  Der  Laut  war  im  J.  700  v.  Chr.  in  Kleinasien, 
am  Anfang  des  6.  Jahrh.  in  Attika  verschwunden.  Dasselbe  Resultat 
teigen  die  Inschriften.  Das  Digamma  war  am  Ende  des  8.  Jahrh.  aus 
der  Sprache  der  ionischen  Dodekapolis  verschwunden. 
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Fl.  Weigel,  Quaestiones  de  vetustiornm  poetarum  ele- 
giacorum  Graecorum  sermone  ad  syntaxim,  copiam,  vim 
verbornm  pertinentes.  Dissert.  inang.  in  Dissertat.  philolog.  Vin- 
doboncnses  vol.  m.  8.  109—238.  Wien,  F.  Tempsky.  1891.  8. 

Die  Abhandlung  berührt  sich  mit  der  oben  erwähnten  von  J.  Schaub; 
aber  während  der  Verf.  sich  auf  die  älteren  Elegiker  beschränkt,  dehnt 
er  die  Untersuchung  auf  die  ganze  Syntax  aus;  ja,  er  berücksichtigt 
auch  noch  die  Lexikographie.  Es  wird  hier  gebandelt  über  die  Prono- 
mina, über  Subjekt,  Prädikat,  Attribut  und  Apposition,  über  die  Kasus, 
die  Präpositionen,  das  Verbum,  den  Infinitiv,  das  Participinm  und  die 
Partikel.  Überall  richtet  der  Verf.  es  so  ein,  dafs  er  von  Homer  ans- 
geht und  zeigt,  was  die  Elegiker  mit  ihm  gemeinsam  haben  und  worin 
sie  von  ihm  abweichen.  Der  Abschnitt  über  die  „copia  verbornm*  zählt 
die  Wörter  auf,  die  Homer  entweder  überhaupt  noch  nicht  oder  doch 
noch  nicht  in  dem  Umfang  hat,  wie  die  Verbalia  auf  to;  und  veoj,  die 
Substantiva  auf  p.a,  an,  ia  (eia)  nnd  auvr),  ferner  Komposita  und  endlich 
Umschreibungen  des  Verbalbegriffs  durch  Substantiv  und  f/eiv,  e’vai, 
Oeaöai,  itoieiaOai  u.  s w.  Der  letzte  Abschnitt  „de  vi  verbornm  immu- 
tata“  enthält  die  Wörter,  die  die  Elegiker  in  anderer  Bedeutung  ge- 
brauchen als  Homer.  Auf  Einzelheiten  werde  ich  bei  den  einzelnen 
Elegikern  zuräckkommen. 

A.  Polaschek,  Beiträge  zur  Erkenntnis  der  Partikeln  i » 
und  xev.  Progr.  des  Obergymn.  in  Czernowitz.  1890.  1891.  32  n. 
26  S.  8. 

Nachdem  der  Verf.  im  ersten  Abschnitt  über  Entstehung  nnd  Be- 
deutung der  Partikeln  av  und  xev  gehandelt  hat,  giebt  er  im  zweiten, 
der  die  Überschrift  „Metrisches“  trägt,  eine  recht  verdienstliche  Über- 
sicht über  das  Vorkommen  dieser  Partikeln  bei  Homer,  Hesiod  und  den 
Elegikern,  nach  Versfüfsen  und  innerhalb  dieser  nach  Arsen  und  Thesen 
geordnet.  Auch  die  Verbindungen,  in  denen  sich  av  oder  xev  in  den 
einzelnen  Versstellen  findet,  stellt  der  Verf.  mit  grofsem  Fleifs  zusammen. 
Theognis  963  möchte  er  itpi'v  st.  nplv  av  lesen;  aber  der  Umstand,  dafs 
dies  die  älteste  Stelle  ist,  wo  sich  irptv  av  findet,  kann  diese  Verbindung 
nicht  verdächtigen;  vgl.  übrigens  Solon  36,21,  wo  sich  dieselbe  Ver- 
bindung im  Iambus  zeigt,  itpi'v  als  Länge  kommt  bei  den  Elegikern 
nicht  vor;  ebensowenig  -pi'v  mit  dem  Konjunktiv. 

C.  H.  Müller,  De  similitudinibns  imaginibusque  apud 
veteres  poetas  elegiacos.  Dissert.  inang.  Göttingen.  1887. 
69  S.  8. 

Der  Verf.  will  den  Zusammenhang,  der  zwischen  den  lateinischen 
nnd  griechischen  Dichtern  hinsichtlich  der  Gleichnisse  und  Bilder  be- 
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steht,  nachweisen.  Zu  diesem  Zweck  behandelt  er  einerseits  Tibull, 
Properz,  Ovid,  Catull,  Virgil  und  Horaz,  andererseits  Homer,  Calli- 
machus,  die  Bnkoliker  nnd  Lyriker;  Pindar  und  die  Tragiker  berück- 
sichtigt er  nur  gelegentlich.  Ehe  er  auf  sein  Thema  eingeht,  berichtigt 
er  Aristoteles,  indem  er  zeigt,  dafs  man  das  Gleichnis  nicht  der  Me- 
tapher, sondern  umgekehrt  die  Metapher  dem  Gleichnis  unterordnen 
müsse.  Die  Frage,  warum  die  Dichter  Gleichnisse  anwenden,  beantwortet 
er  in  der  gewöhnlichen  Weise,  indem  er  nämlich  sagt,  sie  wollten  da- 
durch das  Femerliegende  deutlicher  erklären.  Wenn  er  zur  Erklärung 
dieser  Erscheinung  dann  noch  weiter  darauf  hinweist,  dafs  logisch  un- 
geschulte Leute  ihr  Thema  nicht  unverrückt  festhalten  können,  sondern 
wenn  ihnen  bei  der  Behandlung  einer  Sache  etwas  Ähnliches  einfalle, 
auch  dieses  ihrer  Rede  einzufngen  pflegen,  so  fürchte  ich,  er  wird  da- 
mit, was  römische  und  griechische  Dichter  anlangt,  nicht  viele  Anhänger 
finden.  Sein  Thema  selbst  behandelt  der  Verf.  in  der  Weise,  dafs  er 
zuerst  über  die  Gleichnisse  und  Bilder  spricht,  die  von  den  Göttern  her- 
genommen sind,  dann  über  die,  welche  von  Teilen  der  Welt,  wie  Luft, 
Erde  und  Wasser,  entlehnt  sind,  und  endlich  über  die,  die  sich  mit  dem 
Menschen  beschäftigen,  und  zwar  zunächst  in  seinem  Verhältnis  zum 
Menschen,  sodann  in  seinem  Verhältnis  zur  Tierwelt  und  endlich  in  seinem 
Verhältnis  zur  unbelebten  Natur.  Die  lateinischen  Dichter  scheinen  ihm 
die  Hauptsache  gewesen  zu  sein;  in  betreff  der  griechischen  Elegiker 
ist  das  Material  nicht  vollständig  gesammelt,  und  auch  die  Erklärung 
nnd  Anordnung  nicht  immer  richtig,  ganz  abgesehen  davon,  dafs  die 
Form  der  Gleichnisse  ganz  unberücksichtigt  blieb.  Das  Thema  harrt  also 
immer  noch  seiner  Lösung. 

Schliefslich  erwähne  ich  noch 

Poötes  moralistes  de  laGrfice.  (Hesiode,  Theognis,  Callinus, 
Tyrtee,  Mimnerme,  Solon,  Simonide  d'Amorgos,  Phocylide,  Pythagore, 
Aristote).  Notices  et  traductions  par  Gnigniaut,  Patin,  Girard  et 
L.  Humbert.  Paris,  Gernier.  VHI,  320  8.  12. 

Kallinos. 

1,  15  vermutet  0.  Immisch,  Zu  griech.  Dichtern.  Philolog.  49 
(1890)  S.  193 — 212  öfjpexoti  st.  £pye-at;  aype-oti  erklärt  er  mit  „er  wird 
erfafst.“  Ich  kenne  die  Form  nicht;  aber  selbst  angenommen,  dafs  sie 
sich  richtig  verhält,  so  pafst  sie  nicht  in  den  Zusammenhang;  denn  es 
folgt:  iv  ä’  oixip  p-oTpa  xtyev  öavdxou. 

Tyrtäos. 

0.  Immisch  1.  1.  schreibt  bei  Suidas  s.  v.  Toptaioc:  Aaxtov,  «I»s 
Ibuytof  Deyctonoiot  xxX.  st.  Adxo>v  f,  MiXf(3tot  xtX.;  jedoch  giebt 

er  selbst  zu,  dafs  Suidas  seine  Gewährsmänner  sonst  nicht  nennt,  meint 
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aber,  dafs  das  Ungewöhnliche  des  Citats  die  Korruptel  veranlafst  haben 
mag.  Ich  halte  die  Überlieferung,  die  sich  recht  gut  erklären  läfst, 
für  richtig. 

Pr.  Blass,  zu  Tyrtaios.  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Pädag.  137.  Bd. 
(1888)  8.  655 — 656,  macht  darauf  aufmerksam,  dafs  Th.  Bergk  mit 
Unrecht  das  Orakel  in  Pragm.  3 dem  Tyrtäos  zuweise.  Er  selbst  ver- 
bindet Vv.  2 u.  3 dieses  Fragments  mit  Pragm.  5:  rjusrepip  ßatnXijt  xtX., 
indem  er  diese  Verse  für  eine  Amplifikation  des  Orakels  aus  der  Person 
dessen,  dem  es  gegeben  wurde,  erklärt,  die  Diodor  ausliefs,  der  aufserdem 
fälschlich  das  Orakel  dem  Lykurg  gegeben  sein  läfst.  Das  Ende  der 
Amplifikation  ist  nach  dem  Verf.  nicht  erhalten;  es  mufste  folgen:  die 
andern  blieben  als  unsere  Unterthanen  zurück.  Vgl.  jedoch  darüber 
den  vorigen  Jahresb.  Bd.  LIV  S.  130  flg.  Auch  Pragm.  6 u.  7 können 
nach  Blass  in  dieser  Amplifikation  gestanden  haben.  Am  Ende  kam  der 
Dichter,  wie  der  Verf.  meint,  auf  Theopompos  zurück  und  führte  nun 
das  Orakel  mit  den  einleitenden  Worten  an,  wie  es  in  Pragm.  4 er- 
halten ist:  «hoffioo  dxoöiavres  xtX.  Mir  scheint  die  Annahme  einer  solchen 
Amplifikation  unzulässig,  um  so  mehr,  da  dann  der  Plural  dxouaawsi  xtX., 
der  sich  auf  Polydoros  und  Theopompos  bezieht,  folgt. 

G.  G.  A.  Murray,  adnotationes  ad  poetas  elegiacos  Graecos. 
Philol.  48  (1889)  8.  363—365,  will  V.  5,  3 von  5,  1 — 2 trennen,  wie  er 
auch  überliefert  ist,  und  nach  der  Überlieferung  dyxöÄv  lesen:  denn 
dieser  Vers  drücke  vortrefflich  die  Meinung  der  Aufständischen  aus,  vgl. 
Paus.  IV  18,  1.  Aber  nach  dem  Scholiasten  kam  dieser  Vers  in  den 
Ermahnungen  des  TyrtäoB  an  die  Spartaner,  den  Krieg  gegen  die 
Messenier  wieder  aufzunehmen,  vor.  Freilich  möchte  ich  damit  die  von 
Buttmann  vorgenommene  Änderung  von  dyafWv  in  dyafhjv  und  Verbindung 
mit  Vv.  1 — 2 nicht  empfehlen;  auch  Vv.  4 flg.  sind  zu  trennen,  wie 
a-/ovf  im  Vergleich  mit  t7Xo|i.ev  (V.  2)  zeigt. 

C.  Häberlin  schlägt  Philol.  47  (1889)  8.  598  zu  Tyrt.  11,  37: 
dorj  st.  U aÖToüi  vor.  Diesen  Vorschlag  habe  ich  schon  N.  Jahrb.  f. 
Phil.  u.  Päd.  129.  Bd.  (1884)  8.  48  gemacht. 

Mlmnermos. 

Mimnermus.  I frammenti,  versione  e note  di  A.  Franco. 
Verona,  Civelli.  1888.  23  8.  8. 

Bietet  nichts  Neues. 

Fr.  Blass,  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  137.  Bd.  (1888)  8.  742 
will  Pragm.  6 an  Theognis  1069—70  anreihen;  diesen  Versen  stehe 
Solon  20  und  21,  die  ebenfalls  zu  vereinigen  seien,  gegenüber.  Aber 
der  Verbindung  von  Mimn.  6 mit  Theognis  1069—70  widerspricht  Form 
und  Inhalt  in  gleicher  Weise. 
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G.  G.  A.  Murray  an  der  oben  angeführten  Stelle  tritt  Fragm. 
12,8  für  e58ov9’  ap::aXe<o;  und  ebenda  V.  11  für  mptuv  dyeuiv  = stepon 
äpopou  ein.  Die  letztere  Erklärung  erscheint  mir  unstatthaft. 

Solon. 

4,  22  schreibt  E.  Killer  in  der  Neuausgabe  der  Anthologie:  iv 
juvoäoi«  {>'  o!j:  AStxoöat  plXooc;  ou;  i.  e.  suos.  Dem  widerspricht  der  Zu- 
sammenhang; das  Subjekt  zu  ddixoöat  kann  nur  ot  oosp.svee;  sein;  mit 
<&c  ptXouj  können  also  ebenfalls  nur  SoapxvEEc  gemeint  sein.  Wenn  aber 
die  doupEvEEi  sich  gegenseitig  selbst  beleidigen  und  bekämpfen,  so  kann 
dies  für  den  Staat  nur  vorteilhaft  sein.  In  £v  auvdSo«  xvX.  mufs  nach 
dem  Zusammenhang  eine  nähere  Angabe  zu  ix  yäp  öujp.Eve'<ov  tayecu« 
roXuijpaTov  aoxo  Tpüyexai  enthalten  sein. 

9,  5 erklärt  G.  G.  A.  Murray  1.  1.  die  Worte  Xei'uk  8’  £$dpavx’ 
xxX.;  aber  die  Erklärung  ist  nicht  neu. 

13,  34  vermutet  derselbe  Xvdeüeiv  xoxo;  xxX.  „indigere  sibi  videtur,“ 
der  Form  nach  zweifelhaft,  dem  Inhalt  nach  unmöglich,  vgl.  V.  35 — 36: 
aypi  oi  xoüxoo  -/daxovxec  xowpaic  IXm'ai  xepitöp-Efla. 

Fragm.  21  möchte  Fr.  Blass,  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  137.  Bd. 
(1888)  S.  742  mit  20  vereinigen,  vgl.  oben  Mimnerm.  Fragm.  6.  Ich 
glaube  aber  nicht,  dafs  sich  die  Worte  |«]8e'  p.oi  axXaoaxoi  öoivaxoc 
poXot  unmittelbar  an  dyStoxovxaEVrj  poTpa  xiyot  Öavaxou  angeschlossen 
haben  können-,  die  Ausdrucksweise  spricht  dagegen. 

Fr.  34  und  35  sind  durch  die  Auffindung  von  ’ApiaxoxEXous  (?) 
’AÖTjvatiuv  -oXiTsfa,  die  F.  G.  Kenyon  zuerst  veröffentlichte,  zu  dem  statt- 
lichen Fragment  von  9 Tetrametern  ergänzt  und  vervollständigt  worden. 
V.  1 vermutet  E.  Poste  Classical  Beview  1891  S.  225:  &p’  apuayaiatv 
iXXrnt  st  TjXdov,  worin  ihm  wohl  niemand  beistimmen  wird.  — V.  2. 
H.  Richards  1.  1.:  auxdt  st.  aüriöv;  unnötig.  — V.  7.  J.  B.  Bury  und 
Herwerden  1.  1.  S.  177:  aXXa  8’  oü  pdr»]v  lepoov;  ebenso  K.  Niemeyer, 
N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  1891  8.  405—415,  zu  Aristoteles  ’Allrjvauov 
roXixEi'a  und  G.  Kaibel  und  U.  von  Wilamowitz-Möllendorff  in 
ihrer  Ausgabe.  Nicht  richtig  J.  B.  Mayor,  Class.  Review.  1891  S.  177: 
xlXXa  & O’j  paT7jv  und  E.  Poste  1.  1.  S.  225:  aXXa  6’  ä*  piarr)v  lEpdov.  — 
V.  8.  H.  Richards  1.  1.  S.  177:  ijvSavev  st.  ävöavei,  wohl  mit  Recht; 
jedenfalls  besser  als  Fr.  Blass:  äv8 avsv,  vgl.  37,  2.  — J.  B.  Bury: 
t ü?  xi  xivEtv  st.  pe'Ceiv,  wie  F.  G.  Kenyon  ergänzte. 

Fragm.  36  ist  durch  denselben  Fund  am  Anfang  um  zwei  Verso 
erweitert  worden;  auch  die  richtige  Verbindung  mit  Fragm.  37  ist  jetzt 
gefunden:  37,  1 schliefst  sich  nämlich  unmittelbar  an  36,  20:  oöx  äv 
xiTsr/e  87,p,ov  an,  während  36,  20  flg.  als  ein  besonderes  Fragment  auf- 
geführt wird.  Im  2.  Vers  giebt  F.  G.  Kenyon:  xoyüv,  erklärt  aber, 
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dafs  es  auch  xuyeTv  heifsen  könne,  wie  R.  Y.  Tyrrell  vermutete,  Class. 
Eeview  1891  S.  177  flg.  Die  2 ersten  Verse  riefen  eine  Menge  Emen- 
dationen  hervor.  0.  Crusius  Philol.  50  (1891)  8.  177  liest  &Eovi)XotToov 
st.  d?ovi$X<xxov  und  glaubt,  dafs  das  Bild  vom  Wettrennen  hergenommen 
sei.  Fr.  Blass:  d£ovi)Xaxouv  | Sijpov  xf  xoüxtuv  irplv  xuyeiv  xxX.  als  Frage. 
R.  Y.  Tyrrell  1. 1.:  d£ovi)Xaxüv  = vopofkxüiv,  das  er  mit  8irausdpr(v  ver- 
bindet. Oder  ouvex«  SevirjXaxov  „wie  ein  Fremder  behandelt  und  ver- 
bannt.“ Ebenso  A.  Platt  1.  1.  8.  107:  eyw  8e  xtüv  plv  (?)  eivex«  E*vq- 
Xaxov  | oijpov,  dann  aber  ganz  frei:  irapouotüv  mjpovtüv  dppujäpijv  st.  « 
xouxtuv  irplv  xuyeTv  iirauodpirjv.  E.  S.  Thompson  1.  1.  8.  225:  ouvex’  oü 
EevijXxxov,  indem  er  oü  mit  Tiraujapxjv  verbunden  wissen  will.  G.  E. 
M arindin  1.  1.  S.  177  11g.:  Ceuyi;Xaxov  oder  (uyqXaxov  st.  dEonjXaxov, 
Herwerden  liest  V.  1 mit  dem  Mscr.,  V.  2:  Sijpov  xttov  xtüv  «p!» 
xoyiüv  l'irauoa  vtv  (vüv?)  oder  IXusdpxjv  (Ippuaapqv  ?).  A.  Sidgwick  1. 1. 
8.  107:  xoü  plv  ouvex’  dJovqXaxov  | Sijpov,  xotoüxtuv  irplv  xuyovx’,  Izfm 
vüv;  vüv  im  Gegens.  zu  irplv.  W.  Wyse  1. 1.  schlägt  8Xujdpx)v  st.  Ir.n- 
sdp  tjv  vor.  J.  van  Leen  wen  1.  1.  S.  225:  ouvex’  Uavifr  ayov  | 85jpo', 
xotoüxuiv  -piv  xuyfuv  lirauadpr|v.  Ebenso  K.  Niemeyer,  N.  Jahrb.  f 
Phil.  u.  Päd.  1891  8.  405  flg.:  lEavijyayov  st.  d;ov7)Xaxov.  A.  Picco- 
lomini, Rivista  di  Filologia  20.  (1892)  8.  460:  8yu>  81  xiüv  pev  etvr/ 
S Euvr^ayov  | 8rjp8v  xi  xouxtuv  irplv  xuyttv  IXuodprjv:  „ego  autem  horum 
(sc.  pauperum)  profecto  causa,  quae  (divites)  adcumulaverant  ne  popnlus 
tantillum  eorum  particeps  fieret,  vinculis  liberavi.“  Endlich  vermutet 
A.  Platt,  aufser  der  oben  mitgeteilten  Konjektur,  noch  Class.  Review 
1891  S.  177  flg.:  e7vex<x  £uvifra-fov  | Sijpov,  und  so  will  man  bei  genauerer 
Prüfung  auch  im  Mscr.  gefunden  haben;  nur  dafs  dieses  ouvex«  st.  ewex» 
hat.  Trotz  der  grofsen  Zahl  von  Vorschlägen  halte  ich  die  Stelle  bis 
jetzt  nicht  für  emendiert;  auch  piv  nach  xtüv  scheint  mir  zweifelhaft.  — 
V.  3.  4.  E.  Poste,  Class.  Review  1891  S.  225:  lv  St'xij  Kpovou  | pijxiiP 
p.  Satpövtuv  x’ ’OXuptruuv.  — V.  5.  H.  Richards:  xoxe  st.  iroxc.  — Y.  6. 
J.  B.  Mayor  1.  1.  8.  107  flg.:  itÄXX’  1x7)  st.  rroXXayjj,  mit  Unrecht;  der- 
selbe V.  7:  irpüoÖEv  -(£  st.  Se,  wohl  mit  Recht.  — V.  11.  Fr.  Blass: 
ypEioü;,  das  G.  Kaibel  und  U.  v.  Wilamowitz-Möllendorff  aufgenommeu 
haben;  aufserdem  bietet  das  Mscr.  tpuyovxac  8t.  Xeyovxa«,  wie  ich  s.  Z 
vermutete.  — V.  13 — 14.  Mscr.:  SouXöjv  deixea  | iyovxa?,  rjflrj  Sejirotm* 
xxX.  — V.  15.  Mscr.:  SirjXöov,  wie  die  von  Th.  Bergk  verworfene  Vul- 
gata. — V.  18.  Mscr.:  opotW  — V.  22  flg.  (Fragm.  37,  1 flg.  Bergk) 
Mscr.:  «üxois  verschrieben  st.  S xotj,  ferner  audt;  8c  «uxotaiv  ourEpif 
fpxoataxo,  also  ebenso  korrupt,  wie  unsere  Überlieferung.  H.  Diel* 
erklärt  ouxepat  = oi  exep« ; natürlich  ist  damit  die  Stelle  nicht  hergestellt. 
Unverständlich  ist  mir  A.  Platt  Class  Review  189!  S.  107  flg.:  «58« 
8’  S xotnv  ouxspoi  tppxaxtaxo;  ähnlich  R.  Y.  Tyrrell  1.  1.  S.  177  flg-: 
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aJBtc  8’  S tovjS’  äv  axtpoi  ppaaaiaro.  A.  Sidgwick  L 1.  8.  107  ilg.  ver- 
mutet: ^vSxvev  zoeiv,  | auBtc  81  S yioplt  axepoi  pp.,  indem  er  yiopi's  durch 
Äpäaai  Slya  erklärt  sein  läfst.  R.  Ellis  1.  1.  8.  177  flg.:  aJBic  8’  ä 
toiai  öätspa  SpSoai  S(ya  .denen  auf  der  anderen  Seite.“  Mir  scheint 
hepo;  nnd  o(  itcpot  nicht  von  den  Frennden,  sondern  nur  Gegnern  ge- 
braucht werden  zu  können;  daher  schlug  ich  schon  früher  vor  toi« 
poötapott  ipäv,  val  Ata  xtX.  — V.  26.  Mscr.  dXxljv  it.  rcoioüpEvo«,  was 
-ottü|uvoc  heifsen  soll;  A.  Platt  Class.  Review  8.  177  flg.  vergleicht 
dazu  Soph.  0.  C.  459. 

Fr.  36,  21  (Bergk),  der,  wie  schon  oben  bemerkt,  bei  Aristoteles 
Teil  eines  besonderen  Fragments  ist,  hat  das  Mscr. : icpiv  dvtapdjaj  jtüap 
Utücv  ya'Xa,  ohne  Zweifel  richtig,  vgl.  R.  Kühner,  gr.  Gr.  II  S.  218; 
daher  versteht  man  nicht,  warum  G.  Kaibel  und  U.  von  Wilamowitz- 
MöllendorfF  die  Überlieferung  bei  Plutarch:  uplv  äv  . . . 7.  vorziehen. 

G.  G.  A.  Mnrray  Philol.  48.  (1889)  8.  363  flg.  erklärt:  „dixit  Solon 
hominem  improbnm,  cum  spumam  disturbaverit,  lac  sibi  ex  inferiore 
mulctro  exhaurire.“  Aber  das  Sprichwort  lautet:  den  Rahm  für  sich 
abschöpfen. 

38,  5.  E.  Hiller  in  der  Neuausgabe  der  Anthologia  lyr.:  rövta  f 
st  tcotvta  8’;  gut  Dagegen  bleibt  Itspoj  <aute>,  was  derselbe  ebenda 
Fragm.  40  st.  ftspo«  8e  schreibt,  zweifelhaft. 

Auch  eine  Anzahl  neuer  Fragmente  des  Solon  enthält  die 
’Aflt|vai'tnv  noXrcsfa  des  Aristoteles.  Das  5.  Kapitel  bringt  deren  drei. 
Das  erste  besteht  aus  einem  Distichon,  in  dessen  zweitem  Vers  H. 
Richards  Class.  Review  1891  8.  334  ’laovtav  od.  ’laviTjv  st.  ’laovt'ac 
lesen  möchte.  Das  zweite  umfaist  zwei  Distichen.  Im  2.  Vers  las 
F.  G.  Kenyon:  dj  xäpov  doba-rc;  die  richtige  Lesung  ist  djXasaTE,  wie 
Dr.  Postgate  Class.  Review  1891  S.  107  vermutete  unter  Hinweis  auf 
Tyrt.  11,  10.  — V.  3 vermuten  G.  Kaibel  und  U.  v.  Wilamowitz- 
Möllendorff  dv  pirpoi«  st.  dv  jittpi'oi«,  wohl  mit  Recht.  Ebenda  will 
A.  Platt  Class.  Review  1.  1.  tiBesBe  st.  TpspeiBs  ergänzen.  — V.  4 
wünscht  R.  Y.  Tyrrell  1.  1.  8.  177  apBpuct  st.  apxta,  ohne  Grund.  Das 
dritte  Fragment  ist  ein  Pentameter,  den  H.  Jackson  und  J.  B.  Mayor 
Class.  Review  1891  8.  107  lesen:  tt-v  ts  piXapyopiav  tiJv  8’  öusfTipavi'iv, 

H.  Weil  Journal  des  savants  1891  S.  208  richtiger:  piXapyopojv  und  u— epxj- 
pivoriv.  Ein  viertes  Fragm.  endlich,  aus  5 Trimetern  bestehend,  findet 
sich  in  Kap.  12.  V.  1 vermutet  A.  Platt  Class.  Review  1891  S.  107  flg. 
P dppaSjjv  st.  SiapaSrjv,  wohl  richtig. 

Endlich  sind  noch  die  bei  Aristoteles  vorkommenden  Varianten 
in  bisher  schon  bekannten  Fragmenten  zu  erwähnen.  Kap.  12  Fragm.  5, 
1:  -(tpa«  st.  xpavot.  — ditapxEi,  wie  Coraes  vermutete,  st.  dzxpxst.  — 
ditopc£dpsvoc  verschrieben  st.  duopEjdpcvot.  — 3:  Saot  verschrieben  st. 
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oT.  — Ebenda  Fragm.  6,  2:  ßia£Ä|Aevo;  st.  itieC6|itvo;.  Damit  verbindet 
Aristoteles  Fragm.  8 und  fügt  den  Pentameter  bei:  dvöpuutoimv,  Ssot; 
jx-Jj  vdoc  aptto;  rt,  vgl.  Theognis  153.  154. 

Cleobnlina. 

Fr.  3 schlägt  G.  G.  A.  Murray  Philol.  48.  (1889)  8.  363  flg.  vor: 
^'viSaxo'  xzi  jjtTjv  veßpöv  ovo;  -je  xEpao^Äpov  oüart  xpoüaat,  indem  er  als 
sicher  annimmt,  dafs  die  Ohren  des  Esels  dem  Geweih  des  Hirsches 
gegenübergestellt  werden:  als  Sinn  giebt  er  an:  „asinos  iam  cervis, 
cornigeris  auritos,  anteferri.“  Nach  Form  und  Inhalt  besser  R.  Ellis 
Philol.  49.  (1890)  S.  212:  ^v{£aio’  vsflpöv  ovo;,  xvi^jir,  'A  xepaoji 6Xov  (od. 
xcpaofopov)  oua;  2x an  | xpouoto;,  sc.  vtxä,  was  auch  der  Überlieferung 
näher  kommt:  „binnuleum  asinus,  crns  autem  (asini)  cornua  ex  aure 
cervi  procrescentia,  si  musicam  spectas,  devincit.“  Doch  nehme  ich  an 
der  Ergänzung  von  „asini“  und  an  den  „cornua  ex  aure  cervi  procres- 
centia“ Anstofs.  Vielleicht:  vsjipiv  ovoo  xvij[iT)  xEpom)?dpov  mocv  Sxan  | 
xpoöoto;  ? (o&eiv  „stofsen,  beiseite  stofsen.“ 

[Aesopos.] 

H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Pädag.  1888  8.  353  - 361, 
zur  Anthologia  Pal.  schlägt  V.  1 vor:  5v  EuDavaxd;  ue  <pöfoi  od.  Xinot 
st.  oveu  ÖavxToo;  aber  um  einen  schönen  oder  leichten  Tod  handelt  es 
sich  hier  nicht;  der  Dichter  wünscht  vielmehr,  dem  Leben  aus  dem 
Weg  gehen  zu  können,  ohne  sterben  zu  müssen;  vgl.  auch  den  vorigen 
Jahresb.  Bd.  LIV.  1888  S.  136  flg. 

Fhokylides. 

I,  2 schlägt  A.  Fick,  die  sprachform  der  altionischen  und  alt- 
attischen lyrik,  Beiträge  zur  Kunde  der  indogerm.  Sprachen  XHI. 
1888  8.  173  flg.  vor:  xcfi  6e  IlpoxXij;  Aepio;,  um  die  gewifs  nicht  an- 
stöfsige  Form  npoxXerj;  zu  entfernen. 

Fr.  3 führt  O.  Immisch  Philol.  49.  (1890),  za  griechischen 
Dichtern  S.  193 — 212,  aufHesiod  zurück,  ebenso  wie  das  entsprechende 
Gedicht  des  Semonides  (fr.  7);  «lies  zeige  schon  die  Form  TEx£pu>v  V.  1. 
Die  Stelle,  die  Phokylides  benützt  habe,  sei  vielleicht  in  den  yap.txi 
xapa-f-fEXpiorai  nach  Erga  690  gestanden,  vielleicht  aber  auch  an  irgend 
einem  anderen  Orte.  Soweit  kann  man  dem  Verf.  beistimmen;  dagegen 
versteht  man  nicht,  wie  der  Verf.  dazu  kommt,  daraus  den  Schlufs  zu 
ziehen,  dafs  Phokylides  und  Semonides  einen  anderen  Hesiodtext  ge- 
lesen haben  als  wir. 

Pseudophocylldea. 

V.  127  schreibt  E.  Ililler  in  der  neuen  Ausgabe  der  Anthol.  lyr. : 
Tiopoi;  3’  out'  fcpi teooe  xEpaata,  wovor  Th.  Bergk  warnte. 
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V.  202  liest  man  bei  demselben  1.  1.:  nzvapiavou?;  ich  ziehe  uxu- 
Jtixoiv  -jtvo;  IvftXÄv  vor. 

V.  208  ändert  derselbe  1. 1.  die  Überlieferung  xioXoevu»  od.  xpivextu 
in  xoAaüeruj,  woraus  sich  die  Überlieferung  nicht  erklären  läfst.  Etwa: 
r(v  5t  n rate  s’  ÜXitt),  vore  xpiv£xu>  ottx  jjux^ttjp  oder  r(v  5 £ ti  iraic  dX(r$  a\ 
i;t  xptvETu»  xtX.?  xpiveiv  „Gericht  halten.“ 

Xenophanes. 

0.  Immisch  1.  1.  nimmt  die  Überlieferung,  dafs  Xenophanes  eine 
Gründung  Kolophons  und  Eleas  dichtete,  mit  Recht  gegen  E.  Hiller  in 
Schutz,  der  diese  Titel  auf  den  Fälscher  Lobon  zurückführen  wollte. 
E.  Lohan  in  der  Inauguraldissert.  de  librorum  titulis  apud  classicos 
scriptores  Graecos  nobis  occurrentibus,  Marburg  1890  S.  30  stimmt 
E.  Hiller  bei,  ohne  einen  Grund  für  seine  Behauptung  anzufiihren. 

E.  Hiller  hat  in  die  neue  Auflage  der  Anthologia  lyrica  auch 
die  lcr(  des  Xenophanes  aufgenommen,  die  Fragmente  der  ot'XXoi  tj  rat- 
pipStou  und  der  Schrift  itepl  y\n% <ot.  Fragm.  17,  2 schreibt  er  gut  <i>c 
st.  T(.  Wenn  er  aber  ferner  auch  die  bei  Clemens  Alex,  stromat.  V 
14.  109  p.  256,  47  Sylb.,  p.  714  Pott,  erhaltenen  Verse  als  Fragm.  30 
unter  der  Überschrift  vkp$oi  ohne  weiteres  anführt,  so  kann  ich  das 
nicht  billigen:  die  Verse  haben  kaum  etwas  mit  Xenophanes  zu  thun, 
vgl.  C.  Wachsmuth,  corpusculum  poesis  epicae  Graecae  ludibundae,- 
8.  62  flg.  Die  Stelle  Diog.  Laert.  EX  18,  wo  von  Iamben  des  Xeno- 
phanes  gesprochen  wird,  ist  längst  richtig  erklärt. 

H.  Diels  Archiv  f.  Geschichte  der  Philosophie  IV.  (1891) 
S.  652 — 3.  neue  Fragmente  des  Xenophanes  und  Ilippon,  teilt  ein  neues 
Fragment  des  Xenophanes  itepl  ipuno;  mit,  das  sich  in  den  von  J.  Nicole 
veröffentlichten  Genfer  Ilias -Scholien  findet.  Über  diese  neuen  Funde 
vgl.  Sitzungsberichte  der  Berliner  Akademie  der  Wissenschaften  vom 
18.  Juni  1891. 

Theognis. 

Ch.  Cucuel,  Theognis  de  Megäre  et  ses  ölegies.  Annales  de  la 
Faculte  des  Lettres  de  Bordeaux.  1889  S.  201 — 233;  vgl.  Revue  de 
Philologie  XIV  (1890). 

Der  Aufsatz  bringt  zwar  nichts  Neues,  giebt  aber  eine  schöne 
Übersicht  Uber  die  an  die  Person  und  die  Dichtungen  des  Theognis  sich 
knüpfenden  Fragen,  die  mit  besonnener  Kritik  behandelt  werden. 

J.  Beloch,  Theognis’  Vaterstadt.  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd. 
137.  Bd.  (1888)  S.  729—733. 

Der  Verf.  tritt  für  die  Annahme,  dafs  Theognis  aus  dem  sizilischen 
Megara  stamme,  mit  Gründen  ein,  die  kaum  imstande  sein  werden,  diese 


Digitized  by  Google 


128 


Griechische  Lyriker. 


jetzt  so  ziemlich  allgemein  aufgegebene  Ansicht  wieder  aufleben  zu 
lassen.  Zunächst  beseitigt  er  verschiedene  in  den  Gedichten  des  Theognis 
enthaltene  Beweise,  die  gegen  ihn  sprechen.  Vv.  783  flg.  kämen  bei 
ihrer  zweifelhaften  Echtheit  — worauf  gründet  sich  diese  Behauptung?  — 
nicht  in  Betracht;  die  Vv.  773  flg.  seien  zwar  echt,  beweisen  aber  nur, 
dafs  Theognis  im  Sommer  480  im  nisäischen  Megara  war,  wohin  er  sieh 
nach  der  Zerstörung  des  sizilischen  durch  Gelon  im  J.  485  — 482 
flüchtete.  Aber  steht  denn  das  J.  480  als  Abfassungszeit  dieser  Verse 
aufser  Zweifel?  Wenn  er  endlich  das  nisäische  Megara  Tj^e-rep»!»  roh» 
nenne,  so  erkläre  sich  dies  aus  der  engen  Beziehung  zwischen  Tochter- 
und  Mutterstadt;  die  Megarer  hätten  dem  verdienten  Dichter  jedenfalls 
das  Bürgerrecht  gegeben.  Um  auch  zn  zeigen,  dafs  der  Inhalt  der 
theognideischen  Verse  nicht  auf  das  nisäische,  sondern  nur  auf  das  sizi- 
lische  Megara  passe,  geht  der  Verf.  auf  die  Lebenszeit  des  Theognis  näher 
ein.  Indem  er  sich  wieder  auf  die  Vv.  773  flg.  stützt,  nimmt  er  an,  dafs 
der  Dichter  den  Zug  des  Xerxes  gegen  Hellas  noch  erlebte,  also  nicht 
vor  550  geboren  sei;  die  Elegieen  an  Kyrnos  müfsten  also  nach  515 
entstanden  sein ; in  dieser  Zeit  hätten  aber  im  nisäischen  Megara  keine 
Zustände  geherrscht,  wie  sie  der  Dichter  schildere,  sondern  nur  im  sin'- 
lischen.  Aber  woher  wissen  wir  denn  etwas  von  den  Zuständen  im  sizi- 
lischen Megara  um  diese  Zeit?  Auch  die  Erwähnung  der  Reiterei  in 
Vv.  549 — 554  weise  auf  Sizilien  hin.  Von  diesen  — doch  recht  un- 
sicheren — Voraussetzungen  ausgehend,  vermutet  der  Verf.,  dafs  Theognis 
etwa  um  das  J.  530,  vielleicht  auch  etwas  früher,  geboren  sei;  um  490 
habe  er  bei  einer  Revolution  einen  Teil  seiner  Güter  verloren;  dann 
habe  er  eine  Zeit  lang  nach  der  neuen  Ordnung  in  Megara  gelebt,  sei 
aber  nach  der  Zerstörung  der  Stadt  nach  Griechenland  ausgewandert 
wo  wir  ihn  im  J.  480  im  nisäischen  Megara  treffen. 

Fr.  Cauer,  Parteien  und  Politiker  in  Megara  und  Athen. 
Stuttgart,  Kohlhammer.  1890.  97  S.  8. 

Im  Anschlnfs  an  Theognis  schildert  der  Verf.  im  ersten  Teil  den 
Zustand  der  politischen  Parteien  in  Megara  in  der  2.  Hälfte  des  6.  Jahrb. 
v.  Chr.  Die  Verarmung  der  Megarer,  die  die  soziale  und  politische  Krisis 
herbeiführte,  leitet  er  von  der  gefährlichen  Handelskonkurrenz  von  Milet 
und  Samos  her;  in  demselben  Sinne  wirkte  aber  auch  das  Kapital,  das 
infolge  der  Einführung  des  Geldes  die  Verarmung  noch  beschleunigte- 

Guilelmi  Studemund  commentatio  de  Theognideornm 
memoria  libris  manu  scriptis  servata.  Index  lection.  Breslau 
1889/90.  40  S.  4. 

Im  1.  Teil  weist  der  Verf.  nach,  dafs  der  cod.  A,  bevor  er  nach 
Paris  kam,  „in  celeberrima  bibliotheca  ecclesiae  episcopalis  Veronenais“ 
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gewesen  sei.  Denselben  Nachweis  liefert  auch,  unabhängig  von  ihm, 
C.  0.  Zuretti,  Rivista  di  Filologia  1891  S.  161 — 174.  Aufserdem 
teilt  W.  Studemund  die  Varianten  zu  Theognis  IXeyeudv  ß mit,  die  sich 
ans  einer  Vergleichung  des  Apographum  Masottianum  mit  Th.  Bergk4 
ergeben.  Der  2.  Teil  enthält  den  vollständigen  Abdruck  einer  von 
W.  Studemund  im  April  1879  angefertigten  Abschrift  des  cod.  0,  die 
nm  so  wertvoller  ist,  weil  der  Kodex  selbst  seit  1889  spurlos  ver- 
schwunden ist.  Im  3.  Teil  endlich  sucht  der  Verf.  die  Entstehung  der 
in  Theognis  1Xe?euov  a vorliegenden  Sammlung  zu  erklären.  Anknüpfend 
an  H.  Schneidewin,  de  syllogis  Theognideis,  Diss.  inaug.  Strassburg  1878, 
ist  er  der  Ansicht,  dafs  die  Sammlung  a aus  zwei  elegischen  Florilegien 
bestehe,  die  ganz  gesondert  verbreitet,  aber  zufällig  von  dem  Schreiber 
des  Archetypus  unserer  Hds.  zusammengefügt  worden  seien,  das  eine 
länger  und  am  Ende  verstümmelt,  das  andere  kürzer  und  am  Anfang 
und  vielleicht  auch  am  Ende  verstümmelt.  Gewifs  schon  eine  stattliche 
Zahl  nicht  beweisbarer  Annahmen  und  Zufälligkeiten!  Die  1.  Samm- 
lung läfst  der  Verf.  mit  V.  932  schliefsen,  die  2.  mit  V.  933  beginnen, 
und  er  meint,  dafür  könnte  man  auch  den  Umstand  anführen,  dafs  von 
V.  933  an  fast  alle  Verse  dem  Theognis  fremd  seien.  Wird  aber  durch 
diese  Annahme,  als  ob  die  eine  Sammlung  fast  nur  theognideische,  die 
andere  fast  keine  theognideischen  Verse  enthalten  habe,  die  Sache  nicht 
noch  unwahrscheinlicher?  Um  nun  die  Thatsache  zu  erklären,  dafs  auch 
innerhalb  derjenigen  Sammlungen,  die  eben  angenommen  wurden,  Wieder- 
holungen von  Versen  sich  finden,  verteilt  der  Verf.  die  uns  erhaltenen 
Verse  von  Theognis  1Xe7ew>v  a auf  Quinionen;  der  ersten  Sammlung 
weist  er  drei,  der  zweiten  eine  zn.  Bei  der  Verteilung  nun  trifft  es 
sich,  dafs  die  drei  in  der  l.  Sammlung  wiederholten  Disticha  jeweils 
auf  die  Grenze  zwischen  zwei  Seiten  fallen,  und  so  liegt  die  Erklärung 
nahe,  dafs  sie  „von  einem  gelehrten  Leser“  auf  dem  Rande  nieder- 
geschrieben und  später  in  den  Text  aufgenommen  worden  seien.  In 
der  2.  Sammlung  macht  sich  dies  allerdings,  wie  der  Vert.  selbst  zu- 
giebt,  nicht  so  leicht.  Bedenkt  man  nun  weiter,  dafs  die  ganze  Ver- 
teilung auf  Quinionen  im  Grunde  doch  nicht  mehr  als  ein  geistreiches 
Spiel  ist,  so  wird  man  lieber  bei  der  früheren  Ansicht  stehen  bleiben, 
dafs  die  Wiederholungen  aus  Randbemerkungen  in  den  Text  kamen, 
wofür  gerade  der  Gebrauch  des  Theognis  in  der  Schule  ganz  besonders 
spricht.  Zum  Schilds  erwähne  ich  noch,  dafs  der  Verf.  S.  37  Anm.  I 
bemerkt,  dafs  man  aus  Stobäos  über  den  Ursprung  von  Theognis 
iXt-jeicov  a nichts  schliefsen  könne,  und  bei  dieser  Gelegenheit  eine  von 
C.  Galland  gefertigte  Vergleichung  der  bei  Stobäos  erhaltenen  Theognis- 
Verse  mitteilt. 

Jahresbericht  fllr  Alterthumswissenschaft,  LXXV.  Bd.  (1893.  L)  9 
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Fr.  Cauer,  Studien  zu  Theognis.  A.  Zur  Textkritik. 

Philol.  48.  (1889)  S.  542—552. 

Der  Verf.  behandelt  die  Citate  aus  Theognis  bei  anderen  Schrift- 
stellern, also  dasselbe  Thema,  das  0.  Crueger  in  der  Königsberger 
Dissertation,  de  locorum  Theognideorum  apud  veteres  scriptores  exstan- 
tium  ad  textum  poetae  emendaudum  pretio  1882  behandelt  hat.  Ab- 
weichend von  0.  Crueger  hält  er  auch  Vv.  627 — 28  die  Lesart  des 
Stobiios  c-/8pov  (st.  air/pöv)  für  richtig,  indem  er  es  mit  „lästig'1  erklärt, 
was  kaum  angeht.  Auch  V.  1180  kann  ich  dem  Verf.  nicht  beistimmen, 
wenn  er  |a^ts  iraöeiv,  was  Orion  hat,  billigt,  und  ebensowenig,  wenn  er 
V.  478  vermutet:  oute  ti  yap  vr,f<uv  oute  Aitjv  pieöütuv,  mit  Ergänzung  von 
eipu'.  Das  Resultat  seiner  Untersuchung  fafst  er  dahin  zusammen,  dafs 
er  sagt,  der  Text  unseres  Dichters  sei  bei  den  ältesten  ebenso  wie  bei 
den  späteren  Schriftstellern,  die  ihn  citieren,  durch  bewufste  und  unbe- 
wufste  Änderungen  mehr  entstellt,  als  in  unseren  besten  Hds.  Dieses 
Resultat  stimmt  im  wesentlichen  mit  dem  0.  Cruegers  überein;  jedoch 
darf  man  darans  nicht  das  Resultat  ziehen,  dafs  deshalb  die  Citate  völlig 
ignoriert  werden  könnten. 

Fr.  Cauer,  Studien  zu  Theognis.  2.  Pseudotheognidea. 
Philol.  49.  (1890.)  S.  662—668. 

In  dieser  Fortsetzung  seiner  Studien  behandelt  der  Yerf.  die  Verse 
des  Tyrtüos,  Mimnermos  und  Solon,  die  im  Theognistext  wiederkehren. 
Es  zeigt  sich , dals  die  Hds.  des  Theognis  bisweilen  bessere  Lesarten 
geben  als  die  Schriftsteller,  aus  denen  wir  sonst  jene  Fragmente  kennen: 
jedoch  lassen  sich  anch  zahlreiche  Entstellungen  dieser  Fragmente  in 
den  Theognis-Hds.  nachweisen,  die  daher  rühren,  dafs  man  sie  ans  ihrem 
ursprünglichen  Zusammenhang  rils  oder  ihren  Inhalt  oder  ihre  Form 
nicht  verstand. 

Fr.  Cauer,  Studieu  zu  Theognis.  3.  Dittographien.  Phi- 
lol. 50.  (1891.)  8.  529—544. 

Im  3.  Teil  seiner  Studien  bespricht  der  Verf.  die  bei  Theognis 
vorkommenden  Wiederholungen  mit  Rücksicht  auf  ihre  textkritisebe 
Bedeutung,  berührt  sich  also  mit  H.  Jordan,  quaestiones  Thcognideae 
Index  lect. , Königsberg  1885.  Die  Entstehung  dieser  Wiederholungen 
erklärt  er  mit  H.  Sckneidewin,  dessen  Ansicht  W.  Studemund,  wie  wir 
eben  sahen,  weiter  ausgeführt  hat.  Die  innerhalb  derselben  Abschnitte 
sich  wiederholenden  Verse  hält  er  mit  Th.  Bergk  für  sprichwörtliche 
Redensarten,  deren  Wiederholung  nicht  auffallen  könne;  doch  sieht  er 
sich  bei  Vv.  1095  — 6 = 1161  — 2 selbst  gezwungen,  diese  Erklärung 
zu  Gunsten  der  Annahme,  man  habe  durch  die  Wiederholung  dieser 
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Verse  eine  Lücke  ausfüllen  wollen,  aufzngeben.  Auch  bei  den  übrigen 
Versen  wird  man  mit  dem  sprichwörtlichen  Charakter  nicht  auskommen. 
Das  Distichon  1111—1112  möchte  er  ans  seiner  Stelle  oder  noch  lieber 
ans  dem  ganzen  Theognis  entfernen.  Sonderbar  ist  die  Erklärung,  die 
er  Vv.  597  — 8 = 1243  — 4 von  Sijv  of,  giebt;  er  möchte  nämlich  diese 
Worte  zu  V.  596  ziehen,  also  xöpo«  | 87)v  Sij.  Für  richtig  halte  ich  das 
Resultat,  zn  dem  er  bei  der  ganzen  Besprechung  gelangt,  nämlich  dafs 
H.  Jordan  zu  weit  gehe,  wenn  er  die  Lesarten,  in  welchen  die  zweite 
Fassung  der  wiederholten  Verse  von  der  ersten  abweicht,  durchweg  für 
grobe  Interpolationen  eines  Grammatikers  erklärt,  der  keine  andere 
Vorlage  gehabt  habe,  als  eben  jene  noch  vorhandene  erste  Fassung. 
Aufserdem  bemerkt  er,  wenn  der  Umfang  der  3.  Sammlung  (Vv.  1231 
—1387)  nicht  zu  klein  wäre,  so  liefse  sich  vielleicht  der  Satz  aufstellen, 
dals  der  Text  in  der  1.  Sammlung  (Vv.  1 — 1000)  besser  überliefert  ist 
als  in  der  2.  und  3.,  in  der  3.  besser  als  in  der  2.;  jedoch  sei  der  Text 
in  allen  3 Sammlungen  entstellt,  weniger  durch  Abschreibefehler  als 
durch  Mifsverständnisse,  durch  Beseitigung  vermeintlicher  formaler  An- 
stösse  und  durch  absichtliche  Änderung  des  Sinnes. 

M.  Schäfer,  De  iteratis  apud  Theognidem  distichis.  Diss. 
inang.  Halle.  1891.  37  S.  8. 

Der  Verf.  behandelt  dieselbe  Frage,  wie  H.  Jordan  und  Fr.  Cauer. 
Hinsichtlich  des  Resultats  stimmt  er  mit  dem  ersteren  überein;  man  ver- 
gleiche S.  36:  hoc  comprobasse  videmur  omnium  intra  librum  a'  et  ff 
iteraiorum  locorum  vix  unum  esse,  quo  Theognidea  carminum  forma  fidelius 
quam  priore  loco  servaretur,  und  S.  37 : discrepantias,  quae  inter  scrip- 
turas  archetyporum  et  iteratorum  versuum  recurrunt,  maximam  partem 
ab  arbitrio  eius  qui  iteravit  repetendas  esse.  Dafs  Fr.  Cauer  richtiger 
urteilt,  habe  ich  oben  angegeben. 

J.  La  Roche,  Studien  zu  Theognis.  Progr.  des  k.  k.  Staats- 
gymnasiums zu  Linz.  I.  Teil.  32  S.  8.  1891.  H.  Teil.  32  S. 
8.  1892. 

Nach  einer  kurzen  Einleitung  über  Zustand,  Entstehungszeit  und 
Zweck  unserer  Sammlung  behandelt  der  Verf.  zunächst  „Metrisches“, 
dann  „Sprachliches“.  Die  hier  gegebenen  Zusammenstellungen , durch 
Sammlungen  aus  den  anderen  Elegikern  und  Dichtern  ergänzt,  sind  recht 
verdienstlich , wenn  sie  auch  nicht  gerade  neues  bringen.  Seine  Vor- 
gänger auf  diesem  Gebiet  nennt  der  Verf.  nicht,  und  es  mufs  zweifel- 
haft bleiben,  ob  er  sie  überhanpt  gekannt  und  benutzt  hat.  Hierauf 
geht  der  Verf.  dazu  über,  einen  Kommentar  zu  den  Versen  des  Theognis 
zn  geben,  der  in  den  vorliegenden  Heften  bis  zu  V.  358  gelangt  ist, 
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Was  sich  darin  neues  für  Erklärung  und  Kritik  findet,  werde  ich  unten 
erwähnen. 

0.  Immisch,  Xenophon  über  Theognis  und  das  Problem 
des  Adels.  Commentationes  philologae  quibus  Ottoni  Ribbeckio  prae- 
ceptori  inlustri  sexagesimum  aetatis,  magisterii  Lipsiensis  decimnm 
annum  exaetnm  congratulantur  discipuli  Lipsienses.  Lipsiae,  B.  G. 
Teubner.  1888.  S.  72 — 98. 

Der  Yerf.  sucht  zu  beweisen,  dafs  Xenophon  wirklich,  wie  Stobäos 
erwähnt,  ein  Buch  über  Theognis  geschrieben  habe;  er  schliefst  dies  ans 
der  Geschichte  des  Problems  des  Adels,  aus  Bezügen  polemischer  Art 
auf  jene  Schrift  des  Xenophon  und  endlich  aus  Stellen  und  der  Termi- 
nologie des  Xenophon  selbst.  Die  Frage,  warum  die  Schrift  verschollen 
sei,  beantwortet  er  damit,  dafs  er  sagt,  sie  sei  anonym  veröffentlicht 
worden.  Das  Vorwort  dieser  anonymen  Schrift,  gewissermafsen  den  Er- 
satz für  den  fehlenden  Titel,  findet  er  in  Theognis  19—22,  die  er  von 
23  flg.  trennt  und  wegen  piv,  rcäc  tit  und  oo^eoilai  dem  Theognis  ab- 
spricht. Er  erklärt;  „Kyrnos,  es  soll  zwar  mir  bei  meiner  Erörterung 
das  Siegel  des  Schweigens  auf  diesem  Gedichte  liegen,  heimlich  be- 
stohlen aber  wird  es  niemals  werden“  — was  sich  natürlich  auf  Antisthenes 
Diortbosen  bezieht;  noch  deutlicher  im  folgenden:  „auch  wird  niemand 
das  Schlechtere  eintausehen,  wo  das  Bessere  zu  Gebote  steht.  So  viel- 
mehr wird  ein  jeder  sprechen;  von  Theognis  ist's  das  Gedicht“,  d.  b. 
das  ist  der  unentstellte  und  richtig  verstandene  Theognis. 

Dagegen  wendet  sich 

0.  Crusius,  Zu  Theognis.  Rhein.  Museum  43.  (1888).  S.  622 
-625. 

Er  weist  die  Hypothese  0.  Immischs  mit  Recht  zurück.  Pa* 
von  H.  Usener  gegen  izit  tu  erhobene  Bedenken  sprachlicher  Matur 
anerkennt  er,  hält  aber  mit  demselben  Gelehrten  die  Konjektur  J.  Bruns: 
<u8e  6’  Jxasroc  epri  für  überzeugend.  Dafs  diese  Änderung  unnötig  ist, 
zeigt  Fl.  Weigel,  der  in  der  oben  angeführten  Dissertation  aufSoloa 
27,  7 und  Theognis  621  verweist  nnd  aufserdem  das  homerische  etc  « 
A 144  vergleicht.  Nicht  billigen  kann  ich  es,  wenn  0.  Crusius  Vv.  23  flg 
mit  Vv.  19 — 22  verbinden  will;  Inhalt  nnd  Sprache  sind  dagegen,  nnd 
daraus,  dafs  Stobäos  jetzt  vor  der  Xenophonstelle  die  Worte  ösdptäfc 
Jcmv  fcr,  toü  Mefapeco;  hat,  folgt  nicht,  dafs  er  toö  Msfaptcuc  auch  ge* 
schrieben,  geschweige  denn,  dafs  er  es  bei  Xenophon  gefunden  bat 
Gegen  die  Ansicht,  dafs  Küpvs  die  wpprjY'c  sei,  bemerkt  er,  sie  sei  sprach- 
lich nicht  zu  rechtfertigen  und  auch  sachlich  bedenklich,  da  doch  ledig- 
lich durch  die  Namensnennung  der  angedeutete  Zweck  des  Dichters  er- 
reicht werden  könne.  0.  Immisch  1. 1.  S.  95  Anm.  1 sagt  mit  Berufung 
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aof  Lehrs  quaestiones  epic.  p.  325,  es  müsse  Küpvot  heifsen.  Es  ist 
dies  ein  Irrtum;  denn  nicht  das  deklinierbare  Küpvoc  ist  die  opprji'j, 
sondern  das  undeklinierbare  Wort  Kupvc;  attisch  würde  es  heifsen:  to 
K'jpvc  j^prjflc  draxetiftoj.  Was  ferner  den  Einwand  anlangt,  dafs  der 
Dichter  seinen  Zweck  nur  durch  Namensnennung  erreichen  konnte,  so 
ist  dies  richtig:  aber  das  geschieht  ja  auch,  da  er  ja  ausdrücklich  sagt, 
die  mit  dem  Siegel  Küpvc  versehenen  Verse  seien  von  Theognis.  Wenn 
man  glaubt,  die  einmalige  Nennung  des  Namens  Theognis  wäre  zur 
Sicherung  des  Eigentumsrechtes  hinreichend  gewesen,  so  übersieht  man, 
dafs  wir  es  hier  nicht  mit  einem  einheitlichen,  in  sich  festgeschlossenen 
Ganzen  zu  thun  haben,  sondern  mit  einer  grofsen  Reihe  selbständiger 
Gedichte;  jedes  von  diesen  mufste,  wenn  es  vor  Entwendung  sicher  sein 
sollte,  seine  crypr^k  haben,  ganz  so  wie  es  Demodokos,  Phokyüdes  u.  a. 
gethan  haben.  Man  verweist  bei  der  Typ-rji;  so  gerne  auf  die  Nomen- 
dichter;  aber  haben  nicht  auch  diese  jedem  Nomos  eine  uppiypt  ge- 
geben? In  der  Erklärung  von  V.  21  stimme  ich  O.  Crusius  bei:  „nie- 
mand wird  ein  schlechteres  Gedicht  eintauschen  für  ein  besseres,  d.  h. 
niemand  wird  geringere  Dichtungen  hören  oder  lesen  wollen,  sondern  r.i( 
•n?  Ipä:  Das  sind  Dichtungen  des  hoehberühraten  Theognis  von  Megara, 
die  ziehe  ich  vor.“ 

V.  4.  La  Roche  I S.  31 : „wenn  schon  durchaus  geändert  werden 
miifste,  so  wäre  vielleicht  dsop-ai  • dXXd  ®o  pot  vorzuziehen“. 

51.  La  Roche  II  8.  8:  „besser  wäre  Ix  -/dp  twv“  st.  Ix  tiüv  7ap; 
ich  glaube  kaum,  dafs  jemand  beistimmen  wird. 

60.  Fr.  Cauer  Philol.  50  (1891)  8.  529  flg.  erklärt:  „sie  kennen 
weder  der  Edlen  noch  der  Gemeinen  Weistiimer“,  woraus  er  dann  den 
Schlufs  zieht,  dafs  die  xaxoi  schon  vor  der  Revolution  Anteil  an  der 
Rechtsprechung  hatten;  aber  vgl.  54:  -posö'  oüxe  äi'xa;  ijSeiav  oute  vdjiout. 
Aufserdem  pafst  Fr.  Cauers  Erklärung  nicht  zu  V.  59.  Der  Redaktor 
von  V.  1114  setzte  für  7v<up.ae  das  Wort  p.vf,(ir(v,  weil  er,  wie  Fr.  Cauer 
meint,  die  technische  Bedeutung  jenes  Wortes  nicht  verstand.  La  Roche 
II  S.  8 läfst  es  unentschieden,  ob  dtyiftiüv  und  xaxiiv  männlich  oder  säch- 
lich ist. 

69.  La  Roche  I S.  14  vermutet  ßouXeüso  dvSpt  st.  ßoüXeos  oüv 
dvdpi  unter  Verweisung  auf  1351:  iretfteo  ivopt;  denn  nur  das  Medium, 
nicht  das  Aktiv  habe  die  Bedeutung  „sich  beraten“.  Aber  ßouXeuetv 
heifst  hier  „Rat  pflegen,  beraten“,  wie  bei  allen  Dichtern  von  Homer 
an;  vgl.  unter  den  Elegikern  Phokyl.  8,  1.  Ebenso  sagt  Thuk.  VT  18,  6: 
veoi  7tpaiTEpoi;  ßouXtoovrec  und  Sopb.  0.  R.  606:  Tip  Tepasxdmp  . . . 
»tvjj  ti  ßouXcdaavTa.  Wollte  man  also  ändern,  so  läge  ßouXede’  ap  dvdpf 
nahe;  denn  der  Begriff  „mit“  kann  nicht  entbehrt  werden,  wie  V.  71 
»igt. 
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71.  La  Koche  II  S.  9 möchte  pex  ej&Aoü  etov  st.  pex  1j9Aoy 
iiuv  lesen;  aber  die  Überlieferung  ist  anschaulicher,  näher  ausgeführt  in 
iroAAa  poyqoat  xx A. 

100.  La  Roche  II  S.  12:  „(ppote o bedenke;  besser  scheint 
ßdAAeo“ ; diese  Änderung  ist  unnötig,  vgl.  z.  B.  Herod.  184;  dfpcbfbj 
xal  Je  8t>pöv  djSdAsxo. 

106.  La  Roche  1.  1.:  „vielleicht  ist  toi  (st.  xai)  zu  schreiben, 
oder  Ist  Lov  xai  analog  mit  aeque  ac?“  Das  letztere  ist  richtig. 

154.  La  Roche  II  8.  16  vermutet  dvllpdtittov  8xe<i>  plj  xxA.  Der 
Pentameter  ist  jetzt  durch  Aristoteles  ’Afbjvauov  rcoAixei'a  richtig  gestellt: 
dvftp<ircomv,  8aoit  plj  xtA.,  vgl.  oben  Solon  am  Ende. 

159  flg.  führt  0.  Crusius  Rhein.  Museum  43  (1888)  8.  625  anf 
eine  sprichwörtliche  Redensart  zurück,  für  die  unsere  Parömiographen 
freilich  nur  entferntere  Analogien  bieten.  Auch  in  dem  Eingang  des 
Distichons  pqitoxE,  Kupv  , ifopdoheu  lixot  pi-fa  stecke  die  volkstümliche 
Lebensregel  prij  piya  Aeye.  Dabei  bemerkt  der  Verf.,  dafs  sprichwört- 
liche Wendungen  ein  charakteristisches  Element  des  derben  theogni- 
deischen  Stiles  seien,  vgl,  106  (skei'peiv  udvxov),  215  (kouAukou  dpyv 
fove),  421  (-(AuijjTj  9'jpai  oüx  dmxEivxai). 

171  vermutet  Fl.  Weigel  in  der  oben  angeführten  Dissertation 
fteoit,  Köpv',  eu/eo,  OeoTaiv  Ski  xpdxot;  unwahrscheinlich. 

193.  E.  Hiller  in  der  praefatio  seiner  Ausgabe  ist  mit  Bergk 
der  Ansicht,  dafs  vor  diesem  Vers  einige  Disticha  ausgefallen  sind  und 
dal's  oekdc  vom  „breviator“  herrührt;  der  Dichter  schrieb  vielleicht:  3; 
8ij  xot  xaüxqv  xtA.  Sinn:  propter  bominum  nobilium  panpertatem  saepe 
iam  fit,  ut  mulier  ignobilis  viro  nobili  nubat,  St  orj  toi  xtA. 

197.  La  Roche  II  S.  20:  -/pqpaff  a piv,  so  dafs  Kxppövtpov  und 
xaxdv  substantivierte  Neutra  sind;  wenig  wahrscheinlich. 

216  glaubt  E.  Hiller  1. 1.  würde  vielleicht  richtiger  :xpojopiX>)3u 
st.  KpovopiAjjoT)  geschrieben  und  ähnlich  auch  sonst  unter  Verweisung 
auf  Brugmann,  griech.  Gram.  § 142,  1.  Aber  solche  Verkürzungen  sind 
den  Elegikern  fremd.  La  Roche  n S.  22  konstruiert  8t  xij  koti  raxpi] 
KpojopiArjVT)  „der  dort,  wo  er  sich  an  den  Felsen  angeschmiegt, 
angeklammert  hat“.  Richtiger  ist  die  gewöhnliche  Interpunktion:  St  cod 
itETpp,  tt;  upoiop.  „der  am  Felsen,  an  den  er  sich“  etc. 

230.  La  Roche  II  8.  23;  ftvrjxoit  dKppoouvqv  rcapeyei  oder  ypv 
paot  Toit  övqToit,  beides  unnötig,  da  die  Überlieferung  völlig  genügt. 

236.  La  Roche  1.  1.:  Kdpv’  üAueiv  köAei  dv  itay-yo  4A.,  worin  er 
öAueiv  mit  „ausgelassen  sein“  erklärt,  was  das  Wort  ohne  weiteres  nicht 
heifsen  kann.  Aufserdem  mifsfällt  die  metrische  Beschaffenheit  und  die 
Freiheit,  mit  der  der  Verf.  mit  der  Überlieferung  verfahren  ist. 

238  erklärt  La  Roche  dtipdpEvot  mit  „sublatns“;  dafs  dEfpai#» 
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diese  Bedeutung  nicht  hat,  habe  ich  N.  phil.  Rundschau  1886  S.  68  ge- 
zeigt; detpöpevo;  ist  richtig. 

249  tritt  0.  Crusins  Rhein.  Museum  43  8.  627  flg.  mit  Recht 
für  die  Überlieferung  ein.  .Die  Pferde,  von  denen  der  Dichter  redet, 
müssen  über  Land  und  Meer  hinfliegen  können,  d.  h.  es  sind  Wunder- 
tiere des  Mythus,  bei  denen  historische  Bedenken  wegen  der  Worte  m<ü- 
roistv  e^pevo;  durchaus  unangebracht  sind“.  Die  angeführten  Beispiele 
lassen  sich  vermehren  durch  Hinweis  auf  die  Rosse  des  Erichthonios 
Hom.  lf  219  flg.,  vgl.  auch  N 29  flg. 

252.  E.  Hillerl.  1.  nimmt  die  Überlieferung:  o<pp’  8v  -fjj  xe  xxX. 
in  Schutz;  denn  i]  könne  leicht  aus  loir,  ergänzt  werden,  wofür  er  auf 
V.  859  und  R.  Kühner,  griech.  Gramm.  § 354  Anm.  2 verweist.  Mir 
erscheint  dies  zweifelhaft.  La  Roche  I S.  22  schlägt  vor:  ztsz'u  ö?p’ 
äv  fcj,  ohne  was  man  nicht  billigen  kann. 

253  schreibt  E.  Hiller  in  der  neuen  Ausgabe  der  Anthologia 
lyrica  mit  Camerarius  duixo-f/dvuj  st.  oö  zuj/itw ; aber  so  hat  das  folg. 
iü.i  keine  Beziehung;  man  müsste  noch  mit  Cobet  oöö’  zwischen  cy<b 
und  öXt'fijt  einreihen.  Auch  La  Roche  II  S.  24  nimmt  an  oö  Anstois; 
er  will  vöv  schreiben,  wie  schon  Cobet  vermutete,  und  das  folg.  4XX’  in 
ui  p’  ändern  mit  Streichung  von  p’  nach  Xö-jotc.  Diese  Änderungen 
führen  zu  weit  von  der  Überlieferung  ab,  um  wahrscheinlich  zu  sein. 
Ich  glaube,  der  Fehler  liegt  in  £y«uv  öXcpic,  für  das  vielleicht  povf- 
pr(;  zu  schreiben  ist;  zu  povfpir)  vgl.  Anth.  Pal.  XII  224,  2.  So  hat  man 
auch  den  gewünschten  Gegensatz  zu  araxxSc. 

255.  256  behandelt  Th.  Pr  ege  r,  inscriptiones  Graecae  metricae, 
Leipzig  1891  S.  165  No.  209.  Er  glaubt  mit  E.  Hiller,  dafs  die  ur- 
sprüngliche Form  des  Distichons  in  der  Nikomachischen  Ethik  erhalten 
ist;  Eudemos  habe  aus  dem  Gedächtnis  citiert,  der  Sammler  der  Theo- 
gnidea  und  Stobäos  willkürlich  geändert. 

261  flg.  E.  Hiller  1.  1.  teilt  die  Meinung  Schneidewins,  dafs  nach 
V.  262  und  264  manches  ausgefallen  sei;  V.  263  ist  nach  ihm  „brevia- 
toris  culpa  deformatus“.  V.  264  vermutet  er  -ofki  st.  ipepci.  Was  damit 
gewonnen  sein  soll,  weifs  ich  nicht. 

273.  La  Roche  II  S.  25  hält  xiüv  rormov  für  unrichtig,  indem 
er  auf  Hom.  8.  104:  xuiv  rrdvxwv  oö  xöoaov  öööpopai  verweist.  Ich  glaube, 
gerade  mit  Rücksicht  auf  diese  und  ähnliche  Stellen  läfst  sich  x<üv  -dvxtov 
wohl  erklären:  xu>v  ist  = xooxwv,  und  tujv  zavxiuv  bezieht  sich  auf  xa  pcv 
iXXa,  sc.  xaxa  — nicht  „sonst“,  wie  La  Roche  erklärt  — zurück:  „im 
Vergleich  mit  allem  diesem  aber“  u.  s.  w. 

275  möchte  La  Roche  II  S.  26  xpeij/7)  xe  xal  . . . xspör/Tj;  än- 
dern. um  auch  hier,  wie  in  V.  276,  Konjunktive  zu  haben.  Ich  halte  es 
nicht  für  richtig,  unanstüfsige  Formen  nach  korrupten  zu  ändern,  und 
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ziehe  deshalb  V.  276:  -/prjpa  88  xatftei'rjc  vor.  La  Roche  schreibt:  yprj- 
pxra  6’  eu  xaxaüflc. 

288  schlägt  La  Roche  II  8.  27  vor:  8c  81  tö  iwav.  toi  itoD.öv 
dvoXJloTepri,  sc.  itÄXic,  d.  h.  zu  ihrer  eigenen  Rettung  ist  sie  weit  unge- 
schickter, zum  Tadeln  jedoch  gleich  bereit.  Dieser  8inn  liegt  nicht  in 
den  Worten;  aufserdem  nimmt  man  an  toi'  Anstois. 

289 — 294  möchte  La  Roche  II  S.  27  verbinden,  wie  ich  es  schon 
in  meiner  Ausgabe  gethan  habe;  aber  während  ich  unter  )iu>v  das  zur 
Herrschaft  gelangte  Volk  verstehe,  dem  Sturz  in  Aussicht  gestellt  wird, 
bezieht  es  La  Roche  auf  die  Adelspartei,  der  .jetzt  die  Fleischtöpfe 
weggerückt  wurden“.  In  diesem  Fall  ist  eine  unmittelbare  Verbindung 
mit  dem  Vorhergehenden  unmöglich. 

290.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  dvdpaiiv  st.  dvSpöjv , wenig  wahr- 
scheinlich. 

328.  E.  Hiller  1.  1.:  „&vr,Toi?  falsum  supplementnm  esse  suspi- 
cor;  exspectes  rcäoiv“;  aber  während  itSotv  ganz  müfsig  ist,  ist  flvTjToic 
als  Gegensatz  zu  deol  81  xtX.  kaum  entbehrlich.  Auch  die  weitere  Ver- 
mutung E.  Hillers  IöeIooo’  d^eletv  st.  iftelooot  <p8peiv  kann  ich  nicht 
billigen.  Der  Sinn  ist:  .die  Menschen  werden  von  Fehlern  heimgesucht, 
die  Götter  sind  davon  frei“.  Zu  <p8pEiv  vgl.  Antiphon  3,  ß,  10.  11  und 
3,  8,  8. 

343.  La  Roche  II  31  will  statt  fpüv,  weil  darauf  gar  kein 
Nachdruck  liegt,  fyuv  schreiben,  eine  äufserst  zweifelhafte  Form.  Oder 
liegt  ein  Druckfehler  st.  7jp.1v  vor? 

347.  0.  Crusius  Rhein.  Mus.  43  S.  625  flg.  tritt  für  die  Über- 
lieferung xotuv  ein.  Unter  Beiziehung  von  Horaz  Ep.  I 2,  40  flg.  gewinnt 
er  folgende  Fabel:  .ein  Hund  ging  durch  eine  ausgetrocknete  Schlucht; 
später,  wie  er  zurück  wollte,  hatte  ein  Giefsbach  sich  hinein  ergossen 
[und  er  glaubte,  nun  warten  zu  müssen,  bis  das  Wasser  sich  verlaufen 
habe],  oder  [er  glaubte,  am  einfachsten  hinüberzukommen,  wenn  er  das 
Wasser  austränke]“.  Die  letztere  Fassung  der  Fabel  könnte  man  nach 
dem  Verf.  vielleicht  aus  afpa  ririv  folgern.  Auf  Theognis  angewandt, 
heifst  dies:  .während  einer  Reise  des  Dichters  sind  schlimme  Dinge  vor 
sich  gegangen,  die  seine  Rückkehr  unmöglich  machten.  So  konnte  er 
sagen:  mir  geht  es  wie  dem  Huude,  der  über  eine  trockene  Schlucht 
ging,  und  nachher  durch  den  wieder  angeschwollenen  Giefsbach  sich  ab- 
gesehnitten  sah.  Damit  bekäme  auch  der  meist  wegkorrigierte  Dativ 
-/Etpdppip  roTipui  die  zu  erwartende  instrumentale  Bedeutung;  nur  mülste 
-ivt’  (—  tAv toj{)  duoaeudpEvot  dem  erschlossenen  Sinn  angepafst  werden, 
etwa  durch  die  Kjt.  r.  diroxXTjöpEvoc*.  Aber  würde  dies  den  verlangten 
Sinn  geben?  Müfste  es  nicht  heilsen:  878»  88  . . -Eprjnc  yapiöpTjv  vöv 
. . . ditoxXigopai? 
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362.  E.  Hiller  1.  1.  möchte  unter  Verweisung  auf  G.  Meyer, 
griech.  Gramm.  § 493  dxoxEivupivou  schreiben. 

425.  W.  Hörschelmann  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  143.  Bd. 
(1891)  S.  578 — 82  führt  aus,  dai's  Theognis  itdvxujv  p.lv  <püvai  xxl. 
schrieb,  wie  man  auch  allgemein  annimmt;  die  Lesart  dpyJjv  [xlv  xxl. 
finde  ich  nur  in  der  kürzeren  hexametrischen  Fassung.  Die  Worte  itdvxmv 
xrX.  erklärt  er:  „das  allerbeste“  = das  absolut  beste,  dpyfjv  dagegen  „zu 
allererst*  = bevor  man  geboren  ist.  Die  Schreibung  dpyrjv  st.  zdvxmv  in 
dem  theognideischen  Verse  komme  zuerst  bei  Alkidamas  vor,  aus  dessen 
Museion  sie  Stobäos  citiert;  sie  sei  eine  rhetorische  Ummodelung. 

490.  A.  Fick,  Beiträge  zur  Kunde  der  indogermanischen  Sprachen 
XIII  (1888)  S.  173  flg.  vermutet  8e<p  st.  Oeoic,  weil  die  Altias  öeoiji 
verlangen  würde.  Der  Sinn  fordert  jedenfalls  den  Plural,  und  auch  an 
der  Form  braucht  man  keinen  Anstofs  zu  nehmen.  A.  Fick  schreibt  die 
Verse  dem  Euenos  zu;  mit  Recht,  wie  Sprache,  Metrik  und  Inhalt  zeigen. 

547.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  toi  st.  r<n  nnter  Verweisung  auf 
V.  113.  155;  wenig  wahrscheinlich. 

621.  J.  Mähly,  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymnasialschulw.  25.  Bd. 
(1889)  S.  229  vermutet:  xfst , ireviypöv  fie  x dx (Jet,  da  er  nicht  an  die 
Richtigkeit  von  dxi'ei  glauben  kann.  Dieses  Wort  steht  aber  auch  Orph. 
Lith.  62.  Vgl.  aufserdem  den  vorigen  Jahresb.  Bd.  LIV  (1888)  S.  150. 

661  nimmt  E.  Hiller  in  der  neuen  Auflage  der  Anthologia  lyrica 
nach  xxi  -prfcn.  pivxoi  xi  mit  Th.  Bergk  eine  Lücke  an.  Ich  würde 
lieber  schreiben : olutv  liuvxi  xeXoc  | xai  jtprjfo  • öd|ia  xot  xi  xai  Ix  xaxoö  xxX. 

745.  E.  Hiller  1.1.  vermutet  xeXeuv  st.  xaxlyaiv;  aber  wo  findet 
sich  irEpjJaai'rjv  xeXeTv?  Wenn  man  xaxeyu>v  nicht  für  ein  nachdrückliches 
fyuv  halten  will,  so  liegt  nox’  eyuiv  nahe,  das  E.  Hiller  im  vorigen 
Jahresbericht  I.  1.  S.  151  ohne  Angabe  von  Gründen  und  mit  Unrecht 
für  keine  passende  Verbindung  erklärt:  „ohne  irgend  einen  Übermut 
jemals  zu  zeigen“. 

762.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet:  aitovfrjjaiv  81  fieooj  <itp<5xov> 
dptjjdpiEvoi  st.  61  onovSdc  fteototv  dpeaadpievot,  gewifs  keine  leichte 
Änderung;  aufserdem  auch  insofern  unangemessen,  als  man  xj^leic  31  im 
Gegens.  zu  (pöppuyE  6’  ao  nicht  entbehren  kann.  Ich  glaube,  es  genügt, 
wenn  man  ÖEofjt  y aptsudpisvoi  schreibt. 

817.  E.  Hiller  1.  1.  schlägt  vor:  Kopv’,  IptTirrjc  xooe  ptoipa  rraftetv 
viS  lift’  iraX6?a'.  st.  Küpv,  Iputr;;  Sxi  pioiipa  itaÖEiv,  oux  IxW  u.,  allein  SO 
wäre  das  zweite  oxi  81  p.oTpa  rafkiv  unnütz  und  die  beabsichtigte  Wieder- 
holung derselben  Worte  beseitigt.  Meiner  Meinung  nach  ist  die  Über- 
lieferung richtig:  „seinem  Schicksal  kann  man  nicht  entrinnen;  mein 
Schicksal  erleide  ich  ohne  Furcht*. 
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821.  Fl.  Weigel  in  der  oben  angeführten  Dissertation  spricht 
sich  gegen  die  Tmesis  dxri . . . dxip.dCooat  ans;  E.  Hiller  in  seiner  Aus- 
gabe schreibt  mit  Hartung  oT  xaxayrjpdaxovxa«.  Ich  halte  an  der  Tmesis 
fest;  diraTifidCEiv , das  hier  dem  Sinne  nach  sehr  gut  pafst,  findet  sich, 
wie  Th.  Bergk  bemerkt,  bei  Äschylos;  aber  auch  schon  Homer  hat 
ditax!|xätu  N 113;  äito-prjpdsxcu  scheint  mir  seiner  Bedeutung  nach  nicht 
zu  passen. 

969.  Fl.  Weigel  1.  1.  spricht  sich  gegen  die  Annahme  einer 
Tmesis  in  xaxa  itdvxa  Sarjvai  aus,  da  xaxa3ar(vai  nicht  vorkomme ; zu 
xaxa  ixavxa  vergleicht  er  Thuk.  IV  81.  Plat.  Tim.  p.  30  D.  Der  Gebrauch 
von  xaxa  xtavxa  an  unserer  Stelle  ist  aber  doch  etwas  auffällig.  Wer 
daher  vor  der  Tmesis  zurückschreckt,  thut  wohl  besser,  xaxa  in  xat  zu 
verwandeln:  „ganz  vollständig*. 

1015.  E.  Hiller  1.  1.  schreibt  mit  J.  Pomptow:  ü-oßlrj&rjvat  st. 
uirepßrjvat  ixep.  Ich  bin  für  die  Überlieferung  eingetreten  N.  Jahrb.  f. 
Phil.  u.  Päd.  1 887  S.  1 69  flg.  E.  Hiller  im  vorigen  Jahresbericht  1.  1. 
8.  153  giebt  zu,  dafs  irri^ai  transitiv  stehen  könne,  wendet  aber  ein,  es 
wäre  doch  sehr  seltsam,  wenn  der  Dichter,  indem  er  Kampf  mit  den 
Feinden  und  Treulosigkeit  (?)  der  Freunde  als  Übel  des  Lebens  hinstellt, 
den  Sieg  über  die  Feinde  und  nicht  das  doch  ebenso  gut  mögliche  Unter- 
liegen hervorheben  würde.  Ist  es  aber  nicht  ebenso  seltsam,  wenn  nur 
vom  Unterliegen  gesprochen  wird?  In  Wirklichkeit  wird  weder  von  dem 
einen  noch  dem  anderen  gesprochen,  sondern  nur  gesagt:  glücklich  ist, 
wer  stirbt,  ohne  ih  die  Lage  gekommen  zu  sein,  seine  Feinde  besiegen 
und  seine  Freunde  erproben  zu  müssen“.  Wenn  E.  Hiller  weiter  be- 
merkt, xxep  könne  nach  den  Gesetzen  der  Wortstellung  nicht  mit  ixpiv 
verbunden  werden,  so  übersieht  er,  dafs  er  einen  Dichter,  keinen  attischen 
Prosaiker  vor  sich  hat;  auch  Homer  trennt  trip  öfter  von  der  Konjunktion. 
Eigenartig  fafst  Fl.  Weigel  1.  1.  die  Stelle;  er  schreibt  nämlich  txap’ 
dva-fxTjv,  das  er  mit  „nulla  re  cogente“  erklärt,  fafst  troj£at,  wie  bei  Aesch. 
Prom.  187:  dixEildj  rxf(?ac,  und  irep'frjvai  im  Sinne  von  „peccare“.  Ich 
kann  daraus  keinen  in  den  Zusammenhang  passenden  Gedanken  gewinnen. 

1058.  E.  Hiller  1. 1.  schreibt  recht  passend:  piXopiev  6‘  dpupiixs- 
ptxxi'ooiv,  nachdem  Ahrens  schon  mit  p.s)ri|iev  vorausgegangen  war. 

1066.  E.  Hiller  1.  1.  schreibt  yp»j|i  st.  xi  oder  tot,  das  A aus- 
läfst.  Damit  ist  nichts  gebessert. 

1133.  In  meiner  Ausgabe  erklärte  ich  trapoüai  «pfXoiot  mit  „adiu- 
vantibus  amicis“  und  xaxoü  dpy-fj  mit  „dominatio  hominis  a plebe  ad 
regnum  elati,  tyrannis*.  Löv  stimmt  mir  bei,  vgl.  vorigen  Jahresbericht 
1. 1.  S.  154.  E.  Hiller  erklärt  den  Dativ  ttapoüat  «pi'Xoiai  in  diesem  Sinne 
für  unstatthaft;  er  hätte  B.  Kühner,  gr.  Gramm.  II  8.  378  nachlesen 
sollen.  Seine  eigene  1. 1.  vorgetragene  Erklärung  ist  gesucht  und  scheitert 
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Tollends  an  irapoüm,  das  er  deiktisch  fassen  tnofs,  d h.  das  vom  Sinn 
nicht  gefordert  wird. 

1139.  E.  Hiller  1.  1.  schlägt  vor:  iv  dvd paviv  ouäi  ßeßouoi  st.  dv 
ävdp<ur:oi9t  St'xatot,  vgl.  vorigen  Jahresb.  1. 1.  S.  154.  Ich  habe  in  meiner 
Ansgabe  dixotiot  in  Sixai  re  geändert  and  halte  auch  jetzt  noch  daran  fest ; 
dafs  dies  richtig  ist,  zeigt  die  Ausführung  des  Yerses  in  1140—42; 
1140—41  nämlich  erklärt  opxot,  1141—42  St'xat;  um  Eid  und  fiecht- 
sprechung  ist  es  geschehen.  E.  Hillers  Vermutung  ist,  von  allem  anderen 
abgesehen,  eine  lästige  Tautologie. 

1172.  E.  Hiller  in  seiner  Ausgabe  schreibt:  avöpurco;  7vu>|j.7) 
txX.  , vgl.  vorigen  Jahresbericht  1.  1.  Dadurch  zerstört  er  die  ohne 
Zweifel  beabsichtigte  und  sehr  wirkungsvolle  Anaphora  yvcupiTjv  und  yvciju). 
Irrig  ist,  dafs  gegen  die  Lesart  dvftptuuoi«  • yvcup.?)  xrX.  die  Stellung  von 
dvSpiiTtotc  am  Anfang  des  Pentameters  spreche;  ähnliches  findet  sich  bei 
Theognis  nicht  selten,  vgl.  z.  B.  290. 

1203.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet:  ouätic  ouÖ’  6n’  £p.eö  xexAauutxai 
oux’  iid  t.  xtX.,  was  doch  wohl  nur  möglich  wäre,  wenn  entweder  xexXorj- 
setii  ein  Partizip  oder  olpuoyflett  ein  Verb,  finit,  wäre;  da  dies  nicht  der 
Fall  ist,  so  ist  oüö’  ganz  an  seinem  Platze;  in  oüx  üy.'  oV/  am  Anfang 
steckt  eine  nachdrückliche  Verneinung. 

1249.  E.  Hiller  in  der  Ausgabe  der  Anthol.  lyr.  schreibt  mit 
Emperius:  au  plv  auf!’  <uc  Tsnot,  wovon  ihn  schon  das  folg,  aufin  hätte 
abschrecken  sollen. 

1257.  U.  von  Wilamowitz-Möllendorff,  Commentariolum 
gram.  IV.  Index  lect.  Güttingen  1889/90  S.  25/26  schlägt  6(ioiot  st. 
tjuxo;  vor,  und  E.  Hiller  nahm  dieses  in  den  Text  auf.  Bei  dieser  Emen- 
dation  nehme  ich  an  dem  folg.  yt'Ai)v  Anstofs,  für  das  ich  tpi'Xo;  erwarte; 
denn  der  Accus,  der  Beziehung  hat  sonst  keinen  ähnlichen  Zusatz. 

1277.  Fl.  Weigel  in  der  öfter  genannten  Dissertation  vermutet 
xcrri  -fftv  st.  xotx<x  -frjc;  unrichtig,  da  Eros  über  die  Erde  hin  fliegt. 

1310.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  XtuyaXfr)  xaxdxsjc  st.  mttSaidr], 
was  kaum  Billigung  finden  wird. 

1351.  J.  Mähly,  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymnasialer.  25.  Bd.  1889. 
S.  229  schlägt  lSetdxT)v  st.  dUddp.r)v  vor.  Ich  kann  Utxotxijv  mit  dem  Inhalt 
der  Verse:  itaiöo-piXetv  dt  xi  xepnvöv  nicht  in  Einklang  bringen;  am  besten 
erscheint  mir  bis  jetzt  d£t«pdvr(v  vgl.  1344. 

Zum  Schlufs  erwähne  ich 

Theognis.  Elegie  e sentenze  tradotte  in  endecasillabi 
sciolti  italiani  (carmi  e pensieri  morali  c politici)  per  A.  Arro. 
Alba,  Sansoldi.  8. 
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Äschylos. 

Fragm.  1.  E.  Hiller,  Pliilologus  48  (188Ö)  S.  243  flg.  spricht 
die  Ansicht  ans,  dafs  sich  ans  Plut.  qnaest.  symp.  I 10,  3 p.  628  die 
Existenz  eines  besonderen  äscbyleischen  Gedichts  auf  die  Schlacht  bei 
Marathon  nicht  entnehmen  lasse;  denn  Th.  Bergks  Änderung  der  Worte 
■rijv  peOoptav  in  t4(v  Mapaöujvtov,  sc.  p.dyrjv,  sei  sehr  zweifelhaft-  Hiller 
selbst  hält  r^v  jisOopiav  für  eine  Randbemerkung  zu  dem  später  folgenden 
Ki&atpü>va,  die  an  falscher  Stelle  in  den  Text  geraten  sei.  Mir  erscheint 
Th.  Bergks  Ansicht  wahrscheinlicher. 

Fragm.  5 behandelt  Th.  Preger,  inscriptiones  Graecae  metricae 
S.  37  No.  42.  Er  weist  Welckers  Vermutung,  dafs  der  erhaltene  Vers 
einer  Grabschrift  auf  die  bei  Marathon  gefallenen  Athener  angehört 
habe,  zurück  und  schliefst  aus  dem  dorischen  Dialekt,  dafs  es  eine  In- 
schrift auf  einen  Dorier  gewesen  sein  müsse. 

Fr.  4 bespricht  derselbe  1.  1.  S.  34  No.  39.  Er  ist  mit  anderen 
der  Ansicht,  dafs  Äschylos  diese  seine  Grabschrift  nicht  wohl  selbst  ge- 
dichtet haben  könne;  dagegen  spreche,  dafs  der  Biograph,  Plutarch  und 
Eustratios  über  den  Verfasser  schweigen,  und  dafs  Äschylos  zu  seinen 
Lebzeiten  nicht  gewufst  habe,  dafs  er  von  den  Bewohnern  von  Gela  anf 
Staatskosten  werde  bestattet  werden.  Ich  glaube  kaum,  dafs  diese  Gründe 
genügen,  das  ausdrückliche  Zeugnis  des  Athenäos  und  Pausanias  zu 
entkräften ; denn  das  erste  ist  ein  Schlafs  ex  silentio,  und  was  das  zweite 
betrifft,  so  ist  es  doch  nicht  undenkbar,  dafs  Äschylos  in  Gela  noeb 
vor  seinem  Tode  die  Verse  dichtete,  sei  es  auf  Wunsch  der  Stadt  oder 
eines  Freundes,  der  ihn  von  der  Absicht  der  Geloer  unterrichtete. 

Sophokles. 

4,  2 vermutet  W.  Headlam  Journal  of  Philology  XX  S.  306  flg. 
ipiXoüvri  xdprjv  st.  91X0ÜVÖ’  ettpav;  wohl  richtig. 

Ion. 

F.  Allegre,  de  Ione  Chio.  Thesis.  Paris,  Leroux.  1890. 

IV,  114  8.  8. 

Der  Verf.  behandelt  das  Leben  und  die  Werke  des  Ion  von  Chios. 
Die  Sammlung  des  einschlägigen  Materials  zeigt  viel  Fleifs  und  die  Be- 
sprechung der  damit  zusammenhängenden  Fragen,  in  die  der  Verf 
Schilderungen  der  politischen  und  sozialen  Zustände  jener  Zeit  eis- 
flicht,  gesundes  Urteil  und  Besonnenheit;  neues  wird  jedoch  darin  nicht 
geboten.  Die  Geburt  des  Ion  setzt  der  Verf.  490—484,  seine  erste 
Ankunft  in  Athen  also  476 — 470.  Nicht  billigen  kann  man  es,  wen® 
er  im  Widerspruch  gegen  Welcker  glaubt,  die  Athener  hätten  ihn  Sohn 
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des  Xnthos  wegen  der  Gleichheit  seines  Namens  mit  dem  ihres  gefeierten 
Stammheros  genannt,  und  mit  Berufung  auf  CI  Gr.  2214  die  Ansicht 
aasspricht,  dieser  Name  sei  dann  fortan  von  seiner  Familie  festgehalten 
worden.  Über  die  elegische  Dichtung  des  Ion  handelt  das  2.  Kapitel; 
der  Verf.  schreibt  die  Inschrift  auf  Kimon  mit  KirchhofF  dem  Ion  zu, 
ohne  die  dagegen  vorgebracbten  Gründe  und  die  Ansichten  anderer 
zu  erwähnen.  Ion  1,  12  versteht  er  falsch;  ebenso  Theognis  477.  Über 
den  Dithyrambos  und  die  sonstigen  lyrischen  Gedichte  des  Ion  wird  im 
5.  Kapitel  gesprochen.  Zum  Schlafs  werden  die  Fragmente  unseres 
Dichters  abgedruckt , und  zwar  die  elegischen  und  lyrischen  aus 
Th.  Bergk. 

1,  1 schreibt  E.  Hiller  in  der  neuen  Auflage  der  Anthologia 
lyrica:  Sv  <-ops>  ftopao^pdpoj  xxL,  um  den  Vers  zu  vervollständigen. 
Derselbe  nimmt  nach  V.  3 eine  Lücke  an,  wie  mir  scheint,  ohne  Not, 
da  man  zu  af  xc  IIaveM>jv<ov  xxX.  leicht  «W  „finden  statt“  ergänzen  kann, 
woran  sich  dann  ii  ou  xxh.  gut  anschliefst. 

Empedokles. 

Epigr.  2 behandelt  Th.  Preger,  inscriptiones  Gr.  metricae  S.  35 
No.  40.  Er  verlangt  mit  Recht  überall  dorische  Formen,  also  V.  1: 
’Ay/fxa,  V.  2;  xsi?  st.  x58’,  was  Th.  Bergk  vermutete,  V.  4:  d>epa£<pdva;. 
V.  3 liest  er  mit  Dübner  nach  der  Überlieferung  bei  Diogenes  Laert, 
Bergk  und  Hiller  zogen  die  Überlieferung  der  Anthologia  Pal.  vor, 
denen  ich  beistimme;  denn  sie  entspricht  mehr  dem  Zusammenhang. 
Übrigens  weist  Th.  Preger  mit  Recht  darauf  hin,  dafs  die  Chronologie 
der  Abfassung  der  Verse  durch  Empedokles  nicht  im  Wege  stehe,  da 
die  Nachricht,  Pausanias  habe  den  Empedokles  überlebt,  auf  Herakleides 
Pontikos  zurückgehe,  wie  H.  Diels  gezeigt  habe. 

Euenos. 

9,  1 vermutet  A.  Fick,  Beiträge  zur  Kunde  der  indogerman. 
Sprachen  XIII  (1888)  S.  173  flg.  privat  st.  fpievat;  denn  Euenos’  Sprache 
zeige  keinerlei  Einwirkung  des  Epos,  sondern  sei  rein  altionisch.  Ich 
billige  diesen  Grund  nicht,  zumal  wo  es  sich,  wie  hier,  um  ein  Epos 
handelt;  trotzdem  nehme  auch  ich  an  IjtEvai  Anstois  wegen  des  folg, 
tlvai;  ich  schlage  xeXe&eiv  st.  fp.evat  vor. 

Kritlas. 

7,  4 schlägt  E.  Hiller  in  der  Praefatio  der  Anthol.  lyr.  alev  st 
t,8üv  vor;  mir  gefällt  besser  <p’8iv;  so  gewinnen  wir  auch  in  diesem  Vers, 
wie  in  V.  3,  zwei  Paare:  adXSv  irzmaXov  ipiXoßäpßixov,  <p8ov  äXuirov;  das 
Komma  hinter  dvxfeaXov  mufs  also  fallen. 
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[lophon.] 

Th.  Preger  inscriptiones  S.  205  No.  258  schreibt  im  2.  Verse 
o-üJfxa  st.  indem  er  das  Komma  hinter  Xaßdvxoc  streicht  nnd  nach 

xeyvrjc  setzt.  Er  beruft  sich  auf  das  Epigramm  Diogenes  Laert.  prooem.  3 
= Anthol.  Pal.  VII  615,  wo  Moujon'ou  jiüy.7.  Umschreibung  st.  Moiwiio» 
ist.  Ich  halte  <r/rj p.a  für  richtig,  um  so  mehr,  als  es  gerade  die  Tra- 
giker in  der  Bedeutung  »Gestalt,  Erscheinung“  mit  Vorliebe  gebrauchen; 
Sophokles  ist  die  ehrwürdigste  Erscheinung  der  tragischen  Kunst 
H.  Stadtmüller  vermutet;  <r/7)p.axi  aepivdxaxov  „poesis  genere  quod  am- 
plexus  est  sublimem“  coli.  Xenoph.  Apol.  27.  Lucian.  dial.  mort.  10.  8 
Die  frühere  Vermutung  von  Th.  Bergk,  dafs  in  der  Vita  Soph.  Xaßi* 
in  Adßuiv  zu  ändern  sei,  nicht  in  ’Io?üW,  dafs  also  das  Epigramm  nichts 
mit  lophon  zu  thun  hat,  wird  von  E.  Hiller  und  Th.  Preger  gebilligt 

Platon. 

2,  3 schlägt  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  143.  Bd 
(1891)  8.  322  flg.  i t-jvoix’,  d|xe).Eic  st.  ffjvoixo,  voeii  vor. 

7,  3.  H.  Stadtmüller  vermutet  opE^xvxi  st.  p eS-zvci  coli.  Find. 
Nem.  2,  9.  01.  1,  13.  Ich  halte  die  Überlieferung  für  richtig:  xi  in- 
vixia  sind  »die  Siegesopfer“ ; pcjciv  dwivtxiov  entspricht  also  dem  pro- 
saischen iwivfxia  Öueiv,  vgl.  Plat.  symp.  p.  173  A.  Demosth. 
irapajipEoß.  128  U.  8.  w. 

8,  1 vermutet  J.  Mähly,  Blätter  für  das  bayr.  Gymnasialw.  XXV 
S.  241  vAXs£iv  st.  ”AXe£i«;  Th.  Bergk  kam  ihm  damit  schon  zuvor. 

Astydamas. 

Th.  Preger,  inscriptiones  S.  125  No.  158  erklärt  V.  3;  ixpflhp 
ä^eOe'h  rapdpuXXo;  mit  Jacobs  »superior  evaderem“,  indem  er  Hartung* 
Deutung;  „zugelassen  zum  Wettstreit“  zurückweist,  weil  die  griechischen 
Worte  dies  nicht  bezeichnen  könnten.  Er  vergafs  offenbar,  dafs  f,  hi- 
xr,p(a  »die  Schranken“,  »j  „das  Loslassen  und  Auslaufen  aus  den 

Schranken“  bezeichnet.  Man  sieht  also,  dafs  d^piEvai  der  eigentliche 
Ausdruck  war  für  „loslassen,  auslaufen  lassen“  beim  Wettrennen.  Die«« 
Deutung  verlangt  aber  auch  der  Zusammenhang;  Astydamas  wünscht 
er  wäre  Zeitgenosse  jener  Alten  gewesen,  damit  er,  als  Wettkämpfer 
mit  ihnen  aus  den  Schranken  in  die  Rennbahn  gelassen,  wahrheitsgemäß 
auf  Grund  seiner  thatsächlichen  Leistungen  beurteilt  worden  wäre;  so 
aber  werden  sie  ihm  nur  mit  Rücksicht  auf  ihre  frühere  Lebenszeit 
vorgezogen.  Daraus  geht  auch  hervor,  dafs  die  Kjt.  des  Verf.  npoE/ow 
h ipfMvoc,  so  dafs  wpoE/ouj  Dativ  wäre,  unangemessen  ist. 
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Phillskos. 

E.  Hill  er  in  der  nenen  Auflage  der  Anthol.  lyr.  schreibt  V.  6, 
allerdings  nur  »dubitanter*:  öüpa  xaxa^öipivip  xal  axetpoj  ööava'xujv  st. 
Sovxa  xaxaf8t|X£va>v  xal  aofiö  döavattov.  Ich  kann  dies  nicht  billigen; 
denn  st.  oüpa  müfste  es  öüpov  heifsen,  und  auf  6üpa  xal  <rr£<po;  könnte 
am  Anfang  von  V.  7 nicht  8t  folgen,  um  von  der  auffallenden  Ver- 
bindung oüpa  xal  trceyoi  ganz  zu  schweigen.  Man  erwartet  ein  Attribut 
zn  ’jpvov;  etwa  £uma  xaTacpIkpivuiv  xäv  £6ftp,  dÖavaxov,  vgl.  N.  Jahrb. 
f.  Phil.  u.  Päd.  1884  S.  53. 


Demosthenes. 

Th.  Preger,  inscriptiones  8.  126  No.  159  macht  darauf  auf- 
merksam, dafs  Th.  Bergk  PL.*  II  p.  331  bei  Behandlung  des  Epi- 
gramms: eiixep  icnrjv  yvüpLir]  xxX.  fälschlich  auf  schol.  Demosth.  57  verweise. 

Hier  will  ich  auch  das  bei  Th.  Bergk  an  derselben  Stelle  be- 
handelte Epigramm  auf  die  bei  Chäroneia  Gefallenen  anfügen, 
das  Demosth.  de  Coron.  § 289  gelesen  wird.  V.  3 vermutet  J.  Mähly, 
Blätter  f.  d.  bayr.  Gymnasialw.  XXV  (1889)  S.  242:  papvaptcvot  8’  ixpE- 
gel;  xal  äÖ£ip.axot  oux  xxX. ; dasselbe  H.  StadtmUller,  Berl.  Phil. 
Wochenschr.  1890  S.  303  flg.,  der  aufserdem  noch  8'  axpcoxot,  idaip-axoi 
oder  o’ip'axpETxot,  dSeipaxoi  vorschlägt.  Ich  halte  auch  jetzt  noch  an 
dem  von  H.  Weil  und  mir  gefundenen  apeun  xal  SctpLaxo;  fest,  das  auch 
Er.  Blass  in  seiner  Ausgabe  der  Kranzrede,  Leipzig,  1890  aufnahm, 
fh.  Preger,  inscriptiones  8.  219  meint,  in  diesem  Fall  mülste  Ix  stehen; 
denn  Soph.  Antig.  1162  atpjeiv  raSXiv  lyilpu/v  bedeute:  „die  Stadt  vor 
Feinden  retten“;  ganz  ebenso  heifst  es  aber  auch  an  unserer  Stelle: 
„sein  Leben  vor  Ares  und  Deima  retten“.  — V.  5—6  streicht 
H.  Stadtmtiller  1.  1.  — V.  9 setzt  Th.  Preger  mit  Recht  ein  Kolon 
nach  xaxopftoöv,  so  dafs  Iv  [Iiotä  zum  folgenden  Verse  gehört;  der  all- 
gemeine Gedanke  wird  von  Demosthenes  in  den  Worten  oü  x«j> 
*>g?oöX<p  xx/„  auf  den  speziellen  Fall  angewandt.  Für  unnötig  halte 
ich  die  von  H.  StadtmUller  vorgeschlagene  Änderung  des  V.  10: 
£v  jltoxTg  8'  au  jtxatap.’  ouxi  cpuytTv  xxX. 

Über  dieses  Epigramm  haben  Fr.  Blafs  1.  1.  und  Th.  Preger 
I-  1 ausführlicher  gehandelt.  Beide  sind  der  Ansicht,  dafs  der  von  De- 
mosthenes citierte  Vers  in  dem  vorgelesenen  Epigramm  gestanden  haben 
mufs,  dafs  also  das  von  G.  Kaibol  entdeckte  Epigramm  (Anth.  Pal. 
vn  245)  unmöglich  das  vorgelesene  gewesen  sein  kann.  Was  nun  unser 
Gedicht  anlangt,  so  teilt  Th.  Preger  vollständig  die  Ansicht  Karstens, 
dafs  es  nämlich  erst  in  späterer  Zeit  von  einem  Grammatiker  unter 
Benutzung  des  bei  Demosthenes  angeführten  Verses  gedichtet  worden 
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sei;  Fr.  Blafs  giebt  wenigstens  die  Möglichkeit  dieses  Vorgangs  zn. 
Ich  glanbe,  dafs  sich  der  Grammatiker  diese  Mühe  nicht  gemacht  hat. 
da  es  ja  viel  leichter  für  ihn  war,  sich  das  wirkliche  Epigramm  zu  ver- 
schaffen. Falls  sich  aufser  diesem  auch  noch  das  von  G.  Kaibel  auf- 
gefundene anf  die  Schlacht  bei  Chäroneia  bezieht,  woran  Fr.  Blafs  und 
Th.  Preger  nicht  zweifeln,  während  ich  noch  nicht  davon  überzengt  bin, 
so  mnfs  man  mit  diesen  beiden  Gelehrten  and  R.  Schoell  annehmen, 
dafs  das  Denkmal  mit  mehreren  Epigrammen  geschmückt  war,  was  ja 
öfter  vorkam. 


Aristoteles. 

4.  Th.  Preger,  inscriptiones  S.  129  No.  163  setzt  dem  Epi- 
gramm folgende  prosaische  Aufschrift  vor:  'Epp.Eucv  ’ApirroTeXr,« 
fvExa,  ans  der  die  Alten  schlossen,  dafs  Aristoteles  nicht  nur  die  Statne 
dem  Hermeias  geweiht,  sondern  auch  das  Epigramm  gedichtet  habe. 


5.  E.  Wendling,  De  peplo  Aristotelico  quaestiones  se- 
lectae.  Diss.  inaug.  Strafsburg  1891.  82  S.  8. 

Der  Verf.  sucht  zunächst  uachzuweisen,  dafs  der  Peplos  des  Ari- 
stoteles und  Theophrast  nur  ein  Buch  gewesen  sei;  Thcophrast  habe 
nämlich  das  Unterlassene  Werk  des  Aristoteles  später  herausgegeben 
und  seine  Ansichten  neben  die  seines  Lehrers  geschrieben.  Dafs  dieser 
Nachweis  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben  ist,  bemerkt  schon  Th.  Preger, 
N.  pliil.  Rundschau  1892  No.  15  S.  230.  Man  wird  dabei  bleiben 
müssen,  dafs  der  Peplos  dem  Aristoteles  angehört,  während  Theophrast 
seine  Ansichten  über  Erfindungen  in  seinen  t&pqpaTa  ausgesprochen  hat 

Recht  interessant  und  gelungen  sind  die  Ausführungen  des  Verf. 
über  den  Inhalt  des  Peplos.  Dieser  war  ein  bunter;  er  bestand  aus 
Epigrammen,  Genealogien  und  c&p^perat,  katalogartig  geordnet.  Bei 
Hygin  liegen,  wie  der  Verf.  zeigt,  ziemlich  viele  Überreste  des  Peplos 
vor,  ebenso  in  den  Scholien  zu  Homers  Schiffskatalog  und  bei  Eusta- 
thios.  Uns  interessieren  hier  am  meisten  die  noch  vorhandenen  Epi- 
gramme. Der  Verf.  schreibt  sie  mit  Ausnahme  von  No.  7 einem 
Dichter  zu,  dessen  Lebenszeit  er  nach  den  in  unseren  Epigrammen  sich 
findenden  Nachahmungen  anderer  Dichter  auf  250 — 150  v.  Chr.  be- 
stimmt, nämlich  nach  Kallimachos  und  vor  der  Quelle  des  Diodor,  die 
wohl  Apollodoros  ist.  Die  Epigramme  sind  nach  dem  Verf.  selbständig 
für  sich  gedichtet  nnd  erst  später  dem  Peplos  eingefügt  worden.  Da- 
mit stimmt  im  wesentlichen  auch  Th.  Preger,  Zum  aristotelischen 
Peplos  in  den  „Abhandlungen  ans  dem  Gebiet  der  klassischen  Alter- 
tumswissenschaft, W.  v.  Christ  dargebracht“,  S.  58—69  überein;  nur 
nimmt  er  die  Bekanntschaft  des  Verfassers  der  Epigramme  mit  dem 
Peplos  an. 
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Zam  Schlufs  sind  zwei  Epimetra  beigegeben,  von  denen  das  erste 
Ober  Straton  und  Ephoros,  das  zweite  über  Hygin.  fab.  221 — 277  handelt. 

Epigr.  14.  E.  Wendling  1. 1.  8.  55/56  vergleicht  zn  vrjao«  opm- 
vtmiTj  Lycophron  Alex.  598  flg. : ^sptivopov  vrjoiSa. 

Epigr.  19.  E.  Wendling  1.  1.  8.  52  flg.  glanbt  im  Gegensatz 
zo  Schneidewin  und  Bergk,  dafs  Mnasalkas  der  Verfasser  des  von  Tan- 
sanias dem  Orchomenier  Chersias  zugeschriebenen  Epigramms  auf  Hesiod 
sei,  und  führt  dafür  beachtenswerte  Gründe  an. 

Epigr.  20.  E.  Wendling  1.  1.  8.  50  vergleicht  G.  Kaibel,  In- 
scriptiones  Ital.  et  Sic.  2117  aus  dem  3.  Jahrh.  n.  Chr.,  wo  der  5.  Vers 
mit  dem  2.  unseres  Epigramms  wörtlich  übereinstimmt. 

Epigr.  23.  E.  Wendling  1.  1.  8.  56  verweist  auf  Lycophr. 
Alex.  1013,  wo  Thoas  ebenfalls  r6py»)c  zoxov  genannt  wird. 

Epigr.  26.  E.  Wendling  1.  1.  S.  54  glaubt,  dafs  der  Dichter 
der  sikyonischen  Lokalsage  folge,  die  er  von  dem  Sikyonier  Mnasalkas 
übernommen  habe.  Ei-  weist  auf  die  Ähnlichkeit  mit  19  hin. 

Epigr.  28.  E.  Wendling  1.  1.  8 58  vergleicht  Callim.  epigr. 
18,  3:  ifui  $ aXXwj  ouvopa  xüpjio«  iyaiv  xxX. 

Epigr.  46.  E.  Wendling  1.  1.  S.  57  vermutet,  dafs  der  Dichter 
die  Sage,  Hektor  sei  bei  Theben  begraben,  aus  Lykophron  entnommen  habe. 

In  dem  bei  Bergk  fehlenden  Epigramm  anf  Paris.  No.  61  bei 
E.  Hiller  schreibt  dieser  gut:  Tptutov  te  xu  'EXXoioot. 

6,  11  vermutet  J.  Mähly,  Blätter  f.  d,  bayr.  Gymnasialwesen 
25.  Bd.  1889  S.  242:  Xa-rpEuovts«  st.  avoqopeiovTe;  od.  dfpEÜovrsc. 

K rat es. 

E.  Hiller  in  der  Praefatio  der  Anthologie  lyrica  bezeichnet  die 
Fragm.  13,  14  und  20  mit  Hecht  als  Apophthegmata,  die  in  einer  Samm- 
lung der  Gedichte  des  Krates  keine  Stelle  haben.  Derselbe  erklärt 
Fragm.  17  in  der  kürzeren  Fassung  für  ursprünglich;  die  längere 
Fassung  der  Anthologia  Pal.  IX  497  sei  eine  spätere  Erweiterung,  wie 
Tw-ta,  IkpaTTEi'ä  und  vi  Xoinov  zeigen.  Auch  hierin  stimme  ich  ihm  bei. 

Alexander  Xtolus. 

Im  Fischer  V.  4 (Athen.  VII  296  E.  A.  Meineke,  analect.  Alex. 
8.  238.  J.  A.  Hartung,  Elegiker  U 8.  144.  9)  vermutet  H.  Diels 
Hermes  23.  (1888)  S.  287 : oXrjv  alEvaoosav,  i.  e.  -tpoyJjv  devaov. 

Kalllmachos. 

K.  Reitzenstein,  Die  Inhaltsangabe  im  Archetypus  der 
Kallimachos-Handschriften.  Hermes  26.  (1891)  8.  308 — 314. 

Der  Verf.  teilt  ein  schon  dem  Politianus  Miscell.  XXIV  bekanntes, 
dann  aber  vergessenes  und  erst  neuerdings  wieder  von  Hagen  im  Katalog 
Jahresbericht  für  Alterthumswisseuectmft.  LXXV.  Bd.  (1803.  1.)  10 
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der  Berner  Hds.  S.  520  ans  den  Randglossen  eines  nns  unbekannten 
Humanisten  zu  einem  Exemplar  der  Kallimachos-  Ausgabe  des  Vascosanus 
veröffentlichtes  Epigramm  in  Trimetern,  um  einen  von  Hagen  übersehenen 
Vers  erweitert,  mit  Dieses  enthält  ein  Inhaltsverzeichnis,  das  für  eine 
Gesamtausgabe  der  6 erhaltenen  Hymnen,  der  Hekale,  der  Aitia,  des 
Ibis  und  eines  verlorenen  Rätselgedichts  bestimmt  war.  Nach  der  Be- 
handlung des  Trimeters  setzt  der  Verf.  das  Epigramm  in  die  Zeit 
zwischen  dem  6.  und  10.  Jahrh.  Dann  folgen  Betrachtungen  über 
Hekale,  Ibis  und  Rätselgedicht,  sowie  über  die  Uds.,  in  der  jenes 
Epigramm  steht. 

Windakiewicz,  les  mss.  de  Callimaque.  Bulletin  de  l'Academie 
de  Cracovic.  1890.  Dezember. 

Stand  mir  nicht  zur  Verfügung. 

A.  Gercke,  Alexandrinische  Studien.  Rhein.  Museum  44.  (1889) 
S.  127—150  und  240—258,  spricht  über  Kallimachos  und  Theokritos 
in  ihrem  Verhältnis  zu  Apollonios  Rhodios.  Der  Verf.  weist  darauf 
hin,  wie  der  ganze  Dichterkreis  in  Alexandreia  die  epische  Dichtung 
für  unzeitgemäß  gehalten  habe,  und  bezeichnet  den  Kallimachos  als  den 
rechten  Vertreter  dieser  neuen  Richtung.  „Dieser  hat,  wie  Theokrit, 
viele  auffallenden  Wendungen,  unter  anderem  sogar  einen  ganzen  Hexa- 
meter, mit  Apollonios  gemein,  und  zwar  nicht  nur  in  zufällig  erhaltenen 
Versen  der  Hekale,  was  seit  alter  Zeit  ans  den  Scholien  bekannt  ist. 
sondern  auch,  worauf  man  wenig  geachtet  hat,  in  den  meisten  erhaltenen 
Gedichten.  Auch  einzelne  seltene  Worte  hat  er  an  derselben  Versstelle, 
wie  Apollonios,  gebraucht,  nach  gemeinsamer  Vorlage  oder  indem  ein 
Dichter  sich  nach  dem  anderen  richtete.“  Folgt  eine  Übersicht  über 
diese.  Daraus  schliefst  der  Verf.,  dafs  Kallimachos  es  nicht  verschmäht 
hat,  Verse  des  Apollonios  nachzuahmen,  in  der  Absicht,  „damit  die 
Sterne  des  Mnsenhofes  in  der  nächtlichen  Umgebung  noch  heller  strahlen." 
Man  wollte  dadurch  die  Leser  darauf  aufmerksam  machen,  „mit  wem 
man  verglichen  sein  wollte,  wen  zu  tadeln  oder  zu  übertreffen  mau  sieh 
vorgenommen  hatte.“  „Damit  ist  die  Norm  durchbrochen,  welche  man 
oft  für  das  Altertum  aufstellt,  dafs  ein  Schriftsteller  Worte  des  andern 
nur  wiederhole,  um  ihm  eine  Huldigung  darzubringen;  man  kann  viel- 
mehr aus  bewufsten  Übereinstimmungen  an  sich  auch  Feindschaft  folgern." 
In  dem  Streite  selbst  jedoch  können  wir  eine  organische  Entwickelung 
nicht  nachweisen.  Die  Geburt  des  Kallimachos  setzt  der  Verf.  nach 
304,  seinen  Tod  240 — 222. 

Hymn.  1 setzt  A.  Gercke  1.  1.  S.  257  zweifelnd  in  die  Jahre 
272—270.  Über  die  diesem  Hymnus  zu  Grunde  liegende  Zensiegende 
handelt  E.  Maats  Hermes  25  (1890)  S.  400  flg.;  er  glaubt,  dals  Kalli- 
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machos  ihre  Kenntnis  seiner  Heimat  Kyrene  verdanke;  denn  hier  sei 
in  der  2.  Phyle,  die  aus  Peloponnesiern  aus  Mantineia  und  Kretern 
bestand  (Herod.  IV,  161),  die  Mischbevölkerung  vorhanden  gewesen,  die 
der  im  Hymnus  zu  Tage  tretenden  Sagenverbindung  entspreche,  nämlich 
der  Kontamination  der  ursprünglich  sich  ausschliefsenden  arkadischen 
und  kretischen  Zeussagen  in  der  Weise,  dafs  das  arkadische  Element 
überwiege.  A.  Dippe,  Wochenschrift  f.  klass.  Philol.  1888.  No.  36 
8.  1115  flg.  rechnet  unsern  Hymnus  zu  denen,  die  nach  Art  der  vopoi 
komponiert  sind. 

Hymn.  2 ist  nach  A.  Gercke  1.  1.  S.  257  zwischen  276—272 
entstanden.  Auch  in  diesem  Hymnus  haben  sieb  nach  E.  Maafs  1.  1. 
zwei  Kulte  gemischt,  und  so  entstand  die  neue  Kultform  des  Apollon 
Kdpvetoi'Ndpuoc.  Über  die  Anlage  nach  den  Teilen  des  Nomos  vgl. 
A.  Dippe  1.  1.  No.  35.  — V.  36  schützt  J.  Vahlen  Ind.  lect.  Berlin. 
1889/90  S.  10  flg.  den  Dativ  <l>oiß<p  mit  Recht  gegen  die  Änderung  in 
— V.  68:  7jp.eTe'po'.r  ßsjtXeöoiv  bezieht  sich  auf  das  Zusammen- 
regieren des  Ptolemäus  Pliiladelphus  und  seines  Sohnes  Euergetes,  vgl. 
A.  Gercke  1.  1.  S.  253;  diesem  stimmt  E.  Maafs  1.  1.  bei;  ich  habe 
schon  früher  dieselbe  Ansicht  ausgesprochen. 

Hymn.  3 verlegt  A.  Gercke  1.  1.  S.  257  in  das  J.  277/6.  Nach 
E.  Maafs  1.  1.  kann  er  nicht  zu  einer  Zeit  entstanden  sein,  wo  Kyrene 
und  Alexandreia  miteinander  verfeindet  waren,  also  frühestens  um  260. 
E.  Maafs  glaubt,  dafs  der  Hymnus  für  Kyrene  bestimmt  war;  die  Göttin 
ist  nach  ihm  die  nesiotische  der  3.  Phyle  in  Kyrene;  die  Traditionen 
im  einzelnen  sind  die  der  zu  jener  Phyle  gehörenden  Geschlechter  und 
der  einzelnen  Zuwanderer,  welche  ihren  Ursprung  auf  den  Inseln  hatten. 
Daraus  erklärt  sich  auch,  warum  der  Dichter  die  Göttin,  abgesehen  von 
ihren  sonstigen  bekannten  Begleiterinnen,  mit  einem  Okeanidenchor  um- 
giebt.  Wie  Hymn.  5,  16  flg.  zeigt,  versammeln  sich  die  eponymen 
Nymphen  der  vijooi  regelmäfsig  bei  Okeanos  nnd  Thetis,  die  vielfach  als 
ihre  Eltern  bezeichnet  werden,  und  eben  diese  personifizierten  vijaot  hat 
man  auch  in  dem  Okeanidenchor  der  Artemis  zu  erblicken.  A.  Dippe 
1-  1.  No.  36  8.  1116  flg.  sucht  auch  auf  unseren  Hymnus  die  Nomen- 
eiuteilung  anzuwenden. 

C.  Nigra,  Inni  di  Callimaco  su  Diana  c sui  lavacri  di 
Pallade.  Rivista  di  Filologia  XX.  (1892)  S.  194—232.  414—455. 
516—543. 

Der  Verf.  spricht  zuerst  über  Kallimachos  und  seine  Werke; 
dann  wendet  er  sich  zu  den  Codices,  die  er  anfzählt,  beschreibt  und 
’agleicht,  bezw.  ihre  Vergleichung  berichtigt.  Der  dritte  Abschnitt 
^beschäftigt  sich  mit  den  Drucken,  wobei  er  den  Apparat  0.  Schneiders 
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zu  Hymn.  3 und  5 aus  den  Hds.  vielfach  korrigiert.  Hierauf  folgt  die 
Besprechung  der  alten  Scholien,  eine  Übersicht  über  die  lateinische» 
und  italienischen  Übersetzungen,  sowie  eine  Zusammenstellung  von  Ur- 
teilen über  Kallimachos.  Daran  schliefst  sich  der  Text  von  Hymn.  3 
und  5 nebst  italienischer  Übersetzung  in  Versen.  Der  Verf.  hält  sich 
dabei  besonders  an  Schneider  und  Wilamowitz.  (Die  Fortsetzung  dieser 
Studien  wird  in  Aussicht  gestellt.) 

V.  43  ist  nach  J.  Vahlen,  Ind.  lect.  1889/90  S.  3 flg.  als  wieder- 
holt aus  V.  14  zu  streichen;  er  störe  den  Zusammenhang,  da  r.okii:  auf 
alle  Nymphen  gehe,  auf  die  von  Kreta  sowohl  als  vom  Okeanos.  Daher 
weist  der  Verf.  auch  0.  Schneiders  Vermutung,  nach  V.  41  einen  Vers 
zu  ergänzen,  der  die  Auswahl  der  kretischen  Nymphen  enthalte,  zurück.  - 
V.  234  schützt  J.  Vahlen  1.  1.  S.  11  den  Gen.  Kopiq;  mit  Meinet- 
und  Schneider  gegen  die  Änderung  in  Kopt'r,,  die  man  mit  Rücksicht  auf 
'H|xsp7|  vornahm.  — V.  175  flg.  werden  nach  A.  Gercke  1.  1.  8.  255 
von  Apollon.  Rh.  Argon.  III  1339  flg.  verspottet. 

Hymn.  4 fällt  nach  A.  Gercke  1.  1.  S.  257  in  das  J.  274/3, 
K.  Kniper  Mnemosyne  19.  (1891)  S.  63  flg.  setzt  seine  Entstehung  i« 
die  J.  276 — 274,  da  neben  dem  vergötterten  König  die  gleichfalls  ver- 
götterte Arsinoe  nicht  genannt  werde,  was  doch  sicherlich  geschehe» 
wäre,  wenn  die  Verheiratung  schon  stattgefunden  gehabt  hätte.  Da- 
gegen bemerkt  Fr.  Susemihl,  Geschichte  der  griech.  Litteratur  in  der 
Alexandrinerzeit  II  S.  669  mit  Recht,  es  sei  durch  nichts  erwiesen.  dais 
die  Delier  gleich  nach  der  Verheiratung  der  Arsinoe  mit  ihrem  Bruder 
dessen  göttliche  Ehren  auch  auf  sie  übertrugen,  und  so  sei  es  auch 
unter  K.  Kuipers  Voraussetzungen  recht  wohl  möglich,  dafs  der  Hymnus, 
wenn  auch  vor  dem  Ptolemäus  des  Theokritos,  so  doch  erst  zwischn 
272 — 270  verfasst  sei.  Eine  Zerlegung  des  Hymnos  nach  den  Teile» 
des  Nomos  versucht  A.  Dippe  1.  1. 

V.  1 liest  J.  Vahlen,  Ind.  lect.  Berlin  1889  S.  3 flg.:  ttva  ypä*»’ 
f(  '(  -6t'  ÄEtciEic  „quantum  temporis  aut  quousque  cantabis.“  — V.  M 
schlägt  C.  Häberlin,  riiilologus  46.  (1888)  S.  69  vor:  S>;  äv”AT:oUi)» ! 
Kapvsi’  aivqoirj;  xtX.;  denn  es  fehle  der  Begriff  des  Apollon  Kdpvatoc  zur» 
raschen  Übergang  von  der  Erzählung  zur  Anrede  vergleicht  er  V.  27. 
2,  9.  11.  70.  71.  — V.  32.  J.  Vahlen,  Ind.  lect.  Berlin  1889/90  S.  Hfe. 
verteidigt  die  Überlieferung  wdiac,  indem  er  erklärt:  tAii c tlniih« 
ftaXäoTT)  xal  xij  p.ev  xaxi  jiunoöv  Eppumac,  ul  6'oüx  dflXtijiev.  — Anfserde® 
vgl.  zu  diesem  Hymnus  K.  Kuiper  1.  1. 

Hymn.  5.  Über  Einteilung  des  Hymnus  nach  Art  des  Nomos  vgl 
A.  Dippe  1.  1.  8.  1114.  — V.  106  setzt  J.  Vahlen,  Ind.  lect.  Berlin 
1889  S.  11  flg.  den  Schlufs  der  Rede  an  und  läfst  mit  V.  107  die  Er- 
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Zählung'  wieder  eintreten.  Auffällig  bleibt  immerhin,  dafs  das  Ende  der 
Bede  nicht  besonders  als  solches  bezeichnet  ist. 

Hymn.  6 ist  nach  A.  Gercke  1.  1.  272 — 270  verfafst.  F.  Spiro, 
Hermes  23.  (1888)  S.  194  flg.  rechnet  ihn  zn  den  frühesten  Erzeugnissen 
des  Kallimackos;  nach  ihm  fällt  er  noch  in  die  Zeit,  wo  der  Dichter 
als  armer  Lehrer  in  Elensis  lebte,  und  steht  den  Aitia  nahe,  ist  aber 
vor  ihnen  geschrieben.  F.  Spiro  wiU  darin  eine  versteckte  Kritik,  eine 
Polemik  gegen  Lykophrons  Alexandra  erkennen;  er  schliefst  dies  aus 
der  Disposition  im  ganzen,  da  auch  in  Kallimachos'  Hymnus  der  eigent- 
liche ritueUe  Vortrag  des  Priesters  von  einer  Einleitung  und  einem 
Schlüsse  umgeben  sei,  welche  znsammengehörend  die  den  Hauptteil 
der  Dichtung  veranlassende  Situation  angeben  und  so  das  Ganze  moti- 
vieren, ganz  besonders  aber  aus  dem  Schlufs.  Die  Verse  140  11g.  nehmen 
auf  den  Schlufs  der  Alexandra  Bezug,  wie  sich  mit  Notwendigkeit  aus 
der  Übereinstimmung  der  Worte  ergebe;  wie  die  Alexandra  mit  einem 
Gebet  für  die  Troer,  so  schliefse  unser  Hymnus  mit  einem  Gebet  für 
die  Danaer,  das  sich  ziemlich  unvermittelt  an  das  Vorhergehende  anreihe; 
da  der  Dichter  dies  an  einen  argivischen  Hymnus  angeknüpft  habe,  so 
sei  der  Name  Argos  wie  der  der  Danaer  im  höchsten  Grade  geeignet, 
die  Erinnerung  an  den  Krieg  gegen  Troja  wachzurufen.  Ich  kann 
diesen  Ausführungen  Überzeugungskraft  nicht  zuerkennen.  Über  die 
Einteilung  des  Hymnos  nach  der  Art  des  Nomos  handelt  A.  Dippe  1.  1. 
S.  1116;  er  stimmt  Th.  Bergk  bei,  welcher  vermutete,  dafs  hier  eine 
Nachahmung  der  aulodischen  Nomen  des  Klonas  vorliege. 

V.  11  flg.  vermutet  A.  Nauck,  Hermes  24.  (1889)  8.  453:  k<?oi- 
jkuev  8e  waftvta  | xdvxa  •/'zXivo5axü>v  i^pov  xxX.  st.  yaXivo<poi-(<ov;  jedenfalls 
richtig.  — V.  19  schlägt  derselbe  1.  1.  8.  449  Anm.  vor:  out’  kt  dpefyaX- 
xov  [itfaXa  ou  EipZevroc  st.  oöä’  kt  und  oioi  2i|io5vxos.  — V.  71 
nimmt  G.  Wentzel,  Genethliacon  Gottingense.  Halle  1888.  8.  22  flg. 
die  Überlieferung  irnto»  Ixi  xpdvx  mit  Recht  gegen  G.  Kaibels  Konjektur 
IxxtMp  xpa'va  in  Schutz.  Dieser  Hiatns  trochaicus  war  immer  gestattet. 

G.  Reinecke,  De  scholiis  Callimacheis.  Dissert.  philologicae 
Halenses,  vol.  IX  8.  1 — 65.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer.  1888. 

Der  Verf.  dieser  fleifsigen  und  umsichtigen  Abhandlung  weist 
meiner  Meinung  nach  überzeugend  nach,  dafs  die  Ansicht  von  Meineke 
nnd  von  Wilamowitz-Möliendorff  über  die  Scholien  zu  KaUimachos  richtig 
•st,  nämlich  dafs  dieselben  nicht  ganz  wertlos  sind,  sondern  wenigstens 
teilweise  Beachtung  verdienen.  Sie  gehen  auf  einen  alten  Kommentar 
tu  den  Hymnen  des  KaUimachos  zurück  und  sind  teilweise  mit  Hesychi- 
schcn  Glossen  versetzt  Wenn  aber  der  Verf.  weiter  noch  ein  geogra- 
phisches Lexikon  und  das  Wörterbuch  des  Methodios  unter  die  Quellen 
rechnen  will,  so  halte  ich  den  Beweis  dafür  durch  die  paar  unbedeu- 
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tenden  Belege  nicht  für  erbracht.  Ebenso  wenig  ist  es  dem  Verf.  ge- 
lungen, den  Kommentar,  aus  dem  die  Scholien  zum  Teil  geschöpft  sind, 
dem  Theon  aus  dem  Beginn  der  Kaiserzeit  znzuweisen ; denn  dieser  wird 
in  unsern  Scholien  nicht  genannt;  es  wird  ihm  nirgends,  trotzdem  ihm 
andere  Kommentare  zugeschrieben  werden,  ein  Kommentar  zn  den 
Hymnen  des  Kallimachos  beigelegt,  und  auch  die  zweifelhafte  Überein- 
stimmung von  sechs  Stellen  berechtigt  zu  einem  solchen  Schlafs  nicht. 

6.  Knaack,  Zu  den  Aitien  des  Kallimachos.  Hermes  23. 

(1888.)  S.  131—141. 

Der  Verf.  führt  Gregor,  orat.  IV  123:  u BouÖotvac  töv  yewpyi» 

Tupavvrjiat  xal  tov  dpixTjv  ßoüv  Xa<pu£ac  xal  rr)v  xhijjiv  laßuiv  ex  T?j;  itpdicm; 
auf  Kallimachos  Aitien  zurück.  Die  Erzählung  läfst  sich  im  allgemeinen 
aus  Nonnos  zu  Gregor,  invect.  I 41  (Mythogr,  Graeci  ed.  Westermann 
p.  370  flg.)  rekonstruieren.  Auf  sie  bezieht  der  Verf.  Kallimach.  fr.  435, 
zweifelnd  auch  fr.  526.  Das  Aition  war  die  Erklärung  des  Beinamens 
BouDotva;.  Der  weitere  Verlauf  der  Kallimachischen  Erzählung  erhellt 
aus  der  Notiz  im  Etymol.  Magn.  154,  8.  Hierher  zieht  der  Verf.  auch 
fr.  186.  Die  Hylas-Sage  war  nach  ihm  von  dem  Dichter  nur  berührt, 
nicht  ausführlich  erzählt;  denn  sonst  hätte  Theokrit  Id.  13  die  Erzäh- 
lung des  Apollonios  Rh.  Argon.  I 1207 — 1273  nicht  korrigiert,  sondern 
einfach  auf  die  vorliegende  Erzählung  des  Kallimachos  hingewiesen.  — 
Die  rhodische  Sage  Apollodor  II  5 11,  8 geht  nach  dem  Verf.  nicht 
auf  Kallimachos  zurück;  sie  stand  in  der  'Podou  xti'oi«  des  Apollonios. 

E.  Maal’s,  Alexandrinische  Fragmente.  Hermes  24.  (1889  ) IV. 
ist  der  Ansicht,  dais  die  Geschichte  von  Philemon  und  Baucis  bei  Ovid 
in  ihren  Einzelheiten  vom  Molorchos  des  Kallimachos  genommen  sei 
Molorchos  bewirtete  den  Herakles,  als  er  zum  Kampf  mit  dem  nemei- 
sehen  Löwen  auszog.  Eine  Nachahmung  ist  auch  Nonnos  17,  41  flg- 

La  chioma  di  Berenice  col  testo  latino  di  Catullo  riscontrat« 
sui  codici,  traduzione  e commento  di  Constantino  Nigra.  Milano, 
iloepli.  1891.  8. 

Das  Buch  enthält  Einleitung,  den  lateinischen  Text  der  Elegie 
des  Catullus,  Übersetzung  und  umfangreichen  Kommentar.  Uns  inter- 
essiert hier  nur  die  Frage,  wie  sich  die  Elegie  des  lateinischen  Dichters 
zu  dem  Original  des  Kallimachos  verhält.  Eine  genaue  Vergleichung 
der  Fragmente  des  letzteren  mit  Catullus  führt  zu  dem  Resultat,  d*“ 
der  Römer  sein  griechisches  Vorbild  nicht  genau  wiedergegeben  hat. 

Das  Gedicht  Ibis  fällt  nach  A.  Gercke  1. 1.  8.  257  in  die  Jahre 
271-^270.  — Über  die  Ibis-Scholien  handelt  J.  Geffcken  Hermes 25. 
(1890.)  S.  91 — 96  Er  fafst  das  Resultat  folgendermafsen  znsam®eI1' 
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.Die  Untersuchung-  hat  ein  meist  negatives  Resultat  ergeben;  indessen 
haben  sich  doch  an  3 Stellen  (V.  451.  475.  477)  die  Spuren  alter  guter 
Überlieferung  gezeigt.  Die  Ibis-Scholien  einfach  über  Bord  zu  werfen, 
wäre  ebenso  falsch,  als  sie  ohne  Bedenken  citieren.  Ellls  hat  eine  Sich- 
tung nicht  versucht;  es  ist  aber,  wenn  auch  nicht  in  allen,  so  doch  in 
vielen  Fällen  möglich,  die  Spreu  vom  Weizen  zu  sondern  und  über  die 
Frage,  was  der  Scholiast  hatte,  ins  klare  zu  kommen.“ 

Fr.  37a  ist  nach  E.  Dittrich  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  141.  Bd. 
S.  831  flg.  mit  dem  Epigramm  adesp.  Anthol.  Pal.  IX  185  in  folgender 
Weise  zu  verbinden:  'Ap^iX^you  . . . £itEij3oXtv)c  • etXxu az  3h  xxX.  Das 
Epigramm  schreibt  der  Verf.  dem  fpa^ciov  zu,  was  von  den  Versen  des 
KallimachoB  längst  feststeht.  Gegen  die  Verbindung  der  zwei  Fragmente 
spricht  der  Inhalt  und  die  Form,  vgl.  bes.  iot  und  t«5v.  — Fr.  77  be- 
zieht A.  Gercke  1.  1.  S.  136  auf  Apoll.  Rh.  Argon.  I 20;  der  Dichter 
sagt,  er  habe  keine  Muse  im  Taglohn.  — Fr.  108  wird  im  Etymol. 
Magn  s.  v.  ’Apwxuoijc  dem  3.  Buch  der  Aitien  zugewiesen,  vgl. 

R.  Reitzenstein  Inedita  poetarum  Gr.  fragmenta.  Ind.  lect.  Rostock 
1890/91  8.  12,  der  am  Anfang  tw  piv  xxX.  liest.  — Fr.  172  wird 
ebenda  zu  einem  vollständigen  Distichon  ergänzt:  xeI9i  -fäp  <p  xd  yovrjoc 
ixcftpiae  p.ij3e’  ixtTvoc  | xexpujtxai  xxX.  Die  Verse  werden,  wie  R.  Reitzen- 
stein bemerkt,  von  Apollon.  Rh.  Argon.  IV  982  flg.  verspottet.  Im  Pen- 
tameter will  E.  Dittrich  N.  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Päd.  137.  Bd.  (1888) 

S.  361  flg.  ypiovTj  „Felsenhöhlung“  schreiben  st.  -phn],  das  durch  Hesych. 
geschützt  ist.  — Fr.  180  erklärt  E.  Dittrich  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u. 
Päd.  141.  Bd.  S.  831  flg.:  „Magnes  ist  nach  meiner  Ansicht  ein  tierisch 
wollüstiger  Mensch“.  Über  Magnes  vergleicht  er  Nikolaos  von  Damaskos 
FH  Gr.  III  8.  395  und  Suidas.  Das  Epigramm  schreibt  er  dem  Ppa- 
■peiov  zu.  — Fr.  482  vermutet  A.  Nauck  Hermes  24.  (1889)  S.  453 
gut  xpotpnrjc  st.  ttpo  purjc.  — Fr.  538  liest  H.  Di  eis  Hermes  23  (1888) 
8.  286  flg.  dHXotoEXpEUDv  axpiEvo«  jja  oöp.<ov  und  glaubt,  dai's  die  Worte 
vielleicht  einem  Epigramm  oder  dem  Prolog  der  Aitien  entnommen 
sind.  — Fr.  541  ergänzt  E.  Dittrich  N.  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Päd. 
143.  Bd.  (1891)  8.  576:  8;  x’  ’IxaXXjv  <Aoxp£öv>  3<ppdsctö’  appioviVjv  und 
weist  den  Vers  dem  rpcwpetov  zu.  — Fr.  anon.  74  ist  zu  streichen  vgl. 
G.  Knaack  Wochenschrift  f.  klass.  Philol.  1891  8.  346  flg.  — Fr. 
anon.  388  weist  E.  Dittrich  1.  1.  dem  Fpa^riov  des  Kallimachos  zu. 

Einige  neue  Fragmente  des  Kallimachos  teilt  R.  Reitzenstein 
in  dem  erwähnten  Index  lection.  mit,  nämlich  S.  9 flg.  aus  einer  Fabel : 
ifl'/j  -oxe  xveovxo;  iJxxXov  voxou,  S.  10:  (potxi'Covx’  dyaöot  zoXXdxt«  r/fkotj 
eU  üfout  IdcX oostv , dem  3.  Buch  der  Aitien  zuzuw'eisen,  und  S.  1 1 ; 
<xttvov  3’>  ’Uaiivi]  pdcxo  itai«  dpaXi),  vgl.  fr.  559.  560. 

Epigr.  6 (5)  behandelt  Th.  Preger  Inscriptiones  Gr.  metricae 
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8.  94  flg.;  er  weist  darauf  hin,  dafs  in  dem  Gedicht  von  Verheirate 
oder  Vermählung  der  Selene  nichts  stehe;  auch  könne  ans  darOXi  (&ct> 
V.  11  flg.  nicht  geschlossen  werden,  dafs  Selene  selbst  das  Epigramm 
anf  die  Muschel  geschrieben  habe;  „immo  his  verbis  mores  puell&e  lau- 
dantur*.  — V.  6 vermutet  H.  Stadtmüller  -oraiv  ap’,  C>tz'  Ipi tp  coli. 
Hom.  hymn.  3,  39. 

Epigr.  32  behandelt  J.  Vahlen  Ind.  lect.  Berlin  1889/90  S.  8 flg 
V.  1 ist  (iou  mit  dem  Pal.  zu  halten,  ebenso  V.  3 tJ|v  Sta  r.avrö«,  st 
aX-fijaiv : „illo  meo  sempiterno  dolore  pungor,  cum  amara  dicta  tua  audio“. 
Gegen  A.  Gercke  bemerkt  der  Verf. , dafs  das  Epigramm  an  eia« 
Knaben  gerichtet  sei,  der,  vom  Dichter  geliebt,  seine  Liebe  um  Gold 
verkaufen  wollte.  Auch  Epigr.  46  hat  Gercke  falsch  gedeutet. 

Epigr.  62,  2 schützt  G.  Wentzel  1.  1.  die  Überlieferung  wr® 
dv  ’UpToytTj  mit  Hecht  gegen  U.  von  Wilamowitz- Möllendorff,  der  rftr: 
’OptuytT)  verlangt,  vgl.  oben  zu  Hymn.  6,  71. 

Epigr.  28  fällt  nach  A.  Gercke  1.  1.  8.  257  in  das  J.  277'fi. 

Schliefslich  verweise  ich  noch  auf  Fr.  Susemihi,  Geschichte 
der  griech.  Litteratur  in  der  Alexanderzeit.  Leipzig,  B.  G 
Teubncr.  1891  n.  1892,  wo  viele  einschlägige  Fragen  mehr  oder  we- 
niger ausführlich  behandelt  werden. 

II.  Jambographen. 

Archllochos. 

3,4.  E.  Hiller  in  der  Praefatio  der  Anthol.  lyr.:  „synizesit 
quamvis  insolitam  tolerare  quam  ex  duobus  nullius  anctoritatis  codicibn- 
SaqtovEt  recipere  malui;  nam  oafpuov  nnqtiam  pro  Sanjpuov  dictum  esse 
non  credo“.  A.  Fick  Beiträge  zur  Kunde  der  indogerm.  Sprachen  X1B. 
(1888.)  S.  173  Hg.  vermutet  Sdpovej,  kontrahiert  aus  Saqpove;,  w« 
ebenso  zweifelhaft  ist  wie  Satpove;. 

10.  H.  W.  Smyth  the  vowel  System  of  the  ionic  dialect  is 
Transactions  of  the  American  philol.  Association  XX.  (1889.)  S.  1 flg 
bezweifelt  Iloaeiodumj  avaxxoc  und  scheint  A.  Ficks  Noiadqmvo;  äv.  vor- 
zuzicben.  Mit  Unrecht;  es  ist  homerischer  Versschlufs  vgl.  V 67. 

11.  E.  Hiller  l.  1.  vermutet  flpiydoöttou  st.  fluitXoxäpoo ; aber  ipi',- 
douuot  findet  sich  bei  den  Lyrikern  nicht  und  wird  von  den  Epiker» 
nur  von  lebenden  Wesen  gebraucht.  Vielleicht  dmnXopevo«? 

14.  E.  Hiller  1. 1.  bemerkt:  „fortasse  versus  ad  Glaucum  Troia- 
norum  socium  spectat  et  ab  Archilocho  alienus  est.* 

19,  2.  E.  Hiller  1. 1.  vermutet  «äst  9OG),  „quod  nescio  quisioans 
ad  Pasiphilam  meretricem  rettulit* ; er  scheint  die  Verse  nicht  für  ei» 
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Epigramm,  sondern  für  ein  Brachstück  aus  einem  grösseren  Ganzen  zu 
halten. 

20.  E.  Hiller  1.  1.  sagt:  „scripserat  opinor  Archilochos  fere 
haec:  <iv  öopoiai  6L>  I xXai'oi  daobaiov  oü  Ta  Mafv^xiuv  xaxa,  | <dXX’  oP 
lftö  re  /oi  piXot  r £Tcövöaji£v>  * . Aber  ein  Vereschlufs  lv  Sdpottn  öe  ist 
nicht  archilochisch,  ödaoauiv  nicht  überliefert  und  als  ein  Wort,  das  sich 
bei  Jambographen  und  Elegikern  nicht  findet,  sehr  zweifelhaft,  und  auch 
der  Inhalt  pafst  zu  Archilochos  nicht. 

22.  0.  Immisch  Philol.  49.  (1890.)  S.  193  flg.  meint,  Tzetzes 
habe  diesen  Vers  nicht  einem  Gedicht  des  Archilochos,  sondern  einem 
lexikalischen  Werke  entnommen;  daher  könne  auch  aus  dem  Zusammen- 
hang, in  dem  der  Vers  bei  Tzetzes  stehe,  kein  Schlafs  auf  das  Gedicht 
gezogen  werden,  dem  er  angehört  habe.  Es  sei  unwahrscheinlich,  dafs 
Archilochos  die  Klage,  dafs  ihn  die  Jamben  nicht  mehr  erfreuen,  in 
einem  Jambos  ausgesprochen  habe;  vielmehr  gehöre  der  Vers  den  Epoden 
an.  Der  Verf.  ändert  unter  Vergleichung  von  Pragm.  adesp.  5:  oü  poi 
icijißtDv  ooöi  TepKioXccov  peXet  und  verbindet  diesen  Vers  mit  frgm.  85: 
dXXd  p'  ö XuoipeX-fis  xtX.;  so  gewinnt  er  eine  Epodenstrophe,  die  er  in 
Horaz  epod.  11  wiederfindet,  und  unter  Verwertung  des  letzten  Gedichts 
giebt  er  uns  eine  Vorstellung  von  dem  Liede  des  Pariere.  Archilochos 
eröffnet«  damit,  wie  der  Verf.  glaubt,  die  Epodendichtung,  die  demnach 
in  die  Zeit  nach  dem  Verhältnis  zu  Neobule  falle.  Ich  vermisse  einen 
festen  Grund,  auf  den  diese  ganze  Hypothese  sich  stützen  könnte;  die 
Vereinigung  von  22  und  85  scheint  mir  der  Sinn  zu  verbieten;  frgm.  85 
wird  am  einfachsten  auf  die  Liebe  zu  Neobule  bezogen,  wie  auch  84. 

32.  E.  Hiller  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  139.  Bd.  (1889.)  S.  344 
weist  O.  Schräders  Konjektur  in  der  Zeitschr.  f.  vergleich.  Sprach- 
forschung XXX  S.  470:  cujrcep  Si’  aöXoü  ßptnov  ....  xüßda  r(v  r.  über- 
zeugend zurück.  Er  selbst  hält  Ißpoüe  für  korrupt  und  glaubt,  dafs  es, 
vielleicht  durch  Nachlässigkeit  des  Schreibers  ans  ßpütov  V.  1 ent- 
standen, ein  anderes  Verbum  mit  der  Bedeutung  „zechen“  verdrängt 
habe.  Meiner  Meinung  nach  liegt  am  nächsten  ipöjei  vgl.  Xen.  Anab. 
IV  5,  27;  da  aber  dies  Verbum  zweifelhaft  ist,  wird  sich  am  meisten 
Xapüjuei  empfehlen. 

55  schliefst  G.  8.  Farnell,  Greek  lyric  poetry.  London  1891. 
S.  120  (vgl.  auch  S.  305)  an  54  an,  wenn  auch  nicht  unmittelbar;  man 
kann  keinen  Grund  dafür  einsehen,  und  auch  der  Verf.  hat  keinen  an- 
gegeben. 

56,  1.  J.  Mähly  Blätter  f.  das  bayr.  Gymnasialw.  25.  Bd.  (1889.) 
S.  229  schlägt  vor:  tofj  fleot;  xeXei’  axavxa;  aber  teXsioc  ausführbar  kann 
der  Verf.  nicht  belegen.  Mir  scheint  Jacobs  nfteiv  äroxvea  bis  jetzt  das 
beste;  so  auch  E.  Hiller  in  seiner  Ausgabe. 
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57.  A.  Pick  Beiträge  zur  Knude  der  indogerm.  Sprachen  XIII. 
(1888.)  S.  173  flg.  vermutet  xepo>j:Xd:rnf)v.  ans  xEpaoxXaanjv  kontrahiert. 
Ohne  Not. 

63,  3.  E.  Hiller  1.  1.  schreibt:  xaxioxa  ff  <ate!>  x«p  9.  7.;  aber 
diesen  Begriff  erwartet  oder  vermifst  hier  niemand.  Etwa  8'  auxe? 

66,  2 schreibt  E.  Hiller  1.  1.  mit  Emperins  dvxr/eo,  was  schon 
deshalb  nn wahrscheinlich  ist,  weil  es  auch  die  Änderung  von  o’jjuevcLv 
in  Süwuv  nötig  macht;  anfserdem  pafst  die  Bedeutung  nicht.  Bas 
Richtige  scheint  ave yt  oder  avx/c  zu  sein-,  denn  wie  xr(8sat  xux«u)ieve  an- 
zeigt, hat  man  hier  das  Bild  des  Schwimmers,  der  sich  nur  mit  Mühe 
über  Wasser  hält,  vgl.  Soph.  OE.  174  und  dazu  Schneidewin-Nauck. 

74,  4.  J.  Mähly  1.  1.  vermutet:  fjXtou  Xdp.irov  xojoüxoy  0 ?jX8’ 
xxX.  Diesem  beziehungslosen  xoaoöxov  ziehe  ich  immer  noch  xo  Xu^pöv 
8’  rjXb’  xxX.  vor.  Zum  Artikel  vgl.  85,  zur  Stellung  von  öe  116.  — 
O.  Immisch  1.  1.  glaubt,  dai's  der  Vater  Lykambes  in  diesen  Versen 
den  Dichter  gegen  die  Verdächtigungen  und  Verleumdungen  seiner 
Nebenbuhler  in  Schutz  nehme,  und  folgert  daraus,  dai's  die  Erwähnung 
der  Sonnenfinsternis  zwar  möglicherweise  auf  eigener  Beobachtung  des 
Dichters  beruhen  könne,  dai's  dies  aber  durchaus  nicht  nötig  sei.  Ähn- 
lich spricht  sich  6.  S.  Farneli  1.  1.  S.  303  aus.  Auf  mich  macht  die 
ganze  Schilderung  den  Eindruck  des  Selbsterlebten,  vgl.  besonders  V.  5: 
ex  61  toö  mit  Bezug  auf  iicetSfj.  Ich  halte  daher  auch  an  den  aus  der 
Datierung  der  Sonnenfinsternis  gezogenen  Folgerungen  für  das  Leben 
des  Dichters  fest,  die  0.  Immisch  von  seinem  Standpunkt  ans  ver- 
werfen mnfs. 

75,  2.  H.  W.  Smyth  1.  1.  verteidigt  «Xäoc  gegen  A.  Ficks  iXeo>; 

durch  Hinweis  auf  Theognia  782.  iXernt  ist  übrigens  eine  Konjektur 
Seidlers.  • 

104.  Fr.  Blass  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  137.  Bd.  (1888.) 
S.  680  weist  die  Verse  bei  Aristid.  II  51  (Dind.):  Zeöc  £v  fteoioi  (lavti; 
d<jiEu8eaxaxo{,  | xa!  xtXos  aüxo;  fysi,  die  er  früher  schon  dem  Archilochos 
zusprach,  jetzt  dem  Gedicht  gegen  den  Seher  Batusiades  zu,  zu  dem 
fr.  104  gehört.  E.  Hiller  billigt  dies,  vgl.  100.  101. 

116.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  oe  st.  6e;  das  Fragment  ist  zn 
kurz,  um  darüber  zu  urteilen. 

119.  A.  Fick  1.1.  empfiehlt  xrjvepXa  st.  xtjveXXi;  nrjvEp  gehöre  zn 
xovaßEw;  x sei  palatal  vor  hellem  Vokal. 

147.  G.  Knaack  Hermes  23.  (1888.)  8.  133  bezieht  das  Citat 
«Sk  xa!  ’ A pyiXoyoc  taxopEt  schol.  Apoll.  Rhod.  I 1212  nur  auf  den  letzten 
Satz:  (fvr'wv  oov  xxX.,  also  nur  auf  den  Tod  des  Nessos. 


Digitized  by  Google 


Griechische  Lyriker. 


155 


Simonides  (Semonides). 

1,  13.  H.  W.  Smvth  1.  1.  verlangt  'Ap/j  st.  vApei. 

1,  14.  A.  Fick  1.  1.  stellt  mit  ’Aiärjs,  das  auch  7,  117  als  Cre- 
ticos  vorkommt,  dpooftüpT)?  mit  langem  o (17)  und  zoüXoitov  (29)  zu- 
sammen; da  nämlich  der  Dichter  im  Gegensatz  zu  Archilochos  keine 
Auflösungen  im  Jamhos  zulasse,  habe  er  sich  bei  Wörtern  mit  ana- 
pästischer  und  sonstiger  widerstrebender  Messung  mit  Iktusdehnungen 
behelfen  müssen.  H.  W.  Smyth  will  fr.  29  wegen  muXuwov  dem  Keer 
Simonides  zusprechen. 

7,  29.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  xixaivEcxei;  gut,  — Nach  V.  45 
nimmt  derselbe  eine  Lücke  an,  ohne  jedoch  anzugeben,  welchen  Ge- 
danken er  vermifst.  Ich  halte  larepEe'»  «>v  axavra  für  korrupt,  wie  schon 
<lv  zeigt,  nnd  lese  isrepEe  Xiua  zana  xtX. : „nur  unter  Schlägen  und 
Schelten  versteht  sie  sich  zu  allem,  was  gut  ist,  und  thut  Wohlgefälliges; 
mittlerweile  aber“  u.  s.  w.  Zu  Xtpa  vgl.  Theognis  95.  — Auch  t&v,  das 
E.  Hiller  st.  ln'  V.  75  vermutet,  kann  ich  nicht  billigen,  da  die  Ver- 
wechslung von  töv  und  Ir.'  unwahrscheinlich  ist. 

7,  87.  H.  W.  Smyth  1.  1.  glaubt,  dafs  xoöv  in  xoüvoptdxXotov 
falsche  Umschrift  sei  ans  KON. 

Über  dieses  Gedicht  handelt  R.  Opitz,  Über  den  Weiberspiegel 
des  Semonides  von  Amorgos,  Philol.  50.  (1891.)  S.  13—30.  Er  ist  der 
Ansicht,  dafs  Hesiod  dem  Dichter  die  Anregung  zur  Abfassung  der 
Verse  gegeben  habe.  Darin  stimmt  er  mit  O.  Im  misch  überein,  vgl. 
oben  za  Phokyl.  3,  und  auch  ich  halte  dies  für  möglich.  Was  er  aber 
weiter  vorbringt,  kann  ich  als  jedes  festen  Grundes  entbehrend  nicht 
billigen.  Er  meint,  Simonides  habe  eine  Steigerung  beabsichtigt,  und 
demnach  sei  der  9.  Typus  auszuschliefsen , zumal  da  V.  71,  wie  schon 
0.  Ribbeck  gezeigt  habe,  störe,  da  man  gf>r,xs  8eäc  zu  ergänzen  habe, 
was  nach  V.  57  nicht  mehr  angehe.  Für  die  Stute  (V.  57  flg.)  bleibe 
nur  ein  Platz,  nämlich  nach  der  Sau  V.  6,  und  für  die  Zusammen- 
stellung dieser  spreche  auch  das  Phokylideische  Gedicht.  Nun  störe 
aber  auch  V.  21  aus  demselben  Grunde  wie  V.  71.  Aus  der  Zusammen- 
stellung von  Sau  und  Stute  sehe  man,  dafs  der  Dichter  die  Charaktere 
nach  dem  Grandsatz  des  Gegensatzes  geordnet  habe.  Zwischen  dem 
Typns  der  Füchsin  und  dem  des  Meeres  lasse  sich  ein  wesentlicher 
Unterschied  nicht  auffinden.  Ferner  befremde,  dafs  der  Dichter  neben 
der  wütenden  Hündin  überhaupt  noch  einen  besonderen  Typus  derjenigen, 
die  rijv  (jlev  fsXi,  Gjv  Sk  patvetai,  geschaffen  habe,  zumal  da  das  Meer 
zwischen  die  Tiertypen  nicht  hineinpasse.  Auffällig  sei  auch,  dafs  die 
Verwandtschaft  des  Weibes  mit  dem  Meere  dreimal  genannt  werde, 
V.  27.  37  u.  41.  Endlich  sehe  der  Vers  27  ganz  aus,  wie  ein  Flick- 
vers.  Beseitige  man  ihn,  so  schliefse  sich  V.  28  gut  an  V.  11  an-,  so 
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kämen  die  beiden  korrespondierenden  jtoXXx'xh  V.  10  u.  37  erst  zur 
Geltung-.  Durch  die  Vergleichung  Sn-zp  öa'Xa aaa  V.  37  habe  der  Dichter 
nur  das  Bild  der  Unzuverlässigkeit,  das  er  in  der  Füchsin  entworfen, 
recht  deutlich  machen  wollen.  Vv.  34 — 36  seien  zu  streichen,  wie  schon 
die  Vergleichung  mit  dem  Hunde  zeige,  der  ja  ein  besonderer  Typus 
sei.  Vv.  41  u.  42  seien  offenbar  unecht.  Die  Einschaltung  des  Meer- 
typus sei  dadurch  entstanden,  dafs  ein  „überkluger  Litterat“  den  im 
FuchBtypus  sich  findenden  Vergleich  selbständig  ausgeführt  habe.  Gegen- 
satz zum  Fuchs  sei  der  Esel  V.  43  flg. ; aber  hier  sei  eine  Lücke,  da 
die  Hanpteigenschaft  des  Esels,  der  Mangel  an  Verstand,  fehle.  Diese 
Eigenschaft  sei  in  dem  Typus  der  Erdigen  V.  21  flg.  dargestellt;  doch 
passe  V.  21  nicht,  da  er  die  gewöhnlichen  Einleitungsworte  unterbreche; 
ebensowenig  passe  die  Erde  unter  die  Tiertypen;  aufserdera  sei  von 
einer  Entstehung  aus  der  Erde,  wofür  sonst  ix  stehe,  keine  Rede;  ferner 
treten  die  ’OXüpTtioi  unvermittelt  an  die  Stelle  von  ftedc  oder  Zs«e;  end- 
lich sei  nicht  die  Erde  der  Gegensatz  znm  Fachs,  sondern  der  Esel 
Nun  weise  aber  V.  24  mit  seiner  Efslnst,  der  von  der  Erdigen  nicht 
ansgesagt  werden  könne,  klar  auf  V.  46  hin,  wie  schon  O.  Ribbcck  ge- 
sehen habe.  Die  Erdige  sei  also  zu  streichen,  und  es  seien  zu  verbinden 
Vv.  43—45.  (21  zu  tilgen).  22—23.  25 — 26.  24.  46  flg.  Die  andere» 
Typen  folgen  dann  in  der  überlieferten  Ordnung.  Glaubt  der  Verf 
wirklich,  dafs  jemand  im  Altertum  so  mit  einem  Gedichte  umging? 

8.  G.  A.  Papabasileios  'Affijva  I.  (1889.)  S.  201  vertontet 
xapxa  yXoidc  st.  xaxi  yXoioö:  recht  ansprechend,  aber  kann  nicht  xjh- 
yXoioj  dieselbe  Bedeutung  haben? 

20.2.  A.  Fick  1.  1.  erklärt  afpa  mit  „Sinn,  Einsicht“,  vgl- 
atjxutv.  Ich  kann  darans  keinen  passenden  Sinn  gewinnen. 

Hipponax. 

33  vermehrt  R.  Reitzenstein,  inedita  poetarum  Graccoram 
fragmenta.  Index  lect.  Rostock  1890/91.  8.  7 aus  dem  cod.  Vaticanos 
1818  des  Etymologie.  Magnum  um  den  Vers;  rfc  dppaXrjTopot  n 
öi07iX5)-fa  | ttyrpz  xxX.  Zugleich  wird  dadurch  &j»rjae  als  richtige  Lesart 
bestätigt. 

43.2.  E.  Miller  1.1.  bemerkt:  „rectius  fortasse  dzorEp'J/a,-  scri- 
bitur;  v.  Brugntann  Griech.  Gramm.  § 142,  1.  Aber  solche  Verkür- 
zungen liegen  den  Jambographen  fern,  vgl.  auch  oben  Theognis  216 

64.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet:  MaXfc,  xdvtax’  • Spa  pe  dtjwrs« 
ßeßpoö  | Xaydvxa-  Xt'jjopai  ss  pl)  famZtadat , wodurch  die  Rede  in  zwel 
unverbundene  Sätze  zerrissen  wird,  von  denen  der  zweite  aufserdeo 
noch  zweideutig  ist;  jedenfalls  hätte  er  schreiben  sollen:  öpi;  und  i-'-"1' 

pxt  6L 
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85,  2.  0.  Immisch  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  139.  Bd.  (1889.) 
S.  18 — 19  vermntet:  eT-ptaTpiyfp.'xtpav  st.  S-rcarrpipLayaipav;  wohl  richtig. 

E.  II i 1 1 er  1.  1.  hat  3 Fragmente  (61.  64.  65)  aus  Chörob.  exeg. 
in  Heph.  p.  45.  48.  Hoersch.,  die  bei  Th.  Bergk  fehlen. 

Ananios. 

3,  1.  H.  W.  Smyth  1.  1.  erklärt  xa8a'p;cti  für  zweifelhaft. 

Herodas. 

Classical  Text  from  Papyri  in  the  British  Mnsenm  in- 
cluding  the  newly  discovered  poems  of  Herodas  edited  by 
F.  G.  Kenyon.  With  autotype  facsimiles  of  Ms.  London  1891. 
VI,  122  S.  4. 

Der  Hrsg,  veröffentlicht  auf  8.  13—41  aus  Papyrus  135,  den  er 
dem  2.  oder  3.  Jahrh.  n.  Chr.  zuweist,  sieben  mehr  oder  weniger  voll- 
ständige Mimiamben  des  Herodas  samt  den  bei  den  Schriftstellern  anf- 
bewahrten  Fragmenten  dieses  Dichters.  Er  liefs  den  Text  ganz  so,  wie 
er  im  Papyrus  steht,  drucken,  ohne  Verbesserungen,  jedoch  mit  Wort- 
trennung.  Die  Lücken  sind  durch  Punkte,  die  etwa  der  Zahl  der 
fehlenden  Buchstaben  entsprechen,  angedeutet  und  nur  da,  wo  die  Er- 
gänzung nahe  liegt  und  sicher  ist,  ausgefüllt.  Anmerkungen  unter  dem 
Text  geben  die  etwa  nötigen  Aufklärungen  Uber  Lesart  und  Beschaffen- 
heit des  Papyrus;  auch  werden  hier  manche  Konjekturen  mitgeteilt. 
Nachträge  und  Verbesserungen  zu  seiner  Ausgabe,  hauptsächlich  in  dem 
Sinne,  ob  eine  gemachte  Konjektur  auf  Grund  des  Papyrus  wahrscheinlich 
ist  oder  nicht,  giebt  der  Hrsg.  Academy  1891  No.  1017  S.  384,  abgedruckt 
in  Classical  Keview  V (1891)  8.  980  flg.  An  der  letzteren  Stelle  ver- 
öffentlicht er  auch  die  im  Papyrus  enthaltenen  Fragmente  des  Herodas, 
11  an  der  Zahl,  zum  gröfsten  Teil  stark  verstümmelt,  auch  abgedruckt 
in  Revue  de  Philologie  XV  (1891)  S.  162 — 167.  In  der  mir  vorliegenden 
Ausgabe  der  „Classical  texts“  stehen  sie  S.  116  flg.  unter  dem  Titel 
.Addendum*. 

Herondae  mimiambi  ed.  by  F.  G.  Kenyon.  Facsimile  of 
papyrns  CXXXV  on  the  British  Museum.  London  1892.  Fol. 
Xxm  plates. 

Eine  getreue  photographische  Wiedergabe  des  Papyrus  135,  so- 
weit er  Herodas  betrifft. 

v 

Ilpiüvöoo  p.ip.tap.ßot.  Herondas.  A first  recension  by  W.  G. 
Rutherford.  London,  Macmillan  and  Co.  1891.  X,  45  S.  8. 

Diese  , .erste  Ausgabe“  des  Herodas  ist  nach  den  dem  Verf.  zur 
Verfügung  gestellten  Korrekturbogen  der  editio  princeps  des  F.  G. 
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Kenyon  bearbeitet,  und  zwar  ziemlich  rasch,  wie  sich  überall  zeigt.  Sie 
enthält  manche  glänzende  Konjektur;  aber  das  Übereilte  und  Mißlungene 
ist  so  zahlreich,  dafs  das  Gute  darunter  völlig  verschwindet  Außerdem 
hat  es  der  Hrsg,  unterlassen,  da,  wo  er  von  der  hds.  Lesart  abweicht, 
diese  ebenfalls  anzugeben,  bo  dafs  man  immer  im  Ungewissen  ist,  was 
vom  Hrsg,  herrührt  und  was  in  dem  Papyrus  steht.  Eine  alleinige 
Benutzung  der  Ausgabe  ist  unmöglich,  wie  der  Hrsg,  selbst  in  dem  Vor- 
wort sagt.  Gegen  diese  Art,  eine  „erste  Ausgabe“  herzustellen,  hat 
E.  W.  B.  Nicholson.  Notes  on  Herondas  or  Herondes.  Extracted  from 
„The  Academy“  (Sept.  u.  Oktob.  1891)  London,  Alexander  & Shepheard, 
heftige  Einsprache  erhoben,  besonders  im  fünften  und  letzten  seiner 
Briefe,  und  auch  andere  Gelehrte  urteilten  ähnlich,  vgL  z.  B.  H.  Weil, 
Journal  des  savants.  1891.  S.  655  flg. 

Herondae  mimiambi  edidit  Fr.  Bücheier.  Exemplar  iteratum. 

Bonn,  Fr.  Cohen.  1892.  IV,  95  8.  8. 

Der  Hrsg.,  der  die  photographischen  Facsimile  des  Papyrus  be- 
nützen konnte,  hat  teils  durch  neue  Vergleichung,  teils  durch  eigene 
und  fremde  Konjekturen  den  Text  wesentlich  verbessert.  Unter  dem 
Text  hat  er  die  lateinische  Übersetzung  beigefügt  und  dann  den  kritischen 
Apparat.  Leider  hat  er  cs  unterlassen,  die  Urheber  der  einzelnen  Ver- 
besserungen anzugeben,  so  dafs  man  sich  nur  mit  der  gröfsten  Mühe 
über  die  Gründe  der  einzelnen  Verbesserungen  unterrichten  kann.  Zum 
Schleis  sind  willkommene  Indices  beigegeben,  von  denen  der  erste  dis 
Nomina  propria,  der  zweite  die  Yocabula  und  der  dritte  Memorabilia 
enthält. 

1 1 ergänzt  Rutherford  richtig  öpeiaoa,  vgl.  V.  79;  Fr.  Blafs 
Göttinger  gel.  Anzeigen  1891  S.  728  flg.  verlangt  0pr(i3aa.  — 2.  ei  tu  er- 
gänzt Rutherford:  Fr.  Blafs  1. 1.  p.rj  tu.  — fjpiac  schreibt  Rutherford 
mit  Unrecht  st  fjpiimv,  vgl.  Nicholson  1. 1.  S.  1 flg.  0.  A.  Danielsson 
Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  1891  8.  1323  flg.  erklärt  -*p'  rjpimv  i; 
aqpoixirje  richtig  mit  „a  nobis  rare“;  unnötigerweise  verlangt  H.  J ackson 
Classical  Review  1891  S.  358  flg.  tu  t<üv  itotp’  T)|j.e<uv  xtX.  — 3.  W.  R. 
Hardie  Academy  1891  S.  337  flg.  ergänzt:  tu  ri)v  fEpr^ , sc.  dpaant; 
ebenso  Fr.  Blafs  1.  1.  und  Fr.  Bücheier  Rhein.  Museum  46  (1891) 
8.  632  flg.  — lyoSt,  wie  Fr.  Blafs  1. 1.  vermutete,  hat  die  Hds.:  es 
ist  =•  Ifi'o  5-oe.  Damit  erledigen  sich  die  Konjekturen  von  Rutherford 
■rijv  |ilv  ftuptjv  Epsiöe,  Nicholson  rpot  rf)v  ftüpijv,  de  CaS e oder  upöc  rir» 
fluprjv  fff,  <7>äe,  E.  L.  Hicks  dass.  Review  1891  8.  350  -rijv  8J)  8.  Epstäs, 
R.  Ellis  1.  1.  8.  360  fjiofte,  0.  A.  Danielsson  1.  1.  tüutijv  ftüpr,v  eotJs 
oder  i;  mit.  Der  Vers  ist  mit  Fr.  Blafs  so  zu  verteilen,  dafs  die 
Sklavin  tu  rr,v  ftuprjv  nnd  tu  bo;  Seip-otiveu  xtX..  Gyllis  spricht.  — 
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5 schreibt  Rutherford  ohne  Grund  sic  st.  et;  ebenso  «Mtuvtä o«  st. 
•Miivtou;  <t>ilaiv(Soc  auf  dem  Rande  ist  Erklärung  zu  dHlam'ou.  — 
7.  Rutherford  giebt  die  Worte  xalci  tu  der  Sklavin,  sortv  Füllte  xtX. 
der  Metriche : nach  Nicholson  1.  1.  S.  3 spricht  Metriche  xaXtt  -nc;  die 
Sklavin  It rtv  Füll«,  Metriche  dppia  T.  xtX.  F.  Biicheler  1.  1.  schreibt 
xxXei  und  zieht  dies  noch  zur  Rede  der  Gyllis;  dann  läfst  er  die  Herrin 
fragen  t it  ia riv;  die  Sklavin  antwortet  ToUk,  und  die  Herrin  begrüfst 
diese  mit  ip.p.iTj  1’.  xtX.  Ich  stimme  damit  überein;  nnr  möchte  ich 
xilei  schreiben  und  dies  der  Sklavin  geben,  wie  0.  A.  Danielsson  1. 1. 
thut.  So  fafst  die  Worte  auch  W.  R.  Hardic  1. 1.,  der  jedoch  Füllt«, 
ippt'a  T.  der  Gyllis,  die  sich  vordränge,  giebt.  E.  L.  Hicks  1.  1.  giebt 
xilei  nc  der  Metriche,  und  S.  E.  Win  bol  t Academy  1891  S.  408  flg.  liest; 
Metriche:  xtzlstTi«  ein;  Sklavin:  I'uXXtc,  dp.ji.ta  F.;  Metriche:  irpttjiov  n xtX. 
— 8.  otped/ov  n erklärt  Rutherford  richtig  mit  „take  yourself  off": 
damit  stimmt  Fr.  Bücheier  „verte  dum“.  Nicholson  1.  1.  S.  8 findet 
darin  die  Bedeutung  ,,spin  something"  oder  ,,spin  a bit“  und  H. 
Richards  Academy  1891  S.  313  flg.  „turn  round  a seat“.  Unnötig  ist 
Fr.  Blafs'  irpüiov.  — 9.  Rutherford  ergänzt  richtig  tf  it»  fteäc  itpö« 
ivfipdixooc,  das  Fr.  Bücheier  anfnahm.  R.  Ellis  1. 1.  verlangt  u ou  fielet« 
*po«  dvöpturouc  und  ähnlich  hält  auch  O.  A.  Danielsson  1.  1.  fielst«  »« 
für  möglich  coli.  Aristoph.  Ritt.  1279  und  Kock  zu  d.  St.  F.  W.  Hall 
Academy  1891  S.  266  vermutet  fiapfCct«.  — 10.  p.5jve«  ergänzt  F.  G. 
Kenyon.  — 11.  W.  Headlam  Athenäum  1891  S.  323  vergleicht 
Theokrit  II  4.  157;  der  Gedanke  ist  nicht  affirmativ.  — 13.  Tg«  laüpg« 
schreibt  Rutherford.  — 15.  Rutherford  schreibt  put’  ojov  st.  pö« 
drov,  und  so  scheint  nach  der  Photographie  auch  der  Papyrus  zu  haben; 
auch  Fr.  Bücheier  nimmt  dies  anf.  — 16  vermutet  J.  H.  Vince 
Academy  1891  S.  563  xfj«  oxtijv  irapoc  ttjxei,  worin  er  uapo«  mit  „nur 
zu  bald"  erklärt;  unwahrscheinlich.  — 17  ergänzt  Rutherford  fia'pauvc, 
Fr.  Bücheier  otpj  re.  W.  R.  Hardie  1.  1.  S.  384  öäptje,  A.  Palmer  1.1. 
8.408  dxeppE.  — 18  ergänzt  Rutherford  y^pa;  ipileT,  was  E.  L. 
Hicks  1.  1.  billigt,  Fr.  Bücheier  Rhein.  Museum  1.  1.  Suvgoeat,  in  der 
Ansgabe  toyüv  eyet«,  H.  Richards  Academy  1891  S.  361  ixi  oftsvett, 
W.  R.  Hardie  1. 1.  ypovo«  cpilet  oder  E-toraxai.  Ganz  ohne  Not  schreibt 
Rutherford  V.  17  xaTa<{ieoai]  st.  xaTatfieüdou,  für  das  Fr.  Bücheier 
xaTa'j.EÜäco  giebt.  — 19.  Rutherford  schreibt:  otllatve  Taoxa’  rgc 
vemrEpg«  üpiv  | lrpüaeartv  all’,  ou  toüto-  p.g  oe  tiepp.gvg«,  die  letzten  Worte 
jedenfalls  grammatisch  unmöglich;  die  Hds.  hat  fieppijvr).  Fr.  Büchel  er 
liest  xpoaeortv,  dH’  ou  toüto  pij  oe  öeppgvg ; ebenso  R.  Ellis  1.  1.  Auch 
ich  bin  damit  einverstanden,  nur  möchte  ich  mit  Nicholson,  S.  E. 
'A  inbolt,  H.  Richards  und  W.  Headlam  Txüra  von  ofllaivs  trennen 
und  ab  Subjekt  zu  upüoeirriv  nehmen.  H.  Richards  und  W.  Headlam 
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ändern  aufserdem  <je  in  |ae,  was  ich  für  nicht  angezeigt  halte.  E.  L. 
Hicks  1. 1.  weist  die  Worte  i)X  oü  toüto  (aij  »e  Oepfii^vrj  der  Metriche 
zn;  ebenso  A.  Piccolomini  Rivista  di  Filologia  XX  (1892)  S.  461, 
was  der  Zusammenhang  kaum  gestattet.  — 25.  W.  Headlam  Academy 
1891  8.  362  fig.  erinnert  an  das  Sprichwort  ix  TETpyjpivTji  xüXixoi  xieiv.  — 
26.  H.  v.  Herwerden  Berl.  philoi.  Wochenschr.  1891  No.  39  S.  1218  flg. 
verlangt  unnötigerweise  xetB’  iorlv  st.  xü  8’  isxtx.  Bei  otxoc  t5}c  öeoö 
denkt  Kutherford  an  den  Aphroditetempel  in  Alexandria,  in  dem 
Berenice  mit  der  Göttin  verehrt  wurde;  richtiger  erklärt  E.  L.  Hicks  1. 1. 
„dort  hat  die  Göttin  Aphrodite  ihre  Heimat“.  — 27  liest  Fr.  Bücheier 
Sa'  st.  Saa’.  H.  Weil  Journal  des  savants  1891  S.  655  flg.  verlangt 
xrjflvcz'  st.  xal  f(vez\  — 38.  6 ßaatXcot  = Ptolemäos  Energetes  (247—221), 
wie  Rutherford,  H.  Weil  und  Fr.  Büchcler  bemerken.  — 31.  Fr. 
Bücheier  liest  yp^Cfl«,  das  nach  seiner  Angabe  die  Hds.  bestätigt,  dem 
Sinne  nach  jedenfalls  besser  als  ypi^Cg.  — 33.  dxrepac  ergänzen  Hicks  und 
Rutherford  bei  Kenyon.  — 34.  t^v  8’  ctyiv  ergänzt  F.  G.  Kenyon.  — 
35.  hat  die  Hds.  . . . fbjvai;  damit  fallen  alle  Konjekturen,  die  hiermit 
nicht  stimmen.  8.  E.  Winbolt  ergänzt  itdXat  xpiftrjvat;  für  itaXxt  schreibt 
Fr.  Bücheier  besser  ösat;  dies  ergänzen  auch  E.  L.  Hicks  1.  1.  und 
A.  Palmer  1.  1.  — 36  ergänzt  Rutherford  vtxüaa,  E.  L.  Hicks 
Xi'iwia,  8.  E.  Winbolt  Xt-youar’  oxoi'rjv , H.  Richards  aö8<öaa.  Besser 
ist  Fr.  Blafs-  und  O.  A.  Danielssons  slitoöaa;  der  letztere  erklärt: 
„mögen  die  Göttinnen  mir  den  kühnen  Vergleich  nicht  übel  vermerken“ 
coli.  VI  35.  Weniger  gefällt  mir  Fr.  ßüchelers  ISoüaa.  V.  35/36 
giebt  Rutherford  mit  Unrecht  der  Metriche.  — 37.  lyooaa  ergänzt 
Rutherford;  derselbe  schreibt  mit  Unrecht  ftSooov  st.  xxt’  oüv,  wie 
W.  Headlam,  W.  R.  Ilardie,  Nicholson,  Fr.  Blafs  und  Fr. 
Bücheier  lesen.  E.  L.  Hicks  vermutet  zdy'  oüv,  R.  Ellis  xix  oüv, 
wie  Nicholson  anfangs,  H.  Richards  xix'  oü.  — 38.  Rutherford 
ergänzt  fTjpäaa,  was  allgemeine  Billigung  fand;  nur  Fr.  Bücheier 
schreibt  xxxnm.  — 39.  Rutherford  ergänzt  ratpa'xXtvov,  E.  L.  Hicks  1. 1. 
IxxXivov,  Fr.  Büchel  er  besser  oüvteivov. — 40.  töv  voüv  ergänzt  E.  L.  Hicks, 
R.  Ellis,  Fr.  Blafs  und  Fr.  Bücheier:  voüv  scheint  nach  der  Photo- 
graphie die  Hds.  zu  haben;  damit  fällt  Rutherfords  1;  yoöv  und 
H.  Richards’  rrpoc  -joöv.  — 41.  Rutherford  ergänzt  dv6p<5v  zpüc, 
H.  Jackson  avSpa  npüc,  A.  Palmer  otxov  wpöt:  richtiger  F.  Bücheier 
ov  -pik.  R.  Ellis  verlangt  xXi'vas  (oder  veüouo)  i;,  H.  Richards 
PXetoos’  ec,  Fr.  Blafs  xa!  8pr)  xp6;.  — 42.  oüx  ergänzt  richtig 

Hicks;  unglücklich  Rutherford  löuirctiyv)a\  Auch  xeivo;  f,v  IX85  giebt 
Rutherford  mit  Unrecht  der  Metriche.  — 43.  Fr.  Bücheier  ergänzt 
•/Eipuiv,  3'  äv  ijyot,  W.  R.  Ilardie  outot  to  npcr/ülv,  Rutherford  TeOvr-xt 
Mavopu,  H.  Richards  oü  yvw3tx''  dXX*  oü.  — 44.  Fr.  Bücheier  er- 
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gänzt  pc8oppt-xc  • to  iütp.*  3’,  W.  R.  Har  die  pevti  3’  fhioc  — to  3eT|xi  3’, 
W.  Headlam  di*  3”.  — 45.  Fr.  Büche ler  ergänzt  xoixEioi  oeiaiov  aitix’ 
oüoe,  W.  B.  Hardie  fatoc  äv  dtpcXot  toüto  — xoü8c,  W.  Headlam  e-e'p/et’ 
iväpac  potpa,  xouSc;  nufserdem  spricht  er  die  Ansicht  aus,  dafs  in  der 
Lücke  auch  xaxa^faa«  gestanden  haben  kann.  — 46.  to  (ieXXov  ergänzen 
W.  Headlam,  W.  ß Hardie,  Fr.  Bücheier;  E.  L.  Hicks  xfjv 
(ioipav.  — 47.  W.  Headlam  ergänzt  Academy  1891  8.  314  a£«6v, 
Athenäum  1891  8.  354  6 xcupoj  5$t)c  (?)  coli.  Kaibel  epig.  502,  16.  699, 
E.  L.  Hicks  xatpos  teXsottjc , W.  B.  Hardie  to-/tj  irXavrj-n}  t,  Fr. 
Bücheier  ßfoc  xx8’  fijprjv.  — 48.  otivcnuc  Tjp.iv,  wie  Nicholson,  E.  L. 
Hicks,  H.  Jackson  und  Fr.  Blafs  vermuteten,  hat  die  Hds.  W.  R. 
Hardie  und  O.  A.  Danielsson  schwanken  zwischen  auvEy-pc  fjpiiuv 
nnd  Tjpiv.  — 49  ergänzt  Rutherford  -/povßooa;  besser  W.  R.  Hardie 
■/prfcoud  oder  ypet£ooj’;  das  letztere  auch  Fr.  Bücheier  coli.  VH  64.  — 
50.  Rutherford  schreibt  Matay^vrjc,  Fr.  Bücheier  Maxaytvr,«;  im 
Papyr.  steht  über  dem  x von  Marax  . vtjc  ein  •/.  — 53.  3e  IltVrj  vermutet 
W.  R.  Hardie,  bestätigt  durch  die  Hds.;  H.  van  Herwerden  1.  !. 
verlangt  laov.  — 54.  E.  L.  Hicks  vermutet  to  xaXdv,  i.  e.  xaXiüc  vgl. 
Theokr.  3,  3.  CaU.  epigr.  56;  ebenso  Fr.  Bücheier,  und  dies  scheint 
durch  die  Photographie  bestätigt.  Rutherford  8’  öxotov,  wofür  H. 
van  Herwerden  te  xotov  verlangt.  J.  H.  Vince  1.  1.  schlägt  toxoioiv 
«durch  Zinsen“  vor.  — 55.  Rutherford  schreibt  a8ixxoc  Luv  Kubriprp • 
V,  o^pr(-pV , W.  R.  Hardie  d8tx*o;  sic  KuBijpta'  üjv  afprypc,  E.  8. 
Winbolt  aSixxoc,  xal  Koürjptrjj  atppqä;  arpptja  = irX^pr,;  Irrt  Hesych. , 
0.  A.  Danielsson  xtvEtov  o8ixta  — p5,  Kufhjpir,  rpprj-fic,  d.  h.  ein  Muster 
der  Sittsamke.it  oder  Diskretion,  Fr.  Bücheier  Rhein.  Museum  1.  1. 
ifhxtov,  ij  Ko8r,pt'iri  efprrffc  (gemma  Yeneris),  in  der  Ausgabe  d&txxot 
Ai  Ko&ijpfrjv  oipprnti.  Das  Richtige  haben  vermutet  E.  L.  Hicks, 
Nicholson,  R.  Ellis  afhxxot  ei«  (oder  ec)  Ku8rjpiVjv  (oder  KuStjpeöjv) 
^pijpc  „a  pure  gern  for  Aphrodite’s  Service“.  — 56.  Za  xaSödo»  ttjc 
Mmjc,  das  nicht  zu  ändern,  vgL  Fr.  Bücheier  Orpb.  hymn.  42.  0.  A. 
Banielsson  erklärt  xa865tp  „bei  der  Pompa*.  Rutherford  ändert 
auS1  634v  rjjv  Miotjc,  was  E.  L.  Hicks  billigt,  R.  Ellis  xa8’  68oü  tt,s 
jAjtjc,  W.  R.  Hardie  xa833«o  rjj  ’x  IKrrjc.  — 57  hat  die  Hds.  xd 
nrhtf/v’  Iptoxt,  wodurch  alle  Konjekturen  erledigt  sind.  Dasselbe  gilt 
von  V.  60,  in  dem  jetzt  TaxaXi'Cei  (st.  d-piaX t'Cet)  als  hds.  Ivesart  fest- 
steht; Fr.  Bücheier  vergleicht  dazu  VI  77.  — 61  verteidigt  Nicholson 
»it  Unrecht  Mrjxpr/T) ; das  i ist  in  der  Hds.  gestrichen.  — 62.  W. 
Headlam  will  xaxäpx7)iov  in  xaxapTOaov  ändern;  ohne  Grund.  O.  A. 
danielsson  erklärt  „füge  dich  der  Göttin'1,  It.  Ellis  „turn  all  your 
thonghts  to  Aphrodite“;  ähnlich  Fr.  Büchel  er  „deac  te  applica".  — 
W. Rutherford  schreibt  6i’  ota  rp^Eeic  ^3e  aot  yapic  xercat,  E.  L.  Hicks 
Jahresbericht  tör  Alterthumswissenschaft.  LXXV.  Btl.  <1893.  I.)  11 
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xai  oli  jtp.  r,0£  pTjai;  dpxEixu»,  R.  Ellis  xai  X<pa  Ttp^en  r,  ooxei;  rot  äv 
TcpijSai,  A.  Palmer  xai.'  ota  jrp.  ^8’  IrtxxoXr,  Xe£et  coli.  Thnc.  6,  16,  W. 
Headlam  xai  öoiä  itp^cEU"  ffi  Lcaiveaet  xai  aof,  Fr.  Bücheier  xai  ota 
(oder  besser  öxota)  rp.  7,6(01; , itaXiv  r.z(art.  Das  Bichtige  scheint  noch 
nicht  gefunden  zu  sein.  — 66.  Rutherford  schreibt  pot  st.  pco;  ebenso 
Fr.  Blais  und  Fr.  Bücheier  im  Rhein.  Museum  1. 1.  Dagegen  erklärt 
sich  mit  Recht  Nicholson  1.1.  8.  5;  auch  Fr.  Bücheier  in  seiner 
Ausgabe  hat  peo,  wo  er  bemerkt:  „jtetöeaöat  xwoc  (ut  dxooetv)  structura 
Herodotea“.  Ebenso  ist  Rutherfords  Änderung  tpikei  oz  st.  tjtiiui  or, 
sowie  die  Zuweisung  der  Worte  xai  pa  xac  Motpac  an  Metriche  znrück- 
zu weisen,  wie  E.  L.  Uicks  und  0.  A.  Danielsson  bemerken.  — 
67  ändert  Rutherford  aus  metrischen  Gründen  roXXf  in  roXXtc;  Fr. 
Bücheier  folgt  ihm  darin.  O.  A.  Danielsson  hält  dies  für  unnötig 
unter  Verweis  auf  III  7.  IV  20.  94.  — 68.  Die  Hds.  hat,  wie  Kenyon 
später  erkannte,  xaxa'uXtuaiv,  wodurch  die  gemachten  Konjekturen  un- 
nötig werden.  — 71.  Rutherford  schreibt  yuiXfjv  6’  dci  osiv  wiXov 
Usrcatoeu&Tjv  gt.  y.  6’  dc(6eiv  ycoXöv  (oder  yiuX’  äv)  l;e-aio£'j3x , wogegen 
Nicholson  mit  Recht  Einsprache  erhebt;  auch  H.  Richards  pupr; 
0’  dciäctv  pnop’  äv  i£emx(6eoja  jst  zurückzuweisen.  Ich  ziehe  mit  Fr. 
Bücheier  die  hds.  Verbesserung  yioX’  äv  der  ersten  Schreibung  ymXov 
vor.  Die  richtige  Erklärung  giebt  O.  A.  Danielsson:  „ich  würde 
dich  gelehrt  haben,  hinkend  dein  hinkendes  (garstiges)  Lied  vor- 
zutragen“, d.  h.  ich  würde  dich  dafür  gezüchtigt  haben,  worin  vielleicht 
eine  Anspielung  auf  die  choliambische  Form  liegt.  So  auch  Fr. 
Bücheier  in  seiner  Ausgabe.  — 73.  U peu  wünscht  Fr.  Bücheler 
st.  I;  ps.  Unnötig  vermutet  st.  pr,6X  Iv,  <p(Xi),  xotov  F.  W.  Hall  pr^ölv 
etkpiXe;.  — 74.  Rutherford  schreibt  8;  vq;  pexprji'igt,  wogegen  Nicholson 
mit  Recht  Einsprache  erhebt;  es  ist  metrisch  bedenklich,  ebenso  wie 
Nicholsons  0;  xz  (oder  -;z)  pexporjuv,  das  auch  H.  Richards  und 
H.  van  Herwerden  Vorschlägen,  R.  Ellis’  8;  pl)  ’xaipstat;  (=  pi)  exai- 
pei'ats),  wobei  er  prj  = pr,8(  fafst,  F.  D.'s  pr,  -nj;  pexprpt  Academy  1891 
S.  409,  O.  A.  Danielssons  8;  <ptrj>  psxp^'iQt.  Aufserdem  vermuten 
H.  Richards  St  yz  pf,  exafpgc,  E.  L.  Hicks  pr,xpa>t7)t,  W.  R.  Hardie 
pTitpoijj«,  A.  Palmer  pepTjvui'aic,  Fr.  Bücheler  ptxprpaiai,  wozu  er  be- 
merkt: „multa  lectio  mitras  proprie  meretricum  esse  docet“  Servius 
Aen.  IV  216.  Sia'ptxpoc  exatpa  Pollux  IV  151.  Am  besten  erscheint  bis 
jetzt,  was  O.  Crusius  liest:  ot  7’  z-aip^n.  Die  Hds.  hat  pExprpau,  das 
p und  1 etwas  verwischt.  — 75.  Rutherford  schreibt  arauxs!  ps  st. 
izayyzXXz , was  Nicholson  zurückweist.  — 76.  Rutherford  schreibt 
lloötto  st.  llodeco;  dafs  dies  unnötig  zeigen  Nicholson  und  E.  L.  Hicks.  — 
78.  <pxa(  schreibt  Rutherford  st.  'foasi  mit  a über  0;  ihm  folgen  die 
an  der  neunter  Hinweis  auf  VH  49.  — 79.  x^v  peXamöz  erklärt  Fr. 
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Bücheier  „die  schwarze  Trinkschale“.  — 80.  Die  Hds.  hat  yqxxrjiiopou; 
rpti;,  wie  Nicholson  und  Fr.  Bücheler  richtig  vermuten.  Im  Folgenden 
ergänzt  Nicholson  clxa  yeüov  dxpiyroo,  E.  L.  Hicks  elta  ÖEÜaov, 
A.  Palmer  tlx’  aftiasov,  F.  D.  eixo  Girdyeov;  unoysiv  als  (Gegensatz  zu 
taytfv,  und  Fr.  BUcheler  xaxapixprjoov.  — 81.  Rutherford  ergänzt 
oaratu,  das  er  der  Sklavin  giebt,  Nicholson  t-jOeuk,  Fr.  Bücheler 
iäpök;  vergleicht  man  Jon  2,  10,  so  köunte  man  auch  xuöpü;  lesen. 
W.  Headlam  verlaigt  xaX<ü; , das  er  in  der  Bedeutung  von  „dank' 
schön“  der  Gyllis  giebt,  und  Fr.  Blafs  iäpcp,  — 82  giebt  Ruther- 
ford der  Metriche;  er  gehört  von  3ri£ov  ab  der  Gyllis.  Am  Schlüsse 
ergänzt  Rutherford  ou  i dpyisÖEioav,  grammatisch  und  meti'isch  be- 
denklich, W.  R.  Uardie  oü  ßapuvösioa,  H.  Richards  ou  Bup.aivou3a 
oder  yoXai'vousa,  W.  Headlam  ouvex’  ou  Oup.oi,  Fr.  Bücheler  früher 
wv  cpuotvöv  ae,  jetzt  in  der  Ausgabe  ou  xö  jjlcu  ayj£X|j.a.  Von  der  letzten 
Ergänzung  abgesehen,  sind  alle  Folge  der  falschen  Rutberfordschen 
Personenverteilung.  — 83.  Nicholson  ergänzt  aXXä  ßaiov  wvqthjv  oder 
E.  L.  Hicks  äXX’  aupaxxoc  <i>vr](i7]v;  u)vij8r,v  vermutet  auch  W. 
Headlam.  Fr.  Bücheler  im  Rhein.  Museum  1.  1.  dXXa  pri,  itXsu»- 
>üjov.  — 84.  Rutherford  schreibt  ohne  Not  ouvsy  Iv  st.  ouvexev. 
Am  Schlüsse  ergänzt  Fr.  Bücheler  T uXXi; , <5vao  '<upoü.  — 85  bis 
Schlafs  spricht  Gyllis,  wie  O.  A.  Danielsson  mit  Recht  gegen  Ruther- 
ford bemerkt.  Rutherford  schreibt  o aot  yevotxo  st.  8;  aoü  yLoixo, 
W.  Headlam  oj  aoü  y’  ovatxo  (oder  dvoTxo).  Zu  jiä  bemerkt  H. 
van  Herwerden,  dafs  es  bei  Herodas  tooü  zu  bedeuten  scheine,  vgl. 
IV  20.  33.  43.  V 56.  59.  VI  4.  21.  68.  Am  Schluß  liest  Rutherford 
xpomvu»  3ot,  Fr.  Bücheler  ixoXuj  ßt'xou.  — 86.  Fr.  Bücheler  ergänzt 
im  Rhein.  Museum  1.  1.  p.ot  posjEiv  ouxo;,  in  der  Ausgabe  Mrjxpt'yij;  otvo;, 
.Mrjxptyr^  ist  jetzt  nach  der  Hds.  sicher.  Besser  scheint  Fr.  Blafs’ 
M.  ofvou  zu  sein.  — 87.  Rutherford  schreibt  unrichtig  jxtirpcbxEi  xtc, 
wie  Nicholson  zeigt,  der  r.£r.u>x£v  xtj  vorschlägt;  S.  E.  Winbolt 
ctiuaxa;  su;  besser  Fr.  Blafs  jte-ujxev  xu>,  und  so  auch  0.  A.  Danielsson. 
Fr  Bücheler  ergänzt  itejhux’  oüxu».  — 88.  0.  A.  Danielsson  ergänzt 
it5ü  ato'ouoa,  metrisch  bedenklich,  Fr.  Bücheler  im  Rhein.  Museum  1.  1. 
aivtoij  8’  aict,  in  der  Ausgabe  ayxaXt'llou  oe  oder  aXXa  xal  Jeücov.  — 
89.  Rutherford  schreibt  xal ’Evxt[if),  wofür  Nicholson  xal  Siptr)  setzt; 
so  auch  Fr.  Bücheler.  H.  van  Herwerden  weist  darauf  hin,  dafs 
Myrtale  und  Sime  Hetären  unter  der  Aufsicht  der  Gyllis  sind.  — Der 
1.  Himos  zeigt  nach  Th.  Reinach  Revue  des  ötudes  grecques  IV. 
(1891)  8.  209  flg.  Ähnlichkeit  mit  den  Syrakusanerinnen  des  Theo- 
krit;  die  Scene  ist  vermutlich  Rhodos.  Th.  Tyler  Academy  XL  (1891) 
S.  242  weist  darauf  hin , dafs  Horaz  od.  III  7 wohl  im  Anscblufs  an 
den  1.  Mimos  gedichtet  sei. 
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11  2.  Rutherford  schreibt  Sfj  xoGScv;  Nicholson  undW.  Headlam 
halten  mit  Recht  die  Überlieferung  c^x.oufkv.  — 3.  Die  Hds.  hat  ri,» 
vrjüv,  wie  A.  Palmer  und  Fr.  Blafs  vermuteten.  — 4.  6’  dpoü;  schreibt 
F.  G.  Kenyon,  Rutherford,  Fr.  Bücheier;  A.  Palmer  li !a  6e|w; 
apxou;,  sc.  xpdrju).  — 5.  Nicholson  liest  1.  1.  S.  13  dXX’  eöisp  Qn  B. 
ti  K7)|xr(vat,  das  letzte  jedenfalls  richtig,  der  AnfaDg  kaum  in  den  Zu- 
sammenhang passend;  nicht  zu  billigen  ist  W.  Headlams  4XX’  tnsp 
B.  xarr)|iuaaj.  — 6.  F.  D.  ergänzt:  xt  p.7)  '-(xaXero;  xaöxov  -(dp  d;itü  xXaüra. 
Fr.  Bücheier  in  seiner  Ausgabe  p.f)  Sixiqv  6ü.  — 7.  W.  Headlam  ergänzt 
p.dp.|jLT]j,  Fr.  Biicheler  schreibt  mit  F.  G.  Kenyon  6 p.atrro;  fjia;,  giebt  aber 
an,  dafs  man  auch  opaTiuc  oder  p.doxi;  und  nachher  fjiaae  (oder  rjrajev)  ä> 
lesen  kann.  — 9 hält  Fr.  Bücheier  xiXXtu;  für  richtig,  da  vorher- 
gegangen  sei  z.  B.  ?,v  p.aX’  dmEixüic.  — 10.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  .in 
margine  P vspetv  habet,  ut  appareat  agi  de  patrono  inquilini  (Suid. 
vep-eiv  rxpo3xdxr,v)  cui  Mevv»);  aut  plenius  nomen.  an  vEpieiv  omissum  erat 
initio  versus?“  — 12.  Fr.  Biicheler  ergänzt  xrj-ci.  — 13.  Die  Hds.  ha: 
xoü  fjXtou  Süvxoe,  wieF.W.Hall  und  W.  Headlam  vermuteten.  Nicholsoc 
vergleicht  dazu  Y.  25  und  glaubt,  dafs  Y.  13  mit  x^prjae  begann  - 
14.  W.  Headlam  ergänzt:  oveoSe  p.oy8u>v,  aväpEc,  EtXiy/e  yXaivav  vgl.  21: 
Nicholson  hält  fpprp/e  vor  yXatvav  für  möglich.  — 15.  Fr.  Bücheier 
ergänzt  dpiu  xul  ltpojxax-fl  oEoujprjpat,  0.  Crusius  pi£&u)pi3p.at.  — 17.  Ir. 
Bncheler  ergänzt  dXX’  ou  jcnrpl|v  xi)xi)<ruaxiv , O.  Crusius  xfj  xi  xpitr- 
Atn  Schluls  hat  die  Hds.  Xipov.  W.  Headlam  axs-fouja  itplv  x»xit:j 
xrjv  xaxTjv  Xt|xdv.  — 18.  Nicholson  bemerkt  mit  Recht,  dafs  TGpou  st. 
xopou  zu  schreiben  sei.  W.  Headlam  ergänzt  rcepva;,  F.  D.  rtupoi«  « 
itEpvdc  ex  Tüpoo,  xi  xip  dijpup.  E.  L.  Hicks  bezieht  ix  TGpou  xt  xip  öiip® 
auf  eine  Schiffsladung  Weizen,  die  Thaies  von  Tyros  nach  Kos  brachte, 
vgl  19.  20.  Ebenso  scheint  sich  xEivtjv  V.  20  auf  eine  der  Waren  des  len« 
zu  beziehen,  von  der  in  den  verstümmelten  Versen  die  Rede  war.  — 
1 9.  W.  Headlam  ergänzt  ^v  ydp  ou8'  oöxo;  rxupoü;,  F. D.  pexeouixe;  Scuprip ; 
dp  (oder  -/ap)  ou8’  ouxo;  ~upou;,  Fr.  Bücheier  itpoxi'6r,p.r  6(uper,v  -jap oöx 
ouxo;  xxX.  — 20.  W.  Headlam  ergänzt  Sovaxö;  dXnjüeiv  oux’  iyui  rtäXivirst»v 
1'  D.  diouij'  dXf,8£iv  oüx’  ifiit  -dXiv  xei'vqv,  Fr.  Büchel  er  am  Schluls 
xaXTjv  xiveiv.  — 26.  Rutherford  schreibt  xrj-f.’  st.  xä<p’.  — 27.  A.  Palmer 
vermutet  Xop-eoiv  st.  Gpeutv,  H.  Richards  Xr^ei  st.  XGjei  u.  st.  Gpeiuv  einPar- 
ticip  im  Sinne  von  .wegnehmen“ ; beides  ohne  Grund.  — 28.  Die  Hds.  hat  ov 
E/p>)v  auxov;  Rutherford  schreibt  xov  auxöv  lypjjv,  ebenso  E.  L.  Hicks. 
richtig  R.  Ellis  Sv  -/p^v  exuxGv,  ebenso  Fr.  Bücheier,  W.  Headlam. 
Fr.  Blafs,  H.  Weil.  H.  Richards  wünscht  ov  yprjv  piv  a&xGv,  piv  dem 
Ge  (31)  entsprechend.  — xr,x  st.  xdx  Rutherford  und  E.  L.  Hicks. 
— 29.  Rutherford  falsch  nE^uprjxai,  xd8"  ib;  st.  xxe^p'jpvjx’ 

<b;.  — 30.  li.  Y.  Tyrrell  verlangt  so  Gr,poxmv  jrpijwovrj, 
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ohne  Grund.  — 34.  Rutherford  schreibt  uoXtiyn;«  st.  rokcrrjc.  — 
39.  Rutherford  schreibt  td  itdvTa;  Nicholson  hält  die  Kenyonsche 
Lesart  ij,  irawa  „siehe,  alles“  u.  s.  w.  Das  Richtige  fand  Fr.  Blal's 
izTira,  das  durch  die  Hds.  bestätigt  wird.  — 43.  ou  dvefmrj  vermutet 
H.  Richards:  Fr.  Bücheier  Win).  — 44.  Die  Hds.  hat:  pf)  rpoj  re 
xoioc  (p7)3t;  O.  A.  Danielsson  schreibt  t’  6 (od.  0'  6)  st.  te,  indem  er  rpö; 
mit  „insuper“  erklärt.  A.  Piccolomini  1.  1.  vermntet  updoö’  6 xuiöe  «pfjat, 
und  für  ipfjot  tritt  auch  Nicholson  ein.  Ich  halte  diese  altepische  Form 
für  unpassend  und  lese  lieber  mit  Rutherford  <piQ  ti,  wobei  ich  aber 
dessen  rpö;  t’  axupov  znrückweise.  Meiner  Ansicht  nach  lautete  die 
Überlieferung  pf)  rpdj  t’  6 xui b;  <j>/j  ti;  spot  „dazu“.  W.  Headlam 
vermutet  upo«  t b Muoov,  y>an',  y<L,  H.  v.  Herwerden  vrpo;  t’  axupov 
j&Tj  ti,  sc.  toü  udavoc,  W.  T.  Purton  Academy  1891  S.  563  -poc  ye 
xujöv  fjouytoTOTris  fjp.iv,  A.  C.  Pearson  Claas.  Review  1891  8.  483 
cpös  Tt  Moioc,  wodurch  ynrjii  erklärt  werde,  vgl.  Muiüv  Xsfa,  A.  Palmer, 
rpd;  ys  MoioTe,  ^qin,  yd»,  E.  L.  Hicks  itpde  y 6 ypuodt,  <pr,ii , y<2>. 
Fr.  Bücheier  irpos  te  xujos,  <pv)of,  yd»  xtX.  „ne  insnper  etiam  cnlus  — 
ita  nempe  istud  ait  proverbium  — praeter  stragulam  nostram  cedat  in 
praedam“,  W.  Headlam  später  rpdc  te  xuio'v,  yirj«',  yd>  coli.  Poet.  lyr. 
ed.  Th.  Bergk  fr.  adesp.  25;  R.  Ellis  hält  xoidt  für  neutrale  Form 
und  vergleicht  dazu  xdiSoe;  t antje  ist  nach  ihm  — d^d-nje  = iiravEiuv. 
F.  B.  Jevons  Academy  1891  8.  384  liest  pij  — apdc  y*  xüiov  yxjii 
ytii  tditrje  fjp.iv  — to  toü  Xoyoo  xtX.  „aus  Furcht  — im  Vertrauen  oder 
unter  uns  gesagt  — dieser  Teil  meiner  Rede  könnte  mir  gestohlen 
werden“.  St.  yd>  Tajnjt  schreibt  Rutherford  OaXrjt  ebenso  unnötig,  wie 
A.  Palmer  yd>  Taßr;«  qptv  „unser  Phrygier“.  — 45.  tä  toü  Xoyoo  S-fj  toüto 
„wiedas  Sprichwort  sagt“  ;8o  erklärt  W-Headlamrichtigund  verteidigt  diese 
Erklärungdurch  viele  Beispiele  gegen  Nicholsons  Zweifel.  Rutherfords 
Xtji'i]  st.  Atjitj«  weist  Nicholson  mit  Recht  zurück.  — 46  flg.  gehören 
dem  ypippaTeöc,  nicht  dem  Battaros  selbst,  wie  O.  A.  Danielsson 
meint,  der  nach  V.  45  die  bei  den  Rednern  mit  v6po«  bezeichnete 
Redepause  annimmt.  — 47.  Rutherford  schreibt  ZXxtuv  st.  exiiv,  wras 
Nicholson  mit  Recht  für  unnötig  erklärt.  — 48.  Fr.  Bücheier  be- 
merkt: „Dorius  legum  conditor  quasi  auctor  Coarum,  XapiivJa»  prima 
correpta  Attice.“  — 50—  54  teilt  Rutherford  mit  Unrecht  dem 
ipappaisöc  zn.  — 51.  Rutherford  verbessert  mit  Recht  (prjnv  in 
— 53.  Rutherford  schreibt  ohne  Not  oüpoo«  st  opooj,  das 
H.  Richards  zweifelnd  in  odSoüj  ändern  will.  — 55.  Rutherford 
ändert  8aXf,c  ohne  Not  in  ÖaXrj  um,  dagegen  schreibt  er  mit  Recht  olafta 
*t.  oliöa;;  so  auch  Fr.  Bücheler.  — 57.  E.  L.  Hicks  bemerkt,  dafs 
Bp.xiv&rjpa  ein  Hafen  vonRhodos  war;  dagegen  Fr.  Bücheler:  „Bricindera 
•gnota“,  qnaesita  syllabarum  cum  Abderis  consonantia“.  — 62.  Die  Hds. 
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hat  xazianrji,  korrigiert  in  xijpmaarp.  Rntherford  schreibt  yr(  ’p  rissrj 
(«ic  = xal  rt  dv  rfaxi),  wie  F.  G.  Kenyon  sagt,  Fr.  Bücheler  xfjv  — »si 
ev.  0.  Crnsins  PhilologUB  50  (1891)  8.  719  vermutet  xdv  [Kreg  M5c, 
indem  er  bemerkt,  Mys  ist  hier  der  geprügelte  Faustkämpfer:  ich  stimme 
ihm  bei,  nur  würde  ich  xf(p,  bzw.  xrp  halten.  — 64.  Rntherford 
schreibt  (tiaftoü  st.  (ustiov,  mit  Unrecht,  wie  Nicholson  zeigt,  der  darauf 
hinweist , dafs  Battaros  den  3.  Teil  des  Erträgnisses  des  Hauses  als 
Miete  zahlt.  Ebenso  Fr.  Bücheler:  „domnaedias  pro  mercede  tdxoti; 
imxptTout  exigebat“.  Unrichtig  erklärt  0.  A.  Danielsson  Tpttrjv  mit 
„vorgestern“.  — 65.  oitta  „versengt“,  wie  E.  L.  Hicks,  Nicholson, 
W.  R.  Ilardie,  0.  A.  Danielsson,  H.  Weil  bemerken.  — 68  flg. 
hält  E.  L.  Hicks  für  eine  Parodie  anf  das  bekannte  Mittel  des 
Hypereides  in  der  Verteidigung  derPhryne.  — 69.  x<fro>8e  Rutherford 
st.  xatcoOtv.  — 70.  0.  Crnsins  ibvayr,«-—  & dvapjc:  0.  A.  Danielsson 
vergleicht  Hesych.  dva-pj«  = 6 dvayij«  rj  ßeßr)Xo;.  — 72  ergänzt  Fr.  Blafs 
richtig  dirtl  * b alp  3v  d£e<p.  coli.  6,10;  ihm  folgt  Fr.  Bücheler. 
Rntherford  schreibt  d«!  xdXpav,  R.  Ellis  i-z\  <uv  tdXpav,  E.  L.  Hicks 
dnti  xot  p'  äv,  J.  Jackson  drei  xiv  lp’  av,  indem  er  zu  töv  dpi  Plat. 
Phileb.  20  B,  zum  Daktylos  4,19  vergleicht,  W.  R,  Hardie  d«l  rclv 
av  coli.  Aristoph.  Thesm.  3;  sTrXijv’  rührt  von  E.  J.  Palmer  her.  — 
72.  Dafs  in  piXi  ein  Eigenname  steckt,  betont  0.  A.  Danielsson  mit 
Recht;  er  vermutet  «DiXr^ä«,  W.  R.  Hardie  dh'Xuruo«,  A.  Palmer 
«htXTvov  oder  <J>iXi}po>v,  0.  Crusius  <I>tXivot,  Fr.  Bücheler  <t>tXirr«. 
8.  E.  Winbolt  liest  «pi'Xußpic  und  H.  v.  Herwerden  spiXijaa«  (=  dpauütv;). 
Am  Schlufs  des  Verses  hält  der  letztere  6 ßpt-pcoj  und  glaubt,  dafs  dies  ein 
unbekannter  Barbar  sei,  der  eine  Dirne  auf  ähnliche  Weise  wie  Thaies 
mifshandelt  haben  mag.  W.  Headlam  vermutet  6 Bpäy/oi  coli.  Lactant. 
ad.  Stat.  Theb.  VHI  198  flg.  und  hält  eine  Anspielung  anf  die  bei 
Athen.  XHI  p.  605  F.  erwähnte  Geschichte  für  möglich.  S.  E.  Winbolt 
wünscht  o Bpty/o«;  O.  A.  Danielsson  erklärt  Bpd-pto;  für  einen  Spitz- 
namen = ßpfjxoc;  O.  Crusius  liest  xotd,  ßdyxEic;  oder  Bpeixd;, 
W.  R.  Hardie  6 ßptvöoj,  Fr.  Bücheler  6 apeaxo;.  — 76.  Rutherford 
schreibt  ohne  Grund  Si'oopßpos  st.  Siaupßpäc.  Fr.  Bücheler  vergleicht 
Ovid  fast.  IV  865.  — 78.  Rutherford  ergänzt  d-j u>  Xs-'otp’ , was 
E.  L.  Hicks  billigt,  Nicholson  verwirft,  indem  er  ftapadu»  ’v  Xeo> 
verlangt,  0.  Crusius  Xeu>  Xr/otp’ , H.  Richards  dfo>,  Xt'vjv  oder  yt 
Xtfotp’,  E.  J.  Palmer  und  W.  R.  Hardie  XeTjXatoTp',  bzw.  XtijXaTioip, 
ebenso  W.  Headlam  und  R.  Ellis,  0.  A.  Danielsson  Xiiov  Xe-j-otp’,  Xsmv 
als  Prädikat  des  Bedingungssatzes  vgL  Callim.  I 429  (Schneider), 
A.  Palmer  Xdmv  efttoip’  „ich  wäre  so  tapfer  wie  ein  Löwe  und  würde 
sagen".  Am  meisten  entspricht  bis  jetzt  Fr.  Bücheler  Xeovr  ay/o'-p 
Am  Schlüsse  des  Verses  schreibt  Rutherford  srrjv  st.  tnj;  O.  Crnsins 
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leitet  e«)  von  eljxt  ab.  — 79.  Rotherford  liest  MupxdXfl  xtüv  «Sv  evöov 
st.  MopxdXq;*  o'jß^v  öetvov,  H.  v.  Her  wer  den  Epxc  pev  "xi»;  MopxaXTj  ob  xü»v 
iväov , beides  ohne  Grund.  — 80.  Die  Hds.  hat  nach  Kenyon  ertupeov; 
dies  verteidigen  Nicholson  und  O.  A.  Danielsson;  der  letztere  er- 
klärt es  mit  Ißosxov,  fügt  aber  bei:  „oder  irripveov?“  Rutherford 
schreibt  diröpoov,  was  E.  L.  Hicks  billigt,  W.  Headlam  dxijpeov, 
W.  R.  Hardie,  H.  Richards,  A.  Palmer,  Fr.  Blafs,  O.  Crusius, 
Fr.  Bücheier  Ttupiüv.  — 81  erklärt  W.  Headlam  richtig:  ci  fj  xapöt'a 
cou  Eptuxi  OaXitexat;  unnötig  verlangt  Nicholson  9)  st.  rj,  Rutherford 
cot  st.  ceu.  — 82.  0.  Crusius  hält  BaxxotpKp,  das  man  gewöhnlich  in 
Baxxdpqi  ändert;  vielleicht  mit  Recht.  — 83.  Fr.  Bücheier  schreibt 
iOtoc  st.  xotördt,  Rutherford  falsch  rij  st.  ÖXtJ.  — 84.  0.  Crusius 
verlangt  mit  Recht  Iveoxtv  st.  ev  ä’  dattv,  wofür  H.  v.  Herwerden  ev 
o ect’  It’  vermutet.  — 87.  Rutherford  schreibt  mit  Unrecht  xrjv  st. 
>)v,  richtig  dagegen  olov,  worin  ihm  0.  Crusius  folgt;  Fr.  Bücheier 
hat  olov.  — 96.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „hospitalitatis  Coorum  exempla 
immortalia,  Hippocr.  epist,  9,1.“  — 97.  Rutherford  xox’  st.  xülc,  was 
E.  L.  Hicks  und  Nicholson  mit  Recht  zurückweisen.  Nach  96  ist 
nur  Komma  zu  setzen.  — 98.  E.  L.  Hicks  mit  richtiger  Trennung 
nach  den  Andeutungen  in  der  Hds.:  xeo  yd piv,  was  allgemein  aufge- 
nommen wurde.  Fr.  Bücheier  bemerkt  zu  dem  Vers:  „hoc  novum 
est  cf.  Callim.  hymn.  IV  160.“  — Nach  A.  Palmer  ist  der  2.  Mimos 
eine  Parodie  anf  die  Midias-Rede  des  Demosthenes. 

EU  1 — 57  gehören  der  Metrotime,  wieO.  A.  Danielsson  gegen  Ruther- 
ford mit  Recht  bemerkt.  — 2.  H.  Richards  will  x’  nach  itfqc  streichen. 
— 3.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „hinc  catomidiare“.  — 5.  0.  Crusius 
erklärt  trre-pjv  mit  „Hausstand,  Familie“,  -/aXxtvSa  V.  6 mit  „Hazard- 
spiel  um  Geld“;  zu  dem  letztem  Wort  vergleicht  H.  Weil  Pollux 
Onom.  VII  105:  ^aXxßeiv,  itatSiöc  tt  Etooc , iv  -ij  vopixpoTt  qp-t'aCov.  — 
7.  0.  Crusius  und  Fr.  Bücheier  weisen  darauf  hin,  dafs  die  2.  Silbe 
in  dxxpayaXat  gedehnt  ist,  wobei  jener  tpappaxd«  bei  Hipponax,  dieser 
dg,  vergleicht.  W.  R.  Hardie  und  H.  Richards  wollen  Sopxaoej 
lesen.  — 8.  Nach  ptejov  ist  stärker  zu  interpungieren,  wie  E.  L.  Hicks, 
H.  Richards,  0.  A.  Danielsson  sahen;  Änderungen  sind  unnötig. 
E.  L.  Hicks  vermutet  yoi  st.  xoü,  F.  B.  Jevons  xoi  mit  Verweisung 
auf  das  Sprichwort  oüxox’  «r/ev  rj  döpa,  H.  v.  Herwerden  xou  piv  . . . 
xXei'ei,  W.  R.  Hardie  xou  piv  f>öpr,v  tpotxd.  — 9.  H.  Richards  ver- 

langt xe i Bt.  xat,  kaum  nötig.  Fr.  Büchcler  bemerkt:  „mercedem 
menstmam  quam  Romani  idibus.  Metrotime  pridie  Kal.  solvit  necessitate 
instante  pexd  äxxputov  txexEoouoa:  ita  proverbium  explicat  Zenobius  VI 
10  Phrygum  regem  fuisse  Nannacum  uarrans,  cf.  vtvqaxov  neniam,  xdttl 
Nxwdxoo  pro  antiquissimis  (Macarius  8,4)“.  Vgl.  auch  Kenyon  zu  der 
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Stelle.  — 11.  XeUiest.  Xij£eie  E.  L.  Hicks,  H.  Richards,  Fr.  Blafs, 
Fr.  Biicheler,  0.  A.  Danielsson,  H.  Weil,  0.  Gercke  und 
Günther  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  1891  S.  1320  flg.;  H.  Jackson 
läfst  die  Wahl  zwischen  Xeceie  nud  SeiEeie,  während  Nicholson  II  S.  5 
XijUie  schützt.  Im  folgenden  schreibt  Rutherford  7’ep.jjv  st.  ye  jat)-», 
was  Nicholson  mit  Recht  zurück  weist,  r.n  i'orpT)  wird  allgemein  „Spiel- 
saal, Spielhaus“  erklärt.  — 12.  H.  Richards  unnötig  Sxorcep  st.  Sxo u- 
jcsp.  — 16.  0.  Crnsius  konstruiert  richtig:  xpi  tou  eitl  toc/ov  £pp.tvo;  toü 
Trjt  yaixEuvr,«;  Fr.  Bücheler  trennt  ya|Aeüv»)j  und  sppÄvoc  durch  Komma. 

— 17.  Fr.  Bücheier  und  Fr.  Blafs  schreiben  rjv  st.  xrjv  coli.  Eurip. 
Med.  30;  ebenso  A.  Palmer,  mit  Recht.  A.  Gercke  und  O.  Günther 
lesen  xfjv,  iatjxot’  xtX.,  Rutherford  iatjxet’,  H.  Richards  p.T)xet’  . . . 
jiXstJco  st.  p.r]xo*’  . . . ßXeijia;,  R.  Ellis  öijxot’.  A.  O.  Danielsson  er- 
klärt die  Überlieferung:  „auch  wenn  er  sie  niemals  — so  wenig  wie 
den  Tod  — gesehen  hat  und  nichts  Schönes  darauf  geschrieben,  sondern 
nur  sie  ganz  abgekratzt  hat.“  — 18.  Rutherford  schreibt:  ypä^ 
|iev,  oooev  xa Xöv,  Ix  6’  SXov  Jiti;  ebenso  A.  Gercke  und  0.  Günther; 
H.  Richards  fpdtyei  . . . Söuei.  — 19.  Die  Hds.  hat  81  XiicaptoTEptu, 
wodurch  alle  die  zahlreichen  Konjekturen  überflüssig  werden.  W.  Headlam 
vergleicht  das  Sprichwort:  Xuiaptixepoc  Xuyvoo  und  XutapiuxEpo;  Xrjxudioo. 
0.  Crusius  stellt  SopxxXToei  mit  xpirjriiSec  zusammen.  Unnötig  ist  die 
Forderung  A.  C.  Pearsons  und  Th.  Reinachs  Revue  des  ctudes  grecques 
IV  (1891)  S.  223  Anm.  4,  V.  20  u.  21  umzustellen,  um  Xk)xü8oo 
rj|AEu)v  näher  an  Xiitapiovspat  roXXov  zn  bringen.  — 20.  Zu  t>o<tq;  ver- 
weist 0.  Crusius  auf  Hesycb.  <pöaa-  djxic,  indem  er  das  lat.  bulla  ver- 
gleicht. — 21.  Rutherford  ändert  ganz  willkürlich  die  Überlieferung 
in  xal  -njj  xüöpr;  rjpiEiov  7).  — 22.  Zu  0Ü8’  aXipa  auXXaßqv  vergleicht 
Fr.  Bücheier  Dionys  Thrac.  p.  632  b 25:  dadurch  wird  H.  v.  Her- 
werdens akf'  0Ö31  soXXzßqv  unnötig.  H.  Richards  verlangt  suXXafituv. 

— 23.  Rutherford  schreibt  t<uot4  st.  xauxa,  mit  Unrecht,  wie 
Nicholson  zeigt.  Dagegen  schreiben  Fr.  Blafs  und  Fr.  Bücheier 
mit  Recht  ßiuax]  st.  jluioai.  — 24.  Rutherford  schreibt  Tpiflqptepr) ; ebenso 
Fr.  Bücheier  st.  Tpi8rj|A£pif;  A.  Gercke  und  0.  Günther  Tpt'ff  fjpipz, 
kaum  richtig.  — 26.  2t'|ui>v  ist,  wie  Rutherford  und  Fr.  Bücheier 
angeben,  der  Name  eines  Wurfes  beim  Würfelspiel,  vgl.  Pollux  VH  205. 
0.  Crusius  will  darin  aufserdem  noch  unter  HinweiB  auf  proverb. 
Alexundr.  1 die  sprichwörtliche  Bezeichnung  für  „Schuft“  im  Gegensatz 
zu  Mapcuv,  dem  Heros  vgl.  Pausan.  IH  12,  9 erkennen,  was  meiner  An- 
sicht nach  zu  weit  abliegt.  — 29.  dtoptrj  erklärt  O.  Crusius  richtig 
mit  «schlimme  Zeit,  Alter“;  ebenso  Fr.  Bücheier;  unrichtig  A.  E. 
Crawley  Academy  1891  S.  314  „carelessness“.  H.  Richards  ver- 
mutet ohne  Grund  tjoiy  diropfgt.  — 30.  Rutherford  schreibt  luijv  st. 
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extotv.  Zu  pijsi;  vergleicht  O.  A.  Danielsson  Aristophan.  nub.  1371; 
es  ist  wohl  — so  O.  Crnsins  — der  Anfang  einer  tragischen  p rjat*  ge- 
meint, vgl.  Aeschyl.  fr.  200  p.  67  N2:  «qpeut  S”AwdXXu>v.  Fr.  Bücheier 
scheint  die  Worte  vAxoXXov  d-fpcü  als  Ausruf  der  Mutter  zu  fassen; 
fintherford  giebt  sie  gar  dem  Lehrer.  Die  Worte  ola  iratSi'oxov,  die 
Rutherford  gänzlich  mils verstanden  hat  — „the  boy  is  asked  to  explain 
the  ineaning  of  xaiSi'oxoc"  — erklärt  E.  L.  Hicks  richtig:  „wie  es  ein 
kleiner  Knabe  soll“;  ebenso  W.  R.  Hardie,  0.  Crusius,  0.  A.  Daniels- 
son, Fr.  Bücheier.  A.  Palmer  schlägt  vor  ota  wate  fitoxov  als  An- 
fang einer  Fabel,  die  der  Knabe  deklamieren  soll.  — 32  ist  Apposition 
zu  6 xanjp,  keine  Vergleichung  zu  33,  wie  es  Rutherford, 
W.  Headlam,  R.  Ellis  fassen.  — 33.  Rutherford  schreibt  övdaüxa 
xorei'vou  ex  st.  evtaöb'  oxute  vtv  ex;  A.  Gercke  und  0.  Günther  fassen 
ox<B;=3te;  besser  wird  man  mit  andern  Sxtoc  — u>e  nehmen.  Zu  xeTpr(- 
ptvjjj  ergänzt  E.  L.  Hicks  yuxpac,  W.  R.  Hardie  uSpiae  oder  itpoyoö; 
ebenso  0.  A.  Danielsson.  Fr.  Büchelerbemerkt:  „in  proverbio  est 
ex  TETpTjjxevrjc  xuXixoe  jrfveiv.  imago  tracta  a percolantibus  (Persius  I 35)." 
0.  Crusius  versteht  die  Worte  mit  Recht  von  dem  stockenden,  tropfen- 
weisen Vortrag,  den  die  Mutter  in  den  folgenden  Worten  ’AtioXXov  dfpeü 
nachahmt.  — 34.  E.  L.  Hicks  fafst  ’AraXXov  dypeü  . . . als 

Zwischensatz:  „I  do  declare,  by  Apollon,  it’s  true“;  A.  E.  Crawley  ver- 
langt dp-fEÖ  st.  dypeü,  das  er  als  „God  of  vacations“  erklärt.  — 35.  Die 
Hds.  hat  T<xXif)t,  das  A.  Gercke  und  0.  Günther  halten  = vaXat; 
ebenso  O.  A.  Danielsson,  der  aber  auch  einen  Hyperionismus  für 
möglich  hält.  Rutherford  schreibt  xäXae,  wobei  er  die  Frage  offen  lälst, 
ob  nicht  ein  Eigenname  TdXxjj  oder  TdXrj  zu  schreiben  ist  Auch 
0.  Crusius  vermutet  xäXxt.  E.  L.  Hicks  schlägt  xa  Xfjc  vor,  uud 
so  schreibt  Fr.  Bücheier,  was  mir  wegen  der  Zweideutigkeit  „was 
du  willst“  unangemessen  erscheint;  ich  halte  xoüxo  für  das  Objekt  zu 
tpet  „dieses  bestimmte  Stück“,  das  jetzt  gerade  von  dem  Knaben  ver- 
langt wird.  F.  B.  Jevons  vermutet  ai  Xjjc,  W.  R.  Hardie  täXtiö^,  was 
schon  metrisch  anstöfsig  ist.  — 39.  A C.  Pearson  vermutet  ohne  Not  xetpei 
et  xei'pei.  — 43.  Rutherford  schreibt  ixr]v  st.  ixeav,  und  dann  ö5u> 
|uv  st.  iotopu;  dieses  vermuten  auch  Fr.  Blafs  und  Nicholson.  Die 
Überlieferung  halten  Fr.  Bücheier  und  A.  Gercke  und  O.  Günther, 
meiner  Meinung  nach  mit  Unrecht,  da  man  diese  homerische  Form  dem 
lierodas  kaum  Zutrauen  kann.  Ich  vermute  !8ui|m.  Die  folgenden 
"'orte  giebt  Rutherford  dem  Lampriskos,  indem  er  xoö  schreibt;  das 
Richtige  ist  xoö;  die  Worte  gehören  auch  der  Metrotime.  — 44.  Die 
Hds.  hat  iTta,  wozu  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „minus  probabile  fra  pro 
keiwT;  dictum,  cf.  Babrii  fab.  125“.  Er  schreibt  ixir, , E.  L.  Hicks 
km,  A.  C.  Pearson  atyiSt;  das  Richtige  scheint  ftpia  zu  sein,  das 
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Rutherford  in  den  Text  setzte,  vgl.  uXaTuopiaToc  V.  46,  das,  wie 
0.  Crusius  sagt,  „Kuchen“ und  „Ziegelplatte*  bedeutet.  — 49.  Ruther- 
ford schreibt  dXqftiV  st.  xdXqÖiV  und  188vtoi  st.  886vt<x,  was  E.  L.  Hicks 
billigt,  aber  Nicholson  mit  Recht  zurück  weist;  W.Headlam  verlangt  für 
den  — allerdings  nicht  vorliegenden  — Fall,  dafs  der  Vers  auch  noch  rar 
Rede  der  Nachbarn  gehört:  puqS’  i8<5vra  pvoiaxeiv;  ebenso  ff.  Richards. 
8.  E.  Winbolt  vermutet  iSdvrat,  metrisch  bedenklich,  H.  v.  Herwerden 
iSovra  (iTjvöoai  und  A.  E.  Crawley  58ov t 4xivtjteTv.  O.  Crusius  macht 
darauf  aufmerksam,  dafs  dSdvrx  xiveTv,  das  sonst  ..essen“  bedeute,  hier 
derber  Ausdruck  für  „sprechen“  sei,  und  Fr.  BUcheler  bemerkt: 
„proverbium  88<5vra  xiveTv  mitins  quam  €b^-fetv  sumptnm  a capris.“  — 
50.  pdxiv  erklären  R.  Ellis,  O.  Crusius  und  Fr.  Bücheier,  wie  es 
scheint,  richtig  mit  „Rücken“  (0.  Crusius  fügt  noch  bei  „Nasensattel?“); 
ebenso  Rutherford.  0.  A.  Danielsson  bringt  pdxt?  in  Zusammenhang 
mit  fidxo;  und  übersetzt:  „sieh,  wie  schäbig  seine  Lumpenjacke  ist  von 
all  dem  Unrat,  worin  er  sich  herumgetrieben  hat“  F.  B.  Jevons  ver- 
mutet pa^iv  von  = öudSqixa;  oXq  ist  dann  =*  „Schmutz“;  zn 
XeXeuptjxe  vergleicht  er  Aristoph.  Fr.  511.  — 53.  Rutherford  be- 
merkt, dafs  der  7.  und  20.  Tag  jedes  Monats  dem  Apollon  geweiht 
sind;  es  sind  also  Ferientage.  — 55.  Rutherford  schreibt  SO’  upctc  s. 
dytvEiTE ; R.  Ellis,  W.  Headlam  und  Nicholson  schützen  die  Über- 
lieferung 5t’  9jp.°«  "•  dytv^xe.  O.  A.  Danielsson  weist  auf  Apoll. 
Rhod.  hin,  der  öfter  fyto?  Ste  verbindet  „des  Tags  wo“,  ff.  Richards 
vermutet  voeüvtoi  ojjjiov  ir.  dyiveuvra.  E.  L.  Hicks  und  0.  Crnsins 
übersetzen  iraqvfrjv  mit  „Schulfest,  Ferien“.  Auch  Fr.  Bücheier 
schreibt  dyivettE,  da  ihm  der  Konjunktiv  weder  dem  Sinn  noch  den 
Partikeln  8t  f,p.oc  angemessen  erscheint.  — 56.  Rutherford  schreibt 
mit  Unrecht  sf  ti  8eo(  st  ei  t ( oot.  — 57.  Rutherford  st  81  st 
oT8e,  womit  die  Musen  gemeint  sind,  die  in  der  Schule  aufgestellt 
waren.  Mit  diesem  Vers  lassen  W.Headlam,  Fr.Büchelei-,0.  A.Daniels- 
son,  A.  Gercke  und  0.  Günther  die  Rede  der  Metrotime  schliefsen; 
besser  setzen  R.  Ellis  und  Fr.  Blafs  den  Scblufs  nach  pf,  ’Xitk» 
aÖTip.  — 58.  H.  Richards  vermutet  p.l|  p.5mjov  st.  ’Xaaoov,  indem  er 
diese  Worte  dem  Lampriskos  giebt.  St.  aüxcu  liest  Rutherford  oüts, 
E.  L.  Hicks  und  Nicholson  aÜTÜiv.  Den  Dativ  Mr)Tpox{ji.$  schreiben 
Rutherford,  E.  L.  Hicks  und  Nicholson.  Um  das  Versmals  am 
Schlüsse  herzustellen,  vermuten  E.L.H  ick  b,  A.  Gercke  und  0.  Günther. 
O.  Crusius  htEÜ-/oio  st.  Ixeü/eo,  was  Nicholson  für  unzweifelhaft  richtig 
hält.  0.  A.  Danielsson  ergänzt  1|ae3  (=  f,  lp.oQ  vor  1-eu/eo,  H.  Richards 
pot;  das  Richtige  scheint  <pf)>  zu  sein,  dnsR.  Ellis,  H.  Jackson, 

Fr.  Blafs  und  Fr.  Bücheier  fordern.  — 59.  Rutherford  schreibt 
ptEjov  st.  (ieTov,  unrichtig,  trotzdem  es  E.  L.  Hicks  billigt,  wie  Nicholson 
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zeigt.  W,  R.  Har  die  bemerkt,  dai's  Euthies , Kokkalos  und  Phillos 
Schulkameraden  des  Kottalos  sind:  ebenso  H.  v.  Herwerden,  der 
WXXt;  st.flKXXo;  verlangt;  weniger  richtig  denkt  Rutherford  an  Sklaven. 
— 61/2.  Das  Richtige  scheint  -nj  ’Axeoeoj  aiX7)vai7)  | AeiJovxec  zu  sein, 
wie  R.  Ellis,  Fr.  Bhcheler,  0.  Crnsius,  A.  Gercke  und  0.  Günther 
vermuten.  0.  Crusius  fafst  Aei'?ovxec  = dmSEi'Sovxe;,  wie  ein  ftaöjia; 
R.  Ellis  weist  auf  das  die  Scene  veranschaulichende  pompeianische 
Gemälde  hin.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „verum  puto  ’Axejeuj:  i.  sns- 
pensum  habituri  ac  resupinum,  nam  ista  luna  in  pendenti  est  semper 
neque  apparet  aversum  iter  tenens  pro  adverso.  fuit  proverbium  Irri 
öi5(iev6vtu>v  xai  ßpaäuvovxcov , Erl  dvaßaXXop-Evuiv  rpciEaf  xt.“  Vgl.  auch 
Rutherford,  jedoch  ist  es  nicht  richtig,  wenn  Ps.  - Diogenian  dem 
Sprichwort  Aaxtuvtxctt  oeX^voc  den  entgegengesetzten  Sinn  geben  will, 
und  Fr.  Bücheier  hätte  dies  zurückweisen  sollen.  Aei'Eovxec  ist  An- 
rede: .ihr,  die  ihr  ihn  dem  Mond  des  Akeseas  zeigen,  d.  h.  ewig  zaudern 
wollt?“  Daher  ist  auch  0.  A.  Danielsson  pi-f]  ’Axeseuj  xtX.  zurück- 
zuweisen. R.  Herzog  schreibt  oi'Covtec,  H.  Richards  versuchsweise 
X^ovtec,  W.  Headlam  XijEov,  H.  v.  Herwerden  XeEov.  Rutherford 
schreibt  tij  'A.  jEXjjvaog:  | AeEovxej’  aivfoo.  — 63.  0.  CrUBius  verteidigt 
rtpiceiv  = „werfen“  und  erklärt  äoxpaßox  (V.  64)  daxpaßü» t = „ohne  zu 
schütteln“,  vgl. PersiusIH 50.  Pollux  1X7, 103.  — 64.  Rutherford  schreibt 
iTxpaßAoxiuarEp  oIAa  st.  oiAe,  E.  L.  Hicks  daxpaßoox’  Seme p oläa,  indem  er 
iitpaßdoxot  = daxpaßoAAxot  „Packesel“  fafst  und:  Snr.zp  olSa.  auf  6.  rai'Csiv 
bezieht.  F.  B.  Jevons  vermutet  oxptrxivS’  oxcoartp  owe,  S.  E.  Win- 
bolt  djxpaßvjt  oxcuarep  oTSa  oder  St  xpauXAv  cot  rpayp  o 16a;  xpauXAv  — 
r,6ü  Hesych.,  H.  Jackson  iaxpayo'.  Das  Richtige  ist  dbxpdßf  oxoijitsp 
«8e,  wie  W.  Headlam,  Nicholson,  A.  Gercke  und  0.  Günthei^ 
0.  A.  Danielsson  und  Fr.  Bücheler  lesen.  W.  Headlam  vergleicht 
äjxpaßäa  mit  xüßäa,  ohne  eine  Bedeutung  anzngeben,  Nicholson  nach 
Gardner  „ohne  zu  drehen“,  anf  die  Hand  des  Spielers  oder  besser  auf 
die  Würfel  bezogen,  R.  Ellis  bezieht  es  auf  die  Stellnng  der  spielenden 
Knaben,  O.  A.  Danielsson  „ohne  auszureifsen“,  Fr.  Bücheler  „in- 
corrupte“.  Mit  oUe  sind  die  oben  genannten  Schulkameraden  gemeint.  — 
65.  xpouvtxoioi  Rutherford  mit  Recht  st.  rpovfxoiai.  — 66  flg.  S.  E. 
Winbolt  macht  auf  die  Allitteration  des  x,  0.  Crusius  auf  die 
Aristophanesreminiscenz , vgl.  Lysistr.  473  flg.  aufmerksam.  — 67.  Die 
Hds.  hat  xapfo;  tl,  was  ganz  richtig  ist;  zu  xiviiv  p.r(SX  xap^ot  vgl. 
I 54.  Rutherford  liest  mit  Billigung  E.  L.  Hicks  xapcpiou  xä  y' 
tjxurov,  R.  Ellis  xetpcpot  ev  to  y’  ^xixxov,  H.  v.  Herwerden  x.  f,  xoy' 
fjujxov,  W.  Headlam  xapcpEot  xd  y’  5;otnov,  H.  Richards  xapfot  ti  xA 
p^xtaxov. — 68.  St.  axöXot,  ungewöhnlich  für  axüXot,  vermuten  H.  J ackson, 
H.  v.  Herwerden  und  O.  Crusius  axüxo;  - f,  ßoAt  xdpxot,  ohne  Not. 
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.Rutherford  schreibt  f,  st.  fj.  — 69.  Rutherford  liest  tq  st.  m.  S.  E. 
Winbolt  verlangt  rsSrjrd;  „hinderers“.  — 70.  Die  Hds.  hat  yoXij.  E.  L. 
Hicks,  W.  R.  Hardie  und  Fr.  Bücheier  lesen  yoXx; ; besser  ist yoXr,v, 
wie  Rutherford,  H.  Richards,  Fr.  Blal's,  O.  Crusius,  A.  Gercke 
und  O.  Günther,  O.  A.  Danielsson  vermuten;  nach  dem  letzteren 
ist  ßrjSat  = Ijieaai.  Rutherford  schreibt  mit  Unrecht  XrjSat,  H.  Richards 
pij?ai.  — 71.  Fr.  Bücheier  schreibt  pij  p’  txctrjw  st.  p)  pf,  txeTeia>, 
unnötig;  dagegen  bemerkt  dr  mit  Recht,  dafs  et>  als  Kürze  gebraucht 
sei;  0.  Crusius  vermutet  geradezu  ixercoi  und  A.  Gercke  und 
O.  Günther  ixetü».  Daher  sind  adle  Konjekturen  unnötig;  H.  Richards 
pr,  p’  oder  p]  |Gj  ävropou,  Rutherford  llptjxe  st.  Aapirptoxe,  R.  Ellis 
’AprptoxE,  F.  W.  Hall  Aapxpi'jxE  pjj  p’  txexeuo)  itpdt  je,  W.  Headiam 
pf,  pf)  ixeteuü»  TTpo?  ns  Mouoewv  Aapicpfjxe.  — 72.  E.  L.  Hicks  liest 
xoxxi'doc;  ebenso  Fr.  Bücheier,  der  übersetzt  „capitale  tuum  ingenium“: 
besser  schreibt  Rutherford  Kom'äoc,  Koseform  st.  KoxxaXou  „bei 
meinem  Leben“;  so  auch  O.  Crusius  und  0.  A.  Danielsson. 
H.  Richards  will  unter  Kottis  das  Kind  oder  die  Frau  des  Lampriskos 
verstehen.  — 73.  H.  Richards  will  -je  st.  p schreiben,  ohne  Grund. 
O.  Crusius  versteht  nnter  xtp  optpei  den  tpac  dtrrpafaXtuto;.  — 
74.  H.  Richards  vermutet  xäv  st.  xa(.  Fr.  Bücheier  bemerkt,  daft 
xal  ohne  ii  stehe,  und  verweist  auf  V 75  und  Schneider  Callim.  I p.  358. 

— 75.  Rutherford  liest  oöS’  oxwc  ycup^c  „nicht  einmal  um  dich  los  zu 
werden“;  ebenso  E.  L.  Hicks;  R.  Ellis  dagegen  erklärt  yopnv  mit 
„gut  abgehen“  = einen  guten  Preis  erzielen.  R.  Y.  Tyrrell  vermutet 
oü«1  dxeut  ympzic.  O.  Crusius  und  A.  Gercke  und  0.  Günther  halten 
mit  Recht  an  der  hds.  Lesart  od8‘  oxuc  ytipr,«  | ot  pöc  xxX.  fest,  indem 
sie  <5xo>«  lokal  = oxcm  fassen,  wofür  O.  Crusius  auf  Theokr.  I 13.  V 101. 
103  verweist,  wo  u>c  ebenso  steht.  Es  ist  also  nicht  nötig,  oxo>c  in 
Sxou  zu  ändern,  wie  W.  R.  Hardie,  F.  B.  Jevons  und  Fr.  Bücheier 
thun.  Zur  Stelle  vergleichen  0.  Crusius,  F.  B.  Jevons  und 
Fr.  Büchel  er  Senec.  apocol.  7:  venisti  hue,  ubi  mures  ferrum  rodunt. 

— 76.  0.  Crusius  erklärt  opofuc  richtig  mit  „ebenso  wie  andere 
Nahrung“.  — 78.  Rutherford  schreibt  8c  p’  8v<popfjjas  st.  8c  peo 

0.  Crusius  verlangt  poi  st.  peu,  unnötig,  da  die  Rede  unterbrochen 
wird.  — 79.  Fr.  Bücheier  giebt  xä  xä  dem  Lehrer;  er  bemerkt: 
„interiectio  imitantis  sonitum  verberum,  germ.  patsch“.  Richtiger  weist 
Rutherford  ra-5  dem  Kottalos  zu.  0.  Crusius  meint,  dieser  ver- 
wechsle infolge  der  Aufregung  xax5  „Papa“  mit  „Mama“;  ich  erkenne 
mit  H.  van  Her  werden  darin  eine  Interjektion;  letzterer  vergleicht 
dxxaxai.  Die  Rede  des  Kottalos  lassen  H.  Richards,  O.  Crusius. 
A.  Gercke  und  0.  Günther  mit  Sujet’  endigen;  besser  nehmen 
Rutherford,  E.  L.  Hicks,  R.  Ellis,  F.  W.  Hall,  0.  A.  Danielsson 
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nnd  Fr.  Bücheier  die  letzten  Worte  des  Verses  noch  dazu:  st  x(  joi 
Jtpjjv,  wie  E.  L.  Hicks,  W.  lleadlam  und  Fr.  Bücheier  richtig 
schreiben;  der  Nachsatz  fehlt  infolge  der  Unterbrechung  durch  die 
Mutter.  Rutherford  schreibt  sl  Itt  oot  Ccuu»  <pepetv,  R.  Ellis  et  In 
jujtpn jv,  ohne  zu  meiner  Grofsmutter  zu  laufen,  F.  W.  Hall  xSsaj  (xot;  86? 
8'  et , ei  Tt’jet  C<uf|V  ipepetv,  A.  Gercke  nnd  0.  Günther  et  t(  sot  '<oX)v 
tpepetv,  Saat  äv,  0.  A.  Danielsson  et  xi  aot  'tieiv,  sc.  epi,  „wenn  dir 
mein  Leben  etwas  wert  ist“,  A.  Palmer  tj  nno  Conjv;  H.  Richards 
triebt  diese  Worte,  wie  den  folgenden  Vers,  mit  Unrecht  dem  Lampriskos 
st.  der  Mutter.  — 80.  ipepetv  hangt  von  jöevtj  ab,  wie  E.  L.  Hicks 
richtig  bemerkt.  — 82.  Die  Hds.  hat  ouyi  jrp7)£u>,  eine  Silbe  zu  wenig. 
Rutherford  schreibt  ouxevt  rpijEto;  ebenso  Fr.  BUcheler;  R.  Ellis 
oäyf  <tot  od.  n>  wp.,  A.  Gercke  nnd  0.  Günther  ouyt  <n>  7tp., 
0.  A.  Danielsson  ouyt  <mg  od.  xr(>  itp.,  O.  Crusins  oüyt  <wa>  itp. 
colL  Theocr.  I 63.  XI  28,  Fr.  Blafs  oüy't  <pr(>  ttp.  — 84  steht  ebenso 
auch  V 8.  — 85.  ptüv  erklärt  0.  Crusins  richtig  mit  „Knebel“;  so 
auch  Fr.  Bücheier  und  H.  Weil.  H.  v.  Herwerden  versteht  darunter 
die  xepxo;  ßo8c,  nnd  H.  Richards  verlangt  geradezu  ßoüv  st.  püv.  — 
87.  Die  Hds.  hat  ouSexXrjJai,  eine  Silbe  zu  wenig;  das  Richtige  scheint 
uu  oe  Sei  JtijSai  zu  sein,  wie  W.  Headlam,  A.  Gercke  und  0.  Günther 
und  Fr.  Bücheier  vermuten;  der  letztere  auch  oux  18a  Xr(;ai,  nachdem 
er  früher  ou  Seei  XijSai  vorgeschlagen.  Rutherford  schreibt  ouo  äv 
exXijfcatt,  E.  L.  Hicks  ou  Seov  XijSai,  R.  Ellis  ouSexw  XvjEeit  oder  oioexoi 
äv  XijSat«,  A.  Palmer  oüx  e«ü  Xr^xt,  0.  Crnsius  oüSI  etc  X7j;ai,  der 
Optativ  im  Sinne  eines  Imperativ.  Metrisch  bedenklich  ist  A.  C.  Pedr- 
sons  oi  Set  c ixwXijSai,  Fr.  Blafs'  ou  Sei  xto  Xij£ai,  0.  A.  Danielssons 
oi  Set  a’  SxXrj-at.  — 88.  Sur;  st.  ourrj  vermuten  Rutherford,  Fr.  Blafs 
und  Fr.  BUcheler.  O.  Crnsius  hält  Sootji  mit  Recht,  glaubt  aber, 
dafs  rjXtov  st.  SjXiot  möglich  sei  coli.  Callim.  ep.  II  3.  Dio  I p.  302  R 
(163  D):  xaraSiiet;  tSv  TjXiov;  mir  scheint  dies  unwahrscheinlich.  — 
89.  Rutherford  bemerkt,  dafs  notxiXtürepot  CSpvj?  hier  nicht  in  dem 
sprichwörtlichen  Sinn  Iitl  ttüv  SoXeptöv  genommen  sei,  und  H.  Weil 
stimmt  ihm  bei,  indem  er  Plaut.  Bacch.  HI  3,30  vergleicht.  E.  L.  Hicks 
giebt  den  Vers  der  Mutter  und  nimmt  ihn  im  Sinne  des  Sprichworts, 
was  ich  nicht  billigen  kann;  ebenso  A.  C.  Pearson.  — 90flg.  gehören 
der  Mutter;  Rutherford  weist  90  xal  . . . piv  dem  Lampriskos  zu, 
W.  Headlam  90  u.  91  bis  p.i)9ev,  O.  A.  Danielsson  90 — 92,  ebenso 
Fr.  Bücheier;  A.  Gercke  und  0.  Günther  90  bis  ßoßXup  der  Mutter; 
daun  ijorj  xoo  | xo  p.T|9ev  dem  Kottalos,  endlich  aXXxc  efxojfv  -fe  xtX.  wieder 
der  Mutter.  Rutherford  schreibt  willkürlich  Seipov  st.  Sifrou. — 91.  to 
pr,91v  „wie  nichts,  wenigstens“  H.  Weil,  0.  A.  Danielsson,  E.  L. 
Hicks,  R.  Ellis,  Fr.  Bücheier.  A.  C.  Pearson  hält  tS  p.rjäev  für 
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eine  Apposition  zu  viv  oder  besser  für  einen  Ausruf:  „the  good  for  nothing“; 
II.  Richards  will  gar  ivxEÜÖev  oder  xoövxeü9ev  st.  -6  p.rj9ev  schreiben. 
— 92.  Rutherford  setzt  vor  xai  fjv  (j.eXXij  (V.  91)  stärkere  Inter- 
punktion und  nach  ävayviüvai  Komma;  dies  verwirft  A.  C.  Pearson  mit 
Recht,  der  vor  xai  r,v  Komma  und  nach  dvayvüivai  Punkt  setzt  — 
93.  0.  Crusius  weist  iaaä  „ätsch“  dem  Kottalos  zu,  der  fliehe  und  die 
Zunge  herausstrecke.  Ich  gebe  den  Ausruf  der  Mutter.  Fr.  Büchelet 
bemerkt:  „fsaa  grammatici  tradunt,  ‘fuit  igitur  malevolorum  exclamati" 
alienis  malis  gaudentium’  Meinek.  FCG.  IV  p.  80  cf.  germ.  heisa“.  A.  C. 
Pearson  verlangt  iaoa  Et,  was  Metrotime  an  ihren  Sohn  richte:  daher 
auch  V.  94  der  Vokativ  Aap.wpi'axE;  ebenso  0.  A.  Danielsson  t ni  r. 
„ei,  wie  wäre  es,  wenn“  u.  s.  w.  Rutherford  «rs,  äv  X.,  F.  D.  a 
av  X.,  H.  v.  Herwerden  t'jff  oder  aöy’  äv  X.  Richtig  Fr.  Bücheier 
und  0.  Günther  und  A.  Gercke  iaaä-  Xafloic.  0.  Crusius  vermutet, 
dafs  (xeXi  für  [leXt'xxas  stehe ; oder  piXav  ? Ich  sehe  in  piXi  einen  Euphe- 
mismus. — 95.  0.  Crusius  bezieht  xaoxa  mit  Recht  auf  die  neue,  durch 
iaaä  angedeutete  Unbotmäfsigkeit,  wegen  der  Kottalos  gefesselt  werden 
soll.  — 96.  Die  Hds.  hat  aüjiwod’  <L8e  irqSEÜvxa,  was  jede  Konjektur 
überflüssig  macht.  0.  Crusius  bemerkt:  „wie  im  Festtanz  mit  ähn- 
licher Ironie  wie  <5p-^£ia9ai  Callim.  93.  avauXa  dpyeiaOat  Babr.  9, 9." 
<»8e  fafst  man  besser  mit  Bücheier  „so“,  als  mit  Weil  „hier“.  - 
97.  Die  Hds.  hat  a!  ndwtai,  wie  W.  Headlam  und  0.  A.  Danielsson 
vermuteten ; gemeint  sind  die  Musen.  Damit  werden  alle  anderen  Kon- 
jekturen hinfällig. 

IV  1 flg.  weist  Rutherford  der  Begleiterin  der  Kynno  zu,  deren 
Sklavin  Kokkale  ist;  ebenso  Fr.  Bücheier;  G.  Kaibel  Hermes  26. 
(1891)  S.  587  flg.  will  die  Verse  der  Kynno  geben.  — 2.  Ruther- 
ford und  Fr.  Bücheier  schreiben  qXuxeiav  st.  -jXoxTjav;  der  letztere 
bemerkt:  „epitheton  Coas  mulieres  Coique  fani  scaenam  prodit“.  — 
5.  te  streichen  A.  E.  Crawley,  Fr.  Blafs,  G.  Kaibel  und  Fr. 
Bücheier;  der  letztere  bemerkt:  ,,Hjrgia  non  ut  filia  Aesculapü  hic 
describitur,  sed  quasi  quae  in  manum  ei  convenerit“.  — 12.  Die  Hds. 
hat  olxirjt  xot'yojv,  was  Rutherford  zwar  seltsam  findet,  aber  doch  für 
richtig  hält.  H.  Richards  vermutet  xprp/uv  st.  xofymv,  H.  v.  Her- 
werden xoiov,  O.  Crusius  op9ptov  xoi/tuv.  Das  Richtige  scheint  noch 
nicht  gefunden.  — 13.  xdmoopna  ist  nach  G.  Kaibel  = xäittSäpzia,  wie 
V.  16  "rjxpa  = irjxpeia.  — 14.  Zu  woXXljv  ergänzt  G.  Kaibel  oöoin: 
Fr.  Bücheier  vergleicht  Tbeokr.  X 13  ix  m'9u>  £vtXek  und  f xr(v  v.n-., 
soXXät  irataai,  xevijv  iJ/äXXEiv.  — 16.  W.  Headlam  verweist  auf  Hesych. 
faxpa  • puadol  öepanEi'ai.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „iam  Epidauriis  titulis 
pernotuit  nomen“.  Mit  Unrecht  schreibt  Rutherford:  itoXXjj  ^»opiVg . 
irjxp’  av;  woXXSjx  yopfvr,;  ist  Genet.  qualitat.,  wie  E.  L.  Hicks  richtig 
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bemerkt.  Rutherford  citiert  Bekkers  Anecdota  I 314  ■yopsi'va'  aqp.at'vei 
tiv  xpcüiv  Ta  la9o|j.£va.  — 18.  Rutherford  schreibt  <LS'  ava£  st.  <u 
iv i£,  unnötig.  — 19.  Unter  mvaxa  versteht  Rutherford  mit  Recht 
eine  tabella  votiva.  Fr.  Böcheler  bemerkt:  „utvaS  potest  esse  tabella 
votiva,  eins  tarnen  nulla  mentio  fit  nisi  forte  sub  inscriptionis  verbo  iva- 
r.ÖEmi.  itaquc  ad  irlSopKx  relatum  escarium  alveolum  intellego  (Dio- 
nysius antiqu.  II  23  wivaxfoxot;  xepapioi;)  cf.  88  KorrdXq.  haec  cum  una 
sit  ancilla,  aut  hic  aut  illic  scriba  erravit“.  — 20.  Rutherford  liest 
rq;  'Yyuqe ' p.5,  p.5 • xaX<üv,  R.  Ellis  vqi  üyttqv  p.of  p.5  xaXüiv,  G.  Kaibel 
tijc  6quqj*  [iä  < tcuv>  xaXSSv.  Fr.  Bücheier  hält  mit  Recht  die  Über- 
lieferung: rqcTyieiq«'  p.5  xaXüiv,  indem  er  bemerkt:  „6-/iEiq;  producta  prima 
praeter  morem;  alii  post  p.5  incidi  versum  voluere  addique  jjl2  aut  r<öv, 
melius  erat  au  rqc  aut  autrjc  Tyefqj“.  G.  Kaibel  läfst  mit  6-fiiqj  die 
Rede  der  ersten  Sprecherin  (Kynno  nach  ihm)  schliefscn;  Rutherford 
nnd  Fr.  Bücheier  setzen  sie  richtiger  bis  V.  22  fort.  — 21.  H. 
Richards  vermutet  apa  st.  qpa,  mit  Unrecht;  q pa  ist  episch  und  hier 
ganz  am  Platze.  G.  Kaibel  will  qpa  als  Präposition  --  „wegen“  fassen, 
wovon  der  Genet.  xfüv  xaXÄv  dyalp-ixTiuv  abhängig  sei,  wogegen  der  Sinn 
spricht.  —26.  Rutherford  schreibt  Eüötq  st.  Eufhqt,  ebenso  Fr.  Bla fs. 
Fr.  Bücheier  und  G.  Kaibel;  dagegen  sucht  R.  Ellis  eüfiiq;  zu 
halten,  indem  er  erklärt:  „and  may  he  be  a veritable  forwarder  of  fine 
workmanship“ ; vergeblich. — 29.  Rutherford  schreibt  ex  xd/a  (JiüSeiv; 
ebenso  Fr.  Bücheier,  mit  Recht;  der  erstere  meint,  man  könne  auch 
•r/'  5v  vermuten.  G.  Kaibel  sagt,  dafs  auch  die  Überlieferung 
’JioUi  richtig  sein  könne,  was  kaum  Billigung  finden  wird.  — 30.  Ruther- 
ford nimmt  zwischen  xöv  yepovxa  und  ixpo«  Motpccov  Personenwechsel  an; 
ebenso  G.  Kaibel  mit  Robert,  da  der  „Alte“  mit  „dem  Knaben  mit 
der  Gans“  nichts  zu  thun  habe,  wie  richtig  gegen  A.  S.  Murray  bei 
Kenyon  bemerkt  wird.  Damit  fällt  auch  die  Vermutung,  die  A.  S.  Murray 
Class.  Review  1891  S.  389  ausspricht,  dafs  st.  zpü;  Motpeoiv  ein  Infinitiv 
nötig  sei,  der  angehe,  wie  sich  der  „Alte“  an  der  Handlung  des  gänse- 
würgenden Knaben  beteilige.  G.  Kaibel  bemerkt  aber  mit  Recht,  dafs 
es  bei  der  Trennung  des  Alten  von  dem  Knaben  auffällig  sei,  dafs  man 
von  dem  Alten  gar  nichts  erfahre.  Diesen  Anstofs  beseitigten  O.  A.  Da- 
nielsson  und  Fr.  Bücheier,  indem  sie  qepovxa  als  Attribut  zu  yqvx- 
iiuxExa  fassen  „die  alte  Fuchsgans“.  Demnach  spricht  dieselbe  Person 
weiter,  wie  auch  E L.  Hicks  annimrat.  — 31.  täv  st.  xqv  schreiben 
mit  Recht  Fr.  Bücheier  und  A.  0.  Danielsson.  Am  Schlüsse  inter- 
pungieren  Rutherford  und  Fr.  Bücheier  mit  Recht  stark;  E.  L. 
Hicks  läfst  die  Rede  ohne  Interpunktion  weiter  gehen.  — 32.  qoöv 
begründet,  wie  G.  Kaibel  bemerkt,  den  Ausdruck  der  Verwunderung 
*pk  Moipäuv:  „denn  es  ist  klar,  wenn  sie  nicht  von  Stein  wären,  möchte 
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man  sie  für  lebendig  halten“;  r.pb  t<5v  ico6£>v  ist  also  nicht  lokal.  Ohne 
Grand  wünscht  H.  Richards  oäx  st.  -,wv.  — 33.  Rutherford  schreibt 
XaXijo ai  st.  XaXqiei,  H.  Richards  XaXqaeiv,  vielleicht  mit  Recht  — 35. 
Rutherford  nimmt  ohne  Grand  Personenwechsel  an.  — 36.  Fr.  Blafs, 
W.  R.  Hardie,  H.  Weil  und  Fr.  Bücheier  ergänzen  ßeßqxtv,  was 
die  Hds.  zu  bestätigen  scheint;  ebenso  0.  A.  Danielsson,  der  auch  an 
ßsßijxe  oi)  denkt.  Rutherford  ßeßaia>p.a,  E.  L.  Hicks  ßcfknoc.  A.  Picco- 
lomini  Jät,«,  R.  Ellis  ßsßä  tdv,  A.  S.  Murray  ßeßdrjxev,  G.  Kaibel 
ßeßXdxEuv  oder  ßeßdxyeuT,  0.  Crnsius  ßaßd£ovr  oder  ßaßdxTqv,  H. 
Richards  zezoiTjT,  A.  Palmer  ßeßXoGnjx’ , A.  E.  Crawley  ßdßi)Xoc, 
W.  Headlam  ßeßatoit,  F.  W.  Ilall  uijitsp  ßad&ov-'.  Am  Schlüsse  des 
Verses  verlangt  R.  Ellis  Mooteio  st.  Mütteio;  ebenso  H.  v.  Herwerden, 
A.  E.  Crawley  dagegen  ixuiteu».  — 38.  Rutherford  ergänzt  <p<ovij«. 
was  Fr.  Bücbeler  billigt,  indem  er  bemerkt:  „agnoscimus  homiuem 
forma  ac  voce“,  E.  L.  Hicks  fteqc;  ebenso  oder  18ti)t  O.  A.  Danicls- 
son,  W.  Headlam  885»)«,  A.  Palmer  Ctojqc  oder  7pafijc;  Ctojr(c  auch 
H.  Weil,  Fr.  Blafs  xEtvrjt,  Robert  p.r)8'  aÖTijc,  H.  Richards  und 
G.  Kaibel  rripr,?,  R.  Y.  Tyrrell  und  0.  Crusius  dvü(ii)t,  was  ich  für 
das  Beste  halte.  Über  BaxdXi)  bemerkt  Fr.  Bücheier;  „mulier  ignota, 
credos  saltatricem“.  — 42.  Rutherford  liest  aorij,  ebenso  R.  Ellis, 
der  es  = auxa»;  erklärt;  E.  L.  Hicks  vermutet  aä-nj;  das  Richtige  ist 
auTi]  als  Anrede,  wie  II.  Jackson,  G.  Kaibel  und  Fr.  Bücheier 
haben.  Im  folgenden  ergänzt  Rutherford  tq  u»8e  /uiSt , was  Fr.  Bü- 
cheier aufnahm;  E.  L.  Hicks  verlangt  x^  8fy’  d»8t,  R.  Ellis  und 
G.  Kaibel  tt;8e  y<b8e,  Am  Schlüsse  schreibt  Rutherford  yaaxodafl  st. 
yaaxtu ai] ; ebenso  Fr.  Blafs.  — 44.  Rutherford  schreibt  ohne  Grund 
öpEÜaa;  xapxtV,  ou  p.E  Seit:  was  H.  v.  Herwerden  in  St  jjlg  Jett  ändert. 
T)ie  Überlieferung  ist  richtig.  — 46.  Zu  Xa(p.a<jxpov  bemerkt  Fr.  Bü- 
cheier: „a  Xaip.-  nt  Xaipidaaitv  quasi  devoratorium,  cf.  VI  16“.  Dann 
hat  die  Hds.  opyi);  Rutherford  schreibt  dp 73,  Fr.  Bücbeler  dp-ji) 
,,quae  rem  divinam  facit;  iam  non  extant  dpydt  dppj  sed  indidem  duct* 
opTia,  dpfi;  dis  sacrata  prope  Eleusinem  terra,  dp7eu>vEt.  dominae  di- 
cuntur  vel  orgia  faciens  vel  profana,  i.  omnis  domina  et  profestis  Inci- 
bns  et  sacris“.  Die  meisten  schreiben  6pxi),  so  H.  Weil,  G.  Kaibel, 
Fr.  Blafs,  W.  R.  Paton.  O.  A.  Danielsson  verlangt  dp-pjt  „Ge- 
weihte“; „so  Lysias  dp7eo>v  — dp7e<ivojv“ ; ebenso  R.  Ellis;  H.  Diels  dp- 
7Eut,  W.  Headlam  dp7E<uv,  E.  L.  Hicks  dpTqui.  — 47.  Rutherford 
liest  ßcßaiov  st  ßeßqXot ; ebenso  E.  L.  Hicks,  ohne  Grand.  Am  Schlüsse 
scheint  die  Hds.  nach  Kenyons  nachträglicher  Angabe  8io  srxtoai  zu 
haben;  daher  liest  Bücheier  $ Y lyxeijai.  Rutherford  vermutet 
8’  dxaxxqjat,  E.  L.  Hicks  81  vapxijjai  oder  dioixijjat,  A.  Palmer  S iorj 
xEtaat,  R.  Ellis  S’  dp7<5« , II.  Weil  8’  dpTq,  0.  A.  Danielsson  8’ ssu 
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Mirai  oder  o’ljtjixiiaat.  G.  Kaibel  oi  p.01  I-fxetaai:  ebenso  W.  R.  Paton, 
der  den  Vers  von  der  Kydilla  beiseite  sprechen  lflfst.  — 49.  Die  Hds. 
bst  xatc,  was  H.  Jackson  richtig  in  xdet;  verwandelte;  so  anch  Bü- 
cheier; damit  fallen  die  anderen  Konjekturen.  Rutherford  schreibt 
i;  st.  n>{  und  oläipai  st.  oiäijaai.  — 50.  A.  Palmer  vermutet:  Ijoet’ 
f,(x£pTj  xct'vr, , wohl  richtig;  die  Hds.  hat  EjaETr)pi[ep]ir)tx[E]ivi]i.  Pr.  Bü- 
cbeler  schreibt  St  je  rrjp.Ep'5  xetVß,  W.  R.  Paton  tt)(j.£Xt;  xeivtj.  — 51. 
W.  R.  Paton,  Pr.  Blafs  und  0.  A.  Danielsson  schreiben  Twjope; 
st.  tuopsopo;,  kontrahiert  aus  tö  dsupec  „immundum  illud  caput  scalpes“ 
= plecteris.  A.  E.  Crawley  Tulüopdv,  A.  Piccolomini  flucrrEpov,  Fr. 
Bücheier  tu>5  ;opd;.  Derselbe  schreibt  xvijiEi,  Rutherford  xv^xr,;  st. 
xvf,jj].  Pr.  Bücheier  bemerkt;  „servi  capite  raso  sunt  neqne  capillati 
nisi  ex  indulgentia  aut  ad  delicias  domini,  istam  Cynno  servae  poenam 
minitatur.“  — 52.  F.  G.  Kenyon  schreibt  p.r]  jtövö’  eto((jlu>;  xapäirj 
ßdXoi,  und  so  auch  Pr.  Bücheier;  Rutherford  Itoip.’,  <b;  xapäi'rj  üeXei; 
er  hätte  fktXot  auch  bei  seiner  Auflassung  beibehalten  können.  E.  L.  Hick  s 
verlangt  xapdirj,  Pr.  Blafs  und  0.  A.  Danielsson  xapSt'j)  ßdXr)  coli,  et; 
Sopov  paXeoftat,  G.  Kaibel  xapot7]  ßiXeü,  indem  er  Etotpuu;  „so  gleich,  so 
schnell“  erklärt, W.  R.Paton  xap6ir]ßoXo5 ; xapöujßoXeTjüoti = xapotoßoXeTjfta'. 
= XtntEtjöai  Hesych.  — 54  weist  E.  L.  Hicks  derselben  Sprecherin  zu,  wie 
52.  53,  mit  Unrecht:  es  ist  die  Antwort  der  Herrin  auf  die  von  ihrer 
Freundin  vorgebrachte  Entschuldigung  der  Dienerin;  oXXr,p.epT)  ist,  wie 
G.  Kaibel  richtig  gesehen  hat,  = aXXrj  fjpepr)  „mit  jedem  neuen  Tag 
wird  sie  dümmer“ ; jedoch  ist  die  von  ihm  vorgeschlagene  Änderung  von 
iflctTat  in  vtofleTrai  unnötig;  iirl  pe'ov  uiöeTjftat  heifst,  „es  immer  weiter 
treiben*.  F.  G.  Kenyon  giebt  iXX’  f^epr,  -t  xxX.,  was  Pr.  Bttcheler 
unter  Verweis  auf  Theocr.  XV  73  übersetzt:  „at  et  dies  est  et  maior 
fit  turba  trudentinm“.  R.  Ellis  erklärt:  „but  day  has  come  and  is 
moving  on“;  0.  A.  Danielsson  fafst  iüÖeitxi  — litstyeTtii  „es  wird  schon 
spät“.  Rutherford  schreibt  ye  st.  te,  H.  v.  Her  werden  dXX’  ’iaeXt;; 
*i  = äpteXq;  te.  — 55.  Rutherford  nimmt  Personenwechsel  an ; wenig 
wahrscheinlich,  da  nur  die  Herrin  von  ihrer  Sklavin  sagen  kann  aut») 
A lutvov.  — 56.  Rutherford  schreibt  ohne  Grund  xaveto’  st  xdveilF ; 
mit  6 t-arröc  ist,  wie  Fr.  Bücheier  sagt,  sacrarium  interius  arcanum 
gemeint.  Nach  6 itaaro;  nimmt  Bücheier  Personenwechsel  an;  ich  möchte 
die  Freundin  schon  mit  xdvEifl’  6 ~ ihre  Rede  beginnen  lassen,  das  Voraus- 
gehende ergänzend  und  dann  ouy  oprf;  xtX.  anschliefsend.  — 57.  Ruther- 
ford liest  oF  fpya  xeiv’ ; dann  Personenwechsel  rjv  • tbüt’  epet;  ’A.  0.  A. 
Danielsson  bemerkt  mit  Recht,  dafs  57  u.  58  derselben  Sprecherin 
gehören;  so  auch  Pr.  Bücheier.  Die  richtige  Lesart  ist  oF  ep-t«; 
mvijy  tiöt’,  die  Fr.  Bücheier  auf  der  Photographie  zu  erkennen 
glaubt;  dasselbe  fanden  R.  Ellis  und  Th.  Reinach.  E.  L.  Hicks  und 
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A.  E.  CrawLey  verteidigen  Kenyons  Lesung  xotvijv,  0.  A.  Danielsson 
vermutet  xst'vqv,  Pr.  Blafs  xoojv,  A.  Palmer  Kip^v,  A.  Piccolomini 
xoo  vov,  H.  Richards  fpy’  Jxti  ivijv  oder  xci  vgl.  1,26,  H.  Jackson 
Ip-j'  dxa  veiv  „what  triumphs  of  needlework“.  — 58.  Th.  Reinach 
verlangt  fpdijiai  st.  -fl.ityai,  G.  Kaibel  xSXa  „Holzskulpturen“,  H.  v.  Her- 
werden youpsx’  wäc  fiearoivai.  — 59.  Rutherford  nimmt  Personen- 
wechsel an;  wenig  wahrscheinlich.  Die  Hds.  hat  zwischen  otj  und  tujivö» 
eine  Lücke,  die  F.  G.  Kenyon  mit  x6v  ansfüllte;  die  andern  folgten 
ihm.  E.  L.  Hicks  erklärt  xvfyto  für  den  2.  Aorist  von  xv&d,  hält 
aber  xvGio  für  besser;  dieses  vermuten  auch  Fr.  Blafs,  Fr.  Büeheler, 
H.  Diels,  H.  v.  Herwerden;  Rutherford  schreibt  xvqjm.  Fr. 
Büeheler  bemerkt:  „anaglyptum  simile  splanchnoptae  Styppacis  et 
snftitori  Lycii.  puer  ad  aram  prosicia  deferens  iaflee  (Iguvina  EI  B 12)“. 

— 60.  G.  Kaibel  sagt:  „das  warme  Leben  des  Fleisches  ist  mit  un- 
vergleichlichem Naturalismus  geschildert;  drückt  man  den  Finger  in 
das  Fleisch,  so  scheint  sich  ein  roter  Fleck  (?Xxoe)  zu  bilden,  nnd  (hört 
der  Druck  auf),  scheint  das  Fleisch  wie  lebendig,  ob  es  gleich  unlebendig 
ist  (ola.  fttpp.'  iÖEpp.a),  wieder  emporzuschnellen.“  Ich  stimme  dieser 
Lesart  oux  8ep|*  afkppo,  sowie  der  Erklärung  bei,  obgleich  sie  Büeheler, 
der  sie  gefunden,  jetzt  verwirft:  „sic  enim  enervatur  oratio“.  Büeheler 
schreibt  jetzt  mit  Rutherford  und  Fr.  Blafs  otx  üeppä  ücpi*d  und  be- 
merkt: „plures  dantur  explicandi  viae,  quasi  Xouxpd  üeppd,  aut  Ötppov 
xqSweou,  aut  sicut  aXX'  aXXo,  tcXeov  nXtov,  pius  pius  sim.  auetns  et  ela- 
tionis  causa“;  mir  gefällt  keine  dieser  Erklärungen.  0.  A.  Danielssoa 
vermutet  at:  ipxioet  xä  Oepp.'  äikpp.a  „so  wird  er  dadurch  kein  Geschwür 
bekommen;  denn  an  seiner  Seite  hat  er  in  dem  kleinen  Gemälde  ein 
Mittel  gegen  Hitze,  den  kühl  sprudelnden  Wasserquell  (sc.  ictjtwQ".  — 
62.  Die  Hds.  hat,  wie  Kenyon  nachträglich  mitteilt,  roSpaatpov,  was 
R.  Meister  fand;  damit  fallen  die  an  rupa-'pov  sich  anschliefsendes 
Konjekturen.  — 63.  G.  Kaibel  vermutet  MovxeXXoc.  Fr.  Büeheler 
bemerkt:  „flaxaixtcov  6 xleirnjs  inde  ab  Aeschinis  et  cynici  Diogenis  aetste 
tritus“.  — 64.  Rutherford  erklärt  ixßaXXeiv  xis  xoüpac  richtig:  „so 
gierig  dreinschuuen,  dafs  die  Pupillen  aus  den  Angen  zu  treten  scheinen". 

— 65.  Rutherford  vermutet  unnötig  dp-jöpoo  st.  äpfupeüv.  — 66.  Ruther- 
ford richtig  ydi  st.  yd.  — 67.  R.  Ellis,  L.  Shadwell,  Fr.  Blafs 
verlangen  dvdai|u>«,  wie  auch  die  Hds.  ursprünglich  hat  st.  dvdmUo;. 
was  Rutherford  und  Fr.  Büeheler  festhalten.  — 68.  E.  L.  Hicks 
vermutet  ßXejrooot  yjjjiipTjv  st.  ßliitoonv  qpipqv;  qpipqv  von  i;p£po;: 
H.  Richards  ßXcnooai  vr.pupxEoj;  oder  vr^pxta;  W.  R.  Hardie  wiptprij 
oder  vTjirtpxea.  A.  E.  Crawley  p.’  "Hpqv  = val  pö  ’Hpqv,  S.  E. 
Winbolt  öoxoöotv  r,pjp.eiv.  Fr.  Büeheler  bemerkt;  „pictura  porapae 
sneriflealis,  qualetn  Apelles  Megabyzi  pinxit  (Plin.  35,  93)".  — 71.  out» 
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Rutherford  und  die  andern  st.  outuk.  Ratherford  erklärt  -nj'  e-repq 
xoupij  richtig:  „mit  dem  einen  Auge“.  — 73.  H.  Weil  verlangt  itpd-jpav’ 
(st.  YpcfppaT')  — tpaifäc.  — 74.  Th.  Reinach  vergleicht  Hom.  11.  XVI 
250.  H.  Weil  vermutet  elytv  st.  tIScv,  0.  A.  Danielsson  qdt’,  H.  v. 
Herwerden  oldev;  „Apelles  lebte  noch  und  hatte  noch  keine  Götter- 
bilder, also  auch  nicht  die  berühmte  koische  Aphrodite  in  demselben 
Asklepiostempel,  wo  dieser  Mimos  spielt,  gemalt".  A.  C.  Pearson 
verlangt  dirjxaodi)  st.  dirqpvqftT).  — 75.  flg.  nimmt  Rutherford  Personen- 
wechsel an,  mit  Unrecht;  die  Vv.  72  — 78  gehören  zusammen.  Er 
schreibt  ot  litt  st.  ui  R.  Ellis  8 oder  ou  litt,  W.  R.  Paton  u>  «=  8 oi, 
H.  Weil  vermutet  voü«  st.  voöv.  Ich  halte  es  für  das  sicherste,  an  der 
Überlieferung  festzuhalten,  die  Fr.  Bücheier  übersetzt;  „sed  quemeunque 
mente  conceperat  vel  deorum  contingere,  properans  eum  urgebat“. 
G.  Kai  bei  will  ftstöv  <j«t6etv  im  8inne  von  toö  odpavoü  t|<aöetv  „das  Höchste 
«Teichen“  fassen.  — 76.  Rutherford  schreibt  mit  Unrecht  qitsqe 
Üsöc  8'  st.  fjittffed’  8«  6’.  — 77  hat  Rntherford  mifsverstanden;  das 
Richtige  giebt  z.  B.  Fr.  Bücheier;  ratptpaXäv  = petdt  lv8ouataap.oü 
tiaßXnrttv,  und  Ix  Stxirjc  heifst;  „ut  aequom  est“.  — 78.  Fr.  Bücheier 
bemerkt : „sic  poliatur  tamqbam  vestis  quae  teudiculis  diducta  foedissimo 
et  atrocissimo  quoque  remedio  macerata  in  fullonicis  conciliatur  (XaxttSouat 
catooat  Xup.atv6p.svot  xoictouatv  SXxouatv  Hippokrat.  I p.  642  Kuehn.)“.  — 
80.  H.  Richards  verlangt  ohne  Not  Xtpotov  st.  Xtpov.  Rutherford 
schreibt  ip^Xlzovra,  psjov  6>c;  E.  L.  Hicks  richtig  IpßXeirovra-  psj6vu»c. 
— 83.  Die  Hds.  hat  richtig  xst  tivsc;  Rutherford  schreibt  xtf uv’  Ix, 
A.  Ellis  xef  vtc  Ix.  — 84.  Die  Hds.  hat  laa’  dirotqTai'  ts  xal  -fsvfjc  äoaov, 
was  Fr.  Bücheier  richtig  übersetzt  „et  siqui  harum  sunt  mariti  et 
genere  proximi“;  W.  R.  Paton  vergleicht  zu  dituiqrqs  „Gatte“  Hesych. 
«CTtdXat-  oi  qsqapqxdte«;  H.  Weil  will  darunter  „alle  Verwandten  par 
alliance“  verstehen;  zu  fsvq  = qevos  vergleicht  G.  Kaibel  2,  1.  Ruther- 
ford schreibt  iqc,  dicoirjTat  tt  xal  fevrj  oaaoe,  das  letzte  nach  einer  Vermutung 
•Sargeaunts,  R.  Ellis  trat«.  — 86.  Rutherford  yßyiq  st.  yüfitTj,  wohl  mit 
Recht.  — 88.  vgl.  V.  19.— 90.  Rutherford  vetuxoptp  mit  Recht  st.  veoxdptp. 
K.  Ellis  vergleicht  Propert.  IV  8,  7 — 14,  Fr.  Bücheier  auf'serdem 
Babrius  153.  — 92.  Rutherford  ergänzt  itatora,  8.  E.  Winbolt  itat aa  = 
-Xaxoüvna  Hesych.;  das  Richtige  ist  tjiatat oi,  was  E.  L.  Hicks,  W. 
Headlam,  R.  Ellis,  Fr.  Blafs,  Fr.  Bücheier  und  G.  Kaibel  fanden. 
Der  letztere  versteht  olxfrjc  ttpq  von  dem  im  Tempelbezirk  befindlichen 
Logierhaus;  Fr.  Bücheier  übersetzt  „domi  sedentes";  ebenso  W.  R. 
Paton.  — 93.  Rutherford  setzt  nach  «pepstv  Punkt,  nimmt  Personen- 
wechsel an  und  schreibt  dann  aötq;  E.  L.  Hicks  stimmt  ihm  bei.  W.  R. 
Paton  sagt  mit  Recht,  dafs  dieselbe  Person  bis  zum  Schlafs  spreche; 
dasselbe  nimmt  auch  Fr.  Bücheier  an,  der  schreibt:  tpcpstv  aütip  | rq« 
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67117]«  Xüi  rpdoäo«'^  fap  ipotjiv  | pejwv  4papT£Üj  t]  67t»)’  ml  t?,;  poipT)«  „ferre 
ipsa:  de  salute  volo  addas,  sacris  enim  profecto  plnris  est  si  comitatur 
salus  quam  portio“  Rutherford  giebt  der  Kokkale  oti-rij  | t?,«  6707,;  X«ü. 
dann  der  mit  Alpha  von  ihm  bezeichneten  Fran  rpAaäoc-  1)  -/dp  xt)l, 
ohne,  den  letzten  Vers  zn  entziffern.  E.  L.  Hicks  stimmt  mit  Ruther- 
ford überein,  liest  aber  im  letzten  Vers  ja t£ov  d|xotpTirjc  r,  671 15  ’mt  rij« 
pofprj«  „make  then  the  additional  gift,  says  the  lady;  for  by  means  of 
sacriflce  does  Hygieia  overcome  whether  transgression  or  fate“,  d.  h.  the 
goddess  here  worshipped  with  her  fatber,  in  retum  for  sacriflce,  heals 
ns  of  sickness  or  prevents  it  seizing  ns,  wbether  as  the  result  of  sin  or 
of  evil-fate.  W.  R.  Paton  versteht  unter  aor 15  Kynno;  diese  wendet 
sich  dann  an  den  v£<ux6po«  mit  den  Worten  6707);  Xü>  (coli.  Hesych.  und 
Etym.  Magn.  zu  671'eia);  er  giebt  ihr,  sie  fährt  fort  KpoaSot;  im  letzten  Vers 
ist  nach  ihm  piCiov  oder  pEtiavherzustellen  und  etwa  der  Sinn  zu  erhalten: 
„in  sacrifices  there  is  more  chance  of  mistakes  being  made  (i.  e.  short  mea- 
sure  being  given)  as  regards  the  071'Eia  than  as  regards  the  priest’s  portion“. 
A.  C.  Pearson  q 73p  . . . pECtov  apapruQ  07)  6717)  ’ml  rrj;  p.  „for  by  means 
of  sacriflces  Hygieia  prevails  over  fate  in  favour  of  the  transgression.“ 
G.  Kai  bei  versucht  XipmT)«  ‘TtuIoc’  irpoSdn«  lv  701p  ipoiotv  | pE'uiv  dpapTeui’ 
(sc.  iEpiüv)  f,  '1*717)’  ml  -rf,;  MotpTjc  „wenn  die  Hygieia  nicht  bekommt,  was 
sie  verlangen  kann,  so  behandelt  sie  einen  noch  schlimmer  als  die  dvaprö) 
Molpa.“  W.  R.  Hardie  giebt  die  Worte  dem  vEu>x(po«,  der  zu  wenig 
erbalten:  aurr],  xrji  67117)«,  Xiü,  npdoSo«-  9)  76p  . . . pEjiuv  ipapTeoa’  7)  67 fr) 
xtX.  „gieb  etwas  mehr  für  Hygieia;  kann  Hygieia  mittels  Opfer  zu- 
nehmen, wenn  sie  ihren  Anteil  daran  nicht  erhält?“  A.  Palmer  ver- 
langt^ 7<ip  . . . petiuv  4papT7)S£i  u7«7)c  ipiTTj«  pot'pT)«  „give  more;  otherwise, 
being  short  in  your  dues,  you  will  miss  a third  part  of  health“.  O.  A. 
Danielsson  liest  o6t7]'  | tt]«  S’  u7ieitjc  itp6aäo<’  Jj  70p  . . . pe£<i>v  ctpapttT) 
"ml  t?)«  im, « p.  „und  vergifs  nicht  selbst  etwas  beizustenern ; teile  auch  vom 
Heilkuchen  mit ; bei  Opfern  ist  es  ja  besonders  schlimm,  wenn  mau  um 
den  gebührenden  Anteil  kommt“  oder  aurf)  | ri)«  &7ieir)«  fitif  • 9j  70p  xtX. 
.vergifs  nicht  den  gebührenden  Anteil  von  der  Hygieia  mitzubringeu; 
denn“  u.  s.  w.  coli.  Hesych.  8a>a(’  Jixawu«,  Matt  und  8o>tor  öpota;  rpoaSo« 
Glossem  zu  6u>ir(.  Trotz  der  vielen  Versuche  ist  eine  überzeugende 
Lesung  der  Worte  bis  jetzt  nicht  gelungen. 

Der  Mimos  ist  eine  Nachahmung  des  Epicharm,  vgl.  Th.  Reinach 
Revue  des  dtudes  grecqnes  IV  (1891)  S.  209  flg.,  der  auf  das  Fragment 
der  0£3po(  bei  Athen.  VTU  p.  362  B verweist.  E.  L.  Hicks  bemerkt, 
dals  die  beste  Illustration  des  Gedichts  die  Votivreliefs  seien,  die  in 
den  letzten  Jahren  im  Asklepieion  zu  Athen  südlich  von  der  Akropolis 
entdeckt  worden  seien.  Über  die  in  dem  Mimos  erwähnten  Kunstwerke 
handelt,  abgesehen  von  dem,  was  ich  oben  schon  erwähnte,  Th.  Reinach 
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1.  L.  8.  A.  Murray  Claas.  Review  1891  S.  389  und  besonders  H.  Diels 
Jahrb.  des  deutschen  Archäolog.  Instituts  6 (1891),  Institutsnachrichteu 
8.  190.  Nach  dem  letzteren  sind  es  im  ganzen  5 Bildwerke:  1)  ein 
von  Euthias  gestiftetes,  von  den  Söhnen  des  Praxiteles  (Timarchos  und 
Kephisodotos)  hergestelltes  marmornes  Anathem,  2)  ein  Mädchen,  das 
sehnsüchtig  nach  einem  (vorgehaltenen?)  Apfel  in  die  Höhe  blickt, 
vermutlich  Genrescene,  keine  Hesperidendarstellung,  wie  S.  A.  Murray 
meinte,  3)  ein  Marmorwerk,  ein  Knabe  eine  alte  Gans  würgend,  die 
an  Boethos’  bekannte  Bronze  (Plin.  34,  84)  erinnert,  4)  eine  Porträt- 
statue der  Battale,  5)  ein  Tafelbild  des  Apelles,  vermutlich  eine  Vor- 
bereitung zum  Asklepiosopfer.  Bemerkenswert  war  ein  nackter  Knabe 
mit  der  Feuerzange  und  der  Zug  der  Opferknechte  mit  dem  Opfertiere. 
Der  Knabe  erinnert  nach  H.  Weil  an  den  tnrl'xyyvoiro)«  Plin.  N.  H. 
34,  19,  21.  Überall  hebt  der  Dichter  den  Realismus  der  Darstellung, 
die  Porträtähnlichbeit,  die  Lebenswahrheit  hervor,  und  Apelles  wird  zum 
Bchlufs  als  der  Meister  des  Verismus  gefeiert.  Dafs  die  nlexandrinische 
Kritik  in  der  Erreichung  der  Illusion  das  höchste  Ziel  der  Kunst  er- 
blickte, ist  längst  aus  den  gleichzeitigen  Epigrammen  und  vielen  Anek- 
doten bekannt;  es  ist  aber  nicht  uninteressant  zn  sehen,  dafs  ein  alex&n- 
drinischer  Dichter  der  besten  Zeit  dieselbe  ästhetische  Anschauung  mit 
Hochdruck  ausspricht  und  zugleich  in  seinen  eigenen  Poesien  zur  Dar- 
stellung bringt. 

V 1.  Die  Hds.  hat  vjö’  = was  im  Sinne  von  f)  xipxoj  wohl  zu 
halten  ist;  Rntherford  schreibt  sic,  E.  L.  Hicks  Jjc  oder  , H. 
Richards  A.  Palmer  9jp’  (dp’),  Fr.  Blafs  ij$’  Fr.  Bücheier 

«8.‘ — 3.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „Menonis  servae  nt  v.  30  docet"; 
kaum  richtig,  wie  Vv.  4.  5 zeigen.  V.  30  beweist  nichts.  — 4.  H.  Jackson 
vermutet:  6710  ’ Ap/puvat'fl ; r>)v  1.  6p.  pvettxa;  A.  Palmer  verlangt  dp «- 
st.  öpioprjxa.  — 5.  Nach  ^ovaixa  setzen  mit  Becht  ein  Fragezeichen 
Fr.  Bücheier  nnd  H.  v.  Herwerden.  Nach  -jovaixa  nimmt  Ruther- 
ford mit  Unrecht  Personenwechsel  an;  ebenso  A.  Palmer.  V.  4 — 7 
gehören  dem  Gastron.  — 6.  Fr.  Blafs  und  Fr.  Bücheier  ergänzen 
[foulet  < |«>i> , mit  Recht;  H.  Well  versuchte  8- n <61j>  [foulst,  R.  Ellis 
Sti  <xat>  ß.,  H.  Jackson  ypeuj  p.01  Sxtj  [foulst  mit  Rutherford.  — 
8.  Derselbe  Vere  findet  sich  auch  3,  84.  — 9.  Rutherford  schreibt 
pot  aövdv  st.  ptaÜTÖv;  das  Richtige  ist  pudütöv.  — 11.  Rutherford 
schreibt  lüoov  st.  luooc,  unnötig,  wenn  man  dll’  fff  srrrjxac  als  Parenthese 
fafst,  wie  E.  L.  Hicks,  H.  Jackson  nnd  Fr.  Bücheier  sahen.  — 12. 
Die  Hds.  hat  a 8 Itq,  wie  Rutherford  schrieb.  — 14.  Rutherford 
liest  richtig  <J>pu£;  &yü>  aM t)  Toüvtov,  lyto  xvl. ; Fr.  Bticheler  d>pü£ ty»  . . . 
voÜTtav;  ly tu  xvl.  0.  A.  Danielsson  will  d>pu;  als  Vokativ  fassen.  — 
17.  Rutherford  ptäpotv;  ebenso  Fr.  Bücheier,  der  bemerkt:  „differre 
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puto  a jAoipTjv  nt  morionem  a stulto“.  — 18.  Die  Hds.  hat  «peptoouirijov; 
Rutherford  schreibt  peptuv  ai>  Sjjoov,  A.  Palmer  fwp  eU  otl-  Srpov, 
R.  Ellis  und  Pr.  Biicheler  <ptp’  de  tj  fijjaov,  „cum  par  sit  dnos  adhiberi 
tortoreB  (Petron.  sat.  48)“,  E.  L.  Hicks,  A.  Piccolom  i ni  und  0.  A. 
Danielsson  f£p’  sic  ad;  5rjaov  „nun  kommst  du  endlich?“;  am  besten 
H.  Richards  (pcpei;  aü;  äijaov : „bringst  du’s?“,  nämlich  was  V.  10. 11 
verlangt  ist.  — 19.  Rutherford  deüpai,  wie  auch  in  der  Hds.  korrigiert 
zu  sein  scheint  st.  Soüpai.  — 21.  H.  Richards  verlangt  mit  Recht 
einen  Punkt  nach  -jwpaxeiv,  den  auch  Pr.  Bücheier  setzt.  — 22.  0.  A. 
Danielsson  erklärt  richtig;  „wie  verwünscht  der  Tag  war“  u.  s.  w. — 
25.  Pr.  Bücheier  bemerkt;  „an  scriba  voluit?“  Derselbe 

vergleicht  zu  Ixxptoov  Soph.  Ai.  1030;  ebenso  H.  v.  Herwerden.  — 
27.  Rutherford  schreibt  lizrjv  p’  st.  IjtVjv.  — 29.  Rutherford  schreibt 
richtig  xaüxa,  p-q  pl  oder  besser  mit  H.  Richards  plj'pi;  ixAqxxiJtoüit 
izp6(  „kokettieren  mit“;  J.  B.  Jevons  wünscht  pot  st.  pt,  und  Fr. 
Bücheier  liest  xaüxa  pij  pe:  „cum  Amphytaea  haec  noli  mihi  suscenaere" 
coli.  Aeschyl.  Prom.  80.  — 30.  Das  Richtige  sali  0.  Crusius;  pift' 
äXivSei  xal  lp’  f/eic  noodij/rjarpov ; nur  würde  mir  dn6i|o]axpov  besser  ge- 
gefallen  mit  Bezug  auf  dXivSeT.  Rutherford  a’  iXstv  Set,  ohne  das 
letzte  zu  entziffern,  A.  Piccolomini  ebenso  und  dann  xax'  Ipeiv  xö  Am- 
«Jiqaxpov,  E.  L.  Hicks  xdpov  ovr  dird'JnijoTpov,  Fr.  Bücheier  peö’  fy  ih'-t 
Sei  xa!  Ipöv  r,ar'  dno^Tjarpov  „quacum  molere  oportet  meumqne  statntnm 
est,  hostorinm“.  H.  v.  Her  werden  vermutete  iroSdij/rjaxpov.  — 32.  Zn 
Cqxpeiov,  wofür  Rutherford  Iqxpiov  schreibt,  vergleicht  F.  Q.  K enyon 
Etymol.  Magn.  s.  v.  — 33.  Rutherford  korrigiert  xov  vö»tov  mit  Recht 
in  x6  vüitov.  — 37.  Wir)  st.  ISIa  Pr.  Bücheier.  — 39.  Pr.  Bücheier 
bemerkt:  „oßrjoai  Herodotus,  oßa -Doris  cf.  «J/ijaai  ijiiüaat,  öä;ai  StöSis, 
xtpqxa  xtpioxa  al.“;  die  Änderung  in  xaxaoßeaaai  (st.  xaxaaßiüoai)  ist  nn- 
nütig,  die  Rutherford  und  Fr.  Blafs  Vornahmen.  — 41.  H.  v.  Her- 
werden verlangt  oxot  st.  oxou.  Im  folg,  hat  die  Hds.  oäij  = SAr,, 
wozu  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „Eurip.  Cycl.  12  u>«  oorjOeirjc  paxpav, 
verbum  proprium  egerentinm  foras  merces  venditantiumque , cf.  apage 
istum“.  Rutherford  vermutet  sprj,  E.  L.  Hicks,  R.  Ellis  und  W. 
Headlam  8A5j  coli.  II  83.  HI  44.  VII  6 flg.,  0.  A.  Danielsson  8 äi; 
„was  ich  sagen  wollte,  ei  sieh“.  P.  G.  Kenyon  dachte  an  einen 
Schreibfehler  st.  dp q.  — 43.  Die  Hds.  hat  üjSxj  ’^>apapxet  ooi  lat;  Ruther- 
ford schreibt  gegen  das  Metrum  jjärj  l?opapxet  8xot  aoi  äv,  0.  A.  Daniels- 
son  rfiri  ’^apdptei  xvj  ooi  av,  Pr.  Blafs  recht  ansprechend  qäq  'yapap- 
xets  ot  o’  Sv,  Fr.  Bücheier  qSq  ’ipapäpxsi  <rp i,  eotv.  — 45.  Zu  dvihvupo» 
vergleicht  H.  v.  Herwerden  VI  14.  — 50.  Rutherford  ohne  Not 
napaoxEför)«  st.  itapaati?^;.  — 52.  E.  L.  Hicks  erklärt  xd  Mixxslqt 
richtig  „the  house  of  Mikkale“.  — 53.  Rutherford  schreibt  o iS  t«- 
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(ivTjofbjv ; Fr.  Bücheler  und  G.  Kaibel  richtig  ou  6’  vgl.  6,  42.  — 55. 
Die  Hds.  hat  aöxdc;  H.  Richards,  Fr.  Bücheler  und  Fr.  Blafs  ver- 
muten mit  Recht  adxouc;  Rutherford  hat  omxöv.  — 56.  Nach  x^Xct  ac 
nimmt  Rutherford  Personenwechsel  an,  mit  Unrecht;  wie  H.  Weil, 
0.  A.  Danielssou  und  Fr.  Bücheler  bemerken,  gehören  die  Verse  55 
—62  der  Kydilla;  erst  mit  63  tritt  Bitinna  wieder  ein.  — 59.  Rutherford 
schreibt  pö,  pd  st.  ipa,  A.  Palmer  pd  xov,  F.  B.  Jevons  IXa,  Fr. 
Bücheler  richtig  oe,  pä;  ebenso  H.  Weil,  Fr.  Blafs,  0.  A.  Danielsson, 
der  überdies  noch  sü-fc  • pd  versucht  Der  Dativ  xoüxoic  ist  beizubehalten, 
für  den  xoüxout  schreiben  Rutherford,  Fr.  Bücheler,  0.  A.  Daniels- 
son, F.  B.  Jevons  und  A.  Palmer.  — 60.  Die  Hds.  hat  xouc,  das  alle 
beibehalten,  die  xoöxouc  lesen;  das  Richtige  ist  xoit  86o,  sc.  <5<p6aXp6it, 
wie  H.  Weil  und  Fr.  Blafs  gesehen  haben.  Im  Folg,  schreibt  F.  B. 
Jevons  fp'  st.  ün6|E&',  indem  er  diese  Verse  dem  Gastron  giebt, 
A.  C.  Pearson  und  H.  v.  Herwerden  üwäiJie’,  durch  das  von  Ruther- 
ford vor  und  nach  Kydilla  gesetzte  Komma  verführt.  — 61.  Unter  dyatxdc 
ist  nach  allgemeiner  Ansicht  eine  Art  Fesseln  zu  verstehen.  — 62.  Fr. 
Bücheler  schreibt  ohne  Grand  7tp<j>v  st.  -p<öv  = irpiuqv.  — 63  verlangt 
0.  A.  Danielsson  mit  Unrecht  ?jxEit  st.  qxE;  ebenso  V.  65  Sc  st.  xe.  — 
66.  öStp  erklärt  E.  L.  Hicks  „all  under  one“.  Fr.  Bücheler  „una 
opera“.  — 68.  Zu  po6c  vergleicht  Fr.  Bücheler  IH  85,  wo  er  be- 
merkt: „patibulum  quoddam  ostii  clavnmve  ad  suspendendnm  servum“; 
derselbe  bemerkt  zu  q lim  xipq : „servi  nequam  pretium  nuUum  pondus 
habet  quasi  xpuijloXov.  Unnötig  sind  Konjekturen  wie  R.  Ellis’  f)  lim 
vxfpq  (Entima)  oder  gar  S.  E.  Winbolt’s  ouxo>  xaxapouÜElc  Sm  Aai- 
SaiXoo  xtpq.  — 69.  Die  Hds.  hat  pq,  xaxt,  dXXa  xxX.,  wie  Fr.  Blafs  n. 
Fr.  Bücheler  haben  coU.  IH  79  xaxä;  Rutherford  schreibt  pj)  srcrjpa!- 
tiCc  vüv,  R.  Ellis  pq  -aittüi  dXXa,  A.  Palmer  xxä  ti  dXXd  „even  now 
don’t  be  the  death  of  him“  coli.  V 35,  UI  79,  0.  A.  Danielsson  plj 
pd  xi  oder  pä  pq  xi  dXXa,  E.  L.  Hicks  pd,  Spä  xi  äXXä  „schone  ihn 
doch  jetzt“.  Die  Worte  dXXdt  vüv  piv  aüxüv  sind  mit  dipct  V.  72  zu 
verbinden;  ooxu>  ooi  bis  apatt  sind  Zwischensätze,  wie  Fr.  Bücheler 
andeutet.  — 70.  E.  L.  Hicks  ergänzt  gut  £<p q.  Fr.  Blafs  verlangt  piv  Bt. 
piv,  wohl  mit  Recht,  Fr.  Bücheler  stimmt  bei;  übrigens  liest  schon 
Rutherford  so,  der  am  Anfang  des  Verses  Cuioi  schreibt.  — 71.  Rn- 
therford  schreibt  unnötig  Jpat  st.  apait.  — 73.  Die  Hds.  hat  pJ)  Xuneixe 
pt,  was  in  pq  pe  XowiTxe  umzustellen  ist,  wie  Rutherford,  H.  Richards, 
Fr.  Bücheler  sahen.  R.  Ellis  vermutet  p-fj  XoweTx’  rjpt , H.  Weil 
plj  Xutxcc.  — Tet^ou  j q coli.  Aristoph.  Lys.  550,  beides  schon  metrisch 
bedenklich.  — 75.  Nach  eircdäouXov  nimmt  H.  v.  Herwerden  eine 
Parenthese  an,  die  mit  ipirxüot  V.  76  endigt;  V.  77  8t  xX(v  xöpawov  — 
tührt  den  Satz  weiter,  mit  Aposiopese,  die  den  Gemütszustand  der  Frau 
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lebhaft  schildert.  Fr.  Bücheler  bemerkt:  „dravx töua  sine  av,  cum  -n't 
soli  optativo  copuletur  more  Alexandrino  (Jacobs  AGr.  XIII  86)“. 
Damit  fällt  Rutherfords  Ä^avT^ülI,  av,  das  auch  H.  v.  Herwerden 
zuliefs.  — 77.  O.  A.  Danielsson  ergänzt,  wie  es  scheint,  richtig:  oö  -rrjv 
xdpawov  = oü  |ia  vr,v  oEoixotvav;  ebenso  A.  Palmer,  der  zuerst  Soökrjv 
oder  Sjupvjv  t.  versuchte,  und  Fr.  Bücheler,  der  bemerkt:  „nescias 
an  magna  mater  hic  dicatur“.  E.  L.  Hicks  vermutet  ouar qv  xdpawov, 
H. Richards  odä'  r,v  rupawoi,  W.  Headlam  8 ypjjv.  — 79.  Fr.  Bücheler 
vergleicht  Martial  VIII  75,  9.  — 80.  Zu  lepqvta  bemerkt  derselbe: 
..Neptunalia  ut  Geraestia  Gerastia?“  F.  B.  Jevons  verlangt  yevema  ff. — 
81.  Rutherford  schreibt  ohne  Grund  Tadrqv  st.  xad-ng;  ebenso  Xdpiv 
st.  ydpiv.  — 84.  Fr.  Bücheler  bemerkt:  „consulta  verborum  ambiguitas, 
ut  possis  vel  defunctis  missas  inferias  intellegere  pro  medicina  lassitu- 
dinis“;  denn  eine  solche  ist  ydvXq  (problem.  Aristot.  881  a 4.).  — 85. 
E.  L.  Hicks  bei  Kenyon  ergänzt:  <x£eic  xdx  dp-cXst  xvjv  eopxijv  e;  eopnjt, 
was  Fr.  Bücheler  billigt,  indem  er  Lukian.  [p.  405.  23]  eopxijv  xijv 
eopr r,v  eoet  ixErconjxcot  vergleicht.  Rutherford  dachte  an  Heiraten,  und 
so  vermutet  E.  L.  Hicks  Class.  Review  1.  1.  -njvo  st  x> jv,  A.  Palmer 
a?exe  -fapjjXi'  elx’  eopGjv  xxX.,  später  rljv  dtcißSTjv  st.  rfjv  eopxijv;  enlßSai  — 
at  peÜEOpxo;  ijpipai. 

VI.  Die  Hds.  hat  als  Überschrift  <ptXtdJou<jai,  nicht  ipaXXtdCoooat,  wie 
G.  Kaibel  vermutete.  — 1.  Die  Hds.  hat  -fovaixi  8et  aus  y.  86c  kor- 
rigiert, nicht  yuvaixiac  ec,  wie  F.  G.  Kenyon  angiebt;  daduj-ch  werden 
alle  Konjekturen  gegenstandslos.  — 2.  F.  G.  Kenyon  ergänzt  richtig 
dvaoxaÖsija ; Rutherford  verlangt  dvaoxa&siaav,  indem  er  Punkt  nach 
diqppov  st.  nach  ävaoxa&etaa  setzt.  R.  Ellis  gar  dvaoxaXEiaav.  — 3.  Fr. 
Bücheler  schreibt  odff  Sv  st.  odSev.  — 5.  St.  el«  ist  xeta’  zu  schreiben, 
wie  H.  Richards  coli.  IV  47,  W.  Headlam  und  Fr.  Bücheler  ver- 
muteten; der  letztere  schlägt  aufserdem  noch  poi  eit  vor,  Rutherford 
peu  eij,  R.  Ellis  eit  od,  G.  Kaibel  el; , KddiXXa  oder  dgl.  Nach  dt 
nimmt  Rutherford  Personenwechsel  an;  ebenso  R.  Ellis,  der  schreibt 
p>j,  dXXa  xxX.;  aber  W.  Headlam  weist  mit  Recht  Vv.  1 — 11  der  Ko- 
ritto  zu  coli.  Plaut.  Stich.  I 2 (58 — 64);  ebenso  H.  Richards,  0.  A. 
Danielsson,  Fr.  Bücheler.  Am  Schlüsse  des  Verses  hat  die  Hds. 
pETpr)  aus  pexpeai  korrigiert:  H.  Richards  schreibt  pexpeü,  Rutherford 
und  R.  Ellis  pexpqt;  das  Richtige  scheint  pexpjj  als  Medium  zu  sein: 
„wenn  du  dir  znmessen  läfst“,  wie  Danielsson  erklärt;  ebenso  Fr. 
Bücheler,  der  Demosth.  adv.  Phorm.  37  vergleicht.  — 6.  Die  Hds.  hat 
xt),  was  Fr.  Bücheler  als  xai  el  erklärt;  Rutherford,  G.  Kaibel 
und  Fr.  Blafs  schreiben  xijv  . . . iiroaxaEq.  — 8.  Rutherford  bemerkt 
dafs  itpqpovtüaav  eine  Nebenform  zu  itpqpai'veiv  VII  98  ist;  Fr.  Bücheler 
„a  xtpijgovij,  hoc  a itpf,oai  quod  est  <p oaäv  . effervescentem  tanquam  aquam 
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(Eprjiuuvoüaac  te  dueUa«  Aristophanes)“.  Unnötig  ist  also  G.  Kaibels 
4itpi)7(iovtöiiav.  — 9.  aeTov=TÖv  oi'-ppov,  wie  Robert  bemerkt;  daher  ist 
E.  L.  Hicks  olxov  entbehrlich.  — 10.  Das  Richtige  ist:  St  luri  ypstr), 
wie  H.  Jackson,  Fr.  Bücheier,  W.  Headlam,  Fr.  Blafs,  G. 
Kaibel,  O.  A.  Danielsson,  der  anch  an  Steu  denkt,  nnd  A.  Picco- 
lomini vermuten.  Rutherford  schreibt  St’  l(  -n  -/pflCeu,  E.  L.  Hicks 
St'  Sari  ypijo&at,  R.  Ellis  St  i«  ti  ypij.  Danach  setzen  ein  Kolon  Fr. 
Bacheier,  H.  Jackson,  R.  Ellis;  richtiger  ist  ein  Fragezeichen,  wie 
A.  Piccolomini,  E.  L.  Hicks  und  H.  Richards  wünschen;  nur 
möchte  ich  noch  Xijsrpi  mit  in  die  Frage  einschliefsen.  Die  hds.  Lesart 
95e  pot  taorr)  halten  mit  Recht  Fr.  Bücheier,  der  erklärt:  „bedanke 
dich  bei  dieser,  dafs  ich  dich  nicht  prügle“,  H.  Richards,  der  auf 
II  72  verweist,  nnd  E.  L.  Hicks;  A.  Piccolomini  vermutet,  metrisch 
bedenklich;  &U  y.ot  xauTTjc,  H.  Jackson  93e  jxot.  — Tcturrj'  „make  haste!  — 
That  will  do:  eise“,  R.  Ellis  Odlujorpt,  öüc  pot  lad-rr;,  A.  Palmer  ot’ 
txri,  sc.  lapLiTpdc;  dann  iXrjsrpa  Böe  p.oi  tau-nj.  — 11.  Rutherford  er- 
gänzt gut  i lyena'  ov.  — 12 — 15  geboren  der  Metro,  wie  W.  Headlam 
sagt;  ebenso  Fr.  Bücheier,  der  zu  V.  12  bemerkt:  „proverbium  Ju-jiv 
t4v  ®jt6v  2X*etv“;  ebenso  vergleicht  A.  Danielsson  Parömiographen  I 
p.  68,  43.  Rutherford  nimmt  mit  Ende  14  Personenwechsel  an.  — 
13.  Rutherford  liest  draßpüxoosa  st.  Lußpöyooaa;  ebenso  G.  Kaibel.  — 
15.  F.  G.  Kenyon  ergänzt  richtig  ttp<5{  o’  rjXöov ; O.  A.  Danielsson 
verlangt  jcpooijXdov.  Danach  nehmen  W.  Headlam,  F.  B.  Jevons, 
0.  A.  Danielsson  und  Fr.  Bücheier  mit  Recht  Personenwechsel  an; 
die  Worte  Ixr.o Siiv  bis  copTc«  gehören  der  Koritto.  Rutherford  und 
E.  L.  Hicks  geben  sie  von  dXX’  ouvexev  an  der  Sklavin;  der  letztere 
schreibt:  <p Dctpeoftai • iv  tupurrut  (oder  besser  öapisTtn)  . . . Eoprij;,  das 
letztere  mit  Rutherford.  H.  Richards  fafst  die  Worte  dxnoSuiv  bis 
EopTij  als  Zwischensatz,  so  dafs  ouvexev  irp 6t  a'  fjXOov  von  Xioaop,cu  3t  pi) 
abhängt.  — 16.  H.  Richards  vermutet  <pft«pou;  aber  auch  Metro 
hat  eine  Sklavin  mitgebracht;  L.  L.  Shadwell  wünscht  ^Betp’-  im 
dp^rcEip'.  G.  Kaibel  erkennt  in  vußuorpa  mit  Recht  ein  an  die  Sklavin 
gerichtetes  Schimpfwort;  R.  Ellis  vergleicht  es  mit  vooßuonxdc.  und  Fr. 
Bücheier  übersetzt  „obturacula  mentis“.  W.  T.  Purton  vermutet 
vwfkrata.  E.  L.  Hicks  ergänzt  gut  <Lto.  0.  A.  Danielsson  vermutet 
fÜeipeuÄov,  o>  ßöorpa  ü)3t  poüvov,  A.  C.  Pearson  spfteipeaF  Ev  ip  rjsr’  ap’  «>to 
poüvo*.  8t.  yXöoaai  verlangen  H.  Richards  und  L.  L.  Shadwell 
7lä3oa,  ohne  Grand.  — 17.  Die  Hds.  hat  eopnji;  H.  Richards,  Fr. 
Blafs  und  A.  Piccolomini  ändern  dies  in  eopti],  wozu  der“  letztere 
Theocr,  XV  26  vergleicht;  wohl  mit  Recht.  Fr.  Bücheier  schreibt 
iopr «L  — 19.  ßaoßiov  = 6Xwßoc,  wie  G.  Kaibel  sah.  — 20.  Fr.  Bücheier 
bemerkt:  „maligne  adscita  8eo-fX<uaj<ßv  mulierum  nomina  (AP.  IX  26)“. 
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Rutherford  schreibt  rj  ’Hpi'vvrjc  st.  fjpmr)«.  — 21.  Rutherford  nimmt 
nach  tpiTTiiiEpr)  piv  Personenwechsel  an,  wogegen  O.  A.  Danielsson 
mit  Recht  Einsprache  erhebt.  H.  Richards  verlangt  xb  8<ipr,ps  st 
ti8.  — 22.  H.  Richards  wünscht  mit  Recht  Nooai?;  xödev  X.  st  Noow 
xoöev  X.;  wie  Rutherford  schreibt.  — 23.  Nach  cfito»  setzt  Ruther- 
ford Fragezeichen;  besser  ist  Punkt,  wie  ff.  v.  Herwerden  vertat 
und  Fr.  Bilcheler  schreibt.  Zu  yXoxeai  ergänzen  H.  v.  Herwerden 
und  W.  Headlam  zaiSa;  „ihre  eigenen  Kinder";  richtig  E.  L.  Hicks 
dip&aXpoüt;  ebenso  A.  Palmer,  0.  A.  Danielsson  coli.  Theocr.  VI 22 
XI  53.  XXIV  73  und  Fr.  Bücheier  coli.  V 59.  Rutherford daeh« 
an  deouc.  — 26.  E.  L.  Hicks  vermutet  pur)81  äv  st.  pr)8ev’  und  verbind« 
damit  den  folg.  Vers,  der  der  Koritto  gehört,  indem  er  schreibt:  T-miu; 
i)  aW)  . . . dxrpi'ijiEi,  pq  als  Fragewort  = „ob".  Auch  R.  Ellis  giebt 
V.  27  der  Metro,  indem  er  oukfl  — a«T«oc  st.  aürf,  schreibt.  — 27.  Ruther- 
ford schreibt  -;uvatxac  aurf)  pi)  y.  xot  dxTpf<|rg;  das  Richtige  haben  gtu 
in  Übereinstimmung  mit  der  Hds.  Fr.  Blafs,  H.  Weil,  0.  A.  Da- 
niel sso  n und  Fr.  Bücheier:  iuvokxe«,  aoTq  p’  rt  y.  xot’  dxTpu)<Ei,  wozu  der 
letztere  bemerkt:  exclamatio  significans  quod  enuntiavit  Aschylus  o>  ZA 
fovatxtüv  oTov  ujKaoat  -jevoc.  — 30.  F.  G.  Kenyon  ergänzt  richtig  apzaTir. 
Rutherford  fafst  tpiXr,  als  Vokativ,  unrichtig;  es  ist  prädikativ,  wie 
A.  C.  Pearson  und  0.  A.  Danielsson  bemerken.  — 33.  täXX*  heb', 
zum  Vorhergehenden  H.  Weil,  richtiger  zum  Folgenden  Fr.  Bücheier. 
H.  Richards,  G.  Kaibel,  E.  L.  Hicks.  Der  Infin.  ypijjdai  steht 
imperativisch;  unnötig  ist  daher  yp^afhu,  was  Fr.  Blafs,  H.  Richards. 

G.  Kaibel,  E.  L.  Hicks  vermuten.  G.  Kaibel  fafst  raXXa  . . . -/Pt«1*"1 
parenthetisch;  W.  G.  Rutherford  schreibt  fiX-qv  ddpern»  d;  toXXi  Nos«; 
Ijv  ypr)o8ü),  was  F.  B.  Je  von  s mit  Recht  als  unrichtig  bezeichnet,  di 
Eubule,  nicht  Nossis  Subjekt  sein  mufs.  — 34.  Ich  stimme  0.  A. 
Danielsson  bei,  der  eine  anakoluthische  Konstruktion  annimmt,  so dais 
■rj  pfj  öoxeio  wieder  aufgenommen  und  fortgesetzt  wird  mit  yiXituv  twr«- 
xtX. ; zu  prj  vergleicht  er  Kühner  II  744  flg.  H.  Weil  vermut« 
M-qööxeiu  st.  pf)  8oxeo),  Fr.  Blafs  pä,  Soxeuj;  ebenso  W.  Headlam 

H.  Richards  im  Anscblufs  an  Noooi'Si  ypqodo»:  pfj  ’pot,  8oxe< ».  Pie 
Worte  piCov  ptv  bis  ’ASpqorEia  bilden  einen  Zwischensatz;  so  H.  Weil- 
0.  A.  Danielsson,  Fr.  Blafs.  E.  L.  Hicks  zieht  auch  die  Wort? 
pd;  ooxdtu  zum  Zwischensatz;  ebenso  A.  Piccolomini,  nur  dafs  er  p>- 
ooxcu)  schreibt.  Am  Schlüsse  ergänzen  0.  A.  Danielsson  und  Fr 
Bücheier  -fpöEu),  womit  auch  die  Hds.  zu  stimmen  scheint;  früher  wollte 
Fr.  Bücheier  -pf^uj  coli.  IV  69,  wozu  er  jetzt  bemerkt:  „non  fuit 
xpijto»* ; itp^Eto  ergänzen  auch  G.  Kaibel  und  A.  Piccolomini,  Xtcn 
H.  Weil,  Fr.  Blafs,  W.  Headlam,  H.  Richards,  E.  L.  Hicks. 
äsiEat  oder  dvotitai  R.  Ellis.  Rutherford  schreibt  -rijp-ij,  8oxd<»,  p*C°’ 
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pSv  ij  -pvi)  :tpq£u>,  Fr.  Bücheier  rrj  pq,  ooxeui,  pe£ov  piv  q yuvlj  7pü£u>, 
Xadotpt  ?'  xxX.  ,in  quam  maius  quidem  quam  molier  nihil  muttiam,  opinor, 
pace  autem  tua  dixerim  etc.“  — 35.  0.  A.  Danielsson  würde  ’A8pq- 
axEiav  lesen,  wenn  es  metrisch  angeht;  unnötig.  H.  v.  Herwerden  ver- 
mutet Xäßoi  6£  p’  ’Aopqjraa,  verleitet  von  Rutherford,  der  schreibt 
Xäßoi  pe  8'  ’ASpqaxtia.  Fr.  BUcheler  fai'st  yiXuov  cuvxiov  kausal  wegen 
xpoaäoüvai;  ich  halte  dies  nicht  für  nötig;  jedenfalls  ist  die  Rede  kräf- 
tiger, wenn  man  es  konditional  erklärt;  G.  Kai  bei  erklärt  npoaSoiqv 
noch  zu  dem  schon  geliehenen  hinzu.  — 36.  H.  Weil  verlangt  1;  xi 
st.  Saxi,  und  Rutherford  schreibt  wpoeöoi'pqv  st.  xpoaSoiqv.  — 41.  Die 
Hds.  hat  metrisch  unmöglich  xoXXa;  F.  G.  Kenyon  denkt  an  xal  oder 
^jioXXd;  das  letztere  billigt  Rutherford,  wohl  mit  Recht.  A.  Palmer 
denkt  an  xl  xoXXd  oder  xä  xoXAä,  und  xd  roXXd  schreibt  Fr.  Bücheier, 
indem  er  die  Worte  zum  Vorhergehenden  zieht;  derselbe  vermutet 
aufserdem  ildXXtc  SS.  Am  Schlufs  verlangt  A.  Palmer  Sei  xoi  st.  Seixat, 
das,  wie  Fr.  Bucheier  bemerkt,  für  osi  steht.  H.  Richards  will 
umstellen  pcö  x7)v  ^Xäaoav  st.  xqv  ptu  -fX.  — 44.  Rutherford  schreibt 
poi  tvßXe7tetc  st.  p-  ivßX. ; ebenso  E.  L.  Hicks,  ohne  Not.  — 45.  Die 
Hds.  hat  richtig  q xt  xdßpa  aot  xaüxa;  G.  Kaibel  erklärt  xd  aßpa  gut 
mit  .Ziererei“,  0.  A.  Danielsson  falsch  mit  .Zofen*.  Rutherford 
schreibt  q iaxtv  dßpa  ooi  x.,  F.  B.  Jevons  q ti  yaupoTc  et  xaüxa.  — 46. 
W.  Headlam  wünscht  Sv  eüyopai  st.  Sveüyopat,  F.  B.  Jevons  SxEtiyopat, 
wie  auch  Rutherford  schreibt,  der  auch  pot  SruJ/cüirq  st.  p’  etiu)».  hat.  — 
47.  Das  Richtige  ist  pä,  xt  poi  ivtüyq,  wie  die  Hds.  zu  haben  scheint 
und  wie  Fr.  Blafs,  G.  Kaibel  und  Fr.  Büclieler  vermuteten. 
Rutherford  schreibt  pä'  pq  poi  Svqye i,  E.  L.  Hicks  pä  Jjv  xt  pot  Sv 
tüyq,  H.  Richards  pä*  pq  poi  Sircoyso,  A.  Palmer  pä  dvä  poi  veüe, 
W.  Headlam  pä*  xt  poi  Sv  cuyci,  L.  L.  Shadwell  verbindet  Sv  eüyq 
mit  Sppaij<s  .he  made  it  to  my  Order“,  0.  A.  Danielsson  pä,  «'  ye  poi 
Ivcüyij  oder  ei  au,  auch  aü;  wenn  Hiatus  nach  pä  gestattet  ist,  mit 
der  Hds.  pä-  ^ poi.  — 48.  Mit  G.  Kaibel  und  Fr.  Bticheler  ist 
Sp aij/t  st.  ippaipe  zu  lesen;  Rutherford  stellt  um  Sppa<{*c  Kepöwv.  Von 
xoioc  bis  xpoaqxouoi  (V.  56)  gehört  die  Rede  der  Metro,  wie  W.  Headlam 
mit  Recht  bemerkt;  so  auch  Fr.  Bücheier  und  H.  Richards; 
Rutherford  nimmt  nach  V.  50,  51,  53  und  54  Personenwechsel  an.  — 
50.  Fr.  Büchel  er  bemerkt:  .quaeritur  ntrum  KuXaiOtSo;  an  KuXaifh'So;, 
maris  an  feminae,  item  ut  KuXai'BtSoj  Theocr.  5,  15“.  H.  v.  Herwerden 
verlangt  KovatfKöot.  — 51.  Fr.  Bücheier  vergleicht  .pectinem  scutu- 
latum  et  pulcrum  schol.  Iuv.  6,  382“;  G.  Kaibel  bemerkt,  dafs 
xjqxxpov  = dväpctov  sei.  — 54.  Fr.  Bücheier  vergleicht  ^aäv  itox’  ^aav 
»Xxipoi  MiXqoioi.  — 55.  Rutherford  ergänzt  KuXaiBfc;  ebenso  Fr.  Blafs; 
Fr.  Bücheier  HupatOtc  oder  I’aXatBiV,  zu  paxapTxie  bemerkt  der  letztere: 
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„unicum  anapaesti  talis  exemplum,  lectio  certa  cf.  Theocr.  2,  70.“  — 
57.  G.  Kaibel,  Fr.  Blafs,  H.  Richards  verlangen  u>y  st.  tue : Fr. 
Bücheler  <uv  oder  out;  Rntherford  schreibt  touj.  Mir  scheint  die 
Überlieferung  richtig;  denn  Metro  selbst  hatte  ja  klar  angedentet,  dafs 
sie  keinen  der  beiden  für  den  fraglichen  Kerdon  halte.  — 58.  Ruther- 
ford schreibt  1)  Ix  Xi'ou  st.  Jj  X.;  ebenso  G.  Kaibel;  II.  Richards 
ei  Ix  X.  — 59.  Zu  ^aXaxpoi,  pixxot  vergleicht  8.  E.  Winbolt  Plat 
rep.  496.  Dafs  aöxo  nicht  zu  ändern,  zeigt  0.  A.  Danielsson  coli. 
Plat.  Protag.  360  E:  auxo  f(  dpenrj  und  Lucian.  somn.  9:  auxo  pövo> 
IpfaTTjc;  ebenso  Fr.  Bücheler.  Rutherford  schreibt  Tjxer  93X0x00,- 
pixxdc  lax’-  IpeTc.  — 60.  Die  Hds.  hat  richtig  eixäaai  korrigiert:  Ruther- 
ford eixa'aau.  — 61.  F.  G.  Kenyon  ergänzt  richtig  ouxui;  Rutherford 
lfifst  im  Text  eine  Lücke.  — 63.  xax'  olxixjv  6’  vermutet  richtig  Ruther- 
ford: so  auch  Fr.  Bücheler.  — 65.  Rutherford  schreibt  dXX’  fpf 
oxoT  lax’'  Ip7a  xr(c  ’AfhrjvaiTjj  | aüxrjt  öpäv  xxl.,  W.  Headlam  dXX'  äp7 
oxof  lax'  Eppi'  xf,c  ’Af)f]vairl;  xxX.;  die  richtige  Interpunktion  hat  0 A 
Danielsson  gefunden  dXX’  epf , öxoi’  lax'  fpya  xf,x  ’A8v|v3W|j'  | auxr(;xtX; 
ebenso  Fr.  Bücheler.  H.  Richards  vermutet  dtXX’  Ip^äxT);  lax',  Ip7>- 
xtjc.  — 67.  Rntherford  schreibt  8oceic  Ixeiva-  8üo  -jap  . . . M^xpoL 
E.  L.  Hicks  86£etf  I<u9ev  8uo  73p,  W.  Headlam  So'geif  od’  slxov  6do 
73p,  0.  A.  Danielsson  8d£et«  ftstopeiv-  8uo  78p,  R.  Eli is,  G.  Kaibel 
und  Fr.  Blafs  8o'£eic'  I70J  8’  7v,  8do  73p,  Fr.  Bücheler  8ö£ci;-  iu-oi  pb 
8do  73p,  später  richtiger  So'Stic.  I710  p£v,  6do  73p.  — 68.  Rutherford 
ergänzt  pä  peu,  E.  L.  Hicks  pevxoi,  O.  A.  Danielsson  pä  xük  oder 
pä  oxio;,  A.  Palmer  pavtr,,  Fr.  Bücheler  früher  8’  auxodj,  in  der  Aus- 
gabe Idoea’  ap’  EXXiü;;  iXXöic  opäv  = EXXcuicxeiv,  R.  Ellis,  Fr.  Blafs  und 
G.  Kaibel  poüvov.  Etwa  ap’  iüd;?  Zu  xä  oppaxa  Ixxopaivetv  ver- 
gleicht G.  Kaibel  4,  64  IxßäXXeiv  xäc  xodpac.  — 69.  Fr.  Bücheler 
bemerkt:  ,,3aXX'  pro  <paXX’  opinor,  potuit  ex  dialecto  Macedonum  pro- 
venisse,  potuit  ex  ludicra  comparatione  verborum  ßäXXciv  ßaXXt’Cttv  BaXXt®' 
(ex  arcc  Ballionia  PI.  Pseud.  1064).  ßäßaXov  et  ßäpßaXov  xd  aiSoiov  He- 
svehius:  accentus  incertus  ntrum  ßaXXfa  ut  in  deminutivis  an  ßäXXia  mode 
adiectivorum,  illi  favet  tale  xov  tpaXXov  opBov  axr(aaxio“.  G.  Kaibel 
wünscht  xa  JiaXavi’.  — 70.  Die  Hds.  hat  lapev,  wie  H.  Jackson  ver- 
mutete; dadurch  werden  die  anderen  Konjekturen  unnütz.  Fr.  Bücheler 
vergleicht  Aristoph.  Thesm.  472.  Ach.  504.  — 71.  G.  Kaibel  und  Fr. 
Bücheler  vergleichen  Theocr.  5,  51.  15,  125.  — 72.  Rutherford  er- 
gänzt richtig  oäy  tpavxec.  — 73.  Die  Hds.  hat  eöpots,  eine  Silbe  zu  wenig; 
das  Richtige  vermutet  wohl  Fr.  Bücheler  euptaxoic;  Rutherford 
schreibt  Ifceöpoi«,  A.  Palmer  dvedpoi«  av,  G.  Kaibel  e5poic  ad  oder 
eupoio.  — 77.  E.  L.  Hicks  vermutet  in  Übereinstimmung  mit  der  Hds. 
xaxaXftooaa  „calling  him  deary“;  F.  G.  Kenyon  vergleicht  xax*  = 
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xtxxa  III  79.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „ficta  vox  ex  sonita  palporum 
ridetur  nt  germ.  tätscheln,  cf.  xfj  xaxa  xaxä  (III  79).  certe  blanda  et 
illecebrosa  dicitnr  attrectatio“.  Rutherford  schreibt  xaxa  Xaaxeoaa, 
H.  Diels  '/ap'faXi'iooaa , G.  Kaibel  "[a-j^aXtlouaa,  H.  v.  Herwerden 
xaxa  xXei'Jouaa.  — 80.  Die  Hds.  hat  efiet  70p  aXXa  xaipov  ou  wpeuovx  tvai; 
dies  behält  Fr.  Bücheier  bei  nnd  bemerkt:  ,,£8»  duplicem  vim  habet 
nt  germ.  es  sollte,  iam  iteratnr  in  hanc  sententiam:  at  enim  fata  ita 
terebant  tempus  nt  incotnmodnm  esset,  vide  interpretes  Herodoti  I 8. 

II  161.  V 33.“  H.  Weil  schreibt  ouv  st.  oü  und  erklärt:  „c’est  qu’il 

fallait  qne  du  raoins  la  circonstance  anssi  y füt  favorable  “ Richtiger 
interpnngieren  andere  nach  £det  qa'p,  wie  0.  A.  Danielsson,  der  xaipov 
oü  xpeirovx'  eTvat  als  exklamativen  Infinitivsatz  fafst,  W.  Headlam,  der 

il  st.  oü  vermutet,  aber  anch  oü  für  möglich  hält,  R.  Ellis,  der  dXX’ 

ixatpov  oü  speirov  xtivat  oder  dXXa  xaipov  oü  wpewov  xeivai  vorschlägt. 
Für  das  beste  halte  ich  bis  jetzt  H.  v.  Herwerdens  ixpewovx’  tlyov, 
doch  ziehe  ich  eTüov  vor,  indem  ich  glanbe,  dafs  ivai  einem  Abirren  des 
Schreibers  anf  üoovai  des  vorhergehenden  Verses  seine  Entstehung  ver- 
dankt. — 81.  Die  Hds.  hat  gegen  das  Metrum  rjXrjüev  7ap  rj;  Fr.  Blafs 
streicht  v,  also  djXqflt  77p  7),  U.  von  Wilamowitz  und  G.  Kaibel  7ap, 
also  TjXTjftev  Ij.  Ich  sehe  nicht  ein,  wie  in  qXq&sv  ein  Hinderungsgrnnd 
liegen  kann,  da  ja  beigefügt  wird  a 3xt)  70p  ■fjptcov  r(pipT)v  xe  xai  vüxxa 
xxX.;  auch  zwingt  nichts  dazu.  dXtj&eiv  nnd  xpi'ßeiv  xov  ovov  mit  G.  Kaibel 
zweideutig  zn  fassen.  F.  G.  Kenyon  stellt  meiner  Meinung  nach  richtig 
her  fjXOev  -(Ap  rj,  was  Rutherford  nnd  Fr.  BUcheler  anfnahmen. 
Am  Schlosse  will  G.  Kaibel  iv  peoio  EüßoüXq  st.  SoüXr)  lesen;  ebenso 
F.  B.  Jevons.  — 83.  F.  B.  Jevons  versteht  unter  ovot  „Spindel“ 
und  erklärt  xpi'ßriv  mit  „drehen“;  st.  axiupi'qv  verlangt  er  oxr'povac  oder 
»tijfiviov.  G.  Kaibel,  von  dübqftuv  ausgehend,  nimmt  ovoc  als  „Mühl- 
stein“. Ich  nehme  es  mit  Fr.  Bücheier  in  seiner  natürlichen  Be- 
deutung: xptßetv  „anstrengen,  quälen“.  — 84.  E.  L.  Hicks  liest  richtig 
tExpoißüXoo  xü^üt  er  auf  den  Mühlstein  bezieht:  „for  fear  of  shattering 
her  own  at  a cost  of  four  obols“.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „ — Xoo 
paene  certnm,  uam  v ant  tut  pro  spatio  niinis  ampla,  Aeschylus  <ppcvü>v 
xtxoppivoc,  Aristophanes  oTwv  dqaöüiv  aüxov  wapexüwxoo.  verbu  cum  alias 
in  hoc  carmine  tum  hic  ambigua  nequiter,  quod  primum  ac  vulgäre  est 
xdrxtiv  xov  ovov  (qui  asinum  potest,  stratum  caedit),  hic  valet  tripliciter. 
quattuor  obolos  diurnum  aselli  quaestum  puto  istius,  xoü  aüxfjc“.'  — 
87.  Fr.  Biicheler:  „’Apxtpit  efferri  malo  ut  Atovüe  et  peregrina  BevSic 
quam  ’ApxEptc,  etsi  appellativa  hypocoristica  acui  solent".  Rutherford 
schreibt  'Apxtpic  und  am  Schlüsse  Kavüdxou  st.  KavSäxoc,  vielleicht  richtig. 
— 89.  Die  Hds.  hat  aisl  piv,  wie  G.  Kaibel  und  0.  A.  Danielsson 
vermuteten,  nicht  Stet  pev,  wie  F.  G.  Kenyon  giebt;  die  hds.  Lesart 
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macht  die  Konjekturen  entbehrlich.  — 90.  Die  Hds.  hat  rpäao>  wiwm, 
was  Fr.  Bücheier  schreibt  np 6<su>  ’jtieöcra  „i.  Imböaa  artem  lenoniam 
similem  medicinae  in  calfacientibns  et  levantibug“.  G.  Kaibel  vermutet 
r.pb  ool  meüaa  ri]v  itpoxuxXfav,  gc.  xiXtxa  .Jemand  einen  Kupplerschlock 
zutrinken“;  richtig  scheint  ttouüua  zu  sein,  wie  Rutherford  und  0.  A 
Da  nielsson  geben.  Am  Schlüsse  ist  die  Hds.  lückenhaft.  Fr.  Bücheier 
bemerkt:  „in  fine  P longius  vocabnlum  videtur  habere  quam  ftäX^tv,  brevios 
quam  ftaXroipqv,  fortasse  OdXirqv,  tum  super  qvöaX  scripta  alia,  in  his 
iwop.  an  TtpoxoxXiv  öaXxtopqv  corrector?“  Er  selbst  schreibt  rijv  xpoxo- 
xXfqv  ftäX^tv,  0.  A.  Danielsson  OaXmupqv,  indem  er  zum  Versscklufi 
vergleicht  I 30.  VI  22.  II  31.  VI  55.  71.  G.  Kaibel  erklärt  öxXxuipf,» 
für  unsicher.  Ich  halte  OaXXeiv  für  das  beste.  E.  L.  Hicks  schreibt 
unter  dem  Einflufs  von  Sst  (V.  89)  msürav  . . . OaXxetv.  — 91.  H.  Ri- 
chards wünscht  mit  Unrecht  odx  ei  st.  oöyu  — 92.  H.  v.  Herwerden 
vermutet  lyoura  st.  exdoüaa.  — 94  steht  oben  auf  dem  Rande  und  wird 
von  F.  G.  Kenyon  gelesen:  xauxr)  ydp  xai  qyarrqaev  pqxpot;  Fr.  Bücheier 
schreibt  xböx^  fap,  fafti,  xal  rovqpot  9jv,  Mqxpot,  G.  Kaibel  xadxf,  qip 
eiäor  TjYairqj  äv,  MqxpoT,  lyu>.  Was  der  letztere  im  vorhergehenden 
Verse  vermutet  mpoa’  et.  des  von  E.  L.  Hicks  ergänzten  <op.oaEv,  hat 
schon  Rutherford.  — 95.  Rutherford  setzt  Kolon  nach  poi  und 
schreibt  elpi  st.  elvat,  ohne  Grund.  — 96.  F.  G.  Kenyon  ergänzt  richtig 
el8ä>  iyiu;  so  auch  Rutherford  und  G.  Kaibel.  Fr.  Bücheier  liest 
ridqam  coli.  V 78.  — 97.  E.  L.  Hicks  ergänzt  uytottvt  und  watXai  päxv 
yojpet,  G.  Kaibel  oyiatve,  MqxpoT,  und  paxqv  yu>pet;  das  letztere  auch 
H.  Jackson;  F.  D.  uytaive,  Mqxpoi'  p.5,  itaXai  (xaxqv  ytopst.  Fr.  Bücheier 
bemerkt:  „quadrat  in  lacnnam  uyiatve  poi  Kopixxi.  haec  enim  discedentis 
verba  esse  nec  supplendum  Mqxpol  pro  certo  habeo.  dubites  licet  de 
exitu  v.  98  utrum  Metro  an  Coritto  loquatur,  cetera  cum  sua  Coritt« 
serva  agit.  novum  est,  si  est,  Xaqj.axp«V‘.  — 98.  F.  D.  ergänzt  qptv  de, 
<puip  yap  im.  R.  Ellis  vergleicht  zum  Sinn  I 33  und  Catull.  61,  200.  — 
99.  W.  Headlam  ergänzt  xd  piXt,  wozu  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „potest 
xaXi,  non  potest  xo  piXt“.  — 100.  0.  A.  Danielsson  denkt  an  dtfaixot 
aipai  „immerfressendes  Unkraut“  von  den  Zofen  mit  Anspielung  auf  die 
dei'mxoi  im  Prytaneion.  — 101.  F.  G.  Kenyon  liest  auxqi,  Fr.  Bücheler 
dvxTjir,  wozu  er  bemerkt:  „sequebatur  q t'yiov?“  Fr.  Blafs  ergänzt 
irop8£Üp.at,  G.  Kaibel  rop&cöst,  Fr.  Bücheler  xopöeüoa.  — 102.  H. 
Jackson  ergänzt  wpvusfi'  5p’  iytfivoH,  Fr.  Bücheler  mpvoxo  xXiji*: 
(dijEai?  Hipponax  fr.  49). 

VII  zeigt,  wie  G.  Kaibel  bemerkt,  Metro  mit  einigen  Freundinnen 
in  Kerdons  Werkstatt,  aber  die  Handlung  ist  keine  Fortsetzung  von  VL 
Zu  dem  Namen  Kerdon  als  »Schuhmacher  vergleicht  W.  Headlam 
Martial.  III  16.  59.  99.  — 1.  Rutherford  ergänzt  Seurotvac  ijv,  richtiger 
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Fr.  Blafs  91 lat,  ei  xi;  st.  xi  verlangt  H.  Weil  m,  doch  scheint  tt  durch 
die  Photographie  bestätigt  zu  werden;  auch  Fr.  Bücheier  liest  so.  — 
1 Ratherford  8/g«  st-  — 3.  0.  A.  Danielsson  vergleicht  zu 
voijpEt  Hesych.  voapew«.  Nach  i'pfov  ist  mit  Fr.  Bücheier  Personen- 
wechsel anzunehmen,  nicht  nach  9tXEu>  je  (V.  4)  mit  Rutherford.  — 
5.  Die  Hds.  hat  Aptp.ui.io,  woraus  Rutherford  mit  Fragezeichen  nach 
nvt'äa  macht  AptpdXip;  Fr.  Bücheier  setzt  nach  uavi'Sa  Komma  und 
schreibt  ApipoX’;  ui,  9.  — 8.  Fr.  Büche ler  ergänzt  äppo-fij  xjXt),  das  letz- 
tere hat  die  Hds.  nach  späterer  Angabe  Kenyons.  — 9.  Die  Hds.  hat 
am  Scblufs  tji;  W.  Headlam  ergänzt  <0  Kepxot{i;  ebenso  oder  rupöxXe<|> 
Fr.  Bücheier.  — 11.  Fr.  Bücbeler  vergleicht  zu  ^cxpeuvra  collicre- 
pidae  cruricrepidae  ferriteri  mastigiae  Plaut.;  dann  ergänzt  derselbe  ver- 
suchsweise vou!Hxi)pwx  yip  xüvSe:  das  letztere  hat  die  Hds.  — 12  ergänzt 
Fr.  Bücheier  XetavEio,  xo  6’  aij/üvr, ; doch  hat  die  Hds.  nicht  uv»), 
sondern  uv«,  wie  F.  G.  Kenyon  richtig  angiebt.  — 13.  Fr.  Bücheier 
■rgänzt  p jeü  xfjv  xovtv  das  letzte  ähnlich  W.  Head- 

lam  ri)v  xdvtv  8’  dTtotjo;au>.  — 14.  Fr.  Bücheier  ergänzt  ICejBe,  Mrjxpoi; 
A.  Palmer  2£eo  jo  Mjjxpoi;  dann  Fr.  Bücheier  xqv  avio  dvoi$ai.  — 
15.  W.  Headlam  ergänzt  rcueAföac,  Fr.  Bücheier  rrap-fiSa;  dann  vermutet 
der  letztere  p.f)  xeiv'  st.  pij  rijv.  — 17.  Fr.  Bücheier  ergänzt  avioöe'  vrj  A C 
'■'Mjjxpot. — 18.  Derselbe  fjau/rj  piv  aöprjjov. — 19.  japßaXoü/^v  ergänzen 
W.  Headlam,  Fr.  Blafs  und  Fr.  Bücheier,  der  das  o in  der  Hds.  zu 
erkennen  meint;  daun  Fr.  Bücheier  0"  A/eixoSe.  — 20.  Fr.  Bücheier 
ergänzt  apuxov  iyvecov;  nach  Kenyon  hat  die  Hds.  apvj. — 21.  Ruther- 
ford ergänzt  fuvaixe«-  f]  wxepvTj,  so  auch  Fr.  Blafs  und  Fr.  Bücheier.  — 

22.  W,  Headlam  ergänzt  /aXxeot«  ijXoi« ; so  auch  Fr.  Bücheier.  — 

23.  Die  Hds.  hat  nach  Kenyon  e?t)ixiu»t«,  wozu  Fr.  Bücheier 
;;»iToc,  ASatoiot  vergleicht,  „sed  praestat  explicare  itaarjt  aixia«  Axxö t 
,rftvr,Tai  quasi  iuridicialem  translationem*.  W.  Headlam  schreibt 
£;rjxiijxai,  F.  D.  t^pxitoxn , wie  die  Photographie  zu  haben  scheint. 
Den  Schlufs  ergänzen  W.  Headlam,  Fr.  Blafs  und  Fr.  Bücheier 
*°»  xi  pAv  xaXio;.  — 24.  W.  Headlam  ergänzt  aavx’  A/ei  xaXü>j ; wdvxa 
änch  Fr.  Blafs;  Fr.  Bücheier  itaaa  rtayxaXtoc  oder  xaXXfroo;.  — 
25.  Fr.  Bücheier  ergänzt  üptv  fj  Öeoj.  — 26.  Fr.  Bücheier  ergänzt 
faa  -e  /u»v.  „verbura  idem  cum  dpi/-  dpi/-  pi/äxöai  quibus  Hipponax 
Aristophanes  al.  utuntur,  proximnm  ab  dpE/Ejftai  dpqväaftai  dpe/8eiv, 
>igniiicantibus  Omnibus  erectum  spe  ac  voluntate  animum.“  Die  Er- 
gänzung ist  übrigens  metrisch  etwas  bedenklich.  O.  A.  Danielsson 
vermotet  Ep  i/aväuB’.  — 27.  Fr.  Bücheier  ergänzt  vtxd  xa  jtdvxa 
pr/.  — 29.  Fr.  Bücheier  ergänzt  xot'ou  6s  poi  pvEdc;  am  Schlüsse 
KiväSnc,  Rutherford  KjvSdxr];;  etwa  KovSdxou  vgl.  VI  87?  — 
51-  Fr.  Bücheier  ergänzt  vtxäv  8e  9^1  aut  uno  pede  plus  xoüxo 
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tpTjju;  dann  am  Schlüsse  loxlv  fa:  „prodnctam  esse  priorem  in  ix  (Ist  is) 
ant  solutam  in  versu  paenultimam  syllabam  non  credes,  num  contraaas 
esse  vocales  lort  ia?“  — 32.  Fr.  Bücheier  ergänzte  früher  -/r^Eisös p 
alel  rtjv  dXT)di7]v  ßaüÜEtv,  später  pq  pc  xspSaXda  81'Ceiv.  — 33.  Fr.  Bücbeler 
ergänzt  lpeo>  701p  ouSlv,  34.  ßapuvov  tj.  — 35.  F.  D.  ergänzt  itA 
xtpSeiov,  was  mit  den  Buclistabenspnren  nicht  stimmt.  Fr.  Bücheier 
xuivipiov.  — 36.  Fr.  Büchel  er  ergänzt  xuwv  ipepor  00  7ap,  „sed  potest 
Kap.“  — 38.  Derselbe  ergänzt  „pipoupsvoi  an  pvj?  scilicet  sntores  ilfl". 
Die  Hds.  hat  xa  sp7a;  damit  fallen  die  an  die  frühere  Lesung  tiftpjn 
sich  knüpfenden  Konjekturen.  — 39.  F.  D.  ergänzt  e/otcjiv  aXXoi,  liitk 
Se;  Fr.  Bücheier:  «potest  Övrjri5c“.  40.  F.  D.  versucht  Sffpov  n 
jtovEusv,  was  nach  den  im  Papyrus  erhaltenen  Buchstaben  unmöglich  ist; 
Fr.  Bücheier  dvoqxEcov  oder  aveu  Oeü»v.  — 41.  Die  Hds.  hat  vor 
aypi,  wie  Kenyon  nachträglich  mitteilt,  TjpEftov  oder  7]pE<ov;  daher  ist 
F.  D.'s  ou8’  luxi  jTtov  unmöglich;  Fr.  Bücheier  ergänzt  uipac  71p 
Tjpiojv,  dann  42  ti  npiftpa  xai  rrpoc.  — 43.  Fr.  Bücheier  versuchte 
rot  pixp’  oaov  und  am  Schlüsse  Grrvov  ujtv<oaaEiv;  W.  Headlam  ergänzt 
r;pt  8’  Giro  yEMoovtuv.  — 44.  Fr.  Bücheier  ergänzt  oirjxovoot  jÜJx». 
45.  dp7Ö«  06  sxoteüc,  46.  pou  xatäiouai;  aufserdem  bemerkt  er:  „fy 
correpta  priore  praeter  morem.  querela  similis  luven.  9, 67“.  - 

47.  Fr.  Bücheier  schreibt  (pep’  ei  <pepeu  «•  xäXXa  ff  ip.fi  p’  <1)8eüvt<il  — 

48.  F.  D.  vermutet  td«  xoyuiva«  ftXißovxE«,  0.  A.  Danielsson  W- 
r.ovxe:  st.  ÖXißovxec;  oder  veoaoov  st.  veo xaoi;  Fr.  Bücheier  ebenso 
tat  xo/ujva;  öäXitovrt«.  — 49.  Fr.  Bücheier  vergleicht  I 78.  — 50.  Di* 
Hds.  hat  yaXxiüv  äe-  toüt’  5jv  prj  upiv  äviavir,,  Mrjrpot,  wie  W.  Headlam 
vermutete.  H.  Jackson  tout’  tJv  xou  piv  öXyuvt),  Miyrpot,  R.  El lis 
Taut’  ijv  Sü>  6ptv,  5v  8’  4 vT)  Mqrptu.  — 51.  Fr.  Bücheier  bemerkt: 
deinceps  gradatim  i.  mrsus,  interpr.  Herodoti  I 134,  Aristoph 
Pac  460.“  — 52.  W.  Headlam  ergänzt  äv  -<lxavü»c>  ~eio8v)te,  R.  Ellii 
teXoc,  F.  D.  oatpGoj,  H.  v.  Herwerden  Xe7eiv,  Fr.  Bücheier  bi  rib; 
im  Folg,  hat  die  Hds.,  wie  F.  G.  Kenyon  nachträglich  mitteilt,  Xrp! 
oder  Xe7ek,  nicht  etei;  daher  F.  D.  und  Fr.  Bücheier  plj  X^eiv,  wohl 
richtig;  W.  Headlam  sEtoftqtE'  ti«  XE7E1  41-;  nicht  zu  brauchen  ist 
R.  Ellis’ pr)8’ iiEi  und  H.  v.  Herwerdens  prjxETi.  — 53.  Fr.  Bücheler 
nach  dem  Papyrus  richtig:  ta;  pro  (oder  piv)  aapßaXouyiSa«;  W.  Headlam 
pop<pic  78p  oux  eISec.  — 54.  Fr.  Bücheler  ergänzt  äei  70p  EnXivr^etos; 
nachdem  er  zuvor  versucht:  Eixi«  701p  ion»  fjaöeisa«;  W.  Headlam 
pdXnrta,  0.  Crusius  yplj  70p  iyxivqftEi'oa«,  H.  v.  Herwerden  dvrjdEira;. 
was  sich  mit  der  Hds.  nicht  verträgt.  — 56.  Rutherford  vermutet 
öcqaEijftE  st.  HrjeEs&E,  Fr.  Bücheler  thjEtaOc;  dann  ergänzen  beide 
upet«,  der  erstere  lälst  ohne  Interpunktion  7eveü  xaüta  folgen,  was  dem 
letzteren  weniger  gefällt;  er  schreibt  xa  via  xaüxa.  — 57.  Fr.  Bücheler: 
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„an  Nosjioe;  ut  a Nosside  nominatae?  cf.  Poll.  VII  94  qni  ex  bis 
emacnlatnr.“  — 58.  Die  Hds.  hat  «Juvxaxaia,  woraus  Rutherford 
richtig  (Jdxxa'xia  hergestellt  hat;  Pr.  Bücheier  verlangt  t|nxxa'xEa: 
„ijitTtcixeia  Hesychius,  viridantia  scilicet“.  Derselbe  schreibt  ebenso  wie 
Ratherfo rd  ßXaöxxai  st.  ßXautt'a.  — 59.  Rutherford  schreibt  äp-cpia^upa 
st.  dji^ia^aipa,  was  R.  Y.  Tyrrell  aus  metrischem  Grunde  in  äpiqstatpüpia 
verwandelt;  aber  auch  dies  ist  entbehrlich.  — 60.  Fr.  Bücheier 
schreibt  ßa'pißaX’  st.  oap.ßaX’;  denn  er  glaubt  auf  der  Photographie  ein 
ß st.  3 zu  erkennen.  — 62.  Rutherford  schreibt  aiaftnjaö’  u>j  st.  afaüoia- 
8e.  — 63.  Die  Hds.  hat  axursa  -/uvatxej  xat  xuvec  ti  ßpu>(ouaiv,  d.  h. 
n'jtta,  -(uvaixe;,  xat  xuve;  ti  ßptiüouatv  = ti  xat  xuvec  ßpeujouat  oxuxea. 
Eine  Änderung  ist  also  unnötig;  Rutherford  schreibt  oxuxea  7uvaixe; 
xai  xuvec  ßtßptuaxouatv;  auch  Fr.  Bücheier  liest  axuxea,  und 
0.  A.  Danielsson  verlangt  auch  xtivac.  W.  Headlam  wünscht 
ßpäCouatv  st.  ßpto^ciuatv;  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „verbum  hoc  praesens 
factum  est  ad  ßpanä  et  ßeßpu>-at,  aeque  antiquis  inusitatum  ßißptoaxtu.“  — 
64.  Die  Hds.  hat  richtig  rjetpac.  — 65.  F.  G.  Kenyon  wünscht,  um 
das  Metrum  herzustellen,  xö  zwischen  dxepmoXq  und  CEÖ70C,  und  so 
schreibt  Rutherford:  O.  A.  Danielsson  vermutet  ürrEptnoX^v  (=äv). 
Das  Richtige  fanden  R.  Ellis  und  Fr.  Blafs  d7teptnoXqaat,  abh.  von 
•/pc&ic.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „in  fine  potest  alxecuv  legi“;  mir  un- 
verständlich. — 66.  Rutherford  liest  mit  Unrecht  jxeSov’  st.  pilov;  es 
gehört  zu  ßpovxEü»v.  — 69.  Die  Lesung  der  Hds.  ist  unsicher;  zuerst 
pib  F.  G.  Kenyon  1 xoux  ....  fap  ouc  Eprji  61  <ov  . , . .,  später  xoux 
oxvtc  (wahrscheinlich)  00  oe  pqtäuuc  (möglich).  W.  Headlam  vermutet 
tt  toüt’  ipeic  73p,  oü  oe  prjotov  (oder  ß-^oftuc),  F.  D.  e!  xoüxo  XtJ{  70p,  oü 
ve  pvjJtojv  ij<£uacu  | eu/euiv,  H.  v.  Herwerden  ei  xoüxo  Spijc  701p,  oü  ae 
pvjdiov  ^tjXeöv,  Fr.  Bücheier  ei;  xoux’  opöiv  76p  oü  oe  p^ötme  <j/eüau>, 
0.  Crnsius  6 xovJSv  761p  oü  je  p-flStw;  itefaei.  — 70.  Die  Hds.  bat 
»ach  Fr.  Bücheier  oxuteuv,  nicht  Seuxeoiv,  wie  F.  G.  Kenyon  an- 
giebt.  Damit  fällt  auch  H.  v.  Herwerdens  oeüt’  <5v  (oüv?).  Derselbe 
setzt  nach  Tuvat  Kolon  und  schreibt  tu>Xt)8e;  r,v  öeXtjc  ep7<p,  | Ep  ei;  ti.; 
Rutherford  xcuXrjfiE;-  ?(v  8.  fp7u>,  | ipcTc  xi.  Richtiger  liest  Fr.  Bücheier 
wit  der  Hds.  ep7ov  mit  Komma  nach  diesem  Wort,  so  dafs  V.  70  einen 
Satz  bildet.  — 72.  Die  Hds.  hat  richtig  if'  f(t  dXtiirqJ  voootqv  EErtofqxEv, 
wie  H.  Diels  gesehen  hat;  damit  werden  alle  Konjekturen  unnütz. 
Er.  Bücheier  vergleicht  Callim.  hy.  HI  78:  „meminerimus  Kipotuvo; 
et  xcpooü;  cognationem,  unde  xepoia  tarn  astutia  quam  alopccia.“  — 
"L  A.  C.  Pearson  ergänzt  fvöa  xavöa  xivEÜot,  O.  A.  Danielsson  U 
ä i£Tp.i  (aq|ia?)  xiveöot  coli.  Hesych.  et  Et.  Magn.  8.  v.  aexpia, 
Er.  Bücheier  tpto.  xaXa  oder  ?p7’  äptoxa  xtvsöot.  — 74.  Die  hds. 
Lesart  schreibt  Fr.  Bücheier  'Eppiq  te  xepästov  xai  oü,  xepätq  rieiSoi 
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und  übersetzt:  „ita  Mercuri  deus  lacrornm  et  ta,  locrosa  Soada,  me 
ametis“;  ebenso  II.  Weil,  nur  dafs  er  xtpowT]  wünscht.  Unrichtig 
Rutherford  'Epp.)],  ai  Kepou>v  xal  <s£,  KepSoj,  Sv  ztiüoc,  E.  L.  Hicks 
:Epp.5j  te  KcpScuv,  xal  <tj  xepSetT)  IlsiöoT;  ebenso  0.  A.  Danielsson.  — 

7 ö.  Rutherford  schreibt  u>;,  wofür  E.  L.  Hicks  richtig  u»;  setzt.— 
76.  Rutherford  schreibt  xoBpr]  st.  > uut*  80  batte  nach 

Fr.  Bücheier  vielleicht  ursprünglich  die  Hds.  — 79.  F.  G.  Kenyon 
ergänzte  [xvijc;  Fr.  Biicheler  fragt:  „ argen ti  mina  an  aeris“?  — 
80.  Rutherford  schreibt  mit  Unrecht  avu>ft'  st.  avo>  a und  flXi-et;  st. 
ßXutiiv,  ebenso  81.  pivr^a  Sr]xor  st.  pivqp.'  8 Sjjxot',  woraus  H.  v.  Her- 
werden oi)  x SS’  macht.  — 82.  Rutherford  schreibt  ohne  Grund  ton 
t'Vtvf,;  . . . ditoart&x’.;  st.  luveojjLtvqj  . . . aroorot'Sat,  H.  v.  Herwerdeu 
luvtopivi)  sö  r^jä’  (v^vo  ?)  äv  oux  arorrj^atj.  — 83  fg.  spricht  Metro, 
bzw.  eine  der  Frauen,  wie  E.  L.  Hicks  nnd  H.  v.  Herwerden  richtig 
gegen  Rntherford  bemerken.  — 85.  A.  Palmer  ergänzt  xXr]aa{  oder 
xXd£ ac,  wozu  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „non  potest  xXijjac,  quia  a post 
x clara  est,  in  exitu  potest  ac“.  Er  selbst  schreibt  mit  Rutherford 
xaXiüc.  Fr.  Blafs  vermutet  xaXXatc.  — 86.  Die  Hds  hat  Tjxarrj,  worin 
Fr.  Bücheier  richtig  ijxaTj)  = f(  'Exari)  (=  'Exav  iri)  erkannte: 
Rutherford  schreibt  rt  'Exarrj.  Fr.  Biicheler  bemerkt:  .Taureonem 
Neptuno  nt  videtnr  sacrum  mensem  Jones  habuere  Samii  Cyziceni  Sino- 
penses“.  — 87.  F.  G,  Kenyon  ergänzt  gut  rf,c  ’ApTaxqvrj;,  wozu 
Fr.  Bücheier  bemerkt:  „quasi  ex  Artace  civitate  oriundae“.  Ruther- 
ford xal  Tij  ’ApTaxTjv^.  — 88.  E.  L.  Hicks  ergänzt  zi  Xijc  irpSotta, 
W.  Headlam  u.  A.  C.  Pearson  ta  X$c  otaouai,  Fr.  Bücheier  ta  Xijc 
ftpouai,  A.  Piccolomini  zi  Xr]pi(j.a z‘  usei,  H.  v.  Herwerden  vaXic, 
f,5ouai.  — 89.  E.  L.  Hicks  verlangt  ohne  Grund  piXXov  xavzw 
■t.  mmu>c.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  „salse  haec  defricat  hominem  ex 
postnlatis  XaxxSnXouTov  futurum,  yaXrjv  appelint  ut  rapacissimam  et 
inanspicatam“. — 91  und  92  gehören  dem  Kerdon,  93  — 99  der  Metro: 
Rutherford  giebt  nur  ein  Stück  von  92  dem  Kerdon,  nnd  H.  v.  Her- 
werden lässt  die  Rede  der  Metro  bis  V.  99  gehen.  Rntherford 
schreibt  r,v  rt  'Exdvrj  st  xjv  x r(xarr(  vgl.  86.  — 92.  i^v  t tj  ‘ApTaxr(vi) 
vermuten  mit  Recht  E.  L.  Hicks,  H.  v.  Herwerden,  A.  Piccolomini 
und  Fr.  Biicheler;  Fr.  Blafs  verlangt  rjv  t r)  ’Aptaxqvjj,  und 
Rutherford  schreibt  *jv,  r»j,  ’ApraxqvT).  Danach  lassen  Rutherford 
nnd  E.  L.  Hicks  Personenwechsel  eintreten.  — 93.  E.  L.  Hicks 
wünscht  oio«xn  xal  ij  st.  8tS<oaiv  q.  — 95.  Rutherford  dXX'  ove  xvös, 
0.  A.  Danielsson  dXX’  tlc  xvuja,  Fr.  Bücheier  etc  xvüaa;  A.  C.  Pearson 
verlangt  lo*/vtüaa;  am  besten  scheint  Fr.  Büchelers  Lesung.  — 
96.  Rutherford  ergänzt  X<Siov  atmuTo«  xpr'-ttc,  E.  L.  Hicks  5ta?dpu>; 
«(ootoü  npqUw , W.  Headlam  dxXeöU,  itö , rp^-etc,  R.  Ellis  SU  Xoa 
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ao  rprj'it;  oder  Xtjia  oi{  oeo  cp^Eetj,  Fr.  Büclieler  airXExoc  aiu>  rprjitc; 
na  = jeo  »j.  Das  Richtige  scheint  noch  nicht  gefunden.  — 97.  Ruther- 
ford setzt  nach  Ccöfoi  Punkt,  Fr.  Biicheler  nach  StlaEtc;  ich  möchte 
T79TTJ  bis  x'jtou  in  einen  Fragesatz  vereinigen.  — 98.  Fr.  Biicheler 
schreibt  richtig  xöaou;  rrctX.iv  npi)(j.T)vov;  ebenso  dSi'qv  st.  difav.  — 
99.  xxxxijpai  tevte  ist,  wie  O.  A.  Danielsson  bemerkt,  Objekt  zu 
iijistv  (V.  101).  — 100.  Rutherford  schreibt  Eöcxrjpit  st.  exrjpi;; 
E.  L.  Hicks  und  Fr.  Blnfs  verlangen  E'jEXTjpt'i.  — 101.  Fr.  Biicheler 
bemerkt:  „oratio  efficacior  est  omisso  quam  addito  rjpea;,  facillimnm 
erat  Xafietv  p’  av“.  Am  Schlüsse  ergänzt  F.  G.  Kenyon  richtig 

cyitiipe).  — 102.  Rutherford  liest  richtig  Öaptxoüc,  was  die  Hds. 
äipctxoa«  schreibt;  Spondeus  ist  auch  hier  nicht  anzunehmen.  Unnötig 
ist  W.  Headlams  ypoaeouc  st.  Sapsixoik  und  R.  Y.  Tyrrells  Um- 
»tellnng  xet  xEaaapdc  poi  üraoyvsotxo  oapEixoüc.  — 104.  Rutherford 
schreibt  gut  Sewoi;,  was  in  der  Ilds.  in  Sctvoti  geändert  ist. 
Danach  nimmt  er  und  E.  L.  Hicks  mit  Unrecht  Personenwechsel 
an.  Am  Schlüsse  ergänzt  der  letztere  e!  Se  ypTjpdxtov  ypetxj , 

Fr.  Biicheler  e!  oe  pot  -txpr,  ypctrj.  — 105.  Die  Hds.  hat,  metrisch 
nnmöglich,  tpEpcuXaßooxtov ; E.  L.  Hicks  vermutet  ftp’,  eüXaßoü  or'' 
:äiv;  ebenso  W.  Headlam,  nur  dafs  er  au  st.  Sij  wählt;  Fr.  Biicheler 
xipeo,  Xajioü  xoüxtuv,  metrisch  bedenklich.  Ich  dachte  an:  e!  oe  ooi,  -pjv at, 
'/pEtrj . | aEpsu , Xdß’  aOrä  und  dann  mit  Fr.  Biicheler  xtöv  xpiüv  8eXu> 
MÖvai;  auch  oe  ooi  palst  nach  Fr.  Biicheler  in  die  Lücke.  E.  L.  Hicks 
vermutet  xtöv  xpttüv  DeXeis  öoüvat , da  er  die  Worte  der  70W)  giebt.  — 
106.  Die  Hds.  hat  xai  xaöx’  auxa  xal  xaüxa,  woraus  F.  G.  Kenyon 
richtig  herstellte  xai  xaüxa  xal  xaüx’:  das  Folgende  ergänzt  W.  Head- 
lam iXXa  7Tevxe  oapetxtüv;  oapEtxtöv  schrieb  schon  Rutherford.  — 107. 
E.  L.  Hicks  schreibt  xvjaoE;  Sstvöv  ouv  'prjaEti,  indem  er  die  letzten 
Worte  dem  Kerdon  giebt;  W.  Headlam  mit  demselben  Personenwechsel 
verlangt  nach  x?,söe  die  AVorte  jcevxe  Sapetxtüv.  Fr.  Bücheier  glaubt 
nach  xt(3oe  zu  erkennen:  5’  ix  av  tptuvip  — 108.  E.  L.  Hicks  er- 

gänzt Eivai  x6  p eXaaat  aavodXtov  -jt  xEyvtVqv,  AV.  Headlam  Eivai  xo  p' 
udaat  säp'iaX’,  Fr.  Bücheier  oovaixö  p'  eXdaai  aapßaXoiotv  toix'  Eppe  tu. 
— 109.  W.  Headlam  schreibt  richtig  lovxa  Xi'üivov  st.  EovxaXrjötvov ; 
Fr.  Bücheler  vergleicht  dazu  Hippon.  10.  Im  Folgenden  vermutet 
E.  L.  Hicks  Ei  öeoüi  dva— f(vat,  was  F.  G.  Kenyon  fiir  wahrscheinlich 
erklärt:  W.  Headlam  e;  iisoü;  ÄvaaxJjvat,  was  nach  Kenyon  auch  nicht 
nnmöglich  ist.  0.  A.  Danielsson  dachte  an  äxxr^oi  coli.  Eustath. 
1625,36.  — 110.  Die  Hds.  hat  nach  F.  G.  Kenyon  vjSqvrji  oij  sXfhv, 
richtiger  r,5r,vr,c  iqOpov;  daher  schrieb  Fr.  Biicheler  r,8oviji  3’  rjftptSv: 
>nnde  liquida  voluptas  defluit  cf.  ad  III  33“.  H.  v.  Herwerden  ver- 
mutete ft3ovr,i  Xrjpqv,  R.  Ellis  a/Eii  -/dp  oüxi  -/Xäaaav,  fjflr'vr,'/  3'  xjBet, 
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E.  L.  Hicks  rj  Suvt)  59j  eXOeTv,  indem  er  den  Vei’s  der  -fovij  giebt.  — 
111.  F.  G.  Kenyon  schreibt  aÜEwv;  ebenso  R.  Eli is;  es  mufs  heifst® 
a fttäiv,  wie  Fr.  Blafs,  Fr.  Bücheier  nnd  0.  A.  Danielsson  haben; 
E.  L.  Hicks  wünscht  pa,  3eü>v,  Rutherford  schreibt  t«üv  8e<üv.  Der 
letztere  ergänzt  am  Schlüsse  des  Verses  dfcarqxcv,  R Ellis  ä^trrr,*«;, 

E.  L.  Hicks  aitö  ;<uet,  0.  A.  Danielsson  dmpxtorai,  W.  Headlam 
anoixiarxi,  Fr.  Blafs  nnd  Fr.  Bücheler  ansar’  üivqp , bezw.  a::Esff 
«uvrjp.  — 112.  Rutherford  ergänzt  oPjvoc,  Fr.  Blafs  ofjeiv,  W.  Head- 
lam otvoi;,  Fr.  Bücheler  olatpst«.  — 113.  Nach  itooiaxov  iuterpnngieren 
mit  Recht  Rutherford,  Fr.  Blafs,  O.  A.  Danielsson,  Fr.  Bü- 
cheler;  dann  schreibt  Rutherford  siatv  8c  OqaEi,  O.  A.  Danielsson 
Etc’  8c  Stopfet,  E.  L.  Hicks  etc  fyvo;  fttöpsv  ohne  Interpunktion  nach 
iroäi'axov,  Fr.  Blafs  sic  tyvoc  8tü  ptv;  unter  etc  tyvoc  fteoßat  versteht 
Hicks  „das  Mafs  nehmen“,  besser  „anpassen“.  Fr.  Bücheler  schreibt 
ei  otvoc,  fhöopa  „mimm,  si  vitium  est“.  — 114  will  E.  L.  Hicks  der 
-/ovrj  zuweisen ; mit  Unrecht.  — 117.  aurr,  Rutherford  nnd  E.  L.  Hicks; 
richtig  au-nr)  Fr.  Bücheler.  — 118.  Rutherford  schreibt  ^tup^  | 

. . . oitXt)  [loüc  xtX.,  wo  die  Hds.  <|«opl|  . . . br.X-fj  hat;  dies  behält  Fr. 
Bücheler  mit  Recht  bei,  indem  er  schreibt  <j«Dp-Jj  | aprjpev  6uXr],  ßoüc 
6 X.  Ara  Ende  des  Verses  ist  Punkt  zu  setzen;  Rutherford  verbindet 
den  Vers  mit  dem  folgenden  und  setzt  Punkt  nach  apiXTjv,  wo  Komma 
hingehört.  — 119.  Fr.  Bücheler  bemerkt:  „i.  si  modum  cepissem 
pedis  antequam  calceos  feci".  — 120  ist  richtig  überliefert:  oix  äv. 
pä  tX,v  Kepdcovoc  ETn'qv,  ooto>;  auffallenderweise  nimmt  Rutherford 
nach  oux  5v  Lücke  an  und  liest  eotuq  toöto.  — 122  ist,  wie  Ruther- 
ford, E.  L.  Hicks  und  Fr.  Bücheler  bemerken,  an  eine  andere  Frau 
gerichtet,  die  an  der  Thüre  erscheint.  H.  v.  Herwerden  verlangt  mit 
Recht  Sapixoüc,  wie  V.  103.  — 123.  Rutherford  schreibt  ohne  Grund 
dupr;  st.  ftuprjv.  — 125.  Rutherford  liest  richtig  f,  S xar’ oixir,v.  — 126. 

F.  G.  Kenyon  schreibt  eiö  ioöe,  was  Rutherford  richtig  zu  Etlhoüs 
vereinigt.  3ouX  ergänzen  gut  zu  oooXto  A.  C.  Pearson,  W.  Headlam, 
der  früher  poXofidtv  verlangte.  Fr.  Blafs  nnd  Fr.  Bücheler.  E.  L. 
Ilicks  vermutet  riiv  fioüXqv  pev,  H.  Jackson  irqv  pot  f(  SoöXov.  Nach 
«u6e  fügt  Rutherford  gut  Sei  ein;  Fr.  Blafs  hält  auch  «pzoiTS  für 
möglich,  und  Fr.  Bücheler  bemerkt:  „si  non  emendatum  esset  [*tp- 
-eie]  mann  eadem  itsp-Etv,  scriberem  uEproivE“.  — 129.  Die  Hds.  hat 
flaXnooc  avEu  detvdov  ippovouvta,  was  zu  schreiben  ist  SaXitouiav  so  oti 
voov  ^povoüvra.  H.  Jackson  und  Fr.  Bücheler  verlangen  OäXrovc 
a»Eu;  Rutherford  hat  ooXotfpovoüvTa , wohl  verleitet  durch  Kenvons 
SoXtppovoovta,  E.  L.  Hicks  töv  ^povoüvxa;  endlich  schreibt  H.  Jackson 
(ppovoüvr  dxä  p.  st.  tppovoüvTa  xal  p.,  nnd  Rutherford  verlangt  xapp*=* 
teiv  — xaTapa'ntEtv  st.  xal  parrttv.  Die  richtige  Erklärung  giebt  E L. 
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Hicks:  „den  Wams,  der  einen  warm  hält,  wird  ein  weiser  Mann  anch 
ansbessern  lassen“,  d.  h.  Metro  ist  eine  gnte  Kundin,  und  daher  muis 
sie  gut  bedient,  richtiger  beschenkt,  werden.  Metro  bekommt  von  jedem 
Gewinn,  den  Kerdon  durch  sie  macht,  ihren  Anteil.  Nicht  billigen  kann 
ich  Fr.  Büchelers  Auffassung:  „nempe  corium  sine  calore  oportet 
intus  cum  prndentia  etiam  consni“. 

VIII.  1.  daxqBt  = avaxqöi  — dvaaxqftt  schreibt  mit  der  Hds.  Fr. 
Bfichelei:  A.  Palmer  und  Fr.  Blal's  verlangen  avaxqfh,  das  auch 
Fr.  Bucheier  früher  vorschlng  und  Rutherford  schreibt.  Der  letztere 
ändert  auch  xei aq  in  xciati.  Fr.  Bücheier  bemerkt:  Pulex  cur  nomen  sitser- 
vae,  eloquitur  Plaut.  Cure.  501“.  — 2.  Rutherford  schreibt  ohne  Grund 
st.  Sp'jirxEi.  — 3.  Rutherford  schreibt  pr/pu  eu,  A.  Palmer  («.typte 
tu,  W.  Headlam  richtig  («.typt  atu:  ebenso  Fr.  Büche ler.  — 4.  xöv  xuaöv 
ergänzen  richtig  W.  Headlam,  H.  Diels,  Fr.  Bücheier;  A.  Palmer 
läfst  folgen:  xöv  OaXapov;  oüoev  xot  \ii\e t tpibp  tt  xkc<{iei  | xöv  ypuaöv  eaSuc  \ 
— 5.  xi  rXsupi  wird  allgemein  ergänzt;  ebenso  V.  6 aaxqOt,  V.  7 xat 
xi,v.  8t.  avauXov  verlangt  W.  Headlam  evsuXov.  Ara  Schlüsse  des 
Verses  ist  «:ep'j,ov  zu  lesen,  wie  alle  sahen.  — 8.  Alle  ergänzen  xüv- 
ftpo't:  im  Folgenden  verlangt  A.  Palmer  peypte  tu,  während  W.  Head- 
lam mit  Recht  peypt  beu  vermutet;  ebenso  Fr.  Bücheier.  — 9.  Den 
Anfang  der  Verse  9 — 19  giebt  das  9.  Fragm.,  wie  H.  Diels  gesehen 
hat;  damit  fallen  A.  Palmers  und  W.  Headlams  Ergänzungen.  Am 
Schlüsse  verlangt  A.  Palmer  9<ü  • pi,  st.  Ihöpxt,  mit  Unrecht  — 10. 
Fr.  Bücheier  ergänzt  richtig  ottM),  F.  G.  Kenyon  verlangt  So üXq.  — 
11.  oi  ergänzt  mit  Recht  Fr.  Bücheier,  der  auch  xpoyooai  und  axtppa 
schreibt.  — 12.  Fr.  Bücheier  in'  ..  . Stjopsa&a  • ßnöj:  H.  Diels 
versuchte  ßa'4»w.  — 13.  Fr.  Bücheier  ergänzt  paXXö«.  — 14.  Fr.  Bü- 
cheier schreibt  aaxqö’  • xoüx’  ipov;  aber  F.  G.  Kenyon  bemerkt,  dafs 
v in  xoüx’  anmöglich  sei.  — 15.  Fr.  Bücheier  axouaov  oü;  F.  G. 
Kenyon  las  Xouaov;  dann  Fr.  Bücheier  oüy  3xt«p  (oder  oup)  au  xät: 
.tangitur  proverbinm  xoüpov  -j’  ept-ol  5vap  sive  xo  aöv  ovap  aoi 

«•p»".  — 16.  Fr.  Bücheier  schreibt  xpayov,  hält  aber  auch  äfjo;  für 
möglich:  dann  ergänzt  er  sl8ov  8;  rap’  alqö«  ipaxpijHq.  — 17,  Fr.  Bii- 
cheler  ergänzt  pxxpfj;  oaov  oder  8 8’  f,v  -flptuv,  18.  ü-eTSs  81  oder  Ir.ti 
S'  Bit  p£  oder  ISiSt-o,  19.  q.  iayaXqv  plv  und  dann  am  Schlüsse  Bupip, 
20.  zXtxxat,  21.  xqXiös  xe  vf,  lläv’  Eipfwv  xe  coibüvxec  oder  ixouüat  oder 
t'  izoisuv  xi.  — 22  Hg.  ist  das  2.  Fragm.  bei  Kenyon,  das  sich  un- 
mittelbar an  V.  21  anschliefst.  Den  Schlnfa  der  Vv.  23 — 29  enthält 
ft-  11,  wie  H.  Diels  erkannte.  — 22.  Fr.  Bücheier  ir.'  itpoic , wo 
Kenyon  e?  giebt,  23.  foafo;  . . . eIXxov,  24.  äpveuxqpaiv  eixoxe;  itövxou; 
H.  Diels  ergänzt  ipvtuxqpatv  sixöxti  icayyu.  — 25.  Fr.  Bücheier  er- 
gänzt ippi-xeuv  xi  peXe'  IdtvEuv  xe,  H.  Diels  ipptnxsüvxo  xIjziSivbüvxo,  — 
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26.  Fr.  Bücheier  ergänzt  dvEpiTvovto,  H.  Diels  ixspawuvTO.  — 

27.  Fr.  Bücheier  und  H.  Diels  ergänzen  pupioo;  f/ttv  po/Sc/j;.  — 
29.  Fr.  Biicheler:  „potest  mir  rj“.  — 30  flg.  bilden  frgm.  5 bei 
Kenyon;  Fr.  Bücheier  bemerkt:  , .aliud  fragmentuni  somnii.  indcci 
videtur  Venator“.  St.  tX,v  vetjv  bei  Kenyon  liest  er  xuvetjv.  — 31.  Fr. 
Bücheier  apppoixov  66 pca  oder  ap^toTiv,  32.  o>v  iXz^ETo  evou  coli.  Snidas 
eväuo  to  xa/Eui»,  <u;  fjpsi;,  Mivavfipoi,  33.  u»Se  (od.  £7 tu  6k)  toJv  dptuVt. . 
coli.  Hippon.  63,  34.  v ai-pz  Trj;  -p. , wo  Kenyon  vai  xi  -rij{  3s.  lies!, 
35.  aXX’  oü3’  ö)t,  36.  afitdXoi  p , 37.  teXeu.  Darauf  läfst  Fr.  Bücheier 
fr.  3 bei  Kenyon  folgen.  — 39.  Fr.  ßücheler  liest  xai  st  > bei 
Kenyon,  40.  xa  6 ’ äp^ixap-a,  41.  töv  afyx  koioövt’,  42.  dvajwv  st. 
atov  pe  bei  Kenyon,  43.  v pa  Xt  st.  atpaXi  bei  Kenyon,  45.  XiBtigi 
47.  iv  xuiraaaEt,  48.  £ty_’  äp^l  xvrjpar,  51.  Spijv  tpax,  52.  to  itürt; 
53.  ’USoaaEo);  0.  Daran  reiht  Fr.  Bücheier  fr.  8 bei  Kenyon.  - j 
55  und  56  vgl.  Herodas  10  bei  Th.  Bergk,  das  aus  den  Hemiamba 
zu  streichen.  Fr.  Bücheier  schreibt  !pp’  ix  npoauhtoo,  pr]  a’  ixt(rtw»' 
irpioßuc  | o’JXr]  xai’  18ü  T7)  ßarripfp  xdij/r, : „dantnr  autem  alia  multa  ß 
pr,  xi  a'  ixoEpuiv,  pr,  je  xijaopuiv“.  H.  Diels  vermutet  xaiiTEp  5».  ß* 
Form  xiijii)  erklärt  F.  Bücheier  für  unsicher,  „sed  non  apta  x»pir, 
xvdijiT)  7Xu<j/7j“.  — 57.  Fr.  Biicheler  schreibt  xijui  piv  tinov , 58.  Ih- 
vEÜp’  ux’,  59.  papT’jpopat,  61.  xai  toüt’  i oder  xax’  oJxt,  63.  v8ex  (fn®*5 
st.  voaa  bei  Kenyon,  66.  Topijv  d.  — Nach  68  folgt  bei  Fr.  Bücheltr 
Fragment  10  bei  Kenyon;  dafs  dieses  mit  fr.  2 und  3 Zusammenhang 
schlofs  Kenyon  aus  der  Beschaffenheit  des  Papyrus. 

Fragm.  4 bei  Kenyon  ist  = 9 bei  Fr.  Bücheier;  der  letzter: 
bemerkt:  „si  recte  in  v.  2 fapßov  et  in  4 »xäjovra  intellego,  cohaer-. 
cum  fr.  6 epilogo  libri  aut  prooemio“.  — 3.  Fr.  Bücheier  ii;  fl» 

5.  idv  st.  aa  bei  Kenyon,  6.  9(713.  Dann  folgt  bei  Fr.  Bücheier  d»>  i 
Fragment,  das  bei  F.  G.  Kenyon  No.  6 bildet.  — V.  7.  Fr.  Bä-  j 
clieler  glaubt,  dafs  etwa  zotr^tt  | iysiv  vorausgegangen  sei;  H.  Diel* 
und  O.  Crnsius  ergänzen  ipöv.  Am  Schlüsse  vermutet  Fr.  Bücheier 
xaXa.  — 8.  Fr.  Bücheier  ergänzt  pi-f-  1;  und  Tvuipi):  ,,sententia  d- 
similis  tritae  istius:  est  nobis  voluisse  satis:  si  minor  ore  videbor,  n«J 
minor  animo“.  H.  Diels  iS,  O.  Crusius  Xey’  iE,  und  am  Schlm- 
dieser  Seote  frjyv-  oder  v]vij<jözi,  jener  7vo«aa.  — 9.  Fr.  Büchel*1 
schreibt  mit  F.  G.  Kenyon  »jpä«  und  am  Schlüsse  opiara  oder  sp**“* 

H.  Diels  xXei>6v,  0.  Crusius  xeivov.  Fr.  BUcheler  bemerkt:  ,.p*J' 
dent  ex  xXeoj".  — 10.  Zu  HoodtSaic  vergleicht  Fr.  Bücheier  Heyd1 
ex  Lycopbron.  987 : HouüiSai  ol  ’laivec.  Am  Schlüsse  schreibt  er  ix«»-" 
(oder  imgousiv);  izaooaiv  vermutet  auch  H.  Diels.  — Darauf  folgt  m- 
m ittelbar  der  Titel  dnovTjOTtEopEvat.  — 11.  Fr.  Bücheier  ergänzt 
dfEzt,  O.  Crusius  \6\%.  — 12.  Fr.  Bücheier  liest  am  Anfang-*!*! 
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Sc  (i.  'Epp-lj  Maiaäeü  Hippon.  16.  21.)  nnd  am  Schlosse  ßösxei;;  jedoch 
läfst  er  im  4.  Fufs  den  Spondens  zu,  was  kaum  angeht.  — 13.  Fr. 
Bücheier  ipaiopfj  und  oivoüssav.  — Danach  läfst  Fr.  Bücheier  fragm.  7 
bei  Kenyon  folgen,  wozu  er  bemerkt:  „hoc  fr.  ientaculo  adscribimns 
propter  pnleium  rnemoratum  in  v.  ultimo : nam  puleiata  potio  ut  vTjraiprj« 
Cereris  ita  ieientantium  propria  fuit,  schol.  Ar.  Pac.  712“.  — 18.  Fr. 
Bücheier:  „fortasse  repr“  — ; derselbe  liest  19.  aurr)  st.  euttj  bei 
Kenyon,  20.  eoic  (st  cot)  mit  der  Bemerkung:  ,,potest  sü“,  22.  7X^01  va. 

Über  den  Namen  unseres  Dichters  spricht  F.  G.  Kenyon  in 
seiner  Ausgabe  8.  2;  er  wird  Herodas,  Herodes  und  Herondas  genannt; 
mit  Hecht  giebt  Kenyon  der  dorischen  Endung  den  Vorzug  vor  der 
attischen.  Derselbe  teilt  Class.  Review  1891  S.  480  flg.  eine  zu  Ramleh 
bei  Alexandria  gefundene  Inschrift  mit,  die  nach  Dr.  Nerutsos-Bey 
aus  der  Zeit  der  ersten  Ptolemäer  stammt,  sicherlich  nicht  später  als 
Euergetes  ist.  Auf  dieser  steht  der  Name  Hp«o8ou.  F.  G.  Kenyon 
vermutet,  dafs  ‘HptövSac  vielleicht  die  koische  Form  des  Namens  ist, 
die  in  Alexandria  zu  'flpwoa;  oder  'Hptuärj;  abgeschwächt  wurde.  Natür- 
lich mnis  die  Beziehung  zwischen  jenem  und  unserem  Herodas  dahin- 
gestellt bleiben. 

Das  Leben  des  Herodas  fällt  in  das  3.  Jahrhundert  v.  Chr.; 
Ütöiv  48tX<pü>v  ripevo;  (I  30)  kann  frühestens  in  den  letzten  Regierungsjahren 
des  Ptolemäos  Philadelphos  gesagt  sein,  und  6 ßaotleuc  7.pT)Ttdc  (ebenda) 
bezeichnet  den  Euergetes,  wie  man  ziemlich  allgemein  annimmt. 
R.  Ellis  Class.  Review  1891  8.  457  allerdings  scheint  ihn  viel  später 
anzusetzen,  indem  er  auf  die  Ähnlichkeit  mit  Virgil  und  Catull  hin- 
weist; I 21.  22.  37  entspreche  Verg.  Aen.  IV  32;  I 61  Aen.  4,  19;  die 
Scene  zwischen  Gyllis  und  Metriche  zeige  grofse  Ähnlichkeit  mit  der 
Scene  zwischen  Anna  nnd  Dido;  I 32.  VI  98  erinnern  an  Catull.  VH  7. 
LXI  203.  204;  ferner  VI  94  an  Catull.  XIU  11.  12.  IH  1.  XXXVI  3. 
Doch  giebt  der  Verf.  zu,  dals  an  diesen  Stellen  auch  die  römischen 
Dichter  den  Herodas  nachgeahmt  haben  können;  dagegen  bezieht  sich 
IH  24  flg.  nach  ihm  wegen  des  Namens  Maron,  für  dessen  Anwendung 
sonst  kein  Grund  vorliege,  naturgemäfs,  ja  notwendig  auf  Virgil.  Simon 
sei  aus  Sinon  verschrieben;  stelle  man  Sivoiv  wieder  her,  so  sei  der 
Grund  für  die  Verwechslung  der  beiden  Namen  klar;  Kottalos  setze 
statt  Virgil  einen  von  Virgils  bekanntesten  Charakteren,  den  lügenden 
Sinon.  Und  Metrotime  spiele  wirklich  mit  dem  Wort  Sinon;  denn  sie 
neune  sich  ävouv,  weil  sie  ihn  nicht  lieber  övou«  ßösxeiv  lehrte,  als  ihm 
eine  gute  Erziehung  zu  geben.  Th.  Tyler  Academy  1891  S.  242 
meint,  der  von  Herodas  erwähnte  Maron  sei  der  Satyr,  der  Sohn  des 
Seüenos,  der  bei  Nonnos  XIV  97  flg.  vorkomme;  die  Verwechslung  mit 
Simon  sei  leicht  begreiflich,  da  dies  «breitnasig,  stumpfnasig*  bedeute, 
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■was  ein  charakteristisches  Merkmal  der  Satyrn  und  Silenen  sei.  Jeden- 
falls ist  Simon  beiznbelialten  und  nicht  Sinon  zu  schreiben;  Simon  be- 
zeichnet einen  gewissen  Wurf  beim  Würfelspiel,  und  damit  ist  die  Er- 
klärung gegeben;  die  Gedanken  des  Kottalos  sind  nur  beim  Würfelspiel. 
Marou  ist  ein  im  Griechischen  nicht  ungewöhnlicher  Name,  hinter  dem 
man  nichts  weiter  zu  suchen  hat 

Als  Heimat  des  Dichters  bezeichnet  F.  G.  Kenyon  die  östliche 
Seite  des  ägäischen  Meeres,  und  dies  findet  allgemeine  Zustimmung. 
Er  scheint  sich  besonders  auch  auf  Kos  aufgehalten  und  dem  dortigen 
Dichterkreis  angehört  zu  haben.  Auf  Kos  spielt  der  2.  und  4.  Mimoj; 
vielleicht  auch  der  1.  nach  Th.  Reinach  Revue  des  etudes  greeques 
IV  (1891)  S.  209  flg.  und  H.  Weil  Journal  des  Savants  1891  S.  655  flg.; 
der  letztere  macht  auf  den  Schwur  rcpöj  Moipecov  111.  66  und  IV  30 
aufmerksam.  W.  G.  Rutherford  S.  45  schliefst  aus  dem  Gebrauch 
von  Taureon  VII  86,  dafs  dieser  Mimos  in  Kyzikos  spiele ; mit  Unrecht, 
da  der  Monat  Taureon  auch  auf  Samos  und  in  Sinope  vorkommt,  vgL 
oben  zu  d.  St.  und  Th.  Reinach  S.  215  Anm.  1. 

Als  Dichter  ist  Herodas,  wie  Th.  Reinach  sagt,  ein  unmittel- 
barer Nachfolger  des  Theokrit  und  Kallimachos;  den  ersteren  ahmt  er 
in  der  Behandlung  des  Stoffes,  den  letzteren  in  der  Wahl  des  Metrums 
nach;  er  bezeichnet  sich  selbst  als  neuen  Hipponax.  Sein  Versmafs  ist 
der  Hinkiambus,  den  er  in  der  gleichen  Weise,  wie  seine  Vorgänger, 
baut;  die  von  Babrios  beobachtete  Regel,  die  vorletzte  Silbe  stets  mit 
dem  Accent  zu  versehen,  kennt  er  noch  nicht  und  mifsachtet  sie.  Die 
Sprache  ist  ionisch,  mit  Dorismen  versetzt;  sie  zeigt  viele  volkstümlichen 
Ausdrücke  und  Sprichwörter.  Seine  Mimen,  fast  nur  fuvaixeibi, 
sind  kurze  Dialoge,  für  die  Aufführung  geschrieben,  Vorgänge  des  ge- 
wöhnlichen Lebens  darstellend.  Eine  Analyse  derselben  giebt  F.  G. 
Kenyon  S.  7 flg.,  Th.  Reinach  1.  1.,  B.  Haussoullier  Revue  de 
Philologie  XV  (1891)  S.  156  flg.,  H.  Weil  1.  1.  Der  litterariscbe  Wert 
der  Gedichte  ist  nach  Th.  Reinach  nicht  grofs;  es  sei  weder  das  feine 
Attisch  des  Lukian,  noch  die  bewundernswerten  poetischen  Schöpfungen 
des  Theokrit;  Herodas  sei  Realist,  seine  Poesie  verifizierte  Prosa;  der 
Stil  sei  leicht,  abwechselnd,  lebhaft,  geistreich;  die  Charaktere  und 
Situationen  wahr,  auch  fehle  es  nicht  an  Humor.  Ähnlich  urteilt 
H.  Weil,  der  den  Herodas  einen  Künstler  nennt,  da  er  die  Form  dem 
Inhalt  anzupassen  wufste. 


Kerkidas. 

3,  2 schreibt  E.  lliller  in  der  Ausgabe  der  Anthologie  lyr. 
öpivapiovcTc,  was  ebenso  wenig  genügt,  wie  ei  pvap.dvtu’,  das  er  aufserdem 
noch  vermutet  Dagegen  schreibt  er  richtig  otxo;  st.  xal 


Digitized  by  Google 


Griechische  Lyriker.  (Sitzler.) 


201 


Babrios. 

Babrins.  Fable8  expliquees  litteralement  par  Th.  Fix  et  traduits 
par  M.  Sommer.  Paria,  Hacbette.  1889. 

Fables  de  Babrios.  Texte  grec  avec  des  notes  par  L.  Feuillet. 
Paris,  Bfilin.  1890.  116  S. 

Fables  de  Babrins.  Texte  grec  avec  one  introdnction,  des 
aotes  et  an  lexiqne  par  L.  Fenillet.  Paris,  B61in.  1891.  184  S.  12. 

Babrios.  Edition  classiqoe  par  E.  Pessooneaox.  Paris,  Delalain. 
1890.  76  S. 

Babrios.  Fables.  Texte  grec  public  \ l'osage  des  classes  avec 
one  notice  prelimiuaire,  des  notes  et  nn  lexiqoe  par  M.  Croiset. 
Paris,  A.  Colin  et  C°-  224  8.  12. 

ln  2.  Auflage  liegt  vor 

Babrins.  Fables.  Texte  grec  publik  ii  l'usage  des  classes  avec 
one  introdoction,  des  notes  et  nn  lexiqne  par  A.  M.  Desronsseanx. 
2.  edition.  Paris,  Hacbette  et  C°-  1892.  XX,  234  S.  8. 

Prooera.  3.  M.  Croiset  schreibt  irtTeruxTo  sL  des  anstöisigen 
■tc  iqsvqOi];  mir  wenig  wahrscheinlich.  — 17.  Derselbe  schreibt  <i>;  ouv 
. . . ivSOrjt  evi  jjlv.  st.  uiv  vüv  ...  Sv  fteiq;  epqj  p.v. ; ich  nehme  an  dem 
Ausdruck  ivSöttv  ev't  pvi^pi;  Anstofs. 

Fab.  3,  2.  M.  Croiset  liest  qttttKev  <I»{  8’  ai  piv  auvijkOov  st. 
Ini  cnrjxÄv  aftiv  8’  üit  at  piv  rj/.Oov ; dem  Sinne  nach  wohl  richtig. 

12,  16  (11,  14)  schreibt  derselbe  <j<üyo;  Iwuyou  ovtßrjc  st.  vuxtös 
fwjyo«  vrtßT).  — 17.  ayptov  teipst  st.  dyptoTqv  rqxei;  ich  ziehe  Eber- 
hards dfpörtv  vor. 

18,  12  (16,  12)  schreibt  A.  M.  Desrousseaux  lr/ev  st.  elyev, 
wohl  richtig. 

24,  3 (22,  3)  schreibt  U.  Croiset  ktpvup  als  Dat  loci  st.  ktpvatoue; 
ich  würde  in  dem  Fall  8’  lv  Xtpvup  vorziehen. 

26,  5 (24,  5)  derselbe  iitsldov  st.  iniayov,  recht  passend. 

31,  20  hält  derselbe  für  interpoliert. 

33,  24  (30,  24)  vermutet  er  8’  auve  st.  8t;  gut 

42,  8 (35,  8)  schreibt  er  not qv  dv’  884 v rti  st.  notav  dvakietv  pg; 
kaum  richtig. 

45,  8.  W.  Headlam  Journal  ofPhilology  XX  S.  294  flg.  schlägt 
r,8t<#;  st.  i8ta;  vor;  wenig  wahrscheinlich. 

46,  7.  M.  Croiset  schreibt  ou8’  iitdT  q Ovqoxtt  st.  481  itttvhj 
Gitlbaner  vermutete  o46’  el  ftvqoxet. 

63,  7.  M.  Croiset  schreibt  passend  oö8’  äv  fv  tt«  st.  o«8’  av  tu. 

66,  4 schreibt  derselbe  nappqtöv,  um  die  Wiederholung  von  tpaol 
zn  vermeiden,  die  er  dem  Babrios  nicht  zutraut. 
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71,  8 liest  er  avepot  8’  devxe ; st.  8e  itdvxee;  wohl  richtig. 

75,  4 schreibt  er  oveo  xe'yvr,;  st.  6 8’  dxtywfc ; besser  wird  der 
Vers  mit  Th.  Bergk  gestrichen. 

82,  8 (72,  8)  schreibt  M.  Croiset:  xaxJjv  8’  Ip-EXe-rr,:;’  ec  egil 
8f(&’  S8Av  xpipeiv  nil  avait  essayd  de  se  frayer  jusqu’ä  moi  nne  route 
importnne*.  Metrischer  Bau  und  sprachlicher  Ausdruck  gefallen  mir  nicht. 

85,  5 verlangt  derselbe  päyrjv  t Aitoxpovst,  metrisch  unmöglich. 

88,  14  (77,  14)  schreibt  derselbe  peirovxa  st.  peovxa. 

91,  4 liest  er  Ap.ßavxa  toütov  st.  xov  xaüpov  A(j.ßävxa,  wohl  mit  Recht. 

95,  35.  O.  Crusius  Rhein.  Museum  46  (1891)  S.  318  flg.  erklärt 
„morientium  animi  in  oculis  versantnr;  quos  vident,  eos  heredes  institnuK; 
quare  mecum  veni  ad  leonis  regiam.“  — 63.  M.  Croiset  schreibt  prai 
st.  7pu;ai  coli.  Hesych.,  der  „donne  an  verbe  pdju»  le  sens  yuXaxxetv  et 
traduit  püCouat  par  -fofTÖJouat,  c’est-ä,-dire  4 peu  priis  ,grogner'“. 

99,  3.  M.  Croiset  liest  aXX’  <Av> iveyupov  8d> ja;. 

101,  5 schreibt  derselbe  pri)  ippevtüv  eiq  st.  p.1)  ippevtufleit];  meicet 
Meinung  nach  unpassend.  — Ebensowenig  kann  ich  107,  7 a|U|irt> 
st.  dpiEaatuv  billigen;  es  miifste  wenigstens  AiniJiaAoei  dp.ep.irxtu;  heilaen 

115,  4.  A.  M.  Desronsseaux  schreibt  xup satt  st.  x aüxa:  des 
Sinn  nach  passend. 

118,  5 schreibt  derselbe  ltop^öprj;  eitavöouav);  8t  ttop^upoi;  ln- 
Ooüvxtuv,  mit  Umstellung  von  5 und  6,  wie  Seidler  vorschlug. 

130,  1 flg.  stellt  M.  Croiset  nach  den  Paraphrasen  folgend« 
mafsen  her:  6 Zeo;  xov  'Epji.r,v  dp.itAaxr||eax’  dvdpwttaiv  | AxeXeoaev  x- 
daxpotxoioiv  lyypdtyai,  | litttxa  8’  ei;  xißiuxov  oy/i  aittpeöaai  | tv’  aöxA;  Wb 
eictpicXoTx*  dpeuvrjaac  | Jittoc  exaaxou  xa;  Aixa;  dvaitpaaaoi.  — 8.  schreibt  9 
ohne  Not  eü&uvei  st.  cdftuvot. 

131,  1 stellt  M.  Croiset  her:  olv  <L8e  yaa!  xov  vojtvja  itpoa^«vti> 
st.  ol;  xi;  Eine  itpA;  vopia  xotade.  — 3 schreibt  derselbe  xA  7aJ.11  i 
dp.eX7u>v  • xäaxtv,  ei  tpiXov,  itrj£ai  St.  xA  7<xXa  8'd|eeA70vx’  £oxi  aoi 
irij?ai.  — 7 liest  er  im  Anschlufs  an  Haupt  mit  geringer  Anderere 
ßoxava;  dpata;  st.  «öpaia  poxavrj.  — 8.  A.  M.  Desrousseaux  schreibt 
fEpPci;  fap  st.  8’  äv.  — 13.  M.  Croiset  liest  ly  ui  SA  jtavxi)  ireptxpsy»3* 
xotXuio  St.  itepixpeyouaa  6’  lyta  navxoOev  xioXüio.  — 14  versucht  derselbe 
im  Anschluß  an  Xenophon  Memor.  II  7:  Xpaxa;  xe  xXe<j»ai  xal  Xuxom 
dipapita^ai,  A.  M.  Desrousseaux  Arjaxiov  ßiaapAv  xa!  Xüxiov  Suuxxr,«» 

132,  1.  M.  Croiset  vermutet:  ovov  xt;  elye  xuva  xe  xü>v  pi* 
wpaitov  st.  ovov  xtc  Ixpe^e  xal  xuvt8tov  itavu  tupatov.  — 2.  xuiov  8e  yapint 
u>v  luaijev  eupööfuo;  St.  xuvtSiov  81  ydptv  Sv  itaijov  EÖpöOfxiu;.  — 4.  xixn»<' 
aüxAv  ao  xaxetyev  Av  xdXitoic  st.  Axelvo;  8'  auxo  xaxeymv  h xoT;  xAXxok.  " 
5.A.M. Desrousseaux  schlägt  vor:  A 8e  7’  ovo;  Attovei  xijv  xe  vdxx’  dXixpew»’- 
— 8.  Derselbe  verlangt  xaxorjwv,  M.  Croiset  xaxiwv  ? st.  xa!  f,v.  - 
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9 schreibt  M.  Croiset  expurf’  dxdvtla;,  -/dp-rov  SvrEp  euuihi  st.  Irpioye 
xpiödc,  /oprov  SjTttp  EtaiÖEi.  — 

131  (Rutherford),  4 liest  M.  Croiset  aütö  Si)  ysi|i  st.  aoröv  rj  /t£p; 
am  Schlulse  xauxriv  mit  A.M.  Desrousseaux.  — 11  schreibt  M.  Croiset 
tJuXijfh]  St.  Evixr]8st,  13  xiivt}  st.  xiiv^j,  16  üjtte  tpcofBjvai  st.  u<; 
jrpooöt'ov. 

133  (Rutherford),  2 (142,  2).  M.  Croiset  vermutet  Epirliasa  st. 
ipsa'saja;  O.  Crusius  1.  1.  richtiger  xa^/aaaaa  coli.  100,  8. — 3 stellt 
M.  Croiset  nach  der  Paraphrase  folgendermafsen  her:  aialr}  uh -jLWi) 
-S;  ßaxouc  dxavöiudtu. 

134  (Rutherford),  4.  M.  Croiset  liest  ou  oü  7 rj-pjarj  st.  oiy 
f(pjaei ; recht  passend.  — 6 schreibt  er  mit  A.  M.  Desrousseaux  tä 
xopEuxd  xpivcc.  — 12  verlangt  II.  Croiset  Tcprjvr,;  st.  TtExprjc. 

135  (Rutherford),  7.  M.  Croiset  ergänzt  am  Schlüsse  toMoö. 
— 8.  V.  hat:  eyiu  ypövov  xoaoüxov  evödde  oiaTpt'ßui ; danach  bildet 
M.  Croiset  den  Vers:  tote  8’  ap’  Ixei'vi)  • xoaov  fyioy’  ivoixoupö». 

Th.  Bergk  Philologus  47.  (1889)  S.  385  flg.  spricht  zunächst 
über  die  Paraphrasen  des  Babrius;  die  einen  seien  kurz,  die  andern 
schlössen  sich  enger  an  den  Dichter  an;  jene  seien  bei  der  Kritik  der 
vollständig  überlieferten  Fabeln,  diese  für  die  verlorenen  zu  gebrauchen. 
Dann  geht  er  zur  Besprechung  der  metrischen  Bearbeitungen  aus 
späterer  Zeit  über,  die  im  Vindobonensis  u.  Athous  vorliegen,  die  letzteren 
von  Menas  aufgespürt  und  von  Lewis  heransgegeben.  Er  verteidigt 
die  letzteren  als  echt,  wie  ich  glaube,  ohne  Erfolg.  51,  10  schreibt 
er  jetzt  ei  ßpäcraov  ddix&v  xuxjis  xic  otxrjv  oiuuti  und  60,  17 : iS’  oqpit  ömjöev 
Xextöv  cir.e  aupt?a«  ' | 2u>j  m tupißov,  •njvff  (-juj  xtX.  mit  Ausschlufs  von 
Vv.  18.  19.  Schliefslich  vergleicht  er  noch  die  vatikanische  Sammlung 
mit  dem  Athous. 

E.  Delage  veröffentlicht  Annales  de  la  Faculte  des  Lettres  de 
Bordeaux.  1891.  S.  79  — 120  einen  Aufsatz  über  „Babrius  et  ses 
fahles“.  Der  1.  Abschnitt  behandelt  das  Leben  und  die  Persönlichkeit, 
der  2.  die  religiösen  und  philosophischen  Grundsätze,  der  3.  seine 
8toffe  und  die  bei  ihm  vorkommenden  Tiere,  der  4.  seine  Absicht  und 
seinen  Zweck,  der  5.  Darstellungsweise  und  Kunst  des  Babrius,  der  6. 
8til  und  Vers,  der  7.  die  schönsten  Fabeln  des  Dichters,  besonders  den 
kranken  Löwen.  Der  Aufsatz  bringt  gerade  nichts  Neues,  ist  aber 
recht  dankenswert. 

Als  Übersetzung  liegt  vor: 

Babrius.  Traductlon  par  L.  Feuillet.  Paris,  Belin.  1891. 

64  8.  12. 
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Zum  Schlafs  ist  zu  erwähnen 

Les  fahles  üsopiques  de  Babrius  traduites  en  totalite  ponr 
la  premiere  fois,  comparees  aux  fahles  d'Horace  et  de  Phedre,  de  Cor- 
rozet  et  de  La  Fontaine,  avec  une  etude  sur  lenrs  origines  et  leur 
iconographie  par  E.  Ldveque.  Ouvrage  contenant  21  figures  hors 
texte  gravees  par  Boussod  et  Valadon.  Paris,  Belin.  1890.  LXXXVIIl 
n.  468  S.  8. 

Die  der  Übersetzung  vorausgeheiule  Untersuchung  über  den  Ursprung 
der  Fabel  vertritt  die  Ansicht,  dafs  die  Fabel  in  Chaldäa  und  Assyrien 
erfunden  wurde  und  von  da  nach  Griechenland  kam.  Zum  Beweise 
dafür  stellt  der  Verf.  die  chaldSisclien  und  assyrischen,  hebräischen, 
egyptischen  und  phönizischen  Fabeln  zusammen:  daran  schliefst  sieb 
eine  Übersicht  über  die  griechischen  Fabeln,  die  bei  Dichtern  erhalten 
sind,  über  die  Prosafabeln  des  Äsop,  die  französischen  Fabeln  des 
Mittelalters,  sowie  eine  Vergleichung  der  indischen  und  äsopischen  Fabeln. 

IIJ.  Melischc  Dichter. 

Greek  Lyric  Poetry.  A complete  Collection  of  the  survivin? 
passages  from  the  greek  song-writers  arranged  with  prefatory  articles, 
introductory  matter  and  commentary  by  G.  S.  Farnell.  London, 
Longmans.  Green  and  Co.  1891.  XII,  490  S.  8. 

Der  Verf.  will  mit  dem  vorliegenden  Buch  seinen  Landslenten 
den  Weg  zum  Studium  der  griechischen  Lyriker  öffnen.  Die  Einleitung 
enthält  so  ziemlich  alles,  was  zum  allgemeinen  Verständnis  derselben 
erforderlich  ist:  es  wird  hier  über  Entwickelung  der  griechischen  Poesie, 
über  charakteristische  Züge  der  griechischen  Lyrik,  über  choriscbe  und 
monodische  Lyrik,  über  dorische  und  lesbische  Schule,  über  Tanz  und 
Musik  als  Begleiter  des  griechischen  Liedes,  über  Metrik  und  Dialekt 
gesprochen.  Hinsichtlich  des  letzteren  ist  der  Verf.  ein  Anhänger  der 
von  Ahrens  begründeten  Dialektmischung;  jedoch  scheinen  ihm  die 
neueren  Arbeiten  auf  diesem  Gebiet,  abgesehen  von  A.  Führer,  die 
Sprache  und  die  Entwickelung  der  griechischen  Lyrik,  unbekannt  ge- 
blieben zu  sein.  Von  den  Dichtern  hat  er  nicht  alle  Fragmente  auf* 
genommen,  sondern  nur  die  umfangreicheren  und  diejenigen,  die  einen 
vollständigen  Sinn  geben,  die  anderen  hat  er  in  einem  besonderen  Anhang 
nach  Bergk  kurz  beigefügt.  Jedem  Dichter  schickt  er  eine  kurze  Ein- 
leitung voraus,  in  der  er  sein  Leben  und  seine  Werke  behandelt  Was 
den  Text  der  Fragmente  betrifft,  so  schliefst  er  sich  an  Th.  Bergk  an; 
nur  dafs  er  an  den  Stellen,  wo  ihm  dieser  ohne  Grund  von  der  Über- 
lieferung abgegangen  zu  sein  scheint,  wieder  zn  ihr  zurnckkehrt.  De“ 
Fragmenten  ist  ein  Kommentar  beigegeben,  der  den  Quellennachweis 
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giebt,  die  Lesarten  bespricht  nnd  sprachliche  und  sachliche  Erklärungen 
enthält.  Die  eigenen  Konjekturen  des  Verf.  werde  ich  bei  den  einzelnen 
Dichtern  behandeln. 

Frammenti  della  mdica  greca  da  Terpandro  a Bac- 
chilide  rivednti,  tradotti  e annotati  per  nso  de  licei  e delle  uni- 
versita  da  L.  A.  Michelangeli.  Bologna,  D.  N.  Zanichelli.  Parte I. 
Terpandro.  Aicmane,  Saffo,  Erinna.  1887.  XII,  122  S.  8. 
Parte  II:  Alceo  1890.  VIII,  86  S.  8.  Parte  HI:  Stesicoro, 
Ibico.  1891.  VIII,  92  8.  8. 

Der  Verf.  will  mit  seinem  Werke  Anfängern  und  Fortgeschrittenen, 
der  Schule  nnd  der  Wissenschaft  dienen,  und  daher  röhrt  die  eigenartige, 
meiner  Meinung  nach  besonders  für  die  Anfänger  unpraktische  Gestaltung 
des  Kommentars,  in  dem  Bemerkungen  elementarster  Art  neben  der 
Behandlung  wichtiger  und  schwieriger  kritischer  Fragen  stehen.  Davon 
abgesehen,  zeigt  der  Kommentar  grolsen  Fleifs  und  besonnenes,  selb- 
ständiges Urteil;  Kritik  nnd  Exegese  sind  darin  in  gleicher  Weise  be- 
rücksichtigt. Der  Text  schliefst  sich,  wo  es  angeht,  an  die  Überlieferung 
an  und  ist  daher  von  dem  Th.  Bergkschen  znra  Teil  sehr  verschieden. 
Auch  mehrere  eigene  Konjekturen  bringt  der  Verf.  vor,  auf  die  ich  bei 
Behandlung  der  einzelnen  Dichter  zurückkommen  werde.  Dem  Text 
steht  eine  italienische  Übersetzung  gegenüber.  Die  Ausgabe  enthält 
alle  wichtigeren  Fragmente  der  betreffenden  Dichter. 

Terpandros. 

E.  Graf,  Rhein.  Museum  43  (1888),  S.  512 — 523  handelt  über 
den  v^jxos  opdioc.  O.  Crusius  hat  in  der  Wochenschrift  für  klass.  Philol. 
1887  8.  139  2 flg.  ausgeftthrt,  dafs  opfito;  in  der  metrischen  Tradition 
Vorgänger  des  späteren  |iovoetSr,j  sei  nnd  sowohl  von  Füi'sen  gebraucht 
werde,  die  aus  gleichen  crrjp.eta  bestehen,  z.  B.  vom  Päan  ans  5 Kürzen, 
als  auch  von  Versen^  z.  B.  von  den  aus  reinen  Jamben  bestehenden 
Trimetern  nnd  den  aus  reinen  Daktylen  bestehenden  Hexametern.  Er 
glaubt  daher,  dafs  jene  gedehnten  aus  langen  Silben  bestehenden  opfhoi 
ihren  Namen  wohl  davon  erhalten  hätten,  weil  die  Figuren  der  Be- 
gleitung in  gleichmäfsige  ypovot  npS-rot  zerfielen.  Dafs  es  aber  unnötig 
Mi.  die  Begleitung  heranzuziehen,  da  ja  der  Fufs  selbst  aus  gleichen 
bestand,  bemerkt  E.  Graf  mit  Recht.  0.  Crusius  schlofs  dann 
weiter,  dafs  sielt  wohl  ebenso  auch  der  Name  v6p.oj  opötoc  auf  die 
gleichförmige  und  lebhafte  Anlage  der  xpoüsu  und  auf  den  entsprechenden 
Bau  der  Verse  aus  reinen  Daktylen  (vgl.  Alkman  26)  beziehen  werde. 
Warum  soll  er  aber  nicht  von  dem  Gebrauch  jener  Spftiot  in  dem  Nomos 
kerkommen?  Fragm.  2 des  Terpander  kann  dagegen  nicht  geltend 
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gemacht  werden,  da  nicht  feststeht,  dafs  es  aus  dem  Nomos  selbst 
entnommen  ist,  vgl.  vorigen  Jahresbericht  Bd.  L1V  S.  166.  E.  Grat 
macht  den  meiner  Meinung  nach  nicht  beweiskräftigen  Einwand,  dais 
ein  hexametrisches  Gedicht  in  reinen  Daktylen  etwas  für  die  klassische 
Zeit  der  Dichtung  beispiellos  Eintöniges  gewesen  wäre.  Er  selbst  ist 
der  Ansicht,  die  Benennung  vdpto;  opöio:  beziehe  sich  auf  den  hohen, 
hellen  Gesang;  der  vop.oc  öpfbo;  sei  identisch  mit  dem  vopo;  <55üc;  für 
das  Versmafs  lasse  sich  aus  der  Benennung  gar  nichts  folgern;  dieses 
sei  beim  vop.o{  opfho;  ebenso  wie  bei  allen  anderen  Nomen  des  Terpander 
der  daktylische  Hexameter  gewesen;  das  Zeugnis  des  Pollux  nnd  Suidas 
sei  nichtig;  auch  die  Bezeichnung  vopioc  Tpoyato«  beziehe  sich  nnr  auf 
die  Vortragsweise  und  bedeute  „communiter  leviterque  decurrens*. 
Terpauder  habe  überhaupt  keine  Tapßoi  opötot  nnd  Tpoyotot  or,p. avrot  ge- 
braucht; dieser  Irrtum  sei  nur  infolge  einer  Venvechselung  des  vdy.« 
öpöiot  mit  dem  ixp.f!o;  oplho;  entstanden. 

Dem  Verf.  stimmt  O.  Immisch  Rhein.  Museum  44  (1889) 
S.  558  flg.  bei.  Ich  nehme  Anstofs  an  der  Behandlung  der  ausdrück- 
lichen Zeugnisse  des  Pollux  nnd  Suidas,  au  der  ganz  unwahrscheinlichen 
Identifizierung  von  vopio;  öpöioj  und  und  vermisse  überhaupt  einen 
stichhaltigen  Grund  für  das  ganze  kritische  Verfahren.  Richtiger  urteilt 
meiner  Meinung  nach  A.  Dippe,  Über  die  Frage  der  Terpandrischcn 
Komposition,  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1888.  No.  32  — 36,  der  zu 
dem  Resultat  kommt,  dafs  die  vop.oi  hymnusartige  Gesänge  anf  eine 
Gottheit  seien,  bestehend  aus  sieben  Teilen,  deren  Hauptteil  der  fünfte 
ist,  vorzüglich  im  hexametrischen  Versmafs  oder  auch  iu  dem  der 
xpoyaToi  trqpavrot  und  lap-ßoi  op8toi;  nur  darin  kann  ich  ihm  nicht  bei- 
stimmen, dafs  er  auf  Grund  von  Plut.  de  mus.  4 icpooqMa  nnd  vdp* 
identifiziert. 

Fr.  1.  E.  Graf  Rhein.  Museum  44  (1889)  8.  469  flg.  führt  ans 
dafs  dp  yd  kein  Ivunstausdruck  sei,  sondern  der  Redensart  ex  Ate*  äp/tö- 
p.eo8a  entspreche,  was  ich  übrigens  schon  in  der  Festschrift  der  bad 
Gymnasien,  Karlsruhe  1886,  S.  40  gethan  habe.  Daher  falle  jede 
Veranlassung  weg,  dieses  Fragment  mit  den  Nomen  in  Verbindung  n 
bringen.  O.  Immiscb  1.  1.  8.  558  flg.  möchte  mit  Th.  Bergk  or.ziiu 
st.  «ptutu  schreiben.  Er  glaubt,  diese  feierlichen  Verse  entstammen 
jenen  feierlichen  Liedern  zu  Beginn  des  griechischen  Symposiums,  unter 
deren  Klängen  in  freier  Folge  dem  olympischen  Zeus,  der  Erde,  sowie 
den  Heroen  und  schliefslich  dem  Zeus  ourojp  libiert  wurde,  vgl.  Pind. 
Ol.  VI,  1 flg.;  Terpanders  Verse  seien  ein  vollständiges  onovoetov:  if/t 
bezeichne  die  oirovSq  selbst.  Dagegen  spricht  die  Beifügung  von  ü|»w> 
zu  dpyav,  sowie  die  Notwendigkeit  der  Änderung  von  TTeprio  in  ariito 
Die  Verse  dieses  srovSelov,  so  argumentiert  der  Verf.  weiter,  seif» 
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fiovosrktj  and  könnten  daher  anch  als  öpöioi  bezeichnet  werden:  diesen 
ernsten  opfha  ständen  die  heiteren  oxokioi  gegenüber,  deren  Namen  der 
Verl,  nach  Dikäarchos  erklärt,  während  er  die  Benennung  der  oplha 
mit  der  würdigen,  aufgerichteten  Haltung  der  Libierenden  in  Zusammen- 
hang bringt;  einen  Gegensatz  der  metrischen  Form  zwischen  opfhov  und 
raohov  hätten  die  Alten  nicht  gekannt. 

Alkman. 

Fr.  13.  Th.  Bergk  hat  die  Inschrift  auf  dem  Kasten  des  Kypse- 
los  T'jväaptätx  xtX.  in  der  Weise  emendiert,  dafs  er  Atöpav  x'  ’A^tdvaOev 
schrieb  st.  Aillpav  8’  üXxetov  ’AfidvaÖEv.  Dagegen  macht  E.  Maafs, 
parerga  attica.  Ind.  lect.  Greifswald  1889/90  8.  1 flg.  geltend,  dafs 
in  ’Astovaüev  die  attische  Konzeption  störe;  anch  könne  das  lakonische 
Aphidna  nicht  gemeint  sein,  wie  Robert  Hermes  1888  8.  436  glaube; 
an  das  attische  sei  aber  nicht  zu  denken,  da  es  unwahrscheinlich  sei, 
dafs  auf  einem  so  alten  peloponnesischen  Denkmal  eine  attische  Sage 
vorkomme;  daher  sei  ’AftdvaÖev  zu  halten.  Diese  Einwände  widerlegt 
überzeugend  Th.  Preger,  inscriptiones  Graecae  metricae  8.  144  flg. 

18.  E.  Hi  11  er  in  der  neuen  Auflage  der  Anthol.  lyrica  schreibt 
ivjijiiva  st.  dwagicv»,  woraus  Th.  Bergk  E^appiEva  gemacht  hat.  Ich 
ziehe  Bergks  Emendation  vor;  der  Scholiast  schreibt  7:epiot-T£Tac  -'dp  xtl. 
und  «rtcü&ai  pafst  besser  zum  Gedanken  als  esuauftai.  Die  Metrik 
kann  bei  dem  kurzen,  vielleicht  lückenhaften  Fragment  nicht  ausschlag- 
gebend sein. 

23,  1.  E.  Hiller  1.  1.  ergänzt:  <töv  extüve>;  zweifelhaft. 

23,  44  liest  derselbe  oor’  EzopLEibai:  die  unrichtige  Quantität  will 
er  durch  das  selbst  zweifelhafte  liraketyaua  41,2  schützen;  welchen 
•Sinn  er  aber  hier  dem  Worte  beilegt,  sagt  er  nicht.  Ich  halte  oute 
ino^sflxi,  das  nach  Fr.  Blafs  der  hds.  Lesart  am  nächsten  kommt. 

23,49.  G.  8.  Farneil  1.1.  schlägt  vor:  oiov  üuoirrspt8fa>v  dvci'pmv, 
«uv  in  öno~£pi8i'o>v  einsilbig  gelesen;  unnötig. 

23,  58.  L.  A.  Micbelangeli  1.  L will  ue8’  mit  opap.etTai  ver- 
binden nnd  ändert  dann  'A-;i8<uv  in  ’A-fi8tü  mit  Bezug  auf  e^vio  ; dagegen 
spricht  zunächst  die  Stellung;  dann  palst  p.Eta3pa|jieTv,  bei  dem  übrigens 
anch  der  Akkusativ  stehen  müfste,  nicht,  da  nicht  vom  Nachlaufen, 
sondern  vom  Wettlaufen  die  Rede  ist. 

23,  69  E.  Hiller  1.  1.  schreibt:  iavo'/Xt^dpfov ; wo  findet  sich 
«wJ;  in  ähnlicher  Verbindung? 

24,  2.  G.  S.  Farneil  1.  1.  erklärt:  „Du  bist  kein  Thor,  nein, 
nicht  einmal  in  den  Augen  geschickter  Kritiker*.  Aber  wie  passen 
die  Kritiker  iu  diesen  Zusammenhang?  Ähnlich  fafst  vrapi  ao^oiutv  auch 
•-  A.  llichelangeli,  der  überdies  das  davor  stehende  oiSt  streicht. 
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Aber  auch  so  wird  durch  *apa  sofoijiv  ein  Gegensatz  angedeutet,  der 
dieser  Stelle  ganz  fern  liegt.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  oudl  r.ivimzk 
Tic,  eine  Ansdrucksweise , die  man  dem  Alkman  ebenso  wenig  Zutrauen 
wird,  wie  das  Wort  iravdaoqjot. 

25,  2.  L.  A.  Michelangeli  1.  1.  schreibt  7X101  ada)tevov,  eine 
Bildung,  wie  ich  sie  nicht  kenne,  im  Sinne  von  f^t^Xcovroc.  Auch  was 
er  sonst  im  Anschlufs  an  die  Vulgata  giebt:  exi-fc  Bi  xai  piXoc ’AXxpi» ' 
sups  te,  lutst  sich  dem  Sinne  nach  nicht  halten:  es  miifste  doch  mindestens 
supe  0 c heifsen  im  Sinne  von  »nachdem  er  es  erfunden“. 

65.  E.  Hiller  schreibt:  <S>c  dpi;  xdxa  xdX’  epeXiJops;:  er  hätte 
xäXX’  schreiben  müssen,  vgl.  fr.  98,  da  xaXdc  bei  Alkman  nur  kurze 
Pänultima  hat.  In  der  praefatio  bemerkt  er:  „fortasse  scribendnm 
xaXXi  pcXt^pevat,  ut  fr.  96  ab  hoc  non  diversum  sit“.  Beide  Ver- 
mutungen bleiben  zweifelhaft:  ein  Grund  zur  Änderung  liegt  meiner 
Meinung  Dach  überhaupt  nicht  vor.  Allerdings  meint  E.  Hiller,  eine 
Deminutivform  auf  iaxov  dürfte  unerhört  sein,  vgl.  vorigen  Jahresbericht 
Bd.  LIV  S.  171;  aber  wenn  man  B rraioiaxoc  und  rj  saidiax»]  sagte, 
also  i'axo;  und  Gxr)  gebrauchte,  warum  nicht  auch  tsxov? 

72.  E.  Hiller  1.  1.:  „scribendum  videtur  iaxc“:  aber  die  Stelle 
wird  ja  gerade  wegen  ^axe  von  den  Grammatikern  angeführt. 

74  A.  Es  ist  zu  lesen]:  oiolai  xdvftpiuxoimv  aldoiEoraxov,  vgl. 
R.  Reitzenstein,  inedita  poetarum  Graecorum  fragmenta.  Ind.  lect 
Rostock.  1890/91.  S.  6. 

75,  1.  L.  A.  Michelangeli  schlägt  xodviov  st.  maviov  vor,  was 
schon  wegen  der  Quantität  von  xüaveo;  unmöglich  ist. 

76,  1.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  Zeüc  st.  TpzTc;  aber  das  Subjekt 
kann  im  Vorhergehenden  gestanden  haben,  während  man  xpEt;  nngeni 
entbehrt. 

Ein  neues  Fragment  des  Alkman  teilt  R.  Reitzenstein  1.  1.  ans 
dem  cod.  Florent.  des  Etymolog.  Magn.  mit,  den  Miller  nicht  richtig  ab- 
geschrieben hat:  6 3i  <aÖTÖ;>  ’AXxpdv  xö  ißaXt,  oiov  „ißd/.E  xai  voeovtj*. 
xoüxo  Bi  71'vETat  xai  i xaxi  au-jxomy»  xtX.,  vgl.  fr.  26  bei  Bergk.  — Eben- 
derselbe führt  1.  1.  aus  dem  cod.  Coislinian.  394  (saec.  X)  an:  6XxäV 
rXoiov  xai  itapa  ’AXxpavt  ieioüiv  xai  tlp^vj).  xai  stöo;  “Xotou,  vgl.  Hesych.: 
öXxat  • TtXoia,  vaüc  ^opxr^o;.  ärjäciv.  Elpijvr,.  Suvaxot.  Da  nun  bei  Hesych 
kurz  vorher  die  Glosse  steht:  öXxaiov  Xaxdvip  vnrxxp.  xpanjp,  so  glanbt 
R.  Peppmüller  Berl.  philol.  Wochenscbr.  1891  No.  31/32  S.  978flg. 
dafs  eiprjvT]  aus  xpaxrjp  entstanden  sei,  und  liest  bei  Hesych.:  öXxac  • 
~Xoiov.  vaü;  <?oprrf(6z.  dr,dcov.  xpatljp  Sovaxd;  und  bei  Cyrill  im  cod.  Coisl. : 
iXxdc  [uXoTov  xai]  rrapä  ’AXxpävi  dr,ou>v.  xai  xpaxrjp.  xai  Eidot  xXot'c». 
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Arion. 

W.  R.  PatOD,  Classical  Review  1890,  S.  134 — 135  sneht  zu 
erweisen,  dal's  Arion  von  Methymna  eine  mythische  Persönlichkeit  sei. 
Arion  sei  nämlich  eine  Lokalgottheit  zu  oder  nahe  bei  Tänaros  gewesen, 
die  zu  Pferden  Beziehungen  gehabt  habe,  vgl.  ’Apiovri'a,  ’Apet'cuv,  also 
anch  zu  Poseidon  Hippios,  der  mit  Apollon  Delpbinios,  für  dessen 
Statue  der  Verf.  die  zu  Tänaros  erklärt,  in  engster  Verbindung  stand. 
Dieselbe  Verbindung  thue  anch  in  Methymna  die  Geschichte  des  Enalos 
dar,  wie  sie  von  Plut.  sept.  sap.  conviv.  20  und  Athen.  XI  p.  466  erzählt 
werde.  Wenn  man  nun  die  Erzählung  Herodots  von  Arion  so  auffasse, 
dal's  die  Delphingeschichte  in  Lesbos  von  einer  Persönlichkeit  berichtet 
worden  sei,  die  man  Arion  von  Methymna  genannt  habe,  so  habe  man 
guten  Grund,  diesen  Arion  von  dem  Arion  in  Tänaros  nicht  zu  trennen. 
Dabei  läist  der  Verf.  die  Überlieferung  von  der  Erfindung  des  Dithy- 
rambos  durch  Arion  in  Korinth  dahingestellt.  Aber  bevor  diese  erklärt 
ist,  ebenso  wie  die  anderen  an  die  Person  des  Arion  sich  knüpfenden 
Überlieferungen,  wird  man  dem  Verf.  nicht  beistimmen,  zumal  da  seine 
Ausführungen  durchaus  nicht  überzeugender  Art  sind;  denn  die  An- 
nahme einer  Pferdegottheit  Arion  bei  oder  zu  Tänaros  ist  unerwiesen; 
zweifelhaft  die  Beziehung  der  Statue  zu  Tänaros  auf  Apollon  Delphinios; 
Studniezka  Kyrene  184  hält  sie  für  eine  Statne  des  Poseidon;  unwahr- 
scheinlich endlich,  dafs  man  dasselbe,  was  man  auf  Lesbos  von  Enalos 
erzählte,  auf  demselben  Lesbos  auch  von  einem  Arion  erzählt  haben  soll. 

Lesbische  Dichter. 

A.  Fick,  Die  Sprachform  der  lesbischen  Lyrik,  in  Beiträge 
zur  Kunde  der  indogerraan.  Sprachen.  XVII  (1891).  S.  177 — 213. 

Der  Verf.  stellt  das  Vorkommen  homerischer  Wörter  und  Formen 
bei  Sappho  und  Alkäos  in  Abrede;  was  man  darauf  zurückführen 
wollte,  wie  watt  und  udit,  die  Genetive  auf  oio  und  du»v,  tu  und  oO, 
’Aprp,  ’AyiXXea  und  S«  (Sappho  99,  2),  stammt  aus  der  früheren 
lesbischen  Lyrik.  Von  der  Einwirkung  anderer  Dialekte  auf  die 
lesbische  Lyrik  kann  aber  überhaupt  keine  Rede  sein,  und  daher  ist 
das  attische  Euv  in  Eovoixijv  (Sappho  75,  3)  und  tt  in  xuwaTrtSc; 
(Alk.  15,  6)  u.  a.  in.  zu  beseitigen.  Die  Sprache  der  lesbischen  Lyrik 
des  7.  nnd  6.  Jahrh.  v.  Cbr.  war  durchaus  rein,  unterschied  sich  aber 
von  der  des  gewöhnlichen  Lebens  dadnreh,  dafs  sie  vom  Zwange  des 
Augments  frei  war,  altertümliche  Formen  und  Wendungen  festhielt  und 
üe  äolische  Verdoppelung  der  Liqniden  für  metrische  Zwecke  wieder 
aufheben  konnte.  Hinsichtlich  des  Accentes  stellt  der  Verf.  den  richtigen 
Grundsatz  auf,  dafs  man  entweder  beim  Hergebrachten  bleiben  müsse, 
Jabrasbericbt  für  Altertumßwisaenachaft  I.XXV.  Bd.  (1893. 1.)  14 


Digitized  by  Google 


210 


Griechische  Lyriker.  (Sitzler.) 


da  man  ja  doch  das  Alte  und  Echte  nicht  mehr  gewinnen  könne,  oder 
überhaupt  gar  nicht  accentuieren  dürfe.  Er  selbst  entscheidet  sich  für 
das  erstere.  Ans  der  Forderung  der  Grammatiker,  floTEiSav  zu  betonen, 
folgert  er,  dafs  man  auch  Genetive  wie  Moioav  zu  barytonieren  habe; 
auch  sei  kein  Grund  vorhanden,  die  einsilbigen  Akkusative  iv,  -rav,  v>k 
und  xaiV  zu  oxytonieren,  statt  mit  Perispomenon  zu  versehen;  ebenso 
müsse  es  auch  -/p?(  und  oot  heifsen;  für  ßp  sei  Fp  zu  schreiben,  und 
ebenso  C,  nicht  uä.  Dann  folgen  die  Fragmente  des  Alkäos  und  der 
Sappho. 

F.  Spiro,  Der  kyklische  Daktylos  und  die  lesbische 
Lyrik,  in  Hermes  XXHI  (1888).  S.  234-258. 

Der  Verf.  betont  den  Unterschied  zwischen  Metrik  und  Rhythmik: 
die  Metrik  wisse  nichts  vom  kyklischen  Daktylos;  daher  könne  ein 
solcher  auch  nicht  in  den  äolischen  Versen  Vorkommen  und  zur  Er- 
klärung beigezogen  werden,  ln  diesen  bilden  die  sog.  beiden  Elemente 
nach  dem  Verf.  nur  eines,  ein  unauflösliches,  das  mit  Versfüfsen  nichts 
zu  thun  hat;  die  sämtlichen  Erzeugnisse  dieser  Poesie  seien  nicht  nach 
Versfüfsen,  sondern  nach  metrischen  Kola  zu  messen,  deren  jedes  eine 
letzte,  jeder  weiteren  Analyse  verschlossene  Einheit  darstelle.  Man  hat 
daher  nach  dem  Verf.  nicht  die  Aufgabe,  die  Entstehung  dieser  Kola 
zu  erklären,  sondern  nur  festzustellen,  welche  von  ihnen  die  ursprüng- 
lichen Vertreter  der  äolischen  Dichtung,  also  die  lesbischen  Lyriker, 
und  welche  ihre  Nachahmer,  die  Meliker  des  5.  Jahrh.,  angewandt 
haben.  Der  sapphische  Elfsilber  besteht  nach  dem  Verf.  aus  — ■ - - 
und  — — ■ — ■ - der  alkäische  Zwölfsilber  aus  = — — - und  - . — - ~ 

Glykoneus  und  Pherekrateus  sind  Kola.  Der  Adonins  ist  bei  Alkäos 
nnd  Sappho  mit  dem  vorhergehenden  Verse  der  sapphischen  Strophe  zu 
einem  unzertrennlichen  Ganzen  vereinigt.  Ähnlich  urteilt  über  kyklische 
Versmafse  0.  v.  Jan,  die  Metrik  des  Bacchius  Rhein.  Museum  46  (1891). 
S.  573  flg.  Vgl.  dagegen  Fr.  Susemihl,  Geschichte  der  griechischen 
Litteratur  in  der  Alexandrinerzeit,  Leipzig,  11.  G.  Teubner,  1892. 
Bd.  II  8.  220flg. 

J.  Beloch,  Wann  lebten  Alkäos  und  Sappho?  Rhein 
Museum  45  (1890).  S.  465—473. 

Der  Verf.  verwirft  die  Angaben  der  alten  Ckrouographen  als 
irrig  und  macht  Alkäos  und  Sappho  zu  Zeitgenossen  des  Anakreon: 
aber  die  Beweise,  die  er  für  seine  Ansicht  anführt,  sind  nicht  stich- 
haltig. Dafs  die  Erzählung  von  dem  Zweikampf  des  Pittakos  mit 
Phrynon  auf  Volkstradition  beruhe,  und  dafs  es  nicht  sicher  sei,  dafs 
dieser  Phrynon  derselbe  ist,  der  im  J.  636  in  Olympia  siegte,  kann 
man  dem  Verf.  zugeben,  wenn  es  auch  unwahrscheinlich  ist.  Bedenk- 
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licher  ist  schon,  dafs  er  die  Datierung  des  Denkmals  der  attischen 
Herrschaft  in  Sigeion  (IGA.  492),  das  Köhler  nach  den  Schriftzügen 
in  den  Anfang  des  6.  Jahrh.  setzt,  anfechten  mnfs,  da  die  Bestimmung 
einer  Inschrift  nach  den  Schriftzügen  immer  etwas  Mifsliches  sei.  Ja, 
er  ist  sogar  gezwungen,  die  Erwähnung  Perianders  bei  Herodot  V 95 
als  einen  Irrtum  zu  bezeichnen,  um  den  Kampf  zwischen  Athen  und 
Mytilene  um  Sigeion  in  die  Zeit  des  Peisistratos  verlegen  zu  können, 
trotzdem  doch  die  ganze  Stelle  bei  Herodot  schon  längst  überzeugend 
behandelt  ist.  Auch  die  weitere  Behauptung  des  Verf.,  Alkäos  Bruder 
könne  als  Söldner  zu  dem  Herrscher  von  Babylon  erst  gegangen  sein, 
als  dessen  Reich  sich  bis  an  das  Mittelmeer  ausgedehnt  habe,  was  nicht 
unter  Nebukadnezar,  sondern  unter  Nabonedos  (555—538)  der  Fall  ge- 
wesen sei,  erscheint  mir  unbegründet.  Unrichtig  ist  endlich,  dafs  Nau- 
kratis,  wo  sich  der  Bruder  der  Sappho  aufhielt,  erst  unter  Amasis  nach 
596  v.  Chr.  eine  griechische  Stadt  geworden  sei;  schon  im  7.  Jahrh. 
waren  hier  Griechen  ansässig,  vgl.  G.  Hirschfeld  Rhein.  Museum  44 
(1889)  S.  461  flg. 

Sappho. 

A.  Cipollini,  Saffo.  Milano,  Fratelli  Dumolard,  1890.  445  S.  8. 

Dieses  Werk  zerfällt  in  zwei  Teile;  der  erste,  Studio  critico- 
bibliografico  überschrieben,  giebt  die  Quellen,  Ausgaben  nnd  Übersetzungen 
der  Sappho  an ; der  zweite  behandelt  das  Leben,  die  Werke  — die  Frag- 
mente werden  nur  in  Übersetzungen  mitgeteilt  — und  die  Sagen,  die 
sieh  an  den  Namen  Sappho  knüpfen;  aufserdem  zählt  der  Verf.  die  bild- 
lichen Darstellungen  der  Dichterin  auf  nnd  fügt  viele  Illustrationen  dem 
Text  bei.  Oh.  W.  Super  in  dem  Artikel  Recent  Sappbic  literature  in 
American  Journal  of  Philology  XII  (1891)  8.  229 — 237  sagt,  dafs  das 
Werk  nichts  Neues  enthalte.  Wenn  dies  auch  richtig  ist,  so  hat  sich 
der  Verf.  doch  durch  seine  auiserordentlich  fleifsigen  Zusammenstellungen 
den  Dank  aller  Sappho-Freunde  verdient. 

R.  Mascari,  Per  Saffo.  Ferranova-Sicilia,  Stab.  Tipog.  Giro- 
lamo  Scrodato.  1891.  20  S.  8. 

Der  Verf.  prüft  die  Nachrichten  über  Sappho  und  kommt  zu  dem 
Schlnl's,  dafs  die  Sappho-Frage  keine  endgiltige  Lösung  erwarten  lasse; 
denn  es  bieten  sich  uns  nur  ein  Name,  wenige  Verse  und  einige  Data 
dar,  die  von  einem  Strom  unwahrscheinlicher  Begebenheiten  umwogt  und 
von  der  poetischen  Sage  verändert  sind.  Ähnlich  meint  Ch.  W.  Super  1. 1., 
dafs  die  Untersuchung  der  Sappho-Frage  geschlossen  sei,  wenigstens  bis 
neues  Material  gefunden  werde. 

W.  Hörschelmann,  Sappho,  N.  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Päd. 
143.  Bd.  (1891),  S.  577 — 78  ist  der  Ansicht,  dafs  ein  Phaon  in  den 
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Gedichten  der  Sappho  nicht  erwähnt  gewesen  sei;  Falaiphatos  bekannte 
Stelle  sei  korrumpiert;  es  sei  dort  alpa,  nicht  orafia  überliefert,  vgl.  fr.  140. 
Anch  J.  Lunaks  Beweis  (vgl.  über  ihn  Ch.  W.  Snper  1.  L),  der  auf 
der  Erwähnung  Fbaons  in  Ovids  Sappho  beruht,  sei  nichtig,  da  Orid 
den  Namen  auch  der  Legende  entnommen  haben  könne.  A.  Cipollini  1.  L 
S.  308  hält  den  Phaon  für  einen  Typus  der  Schönheit,  wie  Anchiset. 
Ganymedes,  Adonis  und  Endymion.  Immerhin  darf  man  es  meiner 
Meinung  nach  als  wahrscheinlich  betrachten,  dafs  eine  Stelle  in  Sapphos 
Gedichten  vorkam,  an  die  die  Sage  von  Phaon  sich  anschliefsen  konnte. 

D.  Naguiewski,  in  quaestiones  Sapphicas  observationes 
Dissert.  inang.  Kasan  1890.  (Leipzig,  Fock.) 

Stand  mir  nicht  zur  Verfügung. 

Ode  1 behandelt  A.  Piccolomini  Hermes  27  (1892),  S.  1 — 10. 
Aus  27  Codices,  die  er  teils  selbst  verglichen,  teils  durch  andere  hat 
vergleichen  lassen,  teilt  er  den  Text  samt  kritischem  Apparat  mit.  V.  9 
schreibt  er  ü-a<jÖEu?aioa  mit  Laurentian.  plut.  59  cod.  15  und  Yatican.  €4 
und  dann  mit  demselben  Vatic.  xdXco  i£  <s  eqov  | cuxee  crrpoöütu  . . . 
SiwTjvTE,  trotzdem  die  Grammatiker  den  Äoliern  den  Dual  absprechen.  — 
V.  24  wird  Th.  Bergks  eösXowa  durch  Vatic.  64  und  den  ältesten  Mediceas 
bestätigt. 

1,  5.  A.  Fick  1.  1.  S.  198  verlangt  xdTtporra,  weil  der  Iktus 
vor  Konsonanz  diese  im  Äolischen  verdoppele.  — 11  schreibt  derselbe 
mit  Recht  Si'wevte«.  — 15  wünscht  er  ^ppc’;  denn  es  stehe  für  qpFeo 
und  die  Verdoppelung  der  Liquiden  müsse  als  das  eigentlich  Dialekt- 
gemässe überall  eintreten.  wo  es  möglich  sei. 

1,  28.  C.  Häberlin  Philol.  47  (1889).  S.  598  vermutet:  9. 
ipippet,  ob  «Xsaoov  aor«  | aüp.p.ayo;  Ssroa;  zu  laaa  — ouja  vgl.  75,  4. 
Meiner  Meinung  nach  entspricht  die  Oberlieferung  dem  Gedanken  besser; 
gerade  die  Hervorhebung  des  Nebenbegriffs  <A  8'  aZxa  xtX.  ist  aufser- 
ordentlich  bezeichnend. 

2,  11.  A.  Fick:  ^rnFpöpPei«  .es  wirbelt  mir  das  Gehör*.  — 
13  erklärt  er  piöpuic  — poi  i8po>:,  vgl.  Mimnerm.  5,  1. 

2,  13.  L.  A.  Michelangeli  schreibt  in  seiner  Ausgabe  = 
rjSe.  Findet  sich  dies  bei  den  lesbischen  Dichtern?  — Derselbe  vermutet 
16  flg.:  (paivopai.  iXXl  | itav  <Ip.ot>  ToXpa-rov,  intl  . . . 

4,  1 hält  A.  Fick  1.  1.  <|'“XP0V  *''r  das  Subjekt:  „Kühling*: 
richtiger  fafst  es  L.  A.  Michelangeli  als  Accus,  neutr.  an  Stelle  einet 
Adverbs,  falls  nicht,  wie  er  bemerkt,  das  Beziehungswort  vorausging  — 
Weiter  schreibt  A.  Fick:  ol<ov  paXuov;  das  letztere  mir  unbekannt  st- 
paXiviuv,  vgl.  auch  unten  56,  1. 
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11,  1.  A.  Fick:  vüv  ~äSt  orj-tapatji  st.  taSe  vüv  im'pai?;  un- 
wahrscheinlich; Irai'pats  ist  allerdings  zweifelhaft.  In  ieüa>  sieht  er 
den  Konjnnkt.  Aor.,  vgl.  jAvir)3ojtat  oüös  Xdflwjiai. 

13.  A.  Fick  verlangt  örrfo»  st.  öttio;  ebenso  14  mit  Recht 
xdXaiff’  8t.  xaXaic. 

16,  1.  A.  Fick:  ijiaüxpo;  „leicht*  st.  ^uypö.;;  ich  sehe  keinen 
Grund  zur  Änderung  ein. 

17.  E.  Hiller  trennt  x«t  Ijiov  oTdXay(j.ov  mit  Recht  von  dem 
Folgenden,  das  er  für  lückenhaft  hält  und  folgendermafsen  ergänzen 
möchte:  tov  Siit tirXdCovT*:  < — äxoo’,  ’Epiwö,  | Tot  ejj.5c  ei/öj  — > 
dvejioi  xtX.  ; ich  halte  die  Annahme  einer  Lücke  für  unnötig;  keinesfalls 
aber  dürfte  man  sie  mit  so  nichtssagenden  Worten  ausfüllen. 

20.  A.  Fick:  navroSanoi;,  vgl.  5.  Jedenfalls  palst  das  Adjektiv 
besser;  allerdings  ist  die  Form  anstöfsig,  aber  man  darf  nicht  vergessen, 
dafs  man  es  mit  einem  Fragm.  zu  thun  hat,  wo  das  eine  oder  andere 
fehlen  kann. 

28,  1 verlangt  A.  Fick  1.  1.  tjteppov,  offenbar  infolge  eines  Ver- 
sehens, 3:  xfyavvEv,  vgl.  oben  1,  15.  — L.  A.  Michelangeli  will  bei 
Aristoteles,  wo  diese  Worte  citiert  werden,  eircovroc  toü’AXxouou  streichen, 
um  nicht  durch  das  schwerwiegende  Zeugnis  des  Aristoteles  gehindert 
zu  werden,  das  hier  angeführte  Fragment  des  Alkäos  (55)  mit  dem  der 
Sappho  zu  vereinigen  und  beide  der  Sappho  zuzuschreiben.  Ein  etwas 
gewaltthätiges  Verfahren! 

29.  A.  Fick  versucht:  irräfK  j».’  awa,  ?iXo;,  xai  ttv’  foas’  djute- 
tijov  yäpiv  t. tritt  mir  gegenüber,  Lieber,  und  entfalte  alle  Grazie,  die 
du  hast*;  wenig  glücklich.  Was  ist  Inas’? 

44,  5.  E.  Hiller  1.  1.  bemerkt:  „alterum  xa^övo»  in  locum 
nominis  proprii  irrepsisse  suspicor“. 

51,  2.  A.  Fick:  tot;  Fotvo/rörjsai  st.  Osot;  oivoy. 

53.  E.  Hiller:  „fortasse  duo  fragmenta  sunt“. 

54,  3.  L.  A.  Michelangeli  vermutet  zweifelnd  jiaXdxw;,  um 
die  Zweideutigkeit  zu  beseitigen. 

56,  1.  A.  Fick:  öaxMhov,  st.  öaxMhvov,  vgl.  oben  4,  1.  iaxiv- 
fliw«  steht  Homer  ^ 231  und  <|<  158;  üxxMho«  kenne  ich  nicht. 

67,  E.  Hiller  glaubt,  dafs  Athenäos  manches  ausgelassen  habe; 
ich  vermutete  s.  Z.:  citeXXa  8’  dvocp.  t..  xd)’  irpt(v). 

68,  3.  G.  S.  Farnell  1.  1.  vermutet  x'  eiv  oder  xafv  st.  xf,v.  — 
A.  Fick:  Söjicp  st.  8äjjloi;,  wohl  mit  Recht. 

69,  1.  A.  Fick  schreibt  wpoototoav  st.  rpo  oßoiaav ; dies  verlange 
«hon  favEoffat.  Ich  kann  dieses  Bedenken  nicht  teilen,  da  ja  ^povtSotsav 
«ich  ingresaiv  gebraucht  werden  kann;  freilich  wenn  man  der  Ansicht 
ist,  dafs  die  Lesbier  überall  das  Digamma  festhielten,  pafst  -postöotvxv 
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nicht;  aber  jedenfalls  ist  xponotoav  <?*o;  dXu»  unmöglich;  denn  eine 
solche  Redensart  giebt  es  im  Griechischen  nicht. 

73.  A.  Fick  aoxat  ff  utpaiai  oxeipavditXoxsv. 

75,  2.  L.  A.  Michelangeli  schreibt  dpvq  oh  st.  apvouo;  ap'/rj 
erklärt  er  für  den  Imperativ  eines  äolischen  apvrjpu  = ion.  aiptui , xipo- 
p.»,  dpvupat. 

78,  1.  A.  Fick  vermutet  ipdxoi;  st.  ipdxate;  wohl  richtig.  — 
3 will  er  MtXrrai  st.  xeXsxat  schreiben,  das  er  mit  »Mosen*  erklärt. 

88.  A.  Fick  ergänzt  ans  Hesych. ; tu  ’pawa  ycXtöaiv  dpwpata.  — 
89  schreibt  derselbe  S’aßpoiai ; die  letzte  Silbe  lang  durch  den  Iktns 
vor  folgender  Liquida.  Besser  vielleicht  aßpounv. 

91 , 1.  L.  A.  Michelangeli  schreibt:  dv’  5<|*>t  orj  xxX.  und 
verbindet  dieses  dv'  mit  dlppsxs  - dvocppexe  = dvatpexe.  Ich  nehme  an 
der  Stellung  dieses  dv’  ebenso  wie  an  dem  Kompositum  dvalpeoO«  An- 
stois. Auch  was  derselbe  Gelehrte  94,  2 schreibt:  yd|Mu  8t  ts  xopftip' 
ovdv&ij«  kann  ich  nicht  billigen;  st.  tävdvUrjt  mäfste  es  dvdvfhqc  heifsen, 
vgl.  67:  dvdptdpo;;  xopipöpa  hat  ein  langes  a,  das  nicht  elidiert  werden 
kann,  nnd  aulserdem  wird  es  nie  von  Blumen  gebraucht. 

95,  2.  G.  S.  Farneil  vermutet:  ^fpctc  axo  (taxtpoc  xdiv,  A.  Fick: 
ei;  otv,  aTyo  ffpew,  dxo  paxept  xaida  tpepeioöa,  nämlich  die  Braut  in  das 
Haus  des  Bräutigams.  Wie  A.  Fick,  beziehe  auch  ich  xaida  auf  die 
Braut,  glaube  aber  ferner,  dafs  tptpnv  auch  im  dritten  Satzglied  dieselbe 
Bedeutung  haben  mufs  wie  in  den  vorhergehenden;  daher  halte  ich 
axu  (j-attpi  für  korrupt  und  schlage  vor:  oTv  xe  fepcic  ob  xal  alya,  ipepe« 
dl  xcl  dvept  xalöa. 

98,  2.  A.  Fick  tritt  für  die  Vulgata  xevxeßdeta  ein,  6 verlangt 
er  xdoooyyot  »Schuster“  st.  itlamyyot. 

99,  9.  A.  Fick  will  die  Vulg.  lyetc  halten,  aber  st.  dv,  dem 
einzigen  Beispiel  des  Relative  6;  in  der  lesbischen  Lyrik,  schlägt  er 
<uc  vor,  wie  V.  1. 

101,  1.  E.  Hiller  1.  1.  ergänzt  pdvov,  der  Bedeutung  nach  un- 
nötig, der  Stellung  nach  auffallend.  Sollte  nicht  eher  xou  nach  xsXsx« 
ausgefallen  sein? 

103.  A.  Fick:  yatpotc  9 vup?a;  a als  Anruf.  — 104,  1:  xtttp 
= xup,  dann  xdXox  FsFtxaCto  im  1.  und  2.  Verse.  — 108:  <5  xA vMAw«* 
(u,  vgl.  Qftqv  d öftdvai’  d>;  ’A&ojvio;  scheint  sonst  nicht  vorzukommen. 

109,  2.  L.  A.  Michelangeli  schreibt:  xpA<  81  <xdX iv>  oixt« 
ti; io,  ouxexi  stEu»  <auxi;>,  was  metrisch  unmöglich  ist;  denn  es  ist  nicht 
richtig,  dafs  die  letzte  Silbe  von  xdktv,  wie  der  Verf.  meint,  auch  lang 
sein  könne;  was  W.  Hartei  hom.  Stud.  I*  109  bemerkt,  gehört  nicht 
hierher. 
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The  songs  of  Sappho  by  James  S.  Easby-Smyth.  Stor- 
mont  u.  Jackson,  Washington.  1891.  IX,  97  S. 

Einleitung  Ober  Leben  und  Werke  der  Sappho,  griechischer  Text 
mit  metrischer  englischer  Übersetzung. 

Erinna. 

2.  G.  Knaack  Hermes  XXV.  (1890)  S.  86  weist  zum  Beweise 
dafür,  dais  dieser  Vers  aus  der  .Spindel*  ist,  auf  Antipater  Sidonius 
Anth.  Pal.  VH  713  hin.j 

3,  1.  L.  A.  Hichelangeli  1.  1.  schreibt  Touvoftev,  was  dem 
Sinne  nach  Meinekes  toutu>  gleichkommt;  aber  ungern  vermifst  mau 
das  von  demselben  Gelehrten  zu  ei:  ’Atöav  gesetzte  xai.  Vielleicht;  tou- 
to9e  xt(;  ’AtSav  xtX.? 


Alkäos. 

5,  2.  L.  A.  Miclielangeli  schützt  die  Vulgata  xopdpaj  iv  au- 
7« i{,  die  er  mit  „auf  glänzender  Bergspitze“  erklärt.  Ich  glaube  nicht, 
dafs  die  Worte  das  heifsen  können;  anfserdem  ist  Hermes  geboren 
svrpou  lsu>  naXtoxiou,  wie  es  in  den  beiden  Hymnen  heifst.  E.  Hiller 
schreibt  mit  W.  Hoerschelmann : xopoipaic  Iv  ayvai;;  aber  wo  ist  xtvoc 
in  dieser  Weise  gebraucht?  Überdies  ist  bei  beiden  Schreibweisen  die 
Form  des  Dat.  Plnr.  anstüfsig,  die  bei  den  Lesbiern  auf  am  endigen 
sollte.  Daher  vermutet  A.  Fick  xopd<pac  Iv  äxrx,  vgl.  Soph.  Antig,  1131. 
Aber  diese  Stelle  kann  den  ungewöhnlichen  Gebrauch  von  dxrr,  im  vor- 
liegenden Falle  nicht  rechtfertigen.  Eher  würde  sich  xopwpa«  iv 
JvTpcp  empfehlen;  doch  scheint  in  ai/jaij  ein  anderes  Wort  zu  stecken. 
— V.  3 liest  L A.  Hichelangeli  paieisa,  was  schon  metrisch  be- 
denklich ist,  aber  auch  dem  Sinne  nach  nicht  pafst;  denn  er  leitet  es 
von  {i.atijjit  — jiaüo  oder  vielmehr  paiü»  = paiopat  „streben,  beehren“  ab. 
Th.  Bergk  hat  mit  pwyuaa  sicherlich  das  Richtige  getroffen. 

9,  1.  A.  Fick  vermutet:  Fdvaacr’  ’AOava'a  -oktxoyo;,  | a irot  Ko- 
pwvcfac  latdedao,  indem  er  Hesych.  imdeüaai  • Imarpl^ai  und  litt'Seaov 
(1.  im'Seoov)  • imarps^ov  und  Anakr.  2,  4 vergleicht. 

15,  5.  L.  A.  Hichelangeli  schreibt  xdiXai,  indem  er  glaubt, 
dals  die  erste  Silbe  dnreh  den  Iktus  gelängt  werde.  A.  Fick  schlägt 
xouiXia  (ans  xd  FiXxi)  vor. 

18,  1.  L.  A.  Hichelangeli  erklärt  otdatv  mit  „Stille,  Ruhe“, 
eine  Bedeutung,  die  mir  nicht  in  den  Zusammenhang  zu  passen  scheint; 
vgl.  auch  den  vorigen  Jahresbericht  Bd.  LIV  S.  173.  — V.  9 vermutet 
derselbe  äyxoXat  „Taue“;  wohl  richtig. 

19.  1.  E.  Hiller  1.  1.  schreibt  mit  A.  Ladwich:  tu  rpotepep 
vfyup,  für  unseren  Dichter  doch  zu  prosaisch.  Ich  vermute  XaßpoTspw 
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|Atv£t  mit  poetischer  Belebung  des  xüpa,  wozu  auch  stei^ei  und  zipnc 
stimmen.  — V.  3 verlangt  L.  A.  Michelangeli  gjjtß-Q  st.  fpßo. 

21.  A Fick:  eTc  w6Xi;  sTe  = unus,  — 26,  3:  otoiv  =*  <jeü»v,  vgl. 
Anakr.  49.  — 33,  1 : iXE^avxiav  st.  IXejpavxtvav,  trotzdem  IXe^avxto;  sonst 
nicht  vorkommt,  vgl.  oben  Sappko  56,  1.  — 3.:  Ba£loX<i>vtu>v  | aüjipay«. 
— 35,4:  Ivixapivois  st.  IvEixapivotc.  — 37  A,  2:  a38Xuj  „un  beraten*  st. 
a/6'kia  ; ob  nötig? 

39.  A.  Fick  verlangt  V.  3 Fayq,  V.  6 avdv)  und  V.  7 2£ppw: 
anfserdem  schlägt  er  V.  6 Xispuixaxai  oder  Xa?3ptoxaxai  st.  p.iapurarr* 
vor,  keines  dem  Zusammenhang  angemessen.  Warum  soll  puapuTr:® 
nicht  in  dem  Sinn  des  hesiodischen  payXotatat  stehen  können?  L.  A. 
Michelangeli  vermntet  V.  5:  xä&Ex'  dp.-ejrrajj.Evov , so  dafs  xäfkr  im 
Sinne  des  Adverb,  stände.  Mir  ist  es  unverständlich,  wie  man  xaftsnc 
.senkrecht“  mit  dpsEitrap-Evov  oder  jiEirra'pEvov  verbinden  kann;  es  mülste 
doch  ein  Verb,  mit  der  Bedeutung  .herabsenden,  herabfallen“  dabei 
stehen.  E.  Hi  11  er  1.  1.  V.  5 ■yXo^upiv  st.  ^XBfto v,  allerdings  nur 
„dubitanter“.  Meiner  Meinung  nach  hat  Th.  Bergk  hier  mit  Unrecht 
zwei  Fragmente  vereinigt,  die  getrennt  überliefert  sind  und  auch  inhaltlich 
nicht  zusammengehören,  trotzdem  sie  dasselbe  Thema  behandeln.  Der 
Satz  dunoxa  -fXo-pov  xrX.  stört  den  Zusammenhang,  da  er  die  Aufzählung 
der  Anzeichen  für  den  Sommer  durch  den  schon  als  Voraussetzung  in 
V.  1—2  ausgesprochenen  Gedanken,  dafs  es  Sommer  sei,  unterbricht. 
Der  Gedanke  von  xö  fdtp  äerrpov  itEptxeXXexai  xxX.  kehrt  wieder  in  ootjotj 
tp Xö'jiov  xxX.,  nnd  ebenso  ayei  8’  ex  jjexuXujv  xxX.  in  jrx£pÜ7o»v  o ujjo  xtf 
Man  wird  also  am  besten  thun,  die  zwei  Fragmente  auch  als  zwei  zu 
behandeln ; das  erste  lautet : xef-je  jtvEÜpova  F otvcp  ■ xo  fäp  aaxpov  jtEptxeXXsr». 
I st  81  uipa  yotXEJia,  uävxa  31  8u|iaij’  uwi  xaöftaxoc.  | ä/£i  6’  ex  jjExa/.®« 
Fdosa  xexxic  , oxÄXopoj  81  xai  | ävÖEi,  vöv  31  YuvaixE;  <xeXetloi3iv>  pu- 
piuxaxat,  | Xejjxoi  3’  avopet,  Ittei  <59j>  xEcpctXav  xal  y6va  asipioc  | iC e: 
das  zweite:  jtxEpofujv  8’  öito  | xaxylsi  Xiyöpav  <nüxvov>  doi'Sav  CitEvaXot: 
lvt>  oder  <jtBxdXoiatv  lv>,  | ojnroxa  <pX<S‘j'iov  xax  öepo;  <I>{  uXetaxa  psw; 
xaF^  | oEipiuj ; das  letzte  ist  natürlich  nur  ein  Versuch,  den  stark  ver- 
dorbenen Worten  einen  passenden  Sinn  zu  entlocken;  xäFvj  von  einem 
angenommenen  äolischen  xäFr;pt  = xa'u». 

41,  2.  L.  A.  Michelangeli  schliefst  sich  an  Tb.  Bergks  letzte 
wie  mir  scheint,  verfehlte  Herstellung  des  Verses  an,  nur  dafs  er  «ff 
a jtou  st.  atx’  3xi  schreibt,  was  metrisch  nicht  angeht,  da  Olxt  Digamma 
hat.  Vgl.  über  die  Stelle  vorigen  Jahresb.  Bd.  LIV  S.  174.  — A.  Fick 
verlangt  V.  4 xepvaic;  ebenso  45,  2 xepvaxe,  V.  5:  jjXr'ai;. 

42,  1.  A.  Fick:  xax/eexu>;  Th.  Bergk  schrieb  xax^Eaxw,  was 
xaxyeoa'x«  heifsen  müfste,  vgl.  36,  3. 
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46,  2.  A.  Fick  verlangt  Ipm  ft  fsveiöm  st.  ysTsvTiiflat,  da  das 
Perfekt  hier  nicht  an  der  Stelle  sei;  wohl  richtig. 

52.  A.  Fick  vermutet:  Ix  S£  irox^piov  Ixmhvßt  icapf(o>v  Aiwojiivrj ; 
die  beiden  Ix  sind  für  mich  störend. 

53.  A.  Fick  verlangt  mit  Reckt  dvSptuxot«;  um  einen  alkäischen 
Zwiilfsilber  herzustellen,  ergänzt  er  am  Schlüsse  Ira,  oder  schlägt  vor: 
Foivoc  -,dp  | dvHpun roist  dioirrpov,  was  ich  vorziehe. 

54  B.  A.  Fick:  ätöpo  <xai>  oup.xcu9t,  vgl.  N 481 ; ansprechend. 

— 57  ergänzt  er  xffhjai  oder  t.oitq,  da  dXddea  nicht  als  dXaOtia  gefafst 
werden  könne.  — 62  schlägt  er  Kpdxot  st  Kpovtp  vor;  Kptvoi,  das 
Th,  Bergk  liest,  müfste  Kptvvot  lauten.  — 64  schreibt  er  mit  Recht 
xlrioxots  iFwaasc  Xdorn,  wenn  man  nicht  für  das  letztere  Xdoiat  vorzieht. 

— 83  vermutet  er  ai  F sorge  st.  afx’  sorg«. 

84.  G.  S.  Farnell  liest  old’  st.  oio , wogten  schon  die  Stellung 
spricht. 

86.  E.  Hitler  schreibt  oü  de  ^>at;  st.  dl  <pot  oder  ^ai.  Der 
Wechsel  zwischen  der  2.  und  3.  Person  stört;  etwa  IX8g  <iroxa>,  <pai 
oder  D.Örj,  <xoxa>  fat? 

90.  A.  Fick  ippaptmza  • aü  yap  Fdva«.  — 92:  dolpivac  st.  ddp.vrjai. 
wofür  Th.  Bergk  ddpvatt  schrieb. 

94,  2.  E.  Hi  Her  liest  Xoipitp’  dttuxiax’  st.  Xaputpa  xsax’,  dem  Sinne 
nach  gut,  nur  nehme  ich  an  der  Auflösung  der  Länge  in  zwei  Kürzen 
Anstofs.  Warum  nicht  dxüxEivx’?  War  dies  in  Xap-icpa  xeivt'  verdorben, 
so  lag  die  Schreibung  xiaf  st.  xeivx’  nahe. 

R.  Reitzenstein,  inedita  poetarum  Graecorum  fragmenta,  indes 
leck  Rostock  1890/91.  S.  16  teilt  aus  dem  cod.  Vatic.  1818  des 
Etymologicum  s.  v.  ’Amir]vopa  ein  neues  Fragment  des  Alkäos  mit: 
asopvac  xad  oioupac  • xd  öfzoea  deppiaxa  xd  xexpiy<op.eva , xal  ’AXxaTo«  6 
}ickozot6(  ' pivS'jf  oisupvav.“ 


Echembrotos. 

E.  Hill  er  1.  1.  streicht  die  Inschrift  des  Echembrotos  aus  der 
Sammlung  der  Lyriker;  denn  sie  bestehe  aus  einem  Hexameter,  dem 
Prosa  vorausgehe  und  nachfolge.  Die  von  Th.  Bergk  zuerst  vorge- 
nommene Einteilung  in  Kurzverse  verteidigt  Th.  Preger  inscriptiones 
Graecae  metricae  8.  110  flg,,  der  auch  den  ursprünglichen  Dialekt 
wiederherstellt. 

Stesichoros. 

0.  Crnsius,  Stesichoros  und  die  epodische  Komposition 
in  der  griechischen  Lyrik  in  Commentationes  philologae  qnibus 
Ottoni  Ribbeckio  praecepiori  inlustri  sexagesimnm  aetatis,  magiaterii 
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Lipsiensis  decimura  annum  exactum  congratnlantur  discipuli  Lipsiecses. 
Lipsiae,  B.  G.  Teubner.  1888.  S.  1 — 22. 

Der  Yerf.  kommt  anf  Grund  einer  sorgfältigen  Prüfung  der  Über- 
lieferung za  dem  Resultat,  dal's  es  kein  positives  Zeugnis  für  die  Ein- 
führung des  dreiteiligen  Baues  der  Chorgesänge  dnreh  Stesichoros  gebe. 
Diese  angebliche  Neuerung  findet  sich,  wie  der  Verf.  richtig  bemerkt, 
schon  bei  Alkman.  Strophe,  Antistrophe  und  Epodos  hält  er  für 
musikalische  Begriffe;  otpocpi;  bezeichne  ein  melodisches  Ganze,  eines 
abgeschlossenen  musikalischen  Satz,  gleich  der  modernen  Periode,  also 
eigentlich  „Hin-  und  Herwenden“  der  Melodie;  dvuotpo^o«,  sc.  orpoyr', 
bilde  das  Gegen-  oder  Seitenstück  dazu,  und  auch  zu  im pSö<  habe  man 
gleichfalls  trrpo zu  ergänzen.  Diese  Einteilung  sei  aber  nichts  Neues, 
sondern  liege  schon  in  der  ältesten  Kunstübung,  wie  die  alkäische  Strophe 
im  Vergleich  mit  Alkmans  Parthenion  zeige. 

1,  1.  L.  A.  Michelangeli  1.  1.  verlangt,  allerdings  zweifelnd 
'Eppiyxt,  mit  Unrecht;  SteBichoros  gebraucht  die  homerische  Form. 
E.  Hilier  1.  1.  schreibt:  ’Eppetas  plv  lotoxe  | (DXdyeov  </re>  xa!  xtX, 
worin  ich  ihm  beistimme;  nicht  billigen  kann  ich  es  aber,  dais  er  vor 
»1>Xo7eov  noch  traut  Aiit  ergänzen  will;  dieser  Begriff  kann  im  Vorher- 
gehenden enthalten  gewesen  sein. 

7,  2.  L.  A.  Michelangeli  möchte  me  ’itttr yöpevo;  schreiben, 
um  dem  w£e  mehr  Nachdruck  zu  geben;  in  der  Wirkung  sind  beide 
Schreibweisen  nicht  verschieden. 

29,  3.  L.  A.  Michelangeli  erklärt  xopom’Saj  mit  „ciocche“, 
d.  h.  „virgulti  crespi  e molli*. 

37.  L.  A.  Michelangeli  nimmt  aus  Aristophanes  Frieden 
Vv.  797  flg.  die  Worte  töv  aoybv  toh; tJ)v  auf,  die  er  zwischen  xaXX:- 
xdpoiv  und  üpveTv  einschiebt,  indem  er  glaubt,  der  Scholiast  habe  sie 
bei  Anführung  der  Verse  des  Stesichoros  vergessen.  Naturgemäfs  mufs 
er  dann  auch  llcopdvta  4ßp<3c  mit  Hiatus  lesen,  der  durch  kein  Digamma 
entschuldigt  werden  kann,  selbst  wenn  ein  solches  für  dßpo'c  nachgewiesen 
wäre.  Daher  wird  man  die  Überlieferung  mit  Ueupdvxac  st.  Htopd«* 
vorziehen. 

42,  2.  G.  S.  Farnell  versteht  mit  andern  unter  ßasiXsos  flXos- 
devtSat  Orestes;  meiner  Meinung  nach  palst  der  Ausdruck  nur  anf 
Agamemnon;  vgl.  auch  vorigen  Jahresbericht  Bd.  LTV  S.  177. 

50.  E.  Hilier  1.  1.  erkennt  mit  Recht  in  paXtota,  aus  dem 
Th.  Bergk  peXtatäv  machte,  eine  andere  Lesart  für  pdXa  tot. 

Zum  Schlafs  erwähne  ich 

Fr.  Hager,  Die  geschichtliche  Entwickelung  des  He- 
rakles-Mythos. Progr.  des  Gymn.  zu  Wandsbeck.  1888.  20  8.  4. 
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Der  Verf.  führt  S.  4 die  Hauptausbildung  des  Mythos  vom  Kerberos 
aof  Stesiclioros  zurück.  Über  die  dichterische  Ausgestaltung  des  Ge- 
ryoneus-Mythos  spricht  er  8.  9 flg.  Er  sagt  dabei:  .Mit  zwiefachen 
Waffen,  mit  dem  Bogen  und  der  Keule,  ist  Herakles  ausgerüstet.  Die 
Ausrüstung  mit  dem  Bogen  ist  die  ältere,  echt  hellenische,  und  kenn- 
zeichnet den  Herakles  als  8onnenheros,  die  andere  kann  nicht  älter 
sein  als  Peisandros  und  Stesichoros , da  nach  den  Zeugnissen  der  Alten 
diese  beiden  Dichter  zuerst  dem  Herakles  das  Löwenfell  und  die  Keule 
beilegten.  Es  ist  nicht  anzunehmen,  dafs  der  eine  die  unterscheidenden 
lierkmale  von  dem  andern  entlehnt  habe,  sondern  Bie  fanden,  als  sie 
dichteten,  den  Heros  derartig  ausgerüstet  in  ihrer  beiderseitigen  Heimat 
Tor.  Da  aber  beider  Heimat  nicht  den  hellenischen  Herakles,  sondern 
den  hellenisierten  Melkart  verehrte,  so  ist  diese  Ausstattung  ursprünglich 
dem  phünizischen  Gott  eigen.*  Damit  stimmt  kaum  Athen.  XII  512  F 
(Fr.  57  bei  Th.  Bergk),  wo  die  Ausrüstung  mit  Keule,  Löwenfell  und 
Bogen  auf  Stesichoros  zurückgeführt  wird,  während  Xanthos  und  die 
Früheren  dem  Herakles  die  homerische  Rüstung  beilegten.  Die  Nach- 
ahmung des  Peisandros  durch  Stesichoros  steht  mir  aniser  Zweifel. 

Ibykos. 

22,  1 dg.  E.  Hiller  1. 1.  schreibt:  napa  ’/epaov  Xiö<uv  | IxXsxtwv 
xtX.  st.  Xffhvov  fxXexrov;  gut,  nur  würde  ich  im  Anschluls  an  Strabon 
den  Singular  Xföoo  exXextou  vorzieheu. 

26,  3.  L.  A.  Michelangeli  liest  vrjvdip  st.  spot';  das  selbst- 
gebildete vtjvoot  erklärt  er  mit  avoot;  auch  in  den  Zusammenhang  pafst 
Epot  besser. 


Anakreon. 

G.  Pellegrino,  Anacreonte  Teio.  Studio  critico.  Lecce, 
Garibaldi.  1890.  147  8. 

Konnte  ich  mir  trotz  aller  Mühe  nicht  verschaffen. 

Für  den  Schulgebrauch  sind  bestimmt: 

Alcune  odi  di  Anacreonte  con  le  note  di  A.  Franco. 
3.  edizione  migliorata  ed  ampliata.  Verona,  D.  Tedeschi  & figlio. 
1892.  64  S.  8. 

Anacreonte  ed  Anacreontee,  scelta  ad  uso  delle  scuole  con 
commento  di  C.  0.  Zuretti.  Torino,  E.  Loescher.  1889.  XXXII, 
84  8.  8. 

Anacreonte.  Scelta  di  odi  purgate  ed  annotate  da  G.  Garino. 
Torino,  Libr.  Salestana.  1889.  30  8.  8. 

2,  7.  W.  Headlam  Journal  of  Philology  XX  8.  308  vermutet: 
Wtyuv  oder  IXÖiiv  pot,  da  sich  daraus  am  besten  das  hds.  1X3'  fjptv 
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neben  ÜXöoic  p.ot  erkläre.  Von  diesen  Vermutungen  ist  nur  die  zweite 
möglich,  und  diese  würde  ich  allerdings  der  Vnlgata  vorzieben;  ilfttp;» 
ist  bei  Anakreon  formell  und  metrisch  anstöfsig. 

8,  1.  H.  W.  Smyth,  Transactions  of  the  American  philolof. 
Association  XX  (1889)  S.  1 flg.  verlangt  ’Ap.aX9£'Tjc. 

9,  1.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet:  au  p.ijv  totes:  st.  t(  pdp  '•! 
warum?  — 18  ergänzt  derselbe  nach  yopäatc  das  Adj.  eü^Öo^ov;  ick 
vermisse  vielmehr  iv  -/Epaiv  als  nähere  Bestimmung  zu  ?/u>v , das  auch 
nach  -/opüai;  leichter  ausfallen  konnte. 

28  schliefst  G.  8.  Farnell  1.  1.  nach  dem  Vorgänge  Hartnngs 
an  29  an,  indem  er  statt  auxij  mit  Schneidewin  duTrjt  schreibt.  Ich 
glaube  nicht,  dafs  x<5xxu;  als  Bild  der  Feigheit  in  der  Schlacht  ge- 
braucht werden  kann;  opvcov  SeiXdratov  im  Et.  Gud.  333,  22  bedeutet 
einen  ängstlichen,  scheuen  Vogel,  und  29  mufs  sich  anf  einen  Yorfsll 
beziehen,  wo  es  sich  um  Ängstlichkeit  und  Scheu  handelte. 

44.  E.  Hiller  sucht  das  Versmals  herznstellen  durch  die 
Schreibung:  -/apfev  7* p ?|9ot  iV/e«;  die  Überlieferung  lautet:  xaPl£V  W 
E/eti  Jfioi;  ich  glaube,  es  genügt,  wenn  man  Syett  in  den  ingressiv» 
Aorist  Ir/e;  verwandelt:  „du  hast  erhalten“,  vgl.  Herod.  VI  47. 

75.  Fr.  Hanssen,  American  Journal  of  Philol.  IX  (1888). 
S.  460  nimmt  an  den  akatalektischen  trochäischen  Tetrametern  Anstois, 
die  die  Griechen  seiner  Meinung  nach  nie  gebrauchten.  Er  möchte  daher 
unser  Gedicht  in  trochäische  Systeme  zerlegen,  aus  je  3 akatalektisehec 
und  einem  katalekt.  Dimeter  bestehend.  Zn  dem  Zweck  ändert  er  V.  3 
dp.ßdXo:|«  in  £p,[iaXotp.T)v  und  ebenso  V.  4 atpe^oipi  in  orpeipotpujv.  Aber 
-/aXtvöv  dpßaXEodai  ist  ungewöhnlich , und  statt  arpe<poi'|j.T)v  verlangt  der 
Sinn  oTpE<po!t«'  a’,  wie  Th.  Bergk  geschrieben  hat;  vgl.  aufserdeit 
W.  Christ  Metrik  S.  290  flg. 

98.  E.  Hiller  1.  1.  streicht  mit  Recht  dieses  Fragment,  da  M»- 
kedonios  Anthol.  Pal.  X 70,  7 flg.  nicht  die  Worte  des  Anakreon,  sondere 
nur  den  Sinn  mitteilt. 

Anacreonte  ed  Anacreontiche,  traduzione  e note  per  OL 
Aurenghi.  Edizione  inlegra.  1890.  Ditta  G.  B.  Paravia  E.  C.  di 
J.  Vigliardi.  30  S. 

Prosa-Übersetzung  mit  Anmerkungen. 

Anacrdon  et  les  poömes  Anacreontiques.  Texte  gree  er« 
les  traductions  et  imitations  des  poötes  du  XVI6  siecie  par  A.  Del- 
boulle.  Havre,  Lemale  et  C*6-  1891.  XI,  182  S.  8. 

Anakreon.  Nachdichtungen  von  0.  Kaysel.  Ludwigsiost. 
Hinstorff.  16. 
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Anakreontea. 

Fr.  Hanssen  Philologus  46  (1888)  8.  445—457  sucht  zu  be- 
weisen, dafs  die  Gedichte  21 — 32  einem  Autor  angehören.  Aus  Ähn- 
lichkeiten, die  er  zwischen  diesen  Gedichten  und  den  Pseudophokylidea 
gefunden  haben  will,  schliefst  er,  dafs  diese  beiden  apokryphen  Litte- 
raturdenkmäler  ein  und  denselben  Verfasser  haben,  vielleicht  Aristobulos 
oder  einen  ihm  nahestehenden  Mann.  Demnach  würden  21—32  aus  dem 
2.  vorchristlichen  Jahrhundert  stammen;  dann  dürften  1.  3.  5—14,  wenn 
nicht  in  ihrer  Gesamtheit,  doch  in  der  Mehrzahl  kaum  jünger  sein,  als 
der  Anfang  dieses  Jahrhunderts,  können  aber  sogar  in  das  3.  Jahrh. 
gehören.  Wie  schwach  diese  Ausführungen  begründet  sind,  zeigt 
0.  Crusius  Philologus  47  (1889)  S.  235  flg.  Nach  seiner  Meinung 
sind  die  fraglichen  Gedichte  kaum  älter  als  die  Blüte  der  nachchristlichen 
Sophistik;  auch  der  Beweis,  dafs  sie  von  einem  Verfasser  herstanjmen, 
ist  nicht  erbracht;  es  ist,  wie  schon  Th.  Bergk  sagt,  gemeinsame  Schul- 
manier, die  den  Stücken  zu  Grunde  liegt.  Anacreont.  svlloge  Palat. 
8. 10  bemerkt  Fr.  Hanssen,  die  Gedichte  2a  und  50  hätten  die  Eigen- 
tümlichkeit, keine  Schlufskürze  zuzulassen;  dies  komifit  auch  sonst  vor, 
wie  0.  Crusius  nachweist;  besonders  wird  die  offene  Schlufskürze  ver- 
mieden. 

E.  Hittrich,  Egyetemes  Philologiai  Közlöny  XIII  (1889) 
S.  417—424  weist,  wie  ich  ans  einem  Auszug  ersehe,  auf  die  Ähnlichkeit 
hin,  die  manche  Anakreonteen  mit  dem  Hohen  Lied  haben.  Daraus 
schliefst  er,  dafs  die  Gedichte  15 — 18  den  Pseudo-Phokylides  zum  Ver- 
fasser haben,  d.  h.  den  Aristobulos,  dem  Fr.  Hanssen  21—32  znweist. 

Fr.  Hanssen,  QuaestiunculaPseudanacreontica  inCommen- 
tationes  philologae  quibns  Ottoni  Ribbeckio  etc.  congratulantur  discipuli 
Lipsiensis.  Lipsiae,  B.  G.  Teubner.  1888.  S.  189 — 194. 

Der  Verf.  führt  aus,  dafs  man  den  Herondas  mit  Recht  für  den 
Vorläufer  der  hemiambischen  Dichter  halte,  vgl.  fr.  10  bei  Th.  Bergk; 
denn  dafs  Anakreon  fortlaufende  Hemiamben  schrieb,  sei  nicht  wahr- 
scheinlich. In  den  pseudanakreontischen  Dichtungen  seien  aber,  wie  es 
scheine,  zwei  verschiedene  Elemente  mit  einander  verschmolzen,  nämlich 
Triukgedichte  nach  Art  des  Anakreon  und  Hemiamben.  Wie  diese 
Verschmelzung  stattgefunden  habe,  lasse  sich  noch  aus  der  palatinischen 
Sammlung  erkennen,  besonders  aus  1.  3.  5—14,  die  mit  15—20  in 
einer  älteren  Anthologie  gestanden  haben,  ohne  jedoch  alle  einem 
Alter  anzugehören.  Die  Hemiamben  seien  aus  der  alexandrinischen  oder 
lömiscken  Zeit,  die  übrigen  aus  der  Zeit  des  Hadrian.  Die  Hemiamben 
gehen  auf  einen  Dichter  oder  Dichterkreis  zurück;  sie  halten  die  Mitte 
zwischen  den  anakreontiBchen  Trinkliedern  und  den  Mimiamben  des 
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Herondas;  der  Dichter  bleibe  innerhalb  der  Grenzen  der  iambischen 
Dichtgattung  nnd  sei  eher  ein  Bewunderer  als  Nachahmer  des  Anakreon. 
Dagegen  seien  die  Gedichte  21—32  Beispiele  der  Verschmelzung  der 
hemiambischen  mit  der  anakreontischen  Poesie.  Das  Gedicht  et;  «xpo. 
’ASmvtv  mache  den  Übergang  von  den  Hemiamben  zu  der  bukolischen 
Dichtung.  Vgl.  dazu  0.  Crusius  Philolog.  30  (1891)  S.  167  Anm.  6: 
dieser  tritt  Fr.  Hanssens  Ausführungen  über  die  Hemiamben  entgegen 
und  glaubt,  dafs  es  auch  kaum  angehe,  die  Dimeter  der  Anakreonteen 
von  den  paar  Versen  des  Herodas  abzuleiten. 

[Anacreontis]  carmiua  selecta  recognovit  A.  Lombardi 
Firenze,  G.  C.  Sansoni.  1889.  25  S.  8. 

Textausgabe  für  die  Schule. 

Odi  Anacreontiche  scelte  ed  annotate  da  A.  Lombardi. 
Firenze,  G.  C.  Sansoni.  1890.  33  S.  8. 

Anacreontee,  scelte  con  prefazione,  commento  e lessico  pei 
ginuasi  da  G.  Bertolotto.  Torino,  E.  Loescher.  1890. 

40,  12.  C. .0.  Zuretti  in  seiner'  Ausgabe  schreibt:  <peü?o>v  »t. 
&ptu?e;  ich  halte  nur  ipsd-p»  für  richtig,  wie  man  gewöhnlich  liest;  denn 
es  wird  hier  nicht  ein  Zusatz  zum  Vorhergehenden  gegeben,  sondert, 
ein  selbständiges  weiteres  Glied  angereiht. 

53,  3 schreibt  derselbe  oüv  etaiprj  Ä£i>  pikituiv,  das  erstere  mit 
Mehlhorn,  das  letztere  mit  Bergk;  ein  Urteil  läfst  sich  bei  der  lücken- 
haften Beschaffenheit  der  Verse  nicht  abgeben.  — V.  16  schreibt 
E.  Hiller  L 1.  gut  xpotaytp  st.  <b;  oo<p<ü;  auch  das  folgende  tö  5’  »W 
ist  kaum  richtig;  vielleicht  toS’  aure? 

56,  31.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  mit  Recht  Eeivotj  ou  8'  dvn 
Mouacüv  und  36:  redv  st.  ~t. 

58,  17  schreibt  derselbe:  xd  . . . xtvrpa:  mit  Recht. 

Appendix  Anacreonteorum. 

Fr.  Haussen  American  Journal  of  Philology  IX  (1888)  8.  460 
bis  462  erklärt  zunächst  die  Behauptung  Th.  Bergks,  das  2.  Gedicht 
des  Konstantinus  Grammaticns  Siculus  stehe  nicht  im  Lanrentianns 
für  in'ig;  dann  behandelt  er  eingehend  das  3.  Gedicht,  das  er  dem 
Theophanes  Grammaticns  zuschreibt  auf  Grund  des  Verzeichnisses  des 
Codex  Barberinus,  der  nach  dem  2.  Gedicht  des  Konstantinus  die  Worte 
hat:  8eo<pdvooj  7pap.|ixrtxoü  dvaxptovxiov ' ui;  91X0;  xal  oü  vroösixa: 

£x  TTjC  ä-fxv  <pi/U'ac,  die  ganz  auf  unser  Gedicht  passen.  V.  21  vermutet 
er  Xakoüuav  st.  Xayoöja.  — 22 : ETrei.fir,  im  Sinne  des  Futurs  st.  ir.zi.dt.  — 
25:  vevixr(xo%  St.  vEvixrjxuia.  — 28:  1vei8ov  st.  dv  siSei.  — 44:  rUx® 
mit  dem  Codex  st.  ßkctroj;  ebenso  46:  tp<u7T,  st.  spül  05.  — 48:  6 uo6« 
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ilurot  ohne  o . Die  Verse  1 — 10.  15 — 30.  43—49  spricht  er  dem 
Knaben,  11—14  und  31—42  dem  Mädchen  zu. 

E.  Hittrich  unterzieht  die  christliche  Anakreonteendichtung  im 
Mittelalter  im  Supplementband  der  Egyetemes  Philologiai  Közlöny  1889, 
wie  ich  aus  einer  Inhaltsangabe  ersehe,  einer  sorgfältigen  Untersuchung, 
die  sich  auf  Inhalt,  Form,  Metrik  und  Ähnlichkeit  mit  Anakreon  sowohl 
als  den  Anakreonteen  erstreckt  Georgios  Grammat.  1,  83  vermutet 
der  Terf.  -pof,X8e  st.  TtpOarjX&t,  vgl.  1,  7.  21.  — 3,  79  flg.  diti  ttüv  Spuri 
xpiftvnBv  | xaXtv  t)  xeTpatc  tpoiptwiov,  vgl.  1,  165  flg.  2,  36.  — 3,  89 
Der  Verf.  tritt  für  SiSäoxeic  ein  unter  Vergleichung  von  1,  112.  4,  27. 
Leon  Mag.  5,  47  flg.  — 7,  5:  6 fpcoj  ohne  8\  vgl.  4,  27.  — 8,  20  flg. : 
fj'  itüm  (od.  Sr;  IpaoTÖv)  Jj  Texdvxa  | fevetqv  xxX.  st.  ä-j'  iXaaaov  r)  xexdvxa; 

S.  Sophronii  Anaereonticorum  carmen  XIV  primum  edidit 
L.  Eberhard.  Progr.  des  kath.  Gymn.  zu  Strafsburg.  1887.  S.  16 — 20 

Dem  Verf.  ist  es  gelungen,  dieses  Gedicht  des  Sophronios,  von 
dem  bisher  nur  die  Überschrift  ei«  aXtooiv  xrjj  äfi'a?  roXeuk  xqv  6ir4 
llcpaüiv  yevopivrjv  und  V.  1:  erpa  jtdXt«  fleoto  vorhanden  war,  in  dem 
Pariser  cod.  miscell.  sect.  lat.  No.  3282  foL  26 — 27  aufzufinden.  Di 
dem  vorliegenden  Programm  teilt  er  den  Text  mit  Konjekturen  vou 
ihm  selbst  und  W.  Studemund  mit. 

S.  A.  Naber,  Mnemosyne  XIX  (1891)  S.  1—15  veröffentlicht 
eine  gröfsere  Anzahl  von  Konjekturen  zu  S.  Sophronii  Anacreonticum  XX. 

Slmonides  von  Eeos. 

A.  Croiset,  Simonide  de  Ceos,  Revue  des  etudes  grecques  III 
(1890).  S.  32—47. 

Recht  anziehende  Schilderung  des  Lebens  und  der  Werke  des 
grofsen  Lyrikers:  jetzt  abgedruckt  in  dem  2.  Bd.  der  Litteratur- 
geschicbte  des  Verf. 

5.  F.  Schwenk,  Das  Simonideische  Gedicht  in  Platons  Prota- 
goras  und  die  Versuche,  dasselbe  zu  rekonstruieren.  Progr.  Graz. 
1889.  18  8.  4. 

Der  Verf.  knüpft  an  J.  Aars  an,  vgl.  vorigen  Jahresbericht 
ßd.  LIV  S.  180;  aber  in  folgenden  Punkten  weicht  er  von  ihm  ab. 
Er  glaubt  nicht,  dafs  am  Anfang  des  Gedichtes  etwas  fehlt,  und  dariu 
stimme  ich  ihm  bei,  ebenso  wie  R.  Peppmüller,  Berl.  philol.  Wochen- 
schrift 10.  Jahrg.  1890  S.  174  flg.  Die  Lücke  nach  den  beiden  ersten 
' crsen  denkt  er  sich  durch  Erläuterungen  derselben  durch  Beispiele, 
möglicherweise  auch  durch  einen  Hinweis  auf  Skopas  ausgefüllt;  der 
letztere  jedoch  kann  seiner  Meinung  nach  auch  in  der  Mitte  oder  gegen 
Ende  des  Gedichts  erwähnt  gewesen  sein.  1t.  Peppmüller  1.  1.  hält 
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es  fiir  möglich,  dafs  sich  die  Widmung  an  Skopas  in  einer  Schlnis- 
strophe  befunden  habe,  was  mir  unwaln-scheinlich  ist.  Die  Worte  oi  7x0 
eip.t  <piXop.ui|xo«,  die  J Aars  an  den  Schlots  des  2.  Verses  der  4.  Strophe 
stellte,  spricht  F.  Schwenk  dem  Simonides  ab.  Er  nimmt  mit  anderen 
am  Anfang  der  4.  Strophe  eine  Lücke  an  und  glanbt,  dafs  darin  eine 
Apostrophe  an  Skopas  enthalten  war.  Mir  scheint  es  wahrscheinlicher, 
dafs  in  der  Mitte  der  4.  Strophe  etwas  fehlt;  zn  dieser  Ansicht  be- 
stimmen mich  aufser  sachlichen  auch  metrische  GrUnde ; den  Sinn  denke 
ich  mir  ungefähr  folgendermafsen:  <i£  ap'  i]Loi-je  xad  dpxei,>  3s<n;> 
av  jx'Jj  xxx oc  fi  | p.r,6’  <d»v>  a-jav  diea/.x jj.voj , etctü;  7'  ilvaatiroXiv  Hut, 
uTfeJjc  avr^p.  <tov  e-'ib  oott  pi(u|i.axop.ai  tpiXdp.iup.oc  iov  • ei  oi  tic  xe  /if' 
'{jE-ftuv,  | xopEoaa&ai  outoc  tppcvac  Süvatai  | xal  pepnj«o«->  -rtüv  70p  aXiftuo' 
ditetpiov  7£v$0Xa.  | rrctvxx  toi  xaXa  xtX.  Die  sicherlich  notwendige  Er- 
wähnung des  Skopas  verlege  ich  in  die  Lücke  nach  V.  2,  die  möglicher- 
weise ziemlich  umfangreich  gewesen  sein  kann.  Dem  Verf.  stimme  ich 
darin  bei,  dafs  das  Gedicht  ein  Enkomion  war.  — Im  letzten  Vers  der 
2.  Strophe  schreibt  F.  Schwenk  too;  7s;  ich  ziehe  xe  vor;  7 £ ist  hier 
ohne  Bedeutung.  — V.  2 und  3 der  4.  Strophe  schreibt  der  Verf.  e£ip»E 
0 üjiorfE  6 (iXj  wv  xxxo;  st.  0;  äv  jjlJj  xaxo;  r]  bei  Platon,  das  er  ab 
prosaische  Wendung  betrachtet,  die  sich  in  die  Hds.  eingeschlichen  hat 

— eine  Ansicht,  die  mir  wenig  wahrscheinlich  ist.  Unverständlich  ist 
mir,  was  E.  Hill  er  I.  1.  schreibt:  8 xe  p.r,  xxxo; ; 6 kann  weder  Pro- 
nomen noch  Artikel  sein.  Auch  eit  , was  derselbe  Strophe  3,  4 r er- 
schlägt st.  ir.t,  ist,  wie  Hiller  selbst  zugiebt,  äufserst  unsicher. 

29  verbindet  G.  S.  Farnell  in  seiner  Ausgabe  mit  30;  aber  di« 
ist  unmöglich,  da  sich  die  Worte  oloe  dvd  Awtiov  xtX.  nicht  unmittelbar 
an  xöva  'ApoxXai'av  anschliefsen  können. 

37,  3.  E.  Hiller  1.  1.  liest  Seijiah  <t>  Tjptitev ; möglich,  jedoch 
ist  der  Anfang  dieses  Fragments  so  verdorben,  dafs  sich  ein  sicher« 
Urteil  nicht  abgeben  läfst. 

45,  2 schreibt  derselbe  •/pouöireirXe  st.  -/puxdjtejtXov : gewifs  sicher 

— 60  bezweifelt  er,  dafs  u>  ’vdp<u~e  von  Simonides  herrührt.  — 84, 1 
ergänzt  derselbe  recht  passend:  ot<itep>. 

81.  E.  Hiller  Philologus  48  (1889)  S.  241  flg.  glaubt  mit 
Hecht,  dafs  das  Fragment  unrichtig  überliefert  ist;  seiner  Meinung  nach 
mochte  der  Relativsatz  mit  dem  Hexameter  beendet  worden  sein:  dato 
sei  das  zum  Kondicionalsatz  gehörige  Verbum  finit,  gefolgt  und  hierasi 
eine  Begründung,  deren  Schlafs  der  Pentameter  bildete.  Hartnngs 
eeeteXeeee  erscheint  ihm  nicht  unwahrscheinlich.  Was  das  fragm-  82 
anlangt,  so  ist  E.  Hiller  der  Ansicht,  dafs  eine  Verwechslung  des  Si- 
monides und  der  Schlacht  bei  Marathon  mit  Demosthenes  und  der 
Schlacht  bei  Cbäronea  vorliege.  Ja,  er  geht  soweit,  die  Marathon-Elegie 
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des  Simonides  überhaupt  in  Abrede  zu  stellen,  worin  ich  ihm  nicht 
folgen  kann;  meiner  Ansicht  nach  thut  man  am  besten,  bei  der  Über- 
lieferung stehen  zu  bleiben. 

Th.  Preger,  De  epigrammatis  Graecis  meletemata  selecta.  Diss. 
inang.  München  1889  spricht  S.  3flg.  über  die  Epigramme  des  Simonides; 
dasselbe  Thema  behandelt  er  Inscriptiones  Graecae  metricae.  Leipzig, 
B.  G.  Teubner.  1891.  S.  XXIflg.  Er  tritt  den  Ausführungen  E.  A.  Jung  - 
hahnB  und  G.  Kaibels,  die  vielfach  zu  weit  gehen,  mit  Recht  ent- 
gegen; sein  Urteil  ist  marsvoll  und  besonnen.  Dabei  spricht  er  die 
Ansicht  aus,  dafs  Simonides  seine  Epigramme  gesammelt  und  entweder 
selbst  herausgegeben  habe,  oder  dafs  dies  nach  seinem  Tode  von  einem 
seiner  Verwandten  geschehen  sei.  Ähnlich  änfsert  sich  E.  Hiller  Plii- 
lologns  1.  1.  S.  245  Anm.  33,  der  meint,  die  Epigramme  seien  mit  den 
Elegien  vereinigt  und  am  Schlüsse  derselben  beigefügt  gewesen.  Es 
lifst  sich  nicht  leugnen,  dafs  die  Ansicht,  Simonides  habe  selbst  seine 
Epigramme  gesammelt,  grofse  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  wenn 
wich  U.  von  Wilamowitz-Möllendorff  Commentariolum  grammat.  IV 
8.  5 sagt,  dafs  er  sie  nicht  ernsthaft  nehme;  Gründe  hat  er  keine 
beigefügt. 

90.  E.  Hiller  Philologns  1.  1.  8.  239  flg.  erklärt  die  Form  des 
Pentameters,  wie  sie  bei  Aristides  vorliegt,  mit  Recht  für  spätere  Ent- 
stellung; darin  stimmt  ihm  auch  Th.  Preger  inscriptiones  S.  159  flg. 
bei.  Th.  Bergk  hat  dieses  Epigramm  dem  Simonides  zngesprochen, 
weil  er  der  Ansicht  war,  dafs  Aristides  an  der  Stelle,  wo  er  das  Epi- 
gramm anfdhre,  nur  aus  Simonides  citiere.  Dafs  sich  diese  Ansicht 
nicht  halten  lasse,  weist  E.  Hiller  1.  1.  überzeugend  nach,  giebt  aber 
auch  zu,  dafs  hiermit  noch  keineswegs  der  simonideische  Ursprung  jener 
Epigramme  als  undenkbar  erwiesen  ist.  Er  glaubt,  die  Echtheit  unseres 
Epigrammes  lasse  sich  nur  unter  der  äufserst  unsicheren  Voraussetzung 
aufrecht  erhalten,  dafs  der  bekannte  Wettstreit  des  Äschylos  und  Simo- 
nides mit  den  Gedichten  auf  Marathon  auch  wirklich  stattgefunden  habe. 
Mir  ist  unerfindlich,  was  dieser  Wettstreit,  der  ja  nach  der  Überlieferung 
sich  auf  Elegien  erstreckt,  mit  unserem  Epigramm  zu  thun  haben  soll. 
Kann  Simonides  aufser  jener  Elegie  nicht  auch  noch  ein  Epigramm  auf 
die  bei  Marathon  Gefallenen  gedichtet  haben?  Doch,  wie  gesagt,  That- 
ssche  ist,  dafs  unser  Epigramm  durch  die  Überlieferung  dem  Simonides 
nicht  zugeschrieben  wird. 

91,  1.  Th.  Preger  1.  1.  S.  160  No.  200  schreibt  mit  Recht 
t üit  st.  rrjoe.  Nach  E.  Hiller  1. 1.  kann  das  Epigramm  von  Simonides 
rein;  aber  der  Ursprung  müsse  dahingestellt  bleiben;  ähnlich  Th.  Preger  1. 1. 
8.  16.  Da  nichts  gegen  Simonides  spricht,  und  da  es  aufserdem  von 
vornherein  wahrscheinlich  ist,  dafs  sich  die  Amphiktyonen  der  Kunst 
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des  Simonides  bedient  haben  werden,  der  ja  selbst  auch  bei  dieser  Ge- 
legenheit seinem  Freunde  Megistias  die  Inschrift  setzte,  da  es  endlich 
keinem  Zweifel  unterliegen  kann,  dafs  die  zweite  Inschrift,  die  die 
Amphiktyouen  anbrachten  (Epigramm  92,  vgl.  Th.  Preger  1.  1.  8.  16), 
von  Simonides  herrührt,  so  sehe  ich  keinen  Grund,  in  diesem  Fall  das 
Zeugnis  des  Korrektors  der  Anlhol.  Pal.  VII  248  anzuzweifeln,  der  das 
Gedicht  dem  Simonides  zoschreibt. 

93.  Th.  Preger  1.  1.  S.  18  schliefst  aus  der  Verschiedenheit 
zwischen  dem  Bericht  des  Herodot  und  Strabon,  dafs  die  Gräber  in  den 
Thermopylen  im  Laufe  der  400  Jahre,  die  zwischen  Herodot  und  Strabon 
liegen,  zerstört  und  daun  wieder  errichtet  worden  seien,  wobei  auch 
noch  neue  von  anderen  Staaten,  wie  im  vorliegenden  Fall  von  den 
opnntischen  Lokrern,  gefügt  worden  seien.  In  diesem  Fall  ist  das  — 
übrigens  durch  keine  Überlieferung  dem  Simonides  zugeschriebene  — 
Epigramm  nicht  von  unserem  Dichter. 

96,  1.  A.  Fick,  Die  Sprachform  der  altionischen  und  altattischen 
Lyrik,  in  Beiträge  zur  Kunde  der  indogerm.  Sprachen  XIII  (1888) 
S.  173  flg.  vermutet:  d>  cevF”,  euodpov  vepopic  woxa  Fotoro  K.  Zu  sJudpo» 
vergleicht  E.  Cougny,  epigrammatum  anthologia  Palat.  S.  225  passend 
Livius  45,  28,  2:  fontibus  scatens.  — V.  2 schlägt  H.  Stadtmüller 
vüv  S’aor , V.  3 xaxöt  xapxo;  eXüvwc  vor  st.  xai  Ilepeac  eXovtec,  was  kaum 
nötig  ist.  Th.  Preger  1. 1.  S.  6 flg.  widerlegt  überzeugend  die  gegen  das 
Epigramm  von  G.  Kaibel  vorgebrachten  Einwände;  trotzdem  spricht  er 
das  Gedicht  dem  Simonides  ab,  von  dem  es  meiner  Meinung  nach  ganz 
gut  sein  kann. 

97.  E.  Hill  er  Philologus  1.  L S.  244  flg.  hält  nur  das  1.  Distichon 
für  alt;  die  Vv.  3—6  seien  spätere  Erweiterung;  die  Zurückführung 
des  1.  Distichons  auf  Simonides  beruhe  nur  auf  der  zweifelhaften 
Autorität  der  Anthologia  Pal.  VII  250;  jedoch  enthalte  es  nichts,  was 
gegen  die  Abfassung  durch  Simonides  spräche.  Auffallend  sei  das 
Fehlen  einer  Bezeichnung  der  Toten  sowohl,  als  der  Feinde,  sowie  der 
Umstaud,  dafs  die  Worte  den  Eindruck  machen,  als  handle  es  sich  um 
Bestattung  an  Ort  und  Stelle.  Immerhin  hält  E.  Hiller  die  Verse  für 
eine  wirkliche  Inschrift,  die  vielleicht  einer  Prosa-Inschrift  zum  Abschluß 
gedient  haben.  Auch  Th.  Preger  L 1.  S.  5 flg.  verwirft  V.  3 flg-, 
indem  er  glaubt  , sie  seien  von  Aristides  beigefügt.  Ich  glanbe,  dsfs 
Aristides  nicht  nötig  hatte,  sich  diese  Mühe  zu  machen,  da  er  doch 
ohne  Zweifel  Gelegenheit  genug  hatte,  sich  die  Inschrift  selbst  zu  ver- 
schalten. Verstümmelungen  von  Inschriften  bei  Schriftstellern  kommen 
auch  sonst  vor,  vgl.  No.  26  bei  Th.  Preger.  Das  gegen  die  Verse  vor- 
gebrachte Belastungsmaterial  ist  zwar  umfangreich,  meiner  Meinung 
nach  aber  zur  Verurteilung  nicht  hinreichend.  Th.  Preger  spricht  von 
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■einer  „inania  verhorn»  loquacitas“,  von  der  ich  nichts  wahraeiunen 
kann;  er  weist  anf  den  epischen  Dialekt  hin  und  anf  die  gesuchte 
Annominatio  (s^pa-ta — die  jenen  so  ändern  hindere.  Aber 
diese  Annominatio  ist  doch  erst  durch  die  Einführung  der  epischen 
Form  in  die  Inschrift  entstanden,  für  den  Dichter  war  sie  nicht  vor- 
handen, da  er  ja  (ivapato  schrieb;  der  Herstellung  des  ursprünglichen 
Dialekts  steht  durchaus  nichts  im  Wege.  E.  Hiller  1.  L findet  wavra 
bei  njjiata  anstößig,  das  mir  in  der  Bedentnng  »aller  Art“  ganz  gut 
zu  passen  scheint;  ungeschickt  sei  auch  die  Verbindung  fltpewe  ltspl 
voeol  rrjjiata  fyjntfttv,  in  der  ich  sine  Erinnerung  an  das  homerische 
Tfxkam  3t’  xtjOe’  i^Tjjrrat  erkenne:  »den  Persern  aber  hefteten  wir  ins 
Here  Leiden  aller  Art*.  Endlich  erklärt  E.  Hiller  tnEÜr(xe  von  einem 
Keuotaphion  als  unpassend;  sollte  dies  wirklich  der  Fall  sein,  was  ich 
nicht  glauben  kann,  so  liegt  die  inderung  in  das  verlangte  dvlihjxEv 
gewiß  sehr  nahe.  Zur  Verwerfung  genügt  schüefslich  auch  der  Anstofs 
nicht,  den  Th.  Preger  sn  dem  absolnt  ohne  Ortsbestimmung  gesetzten 
xätjuüx  nimmt,  denn  dieses  steht  bei  Th.  Preger  No.  8,  4 ebenso,  ohne 
ilai's  er  etwas  darüber  bemerkt,  beidemal  meiner  Meinung  nach  ganz 
richtig  in  der  Bedeutung  „gefallen  sein“.  Dato  es  an  unserer  Stelle 
nur  diese  Bedeutung  haben  kann,  zeigt  der  Zusammenhang  ganz  klar: 
wir  sind  gefallen,  Griechenland  rettend,  den  Persern  Leid  zufügend; 
unsere  Gebeine  ruhen  anf  Salamis,  unsere  Vaterstadt  Korinth  aber  bat 
nna  zum  Dank  dieses  Denkmal  gesetzt.  Die  Ortsbestimmung  folgt  also 
erst  im  letzten  Satz,  der  auf  das  Keuotaphion  hinweist.  Nach  alledem 
iiaite  ich  die  Inschrift  in  der  von  Aristides  überlieferten  Form  für  richtig 
nad  sehe  keinen  Grand  ein,  sie  dem  Simonides  abzusprechea.  — V.  1 
schreibt  Th.  Preger  Im,  V.  5 rj|uv. 

88.  T h.  Preger  1. 1.  S.  4 flg.  spricht  im  Einklang  mit  E.  A.  Jung- 
baim  und  G.  Kaibel  dieses  Epigramm  dem  Simonides  ab,  einmal  wegen 
«cot  und  dann  weil  Simonides  zur  Zeit,  wo  Adeimantos  starb,  in  Sizilien 
gewesen  sei.  Wann  der  Tod  des  Adeimantos  eintrat,  wissen  wir  nicht; 
aber  auch  angenommen,  Simonides  sei  damals  in  Sizilien  gewesen,  so 
war  doch  der  Verkehr  zwischen  Korinth  and  Sizilien  so  rege,  dafs  von 
dieser  Seite  aus  der  Abfassung  des  Epigramms  durch  anseren  Dichter 
nichts  im  Wege  steht.  Noch  weniger  kann  omtoc  eine  solche  Annahme 
hindern,  da  ja  Th.  Preger  selbst  zngiebt,  daß  es  in  jener  Zeit  auf  In- 
schriften gebraucht  worden  sei.  Warum  soll  es  also  Simonides  ver- 
schmäht haben?  Die  sonstigen  von  E.  A.  Jungbahn  und  G.  Kaibel 
gegen  das  Gedicht  vorgebrachten  Gründe  hat  Th.  Preger  überzengend 
wückgewiesen. 

100.  Th.  Preger  1.  I.  8.  8 weist  darauf  bin,  ilai's  unser  Epi- 
gramm CIA  II.  3.  2724  nachgeahmt  ist;  es  sei  also  nicht  epideiktisch, 
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wie  E.  A.  Junghalm  und  andere  meinen,  sondern  wohl  anf  einem 
Grabstein  im  Kerameikos  gestanden.  Dem  Simonides  wird  es  von  dem 
Korrektor  der  Anthol.  Pal.  und  dem  Scholiasten  des  Aristides  znge- 
schrieben,  die  nur  für  eine  Quelle  gelten  können,  vgl.  E.  Hiller 
Philol.  48  S.  229  flg.,  und  deren  Zeugnis  nicht  schwer  wiegt.  Immerhin 
sehe  ich  keinen  Grund  ein,  ihnen  im  vorliegenden  Pall  die  Glaub- 
Würdigkeit  abzusprechen,  da  weder  äufsere  noch  innere  Argumente  dazu 


zwingen. 

101.  E.  Hiller  Philol.  1.  1.  S.  229  flg.  erklärt  das  Epigramm 
für  ein  Produkt  späterer  Zeit,  das  noch  am  besten  für  die  Schlacht 
bei  Marathon  passe.  Th.  Preger  1.  1.  S.  225  stimmt  ihm  mit 
Recht  bei. 

104.  E.  Hiller  1.  1.  giebt  die  Möglichkeit  zu,  dals  die  Verse 
von  Simonides  stammen  können;  bei  dem  Mangel  jeder  Beglaubigung 
lasse  sich  dies  aber  nicht  behaupten;  ebenso  urteilt  Th.  Preger  1.  1 
S.  7 flg.  Das  Epigramm  wird  nirgends  Simonides  zugeschrieben. 

107,  9.  E.  Hiller  in  seiner  Ausgabe  hat  <jp8tpivow>  zwischen 
x6Se  und  fcpac  eingeschoben;  dieses  entbehrt  man  gern,  ungern  aber 
vermifst  man  einen  Begriff  wie  toS'  <4v8p£i'ac>  oder  <EÜuefhac>. 

110,  2.  R.  Weifshäupl,  Die  Grabgedichte  der  griechischen 
Anthologie.  Wien,  C.  Gerolds  Sohn,  1889,  S.  55,  verteidigt  mit  Erfolg 
die  Lesart  der  Hds.  Xawip,  indem  er  ähnliche  Stellen  sammelt;  t*?o; 
ist  hier  = anjXr]. 

129,  2.  H.  Stadtmüller  vermutet  Ctövn  *ejtop.<pe  st. 
iÜ7te8<oxe  , was  mir  nicht  nötig  zu  sein  scheint.  Epigr.  128  und  129 
schreibt  die  Überlieferung  dem  Simonides  zu;  E.  A.  Jungbahn  und 
G.  Kaibel  sprechen  sie  ihm  ab.  Th.  Preger  1.  1.  S.  203  flg.  tritt  ihnen 
bei,  da  das  Zeugnis  der  Gewährsmänner  unglaubwürdig  sei;  er  glaubt, 
dafs  die  zwei  Epigramme  später  in  Erinnerung  an  das  ursprüngliche 
Epigramm  gemacht  seien.  Ich  finde  in  ihnen  nichts,  was  gegen  Sinte- 
rndes spreche,  und  halte  daher  an  der  Überlieferung  fest 

132.  Neuerdings  wurde  wieder  ein  Marmorfragment  mit  dieser 
Inschrift  aufgefunden,  dessen  Schriftzüge  auf  das  Ende  des  6.  Jahrh. 
v.  Chr.  hinweisen;  die  Ordnung  der  Verse  ist  3.  2.  1.  4,  vgl.  A.  Kirch- 
hoff,  Sitzungsber.  der  Berl.  AkatL  1887  S.  111  flg.  Hinsichtlich  des 
Verf.  urteilt  E.  Hiller  1.  1.,  wie  über  104.  Th.  Preger  1.  1.  S.  59  flg- 
spricht  es  dem  Simonides  ab,  jedoch  ohne  Angabe  von  Gründen.  Unter 
Simonides'  Namen  ist  es  nicht  überliefert. 

134.  Th.  Preger  L 1.  S.  53  weist  mit  Recht  E.  A.  Junghshn 


und  G.  Kaibel  zurück,  die  die  Verse  einer  späteren  Zeit  zuschrciben. 
Auch  er  spricht  sie  Simonides  ab,  teils  wegen  outoj,  teils  wegen  der 


des  Zeugnisses  der  Anthologie;  aber  vgl.  oben  zu 


98. 
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Ein  innerer  Grund  zur  Anzweifelung  des  Zeugnisses  der  Anthologie 
liegt  nicht  vor. 

136  hält  Th.  Preger  1.  1.  für  vollständig,  indem  er  daran  er- 
innert, dafs  in  einem  Weihepigramm  das  Verbum  des  Weihens  auch 
vollständig  fehlen  könne. 

137,  1.  TJ.  v.  Wilamowitz  - Möllendorff  commentariolum 
grammat.  IV.  Ind.  lect  Göttingen  1889/90.  8.  1 flg.  empfiehlt  mit 
Hecht  dy/Ejj.dy<ijv  als  Gegensatz  zu  dem  folg.  toSoipdpoiatv  Mi^Sou.  — 
Th.  Preger  1.  1.  S.  54  flg.  schreibt  itoXiaväv  st.  itoX.it)t5v.  V.  2 verlangt 
U.  v.  Wilamowitz -Möllendorff  cvxadev , was  Th.  Bergk  schrieb,  in  dem 
Sinne  von  „accedere  iussae  sunt“.  Im  Gegensatz  nämlich  zu  Th.  Preger 
de  epigrammatis  Graecis  meletemata.  Diss.  inaug.  München  1890. 
S.  10  flg.  versteht  er  unter  alSt  (V.  1)  Sklavinnen  der  Aphrodite,  die 
ani'ser  ihrer  sonstigen  Beschäftigung  dem  Opfer  und  den  feierlichen 
Handlungen  anwohnen  mnfsten;  diese  hätten  während  der  Perserkriege 
Aphrodite  um  Hilfe  angefleht,  und  zur  Erinnerung  hätten  dann  die 
Korinthier  nach  dem  Sieg  bei  Platää  das  Gemälde  mit  dem  Epigramm 
geweiht;  die  Überschrift  habe  gelautet:  KopGfhoi  ’AippoSfrg  eöyav. 
Dagegen  wendet  Th.  Preger  inscriptiones  8.  55  flg.  mit  Recht  ein,  dafs 
Theopompos  nicht  sage,  die  Korinthier  hätten  das  Bild  geweiht;  dies 
stehe  nur  bei  Chamaeleon;  auch  sei  es  nicht  Sitte  gewesen,  die  Weihenden 
im  5.  Jahrh.  v.  Chr.  aufserhalb  des  Epigramms  in  Prosa  anzugeben. 
Daher  schreibt  er  mit  Tbeopomp  &näaav,  akt.  Aorist,  vgl.  Homer  M 56. 
7 182.  s 307.  Anthol.  Pal.  IX  708  G.  Meyer  gr.  Gr.2  § 42.  Unter 
»•äe  (V.  1)  versteht  er,  wie  man  dies  auch  sonst  that,  korinthische 
Frauen,  welche  infolge  eines  Gelübdes  der  Aphrodite,  die  ihr  Vaterland 
geschützt  hatte,  dieses  Weihegeschenk  setzten;  aT8e  war  durch  Anführung 
der  NameD  am  Scblufse  des  Epigramms  erklärt.  — Saipovia  hält 
U v.  Wilamowitz-Möllendorff  für  Adverb.  = oüv  oaipovt  coli.  Pind. 
«1.  IX  110  und  schol.  BI  ad  Homer  B 367;  so,  glaubt  er,  wird  der 
Zusammenhang  zwischen  dem  1.  und  2.  Distichon  hergestellt:  nicht 
ohne  die  Götter;  denn  Aphrodite  wollte  Griechenland  nicht  verraten. 
Th.  Preger  bezieht  Saipuma  auf  Konpiäi,  obwohl  er  kein  anderes  Beispiel 
ftr  diese  Verbindung  kennt.  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr. 
1890.  8.  302  schlägt  xappoviav  vor.  — V.  3.  U.  v.  Wilamowitz- 
Höllendorff  vermutet  st.  lp.ijaavo  ein  korinthisches  Wort,  etwa 

oder  ISeiTcvo;  denn  p^Ssoftat  werde  nicht  mit  dem  Infinitiv  verbunden, 
aufser  Pind.  ol.  I,  30,  wo  der  Infinitiv  auch  fehlen  könnte. 

138.  Th.  Preger  1.  1.  8.  72  flg.  weist  darauf  hin,  dafs  auf  dem 
Weh  erhaltenen  Denkmal  keine  Spuren  von  der  überlieferten  Tilgung 
der  Inschrift  sich  zeigen;  diese  müsse  also  an  einer  anderen  Stelle  des 
Dreifufses,  wie  die  spätere,  angebracht  gewesen  sein  oder,  was  noch 
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wahrscheinlicher  sei,  anf  der  Marmorbasis.  Die  Abfassung:  durch  Simo- 
nides  verteidigt  er  mit  Becht  gegen  G.  Kaibel. 

139.  Th.  Preger  1.  1.  kommt  nach  sorgfältiger  Prüfung  der 
verschiedenen  Ansichten  za  dem  Resultat,  dafs  sich  Diodoros  in  seiner 
Angabe  geirrt  habe,  nnd  dafs  das  Epigramm  auf  einem  anderen  Weihe- 
geschenk  gestanden  sei,  vgl.  S.  74  flg.  Mit  Simonides,  dem  es  auch 
die  Überlieferung  nicht  znschreibt,  hat  es  nichts  zu  tbnn. 

140.  Th.  Preger  1.  1.  S.  65  widerlegt  G.  Kaibels  Einwände 
gegen  das  Epigramm,  wie  vor  ihm  schon  Th.  Bergk,  und  räumt  rin, 
dafs  das  Gedicht  von  Simonides  sein  könne,  wenn  es  auch  nur  durch 
die  Anthologie  bezeugt  werde.  Ebenso  urteilt  er  über  die  Abfassung  von 

141,  zu  dessen  Y.  4 er  bemerkt:  „legimus  apud  Diodor.  Sic.  n,  26 
Oarthaginienses  Damaretae  reginae  coronain  auream  donasse,  quod  eos 
in  pace  facienda  adinvisset.  Hac  igitur  corona  pntamus  praedam,  quae 
ex  toto  bello  tyrannis  affluxit,  auctam  et  ex  ea  aucta  decimam,  ut 
tieri  solebat,  deis  destinatam  esse;  unde  et  alia  donaria  deis  collocats 
sunt  et  ex  decima  rursns  eius  decimae  particula  Apollini  Delphico 
donum  positum  est,  aureus  scilicet  de  quo  agitur  tripus;  ad  hunc  cos- 
ficiendum  pars  auri  a Daraarota  praedae  adiecti  consnmebatnr“.  — 
V.  5.  H.  Stadtmüller  vermutet  2ixeXf,v  st.  iraXXljv,  wie  mir  scheint, 
ohne  Not;  recht  ansprechend  schlägt  Th.  Preger  irapfe^rov  st.  itapaaytt» 
vor.  Gegen  Th.  Bergk,  der  am  letzten  Distichon  Anstofs  nahm,  be- 
merkt der  letztere  1.  1.  S.  72  mit  Recht,  dafs  die  Karthager  nach 
Ephoros  und  Tiraäos  im  Bunde  mit  den  Persern  standen,  dafs  also 
Simonides  von  den  Sikulern,  die  die  Karthager  bekämpften,  ebensogut 
sagen  konnte,  sie  hätten  den  Griechen  geholfen,  wie  Pindar  von  Hieros 
' EXXa'S’  16£Xxetv  ßopetat  dooXsut»,  vgl.  ol.  I,  75. 

142.  E.  Hiller  Fbilol.  1.  1.  macht  darauf  aufmerksam,  dafs  der 
Aristides  -Scholiast  in  der  Angabe  des  Verfassers  zwar  mit  Antbol. 
Pal.  VH  296  übereinstimme,  in  den  Lesarten  aber  mit  Aristides; 
zur  Erklärung  dieser  Th&tsache  nimmt  er  an,  dafs  der  Scholiast  seines 
Text  mit  dem  des  interpretierten  Autors  habe  übereinstimmen  lassen 
wollen.  Das  Epigramm  ist  nach  ihm  weder  simonideisch,  noch  überhaupt 
gleichzeitig;  vgl.  auch  Th.  Preger  1.  L 8.  213  flg. 

146.  Th.  Preger  inscriptiones  proleg.S.XIV  bezeichnet  Th.Bergk» 
Annahme,  dafs  dieses  Distichon  einem  Epigramm  entnommen  und  mit  145 
zu  verbinden  sei,  mit  Recht  als  unwahrscheinlich;  er  möchte  es  lieber 
mit  Schneidewin  einer  Elegie  zuweisen. 

157.  Th.  Preger  1.  1.  S.  87  flg.  glaubt,  dafs  der  Anfang  des 
Gedichts,  also  das  1.  Distichon  verloren  ist,  in  dem  der  Name  des  Weihenden 
stand,  etwa : 6 äsiva  . . . | xaiXXistov  irdvnuv  ävftrr  ineu£dp.tvo;  | ’Aptd|u4»r 
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xtX.  — Y.  3 schreibt  er  «sxYjriü«  8’  exoirpjev , 4:  SiZ<o;  ’Apxejt'Xsuu, 
Noi&oc  mit  M.  Schmidt.  An  der  Abfassung  dnrch  Simonides  hält  er  fest. 

160,  2.  Th.  Preger  schreibt  mit  Recht  ztp&opivrjv  st.  -epflo- 
jitvav;  derselbe  tritt  8.  202  flg.  für  die  Abfassung  von  169  durch 
Simonides  ein,  indem  er  die  Ansicht  derer  zurückweist,  die  glauben,  im 
5.  Jahrh.  v.  Chr.  habe  man  überhaupt  noch  keine  Spottepigramme 
gedichtet. 

172.  Th.  Preger  1.  1.  8.  226  hält  es  mit  Recht  für  unwahr- 
scheinlich, dafs  dieses  Rätsel  auf  einem  Weihegeschenk  gestanden  sei. 

185  B.  Th.  Preger  I.  1.  S.  229  kann  Th.  Bergk  nicht  bei- 
stimmen, der  die  Ansicht  aussprach,  dafs  diese  beiden  Verse  der  Anfang 
eines  greiseren  Gedichts  seien,  in  dem  der  Sturz  des  Kolosses  von 
Rhodos  geschildert  worden  wäre;  mir  erscheint  Bergks  Ansicht  nicht 
unwahrscheinlich. 

Das  Epigramm  dpgdpcvoi  xpitoi  xtX.  S.  515  weist  Th.  Preger  1. 1. 
S.  61  flg.,  wie  es  scheint,  mit  Recht  dem  früheren  von  Themistokles 
begonnenen  Mauerban  zu,  indem  er  die  entgegenstebenden  Ansichten 
der  Gelehrten  zu  widerlegen  sucht.  — In  den  Epigrammen  anf  Kimon 
S.  518  schlägt  Döhdque  bei  Cougny  epigrammatum  Anthol.  Palat.  III 
294  in  EpS.  igr.  II,  4 dp?!  xoerp«  st.  dp.?!  xepl  vor;  recht  ansprechend. 

Timokrcon. 

8,  1.  G.  & Farnell  in  seiner  Ausgabe  der  Meliker  vermutet: 
fif,  ’sl  ‘pq,  pf(T’  Iv  ftoXdaaTj  xtX.;  wenn  zu  ändern  ist,  würde  ich  pT|8apij 
vorziehen,  das  in  OdXaij a und  ijrtipos  zerlegt  werden  kann. 

1‘ratinas. 

Fr.  Blafs  N.  Jahrb.  f.  Phil.  n.  Päd.  137.  Bd.  (1888)  8.  663—664 
weist  darauf  hin,  dafs  Pratinas  kein  Lyriker  war;  das  1.  Fragment, 
das  als  6x6pyi)pa  bezeichnet  werde,  gehöre  einem  Satyrdrama  an,  eine 
Ansicht,  die  schon  0.  Müller  Kl.  Schriften  I S.  519  anssprach,  nnd 
bilde  den  Anfang  desselben,  wie  Inhalt  nnd  Yersmafs  zeigen.  Das- 
selbe gelte  anch  von  den  anderen  Stücken. 

Phrynlchos. 

3.  Th.  Preger  inscriptiones  proleg.  S.  Xm  weist  die  Verse 
mit  Recht  einer  Elegie  zu;  unrichtig  ist  es  aber,  wenn  er  beifügt,  dafs 
dies  schon  Th.  Bergk  HI4  561  gethan  habe. 

Bakchylides. 

J.  della  Giovanna  Rivista  di  Filologia  XVI  (1888)  8. 465 — 503 
giebt  eine  schön  geschriebene  Übersicht  über  Leben  nnd  Gedichte  des 
Bakchylides,  ohne  jedoch  etwas  Neues  beizubringen. 
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3,  2.  G.  S.  Farnell  1.  1.  vermutet  EÜxaipioj  st.  ev  xaipcji;  ich 
sehe  nicht  ein,  was  dadurch  gebessert  ist. 

29  will  J.  della  Giovanna  1.  1.  dem  Ibykos  zuweisen,  indem 
er  eine  Verschreibung  von  <1>;  ’ljluxoj  in  6 Xopixoc  annimmt.  Dagegen 
scheint  mir  der  ganze  Charakter  der  Sprache  und  des  Metrums  ent- 
schieden zu  sprechen. 


Melanippides. 

1,  5.  E.  Hiller  in  seiner  Ausgabe  schreibt  gut:  xEpxdpt’*:, 
<:toX),dxt  8'>  tcpooaxpuv  xxX.  — 3,  1 vermutet  derselbe  ansprechend: 
xaXsixat  8’  <ap’>  dv  xoXxoiai  7. 

Philoxenos. 

ß.  Schmertisch,  De  fragmento  quodam  Philoxeni  neglecto,  in 
Commentationes  philologae  quibus  Ottoni  ßibbeckio  . . . congratnlantm 
discipuli  Lipsienses.  Leipzig,  B.  G.  Teubner.  1888.  S.  525  — 527 
meint,  die  von  Plutarch  im  Anfang  der  Schrift  de  audiendis  poeti» 
eitierten  Worte  des  Philoxenos  seien  einem  Gedicht  entnommen,  das 
der  Gattung  der  döuppaxa  (vgl.  3,  23)  angehört  habe;  die  Worte  -»■ 
xpeulv  xd  pXj  xpe’  aSiax’  iaxl  xai  t<Jv  iyddiuv  bilden  einen  katalektiscben 
trocbäischen  Tetrameter,  die  folgenden  ol  pXj  1/öuec  begixmen  einen 
daktylischen  Vers;  der  Hiatns  sei  durch  Homers  Vorgang  entschuldigt, 
vgl.  2 193.  <!>  536.  Das  letzte  wird  man  dem  Verf.  nicht  glauben, 
und  auch  ein  reiner  trochäischer  Tetrameter  ist  bei  Philoxenos  aus- 
fallend, dagegen  gebe  ich  dem  Verf.  zu,  dafs  die  Worte  des  Philoxenos 
einem  Gedicht  entnommen  sind;  ob  aber  in  genauem  Anschlufs  oder 
frei,  läfst  sich  nicht  entscheiden.  Ist  das  erstere  der  Fall,  so  kau 
man  lesen:  xüv  xpeüv  xd  p-fj  xpe’  aSioxa  xai  xäiv  i/öuiuv  ol  prj  iyfrj«, 
die  zwei  letzten  Worte  mit  Synizesis. 

Tlmotheos. 

10.  G.  S.  Farnell  streicht  8'  nach  'EXXdt,  bezw.  nach  yfaiW 
wohl  mit  Eecht. 

12,  1 schreibt  derselbe  des  Metrums  wegen  aSo>  st.  dei8o>.  - 
2.  E.  Hiller  in  seiner  Ausgabe  schreibt:  xai  xd  <xaivd>  7 dp  »p* 
xpEiaaco  st.  xaivd  7a p apa  xpsiaaiu,  wo  Th.  Bergk  apa  in  pa'Xa  verwandelt. 
Mir  ist  xai  apa  unverständlich;  auch  scheint  mir  die  Änderung  nicht 
iu  der  Überlieferung  begründet  zu  sein,  da  xai  xd  offenbar  nnr  aus 
xaivd  verschrieben  ist. 

13,  3 vermutet  G.  S.  Farnell  des  Metrums  wegen  iyöpoioiv  «• 
r/Opot;.  — 15,  1 schreibt  E.  Hiller  1.  1.  gut  88'  6 rcepaixk  st.  8 »• 
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Simias  Ithodios. 

Hephäst,  c.  13  = fr.  4 in  Th.  Bergks  Anthol.  lyrica  schlägt 
U.  v.  Wilamowitz  - Möllendorff  Commentar.  grammat.  IV.  Ind. 
lect.  Göttingen  1889/90.  S.  27  vor  p-Step  «5  uovtwi  st.  uötvhz,  da  weder 
die  Länge  des  a vor  xX,  noch  das  epische  Epitheton  ndtvta  hei  unserem 
Dichter  am  Platze  sei. 

Mesomedes. 

C.  von  Jan,  Die  Handschriften  der  Hymnen  des  Meso- 
medes.  N.  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Päd.  141.  Bd.  (1890).  8.679—688. 

Der  Verf.  konnte  einige  der  von  Pr.  Bellermann  benutzten  Hds. 
persönlich  einsehen  nnd  noch  einige  weitere  Quellen  dazu  benutzen, 
und  so  ist  er  in  der  Lage,  einige  Nachträge  zu  Fr.  Bellermanns  Aus- 
gabe zu  liefern.  Zunächst  weist  er  die  Richtigkeit  der  von  Th.  Bergk 
früher  ausgesprochenen,  aber  so  ziemlich  allseitig  znrückgewiesenen 
Vermutung  nach,  dafs  Dionysios  nicht  der  Verfasser  der  Hymnen,  sondern 
der  denselben  vorausgehenden  Abhandlnng  sei.  Für  den  Dichter  aller 
drei  mit  Noten  versehenen  Hymnen  darf  man  den  Mesomedes  ansehen. 
VgL  auch  O.  Crnsius  Philol.  50  (1891)  8.  172  Anm.  15.  Dann  wendet 
sich  der  Verf.  der  Untersuchung  der  Hds.  zu;  er  zeigt,  dafs  cod.  Lugd. 
und  Hamb,  aus  Paris.  1 (2532)  stammen,  Paris.  1 aber  ebenso  wie 
Paris.  2 (2458)  aus  dem  Monac.  215,  dafs  endlich  der  Monac.  auf  Veu. 
Marc.  VI  10  zurückgeht,  aus  dem  sich  auch  Neap.  2 (259)  herleitet, 
von  dem  wieder  der  Mut.  abhängt.  Die  diplomatische  Grundlage  der 
Hymnen  bilden  also  Venet.  und  Neap.  1;  daraus  ergiebt  sich  für  den 
Verf.  die  Notwendigkeit,  1,  4.  1,  9 und  2,  11  rhythmisch  etwas  anders 
zu  gestalten,  als  es  Fr.  Bellermann  gethan  hat. 

Carmina  flgurata. 

C.  Häberlin,  Epilegomena  ad  figurata  carmina  Graeca. 
Philolog.  49  (1890).  8.  271—284  und  649—661. 

Der  Verf.  teilt  zunächst  eine  neue  Vergleichung  des  cod.  Vatic. 
915  (m  bei  Chr.  Ziegler,  b in  seiner  Ansgabe),  des  cod.  Vatic.  434 
(o  in  Beiner  Ausgabe  und  des  cod.  Palat.  319  (mit  ß bezeichnet,  ans 
b abgeschrieben)  mit.  Daran  reiht  er  eine  Übersicht  über  das  hds. 
Material,  das  sich  Beit  seiner  Ausgabe  neu  ergeben  hat,  sowie  über 
Erklärer  und  Herausgeber  dieser  Gedichte,  und  fügt  endlich  einiges  zu 
ihrer  Verbesserung  und  Erklärung  bei. 

Simiae  securis.  G.  Knaack  Hermes  25  (1890)  8.  85  weist 
darauf  hin,  dafs  der  Dichter  Lykophron  Alex.  948  nacbahme. 

Simiae  ovum.  C.  Häberlin  1.  1.  vermutet  V.  17  zuxiv<oTaT<o 
st.  roux^tatov,  das  U.  v.  Wilamowitz-Müllendorff  in  pu^oitatu»  änderte, 
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und  V.  18  iveksiv  st.  eXsTv,  um  die  Gleichmäßigkeit  des  Metrums  her- 
zustellen. 

Dosiadae  ara.  C.  Hftberlin  1.  1.  glaubt,  dafs  (lipo'}  V.  2 auf 
Theokrits  Vaterstadt  Kos  anspiele. 

Besautini  ara.  C.  Häberlin  1.  1.  vermutet  V.  7 p^xe  Tapooti; 
TapoÄt  = Tapxxjaade.  — Für  den  Verfasser  dieses  Gedichts  hält  er  einen 
gewissen  Vestinus.  Ein  ägyptischer  Hohepriester  dieses  Namens  wird 
GIG  5900  erwähnt,  ein  Sophist  bei  Suidas  s.  v.,  ein 
CIG  3148,  10.  Auf  den  Sophisten,  wohl  den  Sohn  des  Hohepriester«, 
mag  unser  Gedicht  zurückgehen.  Dieser  stammte  vielleicht  aus  Besä, 
das  130  n.  Chr.  Bcsantinoeia  genannt  wurde;  seit  dieser  Zeit  hieisen  die 
Bewohner  Bijsa-mvoi.  Dies  ist,  wie  man  sieht,  bis  jetzt  reine  Hypothese. 

Scolia. 

14  steht  Aristotelis  (?)  ’Aftrjvauov  roXixetoc  Kap.  19,  aber  auch 
hier  lautet  der  3.  Vers  dyaftooc  xe  xal  EÜitaxptöae.  A.  Y.  Tyrrell 
Classical  Review  1891,  8.  177  flg.  vennntet  recht  ansprechend  te  xdj 
EÜuaTpiSäv.  Nicht  billigen  kann  ich,  was  J.  Bury  1.  1.  vorschlägt 
d-jaöoü;  xaXoue  EÜnaxpfSae. 

15,  1.  A.  Fick  Beiträge  zur  Kunde  der  indogerm.  Sprachen 
XVH  (1891).  8.  177  flg.  schlägt  vor:  ix  fäc  Eypx]  xax’  <äväpa>  Ft8r,» 
xX6ov,  um  den  Vers  zu  vervollständigen;  aber  ävdpa  ist  wegen  des  folg. 
ei  xic  nicht  am  Platze. 

18,  2.  E.  Biller  in  der  Praefatio  seiner  Ausgabe  vermutet,  dafs 
die  Worte  Aavaüv  xol  ’AytXXta  vom  Schreiber  aus  Unachtsamkeit  aus 
17,  2 statt  der  echten  Worte  wiederholt  worden  seien. 

27  liest  man  Aristotelis  (?)  ’Afhjvai'wv  xoXtxEta  Kap.  20,  wo  der 
2.  Vers  tl  -/p4j  xoTc  dfaftote  lautet,  wie  Porson  vermutete. 

28,  9.  E.  Hiller  in  seiner  Ansgabe  schreibt:  <al£i  atßovxi  itpoa>* 
xovfovxt  xe  3.  xxX.  Von  aist  ganz  abgesehen,  nehme  ich  auch  an  irejio*ti 
Anstofs ; denn  dieses  macht  rsimjiöTEc  xxX.  zu  einem  selbständigen 
Satzglied,  wälirend  es  doch  seiner  Bedeutung  nach  nur  die  Art  und 
Weise  des  folg.  upooxuvEovxt  xxX.  ausdrttcken  kann-,  dagegen  steht  dem 
itpoffxovetv  das  ipuivEiv  als  selbständiger  Begriff  entgegen.  Vergleicht 
man  Euripid.  suppl.  279:  dpiptfxfxvouaa  xo  oöv  fdw , so  kann  man  an 
unserer  Stelle  lesen ; itdvxec  fovu  itEiropTEe  <ipcpi>  | xoupöv  <yapii  ju 
ttpoo>xovEÜvft’  Ste  6i9Jt6xav  | xal  pifa*  {taxtXTja  (piuvtovxi. 

Carmina  populnrla. 

2 schliefst  E.  Hiller  ans  seiner  Ausgabe  aus  im  Anschlufs  an 
E.  Maafs  Hermes  23  S.  303  flg.,  der  nachweist,  dafs  der  Scholiast  die 
letzten  Verse  auf  eigene  Faust  änderte,  da  ihm  seinen  eigenen  Wortes 
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nach  keine  andere  Qaelle  Vorgelegen  sei.  Es  ist  also  nnr  ein  Epigramm, 
kein  Volkslied  anf  Linos  beglaubigt.  Vgl.  auch  Th.  Preger  inscriptiones 
S.  13  flg. 

3.  E.  Hi  11er  1.  1.  schlägt  vor:  vApvepi,  ooi  p’  ixl  tpprjv  tiyipepov  | 
3(lvov  'jyatvtjAEvai  ÖeoÜev  fssuxat ; ich  nehme  an  p’  im'  = pot  im',  den  zwei 
Dativen  so t poi  und  an  deoöev  Anstofs.  Daher  möchte  ich  lesen:  ’A., 
ao’Y  f(  9pjjv  peu  ipipspov  | upvov  üqaaiveptvat  pipovev  <Xqov>  xvX. 

15.  G.  S.  Farn  eil  in  seiner  Ausgabe  schreibt:  ßaXßiSi  xdäac 
ÖtTE  -ip  TEooa  mäoo,  was  wegen  des  doppelten  r.ioi  mifsfällt.  E.  Hiller  1. 1. 
vermutet:  ixt  ßaXßifio?  st.  ßaXßi3a  xoSdc;  aber  auch  diese  Änderung  genügt 
eicht;  es  scheint  gelesen  werden  zu  müssen : ßaXßtöiov  ixt'ßaxe  öevxe;  x65a 
-api  xoos.  Da  dies  aber  nach  der  Überlieferung  die  stereotype  Auf- 
forderung der  Herolde  an  die  Wettläufer  vor  Beginn  des  Laufes  ist,  so 
hat  es  mit  der  Poesie,  auch  der  Volkspoesie  nichts  zu  thun  und  ist 
daher  aus  der  Reihe  der  Fragmente  zu  streichen.  Dasselbe  gilt  von 
Kragm.  5 und  11. 

27.  Fr.  Hanssen  American  Journal  of  Philology  IX  (1888), 
•S.  457 — 460  schlägt  V.  2:  xpt'v  xa  poXXv,  V.  3:  jx4j  xaxiv  peya  xoujo^c  | 
3t  xTjfü  xtX.,  V.  4:  dpapa  x-  fjorj  vor. 

41.  G.  S.  Farn  eil  1.  1.  spricht  die  Vermutung  aus,  dafs  die 
Nachricht  des  Athenäos  und  Eustathios,  dasselbe  sei  im  Boedromion 
gesungen  worden,  auf  einer  Verwechslung  mit  der  Eiresione  beruhe,  und 
es  läßt  sich  nicht  in  Abrede  stellen , dafs  das  Frühlingslied  allerdings 
in  den  Boedromion  nicht  passen  will. 

43.  U.  von  Wilamowitz-Möllendorff  Hermes  XXV  (1890), 
S 225—7  weist  darauf  hin,  dafs  das  Liedchen  lange  Zeit  nach  der 
Tyrannis  des  Pittakos  gemacht  worden  sei.  Pittakos  sei  in  den  Ruf 
gekommen,  als  ob  er  in  der  Mühle  gearbeitet  habe,  weil  seine  hoch- 
adligen  Feinde  ihm  seine  niedere  Herkunft  vorgeworfen  hätten,  und  es 
lasse  sich  auch  nicht  leugnen,  dafs  er  einen  thrakischen  Namen  führe. 
Das  Metrum  bestehe  von  xal  -jdp  xtX.  an  auB  Jonikern;  hinter  peyaXac 
»ei  Katalexe  oder  Unterdrückung  einer  Länge.  Der  Anfang  sei  dXei 
H&’  ix«  zu  sprechen,  zwar  unsicher,  aber  doch  aus  der  gewöhnlichen 
Metrik  nicht  herausfallend. 

Päan  der  Chalkidier  auf  T.  Flaminius  Plut.  Flam.  Kap.  16. 
G S.  Farnell  1.  1.  schreibt  im  V.  2:  peyaXeiordTav  st.  pr/aXaXxEJteExav. 
Ist  vielleicht  peyaxXeieerdvav  zu  lesen,  das  die  Verderbnis  am  leichtesten 
erklären  würde? 

Fragments  adespota. 

6.  E.  Hiller  in  der  Praefatio  der  Anthologia  lyrica  bemerkt, 
-vereum  proverbialem  ex  carmine  elegiaco  petitum  esse  temere  statnit 
Bergk.* 
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8 A.  0.  Crusins  Philologus  48  (1889),  S.  178 — 180  macht 
darauf  aufmerksam,  dafs  sich  der  Vers  anfser  bei  Polyb.  XV  16  auch 
bei  Suidas  s.  v.  i-ißoXi;  findet.  Erasmus  Chiliad.  III  10,  94  (p.  671 
Bas.  1574)  schreibt  ihn  dem  Parömiographen  Zenodotos,  d.  h.  Zenobios 
zu;  SuidaB  hat  die  von  Polybios  erwähnte  rapotp/a  in  einer  Sprich- 
wörtersammlung nachgeschlagen  und  die  Erklärung  auszugsweise  abge- 
schrieben. Bei  Zenobios  stand  das  Sprichwort  nach  dem  Verf.  ix  j 
2.  Buch  der  athoischen  Excerpte  unter  irS'  und  re';  es  ist  einem  helle- 
nistischen Epigramm  auf  Hyllos  entnommen. 

11  B.  E.  Hillerl.  1.  hält  das  Fragment  für  änfserst  unsicher; 
Th.  Bergk  habe  es  nach  dem  Vorgänge  Cobets  aus  einer  sprichwört- 
lichen Redensart  gebildet. 

26  A.  E.  Hiller  1.  1.  vermutet  r?)v  st.  xa{,  wofür  Th.  Bergk 
xava  schrieb.  Meiner  Meinung  nach  ist  zu  lesen  entweder  xal 
i po>vf]v  Ui'c  ■ ßab  3aü  oder  „[lab  ßab“  xuvit  <po>vijv  cei'c. 

39.  E.  Hiller  1.1.:  „in  heroicos  versus  redigendos  esse  existimo.“ 

114.  E.  Hiller  1.  1.;  „verba  aut  a metricis  ficta  aut,  id  quod 
statuit  Bergk,  ex  epigrammate  aliquo  petita  sunt.“  Auch  121  hält  er 
fllr  das  Machwerk  eines  Metrikers,  und  vielleicht  auch  115  B und  121 

Einen  neuen  Pentameter  teilt  W.  Studemund  index  lect. 
Breslau  1889/90,  8.  29  aus  einem  grammaticus  anonymu3  des  cod.  0 
des  Theognis  mit:  ciaeßemv  p.axdp<ov  cdpcveuv  te  flXutv. 

Ein  neues  Fragment  eines  Hymnos  veröffentlicht  R.  Reitzenstein 
index  lect.  Rostock  1890/91  8.  9 aus  dem  cod.  Florent.  des  Etymolog 
Magnum:  aeü  -jöp  Eiprjvr)  (cod.  Sieipijvir))  IloXußoia  xal  dvSpaaiv  r[no;  ai“> 

(cod.  iu>v)  mlvajievT,{  xal  IBjpE;  dvd  opupa  jrprjuvovTat  oder  aeü  yap  St 

Eipjjvir)  xtX. 

0.  Crusins,  Ein  Liederfragment  auf  einer  antiken  St»- 
tuenbasis.  Philologus  50  (1891).  8.  163 — 172. 

Das  Fragment  wurde  von  W.  M.  Ramsay  im  Bulletin  de  corre- 
spondance  Hellenique  VII  (1883),  8.  277  zum  ersten  Mal  veröffentlicht, 
abgedruckt  von  E.  Cougny  Anthologia  Palat.  III,  8.  595  und  607.  W« 
den  Text  betrifft,  so  mnfs  yai'voo  V.  1 die  Bedentung  haben:  „sei  froh* 
Wenn  Ramsay  die  Inschrift  nicht  als  „quite  distinct*  bezeichnen  würde, 
würde  der  Verf.  «paifipoü  empfehlen;  ich  schlage  lai'vou  vor.  V.  3: 
dliyoD  ist  gleich  dem  gewöhnlichen  in  dXf-jov,  und  xo  teXo«  V.  4 erklärt 
O.  Crusins  richtig  mit  „den  Zoll“.  Vom  metrischen  Gesichtspunkt  »w 
betrachtet,  stellen  die  4 Verse  nach  dem  Verf.  eine  abgeschlossene  vier- 
gliedrige iambisch-logaödische  nept'oSo?  vor.  In  den  kleinen  Buchstaben, 
die  zwischen  den  Zeilen  über  den  einzelnen  Silben  stehen,  erkentt 
0.  Crnsius  mit  Recht  Musiknoten;  er  findet  darin  eine  Bestätigung  der 
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Hegel,  dafs  eine  lange  Silbe  entweder  mehrere  Noten  oder  eine  Note 
mit  dem  Dehnungszeichen  haben  mnfs.  Znm  Beweise  dafür,  dafs  die 
Alten  die  Texte  ihrer  melischen  Dichter  mit  darüber  geschriebenen 
ßesangsnoten  besafsen,  führt  der  Verf.  Dionys,  de  comp.  verb.  11  an 
and  weist  anf  die  Hymnen  des  Mesomedes  hin.  Ygl.  dazu  den  Nach- 
trag, den  O.  Crnsios  ebenda  S.  576  giebt. 

IV.  Bukoliker. 

E.  Hiller,  Beiträge  zur  Textgeschichte  der  griechischen 
Bnkoliker.  Leipzig,  B.  G.  Tenbner,  1888.  132  S.  8. 

Der  Verf.  untersucht  die  hds.  Überlieferung  folgender  Gedichte: 
HpsxXijj  Xeovtofovo«  (Tb.  XXV),  Meydpa  (H.  IV),  ’Eyx<op.tov  e?;  IItoXe- 
)«tiov  (Th.  XVII),  'Eitixaiptoc  Biojvoj  (M.  III),  Ai^tjxoupot  (Th.  XXII), 
E7i8aXd|j.to« 'EXevTj;  (Th.  XVEtl),  BouxoXtaxoj  (Th.  XX),  'AXteTt  (Th.  XXI), 
'Epu>?  äpazETTjj  (M.  I),  KqptoxXEircrjC  (Th.  XIX),  ’AScuvifioc  Erutdyitoi  (B.  I), 
tk  vsxpiv  ’ASüiviv,  ’Epaorq«  (Th.  XXIII),  ’Eiri8aXd|juoc  A^iXXtuji  xal 
Aipgaiuac  (B.  II).  Anf  Grand  einer  sorgfältigen  Untersuchung  und 
Vergleichung  der  Codices,  in  denen  diese  Gedichte  erhalten  sind,  sucht 
er  die  Lesarten  des  Archetypus  festzustellen,  und  in  dieser  Form  läfst 
er  die  betreffenden  Gedichte  am  Schlüsse  seiner  Untersuchung  abdrucken. 

Ph.  Tribnkait,  De  proverbiis  vnlgaribusque  aliis  locu- 
tionibus  apud  bucolicos  Graecos  obviis.  Diss.  inaug.  Königs- 
berg 1889.  60  S.  8. 

Das  1.  Kap.  handelt  de  sententiis  proverbialibus,  das  2.  de  pro- 
verbiis aliisque  locutionibus  ex  usu  vitae  communis  petitis  und  umfafst 

1.  metaphorae  ab  animalium  rerumque  inanimarum  natura  profectae, 

2.  metaphorae  a gentium  hominumque  singnlorum  natura  et  indole  de- 
promptae,  3.  proverbia  a fabulis  quibusdam  historiisque  sumpta,  und 
1 proverbia  ex  communi  hominum  vita  occupationibusque  cotidianis 
exorta.  Die  Sammlung  des  Materials  ist  fleifsig,  geht  aber  mitunter  in 
der  Annahme  von  Sprichwörtern  und  Sentenzen  zu  weit;  die  Verarbeitung 
desselben  zeigt  weder  bei  Theokrit,  noch  bei  den  Parmömiographen  die 
wünschenswerte  Bekanntschaft  mit  dem  Stand  der  heutigen  Forschung. 
Etwas  zu  streng  urteilt  über  die  Arbeit  0.  Crusius  Wochenschrift  f. 

; Uass.  Philol.  1890,  No.  16,  8.  433  flg. 

Theocritus,  Bion  and  Moschus  rendered  into  English  prose 
witb  introdnctory  essay  by  A.  Lang.  London,  Macmillan,  1890. 

Tbeokritos. 

H.  Traut,  Quaestionnm  Theocritearum  pars  prior.  29  S., 
particulall.  24  S.,  pars  tertia.  23  8.  4.  Progr.  Krotoschin.  1888—1890. 
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Die  Arbeit  zeigt  grofsen  Fleifs,  ist  aber  öfter  zu  breit,  da  auch 
bekannte  nnd  wohl  allgemein  feststehende  Thatsachen  ausführlich  be- 
handelt werden.  Der  1.  Abschnitt  handelt  de  nomine  Theocriti;  der 
Verf.  vertritt  die  Ansicht,  dafs  die  bekannte  Stelle  in  der  Vita  Theocriti: 
xata  -;oüv  xivötc  Mör/o;  xaXoujjievoc  Ötdxpixo»  uorxepov  (ovop-ajür,  zu  deuten 
sei:  Moschos  erhielt  später  den  Beinamen  Theokritos;  dieser  sei  ihm 
ehrenhalber  gegeben  worden.  Darin  stimme  ich  dem  Verf.  bei.  Den 
Beinamen  Theokrits  Simichidas  führt  er  im  2.  Abschnitt,  der  de  genere 
Theocriti  spricht,  darauf  zurück,  dafs  Theokrits  Geschlecht  von  einem 
gewissen  Simichos  abstamme:  auch  sein  Vater  Praxagoras  und  Grofs- 
vater  Perikies  hätten  diesen  Namen  geführt.  Für  unwahrscheinlich 
halte  ich  die  von  F.  Mertens  Wochenschrift  f.  klass.  Philol.  1889, 
No.  49,  S.  133611g.  ausgesprochene  Vermutung,  dafs  Simichidas  nur 
auf  einer  Verwechslung  mit  Sikelidas  beruhe:  so  habe  sich  nämlich  der 
Dichter  nach  seiner  Bikelischen  Heimat  genannt  Dagegen  halte  ich 
mit  F.  Mertens  an  Sizilien  als  Heimatland  unseres  Dichters  fest,  während 
sich  H.  Traut  für  Kos  entscheidet.  Im  3.  Abschnitt  de  temporibns  et 
carminibns  Theocriti  setzt  der  Verf.  des  Dichters  Leben  auf  308—245 
fest.  Was  aber  das  Todesjahr  betrifft,  so  bemerkt  F.  Mertens  1.  1.  mit 
Hecht,  dafs  sich  aus  Ovid.  Ibis  551  flg.  und  55—61  nichts  fiir  Theokrit 
folgern  lasse,  da  der  hier  erwähnte  Syracosius  poeta  nach  allgemeiner 
Annahme  Empedokles  sei,  nnd  es  sich  nicht  beweisen  lasse,  dafs  der 
Tod  des  Theokrit  schon  vor  dem  Streite  zwischen  Kallimachos  und 
Apollonios  Khodios  eingetreten  sei.  Nach  den  Ausführungen  A.  Gerckes 
in  den  alexandrinischen  Studien  Ithein.  Museum  44  (1889),  S.  127  Sg. 
beteiligte  Bich  Theokrit  im  Gegenteil  sehr  lebhaft  an  dem  Streite,  und 
wenn  der  Verf.  auch  in  Einzelheiten  zu  weit  geht,  so  wird  sich  doch 
sein  Resultat  im  Ganzen  kaum  anfechten  lassen. 

In  der  2.  Abhandlung  spricht  der  Verf.  kurz  über  Echtheit  nnd 
Unechtheit  Theokritischer  Gedichte  und  geht  dann  zu  ausführlicherer 
Behandlung  des  7.  Idylls  über.  Darauf  werde  ich  bei  der  Besprechung 
der  einzelnen  Gedichte  zurückkommen;  ebenso  auf  das,  was  er  in  der 
3.  Abhandlung  über  Idyll  XVI.  XIV.  XVII  sagt.  Hier  will  ich  nur 
noch  erwähnen,  dafs  er  Abh.  III  S.  3 — 10  über  die  Sage  von  Daphni» 
handelt.  Er  hält  die  Gestalt,  in  der  sie  im  1.  Idyll  erscheint,  für  die 
ursprüngliche  und  weist  darauf  hin,  dafs  Daphnia  und  Komatas  bei 
Theokrit  verschiedene  Personen  sind. 

J.  Denis  Bulletin  mensnel  de  la  Facultd  des  Lettres  de  Oaen. 
1889.  No.  5 handelt  über  das  dramatische  Talent  Theokrits.  Die 
Zeitschrift  stand  mir  nicht  zur  Verfügung. 

1 schreibt  H.  Traut  II  S.  9 der  vierten  Periode  zu,  jenen  Ge- 
dichten, die  nicht  nur  in  Sizilien,  sondern  auch  in  Italien  entstand«. 
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— A.  Gercke  1.  1.  S.  142  will  in  der  Schilderung  des  kunstvollen 
Bechers  V.  27  flg.  ein  Gegenstück  zu  der  von  Apollon.  Bhod.  Argon. 

I,  721  flg.  sich  findenden  Beschreibung  des  Gewandes,  welches  Athene 
dem  Jason  geschenkt  hat,  erkennen,  meiner  Meinung  nach  ohne  Be- 
rechtigung; derartige  Schilderungen  sind  seit  Homer  und  Hesiod  üblich. 

— V.  85:  a oüatpiu;  xt;  aqav  xa't  ipifoavot  ioxi  erklärt  H.  Traut  III 
8.7:  bubnlcum  nominari  „consilii  inopem“,  qui  amoris  desiderio  pereat 
et  tarnen  a pnella  amata  requiratur,  et  „tardom  in  amore“. 

2 gehört  nach  H.  Traut  II  S.  9 zu  den  Gedichten  der  dritten 
Periode,  die  in  Alexandria  bis  zum  J.  248  entstanden.  — V.  20  ver- 
mutet G.  Knaack  Hermes  25  (1890).  8.  89:  ^ pd  qe  xpli  puroipd  st 
7,  p i qf  toi.  Mir  scheint  toi  nicht  nur  möglich,  sondern  an  unserer  Stelle 
sogar  recht  passend;  xpi'i  findet  sich  so  bei  Theokrit  nicht. 

3 weist  H.  Traut  1.  L den  Gedichten  der  vierten  Periode  zu; 
ebenso  4. 

4,  11.  C.  Häberlin  Philologus  49.  (1890).  S.  181— 182  schlägt 
vor:  ueiso!  % olv  MijUuv  xdt  xrö  Xüxui  aoxfxa  kumrijv;  wohl  richtig.  — 
G.  Knaack  1. 1.  8. 84  macht  darauf  aufmerksam,  dafs  Theokrit  Vv.  30  flg. 
in  geschickter  Weise  das  verwendet,  was  der  milesische  Dichter  Pyrrhos 
über  Appetit  und  Stärke  seines  Landsmannes  Astyanax  gesungen  hatte. 

5 rechnet  H.  Traut  1.  1.  zu  den  Gedichten  der  vierten  Periode, 
während  es  A.  Gercke  1.  1.  S.  257,  allerdings  zweifelnd,  in  das 

J.  274/3  setzt.  Anfserdem  bezieht  der  letztere  dieses  Idyll,  den  Wett- 
kampf zwischen  dem  älteren  selbstbewußten  Komatas  und  seinem  un- 
dankbaren Schüler  Lakon,  auf  den  Streit  zwischen  Kallimachos  und 
Apollonios. 

6 ist  nach  H.  Traut  II  S.  8 in  der  ersten  Periode  der  dichte- 
rischen Thätigkeit  Theokrits  auf  Kos  entstanden. 

7 setzt  H.  Traut  H S.  9 flg.  in  das  J.  280;  A.  Gercke  1.  1. 

S.  257  glaubt,  dafs  das  Gedicht  für  den  Streit  zwischen  Kallimachos 
und  Apollonios  gedichtet  worden  sei,  und  verlegt  es  in  das  J.  276/5. 
Ähnlich  spricht  sich  F.  Mertens  Wochenschrift  f.  klass.  Phil.  1889. 
Ko.  49  S.  1338  flg.  aus.  Über  die  Örtlichkeit,  wo  die  Szene  spielt, 
spricht  St.  K.  Pantelides  ftsoxptxou  ElapivTj  öäouropia  ii 

«nqpceptüv  dvexöoTcov  Bulletin  de  correspondance  helldnique  XIV  3.  4. 
•S.  292—  300.  Der  Verf.  bespricht  die  von  W.  R.  Paton  Classical 
Review  H p.  265  veröffentlichten  Inschriften,  vgl.  vorigen  Jahresbericht 
UV.  1888.  S.  188  flg.  Über  die  in  dem  Gedicht  auftretenden  Personen 
bandelt  C.  Häberlin  Philologus  49  (1890).  S.  649  flg.;  er  hält  an 
seinen  früher  geäufserten  Ansichten  fest,  nur  dafs  er  jetzt  in  Lykidas 
mit  Hecker  und  U.  von  Wilamowitz-MöUendorff  den  Dosiades  von  Kreta 
erkennt,  vorausgesetzt,  dafs  der  im  Scholion  zu  V.  78  erwähnte  Lykos 
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von  Rhegium  ist  und  nicht  Lncins  Tarrhaeus.  A.  Gercke  1.  L 
S.  145  will  in  Lykidas  Kallimachos  erkennen;  mit  Kydonia  kann  nach 
ihm  nicht  nur  der  libysche  Ort  dieses  Namens  gemeint  sein,  sondern 
auch  die  wegen  einer  heifsen  Quelle  von  Plin.  II  103  (106).  V 31  (39) 
erwähnte  Insel  Kydonia  vor  Lesbos.  H.  Traut  1.  1.  ist  der  Ansicht, 
dafs  unter  Tityros,  dem  Lykopiten  und  Archarner  keine  bestimmten 
Personen  gemeint  seien.  Aristis  stehe  fiir  Aristias  und  sei  der  Name 
eines  jüngeren  Freundes  des  Theokrit,  der  wegen  der  Gleichheit  der 
Bestrebungen  nach  dem  bekannten  Tragiker  genannt  sei.  F.  Mertens 
1.  1.  will  in  Aristis  den  Nikias  finden. 

V.  11.  K.  Tümpel  Khein.  Museum  46  (1891)  S.  541  flg.  spricht 
über  den  Poseidon -Brasilas  von  Kos.  BpasiXac  = aeiafyftcuv  „Felazer- 
schmetterer.  Erderschütterer“  ist  nach  ihm  ein  Beiname  des  Poseidon 
auf  Kos;  das  sspa  BpasCXx  ein  Denkmal,  das  die  koischen  Adelsge- 
schlechter wegen  ihres  Sieges  über  das  Volk  errichtet  haben , indem 
sie  Bpsat'Xa«  in  dem  Sinne  von  „Volkszerschmetterer“  fafsten.  Der 
Verf.  vermutet,  dafs  dieses  Denkmal  durch  die  Diadochen  von  Kos  nach 
Athen  gebracht  worden  sei,  wo  es  Pansanias  (I  2,  4)  gesehen  habe. 
Ähnlich  spricht  sich  der  Verf.  Philologus  50  (1891)  S.  621  flg.  ans. 
Dagegen  wendet  sich  A.  Gercke  Göttinger  Anzeigen  1891  S.  983  flg., 
der  darauf  hinweist,  dafs  Brasilas  kein  Gott,  sondern  ein  Mensch  sei, 
der  mit  dem  Demeter-  und  Poseidonkult  nichts  zu  thun  habe.  Die  Er- 
klärung des  Namens  sei  und  bleibe  unsicher.  Ferner  erwähne  Theokrit 
kein  Denkmal,  keine  statuarische  Gruppe,  sondern  nur  ein  Grabmal 
(oäpa);  die  Überführung  von  Kos  nach  Athen  beruhe  auf  reiner 
Phantasie. 

V.  45.  A.  Gercke  Rhein.  Museum  44  (1889)  S.  140  flg.  bezieht 
das  Bild  des  Berge  türmenden  Banmeisters  auf  Apollonios  Iihodios  I 
735 — 741,  wo  die  Geschichte  von  Zethos  und  Amphiou  berichtet  wird. 
Auch  F.  Mertens  1.  1.  erkennt  darin  eine  Anspielung  auf  Apollonios. 

V.  78  flg.  J.  Schmidt  Rhein.  MuBeum  45  (1890)  S.  148 — 151 
spricht  die  Ansicht  aus,  dafs  die  Geschichte  des  Komatas  nicht  mit  dem 
unteritalischen  Märchen  zu  identifizieren  sei,  das  man  bei  dem  Historiker 
Lykos  von  Rhegion  erzählt  fand.  Der  Grund  liege  hier  in  tepim 
ircwovde«,  das  andeute,  dafs  der  Hirte  die  Gunst  der  Gattin  oder 
Tochter  des  ava?  genossen  und  dadurch  den  Zorn  desselben  erregt  habe. 
Die  Andeutung  sei  nur  kurz,  weil  die  Geschichte  den  Lesern  bekannt 
gewesen  sei,  vielleicht  aus  der  Bearbeitung  eines  zeitgenössischen 
Alexandriners. 

V.  103.  H.  Traut  III  S.  9 vermutet:  tov  pot,  MaivaXia«  ipoviv  xtL 
oder  mit  A.  Meineke;  t6v  pOt  Ildv,  Malis«  ipatöv  xtk.,  wenn  überhaupt  zn 
ändern  sei;  denn  vielleicht  lasse  sich  die  Überlieferung  halten,  da  ja 
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Pan  überhaupt  der  Gott  des  Gestades  sei,  vgl.  V.  14  axno;,  und 
Magnesia  im  3.  Jahrh.  v.  Chr.  nicht  zu  Thessalien  gehört  habe.  Ich 
glaube  nicht,  daft  die  Gründe  genügen. 

V.  148  flg.  Nach  J.  Schmidt  1.  1.  besteht  der  Trank,  den  die 
Nymphen  damals  bei  dem  Altar  der  tannenbeschirmenden  Demeter 
strömen  Heften,  in  den  Gesängen  oder  Wettgesängen,  mit  denen  die 
befreundeten  Dichterhirten  sich  damals  unterhielten. 

8 setzt  H.  Traut  II  S.  9 in  die  vierte  Periode  der  dichterischen 
Thätigkeit  Theokrits;  ebenso  9 nnd  10.  A.  Gercke  1.  1.  S.  257 
weist,  allerdings  nur  zweifelnd,  Id.  9 dem  ,1.  278  zu. 

10,  11.  Th.  Tribukait  de  proverbiis  etc.  hält  an  der  auch 
in  Passows  Lexikon  gegebenen  Erklärung  von  yopuiv  = „secundas“  fest. 
— V.  12  möchte  J.  Mähly  Blätter  f.  das  bayer.  Gymnasialschulwesen 
25.  Bd.  (1889).  S.  242  evöexaprjvot  st.  ävoExaroöb;  schreiben;  „denn  von 
der  Saat  her  bis  zur  Ernte  kommen  11  Tage  kaum  in  Betracht;  der 
Mann  muft  schon  länger  verliebt  sein;  auch  oyeädv  hätte  sonst  kaum 
einen  Sinn.“  Ich  bin  anderer  Ansicht;  gerade  beim  Beginn  ist  das 
Feuer  der  Leidenschaft  am  heftigsten ; in  1 1 Monaten  hätte  sich  die 
abschwächende  Wirkung  der  Zeit  bereits  fühlbar  gemacht.  — V.  57  flg. 
**d  nach  A.  Gercke  1.  1.  S.  141  flg.  eine  Parodie  von  Apollon.  Argon. 
HI  474  flg.,  eine  Verhöhnung  der  Muttersöhnchen,  wie  II,  25.  67  flg. 

11  zählt  E.  Traut  1.  1.  S.  8 zu  den  Gedichten,  die  nach  dem 
J.  265  auf  Sizilien  entstanden  sind.  — V.  41  liest  G.  Colin  Eevue 
de  Philologie  14  (1890).  S.  150—152  mit  Fritzsche  prjvoföpo);,  worin 
er  eine  Anspielung  auf  die  hervorbrechenden  Geweihe  erblickt;  die 
Stirne  ist  zu  beiden  Seiten  wie  von  einer  Mondsichel  überragt,  vgl. 
Hör.  od.  IV  2,  57. 

12  rechnet  H.  Trant  1.  1.  zu  den  Gedichten  der  ersten  Periode, 
di«  auf  Kos  entstanden.  — V.  36  flg.  hält  J.  V ah  len  Ind.  lect.  Berlin 
1891/92.  S.  1 flg.  in  der  hds.  überlieferten  Form  fest,  indem  er  ver- 
bindet; 5hoi7)  dpyupdpoißoi  irtööovTai  ypusdv,  prj  ipaüXo«  1-njtup.ov,  sc.  irav, 
»nd  pr,  als  Fragepartikel  fafst.  Mir  ist  in  dieser  Verbindung  i-nfcop.ov 
anatöfsig. 

13  ist  nach  H.  Traut  1.  L nach  dem  J.  265  auf  Sizilien  ent- 
«tanden;  A.  Gercke  L 1.  S.  257  möchte  das  Gedicht  in  das  J.  276/5 
setzen-,  vgl.  8.  143;  „namentlich  die  Erzählungen  von  einzelnen  Aben- 
teuern des  Herakles  (13.  24.  25)  nnd  die  Dioskuren  (22)  scheinen 
»ach  der  Argonauteufahrt  entstanden  zu  sein;  Zug  um  Zug  kann  man 
so  ihnen  fast  die  pädagogisch  zu  nennende  Eigenart  des  Dichtere  spüren, 
*ie  dies  für  den  Hylas  (13)  kürzlich  angedentet  ist,  vgl.  G.  Knaack 
Hermes  23  S.  137.“ 

Jahresbericht  fflr  AUertuamwigsenscbnlt  I .XXV.  Bd.  <1801.  I.)  16  - 
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14  schreibt  H.  Traut  1.  1.  8.  9 der  vierten  Periode  der  dichte- 

rischen Thätigkeit  Theokrits  zu;  er  glaubt,  dafs  es  der  Dichter  nach 
seiner  Entzweiung  mit  Ptolemäos  Philadelphos  und  nach  seiner  Abreise 
ans  Alexandria,  wenn  nicht  in  Syrakus  selbst,  so  doch  in  Sizilien  um 
das  J.  247  verfafst?  habe,  vgl.  Abh.  III  S.  11/12.  — A.  Gercke  1. 1. 
8.  142  erkennt  in  der  Flucht  Kyniskas  ein  Gegenstück  zur  Flocht  der 
Medea  aus  dem  Eiternhause  Apoll.  Rh.  Argon.  IV  1 ftg.  — V.  27  ver- 
mutet U.  von  Wilamowitz-Möllendorff  Coramentariol.  grammat.  IV. 
Ind.  lect.  Göttingen  1889/90.  8.  28:  ly«w’  Sso«  „sovs  (roxa), 

was  man  bisher  las;  f^evra  rot)’  xtX.,  explicari  nequit;  dicit  rnmorem 
percrebrescentem , quem  quamvis  frequenter  andiret,  tarnen  spernebat*. 

— V.  68  fig.  schlägt  A.  Nauck  Hermes  24.  (1889).  S.  452  vor: 
ir.b  xpotdpoiv  iteXipeoda  | xpävov  duovaXeot,  xal  ixiayspt»  i;  ftvy. 
ZpTrtt  | Xcuxaivwv  eJp<L«  (od.  Xeoxalvov  f^pac)  st.  ravrec  -pipaXtot  und 
ypovot ; meiner  Meinung  nach  unnötig. 

Fr.  Schmidt,  FloHlegium  Palatinum  sententias  continens  ex 
poetis  Graecis  collectas.  Progr.  des  Heidelberger  Gymn.  1889/90.  S.  17  f. 
führt  eine  Anzahl  Verse  aus  Theokrit  4—15  an,  nämlich  4,  41 — 43. 
55.  5,  23.  38.  6,  17.  18.  19.  8,  57—59.  9,  33-35.  10,  11.  13. 
17.  45.  55.  19-20.  11,75.  12,2.  13,60.  14,9.  22.  43.  49.  15,26. 
Die  nennenswerten  Varianten  sind:  4,  43:  yu>  Wk  st.  •/&  Zsik.  — 4.  55: 
Tpaöpa  st.  vtipp.a.  — 8,  59:  4xaX4?  st.  ixaXi;.  — 10,  13:  o(ou:  st.  o£o;. 

— 10,  55:  p:^j  ’Ktväp.r(c  St.  tt  vdp.r]c.  — 10,  20:  fj.4jv  pi-fa  poütueo. 
14,  43:  f£ßqx£  vxüpoc  st.  ijk  Kevtaupo;.  — 15,  26:  dpyot  st.  dtpyoi;; 
der  Hrsg,  schreibt  dpfoit:  an  ’Apyei?  Vgl.  S.  6.  Von  diesen  schein! 
nur  10,  13  o£oo«  beachtenswert 

15  rechnet  H.  Trant  1.  1.  zu  den  Gedichten,  welche  während 
der  dritten  Periode  in  Alexandria  bis  zum  J.  248  entstanden  sind. 
A.  Gercke  1.  1.  glaubt,  dafs  dieses  Gedicht  in  das  J.  272/1  fällt, 
vgl.  S.  257.  — V.  15  flg.  vermutet  U.  von  Wilamowitz-Möllendorff 
1.1.:  Xt-fopt;  81  itpdav  8t)v  • „xdiraa,  vfrpov  xal  «püxoc  ditA  »xaväj  dqopä(*r*‘ 

— Jjvfle  ^>epu>v  xtX.  — V.  78  flg.  bezieht  A.  Gercke  1.  1.  8.  142  auf 
Apollonlos’  Beschreibung  des  Gewandes,  das  Athene  dem  Jason  geschenkt 
hat;  aber  vgl.  was  ich  zu  1,  27  flg.  bemerkte.  — M,  Schneider  N.  Jahrb. 
f.  Philol.  n.  Pädag.  143.  Bd.  (1891).  S.  444  weist  Vv.  80  — 83  der 
Praxino,  84—86  der  Gorgo  zn.  — V.  90  vermutet  J.  Mähly  Blätter 
f.  das  bayr,  Gymnasialschulwesen  25.  Bd.  (1889)  8.  242:  xtiroptvi!: 
st.  itaaa'psvoc:  „solchen,  die  dir  gehorchen  werden*,  jedenfalls  besser  als 
xaud|i.Evo; ; doch  scheint  in  Eaadpevoc  etwas  Anderes  zn  stecken. 

16.  H.  Traut  III  8.  10  flg.  tritt  für  Abfassung  des  Gedichts 
im  J.  265  ein.  Dagegen  glaubt  C.  Häberlin  Philologas  50  (1891). 

S.  689  flg.,  dafs  es  273/2,  sicher  nach  274  gedichtet  sei.  Auch  K.  Kniper 
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Rnemosyne  17  (1889).  S.  378  flg.  setzt  die  Entstehung  unseres  Gedichts 
zwischen  275 — 260,  etwa  in  das  J.  274,  also  in  die  Zeit,  bevor  sicli 
Theokrit  nach  Alexandria  begab.  — Nach  K.  Kuiper  1.  1,  ahmt 
Tkeokrit  in  diesem  Gedicht  Pindar  nach,  vgl.  fr.  150.  Pytk.  1.5;  auch 
entspreche  es  ganz  der  Art  des  Pindar,  das  Gedicht  den  Grazien  zu 
widmen.  V.  5 vergleicht  der  Verf.  mit  Nem.  9,  4,  V.  22  mit  Istlini. 
1,  67  und  sonst  oft,  V.  24  mit  Ol.  4,  17.  3,  40.  5,  10.  Pjrth.  1,  90. 
3,  71:  doch  genügen  meiner  Meinung  nach  alle  diese  Stellen  nicht,  um 
eine  Nachahmung  zu  beweisen.  — V.  71  vermutet  U.  von  Wilamowitz- 
Mällendorff  1.  1.  ajjwrro;  st.  äpitaro;  unter  Billigung  von  Cobets  Scvr,- 
rou3iv  st.  xtvqooooiv ; denn  „requirimus,  cuius  equi  Uli  sint,  Solis  nimirum 
ant  H(x£pa;,  qnam  doctns  poeta  ita  appellat,  ut  personam  deae  tollst, 
quod  etiam  in  snperiorc  versu  fecerat*. 

17  will  H.  Traut  III  8.  12  flg.  in  das  J.  247  setzen,  da  weder 
die  Worte  ditoTejivtiai  Sopiac  noch  die  Schilderung  der  Macht  und  des 
Reichtums  des  Königs  anf  irgend  eine  andere  Zeit  passe.  Vgl.  dagegeu 
den  vorigen  Jahresbericht  Bd.  UV  S.  195  flg.  C.  Häberlin  1.  L kommt 
zu  dem  Resultat,  dufs  das  Gedicht  271 — 70  oder  272 — 71  abgefaist 
sei,  vgl.  86  flg.  ; die  Vv.  43  flg.  darf  " man  nach  dem  Verf.  nicht  zu 
stark  betonen.  — V.  30  flg.,  an  denen  Grever  Anstois  genommen,  erklärt 
H.  Traut  HI  S.  18  flg.  so,  dals  er  sagt,  dem  Dichter  schwebe  schon 
das  Folgende  vor  Angen;  wie  ans  Herakles’  Stamm  Männer  entsproisten, 
denen  er  Bogen,  Köcher  und  Keule  anvertrauen  kann,  so  hat  auch 
Ptolomäos  Soter  auf  Erden  einen  Sohn,  den  später  sogenannten  Phila- 
delphos,  mit  dem  er  seine  Pläne  und  das  Reich  teilen  könne.  Die 
Schilderung , wie  Herakles  und  Soter  nach  Besorgung  der  königlichen 
nad  göttlichen  Geschäfte  der  Rahe  pflegen,  erklärt  der  Verf.  bei  dem 
ersteren  für  scherzhaft,  bei  dem  letzteren  für  unpassend.  — V.  43  flg-. 
bezieht  H.  Traut  1.  1.  S.  19  flg.  auf  das  Ende  des  von  Philadelphos 
glücklich  beendeten  zweiten  Syrischen  Krieges.  Philadelphos  verheiratete 
damals  seine  Tochter  mit  Antiochos  II,  der  seine  bisherige  Gemahlin 
Laodike  verstofsen  und  deren  Kinder  für-  v68o!  erklären  mnfste.  Dies 
gab  nach  dem  Verf.  zu  schlimmen  Gerüchten  über  Laodike  Anlais,  die 
wohl  auch  noch  in  anderen  Verhältnissen  Nahrung  fanden,  vgl.  Just  XV  4. 
Diese  ganze  Kombination  fällt  schon  deshalb,  weil  das  Gedicht  nicht 
so  spät  abgefaist  sein  kann.  — V.  53  flg.  H.  Traut  1. 1.  8.  22  ist  mit 
Droysen  der  Ansicht,  dafs  in  diesen  Vereen  zwei  Vergleichungen  an- 
gedentet  seieu;  aber  nicht  Antigonos,  des  Demetrios  Sohn,  sondern 
Ptolomäns  Kerannos  sei  es,  der  mit  Diomedes  verglichen  werde,  wie 
Philadelphos  mit  Achilles.  — V.  90  flg.  II.  Traut  1.  1.  S.  22  flg.  weist 
auf  die  Geschenke  hin.  die  Philadelphos  dem  Aratos,  dem  Solm  des 
Kleinias,  dem  Tyrannen  von  Milet  Timarclios  und  den  Bewohnern  von 
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Herakleia  am  Pontos  gab.  Alles  das  fiel  in  die  letzte  Zelt  der  Be- 
gierung  des  Philadelphos,  wo  auch  sein  Heer  und  seine  Flott«  am 
mächtigsten  war.  Aber  sollten  die  Verse  nicht  auch  auf  die  frühere 
Regierungszeit  des  Königs  passen?  — V.  120.  J.  Vahlen  Ind.  lect 
Berlin  1891/92.  S.  13  flg.  verteidigt  mit  Recht  die  Überlieferung  ieg. 
r*  xexporrut  in  dem  8inne  von  »ist  irgendwo  in  die  Luft  entschwunden“. 
— V.  137  tritt  H.  Traut  1.  1.  8.  23  für  ?£st«  ein,  meiner  Meinung 
nach  mit  Erfolg;  ?;etc  schliefst  sich  an  p8rf5ofxai  an:  „in  posteram 
quoqüe  se  illum  celebraturum  esse  promittit,  et  tali  quidem,  quod  ipso 
dignum  sit,  pacto;  virtntem  quidem  illum  habiturum  esse  a Jove;  nun- 
quam  igitnr  largam  laudum  illius  sibi  defuturam  esse  materiam;  neqne 
enim  virtntem,  qua  res  praeclarae  gerantur,  neque  victoriam  Jovem 
illi  negaturum  esse.“ 

18  hält  H.  Trant  II  8.  9 für  unbestimmbar  nach  Ort  und  Zeit 

19  ist  unecht,  vgl.  H.  Traut  1. 1.;  E.  Hiller  Beiträge  zur  Text- 
geschichte  der  griech.  Bukoliker  8.  57  hält  Moschos  für  den  Verfasser, 
womit  F.  Mertens  Wochenschrift  f.  kl.  Phil.  1889.  No.  21  8.  569  flg 
iibereinstimmt,  Auch  H.  Stadtmüller  Berl.  philol.  Wochenschrift  1890 
8.  983  findet  diese  Vermutung  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit,  meist 
jedoch,  dafs  man  auf  die  Stellung  des  Gedichts  in  der  Sammlung  kein 
grofses  Gewicht  legen  dürfe. 

20  ist  unecht;  die  Vermutung  von  Ahrens,  dafs  Kyros  von 
Panopolis  der  Verf.  sei,  widerlegt  E.  Hiller  1.  1.  8.  70  flg. ; vgl.  anch 
H.  Stadtmüller  1 1.,  der  auch  die  Bemerkuug  E.  Hillers  für  richtig 
hält,  dafs  in  der  Anthologie  die  Zusammenstellung  von  Kyros'  Abschieds- 
versen  mit  dem  Eingang  von  Idyll.  20  durch  eine  gewisse  Gleichartigkeit 
des  Themas  — Stadt-  und  Landleben  — veranlafst  wurde.  — V.  13  ver- 
mutet H.  Stadtmüller  1.  1.  S.  984  flg.  ouptjowa  oder  woitmJCow*  st 
pioftKotca  oder  ixoyiKCotaa  ; zum  ersteren  vergleicht  er  Demosth.  de  cor.  265, 
zum  zweiten  Theokr.  5,  7 (u.  Aristoph.  Vesp.  626).  — V.  39  schlägt 
U.  von  Wilamowitz- Möllendorff  1.  1.  8.  28  vor;  xal  e i«  ei  rai&xi 
v*ö*ev  st.  etj  ei  ratäl  xifteuäe  und  V.  44  flg.:  jxrjxeTi  |xt)8’  Ä,  Koept,  .. 
otltot,  («uva  8’  . . . xaOeuÄot  st.  (er,  84  oder  1x1(8’  i und  tpikioK  and 
xa8*ü8ot«,  recht  ansprechend. 

21  gilt  ziemlich  allgemein  für  unecht;  H.  Traut  1.  1.  hält  es  für 

echt  und  rechnet  es  unter  die  Gedichte,  die  in  Alexandria  bis  znm 
J.  248  entstanden.  — V.  10  vermutet  0.  Ribbeck  Rhein.  Museum  45 
(1890)  8.  147  flg.;  ti  puxiosvti  Tt  vfjrpa  st.  vgl.  Suidas  vjjtpov ‘ 

xl.iotrtqptov,  V.  58:  xaXäfpsTov  siiteprarov  „feliciter  captum,  bene  vendi- 
bilem“  st.  xakd  yt  täv  ^Tnjpatov. 

22  erklärt  H.  Traut  1.  1.  8.  9 für  unbestimmbar  nach  Ort  und 
Zeit;  nach  A.  Gercke  1.  1.  8.  257  ist  das  Gedicht  in  dem  J.  277/6 
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abgefaist.  — V.  116  tlg. » nachgeahmt  Kallimaeh.  hymn.  HI  186,  ist 
nach  A.  Gercke  1.  1.  S.  135  flg.  die  Antwort  auf  Apollon.  Rh.  I 20, 
eine  Verspottung  des  letzteren.  — V.  178  verlangt  H.  Stadtmüller  LJ. 
8.  984  lumtc  oder  ava-rot  st.  jtävrts  oder  ttawa«. 

23  ist  nach  allgemeiner  Ansicht,  der  auch  E.  Hiller  und  H.  Traut 
beitreten,  unecht,  vgl.  E.  Hiller  1.  1.  S.  67  flg.  — V.  26  schützt 
U.  von  Wilamowitz-Möllendorff  1.  1.  8.  27  das  Snbst.  durch 
Hinweis  auf  V.  22 : xc/oltupivov. 

24  versetzt  H.  Traut  1.  1.  in  die  3.  Periode  der  dichterischen 
Thätigkeit  Theokrits,  unter  jene  Gedichte,  die  in  Alexandria  bis  znro 
J.  248  entstanden. 

25  wird  nach  E.  Hiller  1.  1.  8.  60  flg.  durch  keine  für  uns 

Irgendwie  in  Betracht  kommende  Überlieferung  als  ein  Gedicht  Theokrits 
bezeichnet;  es  riihrt,  wie  MoschoB  IV.  das  mit  ihm  vereinigt  war,  von 
einem  unbekannten  Dichter  aus  hellenistischer  Zeit  her.  Damit  scheint 
H.  8tadtmüller  1.  1.  8.  983  übereinznstimmen.  Auch  L.  Genthcr 
Über  Theokrit  XXV  und  Moschos  IV,  Progr.  Luckan  1891  ist  dieser 
Ansicht,  nur  schlieft  er  aus  dem  Umstand,  dafs  Theokr.  25  den  Homer 
geschickter  nachahmt  als  Moschos  4 und  auch  sonst  an  dichterischem 
Wert  dieses  übertrifft,  dafs  der  Dichter  Th.  25  später  als  M.  4 verfahrt 
habe.  F.  Mertens  dagegen  Wochenschrift  f.  klass.  Philologie  1889, 
No.  21,  8.  565 flg.  hält  E.  Hillers  Ansicht  nicht  für  bewiesen;  er 
glaubt,  dafs  Id.  25  eine  Jugendarbeit  Theokrits  sei.  Auch  H.  Traut  1. 1. 
hält  das  Gedicht  für  echt  und  setzt  es,  wie  Id.  24,  in  die  3.  Periode; 
ebenso  A.  Gercke  1.  I,  der  glaubt,  dafs  es  276/5  entstanden  sei.  — 
E.  Hiller  1.  1.  schreibt  den  unfertigen  Zustand  unseres  Gedichts  der 
mangelnden  Vollendung  seitens  des  Dichters  zu;  daraus  erkläre  sich 
auch  das  Fehlen  des  Titels.  Dagegen  glaubt  L.  Genther  I.  1.  mit 
mehr  Recht,  dafs  wir  es  hier  mit  künstlichen  .Nachahmungen  homerischer 
Rhapsodien  zu  thnn  haben,  die  Bilder  ans  dem  Leben  des  Herakles 
darstellen,  ohne  dafs  dabei  an  den  Zusammenhang  mit  einem  greiseren 
Ganzen  gedacht  wäre.  Zum  Beweise  dafür  weist  er  auf  die  vor  V.  85 
stehende  Überschrift  iitt-itwXqmc  hin,  sowie  auf  die  starke  Anlehnung  an 
homerischen  Ton  and  Sprachgebrauch,  wie  er  im  einzelnen  ansführlicli 
zeigt.  — V.  27  vermutet  Pb.  Tribnkait  de  proverbiis  etc.:  oüpo«; 
jMpvoooot  st.  oSpouc  pV  "aaai,  weder  dem  Sinn  noch  der  Form  nach 
passend  — V.  137  schlägt  H.  Stadtmüller  I 1.  8.  984  vor:  fovov 
Xeüaoovrc;  st.  f.  Xeuoaovvc  npoaiomp,  vgl.  Apoll.  Rhod.  III  1022. 

Gppian.  de  venat.  III  75.  — Vv.  181  flg.  verspotten  nach  A.  Gercke  1. 1. 
8.  142  die  Art  und  Weise,  wie  Apollonios  Rhod.  seine  wilden  Tiere 
aaftreten  läfst,  ohne  anzugeben,  woher  sie  kommen.  Ich  kann  dies  nicht 
in  den  Versen  Anden.  — V.  183  möchte  H.  Stadtmüller  1.  1.  8.  982 
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mit  D tosov  ys  st.  -rocovös  schreiben;  ebenso  V.  156  iiavojavre  tmd  267 
sapxi;  diroSpot|oQ ; auch  T.  84  ist  nach  ihm  wohl  Iovte  und  V.  202  XI; 
dpoto;  mit  <1>  zu  halten. 

26  setzt  A.  Gercke  1. 1.  in  das  J.  274/3.  H.  Trant  1.  1.  schreibt 
es  der  ersten  Periode  der  dichterischen  Thätigkeit  Theokrits  zu,  und 
damit  stimmt  E.  Maafs  Hermes  26  (1891)  8.  178  flg.  überein,  der  die 
Ansicht  ausspricht,  dafs  Theokrit  das  Gedicht  während  seines  Auf- 
enthalts in  Kos  noch  vor  dem  J.  280  für  den  dortigen  Dionysosdienst 
verfal'st  uud  bei  festlicher  Gelegenheit  durch  einen  andern  oder  auch  in 
eigener  Person  vorgetrageu  habe.  Der  Up4;  Xoyo;  des  Hymnos,  die 
Geschichte  des  Pentheus,  sei  nicht  Euripides'  Bakchcn  entnommen,  wie 
man  allgemein  annehme;  denn  von  der  Dreizahl  des  Dionysos  stehe 
hier  nichts;  vielmehr  habe  sie  Theokrit  seiner  persönlichen  Kenntnis  der 
Ceremonie  bei  diesem  Gottesdienst  zu  verdanken.  Wie  man  aus  der 
Altarinschrift  ans  Magnesia  am  Mäander,  die  in  den  athenischen  Mit- 
teilungen 1891  8.  330  flg.  von  Kontoleon  veröffentlicht  wurde,  hervor- 
gehe, sei  der  Kult  des  Dionysos  von  Theben  nach  Kos  gekommen,  wie 
es  scheine,  von  einer  ans  griechischen  Thrakern  und  Kadmeern  ge- 
mischten Bevölkerung  aus  Böotien  oder  Euböa  dahin  gebracht.  Daher 
fänden  sich  auch  auf  Kos  die  drei  thebanischen  Kulte  wieder,  der  des 
Dionysos  Kataßarrj;,  ’F.vöevopo;  und  SxoXXtva;.  — V.  1 ist  nach  G.  Knaack 
Hermes  25  (1890)  8.  86  Hesiod  Theogon.  975  flg.  entnommen.  — 
Vv.  27  flg.  enthalten,  wie  A.  Gercke  1. 1.  8.  144  flg.  meint,  eine  heftige 
Polemik  gegen  Apollonios  Rhodios,  gegen  den  auch  Kallimach.  hymn.  4,  98 
gorichtet  sei.  — V.  33.  Drakanon  ist  nach  E.  Maafs  1.  1.  das  Vor- 
gebirge Drekanon  auf  der  Insel  Ros;  denn  Drckanon  und  Drak&uon 
sind  gleichberechtigte  Varianten. 

27  hält  H.  Trant  1.  1.  nach  dem  Vorgang  anderer  für  unecht. 
A.  Gercke  1.  1.  8.  142  meint,  das  realistische  Stelldichein  sei  das 
wirksamste  Gegenstück  za  der  Art,  wie  Hypsipyle  bei  Apollonios  Rh. 
diplomatisch  den  Jason  veranlafst,  zeitweilig  in  ein  eheliches  Verhältnis 
zu  ihr  zu  treten.  Eine  ätzende  Kritik  des  theokritischen  Gedichts  sind 
nach  A.  Gercke  1.  1.  8.  240  flg.  vielleicht  die  Verse  des  Apollon. 
Rh.  II  1025  flg.  — Über  dieses  Gedicht  handelt  O.  Ribbock  Rhein. 
Museum  45  (1890)  8.  146  flg.  Nach  V.  8 folgt  im  Ambrosian.  (c): 

Tt  -pipäsxo»  toie  itöo  ptXt  xxi  ‘(dl*  mvto;  O.  Ribbeck  korrigiert:  4SI 
■n  yjjpdaxu»  xtX.  »das  Altern,  welches  ich  erlebe,  ist  mir  ein  wahres 
Vergnügen,  wie  Milch  und  Honig“.  Im  folgenden  Vers  liest  er:  4 (oder  yi) 
atetfoXic  (rra^l;  Xrrat.  0 vüv  j566ov,  auov  oXsttat.  Darauf  läfst  er  V.  17 
folgen : pLTjirißaXTj;  t4v  yt tpa  xal  efuen  yeiXo;  dp. u;to ; das  Mädchen  knüpft 
au  das  eben  gebrauchte  Bild  an : »die  Rose  ist  stachlich,  lafs  die  Hand 
davon;  drückst  du  sie  an  die  Lippe,  so  wird  sie  dich  verwunden;  noch 


Digitized  by  Google 


Griechische  Lyriker.  (Sitzler.) 


247 


(eiair t)  habe  ich  Zähne  zum  Beil'sen.“  Nach  V.  15  ist  nach  0.  Ribbeck 
eine  Lücke  von  2 Versen,  in  denen  .erst  Daphnie  anf  die  Macht  des 
Eros  im  Allgemeinen  hingewiesen,  das  Mädchen  aber  ihre  Gering- 
schätzung derselben  ansgesprochen  haben  mufs“.  V.  23  vermutet  der 
Verf.:  xal  i p(Xov  arcp£aipu  st.  xt,  f(Xo;,  pc^aipi  und  V.  27:  x(v  oi  (oder 

Ti  o oi)  xpoixtow.  yuvaixE»  St.  xtva  Tpopeouji  y. 

28  gehört  nach  H.  Traut  1.  1.  den  Gedichten  der  2.  Periode  an, 
die  nach  265  auf  Sizilien  entstanden;  29  ist  nach  demselben  während 
der  1.  Periode  auf  Kos  gedichtet;  ebenso  30  und  die  Syrinx. 

30,  3 flg.  vermutet  C.  Häberlin  Philologus  46  (1888)  S.  605: 
xaXcu  |xev  prrpÖDC,  t iXXa  8’  Ja ra>t  itai'Sia  reppe/si  | tä{  -f 5c,  toüio  ydp'.j. 
-raü  8s  rapaüau  yXuxu  pstStai,  mit  Ausschlnfs  von  V.  4.  — V.  16  flg. : 
Xal  pdv  aXXo  ae  Xaftsi-  — to  8'  ap  ft;  Xiuiov  fp.pt.Evai  | Sevvov  tü>v  yaXfmav 
xatSoj  ipav<vo>  xapaxav  xofliov — >.  — V.  23:  xaüaat  8’  aZx'  Ivfauro; 
■/aUr.o tc  oä<8üvaTai  ic8öoic>.  — Der  Verf.  fügt  bei,  dafs  Theokrit  den 
alt&olischen  Dialekt  angewandt  habe;  nur  das  seinen  Zeitgenossen  meist 
unverständliche  Vau  habe  er  verschmäht. 

C.  WintzeU,  Studia  Tbeocritea.  Dissert.  mang.  Lund, 
H.  Möllers  Universitätsbuchhandlung,  1889.  145  S.  8. 

Der  Verf.  behandelt  Idyll.  15  nnd  22,  die  in  dialektischer  Be- 
ziehung besonders  bemerkenswert  sind.  Die  mit  aufserordentlichem 
Fleifs  nnd  grofser  Belesenheit  in  der  neueren  grammatischen  Litteratnr 
geführte  Untersuchung  hat  znm  Resultat,  dafs  in  Id.  15  überall  die 
dorischen,  in  Id.  22  überall  die  epischen  Formen  herznstellen  sind.  Hin- 
sichtlich des  letzteren  Gedichts  gelangt  auch  E.  Hiller  1.  1.  8.  77  flg. 
anf  Grand  hds.  Untersuchungen  zu  demselben  Resultat.  Demnach  schlägt 
der  Verf.  vor  15,  2:  aikä  oder  autS  ,hnc*.  — 13  nnd  56:  ftäpass.  — 
31:  tryyt'  uöa>p.  — 48:  SaXsstai.  — 64:  dyd^tb’ . — 86:  Tpppi'Xxco;  und 
dann  mit  Hds.  fiX^xac  — 22,  1 nnd  214:  A>j8vj{.  — 140:  vIö»)t.  — 
205 ; pr(v.  Den  Schlafs  bildet  die  Behandlung  metrischer  Eigentümlich- 
keiten, wie  des  Hiatus,  der  Position  nnd  Elision.  Dabei  ist  der  Verf. 
in  der  Lage,  die  verdienstlichen  Untersuchungen  K.  Kunsts  (vgl.  vorigen 
Jahresb,  Bd.  L1V  S.  186)  in  manchen  Punkten  zu  ergänzen  und  zu 
berichtigen. 

P.  Giles,  Notes  on  Tkeocritus.  Proceedings  of  the  Cambridge 
Philol.  Society  XIX — XXI  p.  7—8  war  mir  unzugänglich. 

An  Übersetzungen  liegen  vor: 

Theokrit  übersetzt  von  Vofs,  neu  bearbeitet  von  F.  Mertens. 
Leipzig,  Reclam,  1890.  107  S. 

Theokritns,  gli  idilli  tradotti  da  G.  Mazzoni.  Foligno,  Cara- 
pitelli,  1890.  62  8.  - Faenzi,  Conti.  1891. 
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Idylle»  de  Thöocrite.  Tradection  nonvelle  de  J.  Girard  etc. 
Paria,  librairie  des  bibliophiles,  1888 

E.  Remenyi,  Theokritische  Idyllen  ungarisch  übersetzt  und 
kommentiert.  Egyetemes  phil.  Közlöny  14  p.  438. 

Theokrits  Gedichte  russisch  von  A.  N.  Sirotinin.  Journal  des 
kais  russ.  Ministeriums  der  Volksaufklärung  1890.  6.  23 — 141. 

Moschos. 

3 rührt  nach  allgemeiner  Ansicht  nicht  von  Moschos  her;  dais 
das  Gedicht  aber  von  einem  gleichzeitigen  Dichter  sei,  möchte 
H.  Traut  I 8.  7 aus  V.  100  achliefsen.  Dagegen  erklärt  sich  mit 
Recht  F.  Mertens  Wochenschrift  f klass.  Philol.  1889  No.  49  S.  1336 flg.. 
indem  er  darauf  hinweist,  dafs  in  dem  Gedicht  offenbare  Nachahmungen 
theokritischer  Stellen  und  Anspielungen  auf  solche  Vorkommen. 
F.  Bücheier  setzt  es  in  die  Zeit  Sullas.  — V.  99  vermutet  H.  Traut, 
dafs  sich  itoXfau;  Tptoirtöai;  auf  die  Koer  beziehe,  weil  Triops,  des 
Phorbas’  8ohn,  König  von  Kos  war,  nach  dem  das  Vorgebirg  von 
Knidos  benannt  worden  ist,  vgl.  8.  9. 

4.  Vgl.  was  wir  oben  zn  Theocr.  25  sagten.  — V.  89  tritt 
H.  Stadtmttller  1.  1.  8.  984  mit  Recht  für  a3tic  st.  «Jvdv  ein,  indem 
er  Homer  2 59  vergleicht. 

Bion. 

1,  70  vermutet  H.  8tadtmüller  1.  1.:  Xtxrpov  Eyoi,  Kuücpcti.  '£ 
oAv  7X0x0  vExpöc  ”A5(ovt{  st.  X.  fytt  K.  to  oiv  vov  5t  vtxp&t  ’A. 

Aufserdem  sind  zu  den  Bukolikern  zu  vergleichen  die  betreffenden 
Abschnitte  in  Fr.  Susemihl  Geschichte  der  griech.  Litteratur  in  der 
Alexandrinerzeit.  Leipzig,  B.  G.  Teubner.  1891.  1892.  Bd.  I und 
Bd.  n Nachträge,  wo  viele  einschlägige  Fragen  bald  mehr  bald  weniger 
ausführlich  behandelt  werden. 


V.  Anthologie. 

C.  Dilthey  Ind.  scholarum,  Göttingen  1891,  S.  3 spricht  die 
Überzeugung  aus,  dafs  man  den  cod.  Marcianus  481  des  Planudes  neu 
vergleichen  müsse.  Wie  Recht  er  damit  hatte,  zeigt  er  Ind.  scholarum 
Göttingen  1891/2  8.  3 fig.,  wo  er  Mitteilungen  Über  die  Hds.  und  eine 
von  ihm  vorgenommene  Vergleichung  des  1.  Buches  macht.  Die  editio 
princeps  des  Planudes  stammt  nicht  aus  dem  Kodex,  sondern  aus  einer 
Ahschrift,  die  voll  Schreibfehler  und  Interpolationen  ist.  Viele  Fehler, 
die  man  jetzt  dem  Planudes  zuschreibt,  rühren  gar  nicht  von  ihm  her. 
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vielmehr  tritt  seiue  Hda.  an  Wert  nahe  an  den  Palatinus  heran.  Über 
dieselbe  Hds.  handelt  auch  L.  Sternbach  Anthologiae  Planudeae 
appendix  Baj'berino- Vaticana  S.  VIII  flg.  Er  weist,  wie  vor  ihm  schon 
H Stadtinitiier,  darauf  hin,  dais  der  Marcianus  die  4 ersten  Bücher 
der  Planndeischen  Sammlung  in  zwei  getrennten  Abteilnngen  enthält, 
von  denen  die  zweite  als  Anhang  der  ganzen  7 Bücher  umfassenden 
Sammlung  beigegeben  ist.  Die  den  7 Büchern,  sowie  den  4 Abschnitten 
des  Anhangs  im  Kodex  vorausgeschickten  Inhaltsangaben  teilt  der  Verf. 
mit  and  stellt  sie  vergleichungsweise  den  Inhaltsangaben  der  editio 
prinoeps  gegenüber.  Weitere  Aufschlüsse  über  den  Marcianus  481  giebt 
H Stadtmüller  Berl.  philol.  Wochenschrift  1890  8.  1395  flg.,  wo  er 
eine  Notiz  des  Planudes  veröffentlicht,  die  über  dessen  Verfahren  und 
Zweck  der  Epigrammordnung  aufklärt. 

L.  Sternbach  veröffentlicht  in  Anthologiae  Planudeae 
appendix  Barberino-Vaticana.  Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1890. 
XVIII.  149  8.  8.  ans  dem  cod.  Vatican.  gr.  n.  240  (V)  u.  Barberinus 
gr.  I 123  (M)  eine  Sammlung  von  54  Epigrammen,  von  denen  nnr  2, 
nämlich  No.  7 und  45,  nen  sind.  Das  erstere  ist,  wie  H.  Stadtmüller 
1.  1.  S.  1389,  vgl.  ancb  Blätter  f.  das  bayr.  Gymnasialschnlw.  26.  Bd. 
1890  S.  560  flg.,  bemerkt,  mit  Antb  Pal.  IX  361  verwandt,  vielleicht 
von  demselben  Verfasser.  V.  3 schreibt  L.  Stern bach  XaXd  st. 

H.  Stadtmüller  wohl  richtiger  yoai,  vgl.  Hom.  B 159.  E.  Knrtz 
X.  philol.  Rundschau  1890  8.  357  glanbt,  dais  am  Anfang  keine  Lücke 
anznnehmen  sei,  sondern  dafs  uns  der  Dichter  gleich  in  medias  res 
führe;  mit  V.  4 möchte  er  ein  neues  Gedicht  beginnen  lassen,  da  in 
den  folgenden  Versen  derselbe  Vorgang  nochmals  vorgeführt  werde; 
richtiger  wird  man  diese  Verse  als  weitere  Ausführung  und  Erklärung 
der  ersten  fassen.  Das  Epigramm  45  stimmt  fast  wörtlich  mit  Anth.  P. 
XII  60  überein.  V.  1 schlägt  H.  Stadtmüller  Blätter  f.  das  bayr. 
Gymn.  1. 1.  Tadtrjv  ft,  tä  zavff  st.  Totunrjv  to  'ft  ndvO’  vor,  wenn  man 
nicht  annehmen  wolle,  dafs  Namenlos  st.  Tawjv  einen  weiblichen  Eigen- 
namen gesetzt  habe.  Die  52  übrigen  Gedichte  sind  auch  in  der  Antho- 
logia  Pal.  enthalten,  und  so  werde  ich  nnten  an  den  betr.  Stellen  auf 
sie  zurflekkommen.  Hier  will  ich  nur  noch  im  allgemeinen  bemerken, 
dafs  der  den  einzelnen  Gedichten  beigegebene  Kommentar  wertvolle 
Beobachtungen  über  Sprache  nnd  Metrik  enthält,  so  i.  B.  Uber  tic  und 
1«  vor  Konsonanten  nnd  iv  nnd  ini  im  4.  Fuß  des  Hexameters. 

Der  cod.  M bildet  einen  Anhang  zn  der  Antbologia  Planndea, 
dazu  bestimmt,  die  von  Planudes  ausgelassenen  Erotika  zn  erhalten. 
Er  ist,  wie  L.  Sternbach  mit  Hecht  annimmt,  von  F.  Mosinns  aus 
der  Hds.  des  Angelus  Oolotins  abgesebriebeu,  die  ihrerseits  wieder  nabe 
mit  der  Anthologie-Hds.  des  M.  Mnsnrus  verwandt  war,  wie  eine  Ver- 
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gleicliung  des  Vatic.  gr.  1416  u.  1169  zeigt.  Doch  steht  M nach  der 
Ansicht  des  Hrsg,  an  Wert  V nach.  Wenn  er  dafür  auch  den  Umstand 
geltend  macht,  dafs  No.  15  durch  Interpolation  in  M gekommen  sei.  so 
ist  dies  ein  Versehen,  wie  H.  Stadtmöller  Berl.  phil.  Wochensehr.  L L 
zeigt:  No.  15  steht  nicht  in  M,  wohl  aber  in  V.  Das  Verhältnis  der 
Barberino-Vaticanischen  Appendix  znm  Palatinos  läfst  sich  nach  H.  Stadt- 
inüller  Blätter  f.  das  bayr.  Gymn.  1.  1.  noch  nicht  feststellen;  eben» 
äufsert  sich  C.  Häberlin  Wochenschrift  f.  klass.  Philologie  1890 
S.  1398 flg.;  L.  Sternbach  glaubt,  dafs  beide  Hds.  voneinander  nn- 
abhängig  sind.  Der  Unterschied  zwischen  den  beiden  Hds.  hinsichtlich 
der  Lesarten  und  der  Zuweisung  der  einzelnen  Epigramme  an  bestimmt? 
Autoren  ist  ziemlich  grofs,  aber  nicht  gerade  bedeutend.  H.  Stadt- 
müller 1.1.  weist  nach,  dafs  fast  in  allen  Fällen,  wo  die  Appendii 
Adespota  des  Palatinos  einem  bestimmten  Autor  zuweist,  fehlerhafte 
Übertragung  des  Lemmas  vom  vorhergehenden  auf  das  folgende  Ge- 
dicht vorliegt. 

Anfser  MV  hat  L.  Sternbach  noch  andere  Hds.  beigezogea. 
die  jene  Epigramme  enthalten.  Für  die  wichtigste  miter  diesen  erklärt 
er  den  cod.  Laurentian.  Plut.  LVI1  No.  29  (F),  den  er  S.  XIV 8g 
beschreibt.  Er  enthält  fol.  153  v — 161 r die  sogen.  Euphemios-Sammlang, 
schickt  aber  dieser  fol.  142 r — 153 v noch  119  Epigramme  voran«,  die 
der  Verfasser  aufzählt,  da  es  ihm  entgangen  ist,  dafs  schon  H.  Stadt- 
müller ein  Verzeichnis  dieser  Epigramme  veröffentlicht  hatte,  vgl.  Jahrb 
f.  Pbilol.  u.  Pädag.  139.  Bd.  (1889)  8.  769  flg.  Nachträge  und  Be 
richtlgungen  giebt  H.  8tadtmüller  an  den  oben  angeführten  Orten; 
besonders  weist  er  darauf  hin,  dafs  die  Sammlungen,  die  in  F sind, 
auch  im  Parisinus  1773  fol.  245 r— 266v  Vorkommen,  über  den  er  ge- 
nauere Mitteilungen  macht. 

R.  Weifshäupl,  Die  Grabgedichte  der  griechischen 
Anthologie.  Abhandl.  des  archäolog.-epigraphischen  Seminars  der 
Universität  Wien,  Heft  VII.  Wien,  C.  Gerolds  Sohn,  1889.  106  8.  8 

Der  Verf.  handelt  im  1.  Teil  S.  1—50  im  Anschlufs  an  die 
Arbeiten  von  Passow,  Weigand  und  Benndorf  eingehend  über  die 
Quellen  und  Arbeitsweise  des  Konstantinos  Kephalas.  Dieser  benotete 
die  Kränze  des  Meleagros  und  Philippos  oder  richtiger  eine  Sylloge,  is 
der  diese  verarbeitet  waren,  und  den  Kyklos  des  Agathias.  Dabei  macht 
der  Verf.  darauf  aufmerksam,  dafs  die  Epigramme,  welche  ein  Dichter- 
lemma tragen,  in  der  Regel  nicht  direkt  vom  8teine  abgeschrieben  sind, 
was  bei  den  Adespota  durchweg  angenommen  werden  muft,  wenn  nicht 
gewichtige  Gründe  dagegen  sprechen.  Übrigens  haben  Meleagro«. 
Philippos  und  Agathias  nie  oder  doch  nur  äufserst  selten  Inschrift« 
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an  Ort  und  Stelle  abgeschrieben , sondern  ans  Epigrammensammlnngeu 
geschöpft.  Dagegen  wurde  die  Pammetros  des  Diogenes  von  Kephala» 
nicht  beigezogen;  er  benntzte  vielmehr  die  Bioi,  aber  auch  diese  nicht 
direkt.  . G.  Knaack  Wochenschrift  f.  klass.  Philologie  1891  8.  916flg. 
kann  jedoch  die  Gründe  nicht  anerkennen,  welche  den  Verf.  an  einer 
direkten  Entlehnung  aus  den  jlfo;  des  Diogenes  Laertius  zweifeln  lassen. 
Die  Arbeitsweise  des  Kephalas  ist  sehr  mechanisch,  wie  die  nähere  Be- 
trachtung des  5.  Buches  zeigt;  er  nahm  jene  drei  oder  vier  Quellen 
her,  exoerpierte  sie  allenfalls  und  reihte  die  Auszüge  nebeneinander, 
indem  er  am  Schlufs  etwa  noeb  anderweitig  aufgefundene  Epigramme 
beifügte.  Dabei  ist  die  Kompilation  ziemlich  flüchtig,  wie  der  Verf.  am 
7.  Buche  nachweist. 

Der  2.  Teil  der  Abhandlung  beschäftigt  sieh  mit  der  Betrachtung' 
der  Grabgedichte  der  griechischen  Anthologie  vom  archäologischen  Ge- 
sichtspunkt aus.  Dabei  macht  der  Verf.  3 Abschnitte;  der  erst«  be- 
handelt die  Gräberformen,  nämlich  den  Grabhügel  and  das  Epithemn, 
das  letztere  wieder  als  Grabstele,  Grabsäule,  Grabtempel,  Sarkophag 
nnd  Grabthflren:  der  zweite  die  Gräbersymbolik,  zunächst  hinsichtlich 
des  Namens,  dann  des  Charakters  des  Verstorbenen,  endlich  in  Bezug 
auf  Tod  und  Schicksal,  wobei  die  Grabsirenen,  die  Darstellungen  der 
Schiffbrüchigen  und  das  Totengerippe  eingehende  Besprechung  Anden; 
der  dritte  endlich  die  Totenbilder,  also  Reliefe , Gemälde  nnd  Statuen. 

Crinagorae  Mytileuaei  epigrammata  edidit,  prolegomenis 
commentario  verborum  indice  illustravit  M.  Rubeusohu,  Berlin, 
Mayer  & Müller,  1888.  124  S.  8. 

In  den  Prolegomena  stellt  der  Verf.  zunächst  auf  Grund  der 
Zeugnisse  und  datierbaren  Gedichte  das  wenige  zusammen,  was  wir  über 
das  Leben  des  Dichters  wissen.  Dabei  ist  zu  bedauern,  dafs  er  die  Ab- 
handlung von  C.  Cichorins,  Rom  nnd  Mytilene.  Leipzig,  B.  G. 
Tenbner,  1888.  67  8.  nur  im  Anhang  benutzen  konnte;  denn  sonst 
hatte  manches. eine  andere  Gestalt  bekommen.  Der  Verf.  meint,  Krina- 
goras  sei  Hauslehrer  im  Hanse  der  Octavia  gewesen;  es  ist  dies  ebenso 
unwahrscheinlich,  wie  C.  Cichorins'  Vermutung,  der  Dichter  habe  als 
gewandter  Politiker  aus  seinem  Verhältnis  zu  Octavia  und  ihrem  Hause 
Vorteil  für  seine  Vaterstadt  gezogen.  Epigr.  46  weist  der  Verf.  der 
ersten  Reise  des  Krinagoras  nach  Rom  zu,  was  sehr  nngewifs  ist. 
Während  der  ersten  Reise  ist,  wie  ich  glaube,  auch  Epigr.  32  ent- 
standen, das  M.  Rubensohn  in  das  Jahr  710  a.  u.  c.  setzt.  Epigr.  41 
beweist  nicht,  dafs  Epigr.  23  in  Rom  gedichtet  ist;  da  Philostratoa’ 
Unglück  etwa  in  das  Jahr  724  fällt,  so  kann  dieses  Gedicht  ganz  gut 
vor  der  Reise  nach  Rom  in  Lesbos  entstanden  sein,  wo  mehr  Ver- 
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anlassung  zur  Abfassung  vorlag  als  in  Rom.  Epigr.  43  ist  kurz  vor 
dem  Jahre  25  verfafst,  bezieht  sich  also  nicht  auf  die  erste  Reise,  wie 
ich  mit  dem  Yerf.  N.  philol.  Rundschau  1889  S.  113  dg.  annahm  Die 
Beweise,  die  der  Verf.  dafür  beibringt,  dafs  Epigr.  25  und  48  noch  in 
die  Zeit  des  Augustus,  nicht  des  Tiberius  fallen,  genügen  nicht;  such 
Epigr.  31  möchte  ich  auf  die  Zeit  beziehen,  wo  Germanicus,  von  Tiberins 
zurückgerufen,  seinen  glänzenden  Triumph  in  Rom  feierte. 

Nach  dem  Leben  behandelt  der  Verf.  die  Sprache,  Metrik  und 
Prosodie  unseres  Dichters;  jedoch  geht  er  darin  vielfach  zu  weit,  be- 
sonders wenn  er  aus  wenigen  mehr  oder  weniger  seltenen  Beispielen 
auf  Abfassungszeit  oder  gar  Echtheit  oder  Unechtheit  der  Epigramme 
schliefst.  Für  unecht  erklärt  der  Verf.  im  letzten  Abschnitt  der  Prole- 
gornena  zunächst  Epigr.  16,  das  er  dem  Antipater  Thess.  zuweisen  will, 
eine  Vermutung,  die  durch  nichts  Entscheidendes  empfohlen  wird,  dann 
Epigr.  37,  das  Plauudes  mit  Recht  dem  Antiphilos  zuschreibt,  ebenso 
wie  Epigr.  45  dem  Philippos,  endlich  Epigr.  50  im  Anschlufs  au  Geist. 
Von  der  Unechtheit  des  Epigr.  6 kann  ich  mich  nicht  überzeugen,  vgl. 
N.  philol.  Rundschau  1.  L S.  114.  Epigr.  29,  3 — 4 sind  unpassend,  aber 
die  Ausschliefsung  dieser  Verse  genügt  zur  lierstelluug  des  Gedichtes 
nicht;  ich  vermute,  dafs  die  zwei  eingeschalteten  Verse  zwei  ursprüng- 
liche verdrängt  haben,  in  denen  angegeben  war,  von  wem  dieser  Baad 
Lyriker  der  Antonia  geschenkt  wird. 

Der  2.  Teil  enthält  die  Epigramme  des  Krinagoras  mit  kritisch- 
exegetischem Kommentar.  Hds.  Nachträge  dazu  giebt  L.  Sternbach 
Wiener  Studien  XII  (1890)  S.  206 flg.,  besonders  aus  dem  cod.  Marcian.46). 

Epigr.  2,  4 schützt  L.  Sternbach  Zeitschrift  f.  Österreich.  Gymna- 
sien 40  (1889).  S.  304  flg  mit  Recht  gegen  H.  Stadtmüllers  xtvijlWe; 
x9tfM)ÜEi;  steht  absolut;  „sich  schlafen  legen*;  die  Akkus.  fkrvav  and 
KÄnov  hängen  von  yvwotj  ab.  Die  Redensart  ist  der  Gegensatz  von 
Hom.  H.  VU  482:  xotpvjjoavr  dp'  »ra tta  xal  oirvoo  ätüpov  SXovto.  — 
Epigr.  3,  2 nimmt  derselbe  ebenda  nuptxXoutr,;  in  Schatz,  wofür  der 
Hrsg.  ropoxXomjjs  schrieb.  — Epigr.  4,  2 schreibt  der  Hrsg, 

Sotipwct  iv  x.  st.  ycdop.T)xTov  doopattrjv  xalapov  und  erklärt  mit  Cioborina: 
„calamam  in  theca  conditum  lignea “ . Ob  ddpu  in  dieser  Bedeutung  sich 
findet?  Ich  schlage  Awpiaxov  vor,  vgl.  Epigr.  10,  1:  ’lofipuxov  ipyov 
ÄXirvjv  nnd  Theokrit  2,  1 56 : Atuptoa  oXwav;  es  ist  dorische  oder  korinthische 
Arbeit  gemeint.  — Epigr.  5,  5 schreibt  der  Hrsg.  ofa  61  oatv6c,  6£po* 
6 nä(  fett  oot  xvX.  st.  ofa  6c  äairöc  Ätüpov  oraoo’  fed  cot;  ich  vermute: 
ofov  exaipoe  Ätüpov,  onnaa’  fett  aol  (oder  tmaaaev  oot):  „ein  kleines  Ge- 
schenk, wie  es  ein  Freund  gerne  schickt,  sandte  Dir*  u.  s.  w.  — 
Epigr.  6,  6 schreibt  der  Hrsg,  mit  Diels  ttavra  ytXooxijntuvt  xvX.,  da  *o 
die  Konstruktion  hergestellt,  die  sonst  nicht  vorkommende  Verbindung 
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von  Pan  und  Priapos  beseitigt  und  die  Epitheta  ptXoox^isov  und  i-iatdpho^! 
verständlich  werden.  Für  die  Richtigkeit  der  Überlieferung  spricht 
schon  die  Stellung  der  beiden  Epitheta,  die  von  Jacobs  und  Passow  in 
seinem  Lexikon  richtig  erklärt  sind:  zu  dein  Adj.  cdarÄpOufS  vgl.  auch 
Anth.  Pal. VI  35,  3.  Pan  und  Priapos  sind  auch  sonst  verbunden,  vgl. 
z.  B.  Anth.  Pal.  IX  338;  aber  statt  piXoax^mavt  möchte  ich  schreiben 
9t)ioaxjjirrp<p  84,  so  dafs  der  Sinn  ist,  die  angeführten  Gegenstände  sind 
eine  reiche  Kost  für  Zecher,  aber  nur  ein  einfaches  Mahl  für  Pan  und 
Priapos.  — Epigr.  7,  5 schreibt  der  Hrsg,  mit  H.  Stadtmüller  Sr/sade, 
st.  Sfyotofte,  unnötig;  ebenso  9,  7.  L.  Sternbach  Zeitschrift  f.  österr. 
Gymn.  1.  1.  vergleicht  zu  Je'/o'.aöe  Anth.  Pal.  VI  158,  3.  Im  folgenden 
Vers  ist  mit  Geist  euxXcivov  oder  eüxXttä  zu  schreiben  st.  F.')xXcf8i)v, 
vgl.  VI  278,  3.  — Epigr.  8,  6 lies  f,  vtjSö«  st.  »j  vijStl;.  — Epigr.  9,  1 
liegt  d-fXadv  st.  al  täjov  etwas  weit  ab:  besser  wäre  «i  xaXöv,  piXav  oder 
XdXov;  für  richtig  halte  ich  ai  topiv  58a>p , vgl.  IV  1,  7.  C.  Dilthey 
ind.  schol.  Göttingen  1891.  S.  4 Anm.  2 vermutet  8o8v  und  Vers  8 
t>.aor(TO<ric  st.  iXoqsoaaotrjc.  Vers  7 schlägt  E.  Kurtz  Blätter  f.  das 
bayr.  Gymn.  25.  Bd.  (1889).  S.  349  aön»  st.  aiza(  vor:  .seid  auch 
künftig  gnädig“.  Mir  gefällt  besser  avropat  .ich  bitte“,  das  hier,  wie 
öfter,  ohne  Einfiufs  auf  die  Konstruktion  eiogeschoben  ist,  vgl.  Anth. 
Pal.  XIV  55,  4 uud  Jacobs  zu  d.  8t.  H.  Stadtmüller  bei  M.  Rnben- 
sohn:  alet.  — 

Epigr.  12  setzt  Cichorius  S.  57  Anm.  2 vor  den  Anfang  des 
Jahres  15.  — Epigr.  13,  5 flg.  stellt  L.  Hternbach  Wiener  Stadien  XII 
(1890)  8.  206  flg.  richtig  her  durch  die  Schreibung:  darov  MtXnjrou 
ArjuwftivTj . ounoTt  x<o5mv  j yciXxco;  'rjyei  aoü  jrXcioripip  st.  st.  daröc  M. 
•iijpöaftcvc;  und  tjyrjasv  oder  rlyrlati.  Der  Hrsg,  schrieb  ättov  M.  Arjiioaftfve' 
und  ij^asi,  H.  Stadtmüller  schlug  vor:  si  6'  ao  xal  vp.  jjfafe  (sc.  ») 
awXitry?)  ao*.  Trtpdvooc.  — Epigr.  14,  5 schreibt  der  Hrsg,  gut  xtipat  8^ 
st.  8’  tv  oder  8c.  — Epigr.  15,  4 tritt  L.  Stern bach  Zeitschrift  f. 
österr.  Gymn.  1.  1.  für  die  Verbindung  der  Worte  4XX'  5j?r|{  ßativ 
teaopdpsvo«  mit  dem  folgenden  Distichon  ein.  — Epigr.  16  ist  der  Hrsg, 
geneigt,  mit  Jacobs  nach  Vera  4 eine  Lücke  anzunehmen,  was  unnötig 
ist,  wenn  man  Vera  5 ri)v  6 £<xpm$rt;  xrX.  st,  -nr-  xal  Cesp.  liest;  ö Co^<o8r)j 
vtxuc  = (i  vfxoc  iv  (8p«B  i3v  „der  Tote  im  Dunkel  der  Unterwelt“.  — 
Epigr.  17, 4 vermntc  ich  oxXaStV  st.  ofox«6j)v:  „die  Krümmung  der 
Kniee,  wie  sie  Sklaven  haben“,  vgl.  Suidas  öxXadta  — oxXaaw.  — 
Epigr.  18,  5 liest  C.  Cichorius  3v  TtijJ.'hu  Aif,<  öirefbjxaTO  [hiXou;  den 
Vamen  entdeckte  er  auf  einer  lesbischen  Inschrift,  6itt8»jxaTo  aber 
ist  eine  Konjektur  Heckers.  M.  Rubensohn  Berl.  philol.  Wochen- 
schrift 1890  8.  1131  flg.  billigt  dies:  nur  möchte  er  mit  W.  Ditten- 
herger  Dentsche  Litt.-Zeitung  1889  8.  1646  TopAoo  jklXip  schreiben, 
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was  ick  für  unnötig  halte,  vgl.  N.  pkilol.  Rundschau  1.  1.  S.  116.  — 
Epigr.  19,  2 vermutet  H.  Stadtmüller  <^770;  st.  -s'v&o?;  mir  gefällt 
die  Überlieferung  besser. 

Epigr.  20  erklärt  L.  Sternbach  Zeitschrift  f.  österr.  Gymn.  LL 
folgendermal'sen : „ein  Schiffbrüchiger  oder  auch  der  Schatten  eines 
Schiffbrüchige n spricht  den  Gedanken  ans,  dafs  es  besser  gewesen  wäre, 
das  Leben  eines  Hirten  zu  wählen,  anstatt  als  Schiffer  das  Meer  zu  be- 
treten“. — Epigr.  23,6  ist  xsGet’  unmöglich : H.  Stadtmttller  schlägt 
itsuörc’,  H.  Diels  mJaex’  vor;  am  besten  erscheint  mir  iwffrr;  auch  an 
TEpdE-f  liefse  sich  mit  Bezug  auf  <|/a<pap7j  denken.  — Epigr.  24,  2 ver. 
mutet  H.  Stadtmüller  axpa  st.  fp7*  coli.  1,  4 und  Theocrit  XV  142.  — 
Vers  3 empfiehlt  G.  Knaack  N.  Jahrb.  f.  Philol.  u.  Päd.  143.  Bd 
(1891)  S.  775  Scaligers  Vermutung;  ’Appto;  a?-/p.j)Trjc.  — Epigr.  29,  1 
schreibt  der  Hrsg,  ivt  st.  ivv  mit  Unrecht,  wie  L.  Sternbach  Antiio- 
logiae  Planudeae  appendix  8.  111  zeigt.  C.  Cichorius  8.  57  setzt  das 
Gedicht  in  das  Jahr  26  n.  Chr.  — Epigr.  32,  3 raufs  in  74p  f,  ein  Eigen- 
name stecken,  wie  das  zweite  Glied  xati  Atßoxijc  <j/äp.p.oo  ipr^oxEpr,  zeigt. 
Man  könnte  Xpiarjc  vermuten,  vgl.  Pausan.  8,  33;  noch  empfehlens- 
werter ist  vielleicht  Tpoujc,  da  das  Unglück  dieser  Stadt  häntig  sprich- 
wörtlich gebraucht  wird.  — Epigr.  33,  2 schlage  ich  vor:  'Puiii*j,  oit 
Oaaov  pietiJiT]  edtvo;,  aypi  xe  )xe(iv^  6c;ti  xtX.  oder  mit  Umstellung:  mi' 
St;  ou  jiXdtjnQ,  'Ikujjir,.  oöevoc  xtX.  : „nicht  einmal  dann  wirst  Du,  Rom,  an 
Macht  geschädigt  werden,  so  lange  Du  gedenkst  - u.  s.  w.  — Epigr  36, 1 
vermute  ich  rjv  st.  des  unerklärlichen  -ri);:  „siehe  des  Schafes“  u.  s.  w. 
Oder  Tjvt'S’,  01;  7evef)v  piv  xtX.?  vgl.  X,  101.  St.  des  folgenden  Ivto; 
ist  mit  Reiske  fvftev  zu  schreiben  — exctftev  ou  „von  der  Gegend  wou, 
vgl.  Kühner  H S.  915  Anm.  6,  Krüger  51,  60,  8.  Vers  2 schlägt 
H.  Stadtmttller  tiftvatai  st.  mm  vor;  mit  Unrecht.  Vers  3 kon- 
jiciert  R.  Ellis  Journal  of  Philology  IX  (1888)  8.  362  yacrai  6'  v* 
pVjXoiaiv  St’,  oi  pa/.axotc  iiti  pxXXotc ; wenig  wahrscheinlich.  — Epigr.  37. 
5 flg.  schlägt  L.  Sternbach  Zeitschrift  f.  österr.  Gymn.  1. 1.  vor:  xiito 
xaxä  ttpipvoio  . . . Stppa  (oder  vpp’  i)  itsXSaaac  | Sftpijoai  xtX.  : zu  psiStjfrii 
ßfoo  =»  xf/lcaflat  fk’ou  vergleicht  er  VH  383,  7 flg.  — Epigr.  39,  4 möchte 
ich  Strip  oder  otov  der  Überlieferung  Saov  vorziehen. 

Epigr.  40,  4 vermutet  H.  Stadtmttller  fopüv  st.  ytpäv  coli.  Pint, 
mor.  747  B:  Sp-/tt?8zt  popiv  rrapä  ppopdv.  — Epigr.  41  will  C.  Cichorius 
vor  den  cantabrischen  Krieg,  etwa  in  29/8  setzen;  vgl.  S.  54;  dagegen 
bemerkt  Th.  Mommsen  Sitznngsber.  der  Bert.  Akademie  1889  S.  981 
mit  Recht,  dafs  auch  nach  der  Rückkehr  aus  jenem  Kriege  eiu  solcher 
Wunsch  nicht  einfach  unhöflich,  sondern  im  Gegenteil  recht  höflich 
oder  recht  höfisch  war.  Vers  5 ist  wohl  xal  ml  st.  30t  xai  zu  lesen.  — 
Epigr.  42,  1 verbindet  R.  Ellis  1.  I.  -jjv  mit  3air^  ==  vijmv  tt(»  W/- 
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(ooaav),  et  xat  }xe  *tX.;  ich  ziehe  pxijv  vor.  Derselbe  verteidigt  Journal 
of  Philol.  18  (1890)  8.  311  flg.  im  2.  Vera  mtSfooc  als  Akkus,  der  Aus- 
dehnung im  Raum.  Vers  3 vermutet  H.  Stadtmüller  dporpet  st.  dpötpoo, 
L.  Sternbach  Wiener  Studien  1. 1.  dpdvptp.  Vers  5 billigt  R.  Ellis  1.  1. 
Meinekes  %a(  f äici  (xatpij;  und  zur  Bezeichnung  des  begleitenden  Um- 
standes, wie  oft  in  späterer  Gr&cität.  Vera  7 schlägt  derselbe  zögernd 
•|sAct»rat  vor  oder  mit  Beibehaltung  von  feXaiöat  Vers  8:  tu»  Inst  ipiolhjv : 
»quo  vocabulo  destinata  snm  ad  ridendum,  hoc  mihi  nomen  indidi“. 
Ähnlich  vermute  ich  N.  phil.  Rundschau  1. 1.  8.  117:  dXXi  -yekdaiaf  | tq» 
s-tloijbifbjv  (oder  lnt(io»|ir(thf|v  oder  linToJÖdvthjv)  xtL  — Epigr.  44,  1 ver- 
mnte  ich:  ptyitm)  roxvtuiv  Ivoai  -/Oovö;:  .Erdbeben,  allerfürchterlichster 
Schrecken.“  — Epigr.  45,  7 schützt  L.  Sternbach  Wiener  Studien  1, 1. 
tv  ouptaiv  eIj  <je  öl  KaTaap  xtX.  durch  Vergleich  mit  VI  252,  5;  aufser- 
dem  vermutet  er  ötet&cv  st.  Sttetsev,  vgl.  IX  517,  1.  Gregor.  Naz. 
Harm.  I,  2 n.  29,  169  (Patrol.  Gr.  vol.  37  p.  896).  — Epigr.  47,  4 tritt 
L.  Sternbach  Zeitschrift  f.  österr.  Gynrn.  1. 1.  für  (isfdlctc  ein,  da  die 
greisen  eleusinischen  Mysterien  gemeint  seien;  H.  Stadtmüller  ver- 
mutet psydlTjc.  — Epigr.  48,  4 hat  der  cod.  Marc.  481  nach  C.  Dilthey 
ind.  schol.  Göttingen  1891.  S.  4 euao,  das  in  Eoaotrjv  zu  ergänzen  ist.  — 
Epigr.  49,  2 will  E.  Kurtz  1.  1.  itepaTÜv  von  f(  itepdt rj  lesen.  — 
Epigr.  50,  1 vermutet  L.  Sternbach  1.  1.  auottt'qxTiov  st.  iuwpf-n<nv; 
wohl  richtig. 

Den  Schlufs  bildet  ein  Index  verborum,  in  den  der  Verf.  jedoch 
nur  „memoratu  digna"  aufgenommen  hat. 

Tb.  Reinach,  De  Archia  poeta.  Thesis.  Paris,  E.  Leroux, 
1890.  68  S.  8. 

Der  Verf.  kennt  die  Arbeit  von  M.  Haupt  über  Archias  nicht, 
kommt  aber,  was  die  Zuweisung  von  Epigrammen  an  ihn  anlangt,  im 
ganzen  zu  demselben  Resultat.  Im  ersten  Teil  behandelt  derselbe  das 
Leben  unseres  Dichters,  ohne  gerade  neues  zu  bieten,  im  zweiten  die 
Dichtungen.  Cicero  de  divin.  I 36,  79  bezieht  er  mit.Reeht  auf  unseren 
Archias,  der  danach  ein  Epigramm  auf  den  jungen  Roscius  dichtete. 
Auf  eine  Untersuchung  der  Frage,  wie  es  mit  den  Kigentumsansprüchen 
steht,  wenn  das  Lemma  einen  gleichnamigen  oder  neben  Archias  noch 
einen  anderen  Dichter  nennt,  läfst  sich  der  Verf.  nicht  ein,  vielmehr 
weist  er  alle  diese  Epigramme  kurzer  Hand  zurück.  So  bleiben 
schliefslich  21  Epigramme  übrig,  die  er  unserem  Dichter  zuweist;  er 
hätte  noch  VH  164  und  165,  wo  H.  Stadtmüller  das  ursprüngliche 
Ag/i'oo  m der  Rasur  fand,  hinzunehmen  und  VI  195  dem  Dichter  nicht 
ahsprechen  sollen.  Wenn  er  weiter  annimmt,  dals  keines  dieser  21  Ge- 
richte in  der  Sammlung  des  Meleager  oder  Philippos  stand,  so  ist  dies 
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nicht  richtig,  wie  H.  Stadtroiiller  Berl.  phil.  Wochenschrift  1891 

8.  913  flg.  darthut  Anf  Grund  dieser  21  Epigramme  spricht  Th.  Reinicb 
8ber  die  Sprache  und  Metrik  des  Archias,  jedoch  kaum  in  genügender 
Weise,  wie  man  H.  Stadtmüller  1.  L angeben  mufs.  Leere  Mnt-  ' 
mafsungen  sind  es  auch,  was  er  über  den  Inhalt  der  verlorenen  Epen 
vorbringt  , von  denen  Plntarch  die  Mithridatika  im  Lucullns  benützt 
haben  soll. 

Den  Schlafs  bilden  die  Epigramme  mit  kritisch-exegetischen  An- 
merkungen. No.  4 = A.  P.  YII  214,  8 vermutet  der  Verf. 
st.  Ko).m}»d(i|iouv  coli.  Hesych.  tyawrtd'  '}oiTra,  'Ap/rä;.  fL  Stadtmüllerl.  1. 
weist  dies  zurück  und  schlägt  srakada«  st.  ijmjidftoo«  vor.  — 8,  4,  2 = 

A.  P.  VI  181,  2 vermutet  der  Hrsg,  recht  ansprechend  Aiva  st.  mos.  — 

9,  6 = A.  P.  XV  51,  6 will  H.  Stadtmüller  1.  L iföimv  st. 
schreiben  und  12,  7 = A.  P.  VII  147,  7:  iffXdij'  oder  LrroAra  st.  &tXavi. 

G.  Setti,  studi  sulla  Antologia  greca.  Gli  epigrarami 
degli  Antipatri.  Turin,  H.  Löscher,  1890.  162  S.  8. 

Die  Schrift  ist  ein  wertvoller  Beitrag  zur  griechischen  Anthologie, 
um  so  beachtenswerter,  als  der  Verf.  mit  Nachdruck  für  die  Über- 
lieferung subjektiver  Kritik  gegenüber  eintritt.  Das  Thema  ist,  das 
Eigentum  des  Sidoniers  Antipatros  von  dem  des  Thessalonichers  zn 
scheiden.  Dabei  verführt  der  Verf.  so,  dafs  er  aus  den  ganz  sicher 
bezeugten  Epigrammen  die  Eigentümlichkeiten  beider  Dichter  in  Sprache. 
Ausdruck  und  Versbau  zu  ermitteln  sucht,  um  dann  danach  die  übrigen 
Gedichte  zu  beurteilen.  Wie  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochen- 
schrift 1892  No.  8 S.  229  flg.  bemerkt,  sind  diese  Untersuchungen  nicht 
mit  der  nötigen  Akribie  bis  ins  einzelnste  durchgeführt:  aufserdem  sind 
die  Meleager-  und  Philippos-Fragmente  nicht  überall  befriedigend  ab- 
gegrenzt, das  Verhältnis  der  Antipater  zu  den  anderen  Dichtern  nicht 
hinreichend  untersucht,  auch  steht  dem  Verf.  das  hds.  Material  nicht  in 
wünschenswertem  Umfang  zu  Gebote.  So  kommt  es,  dafs  er  nicht 
immer  Abschliefsendes  bietet. 

VII  409,  8 vermutet  H.  Stadtmüller  1.  1.  ir/oti-m  8’  otraro; 
oder  irtio toito»  oder  doaotaTtov  8'  Strato«  st.  dSavstttnv  S’otrato«;  mir  gefällt 
besser,  was  er  früher  vorschlug : i)X  tttp®v  oder  tfiv  8 cttptov  8'  Strato«. 

— Antb.  Plan.  IV  175  tveist  der  Verf.  dem  Antipater  aus  Thessaloniki 
zu.  Im  Marcian.  481  steht  das  Epigramm,  wie  H.  Stadtmüller  1.  I 
bemerkt,  ohne  Autorlemma  nach  Anth.  Plan.  IV  166:  Ei^vou:  daher 
hält  H.  Stadtmüller  es  für  wahrscheinlich;  dafs  es  ebenfalls  von  Eueuoe 
ist,  indem  er  auf  die  Ähnlichkeit  mit  IX  717  binweist.  — VII  216 
gehört  nach  H.  Stadtmflller  1. 1.  dem  Sidonier;  ebenso  VEt  209.  IX  26: 
dagegen  IX  300.  418.  VII  246  dem  Antiphilos.  — VII  286,  4 liest 
H.  Stadtmüiler  1.  1.  ^>po53'  <Sppst>,  travr;;  3'  tlttt«.  — VI  219. 
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VII  172.  210.  498.  743  schreibt  der  Verf.  dem  Sidonier  zu,  dem  er, 
im  Gegensatz  zn  G.  Kaibel,  die  Formel  ®'  <ü>«  znerkennt.  H.  Stadt- 
m aller  1. 1.  bemerkt  mit  Recht,  dafs  sich  beide  Dichter  dieser  bedient 
haben  können,  and  auch  G.  Setti  giebt  XII  97  trotz  iS’  <uc  dem  Thessa- 
lonicher:  U.  Stadtmüller  möchte  das  letztere  Gedicht  dem  Sidonier  zu- 
weisen. — IX  151,  das  nach  dem  Verf.  dem  Sidonier  gehört,  giebt 
H.  Stadtmüller  1.  1.  dem  Thesaalonicher . wegen  des  trochäischen 
Hiatus  im  4.  Vers,  der  von  dem  Sidonier  gemieden  wurde.  Aus  dem- 
selben Grunde  gehört  anch  VII  745  dem  Thessaloniker,  das  der  Verf. 
ebenfalls  von  dem  Sidonier  gedichtet  sein  läfst.  — IX  106,  1 liest 
H.  Stadtmüller  1.  1.  p.’  dvtcpXe£s  tojijvS'  and  V.  4 xtjv  ■/'  ipi;  dadurch 
ist  Isopsephie  hergestellt  und  als  Verfasser  Leonidas  Alexandrinus  er- 
wiesen; demselben  Dichter  gehört  VH  550.  — VI  291,  das  der  Verf. 
für  d&CTtoTov  erklärt,  ist  nach  H.  Stadtmüller  1.  1.  von  Antipater 
Sidonius.  — Vn  232  giebt  der  Verf.  dem  Sidonier;  nach  H.  Stadt- 
müller L 1.  liegt  die  Entscheidung  in  dem  Verhältnis  der  Dichter  zu 
Hegesippos,  vgl.  V.  2 mit  VI  124,  8.  — Anth.  Plan.  IV  197  ist  nach 
dem  Verf.  von  dem  8idonier,  nach  H.  Stadtmüller  von  Meleager.  - 
XI  223  wollte  L.  Sternbach  dem  Antipater  znweisen;  nach  G.  Setti 
entspricht  es  mehr  der  Art  des  Nikarchos  oder  Ammian,  womit  H.  Stadt- 
mßller  I.  1.  übereinstimmt.  Dem  Nikarch  weisen  H.  Stadtmüller 
and  G.  Setti  auch  XI  415  zu;  aufserdem  H.  Stadtmüller  XI  219. 
das  der  Verf.  dem  Thesaalonicher  giebt,  ferner  XI  221.  242.  — IX  752 
stammt  nach  dem  Verf.  und  H.  Stadtmüller  von  Asklepiades.  — IX  77,  4 
liest  H.  Stadtmüller  L 1.  8ijXo  st.  ; er  glaubt,  dafs  die  Aufschrift 
fj  ’Eppodwpou  doch  Beachtung  verdiene;  denn  in  dem  Epigramm  des 
Herraodor  Anth.  Plan.  IV  170  sei  anch  von  Paris  die  Rede. 

G.  Setti,  gli  epigrammi  di  Luciano.  Rivista  di  Filologia  XX. 

(1892).  S.  233—276. 

Unter  dem  Namen  Lucians  sind  53  Epigramme  auf  uns  gekommen, 
von  denen  eines  in  der  Bibliothek  des  Photios,  die  übrigen  in  der 
Anthologie  Pal.  und  Plan,  enthalten  sind.  Diese  prüft  der  Verf.  auf 
ihre  Echtheit.  Nach  der  Überlieferung  verbleiben  nur  18  unbestritten 
dem  Lnkianos;  die  von  dem  Verf.  vorgenommene  Untersuchung  der 
Metrik,  des  Dialekts,  der  grammatischen  Formen,  des  Stils  und  des 
Inhalts  aber  zeigt,  dafs  vielleicht  kein  einziges  auf  Lnkianos  znriiekgeht, 
dais  sie  überhaupt  nicht  einheitlich  sind,  an&er  in  der  Armut  an  Gedanken 
und  Kunst.  Sie  sind  dem  Lukian  zugesebrieben,  teils  um  ihnen  einen 
Namen  zu  geben,  teils  infolge  einer  Verwechselung  mit  Lukillios  und 
Julianos.  Dem  Lukillios  schreibt  der  Verf.  zu:  15.  20.  21.  22.  24. 
27.  34.  38.  41.  52.  53;  vielleicht  gehören  diesem  auch  10.  12.  .39;, 
Jahresbericht  für  Altertumswissenschaft.  LXXV.  Bd.  (189Ci.  I*)  j7 
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dem  Ammianos  kommen  nach  dem  Verf.  za  17.  42.  43,  dem  Palladas 

4.  45.  46,  dem  Cerealis  25,  dem  Jalianos  33,  dem  Agathias  vermnüich  50. 
Die  übrigen  müssen  anonym  bleiben. 

C.  de  Boor,  der  Epigrammendichter  Ignatios.  Hermes  23. 

(1888.)  S.  149—152. 

Der  Verf.  stimmt  P.  Wolters  bei,  der  im  Rhein,  Musenm  38 

5.  117  zwei  Dichter  des  "Namens  Ignatios  annimmt;  aber  hinsichtlich 
der  Bestimmung  ihrer  Lebenszeit  weicht  er  von  ihm  ab.  P.  Wolters 
setzt  das  Leben  des  Ignatios  frühestens  auf  911  n.  Chr.  fest.  Nach 
dem  Verf.  war  die  Lebenszeit  der  beiden  Ignatii  etwa  um  ein  Menschen- 
alter verschieden;  der  eine  war  Diakon  und  Metropolit,  der  andere 
magister  grammaticorum ; der  Diakon  und  Metropolit  ist  wahrscheinlich 
zwischen  780—790  geboren. 

M.  Rubensohn,  Gegen  die  Wassertrinker.  Hermes  26. 

(1891.)  S.  153—156. 

A.  P.  IX  406  ist  von  Antipater  von  Thessalonike,  wie  H.  Stadt- 
müller aus  der  Rasur  im  Palatinos  ersehen  hat.  Auf  diesen  Dichter 
gehen  nach  M.  Rubensohn  auch  andere  Epigramme  gegen  die  Wasaer- 
trinker  zurück,  die  alle  eine  durchaus  singuläre  und  individuelle  Auf- 
fassung von  dem  Wesen  eines  u6poit6nr)c  zeigen.  Sie  sind,  wie  C.  Dilthey 
de  Callimacki  Cydippe  8.  15  ilg.  zu  XI  20  bemerkt,  gegen  Kallitnachoi 
gerichtet,  der  in  seinen  Aitien  erzählte,  wie  er,  im  Traum  auf  den 
Helikon  entrückt,  von  den  Musen  über  die  Götter-  und  Heroenmythen 
belehrt  worden  sei  (A.  P.  VII  42).  Dabei  sind  ihm  die  xaftapal  Aq-tioi; 
(VII  55)  und  das  ivüeov  ud<up  der  Hippokrene  sicherlich  ebenso  kredenzt 
worden,  wie  den  anderen  Dichtern.  Gegen  diese  nun  wendet  sich  der 
Hohn  des  Dichters;  daher  gehört  XI  24,  dann  XI  31,  eine  Anspielung 
auf  die  Dichter,  die  aus  der  Hippokrene  Begeisterung  trinken  und  dir 
ihnen  dort  eingegebenen  Mythen  als  wirkliche  pv^pover  oupjcdvoti  be- 
richten. »Wenn  nun  endlich  der  Frosch  IX  406  sein  Pfui  denen  zurufl 
die  Wasser  trinken  p-ovop  «ruitppova  ji.4ivdp.evoi,  so  wird  es  wohl  nicht 
mehr  zweifelhaft  sein,  dafs  liier  nur  die  Poeten  gemeint  sein  können, 
welche  Begeisterung  schöpfen  am  Mosenquell  and  doch  oft  so  unsäglich 
nüchtern  und  prosaisch  sind,  dafs  ihnen  in  der  That  das  Feuerlied  des 
Weins  zu  fehlen  scheint.* 

A.  P.  I 116  ist  nach  H.  Stadtmüller  N,  Jahrb.  f.  Phil.  n.  Päd. 
139.  Bd.  (1889)  S.  755  flg.  so  zu  lesen,  dafs  die  zwei  ersten  Verse  alt 
Dittographien  von  130  und  116  zu  tilgen  sind;  auf  I 30 2 : Xpurri  . .. 
ipüxoic  folgt  116:  Siyvujo  . . . oapjovüyoiv. 

II  101  ist  eine  Nachahmung  von  Apollon.  Rh.  Argon.  IV  180,  wir 
G.  Knaack  Hermes  25  (1890)  S.  85  bemerkt.  — 128  ist  nach  H.  Stadt- 
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müller  Beil  phil.  Wochenschr.  1890  8.  1397  de  ^oto;  zu  schreiben.  — 
249  vermutet  H.  8tadtmiUler  B lütter  f.  d.  bayr.  Gymn.  26.  Bd. 
(1890)  8.  1 flg.  gut  raytöstratv  st.  szXdye« rtv.  — 304  schlägt  derselbe 
N.  Jahrb.  1.  1.  vor:  ä?Eo  itairrai'vtov  ’AwoX$ov  st.  ajeto  w.  ’AnoX^loc. 

«■  m 2,  3 vermutet  H.  Stadtmiiller  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn.  1. 1. 
8.  556  xpö«pio;  7Övof  a’jvis  4jrotyv<üv  st.  ^ptXo;  y.  lizö;  i^äpytov. 

V 2,  2 schlägt  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  f.  PM1.  u.  Päd. 
143.  Bd.  (1891)  S.  322  dg.  ips:rcopivTjv  st.  lpto7opivT,v  vor;  sollte  sich 
ip»Ö7taftai  in  der  späteren  Bedeutung  „hervorstofsen , nennen“  nicht 
halten  lassen?  Auch  V.  4 erscheint  mir  die  Änderung  «piX^c  in  SoXr,; 
„Strahl“  unnötig.  Für  den  Verf.  hält  H.  Stadtmiiller  den  Argentarios, 
dem  er  auch  V 7 zn  weist,  wo  er  im  1.  Vers  nra'pavTa  st  nctpeoöaa  ver- 
mutet. — 11  will  L.  Sternbach  Anthol.  Plan,  appendix  8.  18  dem 
Asklepiades  zuweisen,  wogegen  C.  Häberlin  Wochenschr.  f.  klass. 
Philol.  1890  8.  1399  dg.  Einsprache  erhebt.  — 12,  4 schlägt  H.  Stadt- 
müller 1. 1.  xal  voövoi  st.  xioX'lact  vor.  — 13, 1 liest  C.  Dilthey  ind.  schol 
Göttingen  1891/92  S.  16  recht  ansprechend  ripaScriXto;  (oder  npa£crcXoo;> 
st.  npa£treXr];.  — 18  erklärt  L.  Sternbach  1. 1.  unter  Beistimmung 
H.  Stadtmiillers  Berl.  philol.  Wochenschr.  1890  S.  1392  so,  dals  er 
der  ancilla  nicht  die  matrona,  sondern  die  meretrix  entgegengestellt 
denkt:  daher  schreibt  er  V.  1 soßrfduv  st  aoSapdiv,  V.  2 mit  MV 
-roT;  oxetraXav  xXippacn  ttJitiöpevoi  und  V.  4:  xtpSafvooo'  st.  xtvdovou; 
H.  Stadtmüller  möchte  statt  dessen  lieber  xsv  aoXüa*  oder  o’  lx96au>a' 
lesen.  Derselbe  vermutet  V.  6 oä  asXayiWpevov  Mil.  Gregor.  Nnz. 
bei  Migne  37,439,4.  V.  7— 8 trennt  L.  Sternbach  von  dem  Vorher- 
gehenden. — 20,4  vermutet  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb  1.  1.  passend 
idposüvij  st.  xaXXoauvTj.  — 22,  5 will  H.  Stadtmüller  recht  ansprechend 
fO.rjt  durch  ersetzen.  — 29,  1 will  H.  Herwerden  studia  critica 
in  epigrammata  Graeca.  Leiden,  E.  J.  Brill,  1891  8.  140  atrrj  als 
II.  Pers.  Pass,  fassen.  — 31,  5 schreibt  L.  Sternbach  1.  1.  8.  14 
Neaviop  t/)  riayiTi  mit  MV,  was  H.  Stadtmiiller  Berl.  phil.  Wochen- 
schrift 1. 1.  mit  Recht  znrückweist.  — 35,  5 vermutet  L.  Sternbach  1.  1. 
S.  21  ao^prffopivTj  st.  37>pa7iJop«vi],  da  V TpoyaXotot  ay.yyo\LiYr)  bietet.  — 
36  wurde  nach  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  1. 1.  von  42  anfgenommen, 
dann  folgte  37;  daher  erklärt  sich  die  Beischrift  öpoüoc  zu  den  letzteren. 
Beide,  37  und  42,  gehören  dem  ünestes,  vgl.  20.  — 37,  4 vermutet 
H.  Stadtmflller  1.  1.  psiov  st.  XeTitov.  — 39,  3 schlägt  H.  Stadt- 
müller Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn.  26.  Bd.  (1890)  S.  1%.  p’  dpoüaiv 
st.  p’  at’pouatv  und  V.  4 ftxpsilv  st.  yip  ikov  vor.  — 41,  2 verlangt 
L.  Sternbach  1.  1.  slye;  xal  o?  I3X««;.  — 50  weist  L.  Sternbach  1.  1. 
S.  92  mit  M dem  Rutinus  zu;  mit  Unrecht,  wie  H.  Stadtmiiller  Berl. 
phil.  Wochenschr.  1.  1.  S.  1390  zeigt.  — 51,  1 vermutet  H.  Stadt- 
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müller  N.  Jahrb.  1. 1.  sinnentsprechend : xattrpaw,  yrjeopoi;  auch  kaum 
st.  iffXouv  ist  ansprechend.  — 57,  1 möchte  derselbe  «i»v  m»pi  -rr^ß^uw. 
tj«ux^v  xtX.  lesen,  vgl.  Cougny  I 199.  — 58,  2 schlügt  H.  Stadt- 
müller 1. 1.  iräv  -juaXov  st.  icav  aü  ßeXot  vor;  ich  halte  yoaXov  nicht  für 
passend;  etwa  tioivxa  Soydv?  Zu  Soyoc  „Behälter11  vgl.  Hesych  — 
60,  3 nimmt  L.  Sternbach  1. 1.  S.  22  flg.  Anstois  an  äXXqXaic,  für  das 
ihm  aöxöpaxatam  besten  gefällt;  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr 
S.  1393  vermutet  tixüxXuK  coli.  Orph.  Lith.  135.  Mir  erscheint  dies 
neben  ctpuj-pe«  tautologisch;  iXX^Xai«  ist  richtig:  „für  einander,  mit  Be- 
zug auf  einander“ , womit  recht  passend  das  schöne  Ebenmal's  dieser 
Teile  bezeichnet  wird.  V.  5 — 6,  die  in  MV  fehlen,  möchte  L.  Stern- 
bach  dem  Epigr.  V 36  zuweisen,  wo  nach  V.  8 ein  Distichon  über 
Melite  ausgefallen  sei,  auf  das  dann  jene  Verse  folgten;  znm  Beweis 
dafür  beruft  er  sich  auf  Saidas  s.  v.  Edpwxax,  wo  es  heilst : itept  aiiow 
dvöpö«  6 Xdyos.  Ich  glaube,  so  gut  die  Verse  zu  der  in  60  beschriebenen 
Situation  passen,  so  unpassend  würden  sie  in  36  sein.  — 74,  6 vermutet 
H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  1. 1.  tijx$  oder  qjöfvcit  st.  Xifriic.  — 77,  2 liest 
H.  Stadtmüller  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn,  26.  Bd.  (1890)  S.  550%. 
ypowietcv  . . . dirovoo^iv  st.  ypoveeaxiv  . . . dXoyotatv.  L.  Sternbach  1.1. 
S.  37  und  79  möchte  die  Verse  den  Daphniaka  des  Agathias  zuweisen: 
H.  St&dtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1.  1.  S.  1390%.  kann  nur 
schwanken,  ob  sie  dem  Bnflnns  oder  Palladas  gehören;  N.  Jahrb.  1. L 
weist  er  sie  dem  Klaudianos  zu.  — 82  weist  L.  Sternbach  1. 1.  S.  20 
mit  M dem  Dionysios  zu,  mit  Unrecht,  wie  H.  Stadtmüller  1. 1. 1391 
zeigt.  Vers  1 schreibt  L.  Sternbach  mit  M:  xi  p’  oUrtoc  ipxupt. 
Vers  2 vermutet  er  icpivf  und  flodavdpijv.  — 94,  3 verlangt  H.  Stadt- 
müller N.  Jahrb.  1. 1.  cqpaaaa  st.  dxouct  coli.  Plat.  Phaedr.  255  D.  — 
96  wollte  Jacobs  mit  XII  113  verbinden,  wogegen  L.  Sternbach  mit 
Recht  Einsprache  erhebt  (1.  1.  S.  93).  — 99  weisen  M V dem  Meleager 
zu,  was  nach  L.  Sternbach  1. 1.  S.  29  „admodum  suspectum“,  nach 
H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1.  1.  8.  1380  unmöglich  ist.  — 
127,  5 ersetzt  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  1.  1.  XdXov  gut  durch  pafyiv 
coli.  16,  4 und  Lukian.  ovoc  4;  dann  vermutet  er  «noüaa  st.  ImSooaa  — 
132,  3 vermutet  R.  Ellis  Journal  of  Philoi.  18  (1890)  8.  211  flg.  S> 
pvouäv  paoxtüv,  vgl.  Hesych.  pvoio;  acaXoc;  etwa  poStoiv  p.  vgl.  Nonn 
Dionys.  9,  296?  V.  6 hält  R.  Ellis  an  düs  pt  fest:  „with  wüich 
she  used  to  slay  me“.  — 134  ist  nach  G.  Knaack  N.  Jahrb.  f.  Phil. 
143.  Bd.  (1891)  S.  769  noch  zu  Lebzeiten  des  greisen  Zenon  (gest  264/3) 
in  Athen  gedichtet,  als  Kleanthes  schou  als  designierter  Nachfolger 
galt.  So  erklärt  sich  auch  die  kekropische  Flasche.  — 144,  2 fordert 
G.  Dilthey  ind.  schul.  Göttingen  1891/92  S.  16  flg.  oSpewpoißa  st 
oipeaqpoixa:  ob  nötig?  — 167,  2 vermutet  H.  Herwerden  1.  1.  o lato* 
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oder  ototaov  Ijv  st.  olvoc  xai;  ich  kann  weder  das  eine  noch  das 
andere  billigen.  — 168,  1 vermutet  H.  Stadtmüller  1. 1.  itoxiwp  st. 
zop  xoa.  — 182,  7 liest  W.  Headlam  Journal  of  Philol.  XX  S.  309: 
cpsiöou  tot  itavta  Xrjrttv  coli.  Euripid.  Orest.  386.  — 186,  3 will 
L.  Sternbach,  wenn  überhaupt  zu  ändern  ist,  1.1.8.  59  flg.  töooov  st. 
towtov  schreiben.  — 198,5  ergänzt  H.  Stadtmüller  1.1.  -[XapopTj.  — 
199.  Hedylos  ahmt  nach  Q.  Knaack  1.  1.  Asklepiades  XII  135  nach; 
dafs  er  mit  Asklepiades  genan  bekannt  ist,  zeigt  das  Epigramm  bei 
Athen.  XI  473,  wo  cs  von  Sokles  hellst:  4XXd  nap’  olvov  £ixsX£dou  uaijet 
aouX'j  peXiyp&tEpov.  — 202  ist  nach  G.  Knaack  Hermes  25.  (1890) 
8.  85  Nachahmung  von  Callim.  lav.  Pallad.  2.  — 232.  3 wünscht  L. 
Sternbach  1.1.  8.  35  flg.  SsSapivrj  st.  «XsiiaftcvT, , wohl  mit  Recht.  — 
238,  3 vermutet  H.  Stadtmüller  1.  1.  sixdv'  st.  outov  und  dann  Vers  4: 
»jv  iroT  losio  X.  — 239,  2 fordert  derselbe  mit  Recht  crpu ydpsvoc  st. 
^o/Äpsvoc.  — 242  trägt  in  dem  cod.  Pal.  Gr.  128  fol.  89r  das  Lemma 
'A-prjflfoo,  während  es  sonst  dem  Eratosthenes  zugeschrieben  wird.  Für 
Agathias  spricht  nach  L.  Sternbach  1. 1.  8.  72  der  Name  Melite  in 
dem  1.  Vers.  — 243,  3 vermutet  L.  Sternbach  1.1.  S.  59  flg.  wtffltto 
£t  st  [ioi,  V.  5:  'EpoK  xai  voxToXoyijaac,  das  letztere  allerdings  nur 
zweifelnd.  — 244  schreiben  M V mit  Unrecht  dem  Eratosthenes  zu ; es 
gehört  dem  Paulus  Sil , wie  der  cod.  Pal.  hat,  vgl.  L.  Sternbach  1.  1. 
S.  33;  dasselbe  gilt  von  246.  V.  7 vermutet  L.  Sternbach  dötx atorov 
st  d&xaorov.  — 246,  4 vermutet  C.  Dilthey  ind.  schol.  Göttingen  1891/92 
8.  16  uapfltvtxijc  st  uapöcvirjc.  — 255,  1 verlangt  L.  Sternbach  1.  1. 
8.  38  flg.  dwXijroio  st  drXVjToio,  allerdings  nur  zweifelnd.  — V.  3 wird 
«yttdtoc  von  MV  bestätigt.  — 258,  2 bestätigen  MV  ipcipiu , vgl. 
L.  Sternbach  I.  I.  S.  44,  der  auch  V.  3 aus  Suidas  xopupßouc  auf- 
nimmt. — 268,  6 schlägt  H.  Stadtmüller  1.  1.  o«ro  st.  «ic  ipl  vor.  — 
270,  2 vermuten  XifloxoXXijttuv  st.  ts  Xdfoxp^riov  H.  Stadtmüller  1.  1. 
und  C.  Dilthey  1.  1.  S.  16,  vgl.  276,  10.  — 275,3  bestätigen  MV 
xcXiöflou,  vgl.  L.  Sternbach  1. 1.  S.  47.  V.  4 vermutet  H.  8tadt- 
müller  Blätter  f.  das  bayr.  Gymn.  1.  1.  iaya'Uw;  st.  dowaouoc,  vgl. 
Horn.  N.  141.  — 285,  7 verlangt  L.  Sternbach  1.1.  S.  45  flg.  udfleu 
st  siviia;  kaum  nötig.  — 289,  3 will  L.  Sternbach  1.  1.  S.  64  flg. 
oixfn  st.  out  W.  schreiben;  mit  Unrecht,  vgl.  H.  8tadtmüller  Berl. 
phil  Wochenschr.  L 1.  S.  1393;  damit  fällt  auch  alot  V.  4.  — 294,  7 
verlangt  L.  Sternbach  1. 1.  S.  73  flg.  ^pöfhrjacv;  H.  Stadtmiiller  Blätter 
f.  das  bayr.  Gymn.  1.  1.  tritt  mit  Recht  für  pdgrjoav  ein.  V.  10 
schlägt  I,.  Sternbacb  sic  ftdXapov  st.  4v  BaXdtpup  vor.  — 305  weist 
L.  Sternbach  1.  1.  S.  78  flg.  den  Daphniaka  des  Agathias  zu;  vgl. 
dagegen  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1. 1.  S.  1390.  V.  1 
schreibt  L.  Sternbach  guttfc  pt  fiXvcv  — 300.  3 % weist  B-  Ellis  1. 1. 


Digitized  by  Google 


262 


Griechische  Lyriker.  (Sitzlcr.) 


G Kaibels  xä39p.xi'v7;;  mit  Kocht  zurück;  er  erklärt:  sed  cum  disi 
„accumbo  tibi",  et  tu  moruris  nee  mihi  te  Station  applicas  — Über 
die  Komposition  vou  V vgl.  R.  Weifshäupl  S.  38  flg. 

VI  6 ist  die  Form  des  Hexameters  festzuhulten,  wie  Th.  Preger 

de  epigraimnatis  Graecis  meletemata  selecta.  Diss.  München  1889 
8.  13flg.  = Iuscriptiones  Graecae  meti'ieae.  Leipzig  1891.  S.  66  flg 
gegen  Bergk  zeigt;  Fausaii.  9,  10,  4 bezieht  sich  auf  ein  anderes  Epi- 
gramm, das  Th.  Preger  mitteilt.  — 7 bezieht  sich  auf  einen  Faust- 
kämpfer Skaios,  der  zwischen  01.  20—30  lebte,  wie  auch  Th.  Preger 
nach  Bergk  unnimmt.  8 ist  eine  Fälschung  der  Priester,  vgl.  Th. 
Preger  1. 1.;  mit  Laodamas  ist  der  Sohn  des  Eteokles,  der  König  der 
Thebaner,  gemeint.  V.  2 schlägt  H.  Stadtmüller  p.ouvop.a-/£u)v  st 
p.ouvap/eo>v  vor.  — 16,  4 fordert  C.  Dilthey  1.  1.  S.  16  eivaktxoiri  st. 
etvakupoiTa.  — 34,  3 vermutet  A.  Nauck  Hermes  24  (1889)  S.  462 
xovafxtdv  st.  xuvaxxdv  oder  xo vdyyav.  — 62,  3 vermutet  H.  Her- 
werden  1.  1.  xavdv’  töüvxrjv  st.  xavovtS’  ö-dt^v,  C.  Häberlin  Wochenschr 
f.  klass.  Phil.  1891  8.  737  flg.  richtiger  xavov  tOuTsvjj  nach  65.  2.  — 
106,  1 wünscht  C.  Dilthey  1. 1.  8.  17  ölifjipotxa  st.  ukeiülxa.  — 220  be- 
handelt E.  Fr.  Kousis  ’Aör/vä  I.  (1889)  S.  467  flg.,  der  V.  10  ,« 
piy  iöv  xtip-xavov  coli.  217,  5.  219,  19  oder  xiviov,  V.  13  ex  61  »ambsi;, 
V.  14  (ifjXEp  st.  piijxepa  nud  16  dvxfttexat  st.  ävxföepiat  vorschlägt. 
G.  Knaack  Berl.  phil.  Wochenschr.  1889  8.  394  tritt  L.  Sternbach 
gegenüber  für  C.  Diltheys  oxovoev  V.  10  ein.  — 226,  1 verlangt 
G.  Knaack  Hermes  25  (1890)  8.  89:  p’  st.  *)  x’,  V.  3 oe  st.  xt.  — 

262,  1 liest  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  f.  Philol.  139.  Bd.  (1889) 
S.  755  flg.  gut:  Xtv  ro(|*vt]v  xai  sitaula;  V.  2 ziehe  ich  ®iv6p.evov  dem 
von  ihm  vorgeschlageneu  atvapevov  vor;  xpfoavxa  verlangt  keine  Änderung 
des  überlieferten  «v6|xcvov.  — 292,  3 vermutet  R.  Ellis  Journal  of 
Philology  18  (1890)  S.  211  flg.:  itdvö’  5p.a  Ntxovdrjc  ev  laeiViov  „omni* 
simul  Niconoes  unus  cunuus  erant,  i.  e.  merces  cunni,  quem  iudicibas 
in  certamine  pulchritudinis  nudaverat  vel  exhibendum  curaverat“.  — 
298,  1 vermutet  G.  Knaack  N.  Jahrb.  f.  Phil.  1891  S.  769flg.  xa66E(Jir,xov, 
trotzdem  sich  dieses  Kompositum  sonst  nicht  findet,  und  V.  2:  Sdxxpovi 
xoüxo  xe>  ixiröp-svov  coli.  293.  — 331,  4 schlägt  H.  Stadtmüller 
N.  Jahrb.  f.  Phil.  137.  Bd.  (1889)  8.  353  flg.  vor:  ijitsv  •<®xot»ov> 
xuxftov  oxepöe  ßp.;  auch  oxoyvoö  oder  l.uYpoü  seien  möglich. 

VII  3 schreibt  Th.  Preger  iuscriptiones  8.  25  dem  5.  oder 
4.  Jahrh.  zu.  — 8,  2 verlangt  J.  Mähly  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn 
25.  Bd.  (1889)  8.  243  ülov6|i,out  st.  aüxovipoot  coli.  Demaget.  4 S.  79 
bei  Jacobs  delect.  epigr.  — 18,  4 vermutet  derselbe  8t  M.  iwia  poftjii' 
fyte  — 24,  4 vermutet  H.  Herwerdeu  1.  1.  passend  >.tx<p  st.  krimp.  — 
51,  6 möchte  H.  Stadtmüller  1. 1.  lesen  tu  pwt/.'  Epxtöopiva;  st.  ipAsöi 
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— 54  ist  im  Pal.  dem  Mnasalkas  zugeschrieben , was  nacii 
Th.  Preger  1.  1.  S.  15  nicht  anwahrscheinlich  ist;  jedenfalls  fallt  es 
vor  die  Epigramme  im  Peplos  des  Aristoteles,  vgl.  19,  2 mit  unserem 
Epigramm.  — 62,  1 verlangt  Th.  Preger  1.  1.  S.  210  rivo;  »ko iv  oder 
etwas  Ähnliches  st.  n'vo;  »int,  H.  Stadtmüller  f,  'x  vivo»  oder  ix  vivo;. 
— 69,  3 vermutet  H.  Stadtmüller  1. 1.  yup.<5v  st.  flupAv.  — 79,  3 liest 
R.  Ellis  1. 1.  Ipfid;  st. ’Aafo.  — 84  stand  nach  Th.  Preger  1. 1.  S.  201 
nicht  auf  dem  Grabe  des  Milesiers  Thaies,  wie  schon  der  Dialekt  zeige; 
ebensowenig  86  auf  der  Statue  des  Solon,  wie  derselbe  S.  197  mit 
Recht  gegen  R.  Weifshäupl  Grabgedichte  8.  45  bemerkt.  — 84,  2 
verlangt  H.  Stadtmüller  £»iv*  st,  voövo,  86,  2 voepöv  oder  ttpd  st.  ttpdv.  — 
89.  15  fordert  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochensehr.  1889  8. 1229  Hg. 
TT,v  8’  öpiaGjv  o>;  st.  v?)v  8’  dXrpfjv  o»;.  — 93,  1 vermutet  H.  Stadt- 
müller 8'  ijtoKvtoooo  Bt.  3»  n wXtiov  oder  jcltiarov.  Th.  Preger  1.  1. 

/ S.  201  bemerkt;  »hoc  voluit  Doris  in  Pherecydem  esse  scriptos 
versus;  quos  attulit  ni  fallor  Samiorum  tyrannus,  ut  Pythagoram  civem 
hoc  vatidnio  landibus  efferret.“  Auch  94  hält  er  nicht  für  eine  echte 
Grabinschrift  des  Anaxagoras.  — 119,  1 liest  H.  Stadtmüller  1.  I. 
V|VÜ5t  . . . tup’  88»  xvX.  als  Inschrift  auf  eine  Statue  des  Pythagoras.  — 
125,  4 vermutet  Th.  Preger  1.  1.  S.  133  u>8»  st.  S8i,  „ut  arsfavouv 
idem  sit  ac  ttp.5v“.  — 133,  3 vermutet  H,  Herwerden  1.  1.  yvaipoiotv 
8Xov  st. "pist^oi;  dXfyov ; metrisch  bedenklich.  — 153  behandeltTh.  Pregerl.l. 
8.  188  flg.  =»  meletemata  sei.  S.  30  flg.  Er  stimmt  H.  Stadtmüller 
bei,  der  V.  1 von  den  folgenden  trennt  und  das  Gedicht  zu  jenen 
rechnet,  in  denen  in  drei  in  der  Form  des  Kyklos  gebauten  Versen 
variert  wird,  was  im  ersten  Vers  gesagt  ist.  Th.  Preger  macht  mit 
Recht  darauf  aufmerksam,  dafs  unser  Gedicht  nicht  das  von  Simonides 
fr.  57  dem  Cleobulos  von  Lindos  zugeschriebene  sei,  da  hier  Sonne, 
Mond  and  Meer  nicht  erwähnt  werden;  deshalb  habe  später  ein  Gram- 
matiker zwei  Verse  dieses  Inhalts  eingeschaltet,  und  so  sei  die  bei 
Diogen.  Laertios  vorliegende  Form  des  Gedichts  entstanden.  H.  Stadt- 
mauer Berl.  phil.  Wochenschr.  1890  S.  304  meint,  im  1.  dieser  ein- 
geschalteten Verse  müsse  >reap d v»  otk^w)  gelesen  werden,  falls  Th.  Bergk 
bei  Simonides  richtig  Ititapä;  ergänzt  habe.  Th.  Preger  hält  das  Gedicht 
für  epideiktisch,  etwa  um  das  Ende  des  5.  Jahrb.  entstanden,  und  ich 
stimme  ihm  darin  bei.  — 154,  1 vermutet  R.  Weifshäupl  S.  93 
zweifelnd  oSop|ia  st.  dBoppux.  — 169,  4 verlangt  H.  Stadtmttller  ytvo;  st. 
v«xu;,  V.  8:  »5vt;  18'  coli.  Aesch.  choeph.  247.  795  st.  Iwrit;.  Th.  Preger 
inscriptiones  S.  150  flg.  = meletemata  S.  40  flg.  ist  der  Ansicht,  dafs 
ein  Komiker  im  Scherz  von  Chares  gesagt  habe,  er  habe  seiner  Hetäre 
Boidion  eine  Statue  errichten  lassen;  daraufhin  habe  ein  späterer 
Grammatiker  unsere  Verse  gedichtet,  die  dann  anf  das  Denkmal  gesetzt 
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worden  seien.  Mir  klingt  dies  ausserordentlich  unwahrscheinlich;  richtiger 
urteilt  wohl  H.  Weifsbäupl  S.  57  flg.,  der  an  dem  Grabmal  der  Boidion 
festhält.  — 174,  2 wünscht  H.  Herwei  den  1. 1.  st.  4pp4$g.  — 

183,  1 ist  nach  H.  Stadtmttller  N.  Jahrb.  f.  Philol.  139.  Bd.  (1889) 
S.  755  flg.  Dittographie  von  184,  1;  der  echte  Vers  ging  verloren; 
er  lautete  etwa  rj/oov  piv  Atovot  7apixot  • jruyepü«  8'  iiro3pe<J«aj.  — 1%.  2 
wünscht  C.  Dilthey  1.  1.  8.  13  dypovopo«  st.  dfypovdpav  coli.  213,  3 8g. 

— 200,  1 vermutet  derselbe  S.  11  flg.  xöiAov  st.  xXwvdc;  früher  schon 
hatte  er  opfaSa  st.  opraxa  und  lAuaftti«  st.  tAi/Ütic  vorgeschligen: 
st.  ip-fäSa  zieht  er  jetzt  Emperias'  öjcä  xAaoa  vor.  V.  2 weist  er 
G.  Kaibels  üitd  st.  di x6  mit  Hecht  zurück.  V.  3 fordert  er  pdp?«»  it. 
dpaia'v  vgl.  VI  199,  5.  — 215,  4 verlangt  HL  Herwerden  1. 1.  trotfoi® 
st.  itoKpöaaoj.  — 233,  4 schlägt  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  137.  Bd. 
(1888)  S.  353  flg.  fyßaAav  „stürzte  sich“  st.  ippave;  vor.  — 234.  1 
schützt  R.  Ellis  1.  1.  ”ApYooc,  ebenso  V.  3 Bpape;  V.  4 möchte  er  mit 
Planudes  icpoteptov  st.  xpottpT]v  lesen.  — 243,  6 verlangt  derselbe  3oo- 
scpd-fov  oder  pooradov  st.  ßodTrpoyov,  falls  dies  letztere  nicht  = ox -Stripping 
ist,  vgl.  Tpöyetv,  Tpüyot.  — 260,  4 vermutet  W.  Headlara  1.  1.  S.  310 
Bawa  st.  B «oxa,  da  Soüvat  ydpouc  nicht  griechisch  sei;  doch  weist  er 
selbst  in  dem  mir  vorliegenden  Exemplar  handschriftlich  auf  Achilks 
Tat.  1,  8 hin,  wo  zu  lesen  ist:  fdpov  tJStj  oot  äiduwnv  6 ltatijp.  — 272,6 
fordert  H.  Stadtmüller  1.  L Sosopivov  st.  8uoptvo>v  coli.  Hesiod.  WT  383. 

— 273,  0 schreibt  derselbe  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn.  26.  Bd.  (1890! 
8.  1 flg.  gut  d^Xsupai  st.  ofyrjpai.  — 276,  5 vermutet  H.  Stadtmnlltr 
N.  Jahrb.  1.  1.  Aüpr,t  st.  Aonrijj.  — 279,  3 ist  mit  dem  Palat.  £<  xupa* 
zu  schreiben,  vgl.  L.  Sternbach  1.  1.  8.  111,  — 313—320  sind  epi- 
deiktisch, vgl.  Th.  Preger  1.  1.  8.  211.  — 327 — 340  ( — 343)  besteh: 
nach  R.  Weifshäupl  8.  39  flg.  aus  inschriftlichen  tiriypdppaxa  ddtaron. 
die  wahrscheinlich  von  Gregorius  Magister  stammen.  — 328,  5 lastete 
die  ursprüngliche  Lesart  nach  H.  Stadtmüller  Blätter  f.  d.  bayr. 
Gymn.  1.  1.  -/atpoüc  tt;  po^cpoo;  te  rührt  vom  Korrektor  her.  — 338,3 
wünscht  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1889  8.  1229  Dg 
ittpwapa  st.  twpt  oäpa  coli.  Moschos  2,  6 und  Theokr.  15,  82.  — 339, 6 
schlägt  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  1. 1.  xtoAurijv  6’  ddövrjt  oder  xrjbpv 
8’  S8u viv  vor.  — 364,  2 vermutet  H.  Herwerden  L L Atirojv  st.  h-ri?- 

— 365,  1 verlangt  H.  Stadtmüller  Berl.  phiL  Wochenschr.  1.  1.  Mob 
t.  38cm  und  V.  2 (5o8avr'v  st.  dJivtjv.  — 377.  G.  Knaack  Hermes  25. 
1890)  8.  88  billigt  C.  Diltheys  Vermutung  Cydippe  8.  24,  dafa  »0 
Parthenios  Parthenios  von  Nikäa  gemeint  sei ; Erykios  gehöre  derselben 
Zeit  an,  wie  VI  96  zeige.  — 396,  5 schlägt  R.  Ellis  1.  1.  «Ada»  »* 
rjAsvlav  vor.  — 406  hält  G.  Knaack  N.  Jahrb.  f.  Phil.  143.  Bd.  (IW 
8.  769  flg.  im  Anschlnfs  an  Meineke,  aber  im  Gegensatz  zu  Fr.  Snwmibl 
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für  ein  wirkliches  Grabgedicht  des  Theodoridas  auf  Euphorien,  nicht 
für  ein  Spottgedicht.  — 408,  3 vermutet  H.  Stadtmüller  Blätter  f. 
d.  bayr.  Gymn.  1.  1.  i xepxopicma  3ao?ac  st.  6 xal  xoxfcuv  tia  3aö(at.  — 
413,  7 verbessert  derselbe  aituv  st.  ijj.iv.  — 435,  4 schreibt  derselbe 
N.  Jahrb.  139.  Bd.  (1889)  S.  755  flg.  ptqddav  st.  psydXav.  — 446,  2 
verlangt  derselbe  Blätter  f.  d.  bayr.  Gyuin.  1.  1.  öftvet'av  -;5v  h tieoodpevoc 
st.  Ap-fti'av  fatav  ixtaodpsvot.  — 456,  3 vermutet  derselbe  N.  Jahrb.  1. 1. 
dpSfunv  st.  dr/pSW,  wobei  er  bemerkt,  dafs  \ijv6;  auch  „Tränke“  bedeute. 

— 465,  3 schlägt  derselbe  Berl.  phil.  Wochenschr.  L 1.  ätaxpivsovrtc  st 
ÄtaxptvavcEj  vor,  falls  ypappia  doch  von  der  Inschrift  zu  verstehen  ist. 

— 472,  11  liest  R.  Ellis  1.  1.  «J/aXo'fEtbv  st.  ^Xaftpiov,  vgl.  Hesych. 

}>aXu-(tuv  • Ivtot  iJiaXo^aj  tde  Xtfopivac  ijiuyoU  apetvov  xal  tooc  dodtviij 

axxivdrjpac.  — 479,2  und  6 brauchen  nach  R.  Weifshänpl  8.  66  nicht 
im  eigentlichen  Sinn  aufgefafst  zu  werden;  vielmehr  handelt  es  sich  um 
ein  rundes,  massives  Epithema,  das  von  seiner  Stele  abbraeh  und  am 
eine  Straise  zu  liegen  kam,  möglicherweise  eine  massive  Steinurne,  die 
den  Namen  Herakleitos  trug.  — 485,  5 sucht  R.  Ellis  1.  1.  dädirratt 
zu  schützen  coli.  Hesych.  Sä anrov  • yoptvdv  • ddeppov;  dSama;  etwa  „Tänze 
mit  nackten  Gliedern“  vgl.  Propert.  IV  (V),  5,  72.  — 491,  4 verlangt 
H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1.  1.  ImpVjvotv , um  den  zu 
ttäciXtpot  „ähnlich“  erforderlichen  Dativ  zu  bekommen.  — 504,  5 ver- 
mutet derselbe  N.  Jabrb.  L 1.  gut  aXoitrjc  st.  Kpior»)«.  — 602  geht  nach 
R.  Weifshänpl  8.  .105  auf  das  Wachsbild  des  jugendlich  gestorbenen 
Enstathios,  des  Enkels  eines  byzantinischen  Kaisers,  vielleicht  ein  Nach- 
klang der  römischen  Sitte  der  imagines.  — 617  ist  nach  Th.  Preger 
iuscriptiones  S.  21  verstümmelt  aus  der  bei  Alcidamas  Ulix.  24  erhaltenen 
Inschrift;  sie  fällt  wegen  des  ionischen  Dialekts  nicht  vor  das  4.  Jahrh. 

— 665,  3 flg.  vermutet  H.  Stadtmüller  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn. 
xüpa  6'  Sv  a'jTcoc  | SpS-rjv  8;  xo(Xr,v  st.  xöp.a  6k  vaotait  d8p6ov  Sc  x.  — 
667,  3 verlangt  derselbe  rraiSaj  st.  icaiSec.  — 699,  1 liest  H.  Stadt- 
miiller  N.  Jahrb.  1.  1.  dpvtöyoixov  st.  cu  vedyotTov,  vgl.  X 11,  1.  — 
707,  9 schlägt  R.  Ellis  1.  1.  vor:  EirraStipup  fhJpsnp  (oder  fhaotp)  -ruiroc, 
•**  Evi  xaivoTO|U)8eK,  indem  er  erklärt;  „dancing  in  tbe  measured 
rhythm  of  the  masculine  Dorian  Muse  and  to  the  accompaniment  of 
sonorous  diction,  a mode  (of  Satyric  drama)  cut  to  a new  pattern  not 
with  one  thyrsus  (thiasus),  but  with  seven,  by  the  adventurons  device 
of  8ositheas.“  — 708  hält  Th.  Preger  1.  1.  8.  32  für  eine  wirkliche 
Grabinschrift.  — 713,  4 vermutet  R.  Ellis  1.  1.  xiuxoeth : „she  is  not 
bemoaned  as  lying  beneath  nights’  dark  wing.“  — 721,  1 liest  derselbe: 
’Apr«t  toi«  2r4p-nr]8iv  xtX.:  „Argos  hat  die  gleiche  Zahl  Hände,  wie 
die  von  Sparta,  und  unsere  Waffen  kamen  den  ihren  im  Kampfe  gleich.“ 
.4-  726,  7 vermutet  H.  Herwerden  1. 1.  axpiov  st  apxtov  coli.  Oppian. 
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Cyneg.  II  552.  — 745,  1 vermutet  H.  Stadtmüller  N.  Jakrb.  L 1. 
Ix  not)'  ö|itXou  St.  Ix  kots  vijaoo  und  Y.  3:  ou).’  irifluiadpevov ; o5).ov  = i;ä. 

— 746  erklärt  Th.  Preger  1.  1.  S.  179  flg.  für  „temere  flcta“. 

VIII  2,  5 liest  L.  Sternbach  1.  1.  8.  53  iitö|tvu|uu.  — 24,  5 
verbessert  derselbe  S.  97  öaxpuoiai. 

IX  6,  1 vermutet  H.  Stadtmüller  Blatter  f.  d.  bayr.  Gymn. 
26.  Bd.  (1890)  8.  16:  Syxov  st.  oyvr,v.  — 78 — 80  gehören,  wie  derselbe 
Berl.  phil.  Wochenschr.  1889  S.  1229  flg.  bemerkt,  als  laö<J/Y(pa  dem 
Alexandriner  Leonidas  an;  79,  2 ist  raöaov,  pf,  ax).T)poi«  xrX.  zu  lesen, 
wie  derselbe  N.  Jahrb.  f.  Phil.  139.  ßd.  (1889)  8.  755  flg.  zeigt  — 
159,  7 liest  H.  Herwerdeu  1.  1.  laa  XGjv  st.  eis  dtfrqv.  — 162,  3 ver- 
langt W.  Headlam  Journal  of  Philology  XX  8.  310  flg.  tXixavut  »t. 
eXixumöa.  — 185  will  E.  Dittrich  N.  Jahrb.  f.  Philol.  141.  Bd.  8.831 
mit  Kallimachos  37a  verbinden,  vgl.  oben  zu  Kallimachos.  — 223,  5 
vermutet  11.  Herwerden  1.  1,  Iputa'  dürrdt  st.  Ifirtst  o opvtc  und  V.  6 
ßeXei  st.  (ielrj.  — 251,  6 fordert  derselbe  ßaaxavtrjt  wp  st  fiaoxavov  iv  <|i, 

— 315  fafst  R.  Weifshäupl  8.  105  flg.  icapiSptStTat  V.  4 als  Medium 
und  schliefst  sich  der  Erklärung  vott  Jacobs  Animadv.  an.  — 330  ist 
nach  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1.  1.  von  Nikias,  dem 
Freund  Theokrits,  nicht  von  Nikarchos.  Damit  wird  auch  R.  Weifs- 
häupls  Vermutung  (8.  27),  dafs  es  zwei  Dichter  Nikarchos  gegeben 
habe,  hinfällig.  — 340,  5 liest  R.  £21  lis  1. 1.  eibe  st.  ei  de  und  erklärt: 
„ich  wollte,  dafs  da,  wo  einst  der  Schäfer  von  Kelänä  (Marsyas)  sang 
und  von  Apollon  bestraft  wurde,  der  Streit  ihn  gezeigt  hätte,  Dämlich 
den  Hyagnis;  denn  wenn  Hyagnis  Marsyas’  8telle  eingenommen  hätte, 
wäre  er  nicht  besiegt  worden“.  — 345,  1 verlangt  H.  Stadtmüller 
N.  Jahrb.  f.  Phil.  143.  Bd.  1891  8.  322  flg.  äp’  'Aöapac  st.  oöä’  und  V.  4 
-ou  rims  st.  vüv,  wodurch  die  Isopsephie  hergestellt  ist.  — 346  stellt 
H.  Stadtmüller  N.  Jahrb.  1889  8.  755  die  Isopsephie  her,  indem 
er  V.  1 rdvrooc  st.  vrjoouc,  V.  2 ypairrijc  st.  yparnj  und  V.  3 ll.ru  st. 
iXirfl  schreibt  — 347  liest  derselbe  N.  Jahrb.  1891  S.  322  V.  1 edapotoi 
flöte  st,  sädpoTov  und  V.  4 8 thfit'  aufltc  yjj,  um  Isopsephie  zu  erlangen. 

— 354  erhält  er  dieselbe,  indem  er  V.  1 Svrsp  ”Apr(r  st.  8v  röXep-o;  und 
V.  2 iv  8’  döeip  st.  16t«p  vermutet.  — 356  gewinnt  er  N.  Jahrb.  1889  1.  1. 
die  Isopsephie  durch  die  Lesung  Ix  vtapij;  st.  iE  irtpr,;  V.  1.  — 361,  6 
bemerkt  L.  Sternbach  1.  1.  8.  84  flg.:  „potuit  tarnen  etiam  oöpöv  Syt 
scribi“.  Ich  ziehe  H.  Stadtmüllers  iTctrpoe^xe  vor.  — 362  behandelt 
R.  Holland,  de  Alpheo  et  Arethusa  in  Commentationes  philologae 
quibus  Ottoni  Ribbeckio  . . . congratulantur  discipuli  Lipsienses  8.  382 
— 414.  Er  weiBt  zunächst  nach,  dafs  der  unbekannte  Yerf.  unseres 
Gedichts  ein  Anhänger  der  Schule  des  Nonnos  war.  V.  24  schreibt  er 
o8&k  Aixijv  Xifftti  ravStpxia  st.  IXafttv.  Das  Gedicht  selbst  bezieht  er 
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auf  deu  Einfall  des  Alaricb  in  den  Peloponnes  im  J.  396,  bei  dem  die 
Goten  zuerst  siegten,  dann  von  Stilicho  am  Alpheus  geschlagen  wurden. 
Das  Gedicht  schilderte  nach  R.  Holland  zuerst  das  siegreiche  Einriicken 
der  Goten  in  den  Peloponnes,  wo  der  mit  Blut  gefllrbte  Strom  „aus 
Schamgefühl  darüber  still  stehen  blieb“;  dann  die  gerechte  Bestrafung, 
die  nicht  nur  in  der  Besiegung  durch  Stilicho,  sondern  auch  in  dem 
frühen  Tod  des  Alarich  bestand,  der  mit  901'vio;  avr$  („blutig  oder  blond?“) 
gemeint  ist.  Nach  V.  11  ist  eine  Lücke,  in  der  die  Grausamkeiten 
der  Goten  beschrieben  waren;  h$at  V.  12  = niger  humor;  rrjr, 
von  rorjfös.  V.  15  ist  nopöpiÄv  st.  7tÖT[i.ov  zu  lesen.  Nach  V.  23  ist 
vielleicht  keine  Lücke,  aber-  am  Ende  fehlt  vieles.  Der  Verf.  teilt  die 
Ansicht  Bruncks,  dals  die  vorliegenden  Verse  ein  Exzerpt  aus  einem 
längeren  Gedicht  seien.  Den  Dichter  setzt  er  nicht  viel  nach  dem 
Ende  des  4.  Jahrb.  n.  Chr.  und  glaubt  in  ihm  den  JIusöos  zu  erkennen. 
Das  letzte  ist  „iusto  ealidius“  vermutet,  wie  L.  Sternbach  S.  120 
bemerkt,  der  V.  3,  6 und  17  als  st.  es  verlangt.  — 365,  3 ist  nach 
C.  Dilthey  ind.  schoi  Güttingen  1891  S.  5 jjixtxtpoi«  Sovtovxat,  V.  4 
ü~6  und  V.  8 sxipxsimes  zu  schreiben,  zum  Teil  mit  cod.  Paris,  bibl. 
nat.  suppl.  Gr.  690,  mit  dem  auch  cod.  Vatican.  Gr.  29  stimmt.  — 
381,  6 schreibt  L.  Sternbach  1. 1.  S.  86  11g.  mit  Pal.  vr^oftevos  • xai ... 
txszpäaaxt,  wohl  mit  Recht.  — 420,  2 vermutet  1L  Herwerden  1.  1. 
sttvt;  st.  dxvte;.  — 427,  4 vermutet  Sternbach  Wiener  Studien  XII. 
(1890)  S.  221  richtig:  Soomfaei  xw-rt  vnjdi  st.  Sooxi j«t{  xcoictjv.  — 492 
ergänzt  W.  Headlam  1.  1.  S.  311  oyo;  zwischen  ff/oc  und  OwpijL  — 
584,  4 schützt  H.  Herwerden  1.  1.  mit  Recht  ditexpfpzwev  gegen  Heckers 
IxEppattvsv.  — 615  und  616  verteidigt  R.  Weifshäupl  S.  31  Anm.  die 
Glaubwürdigkeit  der  Lemmata  gegen  Dübner;  auch  weist  er  die  Ansicht 
Bruncks  zurück,  dals  in  deu  Lemmata  zu  642—44  und  662  2pmpv$  in 
Mspftq  zu  ändern  sei.  — 625  ist  nach  H.  Herwerden  1. 1.  ebenso  wenig 
von  wirklichen  Göttinnen  die  Rede,  wie  640  von  wirklichen  Göttern; 
es  sind  Männer  und  Frauen  gemeint.  640,  2 schützt  H.  Herwerden 
«.wopivtuv  gegen  F.  W.  Schmidt,  der  Xoouopivwv  verlangt.  — 657  weist 
Zonaras  14,  10  dem  Agathias  za,  mit  Recht,  wie  Th.  Präger  L 1. 
S.  166  11g.  bemerkt,  der-  auch  darauf  aufmerksam  macht,  dafs  V.  2 
«udima»  hz  »jiövwv  nicht  mit  bijxe , wie  Jacobs  wollte,  sondern  mit 
*X«7xt6;  zu  verbinden  sei;  V.  6 verteidigt  Th.  Pr  eg  er  oepxe-ai  gegen 
dtpxtai.  — 684  , 3 wird,  wie  Th.  Preger  8.  168  flg.  bemerkt,  die 
Lesart  des  Palat.  durch  die  Nachahmung  bei  Kaibel  1071  geschützt. 
Die  Verse  sind  kaum  vor  Alexander  dem  Grofsen  entstanden.  — 704,  1 
verlangt  Ph.  Tribukait,  de  proverbiis  vulgaribusque  aliis  locutionibus 
»pud  bucolicos  Graecos  obviis.  Diss.  Königsberg  1889.  Kap.  I: 
Wyn  st.  rrjx«!  coli.  VII  225,  1.  — 710.  4 wünscht  EL  Herwerden 


/ 


Digitized  by  Google 


268 


Griechische  Lyriker.  (Sitzler.) 


1.1.  xpoüooaiv  oder  xpooooa’  Iv  (— 1-jxpouousiv)  st.  xupoSmv.  — 712, 1 liest 
derselbe  ans  metrischen  Gründen  S-rt  S^xto.  — 742,  4 will  R.  Ellis  1.1. 
itrsCcuijacv  st.  l'antövrpvi  schreiben,  eine  mir  nnerkliirliche  Form.  — 

752,  1 nimmt  C.  Dilthey  ind.  schol.  1891/92  8.  14  dg.  ans  den  libris 
Parisinis  so  3’  st.  lv  3’  anf;  st.  tö  yXüppa  vermntet  er  3atSaXpa  oder 
•n  (bzw.  to)  tt^vrjpa;  behält  man  t3  -»Xüppa  bei,  so  mufs  man  V.  2 i 

^axijpat  st.  ytyXoppai  lesen.  Übrigens  gefüllt  ihm  am  besten  ■nuyaXps, 
das  ihm  G.  Kaibel  st.  to  -jXuppa  als  Konjektur  brieflich  mitteilte 
V.  2 ist  nach  C.  Dilthey  äXXoTpuj;,  bzw.  -s^vijv  . . . dXXorpti;  zu  j 
schreiben.  V.  3 4XXa  n KXtioitaTpujc.  C.  Dilthey  ist  geneigt,  das  Gedicht 
dem  Asklepiades  znzn weisen;  wenigstens  spreche  in  den  Versen  selbst  ; 
nichts  gegen  ihn.  — 753,  1 vermntet.  C.  Dilthey  1.  1.  ftttovdoo  st. 
-/tovtrj.  — 769,  4 vermntet  H.  Herwerden  1. 1.  srprjvoß&p  st.  otwScka: 

H.  C.  Müller  'EXXas  III  8.  337  verteidigt  ptvofidXip.  — 786,  3 verlangt 
R.  Schöll  eppopiV,; , i.  e.  auppopüjc  «der  Zugehörigkeit“;  cf.  oüppopo; 

— «ovxsXrjt  Thnc.  4,  93,  4,  H.  Stadtmüller  appovftjc  coli.  Hom.  X 255. 
vgl.  Th.  Preger  1.  1.  8.  83.  — 814,  2 vermntet  R.  Ellis  1. 1.  X^ttv 
st.  JjEeiv  und  erklärt:  „Najaden,  die  ihr  nns  verlassen,  ich  hätte  nicht 
gedacht,  dafs  ihr  alle  anf  einmal  anfhüren  würdet,  unsere  Ströme  zo 
versorgen;  und  doch  wenn  das  Bad  so  reizend  ist,  wie  es  wirklich  ist, 
wird  die  Eifersucht  nichts  ansrichten,  trotzdem  die  Nymphen  mit  der 
ganzen  Wasserversorgung  aufhörten  (dnfXcmov)“.  Richtiger  erscheint 
mir  die  Erklärang  M.  Rubensohns  Berl.  phil.  Wocheuscbr.  1891 
8.  160  flg.:  „der  Liebreiz  des  Bades  ist  so  grofs,  dafs  alle  Nymphen 
sich  an  seinen  Quellen  einfinden,  ihre  eigenen  also  sämtlich  verlassen“. 

Die  Verse  sind  nach  M.  Rubensohn  der  Erguls  eines  Lokalpatrioten, 
eines  Dilettanten,  und  daher  auch  wohl  eine  wirkliche  Inschrift;  dies 
zeige  auch  die  Anspielung  anf  den  <p83voc,  der  von  den  anderen  Bädern 
ansgehe,  die  jetzt  das  Nachsehen  hätten,  aber  vergeblich  scheel  drein- 
sehen, da  ja  (ei)  die  Nymphen  sämtliches  Gewässer  verlassen  haben. 

Zn  prravdanoi  vergleicht  der  Verf.  Anth.  Plan.  233.  3,  wo  Pan.  der 
bisher  noch  nicht  in  Athen  verehrt  wnrde,  pt-ravclora«  genannt  wird  — 

824,  2 vermntet  C.  Dilthey  1.  1.  S.  17  dptifocca  st.  äpttcuTa. 

X 23,  6 schlägt  ?.  Herwerden  1. 1.  Ix  ^dftoo  st,  iprpoTÖtv  vor. 

— 73.  R.  Ellis  1. 1.  weist  darauf  hin,  dafs  der  Nachsatz  mit  xat  aau-töv 
Xonevc  beginnt.  — 84,  4 ändert  H.  Stadtmaller  N.  Jabrb.  f.  Philol. 

137.  Bd.  (1888)  S.  353  flg.  ? tplptvev  in  ■ptpäoptvov.  — 121  weist 
M Rnbensobn  N.  Jahrb.  1889  8.  656  mit  Engel  dem  Nikarchoa  zn. 
bei  Planndes  werde  es  nur  infolge  eines  Schreibversehens  dem  Pall&dai 
zngewiesen;  in  Wirklichkeit  bezeichne  er  es  als  aävjXov. 

XI  25.  4 hält  W.  Headlam  Journal  of  Philology  XX  8.  311 
die  Lesart  der  Antbol.  Plan.  iroXuc  ypdvo;  st.  noXuc,  noXäc  für  richtig 
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— 39,  1 vermutet  L.  Steinbach  1.  1.  S.  122  1/®*«  i|aot  st.  ex®*«  901- 

— 87,  3 wünscht  H.  Her  werden  1.  1.  lieber  ir'  opbpou  st.  dir  opflpoo; 
V.  4 erklärt  er  rrevr’  iitl  ltivte  = tirl  nevtdxtc  itevvs.  — 135,  2 verlangt 
C.  Dilthey  1.  1.  S.  17  vExp^vspov  vexuot;  rcapi  sei  — domi  tnae.  V.  3 
ist  zoiv.  zu  wiederholen.  um  die  Lücke  ansznfüllen;  V.  5 möchte  C.  Dilthey 
rexvio’j  an  die  Stelle  von  vexpoö  setzen.  — 169,  4 verlangt  H.  Herwerden 
1 1.  |iäXXov  st.  dUov.  — 203,  4 schreibt  H.  Stadtmüller  N.  Jahrb. 
1888  S.  361  xaulo«  st.  vatka«.  — 223  spricht  L.  Sternbach  1.  1. 
S.  2 flg.  dem  Meleager  ab;  er  möchte  das  Gedicht  dem  Antipatcr  von 
Thessalonike  znweisen,  vielleicht  auch  dem  Ammianos  oder  Nikarchos. 

— 275  kann  nach  A.  Gercke  Rhein.  Museum  44.  (1889)  S.  135 
nur  von  dem  Rhodier  Apollonios  vertatst  sein,  nicht  von  Dyskolos,  wie 
Jurenka  glanbt.  — 305,  1 liest  H.  Herwerden  1.  1.  dpepp.’  difipeGjc 
st.  9pip.|ia  pLopi'rjv.  — 327,  3 flg.  schreibt  L.  Sternbach  1.  1.  S.  17; 
Tjvtpxei  — | yoi,  yoV.  voiaotai  xxX.,  indem  er  nach  V.  3 „hie  subagitat“ 
ergänzt,  ein  obscöner  Ausdruck,  den  der  Dichter  unterdrückt.  — 362,  4 
liest  R.  Ellis  1. 1.  dXX’  ai  -/Sy  öp 5p.’  iS(SaU  pAvov  und  erklärt;  „glücklich 
war  Orestes,  dafs  er  Pylades  nie  auf  dieselbe  Probe  stellen  mulste,  auf 
die  ich  meine  Freunde  gestellt  habe;  hätte  er  nur  ein  einziges  Stück 
auf  die  Bühne  gebracht,  so  hätte  er  dadurch  bald  seinen  Freund  ver- 
loren; ich  habe  ein  Stück  auf  die  Bühne  gebracht,  und  alle  meine 
treuen  Freunde  sind  verschwunden.“  — 366,4  verlangt  H.  Herwerden  1. 1. 
tjurvo;  „expergefactus“  st.  1;  uir/ou.  — 406,  2 schreibt  derselbe  ouv  st. 
oi.  — 416,  1 vermutet  er  irapvoic  st.  -nöpva«. 

XTT  wird  hinsichtlich  seiner  Kompositionsweise  von  R.  Weite- 
häupl  8.  41  flg.  besprochen,  wobei  er  die  Frage  offen  littet,  ob  das 
Buch  Bestandteil  der  konstantinischen  Sammlung  war  oder  nicht. 
H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1889  S.  1229  flg.  bezeichnet 
unter  Berufung  auf  das  Scholion  zu  Anthol.  Pal.  IV  1 die  Möglichkeit, 
dafe  das  Buch  zur  Kephalassammlung  gehörte,  als  eine  sehr  geringe.  — 
3,  9 verlangt  H.  Herwerden  1.  1.  xoxxcü  st.  xwxw,  das  Jacobs  ver- 
mutete. — 4,  4 liest  L.  Sternbach  1.  1.  S.  6 flg.  mit  M V ap£d|Uvo«  st. 
xpxdpsvo;.  — 16,  2 verlangt  derselbe  S.  33  Saxvileiv  st.  Xaxrijetv.  — 
l7  wird  von  den  Hds.  L.  Sternbachs  dem  Asklepiades  oder  Posei- 
dippos  zugewiesen;  L.  Sternbach  1. 1.  S.  89  flg.  will  es  dem  Poseidippos 
geben  wegen  der  Ähnlichkeit  mit  V 211.  Dafs  auch  Ähnlichkeit  mit 
Asklepiades  vorhanden  ist,  zeigt  H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochen- 
schrift 1890  S.  1391,  vgl.  12,  166  und  50,  der  beifügt:  „war  der  Ordner 
der  Appendix,  wie  anznnehmen,  mit  der  Anthologie  des  Planudes  und 
des  Kephalas  vertraut,  so  konnte  er  jene  Vermutung  wagen,  das  Doppel- 
lemma aber  lag  gerade  ihm  nahe  darum,  weil  in  der  ganzen  Appendix 
nur  zwei  Dichter  des  Meleagrischen  Kranzes  genannt  sind,  nämlich 
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Asklepiades  nnd  Posidipp  (vgl.  n.  29.  30).“  — V.  2 schreibt  L. 
Sternbach  mit  PMY  «psEvo;  st.  ap«ve?.  — 20,  1 wird  nach  L.  Stern- 
bach  8.  49  itdXi  nnd  siXcucfvaunv  von  M V bestätigt;  ebenso  V.  4 \ 
Nach  E.  Kurtz  N.  phil.  Rundschau  1890  S.  357  wird  der  letzte  Satt 
7,  «piXdicaw  xtX.  besser  als  Frage  gefafst.  — 50,  7 vermutet  R.  Ellis  1. 1. 
m Viuptv  ao3apJJc  st.  ifvopiEv  oä  -'dp  Epmc;  soßapwc  , heftig*.  — 65,  3 
schreibt  L.  Sternbach  1.  1.  S.  3 flg.  xf,p.6v  st.  xrjiioi':  gut.  — 69  will 
L.  Sternbach  1. 1.  S.  2 flg.  dem  Meleager  znweisen,  nnd  C.  Häberlin 
Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  1890  S.  1399  giebt  zu,  dafs  die  Wahr- 
scheinlichkeit ftir  Meleager  spricht.  V.  1 fordert  L.  Sternbach 
Tspneu  st.  TEpirou , E.  Knrtz  1.1.  Tcpottpu»  „weiterhin“,  wie  bisher,  vgl 
Apoll.  Rhod.  2,  864,  st.  cpo-ripio.  — 76,  3 schreibt  L.  Sternbach 
S.  52  flg.  mit  MV  Eyvtov;  H.  Stadtmiiller  1.  1.  S.  1392  hält  an  Ep»; 
fest.  — 77  weist  L.  Sternbach  1.1.  S.  49  flg.  dem  Poseidippo?  m, 
dem  das  Gedicht  des  Asklepiades  12,  75  vorgeschwebt  sei.  V.  J 
vermutet  er  passend  >I|xvu|iai  st.  oü  tdv.  V.  4 wird  tetoxbv  durch 
MV  bestätigt.  — 79  geben  MV  dem  Meleager,  was  L.  Sternbach  1.1 
S.  58  billigt.  — 86,  1 verlangt  L.  Sternbach  1.  1.  S.  53  flg.  i Kur»; 
b.  fbqXsta  st.  * K.  thr/Eia ; H.  Stadtmiiller  Blätter  f.  d.  bayr.  Gyno 
1890  8.  550  flg.  schützt  die  Überlieferung  durch  Hinweis  anf  IX  331,2. 
XIT  48,  4;  falls  eine  Änderung  erforderlich,  würde  er  n>c  fti-Xci  vor- 
ziehen.  — 97,  3 liest  H.  Herwerden  i.  1.  ’HXrv  st.  ’Hto  „iam  non  adibis 
Olympiam,  ibi  euren  certatnms“.  — 118,5  vermutet  derselbe  st 
ipdrjia,  wofür  Pierson  lx6rli't  schrieb.  — 119,  1 interpungiert  C.  Diltber 
ind.  scbol.  Göttingen  1891/92  S.  17  k ~[to  x<ujj.iov,  äpye.  — 129,  1 ver- 
mutet G.  Knaack  N.  Jahrb.  f.  Phil.  143.  Bd.  (1891)  8.  769  flg.  x»Xd;. 
xxXdc  st.  v.4 p-ftt  y.xXdj , V.  5;  dXX’  ö flpt^veuj  st.  dXXd  IIp.,  mit  der 
Vermutung,  der  hier  genannte  Philokles  könnte  derselbe  sein,  dessen 
Kosenamen  Philinos  Theokrit  VII  105  hat.  — 173,  1 flg.  vermutet 
H.  Stadtmüller  Berl.  phil.  Wochenschr.  1.  1.  S.  1392  r(  filv  trapf 
Otppuov-  7)  6’  o'jttio  xtX.  — 196,  3 nimmt  L.  Sternbach  S.  54 flg.  au> 
S ae  auf:  H.  Stadtmüller  1.  1.  S.  1393  schützt  das  von  PM  V über- 
lieferte aoi  dnreh  Stellen  wie  od $ äv  tpoqE  tetXout)  . . . th  «um  {idaftot 
V.  4 vermutet  H.  Stadtmüller  dpvpntipoic  st.  dji^oripotc.  — 217  ist 
nach  H.  Herwerden  1.1.  obseön  zn  fassen;  Sdpo  „membrum  virile". 
reXrr,  „scrotnm“,  xc^aXi]  „glans“  und  xdpu«  „podex“.  — 237  wird  in  MV 
dem  Numenios  zugeschrieben , sonst  dem  Straton,  vgl.  L.  Sternbach 
S.  11  flg.,  der  V.  2 st.  liest. 

XIII  29,  5 vermutet  J.  Mtthly  Blätter  f.  d.  bayr.  Gvmn.  25.  Bd 
(1889)  S.  243:  5£p.*c  ißpuEv  st.  fis-fas  EBpucv,  eine  Konjektur,  die  schoe 
Meineke  ausgesprochen  hat.  C.  Dilthey  1.  1.  S.  17  fordert  u«7«‘ 
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I3putv  coli.  pt-jaX'  üx-roxc,  ptyaX’  iV/e  u.  a.  m.  bei  Homer.  Der  Be- 
dentnng  nach  stellt  er  pa-faXa  ßpöeiv  mit  xvsiv  zasammen. 

XIY  rührt  nach  C.  Dilthey  ind.  schol.  Güttingen  1891  S.  13  flg. 
von  Kephalas  her.  In  dem  cod.  Parisin.  bibl.  nat.  suppl.  Gr.  690 
fol.  79  entdeckte  C.  Dilthey  eine  kleine  Rätselsammlung,  die  er  1.  1. 
8.  6 flg.  veröffentlicht.  Es  sind  7 Rätsel ; 5 davon  finden  sich  auch  in 
der  Anthol.  Pal.,  nämlich  1=  14,  9.  HI =14,  6.  V=14, 118.  VI  = 14, 105 
nnd  VII  — 14,  108.  Von  V ist  nur  die  Lösung  erhalten,  nicht  der 
Text;  im  letzten  Vers  liest  C.  Dilthey  rjXuftov  mit  den  cod.  nnd  dann 
ttlxoat.  EH  nnd  VI  enthalten  keine  beachtenswerten  Varianten.  VH  ist 
am  den  Vers:  irdvxsc  o ^pe-repr)«  dps-rifc  ftaopa  (peporrai  erweitert, 
der  besser  fehlt  I ist  auf  Grund  der  neuen  Hds.  zu  lesen:  av8p’  Ipöv 
ttT  cxupoi,  exupiv  8'  ipö«  ixravev  dvrjp.  IV  findet  sich  sonst  nicht:  es 
lautet  in  der  Hds. : tipl  -d8oc  xa'i  ävi/p  xal  SivSpov  xal  opveov  xal  äit6prh 
was  C.  Dilthey  ändert  in  elpl  iraöo«  xal  iv^p  xal  8ev8peov  opvij  ÖTttopxj. 
n findet  sich  auch  bei  Athen.  X p.  457  B;  ich  werde  weiter  unten 
darauf  zurnckkommen.  — 72,  11  schreibt  C.  Dilthey  ind.  schol. 
Göttingen  1891/92  8.  17  (koStotopot  rpioyjp  st.  ßioüarropa  7)iepovija. 

Planud.  27  weist  Th,  Preger  inscriptiones  8.  183  flg.  dem  Choe- 
rilos  ans  Samos,  dem  Zeitgenossen  des  Herodot,  zu.  V.  4 vermutet 
H.  Stadtmüller  dp«artsja  st.  dipußptaa  coli.  Eurip.  Cycl.  565.  — 66,  2 
erklärt  Preger  8.  129  flg.:  „uno  monumento  simul  Byzantera  et  Phi- 
daliam  honoravit,  cf.  Kaibel  ep.  879.“  — 79  hält  derselbe  8.  134  für 
eine  Nachahmung  eines  Epigramms,  wie  das  des  Asklepiades  oder 
Poseidippos  Antli.  Planud.  68.  — 85,  1 liest  C.  Dilthey  1.  1.  8.  18 
xap'  aoric  st.  yip  auvd  und  bezieht  es  auf  eine  Statue,  die,  ohne  Kopf, 
nicht  mehr  erkennen  liefs,  wessen  sie  war.  — 120  ist  nach  Th.  Preger 
8.  228  rein  epideiktisch.  — 262,  3 tritt  G.  Dilthey  1. 1.  8.  15  flg.  für 
Jacobs'  myrfi  yepöc  st.  sotpal  yepEt  ein ; dann  weist  er  0.  Jahns  AovdxTjv 
et.  Aavarjv  zurück  coli.  6,  317.  Den  Schlafs  des  Epigramms  vergleicht 
er  mit  Kallimach.  frgm.  70.  — 292  ist  nach  Th.  Preger  8.  131  nicht 
vor  der  Zeit  Alexanders  gedichtet;  die  Auffassung  Dübners,  als  ob  das 
Epigramm  eine  Ausgabe  der  Ilias  und  Odyssee  geschmückt  hätte,  weist 
Th.  Preger  mit  Recht  zurück.  — 300,  3 vermutet  R.  Peppmüller 
N.  Jahrb.  f.  Phil.  1891  8.  453  flg.  aötdp  fiuira  oder  sira  8’  'Ayauüv; 
das  Gedicht  beziehe  sich  nur  auf  Ilias  und  Odyssee.  — 334  behandelt 
Th.  Preger  inscriptiones  8.  130  flg.  = meletemata  graeca  8.  44  flg.; 
er  zeigt,  dafs  Kyriakos  fälschlich  vorgiebt,  er  habe  dieses  Epigramm 
auf  einem  Stein  gefunden. 

Appendix  6,  1 kann  man  nach  Th.  Preger  S.  42  st.  Maipa  auch 
Mola  lesen,  was  auf  einer  lateinischen  Inschrift  als  Hundenamen  vor- 
kommt, vgl.  Hermes  1,  68.  — 11  hielt  Jacobs  für  Verse  des  Diogenes 
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Laertius,  was  Th.  Preger  8.  38  flg.  mit  Recht  zurückweist;  derselbe 
bemerkt,  dafs  KaSavaörjc  (V.  2)  Patronymikon  ist,  und  erklärt  V.  6: 
„multorum  quos  hebebat  servorum  tu  eras  ei  carissimns.  “ — 1 9,  2 ver- 
mutet P.  Tannery  Revue  des  ütudes  grecquea  IV  (1891)  S.  377  flg 
opoTcXoic  st.  ößoXoi«  und  XPW’  i~itarr<>pEvoc  st.  ypqsrÄv  Eiurrdqu«;: 
„navigationis  sociia  facere  utilia  iussus*.  Was  die  Lösung  der  Aufgabe 
betrifft,  so  bemerkt  der  Marcianus:  zu  acht  Drachmen  -/olwv  8 pova&t 
ta,  zu  füof  Drachmen  yofcov  dpiOpüv  %£.  Der  Uatritensis  ersetzt  pWä« 
durch  x°  = xoiuXq  = youc.  Es  waren  also  4 yßtz  und  1 1 xotüXn  = 
59  xovjXai  oder  59/12  yß et  zu  acht  Drachmen.  Das  Wort  öptftaä» 
scheint  falsche  Auflösung  st.  <j  und  xj  = x°C,  also  6 yßtz  und  7 xotoX«’.  = 
79  xoruXat  oder  79/12  yßtz  zu  fünf  Drachmen.  — 25  behandelt  Tb. 
Preger  8.  9211g.,  der  mit  Erfolg  die  Echtheit  des  Epigramms  gegen 
E.  Hiller  verteidigt.  — 34,  5 vermutet  H.  8tadtmüllerbeiTh.  Preger 
S.  249  tope  st.  tlyz.  — 42  weist  C.  Dilthey  ind.  schol.  Döttingen  1891 
S.  17  flg.  dem  Eustatliios  Kauikles  zu  mit  M fol.  108,  der  folgende 
Varianten  hat:  V.  1 Eaxjjxe  st.  fan  ti,  2 oüv  xoir  xXa'äot;  st.  xaps«; 
äpia  und  3 wpa  pti  St  st.  puä  5"  ev  ulpa.  — 62,  2 liest  H.  StadtmOller 
pixpa  Xrjaiv  st.  |j.erpo>  fy<uv , ohne  Not.  Th.  Preger  8.  200  macht 
darauf  aufmerksam,  dafs  schon  das  Wort  yaipe  zeige,  dafs  die  Inschrift 
nicht  von  Pindar  sei.  — 67,  3 liest  J.  Vahlen  Sitzungsber.  der  Beri 
Akademie  1889  8.  47  -fyi  äva  xoip.  st.  Sjv  ivaxorp.,  H.  Stadtmüller  bei 
Th.  Preger  8.  96:  r,v  vüv  xoip.  — 94.  Tb.  Preger  8.  1811g.  schielt 
die  zwei  Verse  voraus:  <lv9aSe  papvxpevot  aepl  'EXXaSor  dvtta  Mxj8«*  I 
xtivrai  ipjpaxip  ypuipsvw  t5Xoqi<y>,  um  den  Sinn  anzugeben;  er  bezieht 
mit  anderen  die  Verse  auf  die  bei  Thermopylä  gefallenen  Thespier. 
glaubt  aber,  dafs  die  Inschrift  lange  nach  der  Schlacht  gesetzt  sei.  — 
100,  6 schreibt  Th.  Preger  1.  1.  8.  169  flg.  i8vxa  st  lovra;  „neque  enim 
tum  solum  cum  in  fonte  essent,  aura  vini  ofifendebatur,  sed  etiam  cs* 
excessissent“.  — 102  behandeln  C.  Dilthey  ind.  schol.  Döttingen  1891 
8.  18  flg.  und  Th.  Preger  S.  21  flg.  V.  1 schreiben  sie  st  ff. 
V.  7 txXqv  ttjc  'Exaßrjj  mit  Hds.,  V.  8 C.  Dilthey  vai  px(v,  Th.  Preger 
val  vai  st.  aiai,  dann  C.  Dilthey  Epixvooc  o!a  Xifloe,  was  Th.  Preger  für 
unnötig  hält,  indem  er  bemerkt:  „dicit  Constantina  se  quasi  Niobs» 
esse  Ipirvoov  Itllüjftttaav ; Djc  Niöprjc  enim  Epitvoot  Xifto;  circumscripti»' 
est  velut  Aavar,;  ätpa?  similia.“  Auch  V.  9 hält  Th.  Preger  C.  Dü- 
theys  Konjektur:  aiai  x<5  -/tvetrj  ti  81  xal  rdt  ve<5yv'  saeOuaav  für  ®- 
nötig;  er  liest  aiai  xov  qsvsrqv  • xi  81  xal  ra  vso’fvä  Effoaav.  V.  W 
lesen  beide  mit  Hds  äp.itXaxir({  pipörcwv  st.  dvflptüiciuv  xxxtr,;;  0.  Dilthe? 
aufserdem  noch  o68ev  st.  pr(8sv,  was  kaum  nötig  erscheint.  V.  H 
zum  Teil  mit  Hds.  f,pCTepowi  xXa8oixt  st  Tjp.6xtpot;  rexdXoui  und  V.  12 
schreibt  C.  Dilthey  mit  R iftXa'olb;  st.  IxXa'aör,.  Derselbe  erwähnt,  dafh 
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das  Gedicht  in  zwei  Hds.  dein  Agathias  zugewiesen  werde,  was  wegen 
der  Chronologie  und  der  inneren  Beschaffenheit  der  Verse  nicht  an- 
gehe; vielleicht  habe  man  einen  jüngeren  Agathias  anzuuehmen.  — 
106  lugt  Th.  Preger  S.  82  die  prosaische  Widmung  bei:  ßxztXsüc 
lljppo..-  dhtö  MaxsSovuv  Ad  Natur.  — 114.  2 schreibt  Th.  Preger  S.  163 
zweifelnd:  tot  D.e;xto  st.  ft"  «X&xto;  V.  3 vermutet  C.  Wey  mann 
if/tvim;  coli.  Kaibel  EG.  403,  6.  — 116.  H.  Stadtmfiller  bei  Th. 
Preger  8.  250  bemerkt:  „si  quid  | versu  1|  mutandum,  Ippt/iio;  scribendum 
esse  censeo  cf.  Plat.  Apol.  4 et  Simonid.  5,  8W.  Derselbe  verlangt  V.  4 
drsvEtpu  st.  draxciTo.  — 123,2  vermutet  H.  Stadtmüller  xatvöpEvo; 
st.  xat  Nepiou,  Th.  Preger  S.  57  MoBjuaxat;  6i’  tpi  arE-jiapEvoi  der 
letztere  glaubt,  dals  das  Epigramm  etwa  im  1.  Jabrh.  u.  Chr.  gedichtet 
sei.  — 124  vgl.  oben  Simonides  am  Schlüsse.  — 129,  2 verlangt  H. 
Stadtmüller  rixa  st.  xavot,  vgl.  Th.  Preger  S.  182  flg.,  der  das  Epi- 
gramm für  epideiktisch  hält.  — 133,  1 sucht  Th.  Preger  S.  12  zäie 
zävxa  durch  Belegstellen  zu  schützen,  die  über  alle  nicht  passen,  du  in 
ihnen  ein  Verbum  als  Prädikat  enthalten  ist:  ich  schlug  N.  phil.  Rund- 
schau 1892  S.  69  oü  xi-i  -dvr-z  vor:  „nicht  in  jeder  Hinsicht,  voll- 
ständig“ , denn  itdvvoÖEv  ciSixipov.  — 138,  3 vermutet  Th.  Preger 
8.  119  öpEj,  V.  6 H.  Stadt müll er  Bsap.o'v  st.  iäpov;  die  Namen  der 
Weihenden  waren  nach  Th.  Preger  entweder  vor  oder  nach  dem  Epi- 
gramm eingeschrieben.  — 141,  1 tritt  Th.  Preger  S.  142  für  Jacobs' 
Konjektur  llappazioto  ein,  indem  er  es  für  viel  wahrscheinlicher  hält, 
anzunehmen,  dafs  der  Schild  der  Athene  nach  der  Statue  von  Mys 
ciseliert  worden  sei,  als  dal's  es  einen  Künstler  Perasios  gegeben  habe, 
dessen  Name  vielleicht  nicht  einmal  griechisch  sei.  — 142,  2 vermutet 
•I.  Menrad  bei  Th.  Preger  S.  4G  Hg.  TkvjFos  oapco;  Th.  Preger  setzt 
die  Inschrift  in  die  ersten  Jahre  des  dritten  messenischen  Krieges.  — 
146  steht  auch  bei  Aristoteles  (V)  'ABrjvahov  aoXrrefa  Kap.  7,  wo  der 
1.  Vers  lautet:  Acpö.00  ’Av8e(juü>v  tt]vo’  dvE&r(xs  Beck;.  Th.  Preger 
8.  62  erklärt  es  mit  Recht  für  unwahrscheinlich,  dals  eine  so  alte  In- 
schrift. aus  zwei  Pentametern  bestehe;  er  glaubt,  Aristoteles  habe  aus 
dem  Gedächtnis  citiert,  und  z.ieht  die  bei  Pollux  überlieferte  Form  vor. 
Ich  möchte  den  Fehler  nicht  dem  Aristoteles,  sondern  einem  Schreiber 
beimessen:  Aristoteles  hätte  sicherlich  die  Form  gewahrt.  R.  V.  Tyrrell 
( lassical  Review  1891  8.  177  Hg.  vermutet:  fcnov  Atfii.au  AvIUpüuv 
ÄviffujxE  Bsoizt,  J.  B.  Mayor  und  H.  Richards  besser  A.  "Avil.  rr'vS’ 
<«fatdv>  eBijxe  BeoIoi.  Ähnlich  E.  8.  Thompson  1.  1.  8.  225:  A.  ’A. 
■njxd'  <iixov*>  Beoij  dvtBqxe.  — 156,  1 vermutet  11.  Stadtmii Iler  hei 
Th.  Preger  S.  132  ä’  fvxp1  IBvtöv  st.  S'  £v  indem  er  glaubt,  dals 

der  8tatne  die  Beute  dreier  Völker  beigefügt  gewesen  sei.  V.  3 
sehlägt  Th.  Preger  Aatatou;  st.  xxi  xvej  vor  coli.  Tliuc.  2,96.  Das 
Jahresbericht  lür  AltertuinswiHgeiiHcbaft.  LXXV.  Uil.  (IStö.  1.)  18 
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Gedicht  fallt  nach  ihm  in  das  3.  Jahrh.  v.  Chr.  — 169  hält  Th.  Preget 

5.  162  im  Gegensatz  zn  Meineke  für  spät;  anch  stand  es  nicht,  wie 
Pansanias  sagt,  auf  dem  Grabmal  des  Phytalos,  sondern  auf  einem 
pvrjpa . wie  das  der  Megarer  zn  Ehren  des  Orrhippos.  — 183  weist 
Th.  Pr  eg  er  8.  136  dem  Anfang  des  5 Jahrh.  v.  Chr.  zu.  Dem- 
selben Jahrh.  gehört  nach  ihm  S.  45  flg  186  an.  — 187,  1 schreibt 
Th.  Preger  S.  44  flg.  ot  ’x  st.  £x;  das  Epigramm  setzt  er  in  das 

6.  Jahrh.  — 191  vgl.  oben  Simonides  am  Schlüsse.  — 192,  1 ergänzt 
II.  Stadtmiiller  bei  Th.  Preger  8.  123  flg.  irEpov,  J.  Menrad  paar»» 
vor  tc  xsXeufla:  V.  4 vermute  ich  N.  phil.  Rundschau  1890  S.  338 
Kauxwvot  Exotti  st.  KaoxcuvtäSao.  — 194,  3 ergänzt  H.  Stadtmiiller  bei 
Th.  Preger  S.  11  flopeX»)?  zwischen  yoptüv  und  tepottc-  V.  4 schreibt 
Th.  Preger  «ä-j-xj pa-rouj.  — 202,  1 vermutet  H.  Stadtmüller  bei  Th. 
Preger  S.  63  opepSaXc»)  7rofteoo3a.  — 213,  2 bezieht  sich  der  Plural 
papvapsflot  nicht  nur  auf  den  Dolch,  soudem  anch  auf  die  Waffen  der 
anderen,  wie  II.  Stadt niü  11er  bei  Th.  Preger  S.  77  bemerkt;  das 
Epigramm  ist  nach  Th.  Preger  von  den  delphischen  Priestern  er- 
dichtet. — 222,  5 vermutet  H.  Herwerden  Stndia  critica  in  epigr. 
Gr.  S.  62  flg.  cüfavgj  st.  auffsvec ; richtig  ist  ooyjsvEsc  ohne  ot.  V.  6 
wünscht  H.  Stadtmiiller  bei  Th.  Preger  S.  229  flg,  xuarä»  st.  xtGra;. 
indem  er  mit  ota  ot'xa  xxirrxv  vergleicht  r,  -,'dp  8(x t]  Sari  -fspÄvTtov.  — 
226,  3 schreibt  E.  Congny  epigrammatnm  Anthol.  Palat.  III,  1,  60 
xal  Tadrr,;  pcrp»jTal  ’Apt'rrojv;  V.  4 vermutet  H.  Stadtmüller  bei  Th. 
Preger  S.  50  tratds  (st.  xaXa)  Aaxtovoj  l'ftev.  — 231  stammt  nach 
Th.  Preger  S.  52  aus  späterer  Zeit.  — 243,  3 schreibt  Tb.  Preger 
S.  49  to!  st,  ol  — 245  behandelt  Th.  Preger  S.  58  flg.,  wobei  er  sich 
gegen  die  wendet,  welche  glauben,  die  jetzt  anfgefundene  Inschrift  sei 
eine  spätere  Erneuerung  der  alten,  von  der  Tbuk.  6,  54  sagt,  sie  sei 
dpudpol;  Tfpappaat  geschrieben;  er  ist  der  Ansicht,  dafs  anf  jener  In- 
schrift zur  Zeit  des  Thukydides  entweder  der  Farbenanstrich  der  Buch- 
staben verblichen  oder  die  Aufstellung  ftir  das  Lesen  ungünstig  gewesen 
sei.  Mir  erscheint  diese  Erklärung  einem  Tlmkydides  gegenüber  un- 
wahrscheinlich. — 267  behandelt  Th.  Preger  8.  103  flg. , wo  er 
Pansanias  mit  Recht  gegen  Kalkmanns  Zweifel  in  Schntz  nimmt.  — 
271,  2 fordert  H.  Stadtmiiller  bei  Th.  Preger  S.  31  flg.  'AiStovri:, 
damit  ps  nicht  wiederholt  wird.  — 272,  3 verlangt  Th.  Preger 
S.  119  flg.  äv£ju)3!iT o st.  ditsXöjaxo,  H.  Stadtmüller  druEddoiato  coli- 
Hom.  X 118;  ich  würde  dtasSefSaTo  schreiben.  Die  Inschrift  gehört  nach 
Th.  Pn  ger  in  das  5.  Jahrh. , wurde  aber  später  erneuert.  — 274. 1 
schreibt  E.  Congny  1.  1.  1,  35  sopsto  st.  supaxo,  mit  Unrecht;  V.  2 
vermutet  Th.  Preger  S.  137  te5?ev  epl  KXtovrac,  kaum  nötig:  dann 
liest  derselbe  mit.  Recht,  ’ApmoxXeo;  st.  'ApirroxXEou;.  — 285,  2 setzt 
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Th.  Preger  S.  131  flg.  ein  Kolon  und  schreibt  dann  V.  3:  invoixi  viv 
Oxarav  8’  dpyav;  <poXdca«  behält  er  bei;  wenn  zu  ändern  wäre,  würde 
er  lyüXafct  schreiben.  V.  4 vermutet  er  ixxateyeuE  st.  iyxocTeyeoe,  das  ich 
vorziehe.  H.  Stadtmüller  schlägt  vor:  etj  xoXuv  dvrtrc.  i-piii'  lyeus  <?. 
coU.  A 438.  — 294  ist,  wie  Th.  Preger  S.  51  zeigt,  nicht  von  den 
Messeniem,  wie  Kallisthenes  sagt,  sondern  von  den  Arkadiern,  wie 
Paasanias  berichtet,  geweiht  : es  fällt  in  die  erste  Hälfte  des  4.  Jahrh.  — 
312,  5 vermutet  H.  Herwerden  1. 1.  S.  66  8Xßiov  ap  st.  av.  — 325,  3 
vermutet  Th.  Preger  S.  103  lyap(£ato  st.  lyapiWiTO.  — 334,  2 ver- 
mutet H.  Stadtmiiller  bei  Th.  Preger  S.  138  eirv)ü?E  st.  freute,  J. 
Menrad  lyeus  coli.  Hom.  3 12,  was  Th.  Preger  aufnahm,  und  K.  Sittl 
e8r,xt.  — 342,  1 schlägt  H.  StadtmUller  bei  Th.  Preger  S.  19  zr^ot 
sofff)  st.  tt] a6e  troff  f)  vor.  — 352,  1 verlangt  H.  StadtmUller  1.  1.  S.  78 
iä»jxE  st.  Iöt,xe  coli.  Hippon.  100.  — 359,  2 bemerkt  Th.  Preger 
8.207:  »an  KaXyqStiv,  quam  formam  nnmmi  exhibent?“  Derselbe  er- 
klärt das  Epigramm  mit  Hecht  für  epideiktisch.  — 361  schreibt  Th. 
Preger  1.  1.  S.  1 flg.  = meletemata  Graeca  S.  36  flg.  dem  3.  Jahrh. 
v.  Chr.  zu  und  glaubt,  dafs  Arkadion  ein  Eleer  war.  — 370,  4 ver- 
mutet H.  StadtmUller  bei  Th.  Preger  S.  135  flg.  Spyp.’,  8v  ^ Atyivqt 
fet'vaTo;  Th.  Preger  schreibt  Aifivatx,  täv  7.  im  Anschliffs  an  Kavser, 
indem  er  beifügt,  dafs  man  auch  Atyvdta«  täv  7.  lesen  könnte.  — 
372  setzt  Th.  Preger  8.  113  flg.  etwa  in  die  Mitte  des  4.  Jahrh.  — 
373,  4 vermutet  H.  Herwerden  1. 1.  S.  62  a<|<o£p£vov , indem  er  dxpa 
als  Adverbium  falst;  in  betreff  dxpa  stimmt  Th.  Preger  S.  171  flg. 
mit  ihm  überein.  H.  Stadtmiiller  verlangt  aypt  p..  Xtyvoo  y.  coli. 
Anth.  Pal.  V 14.  — 377,  4 vermutet  C.  Dilthey  ind.  schol.  Göttingen 
1891/92  S.  18  trEuiydp.oic  st.  ttäot  ydpwv,  J.  Mäh  ly  Blätter  f.  d.  bayr. 
Gymn.  1889  S.  243:  xXE<f*7<xp.<ov.  — 389,  2 schlägt  H.  StadtmUller 
Berl.  phil.  Wochenschr.  1890  S.  303  vor:  ‘l>ei8oXx  rj  ran'äcuv,  was  er  bei 
Th.  Preger  S.  250  folgcndermafsen  rechtfertigt:  „Pliidolae  sive  flliornm 
domnm  dicit,  qnoniam  quot  victoriae  in  Phidolae  familia  per  unnm 
Lycnm  reportatae  sint  interest,  non  interest  paterae  an  filii  fuerint 
victores.  Ceterum  non  obloqnor,  si  quis  praeferat  4>ti88X«  oT  ff  u'uöv 
Phidolae  einsque  flliorum  ex  crebro  illo  dativi  nsu,  quem  habes  ex. 
gr.  Pind.  ol.  9,  15.  Od.  8 771.“  Th.  Preger  S.  100  flg.  bemerkt,  dais 
nichts  hindere,  zwei  Siege  des  Pheidolas  anzunehmen,  den  einen  mit 
dem  Pferde  Aura,  den  anderen  mit  dem  Pferde  Lykos;  über  jenen 
vgl.  VI  135. 

R.  Ellis,  uotes  011  the  Palatine  Anthology.  Transactions  of  the 
Oxford  philolog.  Society  1888/89.  S.  10—13. 

Stand  mir  nicht  znr  Verfügung. 

18* 
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Ponor  Thewrek,  variae  lectiones.  Anlhol.  Pal.  XV  13. 
Egyetemes  philol.  Közlöny  XIV  8.  371 — 373.  Ungarisch. 

Anfserdem  erwähne  ich 

O.  Leichs  enring,  de  metris  tiraecis  quaestiones  onoma- 
tologicae.  Dissert.  Greifswald  1888.  48  8.  8, 

welcher  8.  21  flg.  die  Lebenszeit  des  Phaläkos  in  die  Regierung  Alexanders 
und  die  nächstfolgenden  Jahre  setzt  und  8.  27  aus  metrischen  Gründen 
schliefst,  dafs  Boiskos  schon  in  der  ersten  Aiexandriuerzeit  gelebt  habe 

Au  Übersetzungen  liegen  vor 

G.  Tomsou.  selections  from  theGreek  authology  trans- 
late  d.  New-York.  Gage  .t  Comp.  XL,  277  S. 

J.  W.  Mackail,  select  epigrams  from  the  Greek  authu- 
logy.  London,  Longtnau. 

Fifty  poems  of  Meleager  with  a trauslation  by  W.  Head- 
lam.  London.  Macmillan. 

Carmina  c graeca  authologia.  Traductid  Hcnrici  Bi- 
lancionii.  Pars  I.  Armini.  Malvolli.  1888.  22  8. 

Als  Anhang  füge  ich  bei 

Epigranimatum  Authologia  Palatina  cum  Planudeis  et 
appendice  nova  cpigrammatuin  veterum  ex  libris  et  martnoribns  dneto- 
rum.  aunotatione  inedita  Boissonadii.  Chardouis  de  la  Rochette.  Bothii. 
partim  inedita  Jacobsii,  metrica  versione  Hngonis  Grotii.  et  apparatu 
critico  instruxit  Ed.  Cougny.  Graece  et  Latine.  Vol.  III,  cmn 
iudicibtis  epigramraatnm  et  poetarnm.  Paris,  Firmin,  Didot  ifc  Comp. 
1890.  C31  S.  gr.  8. 

Der  Verf.  stellt  eine  grol'se  Zahl  von  Epigrammen  zusammeu.  die 
bei  alten  Schriftstellern  oder  auf  Steinen  erhalten  sind.  Im  Anschlnfs 
an  die  Anthologie  teilt  er  sie  in  sieben  Kapitel : dvathjpaTixd,  imTÜpjka. 
EirtdEixTixa,  -poTpETiTtxd  xai  txETSOTtxs,  axcoxnxä,  ypqopot  und  ^poßXqpaTa 

xxl  atvfypLara.  Daran  reihen  sich  addenda  et  corrigenda,  sowie  die 
indices.  Jedem  Gedicht  stellt  der  Hrsg,  die  wörtliche  lateinische  Über- 
setzung gegenüber;  anfserdem  fügt  er  am  Fulse  jeder  Seite  unter  An- 
gabe der  Verfasser  die  metrischen  lateinischen  Übertragungen  derjenigen 
Epigramme  bei,  zu  denen  solche  veröffentlicht  sind.  Am  Schlüsse  jedes 
Kapitels  folgt  eine  brevis  annotatio,  die  über  Fundort.  Herausgeber 
und  Kritik  der  im  betr.  Kapitel  enthaltenen  Epigramme  handelt.  Leider 
ist  die  Sammlung  der  Epigramme  nicht  vollständig,  die  Bearbeitung 
derselben  nicht  genügend  und  die  lateinische  Übersetzung  voll  Fehler. 
Dies  weist  ausführlich  nach 
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H.  vau  Herweiden.  Studia  critica  in  epigrammata 
Graeca.  Adnotationes  ad  epigrammata  in  tertio  volumine  Antholugiae 
Palatinae  editionis  Didotianae  cum  appendice  epigraromatnm  nondum 
collectorum.  Leyden,  E.  J.  Brill.  1891.  157  S.  8,  die  ein  schätzbarer 
Beitrag  zur  griechischen  Anthologie  sind,  zum  Teil  erklärender,  haupt- 
sächlich aber  kritischer  Natur.  Viele  Fehler  uud  Versehen  werden 
durch  sie  aus  den  Epigrammen  entfernt ; anderes  freilich  erscheint  auch 
wieder  verfehlt  oder  bleibt  doch  wenigstens  zweifelhaft.  Zu  hart  urteilt, 
darüber  C.  Häberlin  Wochensehr.  f.  klass.  Philol.  1891.  No.  27.  S.737  flg. 

H.  C.  Müller,  epicritica  ad  studia  critica  in  epigrammata  Graeca 
andere  H.  van  Herwerden,  'EAAoi;  III.  (1891)  S.  335  flg.  enthält 
Nachträge  zu  H.  van  Herwerdens  Studia  critica,  die  sich  meistens  auf 
Druckfehler  und  Aussprache,  nur  zum  geringeren  Teil  auf  Lesarten 
beziehen. 

Cougny  I 13,  4 vermutet  Th.  Preger  1. 1.  S.  79  flg.  -aiSa  8ap.ap 
’Lputlov,  H.  Stadtmüller  jiat8"'Epo8ov  aöevapov,  Die  Inschrift  ist  von  den 
Anianeu  oder  Priestern  der  Änianen  etwa  im  4.  Jahrh.  verfafst.  — 
15,  1 lese  ich  mit  A.  Kirchhoff;  V.  2 schlug  ich  N.  phil.  Rundschau 
1890  8.  338  ’AAxi^ppiuv  8s  p.e  tovoe  xtA.  vor.  — 27  verlangte  ich  ebenda 
OAipiitta  vtxüiv  | cixSv’  ävsarj)ffsv  st.  ’0Ad(i.ri'  svtxoiv  • eixova  8'  STtrjasv  xtA. 

— 43.  2 fordert  C.  Häberlin  1.  1.  5 st.  8.  wofür  der  Hrsg,  ev  schrieb; 
ebenso  88.  1 rat 8'  Antaum;  st.  jiatSa  IltSwvo;.  — 113,  2 vermutete  ich 
N’  phil.  Rundsch.  1892  S.  59  Sie  Xi  v st.  Siemov,  wofür  H.  Herwerden 
8iüiv  vorschlägt.  — 136,  1 vermutet  C.  Häberlin  1.  1.  xaXa  toi  -fii 
isaja  st.  -;aia  Ttiaa.  — 152,  1 flg.  schlug  ich  N.  phil.  Rundsch.  1890 
8.  339  vor:  -/spl  flfijx’  evi  itatpoc  • | 3ji]Au>v  ou  yprjüio  xtX.  — 162,  3 flg. 
liest  C.  Häberlin  1.  1.  Aiyuirroo  -oAooXßoo  | ailv  2Aoc  st.  AFfoirrov  iroAüoA- 
dav  itev  £to{  ; lloz  „die  Snmpfniederungen“.  V.  7 wünschte  ich  N.  phil. 
Bnndsch.  1892  S.  59:  irep.ijiaic  r(pä;  oü>c  KpSvou  st.  nep.<j>aic  iioou;  8; 
KpSvou.  — 182,  9 vermutete  ich  1.  1.  dpiot^af  ivfldS’ ; H.  Herwerden 
ipoipa,  81;  8vflaS\  — 199,  3 tritt  M.  Rubensohn  N.  Jahrb.  f.  Philol. 
139.  Bd.  (1889)  S.  774  flg.  mit  Recht  gegen  U.  v.  Wilamowitz- 
Möllendorff  und  G.  Kaibel  für  Fr.  Jacobs  Vermutung,  dafs  ’H8vo;  ein 
Kigeuname  sei,  ein  coli.  CIL  VI  17  170  nnd  Orelli  2445.  Mit  Drusus 
und  dessen  Gattin  ist  der  ältere  Nero  Claudius  Drnsus  uud  Antonia 
gemeuit.  — 237,  5 vermutet  H.  Herwordeu  JiuJj;  st.  (u>a7);,  was 
C.  Häberlin  1.  I.  wegen  Hom.  A 88  für  unmöglich  erklärt.  — 258,  8 
verlangt  C.  Häberlin  1.  1.  eivaAioi;;  H.  Her  werden  schlug  eiv  äAiot; 
vor.  — 301,  5 läfst  sich  top^aa«  im  Sinne  von  Tep.<ov  vielleicht  doch 
halten ; E.  Cougny  hat  ttopiaa;  (sic),  H.  Herwerden  iroivjaa;,  C.  Häberlin 
1-  1.  t Ipem;  coli.  Hom.  T 329.  rt  95.  — 324,  3 schreibt  C.  Häberlin 
'■  1-  sip.1  Sixaanrjc  st,  Afx»j;  -jap.  — 328.  3 vermutete  ich  fhjjtoü  oder 
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Oespuüv  abh.  von  axiprrpot;  st.  Ö£<j(j.6; ; H.  Herwerden:  ütapoi;  . . 
axrprxpot;  x\  — 358,  6 verlangt  H.  Stadtmüller  bei  Th.  Preger  S.  250 
oö  xpaxepf,  oder  ob  ffTEpEr]  st.  oby  EXEpt)  und  V.  9 ^>uXä$ai  St.  ^oXa?o».  — 
365,  1 vermutet  J.  Menrad  unter  Billigung  Th.  Pregers  8.  84  flg. 
oot  st.  ab,  V.  3 derselbe  -ade  x*  xat',  wofür  H.  Stadtmüller  besser 
xdpä  xat,  was  Th.  Preger  aufnahm,  der  selbst  in  V.  2 itpoajjSa  st.  rrpou- 
r)55a  schrieb  coli.  C1G  IV  8787. 

Cougny  II  3,  1 vermutet.  H.  Stadtmüller  bei  Th.  Preger  S.  250 
otxxi'oxoi;  coli.  Apoll.  Rhod.  2,  784.  — 18  ist  ein  titulus  dedicatorius 
nicht  sepulcralis,  wie  R.  Schöll  mit  Recht  bemerkt,  vgl.  Th.  Preger 
8.  64  flg.  — 25.  3 schlug  icli  N.  phil.  Rundsch.  1892  S.  59  vor:  ooo 
au  jiot’  Eiraivou,  ebenda  50,  2:  aixiu  8',  tu  sapoSEtxai  oder  -apoäEvn, 
ettpEiXsTo.  — 117,  1 verlangt  C.  Häb  erlin  1. 1.  nöp  Tptuiuv<7]8’>  'EXXaäo? 
122,  3 avaoarj;  st.  dvd-pii)C,  — 135  wünscht  H.  Herwerden  Mnemosyne 
XVII  S.  274  aotpol  plv  ^|j.ev  und  tuxuytic,  mit  Unrecht,  — 141,  1 ersetzt 
C.  Häberlin  8>;  durch  too.  — 173.  c,  3 ergänzt  C.  Häberlin  1.  1. 
r’  tot  xexvtov  xexv’  ioiSovxe;  coli.  II  668;  ich  schlug  1.  1.  8.  60  vor: 
lEVEÜpa  XirdvxE  ßfou  | apitpto  yr(paXEu>  • <<ptXt'tuv>  81  xexvujv  xtx<v’  idovxat> 
| OXß.  9.  yX<uxöxax>o{  oder  ßX<rjypoxax>o;  x.  — 181.  b,  6 ergänzt 
E.  Hoffmann  pväp  lat  aai6i  tpt'Xa,  wozu  0.  Häberlin  1.  1.  bemerkt, 
man  könne  auch  ergänzen;  ieoXXov  ddopapiva,  | pvapfouvov  xxX.  — 

192,  7 vermutet  C.  Häberlin  1.  1.  ab  8’  Etäsat;  eiätu  episch  = idui.  — 
198.  d,  1 ergänzt  derselbe  urxaa’,  68ixa  oder  Ippev’,  odixa;  ich  schlag  1. 1. 
vor:  rjpt'ov,  IvftaS-  Imoyiov,  | y.  eoxXeico;  iprus  xov  xaxa  7.  — 231,  4 ver- 
mutete ich  1.  1.  'j'EvEXTj  Xpoao-fövtp  ouaa/et  und  V.  7 Saxpu  st.  86xou. 
das  G.  Kaibel  in  pdpov  verwandelte.  — 234,  11  flg.  scblng  ich  vor: 
xäXXa  81  itavxa  XeXoiite , xai  Iv  pioxf,  xä  ptxiati ov  (pEticsjrov),  ofyjjxai  xxX 
— 241,  8 vermutet  C.  Häberlin  1.  1.  nlXet  st.  Ivt.  — 255.  c,  5 be- 
merkt derselbe,  dai's  man  auch  Kpdvoo  r.ubb;  und  Atoc  xtaxoi  ergänzen 
kann.  — 287,  4 glaubt  H.  C.  Müller  1.  1.,  dafs  Ixca  nicht  zu  ändern 
sei,  da  die  erste  Silbe  wegen  des  Accents  wohl  lang  gebraucht  sein 
könne.  — 316,  13  läfst  sich  nach  C.  Häberlin  1. 1.  auiser  ytpac  auch 
-tpa;  und  xeXo;  ergänzen ; oder  -jjjpa;?  — 333,  2 steckt  vielleicht  xaXüv 
xEpp&Tjxt  in  xaXöv  xeyöei;;  zum  Spondeus  vgl.  Eur.  Jon  1236.  — 371.  b,  3 
vermutet  Th.  Preger  S.  232  flg.  1?  f[ß»|;  (avtioc  fipzam  3aip.u»v);  H.  Stadt- 
müller !£afyvt)«.  — 395,  1 flg.  schlug  ich  1.  1.  vor:  xäv  pr/äXauyov 
opä;  <«u  7'jvaix’  r)o'>  oovop  dvc-/v tue  oder  xä;  pryaXaoyoo  xäa8e  fovaixo; 
xouvop’  dvEYvoj;.  — 447,  3 vermutete  ich  1.  1.  liriüqas  päX',  »jpp-wuijv 
oder  InÄ&rjoEv,  ap  öp^pvatvjv ; V.  4 ist  vielleicht  axaflpip  oder  jtx«io£t  zu 
lesen-,  V.  5:  povo;  aflpoa  pü$a;;  pö;a;  von  püCsiv  „seufzen , stöhnen J. 
V.  6 ergänze  ich:  olovopov  teoXiijv  oder  otov  öxXov  noXir,;.  — 450,  7 liest 
C.  Häberlin  1.  1.  6p<ü;  st.  6 Xeu>;.  — 526,  4 schlug  ich  1/eiv  st.  lyoiv 
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vor.  — 5S4,  1 vermutet  H.  C,  Müller  1.1.  dvftade  xel-rott  st.  Ivüa  x»- 
xeoxxat.  V.  4 ist  wohl  ftosvujftet«  st.  StuprjÖei'j  zu  lesen.  — : 539,  5 ver- 
mutete ich  1.  1.  t>.'  paxqv  xöv  epav  npo«rnS®o£xs  xupßov  coli.  Ear.  El.  1255 
st.  xeveiji  rpoo'jfoyers  rjpfkp.  — 583,  3 verlangt  H.  Her  werden  dpxa- 
•jslaxTov;  H.  C.  Müller  1.  1.  will  dq>xqaXaxxov  halten.  — 621,  2 ist  der 
Ausdruck  uupoqxSpoit  ßora'vai;  kaum  mit  H.  Herwerden  zu  tadeln.  V.  3 Hg. 
schlug  ich  1.  1.  vor:  f(  Se  p’  lyeaxcv  Suiftev  dul  ypAvov,  rjvi'xa  htpprj  | dxxiv 
rxrpoli'ro:  fixt  Tjpept'ujv  xaxaäüaa:  fj  8e  = q ßüiXo;  „der  Acker  beschäftigte 
mich“.  — 632,  5 verlangte  ich  1. 1.  ip  rtaoxAv  oü  ftqx’.  — 637,  21  änderte 
ich  1.  1.  fixem;  in  Aayeatc.  — 651,  5 ergänzte  ich  1.  1.  auvxopoi;,  88ixa, 
[u.  — 657,  4 vermutete  ich  1.  1.  <o  £sve,  ßaia  pe  xlaoost;.  — 667,  5 
schlug  ich  vor  entweder  xai  Eev  8p5;,  oaov  o;ov  pv.  Ixeleoaev  oder  xai 
Ssv'  öpäj,  otov  pv.  ExeXcoaEv.  — 668,  2 ist  xtxeoys  wohl  durch  das  intransit. 
xsxeoDe  zn  ersetzen.  — 696,  10  vermutet  C.  Häberliu  1. 1.  xptxxüv  st. 
xptxxüo; ; ot  sei  dann  ohne  Anstois.  — 699,  3 schlägt  derselbe  vor: 
oövopa  8’  ei  6f£qai  iittupo  ' Sxrjoipsvijs  qv;  ertrpo  -=  StoXou  vgl.  Schol. 
Apoll.  Rhod.  1,  983;  möglich  sei  auch,  vor  irtrpÄ  zn  interpungieren, 
das  dann  — ipupoadev  sei. 

Cougny  IO  4,  a,  2 vermutet  Th.  Preger  8.  143  apiraaev  Ix  vaoü 
iva-pt  rAhx,  H.  Stadtmüller  opraoev  ix  vaoü  uaXiv  aqei  coli.  S 280, 
J.  Meura d ix  vaoto  itaXiv  äffet;  aber  ua'Xiv  geht  hier  nicht.  — 4,  f,  schlügt 
J.  Menrad  ftjßoc  dpipfßpoxoc  vor  coli.  Hom.  B 389.  A 32.  — 4,  q,  2 
fordert  derselbe  q 8’  ’Aippooixav,  um  den  Hiatus  zu  vermeiden.  — 45  ver- 
langt H.  Stadtmüller  bei  Th.  Preger  8.  224  qx’  st  qv.  — 75,  5 
schreibt  Th.  Preger  S.  83  8i  xa'S’  st.  8s  ptv,  H.  Stadtmüller  8’  £xvp\ 
181, 1 schlägt  C.  Haberlin  1.  1.  ps^a  Xaixpa  st.  pe?’  aiapa  vor;  derselbe 
vermutet  198,  5 iftaüpas’  st.  EÖaXXsv,  204,  2 dfixsxo,  dyixzo  oder  äyixs 
st.  ayqxs.  — 228,  3 will  £L  C.  Müller  1 1.  xaXXoj  xq;  (=  aoxqj)  lesen 
st.  mit  Unrecht.  — 417,  1 verlangt  C.  Hüberlin  xdrov  st.  xpouov.  — 

Cougny  IV  23  glaubt,  dafs  am  Anfang  ein  Distichon  fehle;  mit 
Unrecht  vgl.  Th.  Preger  8.  52.  — 104,  14  Hg.  vermutet  C.  Häberlin 
1.  L Soutaov  st.  odoou  und  V:  15  ixapmxov  st.  dvaxpowov.  — 113.  3 ver- 
langt derselbe  avavxe«  st.  apavxst. 

Cougny  VI  75,  2 ist  auch  ävaanjaooot  möglich,  vgl.  C.  Häberlin 
1.1.  — VH  23  ist  nach  C.  Dilthey  ind.  schol.  Göttingen  1891.  S.  16  Hg. 
dem  Julian  abzusprechen.  Derselbe  weist  27.  28  und  32  auf  Grund 
der  Hds.  dem  Moschopulos  zu.  32,  14  liest  er  ebenfalls  mit  Hds. 
zobiüpoov  st.  -ol’ifföo-ffov.  — 31  behandelt  derselbe  S.  8 Hg.  "Wie  die 
Alten  das  Rätsel  deuteten,  teilt  er  aus  M (=  Cod.  Paris,  bibl.  nat.  suppl. 
Gr.  690)  mit:  „nec  funditores  cogituntur  qni  proelio  navali  congressi, 
nec  pugiles  qui  in  pavimento  decertantes,  dum  multo  sudore  manant, 
siti  excruciantnr,  neque  vero  AtSov  nomen  est  unius  illorum  ix  Xtttoi? 
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pngnantium,  immo  ve.ro  to  Cq-npia  vul-ra;  OitoTtflsrai  usporsTpfeivra;  iv  ffi/c 
xal  t<i  faXarnov  ar.'j  voä  sXotoo  JEimXoüvTa;  üäiup“.  V.  2 schreit’. 

C.  Dilthey:  Xi'ftoot  6’  oux  ijev  iXsuftai;  der  cod.  hat  Xt'öot?  o oöx  Iw,»  ti. 

V.  3:  36<op  %'  urtp  cbp.ov  IßaXXov;  der  cod.  hat  <u|iou;. 

Anthol.  Pal.  II  p.  008  ed.  Dübner  liest  inan  den  Vers  qdr,  p 

Aioc  apa  Trrj-j-fj  -aapi  aoi,  A'oij.r’or, , der  vorwärts  und  rückwärts  gelesa 
gleich  lautet,  aber  gegen  Metrum  veretöfst.  O.  Im  misch  Rhein 
Museum  46  (1891)  8.  488  flg.  vermutet  recht  ansprechend  äp'  fers 
coli.  Kaibel  epigr.  1124.  Gemeint  ist  „Diomeda  qoaedam  ui  fall« 
muliercula  libertina.  Verba  habes  non  grammatici.  sed  cuiusris  aminü.- 
a puella  sua  Diomeda  eodem  modo  deccpti,  quo  Jovem  apnd  Homeren, 
decepit  Juno“. 

W.  Stndemnnd  ind.  lect.  Breslau  1889/90.  S.  33  flg.  teilt  die 
Verse  mit,  mit  denen  Tbeodoretos  sein  lexicon  de  spiritibus  dem  Patriki» 
widmet;  dazu  fügt  er  den  kritischen  Apparat  aus  einer  grillieren 
Anzahl  Codices. 

Appendix  bei  H.  v.  Herwerden  1.  1.  S.  94  flg  XVIII  behandelt 
wie  C.  H.  Maller  1.  1.  S.  336  bemerkt,  Papadimitracopulos  in  ’EXXfell 
p.  247.  — XXVI  3 ist  nach  C.  Häberlin  1.  1.  'Opeiot  st.  'Optio»  m 
lesen.  — XLV  2 nach  demselben  Mixxk*4t)v,  — XLVI  5 vermutet  der- 
selbe OvTjtot;  st.  ötott.  — LIII  1 liest  H.  C.  Müller  dveRqxev  uifc.  dt 
letzte  Wort  als  Jambos.  — LIX  1 tritt  derselbe  für  sISov  st.  slöe»  ei«, 
wohl  mit  Recht.  — LXXX  vermutet  er  Atos  st.  At<5;. 

E.  Loch,  De  titulis  Graecis  sepnlcralibus.  Diss.  inaug 
Königsberg  1890.  62  S.  8. 

Der  Verf.  dieser  verdienstlichen  Abhandlung  handelt  I.  de  titulis 
sepnlcralibus  antiquissimis  (nsqne  ad  initium  saec.  V).  13.  de  titulis 
sepnlcralibus  saec.  V.  III.  de  titulis  sepnlcralibus  Atticis,  A.  qtiomodo 
recentiores  nominum  formulae  saec.  V er  veteribus  ortae  sint.  B de 
titulis  IV.  et  sequentium  saeculorum.  C.  de  epigrnmmatis  sepulcralibus. 
D.  de  lapidum  sepulcralium  Atticorum  formis  et  seulpfnris.  IV.  Atti- 
corum  titulorum  formae  tota  Graecia  usitntae. 

Fr.  Allen,  on  Greek  versification  in  inscriptions.  Papers 
of  the  American  school  at  Athens  V 8.  35—  204.  (Boston  1888.) 

Der  Verf.  behandelt  in  eingehender-  Weise  die  Verskunst,  wie  sie 
in  den  Inschriften  zu  'Page  tritt. 
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Jahresbericht  über  die  Litteratur  zu  Ciceros 
Reden  aus  den  Jahren  1890.  1891.  1892. 


Von 

I)r.  Gustav  Landgraf 

in  Manchen. 


Die  Cicero-Litteratur  des  von  uns  zu  besprechenden  Trienniums  ist, 
wie  man  es  nicht  anders  erwarten  durfte,  von  dem  in  diese  Zeit  fallen- 
den heftigen  Ansturm  auf  die  altklassische  Bildung  und  ihre  Lehrstfttte, 
die  Gymnasien , nicht  unberührt  geblieben.  Richtete  sich  der  Angriff 
überhaupt  gegen  den  in  unseren  Gymnasien  angeblich  zu  stark  betonten 
sprachlichen  Unterricht,  so  mufste  in  erster  Linie  derjenige  Schriftsteller 
sich  die  genaueste  und  peinlichste  Nachprüfung  und  Taxierung  der  Er- 
giebigkeit seiner  Schriftwerke  für  den  Unterricht  gefallen  lassen,  dem 
das  Gymnasium  bisher  unter  allen  Schriftstellern  die  meisten  Stunden 
einräumte,  ja  der,  wenigstens  für  den  gesamten  lateinischen  Unterricht, 
den  Mittelpunkt  bildete.  Cicero  hat  als  Mensch  wie  als  Gelehrter  und 
Staatsmann  seit  Drumann  und  Mommsen  besonders  in  Deutschland  viel 
an  seinem  Ansehen  verloren  und  die  Geringschätzung  seiner  Person  und 
seiner  Werke  ist  fast  zur  Mode  geworden,  allein  die  Anzeichen  mehren 
sich,  dafs  endlich  wieder  eine  gerechtere  Würdigung  sich  Bahn  bricht. 
Den  Anstofs  dazu  gab  eben  jene  gelegentlich  der  didaktischen  Unter- 
suchung seiner  Werke  erneute  und  vertiefte  Beschäftigung  mit  dem  Leben 
nnd  den  Schriften  dieses  so  verschieden  beurteilten  Mannes.  Hat  schon 
der  Franzose  Boissier  in  seinem  geschätzten  Buche  »Cicero  und  seine 
Freunde»  sich  mit  Wärme  des  hart  angegriffenen  Mannes  angenommen, 
seine  menschlichen  Schwächen  mit  menschlichem  Auge  gemessen  und 
seinen  Verdiensten  ein  unparteiisches  Lob  gespendet,  so  haben  sich  in 
unseren  Tagen  auch  in  Deutschland  Männer  gefunden,  die  den  Mut  hatten 
an  die  Stelle  des  Drumann’schen  Zerrbildes  ein  aus  ebenso  gründlichem 
Studium  wie  liebevollem  Versenken  in  des  Schriftstellers  Eigenart  her- 
ausgewachsenes  wahrheitsgetreues  Lebensbild  zu  setzen.  Auf  die  sorg- 
fältige, aber  mehr  populär  geschriebene  Biographie  von  Fr.  Aly  (Berlin 
1891)  »Cicero,  sein  Leben  und  seine  Schriften»  sei  hier  nur  in  Kürze 
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hingewiesen , dagegen  müssen  wir  uns  etwas  eingehender  beschäftigen 
mit  dem  ebenso  formgewandten  wie  inhalts-  und  gedankenreichen  Buche 
von  0.  Weissenfels  »Cicero  als  Schulschriftsteller«  (Leipzig  1892). 
Diese  neueste  Schrift  des  geistvollen  Kenners  antiker  Litteratur  und 
Sprache  giebt  mehr  als  der  Titel  verspricht;  insbesondere  die  zwei  ein- 
leitenden Kapitel  »Die  klassische  lateinische  Prosa«  und  »Die  treibenden 
Hauptkräfte  in  Ciceros  Charakter«  sind  wahre  Kabinetstückchen.  Was 
nun  speziell  sein  Urteil  über  die  Reden  Ciceros  betrifft,  so  sieht  er 
in  ihnen  weder  die  Blüte  seiner  schriftstellerischen  Thätigkeit,  noch  die 
für  die  Schule  ergiebigsten  unter  seinen  Schriften.  »Die  Reden« , sagt 
er  S.  89,  »enthalten  zu  wenig  Substanzielles,  als  dafs  man  sie  unserer 
Jugend  als  Hauptnahrung  in  den  lateinischen  Stunden  bieten  dürfte,  und 
beleuchten  Zustände  und  historische  Ereignisse,  welche  auf  eine  ein- 
gehendere Behandlung,  als  der  Geschichtsunterricht  ihnen  gewähren  kann, 
keinerlei  Anspruch  haben«.  Er  will  deswegen  an  ihrer  Stelle  auf  der 
obersten  Stufe  neben  Horaz  vor  allem  die  rhetorischen  und  philosophischen 
Schriften  behandelt  wissen  Auch  die  Briefe  hält  er  für  wenig  geeignet. 
»Diese  beleuchten  stets  nur  einen  Punkt  von  der  Oberfläche  des  dama- 
ligen politischen  Lebens  und  nur,  wenn  man  den  Impulsen  der  Sprache 
nachgeht,  gestatten  sie  bei  ihrer  Erklärung  tiefer  in  das  Wesen  des 
Römertums  und  des  Altertums  einzudringen.  Die  rhetorischen  und  philo- 
sophischen Schriften  hingegen  ziehen  das  Facit  aus  der  gesamten  antiken 
Bildung  und  lassen  in  ihrem  Umkreise  nichts  Wesentliches  vermissen, 
was  irgendwie  für  das  Wollen  und  Denken  nicht  blofs  der  Römer,  son- 
dern der  Alten  überhaupt  charakteristisch  ist«.  Mit  diesen  Anschauun- 
gen berühren  sich  vielfach  die  Detailuntersuchungen  von  P.  Dettweiler 
über  den  didaktischen  Wert  ciceroniauischer  Schulschriften  (vgl.  Nr.  3 
und  58).  Nur  läfst  sich  Dettweiler  meines  Bedünkens  etwas  zu  sehr 
von  Drumanns  und  Mommsens  abfälliger  Kritik  des  ciceronischen  Cha- 
rakters beeinflussen,  so  dafs  sein  Urteil  über  einzelne  Reden  herber 
ausfällt,  als  sie  es  in  Wahrheit  verdienen.  Man  gewinnt  diesen  Eindruck 
der  Voreingenommenheit  des  Verf.  z.  B.  gleich  beim  Lesen  des  ersten 
Satzes  seiner  neuesten  Schrift,  wo  er  sagt:  »Die  Reden,  durch  deren 

Benennung  schon  der  niemals  bescheidene  Meister  der  aristokrati- 
schen Senatsrede  sich  mit  dem  nationalen  Pathos  des  grofsen  Atheners 
messen  zu  können  glaubte«  etc.  Abgesehen  davon  enthalten  seine  sub- 
tilen Untersuchungen  viel  des  Berechtigten  und  werden  ohne  Zweifel  zu- 
sammen mit  den  Ausführungen  von  Weissenfels  dazu  beitragen,  dafs  der 
Kreis  der  am  Gymnasium  zu  lesenden  Reden  auf  ein  bescheidenes  Mafs 
zusammenschrumpft.  Was  nun  den  Standpunkt  des  Ref.  in  dieser  gan- 
zen Frage  betrifft,  so  hat  er  zwar  aus  seinen  Erfahrungen  in  der  Schule 
nicht  die  Überzeugung  gewonnen,  dafs  der  Primaner  im  allgemeinen 
einer  philosophischen  Schrift,  z.  B.  den  Tusculanen  oder  den  Offizien 
ein  gröfseres  Interesse  entgegenbringe  oder  aus  ihr  inhaltlich  mehr  vom 
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Römertume  und  dem  antiken  Wesen  überhaupt  profitiere  als  z.  B.  aus 
der  Rede  pro  Murena,  wo  ja  auch  die  Sprache  auf  philosophische  Dinge 
kommt,  aber  doch  in  einem  viel  lebendigeren  und  jugendliche  Gemüter 
ansprechenderen  Tone  als  in  einer  philosophischen  Schrift  — anderer- 
seits kann  er  sich  der  Einsicht  nicht  verschliefsen,  dafs  gewisse  Reden 
bislang  zu  stark  bevorzugt  wurden  (wie  z.  B.  die  katilinarischen  oder 
philippischen)  und  durch  gehaltvollere  wie  die  IV.  und  V.  Verrina  oder  die 
Rede  pro  Archia  oder  andere  Schriften  Ciceros  (Cato  maior,  Laelius,  Som- 
nium  Scipionis)  ersetzt  werden  sollten.  Jedenfalls  stimmt  Ref.  Weissen- 
fels  voll  und  ganz  zu,  wenn  er  S.  23  sagt:  «Cicero  ist  der  Schulschrift- 
steller xar'  i$o/rjV.  Er  ist  es  auch  jetzt  noch,  nachdem  hervorragende 
Vertreter  der  philologisch -historischen  Wissenschaft  in  Deutschland  ihn 
geschmäht  und  geschändet  von  dem  Postamente  seines  Ruhmes  herabge- 
zerrt haben.«  Wir  halten  das  Buch  von  W.  für  die  bedeutsamste  Er- 
scheinung auf  dem  Gebiete  der  Cicerolitteratur  in  den  letzten  drei  Jahren 
und  werden  die  Gelegenheit  wahrnehmen,  bei  den  einzelnen  Reden,  zu 
denen  wir  jetzt  übergehen,  wiederholt  auf  die  dort  niedergelegten  An- 
sichten zurückzukommen. 

1)  Anecdota  Oxoniensia.  Collations  from  the  Harleian  Ms.  of 
Cicero  2682  by  Albert  C.  Clark.  Oxford  1891. 

Madvig  beklagte  es  in  seinen  Opusc.  acad.  wiederholt  (vgl.  II,  302. 
331),  dafs  man  an  so  vielen  Stellen  die  Lesarten  des  vorzüglichen  Codex 
Coloniensis,  den  noch  Modius  und  Guilelmus  benutzt  hätten  (über  Hittor- 
pianus,  Coloniense  exemplar  Hittorpii)  nicht  kenne.  Herrn  Prof.  Clark 
ist  es  gelungen,  denselben  in  dem  Ilarleianus  2682  wieder  zu  erkennen 
und  seine  Lesarten  in  vorliegender  bedeutsamer  Publikation  der  philo- 
logischen Welt  wieder  zugänglich  zu  machen.  Er  giebt  uns  in  der  Ein- 
leitung eine  genaue  Beschreibung  der  Haudschrift  (XI.  Jhd.)  samt  einem 
gelungenen  Facsimile,  hierauf  eine  Geschichte  derselben;  S.  XIV f.  wird 
auf  die  Verwandtschaft  mit  dem  Erfurtensis  hiugewiesen,  der  in  einzelnen 
Teilen  geradezu  als  Abschrift  des  Harl.  anzusehen  sei.  S.  1 — 61  erhalten 
wir  genaue  Kollationen  zu  folgenden  Schriften  Ciceros:  de  amicitia,  de 
senectute,  Cicero  in  Salustium,  in  Catilinam,  pro  Marcello,  pro  Ligario, 
pro  Deiotaro,  pro  Miloue,  de  imp.  Cn.  Pompei,  excerpta  ex  Verr.  IV. 
V.,  während  in  einem  zweiten  Teile  der  Einleitung  S.  XVI — LXIV  die 
wichtigeren  neuen  Lesarten  besprochen  und  nach  ihrem  Werte  geschätzt, 
nicht  selten  etwas  überschätzt  werden;  vgl.  das  Urteil  von  Nohl  in  B. 
Pli.  W.  1892  Sp.  587  f.:  »Im  ganzen  scheint  mir  Clark  in  der  Entdecker- 
freude die  Hs.  zu  überschätzen;  sicher  ist  dies  in  der  Rede  pro  Milone 
der  Fall,  wo  ich  die  Lesarten  genauer  geprüft  habe.  Besonders  erfreu- 
lich ist  es,  dafs  in  der  Rede  pro  Deiotaro  der  Harleianus  sich  als  ein 
Zwillingsbruder  des  Ambrosiauus  herausstellt;  dadurch  ist  der  Zweifel, 
den  M liller  an  der  Genauigkeit  der  Baiterschen  Kollation  geäussert  hatte, 
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Or.  pro  Roscio  Amerino 


beseitigt  und  der  Wert  dieser  beiden  Hss.  als  der  besten  Vertreter  der 
Überlieferung  auTser  Frage  gestellt«.  Papier  und  Druck,  überhaupt  die 
ganze  Ausstattung  ist,  wie  wir  es  an  englischen  Büchern  gewöhnt  sind, 
eine  vorzügliche. 

2)  Chr.  Herwig,  Das  Wortspiel  in  Ciceros  Reden.  Progr.  des 
Gymnasiums  zu  Attendorn  1889.  19  S. 

Der  Verf.  bespricht  im  1.  Teil  das  Wortspiel  mit  klangverwandten 
Wörtern  (adnominatio),  wie  laedere  - laudare  (s.  m.  Abh.  de  Cic.  elocnt. 
S.  12),  im  2.  das  Wortspiel  mit  stammverwandten  Wörtern,  wie  malefi- 
cium-beneficium , im  3.  die  wirkliche  Amphibolie,  im  4.  das  Wortspiel 
mit  Eigennamen.  Dieser  letzte  Teil  ist  der  umfassendste  und  anregendste. 
Es  gelingt  hier  dem  Verf.  ciceronischen  Wortwitz  aufzudecken,  wo  er 
bis  jetzt  nicht  gefunden  oder  nicht  genügend  ausgebeutet  wurde.  So 
findet  er  in  dem  Apronius  (vgl.  unsere  Familiennamen  Eber  und 
Eberle)  das  andere  Ich  des  Verres  (cf.  III,  84  Verrem  alterum)  auch 
dem  Namen  nach ; vgl.  bes.  III,  23,  wo  von  dem  odor  Apronii  die  Rede 
ist,  ib.  § 62  cum  interea  Apronius  caput  atque  os  suum  unguento  con- 
fricaret  verbindet  er  nicht  uneben  suum  mit  unguento!  — In  der  Er- 
wähnung des  Eutychus  in  der  Rosciana  § 46  findet  er  eine  deutliche 
Anspielung  auf  Sulla  den  Glücklichen,  Felix.  — Cato  wird  in  der  Mu- 
reniana  nirgends  mit  seinem  Gentilnamen  Porcius,  mit  seinem  Vornamen 
nur  § 13  genannt,  so  dafs  es  fast  aussiebt,  als  wolle  der  Redner  den  Cato 
(catus  schlau!)  als  den  Dummen  an  den  Pranger  stellen  (vgl.  Strenge  zu 
Mur.  § 3).  — Ja,  sogar  Caesar  kommt  nicht  ungerupft  davon;  in  der 
Sestiana  § 132  findet  H.  in  den  Worten  »qui  Caesarem,  mitem  homi- 
nem  et  a caede  abhorrentem,  saepe  increpuit,  saepe  accusavit,  cum 
affirmaret  illum  numquam,  dum  haec  natio  viveret,  sine  cura  futu- 
rum« eine  leise  Anspielung  auf  den  blutigen  Sieg,  den  Cäsar  wenige 
Monate  vorher  über  die  Nervier  errungen.  »Cäsar,  der  sich  so  gut 
darauf  versteht  nationes  delere  et  concidere  (wie  die  Vernichtung  des 
Nervierstammes  zeigt,  de  b.  g.  2,  28).  wird  von  Clodius  unablässig  auf- 
gefordert, doch  auch  diese  natio  optimatium  zusammenzuhauen«. 

Or.  pro  Roscio  Amerino. 

3)  P.  Dettweiler,  Untersuchungen  über  den  didaktischen  Wert 
ciceronianischer  Schulschriften.  1.  Die  Rede  pro  Roscio  Amerino. 
Halle  a.  S.  1889.  82  S. 

Der  als  Gelehrter  wie  als  Schulmann  gleich  tüchtige  Verf.  prüft 
in  dieser  interessanten  Schrift  den  Wert  der  Rosciana  nach  den  Gesetzen 
der  didaktischen  Psychologie  und  kommt  bei  dieser  skrupulösen  Prüfung 
zu  dem  Resultate,  dafs  diese  Schrift  erzieherische  Ideen  nur  in  ge- 
ringem Mafse  enthalte  und  deshalb  aus  dem  Kanon  der  Schullektüre  ver- 
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schwinden  müsse.  Der  Wert  der  Rosciana  als  Schulrede  hat  von  jeher 
eine  verschiedene  Beurteilung  erfahren.  Um  nur  die  Urteile  zweier  her- 
vorragender Pädagogen  hier  vorzuführen,  so  empfiehlt  sie  Naegelsbach 
und  nennt  sie  die  erste  welthistorische  Tbat  Ciceros,  während  Eckstein 
sie  aus  formalen  Gründen  verwirft.  Ich  habe  die  Rede  wiederholt  mit 
Gymnasiasten  gelesen  und  immer  gefunden,  dafs  die  Schüler  an  dem 
warmen  Ton,  mit  dem  Cicero  für  seinen  Klienten  eintritt,  selbst  warm 
werden,  dafs  ihnen  der  Mut  des  jungen  Advokaten,  der  gegen  Sulla  und 
seinen  allmächtigen  Günstling  mit  ebensoviel  Mut  als  Geschick  auftritt, 
imponiert,  ja  dafs  ihnen  gerade  die  mitunter  etwas  zu  schwülstige  und 
überladene  Ausdrucksweise  sogar  gefällt.  Und  warum?  weil  diese  ver- 
bositas  und  diese  redundantia  gerade  die  charakteristischen  Eigentüm- 
lichkeiten der  Altersstufe  sind,  der  sie  selbst  augehören.  Andere  mögen 
ähnliche  Erfahrungen  mit  dieser  Rede  in  der  Schule  gemacht  haben. 
Denn  wie  wäre  es  sonst  zu  erklären,  dafs  trotz  des  neuerdings  auf  sie 
geschleuderten  Bannstrahles  allerwärts  in  den  Jahresberichten  der  An- 
stalten die  Rede  als  gelesen  verzeichnet  wird?  Vgl.  auch  Kornitzer  Z. 
f.  d.  österr.  Gymn.  1892  S.  454  Fufsnote  und  besonders  Weissenfels 

I.  1.  S.  73f.:  »Was  diese  Rede  auszeichnet  und  vor  allem  für  das  Stu- 
dium unserer  Jugend  geeignet  erscheinen  läfst,  ist  die  sittliche  Wärme 
und  Wahrheit,  mit  welcher  er  seinen  Klienten  verteidigt«. 

4)  E.  Lincke,  Zur  Beweisführung  Ciceros  in  der  Rede  für  Sextus 
Roscius  aus  Ameria.  Commentationes  Fleckeisenianae  S.  187  — 198. 

Der  Aufsatz  Linckes  verfolgt  den  Zweck,  durch  eine  Zusammen- 
stellung der  Mängel  in  der  Beweisführung  Ciceros  die  Unzuverlässigkeit 
seiner  Behauptungen  zu  zeigen.  Dafs  die  in  dem  I.  Teile  der  Beweis- 
führung von  Cicero  gegen  das  Vorhandensein  einer  Feindschaft  zwischen 
Vater  und  Sohn  vorgebrachten  Gründe  nicht  stichhaltig  seien,  habe  ich 
in  meinem  gröfseren  Kommentar  zur  Rosciana  S.  214  f bereits  ausein- 
andergesetzt. Lincke  führt  diese  Erörterungen  weiter  aus;  auch  der  fol- 
gende Nachweis,  dafs  S.  Roscius  den  Mord  überhaupt  nicht  habe  be- 
gehen können,  sei  wenig  überzeugend;  nur  aus  dem  Umstande,  dafs 
die  Gegner  die  Auslieferung  der  Sklaven  zum  Verhör  verweigerten,  gehe 
die  Unschuld  des  S.  Roscius  deutlich  hervor.  — Auch  bezüglich  des 

II.  Hauptteiles,  in  welchem  Cicero  die  Schuld  des  Mordes  auf  die  Geg- 
ner seines  Klienten  wälzen  will,  hob  ich  im  Kommentar  S.  289  bereits 
hervor,  dafs  man  den  Schlufsfolgerungen  Ciceros  nur  mit  Vorsicht  Glau- 
ben schenken  dürfe.  So  bringen  Linckes  Ausführungen  in  der  Haupt- 
sache zwar  nichts  Neues,  immerhin  ist  die  zusammenfasseude  und  ein- 
gehende Betrachtung  der  einzelnen  Glieder  der  ciceronischen  Beweisfüh- 
rung ein  dankenswerter  Beitrag  zur  unparteiischen  Beurteilung  des  fak- 
tischen Thatbestandes. 
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5)  A.  Spengel,  Zu  Cicero  pro  Sexto  Roscio  Amerino.  Bl.  f.  d. 

Gymnasialwesen  1891  S.  273—279. 

Herr  Gymnasialrektor  Spengel  bespricht  in  vorliegendem  Aufsätze 
scharfsinnig  eine  Anzahl  von  Stellen,  an  denen  Halm  einen  Verstofs  gegen 
Ausdruck  und  Logik  finden  zu  müssen  geglaubt  hatte.  § 47  wird  ohne 
Zweifel  odiosum  est  richtiger  erklärt  mit  piget,  vgl.  Cat.  m.  § 47  odio- 
sum  et  molestum  est.  Nimmt  man  diese  Erklärung  an,  so  ist  der  ganze 
Gedanke  korrekt  durchgeführt.  Der  Fehler  lag  also  bei  Halm,  der  odio- 
sus  = gehässig  fafste.  An  zweiter  Stelle  wird  besprochen  c.  7 § 18 
(nicht  § 78!),  wo  Halm  die  Worte  cum  hic  filius  . . Romae  esset  als 
eingeschobene  Zwischensätze  auffafste.  Die  von  Spengel  gegebene  Er- 
klärung habe  ich  bereits  im  kritischen  Anhang  meiner  gröfseren  Aus- 
gabe S.  88  ff.  niedergelegt,  was  Sp.  entgangen  zu  sein  scheint.  — Gegen 
die  Erklärung  von  c.  17  § 48  (nicht  18!)  et  ipsi  = auch  selbst  spricht 
der  Umstand,  dafs  Cicero  diesen  Gebrauch  von  et  ipse  = item  noch 
nicht  kennt,  vgl.  Iw.  v.  Müllers  Note  zu  Naegelsbacbs  Stilistik  8.  Aufl. 
S.  367.  — § 57  will  Sp.  die  Worte  alii  vestrum  anseres  sunt  . . . mor- 
dere  possunt  als  die  geistreich  sein  wollende  Texterweiterung  eines  Inter- 
polators auswerfen.  Wir  können  ihm  darin  nicht  beistimmen  Wenn 
Cicero  die  Ankläger  nur  mit  den  Hunden  in  Vergleich  setzen  wollte, 
warum  spricht  er  dann  überhaupt  von  den  Gänsen,  ja  leitet  den  Ver- 
gleich mit  den  Worten  ein  ‘anscribus  cibaria  publice  locantur?  Auch 
weisen  die  Worte  cibaria  vobis  praeberi  deutlich  auf  jene  staatliche 
Ernährung  der  Gänse  hin.  Endlich  gewinnt,  meine  ich,  der  ganze  V’er 
gleich  gerade  durch  die  boshafte  Bemerkung:  alii  vestrum  anseres  sunt, 
einige  von  Euch  Anklägern  sind  weiter  nichts  als  dumme,  ungefährliche 
Schreihälse.  — § 7 wird  brevis  erklärt  mit  ‘klein,  gering’;  brevis  postu- 
latio  = eine  bescheidene  Forderung.  — § 74  wird  also  hergestellt:  si 
per  alios  fccissc  dicis,  quaero  [servosne  an  liberos],  quos  homines?  in- 
didemne  etc.  — § 120  wird  die  verderbte  Stelle  folgendennafsen  lesbar 
gemacht:  ‘in  dominos  quacri  de  servis  iniquum  est’  anne  quaeritur? 
Sextus  enim  Roscius  reus  est;  neque  enim  cum  de  hoc  quaeritur,  ‘in 
dominum  quaeritur’  vos  enim  dominos  esse  dicitis  = »Es  ist  unbillig, 
die  Sklaven  gegen  ihre  Herren  zu  inquirieren.  Geschieht  denn  dies? 
Der  Angeklagte  ist  ja  doch  S.  R.,  und  wenn  inbetreff  seiner  die  Unter- 
suchung angestellt  wird,  ist  cs  keine  quaestio  in  dominum,  denn  ihr 
behauptet  die  Herren  zu  sein«.  — Änderung  der  Interpunktion  will  Sp- 
eintreten  lassen:  § 66  Videtisne  . . . patiautur?  Quod  ne  pii  quidem 
sine  scelere  esse  potuerunt,  sic  se  res  habet,  während  bis  jetzt  allgemein 
mit  ‘sic  se  res  habet’  der  neue  Satz  begann  und  zwar  mit  Recht.  Denn 
der  ganze  feierliche  und  nachdrückliche  Ton  der  folgenden  Expektora- 
tion ‘magnam  vim,  magnam  necessitatem ' etc.  ist  verwischt,  wenn  nicht 
das  darauf  hinweisende  und  vorbereitende  sic  se  res  habet  an  der  Spitze 
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steht.  Mit  potuenint  hat  der  Redner  den  ersten  Satz,  der  den  Exkurs 
über  die  unausgesetzte  Verfolgung  der  Verbrecher  durch  die  Furien  ein- 
leitet, beschlossen.  Nun  holt  er  Atem  und  schickt  sich  zu  der  morali- 
schen Begründung  dieser  Thatsache  an,  als  ankündigender  Vorläufer  der- 
selben dient  die  vorausgeschickte  Formel:  Sic  se  res  habet.  § 138  nimmt 
Sp.  vielleicht  mit  Recht  die  Worte  ‘decerne  modo  recte’  zusammen,  wäh- 
rend bis  jetzt  getrennt  wurde  decerne,  modo  recte.  — Endlich  § 152 
prohatum  suis,  filium.  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dafs  die  Rede  kräftiger 
wird,  wenn  filius  als  besonderes  Glied  aufgeführt  wird,  vgl.  § 88. 

6)  Kan,  Mnemosyne  XVIII  S.  365 

sieht  § 146  in  den  Worten  sine  sanguiue  eine  die  Konzinnität  störende 
Glosse  zu  integram.  Allein  au  derartigen  uns  überflüssig  scheinenden 
Zusätzen  dürfen  wir  uns  bei  dem  wortfreudigen  Cicero,  zumal  in  seinen 
Jugendreden,  nicht  stofsen. 

7)  Pascal,  Rivista  di  filolog.  XXI  S.  133 

vermutet  ansprechend  § 104  sei  zu  schreiben  num  quid  statt  nunc  quid. 

Div.  in  Caec.  Orationes  Verrinae. 

8)  Die  Divinatio  hat  zwei  neue  Erklärer  gefunden,  die  sich  be- 
reits durch  kommentierte  Ausgaben  der  IV.  und  V.  Vcrrina  vorteilhaft 
bekannt  gemacht  haben.  Die  deutsche  Ausgabe  von  Hachtmann  in  der 
Bibi  Gothana  (1891)  teilt  die  bereits  an  dessen  Bearbeitungen  der  bei- 
den Verriuen  gerühmten  Vorzüge  und  ist  für  die  Hand  des  Schülers  sehr 
zu  empfehlen  Der  Text  weicht  nur  unwesentlich  von  Nohl  ab.  Die 
französische  Ausgabe  von  E.  Thomas  (Paris  1892)  ist  mir  nicht  zuge- 
gegaugen.  Wie  ich  aus  der  Besprechung  Luterbachers  im  XVIII.  Jahres- 
bericht S.  9 ersehe,  ist  sie  für  Gelehrte  bestimmt  und  reich  an  guten 
Bemerkungen.  »Für  das  Variantenverzeicbnis  hat  Th.  den  cod.  Parisinus 
7776  (XI.  Jalirb.  nach  Chatelain)  neu  verglichen,  ohne  dafs  derselbe  je- 
doch auf  die  Gestaltung  des  Textes  Einflufs  gehabt  hätte«.  Kritische 
Beiträge  zu  den  Vcrrinen  giebt  J.  S.  Speijer  in  seinen  Observationes 
et  emendationes  (Groningae  1891).  Vgl.  dazu  Stangl  in  W.  f.  kl.  Phil. 
1892  Sp.  131  ff.  Nicht  weniger  als  14  Glosseme  glaubt  Sp.  ausscheiden 
zu  müssen.  Davon  seien  erwähnt  Act.  I § 11  [quaestura]  primus  gradus 
honoris  quid  aliud  habet  in  se  nisi  [Cn.  Carbonem]  spoliatum  a quaestore 
suo  [pecunia  publica,  nudatum]  et  proditum  consulem  (Müller  schliefst 
primus  gradus  honoris  nach  Halm  ein);  act.  II,  2 § 61  au  is  homo  [Verres] 
— Müller  schliefst  mit  Kayser  homo  ein,  was  auch  in  Lg.  42  fehlt.  — 
II,  3 § 27  [hoc  est  de  aratoribusj;  § 40  [nt  ad  dimidias  partes  emendas], 
§ 186  [de  qua  victoriaj.  Von  seinen  sonstigen  Konjekturen  seien  hier 
verzeichnet:  Act.  II,  1 § 136  apud  quem  non  cuiusquam  auctoritas,  uon 
gratia  prae  pretio  valeret;  Müller  schliefst  au  d.  St.  das  hinter  auc- 
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8 Or.  pro  Caec„  de  imp.  Cn.  Pomp. 

toritas  überlieferte  pro  pretio  ein;  II,  4 § 90  will  er  an  der  schon  viel 
behandelten  Stelle  (s.  unten)  schreiben  leius  religioni  te  ipsum  ac  fide 
(=  fidei)  vinctum'  vgl.  auch  Mnemos.  1891  S.  386.  Derselbe  Gelehrte 
emendiert  ebenda  S.  199  II,  2 § 71  quoi  rei  privatae  iudex  esset  statt 
quod  rei  etc. 

9)  Die  Schulausgaben  der  IV.  und  V.  Verrina  von  A.  Kornitzer, 
Wien  1889  und  1890  sind  empfehlenswert  wegen  ihrer  guten  Ausstattung. 
Der  Text  sucht  womöglich  die  Vorzüge  von  Müller  und  Nohl  zu  vereini- 
gen. Eine  Begründung  der  von  ihm  gewählten  Lesarten  und  eigenen 
Emendationen  gieht  er  in  dem  Programm  des  Stuatsgymnasiums  zu 
Nikolsburg  1891  »Textkritische  Bemerkungen  zu  Ciceros  Reden«.  Die 
Konjektur  Jeeps  IV  § 2 ne  in  hospitis  (st.  oppidis)  quidem  wird  gegen 
Nohl  und  Luterbacher  gut  verteidigt.  Seine  Änderung  IV  § 90  tc  testi- 
bus  (st.  isti)  ist  nicht  neu,  da  schon  Lehmann  W.  f.  kl.  Phil.  II  Sp.  656 
so  vorschlug,  vgl.  Jahresbericht  pro  1889  S.  192.  Ebenda  habe  ich  den 
Vorschlag  Kornitzers  V § 113  facinus  exstinguere  statt  nos  exst.  zu  lesen 
für  beachtenswert  erklärt. 

Or.  pro  Fonteio. 

Zu  den  Fragm.  Cusana  s.  Nr.  60. 

Or.  pro  Caecina. 

10)  Pascal,  Rivista  di  filol.  XXI  S.  133 

schlägt  vor  § 2 zu  lesen  quo  de  (codd.  quod)  arguitur  nach  Rose.  Am. 
§ 118  si  quo  de  dubitabitur  u.  ähnl.  Stellen. 

Or.  de  imp.  Cn.  Pompei. 

11)  Ciceros  Rede  über  das  Imperium  des  Cn.  Pompeius.  Für  den 
Schul-  und  Privatgehrauch  erklärt  von  Fr.  Richter  und  A.  Eberhard. 
Vierte  umgearbeitete  Auflage.  1890. 

12)  M.  Tulli  Ciceronis  oratio  de  imperio  Cn.  Pompci.  Scholarum 
in  usum  edidit  A.  Kornitzer.  Wien  1889. 

13)  M.  Tullii  Ciceronis  de  imperio  Cn.  Pompei.  Rccensione  e Note 
del  V.  Turri.  Turin — Rom  1892. 

14)  Ciceros  tale  de  imperio  Cn.  Pompei  til  skolebrug  udgivet  af 
V.  Vofs.  II.  oplag.  Christiania  1891. 

Die  Pompeiana  gehört  zu  den  wenigen  Reden  Ciceros,  die  sogar 
in  unsern  Tagen,  wo  über  den  didaktischen  Wert  der  ciceronischen  Reden 
so  strenge  zu  Gericht  gesessen  wird,  Gnade  vor  den  Augen  ihrer  Richter 
findet.  Dettweiler  S.  106  seiner  Untersuchungen  (vgl.  Nr.  58)  und 
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Weissenfels  ).  1.  S.  77  empfehlen  sie,  ersterer  wegen  ihrer  Bedeutung 
auch  für  die  Gegenwart,  letzterer  wegen  ihrer  formellen  Vorzüge  als 
Muster  einer  kunstvoll  gestalteten  Rede.  Dafs  die  Schulmänner  im  Nor- 
den und  Süden  Europas  von  diesem  Werte  der  Rede  überzeugt  sind,  be- 
weisen die  vielen  Jahr  für  Jahr  neu  erscheinenden  oder  wiederholt  auf- 
gelegten Schulausgaben.  In  Deutschland  gehört  die  kommentierte  Aus- 
gabe von  Richter- Eberhard  zu  den  bekanntesten  und  beliebtesten.  Eber- 
hard ist  unablässig  bemüht  Text  und  Kommentar  zu  vervollkommnen  und 
trägt  mit  Bienenfleifs  alles  zusammen,  was  in  Ausgaben,  Zeitschriften, 
Programmen,  Rezensionen  und  Jahresberichten  zar  Kritik  und  Erklärung 
dienliches  sich  findet.  Der  Text  ist  im  grofseu  uud  ganzen  der  gleiche 
geblieben,  doch  werden  die  einzelnen  Lesarten  nicht  selten  im  Kommeu- 
tar  oder  im  Anhang  tiefer  begründet,  so  § 7 denotavit  mit  Note;  § 18 
rem  publicam  ipsam  illa  vectigalia  postea  victoria  recuperare,  s.  Note 
und  krit.  Anh.  Dieser  Versuch,  die  schwierige  Stelle  zu  heilen,  hat  übri- 
gens den  Beifall  des  Schweden  Vofs  gefunden  und  ist  von  ihm  in  den 
Text  gesetzt  worden. 

Gleiche  Sorgfalt  verwendet  Kornitzer  auf  die  Textkonstitution 
seiner  Schulausgaben.  In  der  Hauptsache  folgt  er  auch  hier  C.  F.  W. 
Müller,  ohne  sich  gegen  die  Besserungen  bei  Nohl  zu  verschliefsen,  vgl. 
§ 28.  33.  67.  Die  Änderung  Nobls  § 46  communi  <consilio>  Cre- 
tensium  hat  er  jedoch  wie  Eberhard  ahgelehnt.  Das  von  C überlieferte 
communi  scheint  mir  indes  Cicero  zu  gehören  und  mit  Guilelmus  in 
a communi  verbessert  werden  zu  müssen.  Cicero  gebraucht  commune 
im  Sinne  von  tu  xuivtiv  häufig  in  den  Vereinen,  vgl.  a communi  Siciliae 
II  § 114.  154.  168.  Dazu  kommt,  dafs  in  Inschriften  von  Kreta  (Bull,  de 
Corresp.  Hell.  Jan.-F6vr.  1889)  sich  wiederholt  findet  iSo~t  rät  xv.vw 
Kpr.zaiiujv , vgl.  Clark  Anecdota  p.  LXI  (s.  Nr.  1).  Aus  all  dem 
scheint  bervorzugehen . dafs  unsere  Stelle  in  der  richtigen  Weise  von 
Guilelmus  verbessert  worden  ist. 

Die  italienische  Schulausgabe  von  Turri  gehört  einer  gröfseren 
Sammlung  von  Ausgaben  lateinischer  Schulschriftsteller  mit  kurzen  Noten 
an.  Papier  und  Druck  sind  gut;  die  Noten  erfüllen  ihren  Zweck;  der 
Text  zeigt  Bekanntschaft  mit  den  wichtigeren  deutschen  Ausgaben.  Ab- 
weichend von  der  üblichen  Paragraphierung  sind  die  einzelnen  Kapitel 
für  sich  paragraphiert. 

Einen  sehr  sauberen  Eindruck  macht  die  schwedische  Ausgabe  von 
Vofs  nach  Form  und  Inhalt.  Voran  geht  eine  Einleitung,  welche  in  zwei 
Abschnitten  über  den  mithridatischen  Krieg  und  Pompejus  handelt,  am 
Schlüsse  ist  eine  Disposition  der  Rede  beigegeben,  ähnlich  wie  bei 
Richter -Eberhard.  Der  Text  ist  im  wesentlichen  der  Halm’sche,  doch 
ist  auch,  wie  bereits  oben  erwähnt,  der  Ricbter-Eberhard’sche  nicht  ohne 
Einfiufs  geblieben:  die  Rezension  von  Müller  und  Nohl  scheint  Vofs 
nicht  bekannt  zu  sein.  Die  Noten  sind  knapp  und  streng  sachlich. 
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15)  Ciceros  Rede  De  imperio  Cn.  Pompci,  nach  pädagogischen 

Gesichtspunkten  erklärt  von  E.  T hürnen.  Berlin  1890.  1*0  S. 

Neu  an  diesem  Kommentar  zur  Pompeiana  ist  die  Betrachtung 
und  Erläuterung  des  Inhaltes  der  einzelnen  Abschnitte  nach  der  Herbart- 
seben Interessenlehre  und  zwar  nach  dem  empirischen,  spekulativen, 
ästhetischen,  sympathetischen  und  sozialen  Interesse;  für  das  religiöse 
Interesse  bietet  nach  Th.  die  Rede  kein  Material.  So  anregend  und 
bildend  diese  Methode  für  den  jungen  Lehrer,  insbesondere  bei  Seminar- 
übungen sein  mag,  in  die  Schule  selbst  möchten  wir  sie  nicht  eingeführt 
sehen.  Natürlich  muss  auch  die  Interpretation  in  der  Schule  alle  jene 
von  Th.  bereits  ausgeführten  Gesichtspunkte,  soweit  sie  zum  Verständnis 
und  zur  Erschließung  der  Rede  und  des  antiken  Lebens  nach  seinen 
verschiedenartigen  Seiten  überhaupt  inbetracht  kommen,  heranzieben. 
allein  derartige  Ausführungen  sollen  meines  Erachtens  in  unmittelbarer 
und  ungezwungener  Weise  aus  dem  Unterrichte  selbst  herauswachsen, 
nicht  aber  erst  künstlich  mittels  Anlegung  des  Interessenmafsstabes  her- 
ausgeprefst  werden.  Ich  stimme  in  dieser  Beziehung  vollständig  überein 
mit  dem,  was  mein  verehrter  Kollege  Hammer  bei  Besprechung  eben 
dieses  Buches  in  den  Blätt.  f.  d.  bayr.  Gymnasialw.  XXVII,  242  sagt: 
»Drängen  sich  die  einen  oder  die  anderen  Gesichtspunkte  unwillkürlich 
auf,  so  müssen  sie  dem  Schüler  zum  Bewußtsein  gebracht  werden,  ohne 
sie  unter  eine  Schablone  mit  wissenschaftlichem  Anstriche  zu  bringen. 
Es  erscheint  als  eine  Versündigung  an  dem  jugendlichen  Geiste  und  ver- 
kümmert ihm  die  unmittelbare  Freude  an  der  Lektüre,  wenn  er  sich 
Schritt  für  Schritt  fragen  muß,  wo  er  zwei  oder  drei  oder  gar  sechs 
‘Interessen’  finden  kann.«  --  Bezüglich  des  Textes  tiudeu  wir  nur  im 
Vorwort  die  kurze  Bemerkung,  dafs  er  in  dieser  Rede  keine  besonderen 
Schwierigkeiten  biete;  es  wird  auch  nicht  gesagt,  wem  der  Herausgeber 
in  der  Textkonstitution  sich  vorzüglich  anschließt.  Vgl.  auch  die  Be- 
sprechung von  Kornitzer  in  Z.  f.  d.  österr.  Gymn.  1891  S.  406. 

16)  J.  Lange,  Fleckeisen’s  Jahrbb.  1892  S.  356 

emendiert  ansprechend  § 24  also:  Mithridates  autem  et  suum  an  im  um 
(codd.  suam  manum)  confirmarat  et  corum  qui  etc. 

17)  Tb.  Berndt,  Krit.  Bemerkungen  zu  Griechischen  und  Römi- 
schen Schriftstellern  (Festschrift,  Herford  1890). 

S.  5 schlägt  er  vor  § 4 zu  lesen  qui  postea,  (cum)  quam  maximas 
etc.,  verbindet  also  quam  mit  maximas  Aber  an  der  Überlieferung  ist 
nicht  zu  rütteln,  denn  posteaquam  mit  Konjunktiv  steht  nicht  nur  bell. 
Afr.  40,  5 und  50,  4,  sondern  auch  Cic.  de  leg.  II  § 64,  p.  Cluent.  § 181, 
p.  Deiot.  § 36;  s.  den  letzten  Jahresbericht  S.  196.  227.  Die  zu  § 33 
der  Rede  p.  Corn  Balbo  vorgetrageuc  Emeudatiou  hat  bereits  Tschiassny 
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in  den  Wiener  Studien  1887  S.  325 f.  gefunden,  vgl.  Jahresbericht  LIX 
(1889,  II)  S.  219. 

18)  Ludw.  L'ahmeyer,  Studien  zur  lat.  Grammatik  (Programm, 
Görlitz  1891,  14  S.). 

L behandelt  die  Allittcration  in  der  Pompeiana  nach  ganz  äußer- 
lichen und  teilweise  willkürlichen  Gesichtspunkten,  ohne  die  übrige, 
ziemlich  reichhaltige  Litteratur  Uber  diesen  Gegenstand  zu  nennen  oder 
zn  kennen.  Vgl.  Archiv  f.  Lexikographie  VIII,  150. 

Or.  pro  Cluentio. 

Die  causa  Cluentiana  haben  zum  Gegenstände  zwei  kleine  Aufsätze 
der  Commentationes  Philolugicae  Monacenses  (Festschrift  des  Münchener 
Philol.  Seminars  zur  Begrüfsung  der  41.  Versammlung  von  Schulmännern 
and  Philologen)  1891. 

19)  Joannes  Stöcklein,  De  iudicio  Iuniano  S.  196 — 200. 

20)  Franciscus  Boll,  Num  Cluentius  de  crimine  iudicii  corrupti 
causam  dixerit  S 201-209. 

Beide  Arbeiten  haben  das  Programm  von  C.  Bar  dt,  Zu  Ciceros 
Cluentiana  (Neuwied  1878)  zum  Ausgangspunkt;  vgl.  darüber  das  Referat 
im  Jahresbericht  XIV  (1878,  II)  S 204f.  Stöcklein  führt  die  Ansicht 
Bardts  weiter  aus,  daß  Cicero  deu  Vorsitzenden  des  acht  Jahre  zuvor 
spielenden  Prozesses,  C.  Iunius,  und  die  sieben  dabei  amtierenden  Richter 
nicht  ausreichend  von  dem  Verdachte  der  Bestechung  durch  Cluentius 
reinige.  Boll  kehrt  im  Widerspruch  zu  Bardt  zu  der  früheren  Annahme 
zurück,  daß  Cluentius  aufgrund  einer  Bestimmung  der  lex  Cornelia  außer 
auf  Giftmord  auch  der  Richterbestechung  augeklagl  gewesen  sei.  Doch 
scheint  uns  Boll  die  Uuhaltbarkeit  der  wohlbegründeten  Annahme  Bardts 
Dicht  völlig  überzeugend  nachgewiesen  zu  haben.  Übrigens  hätte  auch 
auf  Hamiltons  Einleitung  zur  Ausgabe  der  Cluentiana  von  Fausset 
(London  1887)  bezug  genommen  werden  sollen,  S.  XIII  ff. 

Or.  de  lege  agraria. 

21)  F.  J.  Drechsler,  Z.  f.  d.  österr.  Gymn.  1892  S.  297 

vermutet  II,  5,  13  contio  uvitU  exspectatur  P.  Rulli  (codd.  tandtm , 
Müller  ealde).  Ebenderselbe  glaubt,  dafs  II,  19,  50  die  Lücke  vor  et  zu 
suchen  und  dort  ein  dem  certianmum  entsprechender  Superlativ  ausge- 
fallen sei.  Er  schreibt  deshalb  ansprechend:  qui  item  a censoribus  locati 
sunt,  < maximum } et  certissimum  vectigal.  Cf.  bes.  de  imp.  Pomp.  2,  6. 
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Or.  p.  C Rab.  perd 


ür.  p.  C.  Rabirio  perd. 

22)  G.  Marabelli,  Di  un  processo  politico  avvenuto  negli  Ultimi 
tempi  della  repubblica  Romana.  Studio  di  storia  antica  e di  filosofii 
politica  Savona  1890.  75  S- 

28)  O.  Schultefs,  Der  Prozefs  des  C.  Rabirius  vom  Jahre  63  v. 
Chr.  Progr.  der  thurgauischen  Kantonsschule  zu  Frauenfeld  1891. 
Mit  drei  Anhängen.  77  S. 

Während  die  erste  Schrift  mehr  in  philosophischer  Weise  die  poli- 
tische Seite  des  Rabirius-Prozesses  beleuchtet  (von  deutschen  Werken 
ist  nur  Drumaun  und  Mommsen  beigezogen),  haben  wir  in  der  Programm- 
Abhandlung  von  Schultefs  eine  ebenso  gründlich  und  sorgfältig  durch- 
geführte,  als  klar  und  interessant  geschriebene  erneute  Untersuchung 
dieses  berühmten  Rechtsstreites  vor  uns.  Der  Herr  Verf.  bemerkt  zwar 
im  Vorwort  selbst  allzu  bescheiden,  dafs  seine  Arbeit  keine  eigentlich 
neuen  Ergebnisse  biete,  allein  eine  endgiltige  Lösung  dieser  ganzen  Frage 
wird  bei  den  schwer  zu  einander  völlig  in  Einklang  zu  bringenden  Nach- 
richten der  Alten  über  den  Prozefsgang  überhaupt  nicht  möglich  sein. 
Es  kann  sich  also  nur  darum  handeln,  die  Wahrscheinlichkeit  der  einen 
und  der  anderen  Ansicht  durch  möglichst  minutiöse  und  exakte  Prüfung 
aller  mit  ins  Spiel  kommenden  Momente  zu  vergröfsern  oder  zu  verrin- 
gern. Das  hat  denn  auch  Sch.  in  gewissenhafter  und  von  grofser  Sach- 
kenntnis zeugeuden  Weise  gethan.  Was  seine  eigene  Stellungnahme  zu 
dem  Prozesse  aulangt,  so  kehrt  er  zu  der  von  Niebuhr  und  Huschke 
vertretenen  Annahme  eines  Multverfahrens  vor  den  Tributkomitien 
zurück.  Unseren  Standpunkt  in  dieser  Frage  haben  wir  bereits  wieder- 
holt in  diesen  Jahresberichten  (XXII,  1880.  II  S.  241  f.;  XXXV,  188S 
II  S.  33 f. ; LIX,  1889  II  8.  197)  präzisiert  und  sehen  auch  jetzt  noch 
in  der  von  Cicero  bekämpften  Anklage  nicht  eine  Mult,  sondern  eine 
kapitale.  Dieser  Ansicht  ist  auch  Hammer  in  den  Bl.  f.  d.  Gymnasial- 
wesen 1892  S.  189:  »Der  auffallende  Ausdruck  § 8:  'multae  irro- 
gatio’  pafst  allerdings  nur  für  eine  Geldstrafe.  Da  deren  Antrag  aber, 
wie  im  Anhänge  II  gezeigt  ist,  auch  zu  kapitaler  Bestrafung  führte,  so 
widerspricht  der  Ausdruck,  selbst  wörtlich  genommen,  nicht  der  An- 
nahme, es  sei  ein  Perduellionsprozefs  nach  altem  ‘ gestrengen’  Verfahren 
gewesen,  aber  durch  ein  spezielles,  von  Cicero  veranlagtes  (§  10)  Gesetz 
gemildert  und  den  neuen  Bestimmungen  ängepafst  worden.  Ob  der 
Senat  dies  thun  konnte,  oder  ob  nicht  vielmehr  ein  Plebiszit  notwendig 
war,  dem  ein  Gutachten  des  Senates  zugrunde  lag,  ist  noch  nicht  abge- 
macht.« Vergl.  auch  0.  Fischer  in  der  deutschen  Litter.  • Zeitung  1892 
No.  18  S.  599  und  Kornitzer,  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymnasien  1892 
S.  403  ff. 
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In  L.  Catilinam  orat.  IV. 

24)  Ciceros  ausgewählte  Reden,  erklärt  von  Karl  Halm.  111.  Band: 
die  Reden  gegen  L-  Sergius  Catilina  und  filr  den  Dichter  Archias. 
13,  umgearbeitete  Auti.,  besorgt  von  G.  Laubmann.  1891. 

25)  M.  Tullii  Ciceronis  in  L.  Catilinam  oratio  prima.  Recensione 
e Note  del  V.  Turri.  Turin  1892. 

Auch  für  die  »berühmten«  Catilinarischen  Reden  als  Schnllektüre 
scheint  die  Stunde  geschlagen  zu  haben.  Zwar  will  sie  Dettweiler  1. 1. 
S.  138  als  »Meisterstück  geschickten  Drängens«  trotz  ihres  geringen 
pädagogischen  Wertes  immer  noch  den  philippischen  vorziehen,  aber 
Weifsenfels  bricht  den  Stab  Uber  sie,  indem  er  S.  78  sich  also  gegen  sie 
aosläfst:  »Diese  Verschwörung  des  Catilina  entbehrt  der  wahren  Gröfse. 
Sie  bietet  nicht  das  erhabene  Bild  eines  Sturmes,  sondern  ist  vielmehr 
eiuem  ekelhaften,  aus  verdorbenen  Säften  des  Staatskörpers  entstandenen 
Geschwüre  vergleichbar.  Es  will  mir  fast  scheinen,  als  versündige 
man  sich  an  der  Jugend,  wenn  man,  anstatt  solche  Dinge  in  einer  Ge- 
schichtsstunde  kurz  abzuthun,  die  historischen  Dokumente  dieser  Ver- 
schwörung langsam  lesend  und  erklärend,  ein  ganzes  Semester  hindurch 
Schüler  dieses  Alters  dabei  festhält.«  (Ein  ähnliches  Urteil  fällte  bereits 
Gebhardi  in  Fleckeis.  Jalirbb.  1878  Bd.  118,  S.  242).  Die  Zukunft  wird 
lehren,  ob  auf  diese  schweren  Vorwürfe  hin  die  catilinarischen  Reden 
ihre  Popularität  in  der  Schule  einbüfsen,  ob  das  sprichwörtliche  quousque 
tandem  seine  Zauberkraft  auf  Lehrer  und  Schüler  verliert,  ob  die  Halm- 
sche  Schulausgabe  mit  ihrer  nunmehrigen  dreizehnten  (!)  Auflage  ihren 
Höhepunkt  erreicht  hat  oder  nicht.  Jedenfalls  hat  sie  in  der  vorliegen- 
den Neubearbeitung  von  Laubmann  in  gewisser  Beziehung  einen  Ab- 
schluß erfahren,  insofern  als  derselbe  in  Übereinstimmung  mit  C.  F.  W. 
Müller  und  Nohl  den  Text  der  Reden  nunmehr  auf  der  Handschrifteu- 
klasse  a allein  aufgebaut  und  konsequent  umgestaltet  hat  — ein  Ver- 
fahren, das  unbedingt  vor  dem  in  der  12.  Auflage  befolgten  eklektischen 
den  Vorzug  verdient.  Der  kritische  Anhang  ist  praktischer  und  über- 
sichtlicher angelegt  und  zeigt  wie  Einleitung  und  Kommentar  eine  ge- 
naue Kenntnis  der  einschlägigen  Litteratur.  Da  S.  17  Note  90  auf  die 
Programmabhandlung  von  Chambalu,  Neuwied  1888  hingewiesen  ist  (vgl. 
Jahresbericht  LIX,  1889,  II  S.  201),  so  benutze  ich  die  Gelegenheit,  auf 
den  wie  es  scheint  nicht  bekannten  Aufsatz  von  Treuber  »Über  die 
vier  catilinarischen  Reden«  im  Korrespondenzblatt  f.  Gel.  u Realschulen 
Württembergs  1879  S.  31 — 67  aufmerksam  zu  machen,  in  welchem  be- 
züglich der  4.  Rede  vielfach  eine  ähnliche  Anschauung  wie  bei  Chambalu 
vertreten  wird.  Bezüglich  der  italienischen  Schulausgabe  der  1.  Catili- 
narischen von  Turri  sei  auf  das  Uber  die  Ausgabe  der  Pompeiana 
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desselben  Herausgebers  gefällte  Urteil  verwiesen,  das  auch  ftlr  diese 
Rede  Geltung  hat. 

26)  III  § 5 lesen  die  Handschriften  'occulte  ad  pontem  Mulvium 
pervenerunt  atque  ibi  in  proximis  villis  ita  bipertito  fuerunt'.  Polle, 
Fleckeisen’s  Jalirbb.  1891,  S.  280  vermutet  für  das  matte  fuerunt  an- 
sprechend latuerunt. 

27)  K.  Ftlfslein,  Über  Ciceros  erste  Rede  gegen  Catilina.  Oster- 
programm des  Dom-Gymnasiums  zu  Merseburg  1889.  20  S. 

Der  Verf.  verteidigt  in  seiner  lesenswerten  Abhandlung  die  erste 
katilinarische  Rede  mit  Glück  gegen  den  von  Richter — Eberhard  u.  a. 
erhobenen  Vorwurf,  sie  entbehre  einer  sorgfältigen  Disposition  und  einer 
streng  logischen  Ausführung.  Die  auf  S.  16 — 18  zusammengefafstc  über- 
sichtliche Disposition  ergiebt  eine  ebenso  ungezwungene  wie  überzeu- 
gende Gliederung  der  mit  Unrecht  angegriffenen  Rede.  Für  die  Erklä- 
rung der  Rede  in  der  Schule  bietet  das  Programm  vielfache  Belehrung 
und  Anregung. 

28)  Kornitzer,  Zur  vierten  katilinarischen  Rede.  Z.  f.  d.  Österr. 
Gymn.  1891  S.  389  ff. 

K.  weist  durch  Sammlung  der  einschlägigen  Stellen  aus  Sallust 
und  Cicero  nach,  dafs  die  vierte  katilinarische  Rede  nicht  wie  in  dem 
Argumentum  C.  F.  W.  Müllers  zu  lesen  II,  2 S.  287  im  Tempel  des 
Juppiter  Stator  gehalten  wurde,  sondern  im  Tempel  der  Concordia,  vgl  - 
Sali.  Cat.  49,  Cic.  p.  red.  in  sen.  § 12.  32,  Sest.  26.  28-  Phil.  II,  16.  19’ 
ep.  Att.  2,  1,  7. 

29)  Levi  behandelt  in  Riv.  di  filol.  XX  S.  I44ff.  eingehend  III  § 22 
und  schlägt  die  Einklammerung  resp.  Tilgung  der  Worte  cilla  Allobrogum 
sollicitatio’  vor,  die  in  unseren  neueren  Texten  nach  Momrasen  längst 
entfernt  sind.  Dagegen  stiebt  sie  gegen  Levi  zu  halten  Er  colo  ebenda 
XXI  S.  137  ff. 


Or.  pro  Murena. 

30)  Ciceros  Rede  für  L.  Murena  für  den  Schulgebrauch  erklärt 
von  Julius  Strenge.  Bibi.  Goth.  1892. 

31)  M.  Tulli  Ciceronis  pro  L Murena  oratio.  Scholarum  in  usum 
edidit  Al.  Kornitzer.  Wien  1891. 

32)  M.  Tullii  Ciceronis  oratio  pro  Murena.  Texte  Latin  avec  unc 
introduction  et  un  commentaire  critique,  historique  et  grammatical  par 
Ferd.  Antoine.  Paris,  Garnier  frires,  1891. 

33)  M.  T.  Ciceronis  oratio  pro  Murena.  Üdition  revue  sur  les 
meilleurs  textes  . . . par  M.  L.  Mellerio.  Paris,  Delalain  frires  1890. 
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34)  M.  Tullio  Cicerone.  Discorso  in  difesa  di  Lucio  Murena  con 
proemio  e note  di  Arturo  Pasdera.  Torino,  Loescher  1891. 

Man  beginnt  der  Mureniana,  die  lange  Zeit  wegen  ihres  schlecht 
bestellten  Textes  in  den  Schulen  wenig  gelesen  wurde,  in  neuerer  Zeit 
mehr  und  mehr  Beachtuug  zu  schenken.  Dies  beweisen  die  nicht  nur 
in  Deutschland,  sondern  auch  in  Frankreich  und  Italien  erscheinenden 
Schulausgaben.  In  Deutschland  stellt  sich  die  von  Direktor  Strenge 
würdig  an  die  Seite  der  Halm’schen  uud  Koch -Landgraf  sehen.  Der 
Yerf.  hat  mit  grofsem  Geschick  den  Kähmen  eines  Schulkommentars  bei- 
behalten und  seine  sprachlichen  wie  sachlichen  Noten  sind  in  hohem 
Mafse  geeignet,  dem  Schüler  das  Verständnis  dieser  gar  nicht  leichten 
Rede  zu  eröffnen.  Für  die  Erklärung  sind  die  neuesten  einschlägigen 
Arbeiten  mit  Sorgfalt  benutzt,  besonders  auch  die  von  Herwig  über  das 
Wortspiel  in  Ciceros  Reden  (vgl.  No.  2);  doch  geht  er  mit  ihm  manch- 
mal etwas  zu  weit  im  Aufspüren  von  beabsichtigten  Wortspielen,  z.  B. 
§ 16  notior.  In  der  Gestaltung  des  Textes  ist  Str.  der  Ausgabe  von 
C.  F.  W.  Müller  gefolgt;  die  Abweichungen  von  ihm  sind  S.  IV  und  V 
des  Vorwortes  aufgezählt;  in  den  Ergänzungen  diente  besonders  Nohl 
als  Wegweiser;  eigene  Vermutungen  hat  der  Vcrf.  nicht  in  den  Text 
gesetzt.  Im  einzelnen  habe  ich  mir  Folgendes  notiert:  § 2 cum  salute] 
die  Note  über  cum  ist  für  diese  Stufe  überflüssig.  — ib.  hoc  quidem  in 
tempore]  das  zweimal  unmittelbar  einander  folgende  »darauf»  ist  hart. 
— § 3 rationis  normam]  »eigentlich  der  Mafsstab  (Gnorinta«).  Diese 
Form  »gnorima«  wird  der  Schüler  an  dieser  Stelle  nicht  verstehen,  sie 
mufs  als  Erläuterung  hinter  norma  gesetzt  und  dazu  bemerkt  werden  = 
»aus  gnorima«.  — Unrichtig  erklärt  ist  § 21  adsiduitatis  et  operarum 
har  um  cotidianarum  putat  esse  consulatum|  »die  tägliche  Agitation  und 
Wühlerei,  wie  sie  vom  Angeklagten  (harum)  betrieben  worden  ist« » 
denn  wie  das  folgende  zeigt,  spottet  ja  Cicero  über  dieses  Kleben 
lassiduitas)  am  Forum  und  über  diese  täglichen  Plackereien  auf 
dem  Forum,  auf  welchen  nach  des  Sulpicius  Meinung  das  Wesen 
des  Konsulats  beruht!  — § 22  Überflüssig  ist  die  Note  qui  = quomodo 
etc.  und  § 23  über  die  Form  arbitrere;  unverständlich  § 22  aquae 
pluviae]  ein  häufiger  Gegenstand  der  Klage  waren  die  iura  stillici- 
diorum  (ohne  Erklärung!);  sarkastische  Antithese.  — überhaupt  dürfte 
m.  E.  der  Verf.  im  Gebrauche  der  Fremdwörter  und  der  gehäuften  An- 
wendung von  Term,  techn.  etwas  vorsichtiger  sein.  So  begegnet  häufig 
Paraphrase  st.  Umschreibung  (z.  B.  § 28.  § 29.  § 35  paraphrasierend); 
§ 29  wird  exercitatio  mit  Routine  erklärt;  ebenda  mit  manirierter 
Bescheidenheit,  § 32  mit  assertorischer  Kraft;  Kap.  33  thetische 
Einführung  der  Occupatio  u.  s.  w.  Etwas  breit  ist  die  Note  § 27  rau- 
heres]. — Druckfehler  sind  selten,  doch  z.  B.  § 32  Schlscht  statt 
Schlacht;  ebenda  befremdet  die  Übersetzung  von  ad  confirmandas 
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rationes  belli]  mit  »um  die  Plane  des  Krieges  festzulegen«.  - Msb 
als  in  anderen  Kommentaren  ist  das  Augenmerk  des  Schülers  auf  dir  1 
Bedeutung  und  Kraft  des  vorausgestellten  Tonwortes  gelenkt,  so  § « il 
gestus  est  mos,  vgl.  Nep.  Them.  7,  3;  § 47,  51  u.  s.  w.  — § 65  erklärt  I 
Str.  die  Worte  te  ipsum  iam  usus  flectet,  dies  leniet,  aetas  mitigabit]  l 
»der  langsam  zunehmende  Tag  und  das  zunehmende  Alter  im  I 
Gegensatz  zu  dem  Augenblicke  mit  seiner  leidenschaftlichen  Erregmgi. 

Die  Wendung  war  sprichwörtlich,  wie  aus  den  von  mir  z.  St.  citierten  I 
Belegen  Cael.  § 77  u.  Cic.  fam.  6,  13,  2 hervorgeht;  man  vgl.  noch  Vmj.  1 
Aen.  5,  783  quam  (lunonem)  nec  longa  dies  pietas  nec  mitigat  ulla 
und  Curt.  6,  3,  8 (vielleicht  in  Nachahmung  Vergils)  quas  longior  di«  1 
mitigat.  An  diesen  Stellen  bedeutet  aber  (longa)  dies  nicht  den  langsam  1 
zunehmenden  Tag,  sondern  »kollektiv  die  lange  Reihe  der  Tage,  die  I 
Zeit,  deren  abschwächendem  Einflüsse  alles  unterworfen  ist«  (s.  Gebhardi  | 
und  Brosin  z.  St.). 

Die  Ausgabe  von  Kornitzer  ohne  Anmerkungen  gehört  der  Wiener  1 
Sammlung  an,  deren  Anlage  wir  schon  in  den  früheren  Jahresberichten  1 
als  zweckmäfsig  bezeichnet  haben.  Auch  der  Text  dieser  Rede  ist  in  I 
der  Hauptsache  der  Müller'scbe,  doch  ist  die  Zahl  der  Abweichungen  I 
bei  Kornitzer  eine  gröfsere  als  bei  Strenge.  Über  einige  derselben 
werden  wir  unten  sprechen.  § 49  hat  er  seine  eigene  Vermutung  spe  II 
multorum  st.  militum  in  den  Text  gesetzt,  vgl.  meinen  letzten  Jahres-  l 
bericht  S.  204,  wo  ich  vorschlage  spe  mi<uistrorum  atque  satel)  litum.  ' 
Ausführlicher  begründet  hat  Kornitzer  seine  Konjektur  im  Progr.  des 
Nikolsburger  Staatsgymnasiums  1891  S.  11  ff. 

Von  den  beiden  französischen  Ausgaben  ist  die  von  Antoine 
ohne  Zweifel  die  wissenschaftlichere.  Mellerio  schreibt  zwar  auf  den 
Titel  seiner  Ausgabe  'revue  sur  les  meilleurs  textes',  aber  der  jüngste 
Text,  den  er  benutzt,  ist  der  von  Halm  in  den  beiden  Ausgaben;  weder 
die  Textrezension  von  Müller  noch  die  von  Nohl,  noch  die  2.  Auf),  des 
Koch’schen  Schulkommentars  ist  beigezogen.  Ebenso  wie  der  Text  ist 
auch  die  Orthographie  veraltet,  man  begegnet  Schreibungen  wie  tribu- 
nifios,  imo;  die  Erklärung  ist  oft  zu  dürftig,  der  Druck  der  Noten  viel 
zu  klein.  Alle  diese  Ausstellungen  treffen  die  Ausgabe  von  Antoine 
nicht;  Einleitung  und  Noten  legen  Zeugnis  davon  ab,  dafs  die  ganze 
einschlägige  Litteratur  sorgfältig  benutzt  ist  Für  Schulzwecke  wäre  es 
jedenfalls  mehr  anzuraten,  die  zahlreichen  kritischen  Noten  aus  dem 
Kommentar  selbst  verschwinden  zu  lassen  und  in  eineu  besonderen  An- 
hang zu  verweisen:  was  soll  z.  B.  dem  Schüler  die  lange  Note  § 11  über 
die  krit.  Geschichte  der  Worte  nec  industrius  quisquam  nutzen? 
Im  übrigen  hat  diese  französische  wie  auch  die  italienische  von  P&sd  era 
mehr  deutschen  Zuschnitt;  die  letztere  zeigt  mit  ihren  zwei  Anhängen, 
einem  sachlich-sprachlichen  und  einem  kritischen,  grofse  Ähnlichkeit  mit 
der  2.  Auflage  der  von  mir  bearbeiteten  Koch’schen.  Was  die  Text- 
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konstitution  anlangt,  so  wandelt  Antoine  konservative  Bahnen  und  stimmt 
mehr  mit  Müller  überein,  während  Pasdera  sich  an  Nohl  anlehnt.  Auch 
Pasdera  ist  in  der  deutschen  Litteratur  gut  bewandert,  er  kennt  alle 
wichtigeren  Beiträge  zur  Rede,  doch  citiert  er  konstant  Stängel  statt 
Stangl.  Beide  Ausgaben  verdienen  Beachtung  von  seiten  der  deutschen 
Gelehrten.  Einige  Bemerkungen  und  Berichtigungen  zu  Antoine  mögen 
das  Referat  beschliefsen.  § 3 nimmt  Antoine  (wie  auch  Kornitzer)  meine 
Emendation  nniversa  (st.  una)  res  publica  an,  in  der  Note  ist  Müllers 
Lesung  unrichtig  angegeben ; S.  9 im  Texte  ist  der  Druckfehler  exitismo 
statt  existirao  stehen  geblieben;  S.  12,  Z.  3 im  Texte  sollte  caeteris  in 
ceteris  geändert  werden;  S.  14  Note  10  mufs  es  im  Citat  aus  Verg. 
Aen.  9,  200  heifsen  summis  st.  commis;  S.  30  Note  19  möchte  ich  Ant. 
bezüglich  des  Sprichwortes  cornicum  oculos  contigere  auf  Otto,  die 
Sprichwörter  der  Römer  1890  s.  v.  cornix  und  auf  Vannucci,  Proverbi 
lat.  illustrati  II,  152  verweisen.  — S.  75  Note  7 ändere  quippaim  in 
quippiam;  zu  § 63  mediocritate  quadam  vgl.  Wölfflin  im  Archiv  111, 
459  ' quadam  = ut  ita  dicam  deutet  an , dafs  der  Ausdruck  mediocritas 
(=  fitooTTji,  was  mit  medietas  zu  übersetzen  er  sich  nicht  getraut,  vgl. 
Tim.  7)  nicht  allgemein  bekannt  sein  werde’.  Doch  läfst  er  in  den  spä- 
teren pbilos.  Schriften  Off.  1,  89  u.  2,  60  quidam  weg.  — Zu  § 76  vgl. 
die  Nachahmung  der  Stelle  bei  Veil.  Pat.  2,  1,  2 publicam  magnificentiam 
secuta  privata  luxuria  esb  Gut  ist  die  Bemerkung  zu  § 83:  rCic.  dit 
non  cupidus,  parce  que  lc  composö  avec  in  ou  ne  nögatif  (incupidus, 
necupidus)  n’existe  pas’. 

35)  J.  K.  Wijga,  De  viris  illustribus.  Groningen  1890 

stellt  folgende  Thesen  auf:  § 44  sei  zu  lesen  domos  omnium  candida- 
torum  concursent  et  ex  vultu  coniecturam  faciant;  § 45  et  cui  non 
aperte  inimici  sumus,  etiam  alienissimi  (Lagom.  9)  in  capitis  periculis 
amicissimorum  oflicia  et  studia  paramus. 

36)  A.  Kornitzer,  Zum  Canon  der  in  der  Schule  zu  lesenden 
Reden  Ciceros.  Z.  f.  d.  österr.  Gymn.  1892  S.  453—461. 

ln  den  für  die  österreichischen  Gymnasien  erlassenen  Instruktionen 
sind  S.  38  als  zunächst  zu  lesende  Reden  aufgeführt:  de  imp.  Cn. 
Pompei,  in  Catilinam,  pro  Sex.  Rose.  Am.,  in  Verrem  IV  und  V,  pro 
Sulla,  pro  Archia,  pro  Sestio,  pro  Milone,  Philippica  II.  K.  vermifst 
mit  Recht  in  diesem  Canon  die  Rede  pro  Murena,  für  deren  Aufnahme 
in  die  Zahl  der  empfehlenswerten  Reden  er  mit  grofser  Wärme  eintritt. 
Kubier  urteilt  über  ihre  Bedeutung  in  pädagogischer  Hinsicht  Weifsen- 
fels  L 1.  S.  78 f. 


Jahreabericht  fiir  Aitertbutnswissenschufr.  LXXVI  IJd.  (10Ö8-  II.)  2 
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Or.  pro  Sulla. 

37)  M.  Tulli  Ciceronis  or.  pro  P.  Sulla,  pro  A.  Licinio  Archia 
poeta.  Scholarura  in  usum  ed.  Al.  Kornitzer.  Wien  1889. 

Die  Einrichtung  der  Kornitzer’schen  Schulausgaben  ist  bekannt. 
Der  Text  ist  mit  Umsicht  gestaltet,  zwar  im  Wesentlichen  nach  Müller, 
doch  auch  das  Gute  von  anderen  nicht  verschmähend;  vgl.  § 1 aut 
antea-aut  post  (Pluygers),  § 30  de  supplicio,  de  vincnlis  (Jeep,  Land- 
graf, Nohl);  § 44  cur,  cum  videres  (Nohl);  ib.  mecum  ut  cum  fami- 
liarissimo;  § 48  multa  cognovit  (Lambin,  Landgraf);  § 65  sed  tarnen 
ut  muneri  serviret  (Landgraf);  §66  metum  vobis  caedis  seditionisqne 
(Madvig,  Landgraf,  Nohl);  § 73  quae  domestica  celebratio  (Pluygers, 
Landgraf). 

Or.  pro  Archia  poeta. 

In  der  Beurteilung  der  Rede  pro  Archia  als  Schullektüre  nimmt 
ohne  Zweifel  die  neuere  Pädagogik  einen  richtigeren  Standpunkt  ein  als 
die  ältere.  Denn  während  Eckstein  und  Nägelshach  dieser  Rede  einen 
Platz  in  der  Schule  nicht  einräumten,  weil  nur  solche  Reden  zu  lesen 
seien,  welche  entweder  für  die  Geschichte  Ciceros  oder  für  die  Ge 
schichte  Roms  von  Bedeutung  seien,  nennen  sie  Dettweiler  und  Weifsen- 
fels  eine  Schulrede  xut'  »Aus  beredtem  und  berufenem  Munde 

tönt  hier  dem  Schüler  das  Lob  der  humanen  Bildung,  zu  welcher  ihm 
der  Verkehr  mit  den  Geisteswerken  des  Altertums  verhelfen  soll.«  Ein 
Beweis  ihrer  internationalen  Beliebtheit  sind  die  zahllosen  Ausgaben, 
welche  alljährlich  mit  und  ohne  Kommentar  iu  Deutschland,  England. 
Italien  und  besonders  in  Frankreich  auf  den  Büchermarkt  gebracht 
werden.  Für  den  diesmaligen  Jahresbericht  liegen  uns  vor: 

38)  M.  Tullii  Ciceronis  pro  Archia  con  prefazione  ed  annotaziom 
stilistiche  e storichc  segnito  da  una  ndnotatio  critica  per  cura  del 
Prof.  Ad.  Cinquini.  Milano  1889. 

39)  Cicero  pro  Archia,  edited  by  A.  H.  Allcroft  and  F.  G. 
Plaistowe.  London  1892. 

39  a)  Cic6ron.  Plaidoyer  pour  Archias.  Explique  litteralement 
traduit  en  franqais  et  annotö  par  M.Chanselle.  Paris  1891. 

Bei  Halm-Laubmann,  13.  Auflage,  ist  die  Rede  vereinigt  mit 
den  Catilinarischen  (s.  No.  24),  bei  Kornitzer  mit  der  Sullana  (s- 
No.  37). 

Die  italienische  Ausgabe  von  Cinquini  empfiehlt  sich  durch  ihr 
wissenschaftliches  Gepräge.  Text  und  Kommentar  zeigen  Vertrautheit 
mit  der  einschlägigen  deutschen  und  französischen  Litteratur.  Besonders 
die  Ausgaben  von  E.  Thomas  hat  Cinqu.  ausgiebig  benutzt.  Auch  dessen 
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Text  ist  neben  dem  Müller’schen  in  erster  Linie  berücksichtigt  worden. 
Wir  erwähnen  folgende  Einzelheiten:  § 4 schreibt  er  mit  Hirschfelder 
tu.  Nohl)  Antiochiae,  celebri  quondam  (in)  urbe,  dagegen  lassen  Müller 
und  Laubmann  mit  Recht  i n weg,  bei  Kornitzer  fehlt  es  im  Texte,  aber 
unter  seinen  Abweichungen  vom  Müller’schen  Texte  führt  er  S.  V celebri 
quondam  i n urbe  an.  § 4 steht  bei  Cinquini  Archias  . . . coepit  im  Texte, 
aber  Archias  ...  conti git  als  Lemma  in  der  Note.  Störend  ist  es, 
dafs  Text  und  Kommentar  nicht  Seite  für  Seite  genau  stimmen,  sondern 
meist  die  Note  um  eine  Seite  den  zu  erklärenden  Textworten  voraus- 
geht § 5 schreibt  Cinqu.  mit  Jeep  prima  affuit,  § 9 mit  E.  Thomas 
(1883)  in  tabulis  nullam  lituram,  nomen  A Licini  videtis  und  § 10  mit 
eben  demselben  haud  gravatim,  Kornitzer  tilgt  mit  Halm  u.  a.  das 
handschriftliche  gratuito  und  § 11  pro  cive.  § 18  ändert  Cinqu.  mit 
Recht  et  in  ex  nach  Müller,  schweigt  aber  in  der  Adnotatio  crit.  dar- 
über. § 19  setzt  Kornitzer  die  Konjektur  von  Polle  delubrum  ei  suo 
in  oppido  in  den  Text,  bei  Cinqu.  ist  die  Notiz  hierüber  im  kritischen 
Anhang  nicht  ganz  genau. 

Die  englische  Ausgabe  ist  vorzüglich  ausgestattet,  hat  aber  eine 
ganz  eigentümliche  Einrichtung.  S.  1 - 15  Einleitung,  S.  17 — 28  Text 
(der  Müller'sche!),  S.  29 — 47  Noten,  S.  48 — 54  Verzeichnis  der  Eigen- 
namen mit  historischen  Erläuterungen  Nun  folgt  ein  neu  paginierter 
Teil,  enthaltend  S 1 — 4 sprachliche  und  sachliche  Repetitionsfragen, 
S.  5 — 16  ein  nach  Kapiteln  geordnetes  Vokabularium.  Für  welche  Stufe 
dieses  eigentlich  gedacht  ist,  ist  mir  nicht  klar  geworden , denn  es  sind 
Wörter  wie  index,  pueritia,  sermo,  legatus,  saepe  aufgeführt,  der  Form 
nach  erklärt  und  übersetzt!  Den  Beschlufs  macht  eine  Übersetzung  der 
Rede  ins  Englische  S I 14.  Wenn  dem  Schüler  diese  Ausgabe  mit 
Kommentar,  Vokabular  und  Übersetzung  in  die  Hand  gegeben  wird,  dann 
weifs  ich  nicht,  wie  noch  von  einer  Selbstthätigkeit  des  Schülers  oder 
des  Lehrers  die  Rede  sein  kann. 

Ähnlich,  aber  von  noch  geringerem  Werte  für  die  Wissenschaft  wie 
für  die  Schule  ist  die  französische  Ausgabe  von  K.  Chanselle.  Die- 
selbe gehört  zu  einer  Sammlung  von  Ausgaben,  welche  den  vielver- 
sprechenden Titel  führt:  ‘Les  auteurs  Latins  explique  d’aprfes  une  md- 
thode  nouvelle  par  deux  traductions  fran^aises’.  Seite  1 bringt  eine 
Inhaltsangabe.  'Seite  2 beginnt  der  Text  der  Rede;  unter  dem  Texte 
findet  sich  die  fortlaufende  Übersetzung  und  auf  der  gegenüberliegenden 
Seite  in  zwei  Spalten  eine  wortwörtliche  Übersetzung  des  in  Einzelteil- 
chen zerlegten  Textes,  wie  iudices,  si  quid  | Iuges,  si  quelque  genre. 
S.  54  — 60  geben  kurze  erklärende  Noten. 

Or.  pro  L.  Flacco. 

40)  F.  J.  Drechsler,  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  1892  S.  297 
vermutet  § 64  (nicht  6)  es  sei  gubemaret  zu  lesen  anstatt  generaret,  eine 

2* 
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Vermutung,  die  bereits  Th.  Stangl  in  seinen  Tulliana  (Progr.  d.  Luitpold- 
gymnasiums  in  München)  1888  S.  7 niedergelegt  hat. 

S.  auch  unter  Fragmente,  No.  60. 

Or.  cum  senatui  gratias  egit. 

41)  F.  J.  Drechsler  1.1.  S.  298  verteidigt  die  hss.  Überlieferung 
in  den  von  verschiedenen  Gelehrten  verdächtigten  Worten  § 30  'omnis 
erit  aetas  mihi  ad  eorum  erga  me  merita  praedicanda’;  es  scheine  eine 
Wendung  der  Umgangssprache  vorzuliegen,  vgl.  Richter  zu  Verr.  IV  §50- 

Or.  cum  populo  gratias  egit. 

§ 3 schreiben  die  Hss.  reliquae  meae  fortunae  reciperatae  plus 
mihi  nunc  voluptatis  adferunt  quam  tum  incolumitatü  adferebant,  Müller 
mit  Halm  tum  in  incolumitate ; Drechsler  empfiehlt  a.  a.  0.  quam  «fat« 

incolumitatis.  Allein  an  dem  überlieferten  tum,  das  in  scharfem  Gegen- 

sätze zu  nunc  steht,  darf  nicht  gerüttelt  werden.  Ich  vermute,  dafs 
(, plenae ) vor  oder  nach  incolumitatis  ausgefallen  ist.  Die  Umschreibungen 
mit  plenus  sind  bei  Cicero  sehr  beliebt,  wie  ein  Blick  in  das  Lexikon 
von  Merguet  zeigt 

Or.  de  domo  sua. 

42)  F.  J.  Drechsler,  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  1.  1.  will  § 8 also 

gestalten:  nec  cum  iis  sentio,  qui  (contra)  statuunt  minus  bonis  tempo- 

ribus,  in  senatu  (cum)  ipsi  non  venirent  . . . Die  Stelle  scheint  mir 

auch  so  noch  nicht  in  der  Ordnung  zu  sein. 

Ebenda  § 99  emendiert  er  (allerdings  nach  einem  Winke  Müllers*: 
Quare  dirumpatur  licet  ista  furia  atque  (fax) ; audiat’  etc. 

Ebenda  § 136  ergänzt  Drechsler  1.1.  ansprechend:  Quam  quidem 
rem  quanta  (tractaverit)  severitate  quantaque  diligentia. 

43)  Or.  de  baruspicum  responsis  § 4 

vermutet  Drechsler  1.  1.  mobilis  für  das  unpassende  nobilis.  Dort 
scheint  mobilis  zwischen  furens  und  vulneratus  zu  schwach  zu  sein. 

Or.  pro  Caelio. 

44)  ln  den  Worten  § 11:  tarnen  infamiam  veram  effugere  non 
poterat  hat  sich  das  überlieferte  Adjektiv  verus  viele  Änderungen  ge- 
fallen lassen  müssen , vgl.  C.  F.  W.  Müller  zur  Stelle,  der  es  dadurch  » 
stützen  sucht,  dafs  er  es  im  Sinne  von  = ' recbtmäfsig,  berechtigt’  auffxfst 
In  diesem  Sinne  ändert  Vollgraff  in  seiner  Ausgabe  vere  meritam  und 
Wijga  de  viris  illustribus  Groningen  1890  (These)  vermutet  veritsm 
Will  man  überhaupt  ändern,  so  wäre  vielleicht  rneram  das  einfachste, 
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doch  gebraucht  Cicero  dieses  Adjektiv  ntir  in  den  Briefen.  — Ebenda 
stellt  Wijga  die  weitere  These  auf  § 16  sei  perpetuum  silentium  zu 
schreiben  anstatt  perpetuam  liceutiam. 

Or.  de  provinciis  consularibua. 

46)  E.  Mü  Iler,  Ciceros  Rede  de  provinciis  consularibus  ins  Deutsche 
übersetzt.  Progr.  Kattowitz  1889.  75  S. 

46)  Bernhard,  Über  Ciceros  Rede  von  den  Konsularprovinzen. 
Progr.  des  Vitzthnmschen  Gymnasiums  in  Dresden  1890.  28  S. 

In  dem  ersten  Programm  löfst  E.  Müller  seiner  im  Jahre  1886 
veröffentlichten  Einleitung  zur  Rede  von  den  Konsularprovinzen  (s.  Jahres- 
bericht pro  1886  S.  250)  eine  im  guten  Deutsch  abgefafste  Übersetzung 
folgen.  Im  dem  Dresdener  Programm  erhalten  wir  von  Herrn  Rektor 
Dr.  Bernhard  ein  klares  und  vollständiges  Bild  der  Vorgänge,  welche 
die  plötzliche  Sinnesänderung  Ciceros  im  J.  56  und  seine  Schwenkung 
zum  Lager  Caesars  herbeiführten.  Das  mit  grofsem  Fleifs  gesammelte 
und  geschickt  verarbeitete  historische  und  antiquarische  Material  ist  ein 
schätzenswerter  Beitrag  nicht  nur  zum  Verständnis  der  ganzen  Rede 
wie  einzelner  Stellen  (vgl.  bes.  S.  14  zu  § 9,  S.  15  zu  § 11,  ibid.  zu  § 17 
u.  36,  S.  16  ff.  zu  § 1,  S.  18  zu  § 36,  S.  22  Fufsnote  zu  § 45),  sondern 
auch  der  übrigen  gleichzeitigen  Litteratur.  Am  Schlüsse  S.  25  ff.  wird 
die  berühmte  Rechtsfrage  zwischen  Caesar  und  dem  Senat  in  Kürze  be- 
sprochen. 

Oratio  p.  Milone  und  die  orr.  Caesarianae. 

47)  M.  Tullii  Ciceronis  pro  T.  Annio  Milone,  pro  Qu.  Ligario, 
pro  rege  Deiotaro  orationes.  Scholarum  in  usum  edidit  R.  Noväk. 
Prag  1892. 

Der  Text  Novdks  ist  auf  dem  Nolils  aufgebaut,  doch  ist  die  Zahl 
der  Abweichungen  von  ihm  immerhin  noch  eine  sehr  erhebliche,  wie  sieb 
das  von  einem  so  selbständigen  Kritiker  wie  Noväk  nicht  anders  erwarten 
läfst.  Nach  seinem  auch  bei  anderen  Schriftwerken  angewendeten  kriti- 
schen Verfahren  sind  auch  in  dem  Texte  dieser  drei  Reden  eine  nicht 
geringe  Zahl  von  Glossemen  und  Interpolationen  angenommen  Wir 
vermögen  ihm  auf  diesem  Wege  nicht  zu  folgen  und  werden  uns  daher 
begnügen,  seine  eigenen,  meist  scharfsinnigen  und  gut  begründeten  Ände- 
rungen oder  Änderungsvorschläge  aufzuzählen.  § 14  der  Miloniana  wird 
die  schwierige  Stelle  teilweise  nach  Bake  also  lesbar  gemacht : aut  <ille>, 
quo  arma  Saturnini  oppressa  sunt,  etiam  si  e re  publica  <erat>,  rem 
publicam  tarnen  non  vulnerarunt.  § 16  schreibt  er  mit  E adparet 
statt  paret;  wegen  at  adparet  weist  er  auf  Phil.  2,  14  at  ad  quos  refert 
bin.  § 17  stellt  er  in  Übereinstimmung  mit  dem  zweiten  Gliede  her  si 
quis  (st.  qui  der  codd.)  consularem,  si  quis  bumilem  etc.  § 37  wird 
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itaque  vor  quando  gestrichen.  § 38  ändert  er  nach  dem  vorangehenden 
cum  est  lata  auch  das  hss.  agnovisset  in  ag novit.  § 41  zieht  er  die 
Lesart  von  B irruisset  der  von  ET  ruisset  vor  'cuius  verbi  non  est 
perf.  in  Cic.  orationibus’.  — § 47  streicht  er  non  vor  eo  consilio.  § 54 
liest  er  niorae  et  tergiversatio,  befürwortet  aber  im  Anhang  die  Lesart 
von  C mora  et  tergiversatio,  weil  Cic.  auch  an  den  übrigen  Stellen  der 
Reden  aufser  Phil.  8,  17  den  Plural  von  mora  vermeide.  — § 65  schiebt 
er  se  vor  coniurasse  ein,  ebenso  § 52  vor  Roma  und  § 95  ablaturam 
(se)  esse  in  der  Rede  pro  Deiotaro  § 31  und  41;  allein  die  Auslassung 
des  Subjektsaccusativs  beim  Infinitiv  ist  nicht  nur  den  Komikern,  Histo- 
rikern und  besonders  dem  Briefstil  ganz  geläufig  (vgl.  die  Literatur- 
nachweise bei  Schmalz,  Latinität  des  Asinius  Pollio 3 S.  33f.),  sondern 
auch  in  den  Reden,  so  z.  B.  in  der  Rosciana  § 59.  61.  74.  84.  97.  100- 
126.  — § 67  schreibt  er  an  der  noch  nicht  geheilten  verdorbenen  Stelle 
cum  tarnen  metuimus  etiam  nunc.  — Aus  derLigariana  erwähnen  wir 
seine  gewifs  richtige  Vermutung,  dafs  in  dem  Satze  § 28  pacis  equi- 
dem  semper  auctor  fui,  sed  turn  sero  das  letzte  Wort  unpassend  sei: 
er  schreibt  dafür  belli  im  Gegensatz  zu  pacis;  palaeographisch  näher 
liegt  ferri  oder  armorum  unter  Vergleichung  von  Deiot.  § 29  ego  qni 
pacis  semper  auctor  fui,  suasor  fuissem  armorum  ponendorum,  wenn 
nicht  vielleicht  suasor  in  sero  steckt  und  zu  schreiben  ist  suasor  belli 
oder  armorum.  Man  darf  hier  nicht  auf  Stellen  wie  Marc.  14  hinweisen, 
denn  wie  die  folgenden  Worte,  besonders  aber  die  kräftige  Beteuerung, 
omnes  inquam  vincere  volebamus  beweisen,  macht  Cicero  hier  die 
kriegs-  und  siegesfreudigen  Gedanken  der  Pompejaner  zu  den  seinigen. 
§ 31  schreibt  N.  tuorum  necessariorum  wegen  eorum. 

In  der  Rede  pro  Deiotaro  § 2 entscheidet  sich  N.  für  die  Les- 
art von  a perturber,  'quod  verbum  conturbare  non  legitur  in  his 
orationibus’,  dagegen  perturbare  noch  § 1.  4.  7.  10;  Mil.  § 1.  Ebenso 
§ 12  für  in  quem  a E*  statt  ad  quem  unter  Vergleich  von  Mil  64.  100, 
Plane.  83,  Phil.  13,  9.  — § 34  liest  er  mit  Nohl  ducimus,  vermutet  aber 
in  der  Adnotatio  virum  ducimus  oder  ducem  putamus;  vgl.  zur  Stelle 
auch  Kornitzer  in  dem  in  der  nächsten  Nummer  citierteu  Programm 
S.  17,  der  sich  ebenfalls  für  ducimus  entscheidet.  § 40  wird  mit  ß 
denegavisti  geschrieben,  weil  § 9.  10.  19  und  Lig.  19  immer  die  vollen 
Formen  sich  finden,  dagegen  von  der  verkürzten  in  diesen  Reden  kein 
Beispiel. 

48)  A.  Kornitzer  im  Nikolsburger  Programm  1891  S.  1 4 f.  weist 
überzeugend  nach,  dafs  § 15  die  Einschiebung  Lehmanns  von  punien- 
dum  hinter  interitum,  die  Nohl  und  auch  Noväk  in  den  Text  gesetzt, 
nicht  nur  überflüssig,  sondern  sogar  störend  sei.  Ebenda  S.  16  verteidigt 
K.  das  in  E fehlende  omuis  gegen  Nohl. 
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49)  Fr.  Itzinger,  Index  der  in  Ciceros  Rede  für  Milo  enthal- 
tenen Metaphern  und  Angabe  des  Wandels  der  Wortbedeutung.  Gymn.- 
Progr.  Budweis  1889. 

Die  fleifsige  Sammlung  der  in  der  Miloniana  vorkommenden  Verba 
nach  etymologischen  und  sprachgeschichtlichen  Gesichtspunkten  und  die 
Erklärung  des  tropischen  Gebrauches  derselben  fördert  weniger  die 
Interpretation  der  Rede  als  das  lateinische  Wörterbuch,  weshalb  hier 
diese  kurze  Notiz  genügen  mag. 

50)  L’ orazione  per  il  Ritorno  di  M.  CI.  Marcello  riveduta  e com- 
mentata  da  Ricc.  Cornali.  Torino,  Löscher  1890.  27  S. 

51)  L’ orazione  in  difesa  del  re  Deiotaro  riveduta  e commentata 
da  Ricc.  Cornali.  Torino,  Löscher  1892.  30  S. 

Die  beiden  Ausgaben  von  Cornali  gehören  einer  'Collezione  di 
Classici  Greci  e Latini  con  note  Italiene’  an,  welche  sich  durch  ihren 
wissenschaftlichen  Charakter  wie  durch  ihre  zweckmärsige  Einrichtung 
vorteilhaft  von  anderen  ähnlichen  italienischen  Sammlungen  auszeiclinet. 
Wie  die  Mureniaua  von  Pasdera  (vgl.  No.  34)  und  die  Pompeiana  von 
Tincani  (s.  den  letzten  Jahresbericht  S.  193),  zeigen  auch  die  beiden 
Bearbeitungen  von  Cornali  grofse  Vertrautheit  mit  der  deutschen  Litte- 
ratur.  Nicht  nur  dars  der  Text  auf  C.  F.  W.  Müller  beruht,  auch  für 
die  Erklärung  sind  in  erster  Liuie  die  Kommentare  von  Halm-Laubmann 
uud  Richter- Eberhard  beigezogen,  ja  es  wird  bei  grammatischen  und 
stilistischen  Bemerkungen  auf  die  deutschen  Grammatiken  von  F.  Schultz 
und  Ellend-Seyffert  verwiesen.  Um  so  mehr  ist  es  mir  aufgefallen,  dafs 
Cornali  bezüglich  des  Streites  über  die  Echtheit  der  Marcelliana  nur  die 
ältere  deutsche  Litteratur  kennt;  die  Dissertationen  von  Hahne  (Jena 
1876),  Schwanke  (Erlangen  1885),  Siegfried  Schmid  (Zürich  1888) 
scheinen  ihm  unbekannt  geblieben  zu  sein.  Auch  der  von  ihm  citierte 
Aufsatz  von  Suster,  ‘de  Plinio  Ciceronis  imitatore’  (Rivista  di  filologia 
dass.  XVHI,  1889  p.  74  — 86)  bringt  keine  neuen  wichtigen  Parallel- 
steilen,  die  nicht  schon  Schwanke  in  der  angeführten  Dissertation  ge- 
sammelt hätte.  Im  Anscblufs  daran  giebt  Cornali  S.  XXII  eine  Reihe 
von  Stellen  aus  den  späteren  Panegyrikern,  an  denen  ihm  eine  Nach- 
ahmung der  Marcelliana  vorzuliegen  scheint,  wie  Paneg.  X,  c.  31  immor- 
talitatis  amore  flagrare  = p.  Marc.  § 27,  Paneg.  II  c.  4 obstupescerent 
certe  omnes  homines  = § 28;  Paneg.  X c.  31  his  maxime  servire  iudi- 
cibus , qui  de  rebus  gestis  tuis  sine  odio  et  gratia  iudicabunt  = § 29. 
Es  ist  damit  ein  weiterer  Beleg  geschaffen,  dafs  die  Marcelliana  den 
späteren  Panegyrikern  als  das  erste  klassische  Muster  einer  Lobrede 
galt  und  als  solche  sklavisch  nachgeahmt  wurde. 
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52)  L'orazione  pro  Qu.  Ligario  commcntata  da  Clem.  Yignali. 
Torino  1890. 

Der  Text  ist  gut,  die  Noten  dünken  uns  zum  Teil  für  Schüler,  die 
die  Ligariana  lesen,  doch  etwas  zu  elementar,  wie  wenn  zu  § 3 bemerkt 
wird,  dafs  effugere  im  Lat.  Transitivum  ist;  adventu  Ablativus  temporis 
oder  § 17  der  Unterschied  von  non  dubito  quin  und  der  Infinitivkon- 
struktion klar  gemacht  wird.  Auf  deutsche  Werke  ist  nur  einmal  Bezog 
genommen,  nämlich  § 24  facturi  fueritis  auf  Ellendt’s  Grammatik. 

53)  Ciceros  Rede  für  den  König  Deiotarns.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  Julius  Strenge.  Bibi.  Goth.  1890. 

Strenge  neigt  hinsichtlich  der  Wertschätzung  der  Hss.  der  Meinung 
Nohls  zu  (vgl.  den  letzten  Jahresber.  S.  227),  dafs  die  Lesarten  der 
Klasse  a an  einigen  Stellen  den  Vorzug  verdienten,  wie  § 5 dico  intra 
parietes,  § 15  iudicas,  § 17  non  audita  est,  § 21  sed  fatuus  et  amens. 
ib.  transire,  § 35  praeteritum.  Sonst  ist  im  wesentlichen  der  Müller’sche 
Text  beibehalten,  sogar  § 36  cum,  posteaquam  a L.  Scipione  devictus 
est . . iussus  esset.  Entweder  mufste  hier  nach  Nohl  cum  . . . devictus 
(so  die  codd.)  iussus  esset  geschrieben  werden  oder  nach  Hoffmann  (vgl. 
den  letzten  Jahresbericht  S.  227)  postquam  . . . iussus  esset.  — Der 
Kommeutar  verdient  Lob,  doch  scheint  der  Verf.  iu  der  Erklärung  das 
rhetorisch-technische  Moment  etwas  zu  stark  zu  betonen.  Sind  schon 
dadurch  die  Noten  mit  Terminis  technicis  oft  übertrieben  gespickt  (vgl. 
z.  B.  § 7‘Conclusio  loci  bestehend  in  einer  mit  quoniam  eingeführten 
Complexio  mit  Adhortatio),  so  macht  der  Verf.  auch  außerdem  von 
Fremdwörtern  reichlichen  Gebrauch,  vgl.  z.  B.  zu  § 28  »Subst.  auf  -tor 
zur  Bezeichnung  einer  inhärierenden,  charakteristischen  Eigen- 
schaft«; ebenda  weiter  unten:  »der  Parallelismus  der  Satzglieder,  das 
invertierte  Determinativum  und  das  Hyperbaton  geben  der  Dik- 
tion einen  lebendigen  und  mannigfaltigen  Charakter«.  Manche  Noten 
sind  iu  Anbetracht  der  Stufe,  auf  welcher  die  Rede  gelesen  wird,  zu 
elementar,  wie  § 7 a.  E.  über  non  sine  aliqua  spe;  andere  nicht  zu- 
treffend, wie  zu  § 16  Uber  den  Unterschied  von  homo  und  vir:  dieser 
der  Mann,  der  in  die  Öffentlichkeit  tritt,  jener  der  Mensch  in  seinem 
Privatleben.  Man  denke  an  homo  novus,  homo  de  plebe,  homo  Romanus 
und  vir  Romanus!  — § 28  hätte  zu  commilito  kurz  bemerkt  werden 
können,  dafs  dieses  Modewort  Cäsars  — er  bediente  sich  desselben  nach 
Suet.  67  bei  Ansprachen  an  seine  Soldaten  (Kameraden!)  mit  Vorliebe 
— durch  den  Gebrauch  Ciceros  au  unserer  Stelle  salonfähig  wurde,  vgl- 
Archiv  für  Lcxikogr.  V S.  67  f. 

54)  In  scharfsinniger  Weise  bespricht  Engelbrecht  Z.  f.  d.  österr- 
Gyron.  1891  S.  965 ff.  p.  Deiot.  Kap.  8 § 23.  Zunächst  ergäuzt  er  dem 
Sinne  nach  zu  'at  misit  ad  nescio  quem  Caecilium’  nicht  uuntios  wie 
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Halm,  sondern  richtiger  milites;  dann  kehrt  er  zu  der  früheren  Lesnng 
Halms  zurück  mit  Cardenus  (Heumann  und  Garatoni)  im  folgenden  Satze 
non  zu  streichen,  denn  der  Sinn  sei:  »Es  sei  nicht  wahrscheinlich,  dafs 
1)  der  König  Truppen  gehabt  habe,  um  sie  jemandem  zu  Hilfe  zu 
schicken,  und  2)  selbst  zugegeben,  dafs  er  welche  schicken 
wollte,  sei  es  nicht  wahrscheinlich,  dafs  sie  ihm  dann  nicht  Gehorsam 
geleistet  hätten,  und  3)  zugegeben,  dafs  die  Truppen  dem  König  nicht 
Gehorsam  leisteten,  sei  es  unwahrscheinlich,  dafs  er  sie,  statt  zu  töten, 
blofs  gefesselt  habe.» 

55)  Ferd.  Becher,  Rhein.  Mus.  45.  Band  S.  318  bespricht  pro 

Lig  2,  4 5 tertinm  tempus  est,  quod  etc.  und  nimmt  an,  dafs  mit 

tertium  nicht  der  dritte  Zeit-,  sondern  der  dritte  Anklagepunkt  ein- 
geleitet werden  solle;  das  dann  überflüssige  tempus  streicht  er.  Vgl. 
für  tertium  est  quod  Verr.  V,  34  altenim,  quod. 

56)  M.  Tulli  Ciceronis  orationes  selectae.  Scholarum  in  usum 
edidit  H.  Nohl.  Vol  VT:  Philippicarum  libri  I II.  III.  Leipzig,  Wien 
und  Prag  1891. 

Mit  dem  vorliegenden  6.  Bändchen  hat  Nohl  seine  verdienstvolle 
Neubearbeitung  ciceronianischer  Schul  reden  beendigt.  Die  Kritik  hat 
einstimmig  in  dieser  sorgfältigen,  von  Scharfsinn  und  Kenntnis  des  cice- 
ronianischcn  Sprachgebrauches  zeugenden  Rezension  einen  Fortschritt 
auch  C.  F.  VV.  Müller  gegenüber  konstatiert.  Auch  das  letzte  Bändchen 
teilt  die  Vorzüge  der  vorausgehenden.  Zwar  neues  handschriftliches 
Material  stand  dem  Herausgeber,  abgesehen  von  der  Nachkollation  des 
Vaticanus  durch  E.  Stroebel  (s.  den  letzten  Jahresbericht  S.  220)  nicht 
zur  Verfügung,  aber  durch  gewissenhafte  Nachprüfung  und  Abwägung 
aller  in  Betracht  kommenden  Momente  ist  es  Nohl  an  nicht  wenigen 
Stellen  gelungen,  den  Text  wirklich  zu  verbessern.  Wir  lassen  einen 
kleinen  Conspectus  der  wichtigeren  Veränderungen  folgen 

I § 2 wird  mit  Kraffert  reperiebat  statt  reperiebatur  der  codd. 
geschrieben,  § 3 mit  Stangl  de  quo  (qua  codd.);  § 6 könnte  veterani 
qui  appellantur  (so  cod.  Teg.)  nach  meiner  im  letzten  Jahresbericht 
S.  228  gegebenen  Erklärung  im  Texte  belasseu  werden.  — II.  § 8 schreibt 
‘Nohl  utMustelac  iam  Seio  et  Tironi  Numisio  und  begründet  diese 
Lesart  unter  Hinweis  auf  XII,  14  nolite  ne  Tirones  quidem  Nnmisios  et 
Mnstelas  Seios  contemncre  näher  in  den  Commentat.  Wölfflin.  S.  264  f., 
doch  ist  iam  schon  wegen  der  Stellung  auffallend,  wie  Nohl  selbst  zugibt 
Comm.  Wölffl.  'sed  de  hoc  vocabulo  dubitari  posse  concedo’.  — II  § 34 
wird  mit  Campe  geschrieben  si  enim  fuissem  <socius>;  § 35  schreibt 
Nohl  nach  eigener  Vermutung  quamquam  illud  fuit,  tum  quidem  ut 
dicebas,  Omnibus  homo,  nicht  überzeugend.  — § 42  folgt  Nohl  mit  Recht 
der  Lesart  von  o ingenii  acuendi  (cf.  Brut.  § 126  non  enim  solum 
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neuere  scd  etiam  alere  ingenium  potest)  und  ebenso  § 49  observa- 
tus  (vgl.  Seyffert-Müller  zu  Cic.  Lacl.  S.  190).  — § 55  ist  Stangls  Kon- 
jektur prospexerat  in  den  Text  aufgenommen.  § 68  entscheidet  sich 
N.  für  violeu tus,  Müller  liest  vinulentus;  ebenda  ist  das  hss.  furere 
beibehalten,  das  Drechsler  Fleckeis.  Jabrbb.  1891  S.  162  in  horrere 
(=  vor  Furcht  zusammenfahren)  ändern  will.  — Ansprechend  ist  Kohls 
eigene  Emendation  § 70  omnium  (codd.  homi,  homo)  nequissimus;  nicht 
übel  die  Änderung  illius  § 77. — III  § 1 stellt  N.  nach  dem  sonstigen 
Sprachgebrauch  Ciceros  richtig  her  aus  o postulavit,  ebenso  ist  § 12  in- 
signe  mit  Recht  aus  o aufgenommen.  Zweifelhaft  ist  § 17  seine  Kon- 
jektur Iuliae  nepos  (natus  V),  Luterbacher  empfiehlt  filia  Iuliae  natus. 
Dafs  § 27  die  Emendation  Cobets  absentem  appello  in  den  Text  ge- 
setzt wurde,  ist  zu  billigen. 

57)  Eine  griechische  Übersetzung  der  4.  philippischen  Rede 
von  Helias  Gruenperg  aus  d.  J.  1554,  enthalten  in  dem  Miscellankodex 
n.  280  B der  Münchener  Hof-  und  Staatsbibliothek,  hat  Herr  Direktor 
Laubmann  in  den  Ahhandl.  aus  d.  Gebiete  der  klass.  Altertumswissen- 
schaft (Festschrift  f.  Prof.  v.  Christ)  1891  S.  365 — 371  herausgegeben. 
Die  Übersetzung  ist  »ein  gutes  Beispiel  für  die  Gewandtheit  und  Fertig- 
keit im  griechischen  Ausdruck  im  16.  Jalirh.« 

68)  P.  Dettweiler,  Untersuchungen  über  den  didaktischen  Wert 
ciceronianischer  Schulschriften.  II.  Die  philippischen  Reden.  Halle  1892. 

In  ähnlicher  Weise  wie  die  Rosciana  (vgl.  No.  3)  werden  in  dieser 
anregenden  und  gedankenreichen  Schrift  die  philippischen  Reden  aaf 
ihren  didaktischen  Wert  hin  geprüft;  das  Endurteil,  mit  dem  wir  uns 
übrigens  eher  befreunden  können  als  mit  dem  über  die  Rosciana  ge- 
fällten, ist  ein  sehr  ungünstiges.  Besonders  schlecht  weg  kommt  die  bis 
jetzt  allgemein  hochgrhalteue  und  bewunderte  II.  Philippica  (doch  vgl. 
auch  Aly,  Ciceros  Leben  S 153).  Sie  ist  weiter  nichts  als  eine  Schmäh- 
schrift commc  il  faut,  die  den  guten  Eindruck,  den  man  aus  der  ersten 
Rede  über  Cicero  gewinnt,  vollständig  verwischt;  die  ganze  Rede  beruht 
auf  innerer  Unwahrheit;  Verleumdung  mit  Feigheit  gepaart,  Boshaftig- 
keit, Unkeuschheit,  Unsachlichkeit,  kleinliche  Schwäche,  Grundsatzlosig- 
keit werden  dem  grofsen  Redner  vorgeworfen.  Auch  die  übrigen  phil. 
Reden  haben,  etwa  abgesehen  von  der  kleinen  neunten,  keinen  tieferen 
ethischen  Gehalt;  ihre  Persönlichkeiten  sind  nicht  grofs  und  erhaben; 
Zeit  und  Verhältnisse  sind  unwahr  dargestellt  und  aus  einem  Dutzend 
ciceronianischer  Briefe  dieser  Periode  viel  deutlicher  zu  erkennen.  So 
können  nach  Dettw.  die  Philippicae  weder  als  didaktisch  wertvoller  Typus 
der  Litteraturgattung  überhaupt,  noch  als  Beweis  für  die  grofse  Kultur- 
aufgabe der  Beredsamkeit  gelten.  Als  Hauptredner  für  die  Schule  habe 
Cicero  auszuscheiden  und  an  seine  Stelle  trete  Demosthenes! 


Digitized  by  Google 


Philippicae,  Fragmente. 


27 


59)  M.  Tullius  Ciccros  I.,  IV.  und  XIV.  Philippische  Rede.  Für 
den  Schulgebraucb  berausg.  von  E.  R.  Gast.  Leipzig,  Teubncr  1891. 

Pen  Ausschlufs  der  II.  Philippica  aus  dieser  Schulausgabe  moti- 
viert Gast  mit  ähnlichen  Gründen  wie  Dettweiler,  dessen  Reifall  er  sich 
hierdurch  errungen  hat  S.  82  der  eben  besprochenen  Schrift:  »Es  ist 
gar  kein  Zweifel,  dafs  der  Schüler  hier  den  Cicero  wenigstens  ohne  jene 
Unwahrhaftigkeit  kennen  lernt;  hier  ist  er  nur  Kämpfer  gegen  Anto- 
nius. Allein  wir  hegen  doch  ein  Bedenken  gegen  diese  Lektüre,  soweit 
Ciceros  Persönlichkeit  in  Betracht  kommt,  wenn  wir  auch  den  vor- 
geschrittenen didaktischen  Takt  des  Herausgebers  in  vollstem  Mafse  an- 
erkennen. Die  philippischen  Reden  sind  im  Kampf  gegen  Antonius  ein 
Ganzes  und  es  hiefse  eigentlich  sie  in  ihrer  Eigenart  abschwächen,  wenn 
man  die  charakteristischste,  die  zweite,  wegnähme.«  Wie  sehr  die  Ur- 
teile über  den  Vorzug  der  einen  phil.  Rede  vor  der  andern  auseinander- 
gehen, möge  man  noch  daraus  entnehmen,  dafs  z.  B.  Weifsenfcls,  der 
feine  Kenner  römischer  Sprache  und  Litteratur,  S 83  seines  Buches, 
Cicero  als  Schulschriftsteller,  die  3.  und  7.  Rede  als  der  1.  und  2.  eben- 
bürtig bezeichnet.  Auch  Aly  1.  c.  S.  157  sagt  von  der  siebenten  Phi- 
lippica , dafs  Cicero  vielleicht  in  keiner  Rede  seinem  Vorbilde  Demo- 
sthenes näher  gekommen  sei  als  in  dieser  so  kurzen,  aber  so  inhalt- 
reichen und  wuchtigen  Ansprache.  — Was  die  Art  der  Bearbeitung  der 
von  Gast  ausgewählten  phil.  Reden  anlangt,  so  entspricht  dieselbe  den 
Bedürfnissen  der  Schule  vollkommen.  Der  Text  schliefst  sich  an  die 
»TeubneFsche  Ausgabe«  an,  aber  wie  es  scheint  an  die  von  Klotz,  denn 
z.  B.  I § 15  lesen  wir  das  hss.  orationem,  während  Müller  (u.  Nohl)  mit 
Gomperz  rationem  liest. 


Fragmente. 

60)  L.  Traube  kommt  in  Kap.  VIII  seiner  ebenso  interessanten 
wie  gehaltreichen  philol.  Untersuchungen  aus  dem  Mittelalter,  die  er 
unter  dem  Titel '0  Roma  nobilis’  als  Festgrufs  der  41.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  München  1891  berausgegeben  hat, 
auf  die  Exzerptensammlung  der  Handschrift  C 14  in  der  Bibliothek  des 
Hospitals  Cues  zu  sprechen.  Als  Verfasser  dieser  Sammlung  erweist  er 
den  Sedulius  Scottus.  Bekanntlich  hat  Joseph  Klein  im  Jahre  1866  aus 
dieser  Handschrift  des  Nicolaus  von  Cues  eine  Anzahl  ungedruckter 
Fragmente  ciceronischer  Reden  (die  sog.  fragm.  Cusana)  herausgegeben. 
Während  nun  Klein  geleitet  von  der  Überschrift ' Pro  Fonteio’  die  sonst 
unbekannten  Fragmente  1 18  der  Rede  pro  Fonteio  zuwies,  behauptet 

Traube,  dafs  die  Fragmente  11  — 18  dem  nur  bruchstückweise  erhaltenen 
Eingang  der  Rede  pro  Flacco  angeliören.  Doch  mufs  erst  noch  der 
Nachweis  erbracht  werden,  dafs  diese  Bruchstücke  sich  ungezwungen  in 
den  Gedankenrahmen  dieser  Rede  fügen. 
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61)  B.  Schilling,  De  scholiis  ßobiensibus.  Leipziger  Diss 
1892.  32  S. 

Bei  der  Besprechung  des  tüchtigen  Gymnasialprogrammes  von 
H.  Gaumitz,  Zu  den  Bobienser  Cicero-Scholien  (Dresden  1884)  in  diesen 
Jahresberichten  XXXXIII  (1885.  II)  S.  10  wurde  darauf  hingewiesen. 
dafs  G.  nicht  nur  die  aperten,  sondern  auch  die  latenten  Quellen  der 
Kommentare  hätte  zusammenstellen  sollen.  Diesem  Verlangen  kommt 
Schilling  im  ersten  Teile  seiner  Dissertation  nach.  Es  sind  dies  tot 
allen  Cicero  und  Livius;  dafs  auch  Ascouius  von  dem  Bobienser  Scho- 
liasten  benutzt  sei.  macht  Sch.  gegen  Gaumitz  wahrscheinlich.  Der 
zweite  Abschnitt  handet  'de  scholiastae  doctrina’.  Der  Scholiast  citiert 
zwar  eine  grofse  Reihe  von  Schriftstellern  und  Schriftwerken , aber  es 
ist  zweifelhaft,  ob  er  alle  selbst  gelesen  hat;  an  nicht  wenigen  Stellen 
laufen  ihm  Irrtümer  und  Verwechslungen  unter.  Im  dritten  und  vierten 
Teile  wird  über  die  Sprache  und  Komposition  der  Scholien  gehandelt 
Da  die  dem  Verf.  eigentümlichen  Lieblingswörter  in  allen  Teilen  des 
Scholions  sich  finden,  so  spricht  dies  für  die  Einheitlichkeit  des  Ver- 
fassers. Seinem  Wortschätze  nach  zu  schliefsen  lebte  er  gegen  Ende  des 
vierten  Jahrhunderts. 
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Jahresbericht  über  die  Litteratur  zu  Horatius 
für  die  Jahre  1890 — 1891. 


Von 

Professor  Dr.  J.  Hänssner 

in  Karlsruhe. 


I.  Ausgaben. 

1)  Q.  Horatius  Flaccus.  Oden  und  Epoden.  Für  den  Schulgebr. 
heransgegeben  von  K.  K.  Küster.  Paderborn.  Scböninghs  Verlag. 

1889.  116  S-  8. 

2)  Q.  Ilorati  Flacci  carmina.  Horaz  Oden  und  Epoden.  Für  den 
Schulgebrauch  erklärt  von  K.  K.  Küster.  In  demselben  Verlag. 

1890.  428  S.  8. 

Die  erstere  Ausgabe  giebt  den  blofsen  Text,  ganz  genau  wie  er 
in  der  zweiten  Ausgabe  dem  Kommentar  voraufgeht  und  ist  für  den  Ge- 
brauch in  der  Schulstunde  berechnet.  Die  kommentierte  Ausgabe  hebt 
in  dem  Vorwort  hervor,  dafs  zu  einer  befriedigenden  Erklärung  der 
Oden  ein  ganz  anderer  Standpunkt  gewonnen  werden  müsse,  als  der 
bisher  gewohnte.  Ein  sehr  erheblicher  Bruchteil  der  Oden  habe  nämlich 
bisher  eine  Auslegung  erfahren,  die  «mit  dem  Bilde  von  Horazens  dichte- 
rischer und  moralischer  Persönlichkeit,  wie  man  sie  gewinnen  müsse  aus 
den  Sermonen  und  vielen,  nicht  mifszuverstehenden  Oden,  gar  wenig  im 
Einklang  stehe».  K.  meint  besonders  die  sog  »Liebesoden«.  Wer  in 
diesen  ernstgemeinte  Liebesergüsse  erblicke,  »mache  den  sonst  so  idealen, 
Religion,  Humanität  und  Tugend,  Zucht  und  gute  Sitte,  strenge  Er- 
ziehung der  männlichen  und  weiblichen  Jugend,  Verzichtung  und  Ent- 
sagung predigenden  Horaz  zu  einem  lockeren  Zeisig,  einem  flatterhaften, 
lüsternen,  immer  schmachtenden  und  nie  befriedigten  Gesellen»,  der  »im 
Sumpfe  watend,  wenig  Recht  habe  zu  behaupten,  dafs  ihn  sein  Dichter- 
sinn himmelhoch  über  die  Menge  erhebe«.  Gedichte,  wie  I 13,  1 19, 
I 25,  IV  l,  III  12  nach  der  von  den  Kommentaren  durchweg  vertretenen 
Interpretation  in  der  Schule  vortragen,  lieifse  den  Dichter  eher  zum 
»Tollhäusler«  als  zum  Lehrer  der  deutschen  Jugend  machen.  Ent- 
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weder  müsse  die  Lektüre  einer  den  Dichter  nicht  ehrenden  und  die 
Schüler  nicht  belehrenden  und  veredelnden  »Liebeslyrik*  aus  der 
Schule  verbannt  werden  oder  aber  es  müsse  eine  neue  Bahn  der 
Erklärung  beschritten  werden.  K.  thut  letzteres,  indem  er  die 
erotischen  Lieder  »unter  dem  Gesichtspunkt  der  Didaxis  zu 
begreifen«  sucht.  Er  findet,  dafs  die  »erziehliche  Tendenz*  des 
Horaz  auch  diesen  Oden  eigen  ist,  dafs  auch  hier  das  ridentem  dicere 
verum  des  Dichters  zutrifft  und  dafs  mehrere  Oden  so  eine  ansprechende 
Schullektüre  werden,  die  man  bisher  als  für  die  Schule  wertlos  oder 
ungeeignet  zurückgewiesen  habe.  Wie  die  Einleitung  zu  dem  Kommentar 
S.  1 14 ff.  ausführt,  bedauert  z.  B.  I 13  ein  junges  Mädchen  wegen  der 
rohen  Zudringlichkeit  eines  Jünglings,  die  mit  wahrer  Liebe  nichts  gemein 
habe;  Donec  gratus  eram  (III  9)  enthalte  eine  Schilderung  der  Flatter- 
haftigkeit und  Unbeständigkeit  solcher  Liebespaare;  I 25  (Parcius  innctas) 
ist  »der  blutige  Hohn,  der  die  Dirne  trifft,  ein  Weckruf  an  die  verlotter- 
ten Jünglinge*.  I 17  ist  nichts  weniger  als  eine  Einladung  an  Tyndaris; 
aus  dem  si  veneris,  manabit  u.  s.  w.  sei  vielmehr  ein  irreales  si  venires, 
manaret  u.  s.  w.  herauszulesen  und  das  Ganze  diene  vielmehr  zur  Ab- 
schreckung an  Tyndaris.  Denn  es  sei  im  Ernste  nicht  denkbar,  dafs 
derselbe  H.,  der  sich  so  behaglich  fühlte,  wenn  er  sich  auf  sein  Sabinum 
zurückgezogen,  nach  der  Persou  einer  Libertine  begierig  gewesen  sei. 
In  II  8 »hält  der  Dichter  seinem  Volke  die  unverhülltc  Wirklichkeit  als 
Spiegel  vor,  welcher  jedem,  der  sehen  will,  das  garstige  Bild  seiner 
schmachvollen  Thorheit  und  Verworfenheit  zurückwirft.*  III  7 soll  einen 
in  Gefahr  schwebenden  Jüngling  vor  den  Netzen  der  Buhlerei  bewahren. 
III  12  ist  »der  anscheinend  so  teilnahmsvolle  Ausdruck  des  Mitleids  für 
das  Mädchen  nur  Ironie;  in  Wahrheit  freut  es  den  Dichter,  dafs  der 
emancipationslustigen  Neobule  durch  den  ernsten  Herrn  Oheim  die  eng- 
sten Schranken  gezogen  werden.*  K.  fügt  bei:  »Möchten  doch  alle  jungeu 
Römerinnen  solche  Erzieher  haben,  möchten  doch  alle  römischen  Jüng- 
linge diesem  Hcbrus  gleichen.  Das  ist  die  Wahrheit,  die  der  Dichter 
hier  in  seiner  Weise  vorträgt.»  Bei  dem  Gedanken  an  Ligurinus  (IV  1) 
treten  dem  Dichter  Thränen  des  Schmerzes  und  Mitleids  ins  Auge, 
nicht,  wie  die  andern  Erklärer  meinen,  Thränen  ungestillter  Liebesqnal; 
»die  Zunge  findet  keine  Bezeichnung  für  sein  schmachvolles  Treiben«. 
Die  Einladung  an  Phyllis  IV  11,  den  Geburtstag  des  Mäcenas  mitzu- 
feiern, kann  nach  K.  unmöglich  an  ein  Mädchen  gerichtet  sein,  um  mit 
ihr  den  Geburtstag  des  M.  zu  feiern.  »Das  wäre,  wortwörtlich  genom- 
men, ein  fades,  ungereimtes  Geschreibsel.*  Die  Ode  enthalte  etwas  ganz 
anderes,  nämlich  eine  Andeutung  der  Beziehungen  zwischen  Augustus 
und  Mäcenas.  »Der  Schlüssel  des  Verständnisses  liegt,  wie  es  scheint, 
bei  Tacitus  Ann.  III  30  . . . H.  scheint  V.  21  — 24  anzudeuten,  dafs  es 
die  Gemahlin  des  Augustus,  Livia,  war,  welche  die  Erkaltung  der  Be- 
ziehungen zwischen  Kaiser  und  Mäcenas  herbeiführte.  ...  Du  siehst 
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(redet  der  Herausg.  den  Schüler  an),  die  Verhältnisse,  welche  die  Ode 
berührt,  sind  recht  heikler  Natur  und  liefsen  sich  höchstens  durch  die 
Blume  besprechen.  Und  das  geschieht  hier!  Das  unglückliche  Mädchen, 
das  den  Dichter  dauert,  ist  — Mäcen  selbst,  und  ihn  will  II.  «Wei- 
sen« lehren,  welche  seine  Kümmernis  lindern  werden«. 

Man  sieht,  bis  zu  welchem  Grade  des  Hineininterpretierens  eine 
rorgefafste  Meinung  führen  kann  Vorgefafste  Meinung  aber  ist  es,  von 
einer  erziehlicheu  Tendenz  der  Horazischen  Dichtung  im  Sinne  des 
Herausgebers  zu  sprechen  Gcwifs  will  II.  seinen  Zeitgenossen  ein  Lehr- 
meister sein  und  er  ist  es  auch.  Aber  nicht  in  dem  Sinne,  wie  etwa 
ein  Sittenprediger  unserer  heutigen  Jugend  das  christliche  Sittenideal 
vor  Augen  zu  führen  pflegt.  Ganz  abgesehen  davon,  dafs  das  antike 
Ideal  davon  grundverschieden  ist,  liegt  z.  U.  in  den  Sermonen  eine  er- 
ziehliche Tendenz  nur  insofern,  als  H.  hier  gegen  die  Ausschreitungen 
und  Albernheiten  einer  an  Gewinn-  und  Ehrsucht  oder  an  unvernünftiger 
Gcnnfssucht  krankenden  vornehmen  Welt  zu  Felde  zieht.  Aber  der 
Genufs  als  solcher  ist  keineswegs  verpönt;  eine  unsern  christlichen  Be- 
griffen entsprechende  Askese  ist  dem  floraz  und  der  Antike  überhaupt 
fremd;  ja  mafsvoller  Genufs  ist  sogar  das  eigentliche  Lebenselement 
des  H Der  Begriff  concessa  venere  uti  ist  nicht  nach  unsern  heutigen 
Anschauungen  zu  messen,  sowenig,  als  es  überhaupt  hier  einen  absoluten 
Marsstab  giebt.  Es  braucht  kaum  gesagt  zu  werden , wie  verschieden 
der  Begriff  »Liebe«  nicht  nur  in  dcu  verschiedenen  Jahrhunderten,  son- 
dern selbst  heute  bei  den  verschiedenen  Ständen  und  Nationen  ist;  wir 
wollen  nicht  an  die  Moral  der  Patriarchen  des  alten  Testaments  er- 
innern; aber  selbst  beim  Edelsten  der  alten  Welt,  bei  Sokrates,  deckt 
sich  bekannt ermafsen  der  Begriff  »Liebe«  keineswegs  mit  dem  unsrigen. 
Man  denke  an  die  Ansicht  der  Alten  hinsichtlich  der  Kuabenliebe!  So 
thöricht  es  ist,  aus  den  12  oder  14  Mädchenuamen  ebenso  viele  Romane 
zu  konstruieren  und  dem  Horaz  anzudichten  — mit  demselben  Recht 
wirft  ihm  Damasippus  mille  puellarum  und  mille  puerorura  furores  vor 
— so  verkehrt  ist  es  andrerseits,  den  Dichter  zum  Prediger  der  Ent- 
haltsamkeit zu  machen.  Aus  zahllosen  Stellen  wird  man,  wenn  man 
nicht  den  Worten  offenbare  Gewalt  anthun  will,  auf  eine  ehrliche  Sinn- 
lichkeit des  Dichters  schliefsen  müssen  und  was  seine  Beziehungen  zu 
den  Libertinen  (ein  bei  K.  oft  ungezogener,  mit  den  modernen  Strafsen- 
dirnen  ohne  weiteres  identifizierter  Ausdruck)  augeht,  so  wird  H.  trotz 
mancher  Derbheiten  in  Oden  und  Epoden  nicht  schlechter,  aber  auch 
nicht  viel  besser  als  die  Durchschnittsmenschen  seiner  Zeit  gewesen  sein. 
Die  aurea  mediocritas,  zu  der  ihn  Temperament  wie  philosophisches 
Studium  hinzog,  mag  bei  ihm  früher  als  bei  andern  jugendliche  Liebes- 
raserei  gedämpft  und  jenes  Gleichgewicht  hergestellt  haben,  das  ebenso 
frei  ist  von  wüstem  Genufs  wie  vou  heiligem  Eifern  gegen  die  »Liber- 
tinage«.  Wenn  K p.  V des  Vorwortes  fragt:  ist  es  möglich,  dafs  ein 
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solcher  Horaz  Millionen  Sterblicher  an  Geist  und  Gemüt  gebildet  und 
veredelt  habe,  so  mag  ihm  die  Thatsache,  dafs  Horaz  und  zwar  der 
Horaz,  wie  er  nach  den  bisher  allgemein  geltenden  Erklärungen  seiner 
Gedichte  dasteht,  dies  fertig  gebracht  hat,  eine  bejahende  Antwort  geben, 
und  man  wird  beifügen  dürfen,  dafs  derselbe  Horaz,  wenn  man  abstra- 
hiert, was  den  Anschauungen  seiner  Zeit  Uber  einzelne  Punkte  anklebt, 
noch  heute  ein  Lehrer  von  Millionen,  auch  ein  Lehrer  uuserer  Jugend 
sein  kann.  Die  von  K.  aufgestellte  Alternative , entweder  die  »Liebes- 
lyrik« aus  der  Schule  zu  entfernen  oder  eine  neue  Erklärungsmethode 
zu  versuchen,  möchten  wir  schon  aus  dem  Grunde  anders  als  K.  ent- 
scheiden, weil  uns  seine  Erklärung  eine  unwahre,  den  thatsächlichen 
Verhältnissen,  dem  klaren  Wortlaut  zuwidcrlaufende  ist.  Will  man  die 
erotischen  Lieder,  unter  denen  übrigens  sehr  ernst  und  strenge  denkende 
Pädagogen  nur  wenige  prinzipiell  von  der  Schule  ausschliefsen,  gänzlich 
fernhalten,  so  nehme  man  eine  Auswahl  statt  des  ganzen  Horaz.  K. 
selbst  tnufs  ja  darauf  verzichten,  sämtliche  Gedichte  seinem  Prinzipe 
dienstbar  zu  machen. 

Sieht  man  von  dieser,  gewifs  in  bester  Absicht  und  rückhaltlosen 
Bewunderung  des  Dichters  unternommenen  Erklärung  der  erotischen 
Gedichte  ab,  so  bietet  der  Kommentar  viel  Anregendes  und  Beachtens- 
wertes. An  Umfang  (324  enggedruckte  Seiten)  wird  er  die  andern  Aus- 
gaben weit  übertreffen.  Die  Einleitung  giebt  im  Anschlüsse  au  s.  I 6 
und  ep.  II  2 eine  kurze  Vita  des  Horaz.  Zu  den  Worten  paupertas 
inpulit  audax  ut  versus  faccrem  bemerkt  K.,  man  könne  dies  dem  Dichter 
kaum  glauben,  sagt  aber  nicht,  wie  die  Worte  aufzufassen  sind.  Dafs 
H.  durch  Mäcenas  seine  Stelle  als  scriba  quaestorius  erlangt  habe,  ist 
durch  nichts  zu  belegen;  die  Bekanntschaft  mit  ihm  fällt  bekanntlich  viel 
später  und  die  erste  Audienz  macht  gar  nicht  den  Eindruck,  als  sei  irgend 
eine  Beziehung  zwischen  den  beiden  bereits  angeknüpft  gewesen.  Der 
Angabe  über  den  Charakter  der  Oden  und  der  Metrik  fügt  K.  eine  ziem- 
lich umfangreiche  Sammlung  griechischer  Stellen  bei  (Aleaeus,  Sappho, 
Anacreon,  Simonides,  Solon,  Theognis  u.  a.),  die  sehr  willkommen  ist. 

Der  Kommentar  will  alles  geben,  was  der  Schüler  aufser  dem 
Lexikon  bei  der  Präparation  braucht.  K.  schlierst  sich  besonders  an 
Üsterlen  an,  dessen  er  auch  im  Vorwort  gedenkt  Die  voraufgeschickten 
Inhaltsangaben,  Dispositionen  und  sonstigen  einleitenden  Bemerkungen 
sind  sorgfältig  und  auch  treffend,  soweit  dabei  die  oben  besprochene 
Hypothese  des  Herausgebers  nicht  in  Betracht  kommt.  Da  und  dort 
verbreitet  sich  K.  mit  einer  vielleicht  zu  grofsen  Ausführlichkeit  über 
Dinge,  von  denen  das  Verständnis  der  Ode  nicht  gerade  bedingt  ist. 
So  gleich  zu  Anfang  I 1 über  mercator.  — Dafs  Uxorius  der  Titel 
eines  Poems  Ciceros  ist,  konnte  bei  Besprechung  von  uxorius  amnis 
(I  2)  wohl  unterdrückt  werden.  — Die  Ausführung  über  die  Platane 
(S.  247)  dient  für  die  betreffende  Stelle  zu  keinem  tieferen  Verständnis, 
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ebenso  wenig  die  genaue  Angabe  S.  264,  wie  das  Horoskop  gestellt 
wurde.  — Zu  IV  7,  25  ist  erst  Hygins  Bericht  ausgeschrieben,  dann  von 
der  Rettung  aus  der  Unterwelt  durch  Diana  die  Rede,  worauf  K.  fort- 
f&brt:  »Wenn  nun  H.  den  Schlufsakt  dieser  frommen  Sage  leugnet, 
so  mufst  du,  um  das  in  seiner  ganzen  Tragweite  und  Schärfe  zu  er- 
messen, festbalten,  dafs  die  Mythen  den  Griechen  und  Römern  für  hei- 
lige Geschichten  galten,  welche  eine  höher  als  die  geschichtliche  stehende 
ewige  Wahrheit  enthielten,  so  dafs  sie  selbst  in  philosophischen  Schriften 
häufig  zur  thatsächlichen  Begründung  aufgestellter  Sätze  angeführt  und 
dann  in  der  Regel  den  historischen  Beispielen  vorangestellt  werden.« 
Aber  damit  ist  der  Schüler  erst  recht  neugierig  gemacht,  warum  H.  hier 
leugnet  und  worauf  diese  Leugnung  zurückgeht. 

Während  im  allgemeinen  alle  Realien  mit  grofser  Ausführlichkeit 
besprochen  werden , hat  K.  da  und  dort  schwierigere  Stellen  ziemlich 
kurz  abgemacht.  Das  quem  vocas  (II  20)  ist  durch  die  Citate:  »II  18, 

10  me  pauperem  dives  petit,  vergl.  III  30,  13:  (dicar)  ex  humili 
potens»  doch  noch  nicht  ausreichend  erklärt.  Übrigens  erwartet  man 
bei  dieser  Auffassung  der  Stelle  am  allerwenigsten  vocas,  denn  nicht 
Mäcenas  ist  es,  der  ihn  seine  Abkunft  vom  armen  Freigelassenen  fühlen 
läfst,  sondern  der  grofse  Haufe  seiner  Neider,  wie  H.  in  der  sechsten 
Satire  des  I.  Buches  deutlich  ausspricht.  Dies  führt  aber  auf  vocant, 
das  wir  denn  auch  in  den  Text  gesetzt  haben.  — Zu  ep.  9,  35  bemerkt 
K-:  »übersetze  nach  ep.  7,  13  für.  caec.  Der  attonitus  vates  scheut 
auch  einen  Cynismus  nicht,  der  übrigens  dadurch  gemildert  erscheint, 
dafs  nicht  vom  Ausbruch  der  Sache,  sondern  von  einem  Vorbeugungs- 
mittel dagegen  die  Rede  ist«.  Die  angezogene  Übersetzung  (ep.  7,  13) 
lautet  nun:  »wahnsinnige  Verblendung«.  Wir  verstehen  nicht,  wie  dies 
auf  die  Situation  in  der  9-  Epode  passen  soll.  — III  14,  10  schlägt  K. 
vor  zu  lesen:  pueri  et  puellae  non  virum  expertae.  Es  geht  doch  aber 
aus  dem  vorangehenden  matres  virginum  iuvenumque  nuper  sospitum 
deutlich  hervor,  dafs  unter  dem  Chore  auch  die  Mütter  sind;  und  wenn 
denn  doch  einmal  gebessert  werden  mnfs,  so  ist  doch  ein  puellae  ac  oder 
et  eine  viel  einfachere  und  zugleich  sinnentsprechende  Lösung.  — proe- 
liis  audax  I 12,  21  bezieht  K.  zu  Liber,  der  des  Attributs  nicht  ganz 
entbehren  könne.  Aber  wie  ist  es  denn,  abgesehen  von  dem  ganz  uner- 
hörten Hyperbaton  bei  neque,  mit  Pallas?  Denn  dafs  in  diesem  Worte 
allein  schon  eine  Prädicierung  durch  die  Vorstellung  der  »lanzenschwin- 
genden Kämpferin»  enthalten  ist,  kann  doch  nicht  behauptet  werden.  — 

11  20,  2 soll  biformis  auf  die  Doppeldeutigkeit  oder  Doppel- 
züngigkeit gehen,  die  den  Oden  anhafte.  K.  citiert  das  duplex 
Dlixes.  Aber  sollte  Horaz  im  Ernste  sagen  wollen,  dafs  er  einer  »ge- 
flissentlich gesuchten  Doppeldeutigkeit«  die  Unsterblichkeit  verdanke? 
Das  bekannte  ridentem  dicere  verum  ist  ja  doch  nichts  weniger  als  eine 
»Doppelzüngigkeit«. — lu  Catouis  nobile  letum  (I  12)  sieht  K.  eine 

(Jahresbericht  für  Altcrthum  Wissenschaft.  LXXVI.  Bd.  (1898.  11.)  3 
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»Ironie,  natürlich  nicht  eine  boshaft  spottende,  sondern  gutmütig  be- 
dauernde«. Aber  wenn  irgendwo,  so  ist  hier,  wo  nach  dem  Preis  der 
Götter  von  grofsen  Römern  (Romulus,  Regulus,  Fabricius,  Corios  etc.) 
die  Rede  ist,  Rumor  oder  gar  Ironie  übel  angebracht.  Selbst  Oesterlen 
rechnet  diese  Ode  zn  den  feierlich  pathetischen.  Dafs  R.  den  Selbst- 
mord Catos  als  eine  »Schwachheit  einer  grofsen  Seele»  ironisiert  haben 
soll,  entspricht  auch  der  Charakterisierung  desselben  durch  atrocem 
animum  Catonis  (R  1,  24)  keineswegs.  — Die  Ode  an  Septimins  (II  6) 
zeigt  nach  K.,  dafs  R.  den  Besitz  des  Sabinums  nicht  für  durchaus  ge- 
sichert ansab.  Die  Abhandlung  von  Luchs  über  diese  Ode  weist  aber  mit 
Recht  darauf  hin,  dafs  nach  den  Worten  ver  ubi  longum  tepidasque  prae- 
bet  Iupiter  brumas  viel  eher  an  Gesundheitsrücksichten  zu  denken 
ist,  wenn  es  sich  um  eine  Umsiedelung  nach  Tarent  handelt.  — In  der 
Erwähnung  Orions  II  13,  39  sieht  K.  einen  an  Mäcen  gerichteten 
»Nasenstüber«:  ‘Siehst  Du  (läfst  er  den  II.  damit  sagen),  Mäcen, 
selbst  ein  Orion  läfst  die  wilde  Jagd  ruhen,  um  dem  Sänger  zu  lauschen, 
Du  aber  willst  den  vates  Horatius  durchaus  seinem  Berufe  entziehen, 
um  ihn  zu  Deinem  Weidgesellen  zu  machen’.  Der  Name  Mäcenas 
stimme  auch  prosodisch  mit  Orion  überein.  Wir  bezweifeln,  ob  diese 
Interpretation  auch  nur  einen  Gläubigen  findet.  — Ebenso  unwahr- 
scheinlich ist  die  Auffassung  von  IV  8 als  einer  Ode,  die  eine  »sati- 
rische Abfertigung  jener  Unsterblichkeitsbedürftigen  sei,  die  mangels 
persönlicher  Verdienste  ihr  Heil  bei  einem  befreundeten  Dichter  suchten i. 

Chronologische  Erörterungen  hat  K.  ferngehalten,  ebenso  teitkri- 
tische  Fragen,  für  eine  Scbülerausgabe  beides  mit  Recht.  Der  Text  ist 
im  ganzen  konservativ.  Aufgefallen  ist  uns,  dafs  K.  die  tetrasticfaische 
Schreibung  bis  auf  IV  8 beibehält,  obwohl  er  S.  125  seine  Bedenken 
dagegen  ausspricht.  In  dem  letztgenannten  Gedicht  IV  8 wird  V.  17 
als  »zweifellos  von  ungeschickter  Rand  eingeschwärzt»  bezeichnet;  V.  32 
weil  »zu  mehrfachen  Bedenken  Anlafs  gebend»  ausgeschieden. 

Aufser  den  S.  VIII  angeführten  Drnckfehlern  bemerken  wir  noch: 
C.  I 7,  8 ist  offenbar  in  honore  erklärt,  während  der  Text  honorem 
hat.  — IV  7,  15  steht  im  Texte  pius,  im  Kommentar  wird  pater  er- 
klärt — IV  2,  2 ist  I ule  erklärt,  im  Texte  steht  ille.  — S.  177  mufs 
das  Citat  zur  15.  Ode  heifsen  ep.  I 2 (nicht  II  2);  S.  346  ist  das  ausge- 
schriebene Citat  aus  ep.  I 10,  15  (nicht  sat).  S.  346  steht  im  Kom- 
mentar ne  semper,  im  Texte  nec.  Geringere  Versehen,  an  denen  es 
allerdings  nicht  fehlt,  übergehen  wir. 

3)  Q.  Horatii  Flacci  opera.  Nouvelle  Edition  d'aprüs  les  meilleurs 
textes  avec  des  arguments  analytiques  et  historiques  et  uu  commentaire 
en  fran^ais  . . . par  A.  Cartelier.  Paris,  Delagrave.  1890.  378  S.  8- 

Diese  Edition  classique  schöpft  hauptsächlich  in  ihrem  kommen- 
tierenden Teile  aus  Orelli;  auch  Walckenär  und  die  Artikel  des  Journal 
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des  Savants  dienten  dem  Herausgeber  als  Quelle.  Auf  die  Lebensbe- 
schreibung des  Dichters  folgt  eine  metrische  Übersicht,  die  nicht  gerade 
als  wissenschaftlich  begründet  bezeichnet  werden  kann.  C.  unterscheidet 
überhaupt  fünf  Arten  von  Metren:  das  dactylische,  jambische,  trochäiscbe, 
choriambische  und  kleinere  jonische.  Der  versus  Asclepiadeus  wird  analy- 
siert (S.  XVI)  als  »un  vers  composd  de  deux  choriambes,  prdcdddes  d'un 
spondee,  et  suivi  d'un  iambe  • Der  versus  adonius  ist  »un  choriambe 
suivi  d’une  syllabe»  ; der  Pherecrateus  ein  Vers  »composö  d’un  choriambe 
entre  un  spondde  et  une  syllabe«!  Die  Versarten  sind  aufgezählt  nach 
2zeiligen  Strophen,  worunter  bunt  durcheinander  jambische,  trochäische, 
dactylische,  logaödiscbe  Rhythmen  ohne  besondere  Ordnung  fallen,  4zei- 
ligen  und  solche,  in  denen  immer  derselbe  Vers  sieb  wiederholt  — eine 
höchst  mechanische  Gruppierung. 

Der  Kommentar  beschränkt  sich  auf  das  allernötigste,  steht  aber 
z.  B.  der  Ausgabe  von  Waltz,  die  demselben  Zwecke  in  Frankreich 
dienen  will,  weit  nach.  Der  Text  ist  konservativ,  doch  sind  da  und  dort 
ohne  Not  Änderungen  vorgenommen.  So  liest  C.  z.  B.  c-  I 9,  15  nec 
dulces  Camoenoe  (!);  I 38,6  curae  (st.  curo);  III  17,  13  potis  sc. 
es  (st.  potes);  III  26,  1 vixi  choraeis  (st.  puellis);  IV  7,  12  re- 
curret  (st.  recurrit).  — c.  I 17  bricht  mit  nec  metues  protervos 
(V.  24)  plötzlich  ab;  IV  2,  2 erklärt  C.  in  den  Anmerkungen,  Iulus 
stehe  für  lulius;  I 27,  19  steht  das  schlechtüberlieferte  laboras  in. 

Auffallend  ist  die  veraltete  Orthographie,  die  zudem  noch  wechselt: 
sylva  neben  silva,  praeliis  und  proeliis,  coelum,  littus,  cly- 
peus,  moestus,  haeres  (st.  heres),  coena,  negligo,  poenitet, 
dejiccre,  quum  u.  s.  w.  Die  table  alphabdtique  des  pöesies  d'Horace 
(p  375)  führt  u.  a.  auch  eine  besondere,  mit  Quid  obseratis  begin- 
nende Epode  an.  Es  sind  dies  natürlich  nur  die  Verse  von  ep.  17,  50 
ab,  die  aber  C.  selbst  nicht  anders  als  die'seconde  partie'  der  17.  Epode 
angesehen  haben  will.  Selbständigen  Wert  hat  die  Ausgabe  nicht. 

4)  Q.  Horatii  Flacci  carmina  edidit  Carolus  Pozder.  Budapestini 
1891  (R.  Lampel)  255  S.  8. 

Diese  Ausgabe  gehört  zu  der  unter  Aem.  Thewrewk  de  Ponor’s 
Leitung  in  Budapest  erscheinenden  ßibliothcca  scriptor.  Graec.  et  Roman. 
Da  sie  für  die  Schule  bestimmt  ist,  hat  P.  die  bedenklichen  Partien 
(ep.  5.  8.  11.  12.  17.  s.  I 2 u.  8;  von  s.  I 6 die  Verse  82  — 85,  von  II  7 
die  Verse  47  — 67)  fortgelassen.  Nach  einem  Überblick  über  die  Metrik 
folgt  eine  Aufzählung  der  einzelnen  Gedichte  mit  Angabe  des  Jahres 
ihrer  Abfassung,  »soweit  dasselbe  bestimmt  oder  wenigstens  vermutet  wer- 
den könne«.  Diese  chronologischen  Data  sind  jedoch  grofsen  Teils  höchst 
zweifelhafter  und  dehnbarer  Natur.  Zu  c.  I 3 ist  angegeben  als  Jahr 
der  Abfassung:  20—19;  bei  c.  I 1 u.  c.  III  30  steht  24—23.  P.  scheint 
also  anzunehmen,  dafs,  da  die  zwei  letzteren  Oden  wohl  ohne  Zweifel  den 
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Charakter  abschließender,  epilogartiger  Gedichte  haben,  die  Publiciemng 
der  3 Bücher  ins  Jahr  24—28  fällt.  Wie  stimmt  aber  dazu  die  Chrono* 
logie  von  I 3?  Warum  muß  denn  auch  das  Gedicht  ins  Jahr  20/19 
heruntergedrückt  werden?  Andere  Angaben  von  Jahren  sind  vielfach 
recht  vag  und  dadurch  wohl  entbehrlich.  So  soll  c.  I 1 4 verfaßt  sein; 
32  — 29,  c.  I 34  gar  29 — 24;  weshalb,  ist  nicht  gesagt,  wird  auch  für  das 
letztere  Gedicht  kaum  gesagt  werden  können.  Epod.  7 verlegt  P.  in  die 
Jahre  38 — 32.  Warum  er  aber  hier  nicht  die  Zeit  vor  dem  Krieg 
zwischen  Octavianus  und  Sextus  Pompeius  angesetzt  hat,  sondern  einen 
Zeitraum  von  6 Jahren  angiebt,  ist  ebenso  dunkel,  als  wenn  er  für  c.  1 
20  ansetzt:  26  — 24.  Die  letztere  Ode  enthält  auch  nicht  das  mindeste 
Anzeichen  dafür,  c.  II  13  soll  30 — 26  fallen;  III  8 aber  29 — 25,  also 
wieder  ein  Spielraum  von  4 Jahren.  Warum  da  nicht  lieber,  wo  sichere 
Iudicien  nun  einmal  nicht  vorliegen,  von  einer  chronologischen  Fixierung 
absehen?  Übrigens  hat  Schütz  zu  c.  II  13  und  III  8 eine  viel  präcisere 
und  ganz  ansprechende  chronologische  Kombination  aufgestellt.  Die  6 
sog.  Römeroden,  die  doch  sachlich  wie  zeitlich  einander  nahe  stehen, 
sind  auf  5 Jahre  (29—24)  verteilt.  Für  sämtliche  Satiren  weiß  P.  die 
Abfassung  zu  fixieren,  aber  auch  hier  ist  ein  solcher  Spielraum  gelassen 
(42  — 38,  37  — 33;  42  — 36,  40—36),  daß  er  von  keiner  einzigen  des 
I.  Buches,  von  denen  des  II.  Buches  nur  bei  2 Gedichten  sich  auf  ein 
bestimmtes  Jahr  präzisiert.  Die  ars  poetica  vollends  trägt  als  chrono- 
logisches Datum  den  achtbaren  Zeitraum:  17  — 8.  Wäre  es  da  nicht 
besser  gewesen,  lieber  von  einer  solchen  Tafel  Umgang  zu  nehmen  and 
bloß  den  Zeitraum  anzugeben,  in  welchem  die  einzelnen  Bücher  abge- 
fafst  sind? 

Dem  Texte  ist  nirgends  eine  varia  lectio  beigegeben,  was  wohl  bei 
einer  Schulausgabe  entschuldbar  ist.  Im  ganzen  ist  die  Textgestaltung 
sehr  konservativ.  Mit  Recht  hält  sich  P.  fern  von  Konjekturen;  wir 
konnten  nur  finden:  III  14,  11  non  virum  expertae;  IV  2,  2 ille,  was 
wohl  jetzt  unnötig  ist,  III  4,  9 avio.  Der  Druck  ist  sehr  korrekt. 

5)  Q.  Horatius  Flaccus'  Oden  und  Epoden-  Für  den  Schulgebrauch 
erklärt  von  Emil  Rosenberg.  2.  Auf).  Gotha,  Perthes.  1890. 
252  S.  8. 

Die  im  Jahre  1883  in  erster  Auflage  erschienene,  nach  den  Grund- 
sätzen der  Bibi.  Gothana  bearbeitete  Ausgabe  ist  hier  mannichfacb  ver- 
vollkommnet und  erweitert.  Gleich  die  Einleitung  (S.  1—14)  ist  erwei- 
tert durch  eine  »Ordnung  der  Gedichte  nach  dem  Inhalt«  unter  6 Rubriken 
mit  Überschriften  der  angeführten  Gedichte.  Die  kurze  Biographie  des 
Dichters  ist  da  und  dort  etwas  ergänzt.  Weshalb  R.  jetzt  den  Dichter 
• als  Sohn  eines  Freigelassenen  von  griechischem  Ursprung«  be- 
zeichnet, ist  uns  nicht  recht  erfindlich.  Selbst  L.  Müller  und  Hirsch- 
felder gaben  diese  Vermutung  — und  mehr  aß  das  ist  sie  doch  schwer- 
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lieh  — nicht  ohne  weiteres  als  feste  Thatsache  an.  Die  Abfassung  der 
zwei  Bacher  Satiren  setzt  R.  (S.  2)  in  die  Jahre  3 6—29  v.  Chr.  Die 
erstere  Zahl  beruht  aber  wohl  auf  einem  Versehen.  Der  Abschnitt  über 
die  Sprache  und  politischen  Ereignisse  ist  erweitert,  dagegen  erfuhr  die 
metrische  Übersicht  aufser  der  Angabe  sämtlicher  in  den  verschiedenen 
Mafsen  geschriebenen  Oden  keine  Änderung.  Die  neu  binzugetretene 
Ordnung  der  Gedichte  nach  dem  Inhalt  ist  dankenswert;  die  Über- 
schriften sind  (einige  nach  Lencbtenberger,  andere  mit  Nauck  überein- 
stimmend) treffend.  Von  den  Epoden  sind  dabei  nur  (S.  12)- angeführt 
bei  Erwähnung  von  IV  16  (»Friede  unter  Augustus«):  ep.  7 und  16. 
Bei  c.  III  21  dürfte  es  sich  wohl  empfehlen,  in  der  Überschrift:  »Gebet 
an  den  Weinkrug«  das  erste  Wort  zu  streichen.  Die  Ode  an  das  Schiff 
(I  14)  mit  »Politisches  Erwachen«  zu  bezeichnen,  scheint  uns  verkehrt. 
Will  man  Naucks:  »Das  gefährdete  Staatsschiff«  oder  etwa  »Allegorie« 
nicht,  so  scheint  uns  Behrend  ts  Überschrift:  »Warnung«  jedenfalls  zu- 
treffender. Ausgelassen  ist  von  R.  nur  c-  I 15;  dagegen  kommt  I 27 
zweimal  mit  zwei  verschiedenen  Überschriften  vor  (unter  N.  IV  c und  IV  d). 

Der  Text  zeigt  manche  Besserung.  So  ist  die  Konjektur  potabo 
(I  20,  1)  fallen  gelassen;  doch  nimmt  im  Kommentar  R.  auch  jetzt  noch 
potabo  als  allein  möglich  an.  Das  limina  rusticae  c.  III  4,  10  ist 
dem  hss.  Pulliae  gewichen,  das  R.  als  Name  der  Amme  fafst.  — c.  IV 
2,  2 steht  auch  jetzt  noch  Iule.  Der  schiefe  und  gesperrte  Druck 
grofser  Partien  ist  nunmehr  aufgegeben.  Der  Kommentar  giebt,  mehr 
als  die  übrigen  Ausgaben , gute  Winke  für  eine  geschmackvolle  Über- 
setzung, Ubcrläfst  dagegen  grammatische,  mythologische  und  historische 
Aufklärungen  dem  Lehrer.  Der  Hinweis  auf  moderne  Dichterstellen  ist 
vermehrt  und  sehr  verdienstlich.  In  der  Sacherklärung  ist  viel  gebessert, 
doch  verstehen  wir  nicht,  weshalb  uuter  Licymnia  (c.  II  12),  wie  jetzt 
R.  ausführt,  die  Gemahlin  des  Mäcenas  aus  dem  Grunde  nicht  gemeint 
sein  kann,  weil  Horatius  »die  Terentia  nicht  in  solcher  Weise  hätte  be- 
singen dürfen«.  Besonders  zu  schätzen  sind  die  gleichfalls  erweiterten 
allgemeinen  Bemerkungen  am  Schlüsse  einzelner  Gedichte.  R.  zeigt  hier, 
wie  wir  dies  auch  aus  seinen  sonstigen  Arbeiten  kennen,  ein  durchweg 
feines  Verständnis  für  Horazische  Lyrik. 

6)  Q.  Horatii  Flacci  carmina  selecla.  Für  d.  Schulgebraucb  herausg. 
von  Johann  Huemer.  3.  Aull.  Wien,  Hölder.  1891.  204  S.  8. 

Änderungen  bringt  diese  Auflage  nicht.  Das  vorzüglich  ausge- 
stattete Büchlein  entspricht  wohl  allen  Anforderungen  an  eine  für  Schul- 
zwecke beschnittene  Sammlung.  Die  Biographie  zu  Anfang  bietet  alles 
Wesentliche  für  den  Schüler,  ebenso  die  metrischen  Bemerkungen.  Dafs 
Horaz  in  den  Oden  immer  vier  Verse  zu  einer  Strophe  verbindet,  sollte 
nicht  so  bestimmt  hingestellt  werden.  Abgesehen  von  allem  anderen 
geben  weitaus  die  meisten  Ausgaben  z.  B.  III  12  in  anderen,  jedenfalls 
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nicht  4zeiliger  Strophenform.  Dafs  Huemer  auch  dieses  Schema  wie 
noch  die  gröfsere  Sapphische  Strophe,  die  dritte  Archilochische,  erste 
und  zweite  pythiambischc  bespricht,  während  kein  in  diesen  Metren  ge- 
schriebenes Gedicht  aufgenommeu  ist,  scheint  uns  entbehrlich.  Ungeru 
vermissen  wir  in  der  Sammlung  c.  I 9,  sat.  II  5 , die  für  Horazens  Ver- 
hältnis zu  Mäcenas  so  wichtige  epist.  I 17,  wogegen  wir  gern  verzichteten 
auf  die  Weissagung  des  Nereus  (c.  1 IG)  und  die  Arcbytasode,  auch 
c.  II  20  möchten  wir  der  nun  einmal  unserm  Geschmack  wenig  zusagen- 
den Verwandlung  halber  preisgeben. 

7)  Q.  Horatius  Flaccus.  Recensuit  atque  interpretatus  est  J.  C. 
Orellius.  Edito  quarta  maior  emendata  et  aucta.  Vol.  II  Sat.  Epist 
Lexicon  Borat.  Post  J.  G.  Baiterum  curavit  W.  Mewes.  Fase.  I— V 
Berol.  S.  Calvary  u.  Co.  1890-  1892.  831  S.  8. 

Q.  Horatius  Flaccus.  Recensuit  G ui  1.  Mewes.  Vol.  II.  Berolini. 
S.  Calvary  u.  Co.  1891.  188  S.  8. 

Wir  können  diese  beiden  Ausgaben  um  so  eher  zusammenfassen, 
als  die  zweitgenannte  wortgetreu  den  Text  und  die  Angabe  der  Varian- 
ten aus  der  gröfseren  Ausgabe  (über  deren  I.  Teil,  von  Ilirschfelder  bear- 
beitet, s.  Jahresber.  1884—1887)  enthält  und  nur  eine  besondere,  kurze 
Fraefatio  voranscbickt,  in  der  M.  darauf  hinweist,  dafs  gegenüber  dem 
einseitigen  kritischen  Standpunkte  von  Keller- Holder  eine  Neubearbei- 
tung des  kritischen  Apparats  angezcigt  schien,  die  besonders  die  Blan- 
dinischen  Hss.  zu  berücksichtigen  habe.  Er  will  vor  allem  also  die  Lss. 
des  Bland,  vetust.  geben,  aufserdem  werden  beigezogen  von  den  Kellcr- 
Holder’schen  Hss.:  Aa  B C F (<p  und  /•)  R g y o o y.  Durch  diesen  hand- 
schriftlichen Apparat  bekommt  das  Orelli'sche  Buch  ein  neues  Aussehen 
— zu  seinem  Vorteil,  denn  Orellis  kritischer  Apparat  konnte  nicht  mehr 
genügen.  Was  M.’s  Umarbeitung  betrifft,  so  mochte  gewifs  eine  Kürzung 
des  Kellcr-Holder’schcn  Apparats  wünschenswert  sein;  da  und  dort  ist 
sie  vielleicht  manchem  zu  sehr  beschnitten.  Über  die  Wertschätzung 
der  Bland.  Hss.  kann  hier  nicht  diskutiert  werden.  Dafs  aber  des  Cru- 
quius  Citate  sehr  unzuverlässig,  ja  thatsächlich  vielfach  falsch  sind,  steht 
aufser  Zweifel  durch  die  Collation  des  cod.  Divaei.  Zum  mindesteu 
konnten  jene  Citate  desselben,  wo  er  von  omnes  Codices  spricht,  wäh- 
rend z.  B.  cod.  Divaei  anderes  bietet,  fortgelassen  werden,  wie  z.  B.  zu 
s.  I 1,  19;  38;  39;  91;  2,  14;  10,  21;  II  3,  96;  194;  ep.  I 2,  23;  18, 
111;  a.  p.  49;  249;  393.  Mit  Recht  hat  M.  dies  an  anderen  Stellen  go- 
than,  wie  z.  B.  s.  I 1,  108,  wo  er  in  dem  reproduzierten  Citat  des  Cru- 
quius  die  Erwähnung  des  cod.  Divaei  übergeht.  Bei  s.  I 5,  36  wäre  es 
ebenso  angezeigt  gewesgp,  wo  Cruquius  notorisch  ungenau  ist;  ebenso 
s.  II  5,  87.  Die  Abweichungen  vom  Orellischen  Texte  sind  sehr  zahlreich 
und  betreffen  nicht  blofs  Orthographien,  wo  durchweg  eine  der  Über- 
lieferung entsprechende  Vetbesserung  vorgenommen  wurde  (Accus,  plur. 
auf  is,  cena,  obicere,  temptatum,  taeter,  Sailustius,  quiequam,  ligurrio 
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n.  v.  a. ; bei  den  Composita  wählt  M.  fast  überall  die  Dissimilationsforuien 
conpono,  conparo,  adpoDit,  inpar  u.  s.  w.).  Hinsichtlich  der  Anordnung 
des  kritischen  Apparats  hatte  es  die  Übersicht  erleichtert,  wenn  eine 
strengere  Ordnung  festgehalten  wäre,  damit  nicht  die  recipierte  Lss., 
wie  das  jetzt  der  Fall,  bald  zuerst,  bald  zuletzt  angeführt  wird. 

Unter  den  Abweichungen  vom  Orellischen  Texto  scheinen  uns  wohl- 
begründet  zu  sein:  I 1,  83  (reddat  gnatis);  88  (an);  101  (Naevius);  3,  7 
(Bacchae);  85  (die  Interpunktion  vor  acerbus);  130  (Alfenus);  4,  25 
(elige);  39  (poetas);  70  (sim);  87  (avet) ; 109  (utque);  110  (Baius);  5, 
36  (vatillum);  6,  75  (octonos  . . . aeris);  7,  7 (tumidus);  8,  41  (resona- 
rint);  44  (caliendrum);  9,  50  (iuquam);  64  (pressare);  10,  88  (sint); 
II  1,  15  (describit);  31  (usquam);  ep.  I 2,  5 (distinet);  32  (hominem); 
3,  30  (sit);  7,  6 (dissignatorem);  10,5  (die  Interpunktion  nach  pariter); 
24  (expelles);  40  (vehet);  15,  37  (correctus),  17,  21  (verum);  II  1,  69 
(delendave);  198  (nimio);  268  (operta);  2,  168  (mercatus  et  aere  est); 
a.  p.  32  (imus);  49  (rcrum  et);  129  (parturient) ; 190  (spectanda);  339 
(ne);  394  (urbis);  410  (prosit);  416  (nunc).  Dagegen  halten  wir  lieber 
Orellis  Lss.  fest  bei  s.  I 1,  81  (adfixit);  108  (nemo  ut);  110  (pclli);  3 
60  (versetur,  das  u.  a.  Krüger  mit  guten  Gründen  verteidigt);  6,  31  (ut, 
das  einen  weit  besseren  Sinn  giebt) ; 68  (aut);  II  2,  3 (abnormis);  ep. 
I 1,  57  (et,  das  auch  die  bessere  Überlieferung  für  sich  hat);  2,  8 
(aestus);  31  (curam);  10,  9 (fertis);  16,  3 (et  prntis);  18,  111  (quac 
donat);  20,  7 (ubi  quis);  II  2,  16  (laedat);  a.  p.  92  (dccentcr);  197  (pa- 
care);  294  (perfectum);  330  (at).  Den  Vers  ep.  I 18,  91  setzte  Orelli 
in  Klammern,  M.  hält  ihn  mit  Vahlen  für  echt. 

Dem  Kommentar  Orellis,  der  heute  noch  mit  Recht  hochgeschätzt 
und  namentlich  im  Auslande  der  beliebteste  ist,  hat  M.  durch  Beach- 
tung der  neueren  Forschungen  noch  weitere  Vorzüge  gegeben.  Durch 
wohlangebracbte  Kürzungen  (die  zahlreichen  Exkurse  Orellis  sind  bis  auf 
wenige  fortgclassen  und  deren  Gehalt  geschickt  in  den  Kommentar  ver- 
arbeitet) wurde  Raum  gewonnen  für  die  notwendigen  Umarbeitungen  und 
Zusätze,  namentlich  auch  Uber  die  Chronologie,  ohne  dafs  dadurch  der 
Umfang  des  Buches  erweitert  worden  wäre.  Ja,  trotz  des  erschöpfenden, 
recht  verdienstlichen  Index,  der  174  Seiten  umfafst  (bei  Orelli  nicht  ganz 
100),  ist  diese  Auflage  gegen  die  Orellische  um  etwa  100  Seiten  gekürzt. 
Der  Index  selbst  giebt  allerdings  nicht  mehr  wie  bei  Orelli  knappe  Er- 
klärungen, sondern  lediglich  nur  die  Stellen. 

Die  Erläuterungen  im  Kommentar  sind  durchweg  sorgfältig,  besonnen 
and,  auch  wo  entgegengesetzte  Ansichten  angeführt  werden,  ohne  jenen 
absprecbenden  Ton,  in  dem  sich  einige  Horazintcrpreten  immer  noch  ge- 
fallen. Meinungsverschiedenheiten  werden  ja  hier  immer  vorhanden  sein. 
So  scheint  uns,  um  nur  einiges  herauszugreifen,  s.  I 4,  21  ultro  delatis 
nicht  gut  auf  die  Schmeichler  bezogen,  «die  dem  bewunderten  Fannius 
kostbare  scrinia  und  ihr  Bild  zum  Geschenke  machen«.  Abgesehen  davon, 
dafs  hierbei  ultro  noch  weniger  erklärt  ist  als  bei  der  Auslegung  des 
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Scholi&sten , kann  zu  diesem  Abi.  absol.  nicht  wohl  ein  andres  logisches 
Subjekt  gedacht  werden,  als  das  daneben  stehende  Fannins.  — Auch 
s.  I 6,  79  halten  wir  nicht  für  richtig  erklärt.  Denn  wenn,  wie  M.  glaubt, 
in  magno  ut  populo  mit  sequentis  zu  verbinden  ist  und  gesagt  wird, 
dafs  in  der  Grolsstadt  eben  die  Knaben  Oberhaupt  nicht  ohne  Beglei- 
tung ausgehen  konnten,  so  konnte  doch  niemand  aus  diesem  Umstande 
einen  Scblufs  auf  den  Wohlstand  des  Vaters  machen;  die  Begleitung  ist 
dann  ja  selbstverständlich  und  kann  nicht  mehr  auffallen.  — II  2,  3 bat 
sogar  Dillenburger  die  Autorität  des  Cod.  V.  verlassen  und  schreibt 
abnormis,  während  M.  abnormi  giebt.  Dafs  Hör.  die  sprichwörtliche 
Redensart  crassa  Minerva  durch  einen  Zusatz,  zumal  ein  neben  crassa 
so  mattes  Attribut,  geändert  haben  soll,  ist  unwahrscheinlich.  — ep.  I 
6,  7 hält  M.  an  Orellis  Erklärung  von  ludicra  fest.  Allein  die  von  M. 
citierte  Stelle  bei  Cicero  de  fin.  I 69  (ludicra  exercendi  aut  venandi) 
spricht  eher  gegen  den  absoluten  Gebrauch  vou  ludicra  im  Sinne  von 
ludi.  — Mit  Recht  verwirft  M.  s.  I 9,  27  (quis  te  salvo  opus  est) 
die  von  Schutz  und  Kiefsling  vertretene  Interpretation , als  ob  in  den 
Worten  auf  eine  Geisteskrankheit  des  Schwätzers  hingedeutet  sei.  Wenn 
in  derselben  Satire  zu  V.  69  (tricesima  sabbata)  M.  fast  zwei  volle 
Seiten  auf  Reproduktion  der  verschiedenen  Meinungen  Ober  dieses  Juden- 
fest verwendet,  um  schliefslich  zu  konstatieren,  dafs  überhaupt  damit 
kein  besonderes  Fest  derselben  bezeichnet  werde,  so  hätte  hier  Orellis 
Gelehrsamkeit  ohne  Schaden  für  die  Interpretation  übergangen  werden 
können.  Doch  gehören  derartige  Weitläufigkeiten  zu  den  Ausnahmen. 
Sehr  gut  sind  u.  a.  behandelt  s.  I 2,  45;  6,  44;  II  1,  86;  3 57;  5,  102; 
6,  59.  ep.  I 7,  29;  16.  8;  18,  15.  Klar  und  lichtvoll  sind  die  Einlei- 
tungen zu  den  einzelnen  Gedichten,  besonders  auch  zur  ars  poet.  ln 
der  Chronologie  schliefst  sich  M.  den  Ausführungen  Vahlens  an. 

Der  Druck  ist  korrekt.  Zu  verbessern  sind:  s.  I 1,  15,  wo  nach 
En  ego  eine  Interpunktion  stehen  mufs,  wenn  es,  wie  der  Kommentar 
will,  nicht  mit  faciam  verbunden  werden  soll;  s.  I 2,  24  steht  in  der 
grofsen  Ausgabe  current,  aber  im  Index  currunt,  ebenso  in  der  klei- 
nen kritischen  Ausgabe;  s.  I 5,  23  fehlt  nach  hora  der  Punkt;  s.  II  3, 
27 ff.  steht  die  Erklärung  nicht  im  Einklänge  mit  der  Interpunktion. 
Falsche  Citate  fanden  wir  zu  s.  II  1,  1 (videar),  wo  es  heifsen  mufs: 
c.  I 1,  4;  zwei  Zeilen  weiter:  sat.  1 2,  28  (nicht  1,  103). 

Die  mit  vorliegendem  Bande  abgeschlossene  Ausgabe  ist  durch  die 
glückliche  Heranziehung  der  reichen  Horazlittcratur  ganz  besonders 
geeignet  zur  Einführung  in  unsern  Dichter. 

8)  Quinti  Horatii  Flacci  opera  omnia.  The  works  of  Horace  with 
a commentary  by  E.  C.  Wickham.  Vol.  II.  The  satires,  epistles  and 
de  arte  poetica.  Oxford,  Clarendon  Press  1891.  474  S.  8. 

Nach  längerem  Zwischenraum  (vol.  I erschien  schon  1877)  läfst  mit 
vorliegendem  Bande  W.  die  Bearbeitung  der  Satiren  und  Episteln  folgen. 
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Dieselbe  darf  als  eine  der  überlegtesten  und  beachtenswertesten  Erschei- 
nungen auf  dem  Gebiete  der  fremdländischen  Kommentare  bezeichnet  wer- 
den, weniger  wegen  eigentlicher  Neuheiten  in  der  Interpretation,  als  wegen 
der  überaus  praktischen  Art,  wie  das  vorhandene  Material  ausgebeutet  ist- 
Nichts  von  jener  unfruchtbaren  Gelehrsamkeit,  die  in  so  manchen  Aus- 
gaben begierig  nach  Gelegenheit  sucht,  alle  möglichen  grammatischen  und 
metrischen  Sonderlichkeiten  der  lateinischen  Dichter  abzulagern,  sondern 
aberall  mafsvolle  und  doch  ausreichende  Heranziehung  alles  Wesentlichen. 
Anfser  Heindorf,  Obbarius,  Schütz,  Wilkins,  Düntzer,  Dillenburger,  Ritter 
(Kiefsling  konnte  W.  nicht  mehr  benützen)  ist  es  vor  allem  Bentley, 
dem  W.  folgt,  von  seinen  neueren  Landsleuten  auch  Palmer.  So  sehr 
im  allgemeinen  Bentley  beachtet  wird,  sind  doch  dessen  zahlreiche  Kon- 
jekturen meist  unbeachtet  geblieben  W.  folgt  in  kritischer  Hinsicht 
den  Blandinischen  Hss.,  weicht  aber  doch  da  und  dort  vom  Vetustissimus 
ab,  selbst  in  Stellen,  wo  Mewes  u.  A.  die  Lss.  von  V verteidigen.  So  steht 
s. I 1,  81  adfixit;  2,  110  pelli;  II  3,  1 sic;  7,  83  sibi  qui.  Au  andern 
Stellen  hält  er  an  Lss.  fest,  die  jetzt  ziemlich  allgemein  aufgegeben  sind; 
so  z.  B.  stebt  8.  I 6,  75  octonis  Idibus  aera,  da  die  Assonanz  in 
octonos  Idibus  aeris  nicht  recht  horazisch  sei.  Bei  aller  Vorliebe 
für  Bentley  sind  nicht  einmal  Besserungen  aufgenommen  wie:  s.  I 8,  41 
resonarint.  Wenn  W.  für  das  bs.  resonareut  anführt,  dafs  die 
Handlang  des  resonare  >more  contiuous«  sei.  wie  auch  Wilkins  meinte, 
und  daher  das  Imperfectum  gesucht  sei,  so  ist  das  wie  Schütz  gezeigt 
hat,  nicht  stichhaltig.  Diese  Bedeutung  kann,  zumal  nach  voraufgehen- 
dem Praesens  unmöglich  im  Imperfect  an  und  für  sich  schon  liegen. 
Auch  Bentleys  musto  (s.  II  4,  19),  das  gleichfalls  von  den  meisten 
Herausgebern  rezipiert  ist,  wird  abgelehnt,  ebenso  dessen  olea  (ep.  II  1, 
31),  pacare  (a.  p.  197),  das  übrigens  auch  handschriftlich  gestützt  wird, 
und  artis  (a.  p.  423).  An  drei  Stellen  ist  eine  Lesart  als  verdächtig 
bezeichnet:  ep.  I 2,  31  icessatum  ducere  curam),  II  2,  88  (huic)  und 
ep.  II  2,  114  (intra).  Überall  wird  in  den  Anmerkungen  Bezug  genommen 
auf  die  abweichende  Textüberlieferung,  meist  sogar  recht  eingehend. 
Knrz  ist  s.  I 2 behandelt,  wobl  aus  pädagogischen  Gründen.  Dagegen 
orientieren  Ausführungen  wie  z.  B.  zu  ep.  I 7,  29;  18,  91;  a.  p.  32;  120 
u.  v.  a.  rasch  über  alles  Wichtige.  Zu  dürftig  scheinen  uns  nur  wenige 
Stellen  behandelt  wie  ep.  I 16,  5;  a.  p.  92;  zu  ep.  1 6,  7 hätte  W.  mehr 
Wilkins  Bemerkung  beachten  sollen;  die  grammatische  Verweisung  auf 
Madvigs  Lehrbuch  zu  licet  esse  beatis  (s.  I 1,  19)  ist  wohl  entbehrlich; 
hinter  pingui  (s.  I 3,  58)  ist  die  Interpunktion  zu  tilgen;  auch  die  Ortho- 
graphie tetra  (s.  I 2,  33  u.  a ) entspricht  nicht  der  besten  Überlieferung. 

Die  vorangeschickten  Erörterungen  Uber  die  Chronologie  der  ein- 
zelnen Stücke  scbliefsen  sich  au  die  Forschungen  von  Mommsen  und 
Vahlen  an  und  zeichnen  sich  ebenfalls  dnreh  Kürze  und  Klarheit  aus. 
Ohne  Weitschweifigkeit  werden  überall  die  Hauptgesichtspunkte  knapp 
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zusammengestcllt,  auch  gegnerische  Fixierungen  der  Gedichte  (vergl. 
S.  328  über  ep.  II  1 oder  S.  332  Uber  a.  p.)  meist  erwähnt.  Besonders 
hervorzuheben  sind  die  lichtvollen  dispositiven  Inhaltsangaben  vor  den 
einzelnen  Satiren  und  Episteln.  S.  296  giebt  W.  ein  Kärtchen  der  Villa 
des  Horaz  im  Sabinerlande,  das  unter  den  uns  bekannten  Skizzen  dieser 
Art  weitaus  das  beste  ist.  W.  erwähnt  die  beiden  Lokalisierungen  des 
Horazischen  Landhauses  ohne  sich  zu  entscheiden.  In  der  That  wird 
dies  auch  schwer  sein.  Nach  der  neuesten  Abhandlung  Uber  diesen 
Gegenstand  von  dem  Italiener  Mazzolini  (Rivista  di  filolog.  1890)  wäre 
die  Ansicht  Rosas  und  Noel  de  Vergers',  die  das  Landgut  weiter  oben 
bei  Rocca  Giovane  identifizierten,  unrichtig  und  wir  hätten  eher  einen 
Ort  unterhalb  Rocca  Giovane  anzunehmen,  und  zwar  etwas  weiter  nörd- 
lich und  mehr  in  der  Thalsohle  des  Digentiabaches.  Referent  hat  1887 
ebenfalls  die  Gegend  besucht  und  gesteht,  dafs  man  in  dieser  Frage  über 
ein  non  liquet  schwerlich  binauskommen  kann. 

Zum  Schlüsse  giebt  W.  einige  Lss.  aus  einer  Oxforder  Horazband- 
schrift  (XII.  Jahrb.),  die  aber  wenig  Bedeutung  hat. 

Das  Buch  ist,  was  besonders  gegenüber  den  in  Deutschland  er- 
scheinenden Ausgaben  hervorgehoben  werden  mag,  musterhaft  ausge- 
stattet. 

9)  Des  Q.  Horat ius  Flaccus  Satiren  und  Episteln.  Für  d.  Scbul- 
gebrauch  orkl.  von  G.  T.  A.  Krüger.  Zwölfte  Auflage,  besorgt  von 
Gustav  Krüger.  Zweiter  Teil:  Episteln.  Leipzig,  Tcubner.  1890. 
206  S.  8. 

Auf  den  die  Satiren  umfassenden  ersten  Teil  macht  der  letzte 
Jahresbericht  S.  1 1 6 f.  aufmerksam.  Die  typographischen  Änderungen 
durch  Beifügung  der  betr.  Verszahlen  iu  den  Noten  sowie  durch  Trennung 
der  Anmerkungen  mittels  horizontaler  Striche  geben  auch  diesem  Teile 
eine  gröfserc  Übersichtlichkeit-  Der  Text  weicht  nur  wenig  von  der 
letzten  Auflage  ab:  17,  29  ist  Bentleys  nitedula  st.  volpecula  aufge- 
nommen; wie  wir  glauben,  ohne  Not.  — I 10,  2 — 5 ist  jetzt  im  An- 
schluß an  Kiefsliug  ein  Punkt  gesetzt  vor  hac  in  re,  während  bisher 
wie  die  Bemerkung  im  Anhänge  sagt,  urbis  amatorem  . . . amatores, 
hac  in  re..dissimi!cs:  at  cetera,  .animis  quid  quid. -et  alter, 
adnuimus  pariter  iuterpungiert  wurde.  Übrigens  hat  bereits  die  uns 
vorliegende  6.  Auflage  die  jetzt  wieder  gewählte  Interpunktion  vor  hac 
in  re.  — I 14,  43  wird  nach  piger  interpungiert;  mit  Recht,  da  piger, 
wie  ausgeführt  wird,  zu  beiden  Subjekten  gehört.  — I 20,  24  ist  zum 
hss.  solibus  aptum  zurückgekehrt,  desseu  vollkommene  Richtigkeit 
M.  Hertz  jttugst  gezeigt. 

Andere  Erklärungen,  meist  nach  Kießling,  haben  mehrere  Stellen 
erfahren.  So  I 1,  37  und  61,  letzteres  im  Anschlüsse  an  Schütz.  Wäh- 
rend diese  beiden  Änderungen  Beifall  verdienen,  scheint  uns  I 4,  6 eras 
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in  der  froheren  Auflage  zutreffender  erklärt  zu  sein.  — I 10,  37  wird 
mit  Vahlen  jetzt  violens  prädikativ  zu  discessit  gezogen,  was  wohl 
nach  Vahlens  Ausführung  allgemein  anerkannt  werden  wird.  — II  l,  7 
colunt  in  zwei  verschiedenen  Bedeutungen  zu  nehmen  (erst  zu  terras 
im  Sinne  von  incolunt,  daun  mit  hominum  genus  als  excolunt),  wie 
Kiefeling  gethau,  dürfte  aber  bedenklich  sein.  — II  l,  124  hat  Kiefsling 
militiae  richtig  als  Dativ  gefafst,  entsprechend  dem  folgenden  urbi; 
dagegen  hätte  Kr.  statt  des  von  dem  genannten  Erklärer  bevorzugten 
praesectum  (a.  p.  294),  wir  wir  glauben,  besser  an  perfectum  der 
früheren  Auflagen  festgehalteu,  vergl.  Kellers  Epilegg. 

Die  im  Anhänge  gegebenen  kritischen  Notizen  zeigen,  wie  sorg- 
fältig Kr.  die  neueste  Litteratur  überall  verfolgt,  und  sind  für  die  ge- 
lehrte Beschäftigung  mit  dem  Dichter  von  grofsem  Wert.  Obwohl  kürzer 
als  der  Schütz'sche  Anhang,  bietet  diese  Beigabe  doch  entschieden  weit 
mehr  und  vor  allem  besser  gesichtetes  Material. 

10)  Q.  Horatius  Flaccus.  Erklärt  von  A.  Kiefsling.  I.  Teil: 

Oden  und  Epoden.  Zweite  verbesserte  Auflage  Berlin,  Weidmann. 

1890.  431  S. 

Der  Kommentar  dieser  neuen,  an  Umfang  nur  wenig  stärkeren 
Auflage  ist  vielfach  berichtigt  und  erweitert,  neue  Lesarten  sind  nur 
wenig  aufgenommen. 

C-  I 1,  4 hatte  Kiefsling  früher  metaque  — deos  als  ausmalenden 
Zusatz,  der  selbständig  eingefügt  sei,  betrachtet..  Jetzt  läfst  er  die  Inter- 
punktion nach  iuvat  fallen  und  beginnt  mit  pal  in  aquo  . . c ve  hi  t einen 
neuen  Satz,  *da  die  Kraft  des  farblosen  iuvat  nicht  über  meta  evitata 
(=  evitavisse)  hinausreicbe«;  evehil  gehöre  dann  auch  zu  dem  folgen- 
den hunc  und  illum  als  Prädikat.  Wir  können  dem  nicht  beipflichteu; 
gerade  das  weiter  unten  nochmals  auftretende  multos  castra  iuvant 
(V.  23)  scheint  uns  darauf  hinzuweisen,  dafs  auch  hunc  und  illum  von 
iuvat  abhängig  sind.  Dazu  kommt  noch,  daTs  evehit  ad  deos  wohl  von 
den  tergemiui  honorcs  gelten  köunte,  aber  doch  kaum  für  den,  der  in 
seinen  Scheunen  möglichst  viel  Getreide  birgt.  - ib.  20  folgt  über  das 
Zeugma  pocula  und  partem  demere  eine  längere  Auseinandersetzung, 
die  sehr  feinsinnig,  aber  für  die  Interpretation  der  Stelle  doch  ohne  er- 
sichtlichen Belang  ist.  — ib.  29  erklärt  K.  doctus  mit  «künstlerisch 
gebildet  und  mit  dem  Geist  griechischer  Poesie  vertraut«.  Es  liegt  aber 
in  doctus  vor  allem  auch  ein  Hinweis  auf  metrische  Fertigkeit,  wie 
L.  Müller  (Horaz,  Leben  107  ff. ) und  Weifsenfels  (Uoraz  p.  186)  gezeigt 
haben.  — I 2,  43  ist  filius  nicht  mehr  als  Vokativ  gefafst,  sondern  = 
cum  filius  sis  erklärt  und  zum  folgenden,  nicht  wie  Nauck  u.  A.  thun, 
zum  voraufgehenden  Satz  gezogen. — Die  Auffassung  von  alite  (I  6,2) 
als  Abi.  abs.  wird  noch  etwas  stärker  abgefertigt  als  »Albernbeit,  den 
durch  die  Lüfte  sich  schwingenden  Schwan  mit  Dinte  und  Papier  han- 
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tieren  zu  lassen«.  — I 12,  45  ist  jetzt  aevo  als  Dativ  gefafst  (früher: 
Dat.  oder  Abi.).  — ib.  55  ist  orientis  (früher  Orientis)  von  der 
oriens  plaga  caeli  verstanden.  — 1 14,  6 giebt  K.  zu  funes,  das  er 
übrigens  wie  Schütz  im  Sinne  von  t moZw/iaza  (Gurttaue)  nimmt,  eine 
ausführliche  Erklärung.  — 18,  16  wird  zu  perlucidior  die  Neigung 
des  Hör  für  Komparative  (statt  einfacher  Vergleichung)  mit  Beispielen 
belegt.  — Zu  tota  (I  19,  9)  wird  auf  den  alexandrinischen  Gebrauch 
von  d&püut  verwiesen  — Bei  1 20  glaubt  K.,  dafs  dem  Interpolator  der 
Eingang  von  ep  1 5 als  Motiv  seiner  Erfindung  vorgeschwebt.  — Wert- 
voll ist  die  Ausführung  zu  Scythae  (I  26,  4),  ebenso  zu  Tiridates. 
Für  die  Wiedereinsetzung  der  Phrahates  «bald  nach  dem  Sommer  24« 
citiert  K.  Mommsen,  mon.  Ancyr.  135.  Darnach  floh  aber  Tiridates 
schon  26/25  zu  Augustus  und  man  wird  also  wohl  die  Rückkehr  des 
Phrahates  auf  den  Thron  früher  ansetzen  müssen. — sodales  (I  37,  4) 
aus  »Paul  p.  296:  quod  ex  suo  dalis  vesci  soliti  sint«  zu  erklären,  dürfte 
doch  bedenklich  sein,  vergl.  Curtius  Grundz.4  S.  251.  — Den  Vers  oüx 
itn'  iv  ävTfwii  u.  s.  w.  (zu  II  2)  wird  man  jetzt  wohl  definitiv  Eurip. 
Phil,  zuscbrciben.  — II  6,  7 hält  K.  fest  an  Pcerlkamps  domus.  Aber 
ist  das  nicht  schon  in  sedes  gesagt?  — II  7,  10  findet  K.  im  Deminutiv 
parmula  eine  Abschwächung  des  Ausdrucks.  — Deutlicher  ist  die  Note 
geworden  zu  II  13,  1;  V.  14  findet  K.  Fachmanns  Thynus  besser  als 
Roschers  Bospori  poenas.  Uns  scheint  Schutz  hier  mit  Recht  auf 
die  durch  Thynus  verloren  gehende  I’oinie  bingewiesen  zu  haben.  Neu  und 
treffend  ist  die  Erklärung  zu  V.  30-  — In  der  von  K für  interpoliert  be- 
zcichneten  Strophe  II  16,  21 — 24  soll  der  Nachdichter  auch  das  aerata 
triremi  seiner  Vorlage  (III  1,  39)  mifsverstanden  als  Kriegsschiff  gefafst 
haben.  Wir  verstehcu  nicht,  worin  dieses  Mifsverständnis  besteht;  der 
Gedanke  scheint  uns  genau  wie  III  1,  39,  wo,  genau  wie  hier  die  Cttrae, 
auch  Timor  und  Minne  mit  der  aerata  triremis  des  reichen  Mannes 
in  Verbindung  gebracht  werden.  — Die  durchgehende  Verbesserung  des 
Kommentars  ist  auch  der  nicht  immer  einfachen  und  leichten  Sprache 
zu  gute  gekommen.  Doch  zweifeln  wir,  ob  es  korrekt  ist  zu  sagen  (II 
18,  15):  »Aber  indem  das  Bild  der  sich  drängenden  Tage  und  des  unab- 
lässig sich  erneuernden  und  wieder  abnehmenden  Mondes  die  Vorstellung 
vom  schnellen  Flufs  der  Stunden  erweckt,  tritt  es  zugleich  in  die 
Funktion  eines  konzessiven  Vordersatzes  zu  dem  Unver- 
stand dessen,  der  diese  Spanne  Zeit  in  Nichtigkeiten  ver- 
trödelt.« — c.  III  2 tritt  K.  Mommsens  Erklärung  bei;  dann  müfste  aber, 
meinen  wir,  fideli  silentio  eher  mit:  »treue  Verschwiegenheit«  über- 
setzt werden  als  mit  »still  verschwiegener  Treue«.  — III  2,  9f.  sei  nicht 
(früher:  »unmöglich«)  direkte  Rede;  denn  wie  könne  es  sonst  heifsen: 
regius  sponsus?  Der  Satz  drücke  nur  die  Empfindung  der  Braut 
aus:  suspirare  beifse:  »mit  Seufzern  befürchten«  (früher  = optare).  — 
III  4,  10  wird  mit  Mommsen  Puiliae  gelesen  und  dies  als  Name  der 
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märcheoreichen  Amme  gefafst.  Diese  Beziehung  von  fabulosae 
ist  aber  doch  noch  sehr  zweifelhaft.  Neuerdings  hat  Born  für  die  Zu- 
gehörigkeit zu  palombes  auf  die  sonst  bei  Horaz  übliche  Wortstellung 
hingewiesen.  — III  4,  46  ist  Bentleys  umbras  fallen  gelassen  und  zum 
bs.  urbis  zurückgekehrt.  — 111  28,  6 liest  K.  jetzt  sentis  et  (früher 
ac),  weil  et  die  älteste  Überlieferung  sei.  — 111  29,  27  sieht  K.  jetzt 
inSeres  und  Tanais  discors  mehr  als  blofse  poetische  Phrasen;  »wie 
v.  Gutscbmid  gezeigt,  standen  damals  die  Chinesen  in  engen  Beziehungen 
zu  diesen  Ländern  und  batten  vorher  im  J.  44  in  Baktrien  interveniert». 
— IV  2,  2 kehrt  K.  zum  hs.  lulle  zurück.  — ib.  33  wird  Lachmanns 
co  nein  et  auch  deshalb  für  nötig  erachtet,  weil  ein  episches  Lied  wohl 
Augustus  Tbaten,  nicht  aber  seinen  Einzug  und  die  Festfreude  der 
Bürgerschaft  feiern  könne.  — IV  5,  4 ist  K.  geneigt,  mit  Fea  und 
Linker  consilio  statt  concilio  zu  setzen.  — Sehr  ausführlich  und 
zugleich  treffend  ist  die  Bemerknng  zu  premit  comes  (5,  24).  — Zu 
IV  7,  3 wird  es  wohl  richtiger  heifseu:  'die  nach  der  Jahreszeit  ver- 
schiedenen Wechsel'  als  'die  nach  dem  Ort’  . . — Zu  IV  12,  18  steht, 
dafs  die  horrea  am  Tiberemporium  nach  ihrem  letzten  Besitzer,  dem 
Kaiser  Galba:  horrea  Galbae  genannt  seien.  Vielleicht  überzeugt 
sieb  K.  aus  Richters  Topographie  (S  852),  dafs  es  nicht  der  Kaiser 
Galba  ist,  von  dem  der  Name  herrührt.  — Ep.  1,  10  wird  jetzt  die 
Interpunktion  vor  feremus  getilgt  und  interpungiert:  an  hunc  labo- 
rem  ..  feremus,  et  te  . . sequemur  pectore?  K.  hält  die  drei- 
fache Wiederholung  des  ferre  in  einem  Satze  für  besonders  nachdrucks- 
voll. — Porphyrios  Bemerkung  zu  uovendiales  (ep.  17,  48)  bedarf 
wohl  keiner  Korrektur  (»genauer  am  9.  Tage  nach  dem  Tode«),  wie 
Rohde  (Psyche  p.  213)  zeigt. 

Durch  Einrückeu  der  verschiedenen  Verszeilen-  ist  der  Druck  über- 
sichtlicher geworden.  Druckfehler  sind  beseitigt  bis  auf  I 17,  13  dies; 
24  metuens;  23,  19  patentia;  36,  17  steht  hinter  putris  ein  Punkt; 
37,  10  ebenso  hinter  impotens;  II  4,  6 captiva;  IV  2,  25  aure;  9,  49 
parti;  ep.  6,  10  cibam;  7,  12  fehlt  die  Interpunktion  hinter  feris;  17, 
23  capillius.  — Im  Kommentar  steht  S.  42  male;  S.  150:  1 26  st.  I 24; 
S.  174  refixiv;  S.  175  iaformis;  S.  178  verlaufen;  S.  208  cohi- 
bebur;  S.  217  (zu  prospiciens)  abgelöst  und  (st.  um);  S.  378  par- 
mm.  Auch  die  Orthographie  der  Anmerkungen  stimmt  noch  nicht 
ganz  mit  jener  des  Textes,  immauis  und  inmanis,  quiequam  und  quid- 
quatn,  nequis  und  ne  quis,  quodsi  und  quod  si,  finitumus  und  finiti- 
mus  u.  a.  * 

Kiefslings  Ausgabe  ist  unter  allen  neueren  Bearbeitungen  die  her- 
vorragendste durch  Selbständigkeit  und  Feinheit  des  Urteils.  Wer  sich 
mit  dem  Dichter  beschäftigt,  wird  notwendig  zu  ihr  greifen  müssen. 
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11)  Q.  Horati  Flacci  sermontim  et  epistulnrum  libri.  Satiren  and 

Episteln  des  Iloraz.  Mit  Anmerkungen  v.  Luciau  Müller.  I.  Teil. 

Satiren.  Prag-Wien-Leipzig.  Freytag.  1891.  XXXII  u.  277  S.  8. 

L.  M.  glaubt  (Vorrede  S.  3),  dafs  Kritik  und  Exegese  in  den  Sa- 
tiren und  Episteln  noch  lange  nicht  ihr  letztes  Wort  gesprochen  haben; 
daher  habe  er  sich  durch  mehrfache  Wünsche  bestimmen  lassen,  seine 
Erfahrungen  im  Gebiet  der  römischen  Poesie  für  eine  Bearbeitung  der 
Satiren  und  Episteln  zu  verwerten.  Unter  den  bisherigen  Leistuugen 
giebt  er  Heindorfs  Ausgabe  den  Ehrenplatz,  auch  Peerlkamp,  ob- 
wohl glücklicher  in  den  Oden  und  Epoden,  sei  zu  beachteu;  als  fleifsige 
Arbeiten  werden  auch  die  Kommentare  von  Düntzer,  Kirchner- 
Teuffel,  Keller  - Holder , Schutz,  Fritzsche,  besonders  aber 
Orelli  ■ Hirschfelder,  Krüger  und  Kiefsling  angeführt.  Aber 
gerade  der  letztgenannte  zeige,  wie  nötig  eine  Bearbeitung  sei;  denn 
für  Wortkritik  und  Metrik  habe  Kiefsling  »wenig  oder  nichts  gethan«. 
Die  Differenzen  mit  letzterem  Herausgeber  beträfen  wichtige  Punkte, 
auch  hinsichtlich  eiuer  tieferen  Erkenntnis  des  Dichters.  Für  die  Text- 
kritik kommt  nach  M.  aufser  den  vier  Bland.  Hss.  cod.  Bemensis  io 
Betracht,  namentlich  aber  Bentley,  an  deu  er  sieb  möglichst  nahe  an- 
geschlossen habe.  Obgleich  die  Ausgabe  außerordentlich  reich  au  Kon- 
jekturen ist,  so  nennt  sich  der  Herausgeber  doch  in  der  Textbehandlnng 
konservativ,  insofern  er  diese  Vorschläge  nicht  in  den  Text  selbst  gesetzt 
bat,  sondern  in  die  Noten.  Für  Erklärung  sei  am  meisten  den  Philo- 
logen des  16.  Jahrhunderts  zu  danken  (Lambinus,  Fabricius,  Cruquius, 
Torrentius  u.  a.).  Diejenigen  Gedichte,  welche  sich  auf  die  Geschichte 
der  römischen  Poesie  beziehen,  seien  von  keinem  seiner  Vor- 
gänger befriedigend  behandelt.  Kiefsling  treffe  der  Vorwurf,  die 
Horazbiographie  wie  die  Enniusausgabe  des  Herausgebers  nicht  zu  Rate 
gezogen  zu  haben.  In  der  Interpretation  sei  besonders  berücksichtigt 
die  kritische  und  die  litterar-historische  Seite,  weniger  die  Realien. 

Die  Einleitung  giebt  eine  kurze  Geschichte  der  vorhorazischen 
Satire.  Ennius’  Satire  habe  nichts  gemein  mit  der  altrömischen,  nnr 
dafs  auch  er  die  dialogische  Form  angewendet  habe.  Seine  Stoffe  waren 
manniebfaeb,  meist  ernst,  alle  Stilgattuugen  umfassend  vom  Cynismus  bis 
zum  höchsten  Schwünge.  Lucilius  schafft  erst  den  Begriff  »Satire«  in 
unserem  Sinne  d.  h.  als  Lehrgedicht,  dessen  Stil  die  Umgangssprache 
der  Gebildeten  war.  An  ihn  schliefst  sich  Horaz  an,  als  er  41  n.  Cbr. 
nach  der  Rückkehr  von  Philippi  aus  innerem  Drange  wie  durch  die  Not 
der  Zeit  mit  Dichtungen  hervortrat.  Es  entstanden  zuerst  s.  I 7,  dann 
1 2.  3.  4.  Wie  viel  Horaz  dem  Borystbeniden  Bion  zu  danken  bat,  bleibt 
dunkel.  H.  habe  gleich  Lucilius  die  beiden  Sonderausgaben  der  Satiren 
betitelt:  Saturarum  libri;  als  aber  später  die  Briefe  dazu  kamen,  war 
jene  Bezeichnung  nicht  mehr  passend,  daher  habe  er  die  erstcreu  als 
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Sermones  bezeichnet,  nicht  in  Erinnerung  an  Bions  Stmpißal,  sondern 
weil  die  Gesprächsform  in  ihnen  so  bedeutend  vorherrsche.  S.  XXI -XXX 
bandelt  M.  eingebend  Uber  die  Metrik. 

Schon  äufscrlich  betrachtet  zeigt  der  Text  durch  die  vielen  Kreuze, 
eckigen  Klammern  und  Zeichen  fürLückeu  eine  namhafte  Anzahl  von  Stellen, 
die  nach  L.  M.  verdorben  sein  sollen.  Von  Konjekturen  sind  in  den  Text 
folgende  aufgenommen:  I 2,  38  moechis  rem;  64  genero;  81  Cerin- 
tha,  tuo;  3,  20  haut;  71  amare;  121  nunc;  132  tonsor;  4,  33 
poetam;  5,  61  laeve;  6,  111  multis;  8,  29  manibus;  10,  4 isto; 
27  oblitos;  II  3,  86  Arri  et;  117  incubet  ulvae;  164  ingesta;  208 
cerebrique;  4,  45  adferat  atque  ars;  5,  103  illacrima;  e rcst; 
6,  58  egregium;  59  deperit;  7,  82  signum;  88  in  quo;  8,  18 
miras;  30  porrexit  is.  — In  Klammern  eingeschlossen  sind: 
I 2,  13  mit  Sanadon,  Lachmann  u.  a.;  3,  85  als  überflüssiger  Zusatz; 
5,  92  mit  Bentley;  II  2,  136  als  ganz  müfsiger  Zusatz;  3,  294  als  un- 
echt. — Umstellungen  sind  vorgenommen  II  1,  48  und  49;  6,  17  ist 
nach  V.  19  gerückt  (mit  Kirchner).  Für  weitere  Umstellungen  tritt  der 
Kommentar  ein  zu:  I 10,  80,  hinter  welchem  Vers  »in  der  I.  Ausgabe 
wohl  V.  92  gestanden  sei«;  II  4 seien  die  Verse  37—39  vor  V.  45  ein- 
zuschalten;  II  5 unterbräche  der  Abschnitt  von  V.  51 — 69  den  Zusammen- 
hang und  sei  wohl  vor  99  einzuschieben.  — Lücken  soll  die  hs.  Über- 
lieferung mehrfach  bieten:  I 5 seien  vor  V.  34  einige  Verse  ausgefallen; 

I 6,  22  sei  eine  Lücke;  ebenso  II  3,  246;  ebenda  V.  280;  II  4,  47;  bei 
der  Umstellung  II  6,  17  scheine  gleichfalls  etwas  verloren  gegangen  zu 
sein;  einige  Verse  seien  vermutlich  auch  II  6,  23  ausgefallen;  ebenso 

II  6,  65  und  II  7,  64. 

An  einer  viel  gröfseren  Anzahl  von  Stellen  ist  die  handschriftliche 
Lesart  im  Texte  mit  einem  Kreuz  versehen;  wir  zählten  dieser  Art  gegen 
30  Stellen,  zu  denen  dann  im  Kommentar  Emendationen  vorgeschlagen 
werden;  zu  andern  wiederum  werden  Vorschläge  gemacht,  ohne  dafs  sie 
im  Texte  obelisiert  sind.  Es  würde  zu  weit  führen,  wenn  wir  die  ein- 
zelnen Konjekturen  alle  anführen  wollten.  Obwohl  der  Herausgeber  sie 
zu  begründen  sucht,  dürften  doch  die  wenigsten  Anklang  finden.  So  um 
nur  einiges  anzuführen,  soll  I 1,  87  merearis  schlecht  überliefert  sein, 
weshalb  das  von  einigen  Hss.  gebotene  merearis  empfohlen  wird.  Aber 
der  Sinn  verlangt  doch  gerade  merearis,  nicht  merearis,  denn  vom 
kaufen  ist  keine  Rede,  wohl  aber  davon,  dafs  der  Geizhals  nur  den 
Mammon  kennt,  alles  andere  dagegen  hintansetzt.  Treffend  citiert  übri- 
gens Kiefsling  zu  d.  St.  nardo  vina  merebere  aus  c.  IV  12,  16.  — I 2, 
33  eifert  L.  M.  wie  auch  3,  107  gegen  taeter  als  unhorazisches  Wort. 
Aber  spricht  nicht  auch  Catull  in  ganz  ähnlichem  Sinne  von  taeter 
morbus  = araor?  Das  aus  B entnommene  tecta  dagegen  (I  2,  33) 
scheint  in  diesem  Zusammenhänge  ganz  unpassend;  abgesehen  von  dem 
Mangel  an  Belegstellen  für  den  Ausdruck  überhaupt,  versteht  man  nicht, 
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was  hier  die 'geheime’ Begierde  soll,  wo  lediglich  vom  geschlechtlichen 
Bedürfnis  die  Rede  ist.  Das  derbe  Wort  taeter  ist  auch,  wie  Mewes  zu- 
treffend bemerkt,  der  Sprache  des  borstigen  Cato  ganz  entsprechend.  — 

I 1,  29  soll  caupo  ein  Verderbnis  sein,  da  offenbar  auf  die  V.  4— 12 
geschilderten  Personen  Rücksicht  genommen  sei;  vielleicht  sei  perditus 
hic  causis  zu  lesen.  Ähnlich  werden  I 3,  63-65  als  späteres  Ein- 
schiebsel betrachtet,  da  Horaz  in  den  Versen  55—95  die  verschiedenen 
Mängel  der  Freunde  nirgends  durch  konkrete  Beispiele  belege,  ln 
beiden  Fällen  wird  eine  bis  ins  kleinste  gehende  Concinnität  verlangt, 
die  doch  dem  Plaudertone  der  Satire  eine  gar  zu  strenge  Fessel  anlegt. 
An  der  ersteren  Stelle  tritt  der  caupo  ein,  weil  eben  Horaz  den  vorher 
erwähnten  iuris  peritus  nicht,  wie  L.  M.  glaubt,  als  zünftigen  Advokaten 
betrachtet.  Das  erste  Mal  ist  von  der  Unzufriedenheit  der  Menschen 
die  Rede,  von  V.  28  an  folgt  die  Erklärung  durch  die  Thatsache,  dafs 
die  Menschen  von  Habsucht  erfüllt  seien.  Dafs  nun  die  Typen  für  die 
Jagd  nach  Gold  bis  ins  kleinste  die  nämlichen  sein  müssen  wie  jene  für 
die  Unzufriedenheit,  ist  um  so  weniger  nötig,  als  wir  in  den  Versen 
1—22  und  28—107,  wie  Heinze  und  neuerdings  Gercke  (Rb.  Mus.  1893 
S.  41  ff.)  betont,  eigentlich  zwei  von  einander  ganz  unabhängige  Themata 
haben.  — Die  Eingangsverse  I 10,  1 — 8 hält  L.  M.  für  horaziscb,  die 
8 Verse  seien  aber  später,  als  H.  das  erste  Buch  überarbeitete  um  es 
mit  dem  zweiten  herauszugeben,  getilgt  worden.  — II  2,  55  schreibt 
L.  M.  nach  einer  Hs.  Feas  Aufidicnus  statt  Avidienus,  das  nur  von 
avidus  kommen  könnte  und  also  die  erste  Silbe  lang  haben  müfste  Da- 
gegen wird  zuNasidienus  (II  8)  bemerkt,  es  lasse  sich  nicht  erweiseu, 
dafs  dieser  Name  (ingiert  sei.  Warum  soll  aber  dann  Avidienus  fingiert 
sein  und  von  avidus  hergelcitet  werden  müssen? 

In  der  chronologischen  Fixierung  der  einzelnen  Satiren  weicht 
L.  M.  mehrfach  von  der  landläufigen  Annahme  ab.  So  wird  I 1 ins  Jubr 
37  gesetzt,  weil  das  Gedicht  eine  gewisse  Befangenheit  zeige,  wie  sie 
H.  bei  der  ersten  Begegnung  mit  Mäceuas  zur  Schau  getragen ; I 3 ist 
40/39  angesetzt,  dazu  mufs  aber  V.  64  als  unecht  erklärt  werden;  die 
Reise  nach  Brindisi  verlegt  M.  ins  Jahr  37  (Schütz:  Herbst  38;  als 
ältestes  Gedicht  betrachtet  M.  I 7,  das  41  verfafst  sei-  Während  Kiefs- 
ling  aus  der  »völligen  Objektivität  und  kühlen  Ruhe«  schliefst,  dafs  H. 
durch  die  Erinnerung  nicht  mehr  aufgeregt  werde,  meint  M , den  An- 
fänger zeige  die  zu  umfängliche  Parenthese  (V.  10  — 18),  der  magere 
Witz  (V.  6)  und  die  dunkle  Darstellung  in  V.  7.  8.  10.  11.  27.  28  — 31. 
Man  wird  zugeben  müssen,  dafs  beide  Argumente  doch  zu  sehr  sub- 
jektiver Natur  sind  um  daraus  sichere  Schlüsse  zu  zieheu.  Dafs  das 
erste  Buch  aufser  1 und  7 nach  der  Zeitfolge  geordnet  sei,  wie  L.  M. 
p.  XXXI  sagt,  ist  nach  den  ungenügenden  Anhaltspunkten,  die  iu  deu 
Stücken  gegeben  sind,  weder  zu  bejahen  noch  zu  verneiueu. 
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In  sachlicher  Hinsiebt  zeichnet  sich  der  Kommentar  durch  aus- 
führliche Behandlung  der  formellen  und  besonders  der  metrischen  Eigen- 
tümlichkeiten aus.  Man  vergl.  die  Bemerkungen  zu  s.  I 2,  113  (über 
Synkope);  1,  5;  8;  83;  (gnatus);  2,  30  (zu  fornice);  3,  70  (hisce);  3,  101, 
(dein);  104  (über  die  Quantität  des  verbalen  o);  4,  03  (zu  lividns);  113 
(über  die  Supina  anf  u);  II  2,  74  (Endung  is  im  Perf.  Conj.  und  11  Fut.) 
ü.  v.  a.  Da  und  dort  verbreitet  sich  der  Kommentar  über  Dinge,  die 
für  Horaz  und  die  betr.  Stelle  ohne  Belang  scheinen.  So  steht  z.  B. 
II  6,  89  (über  ador):  „Der  Genit.  des  Wortes  hat  sowohl  adüris  als 
adöris,  doch  tindet  sich  meist  nur  der  Nom.,  cf.  Priscian  p.  700“.  Zu 
s.  I 1,  40  (nil)  giebt  L.  M.  eine  ausführliche  Erörterung  über  das  Wort 
nihil;  zu  I 6,  4 (imperitarent)  ist  von  indnperare  des  Ennius  und  indu- 
perator  des  Lucilius  die  Bede.  — Dafs  über  die  literarhistorische  Seite 
eingehend  gehandelt  wird,  kündigt  der  Herausgeber  zum  voraus  an. 
Gerade  hier  wie  in  den  Abschnitten  über  die  Metrik  konnte  L.  M.  aus 
dem  Vollen  schöpfen  nnd  so  sind  denn  diese  Partien  (vergl.  zu  s.  I 4,  1 
über  Lncilius,  ebenso  I 10,  30  ff.  über  Lucilius,  Accius,  Ennius  etc., 
II  5,  41  über  Furins,  II  8 über  Lucilius)  mit  erschöpfender  Aus- 
führlichkeit behandelt.  — Neu  ist  in  der  eingehenden  Besprechung  von 
I 3 über  das  Verhältnis  des  Horaz  zu  Tigellius  die  Annahme,  dafs 
letzterer  zwar  eine  Neigung  zu  Extravaganzen  gehabt,  aber  eine  edle 
Natur  gewesen  sein  könne  und  dafs  ihm  Ilor.  befreundet  war.  — Dafs 
U 1,  85  (si  quis  opprobriis  digunm  latraverit)  dignum  adverbiales 
Neutrum  (=gebührend)  sein  soll,  von  dem  opprobriis  abhängig  ist, 
ähnlich  wie  certum  vigilans  n.  ä.,  ist  schwerlich  richtig;  das  nachfolgende 
integer  ipse  verlangt  eine  Charakterisierung  des  Angegriffenen  als 
eines  Menschen,  der  verdient  getadelt  zu  werden;  aufserdem  braucht 
latrare  im  Sinne  von  denotare  keiner  näheren  adverbialen  Bestimmung ; 
selbst  wenn  es,  wie  M.  glaubt,  nur  = latratu  agnoscere  und  nicht 
= allatrare  ist,  kann  der  Sinn  durch  die  Angabe,  dafs  ein  opprobriis 
dignus  agnosziert  wird,  nicht  zweifelhaft  sein.  — II  3,  72  wird  alienis 
malis  ridere  erklärt;  „er  lacht  so  herzhaft,  als  ob  er  mit  fremden 
Kinnbacken  lachte,  d.  h.  als  ob  er  den  Kinnbackenkrampf  nicht  zu 
fürchten  hätte.“  Wir  glauben  nicht,  dafs  hier  vom  starken  Lachen  die 
Rede  ist;  wie  schon  Porpbyrio  in  Erinnerung  an  das  homerische  Vor- 
bild erklärt,  ist  der  Ausdruck  wohl  nichts  anderes  als  non  ex  animo 
ridebit.  — II  6,  46  soll  rimosa  auris  nicht  von  einem  indiskreten, 
sondern  von  einem  gesunden  Ohr  zu  verstehen  sein,  das  mit  natürlicher 
Hörkraft  begabt  sei,  wie  purgata;  Gegensatz  sei  obtusa,  hebes.  Bei 
dieser  Auffassung  der  Stelle  scheint  aber  rimosa  ziemlich  miilsig  zu 
sein;  wenn  Hör.  ep.  I 1,  7 von  purgata  auris  spricht,  so  wird  das  Ohr 
als  für  die  leiseste  Mahnung  zugänglich  bezeichnet.  An  unserer  Stelle 
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dagegen  ist  nicht  einzusehen,  weshalb  das  Ohr,  dem  man  alltägliche 
Kleinigkeiten  sagt,  ausdrücklich  als  ein  gesundes  charakterisiert  wird. 
Von  einem  Gegensatz  zur  Taubheit  oder  Schwerhörigkeit  ist  doch  keine 
Rede.  Horaz  braucht  sich  nicht  gerade  als  unzuverlässigen  Schwätzer 
hinzustellen,  wenn  er  sagt,  seine  Unterhaltungen  mit  Släcen  beträfen 
Dinge,  die  ohne  Gefahr  anderen  mitgeteilt  werden  könnten:  rimosa  in 
aure  bene  deponere  ist  ein  hübsches,  zur  launigen  Schilderung  gut  passendes 
Oxymoron,  so  dafs  bene  deponere  und  rimosa  auris  ansdrficken, 
dafs  diejenigen  Geheimnisse,  über  die  mit  Mäeen  gesprochen  wird,  jeder 
hören  dürfe , weil  sie  eben  nichts  geheim  zu  haltendes  betreffen.  — 
11,8  (victorin)  ist  nach  M.  zu  beachten,  dafs  vincere  nicht  blofs  vom 
Besiegen  militärischer  Hindernisse  gilt,  da  diese  Worte  ein  vom  8tnrm 
herumgeschleuderter  Kaufmann  spreche.  Aber  gerade  hier  kann  der 
Kaufmann  doch  nichts  anderes  meinen  als  den  militärischen  Sieg.  — 
Dafs  I 1,  G2  (quia  tanti  quantum  habeas  sis)  eine  Reminiscenz  ans 
Lucilius  sei,  ist  möglich;  Heinze  in  der  von  M.  eingangs  erwähnten 
Dissertation  p.  19  f.  hält  cs  jedoch  für  unmöglich  zu  entscheiden,  ob 
hier  H.  aus  Lucilius  oder  aus  einer  griechischen  Quelle  schöpfte.  — Die 
Übersetzung  von  indormis  (I  1,  71)  „Du  schnarchst“  liegt  in  dem 
Worte  und  auch  in  der  Situation,  die  geschildert  wird,  u.  E.  nicht  be- 
gründet. — I 9,  13  fafst  M.  vicos  im  Sinne  von  .Dörfer,  Flecken“; 
.Stadtbezirke“  gebe  keinen  Sinn;  gleich  darauf  wird  prosequar  (v.  16) 
für  besser  als  persequar  erklärt.  Wir  möchten  beide  Behauptungen 
bezweifeln.  Krüger  hat  persequar  mit  Recht  als  zum  nachfolgenden 
quo  nunc  iter  est  tibi  viel  besser  passend  bezeichnet;  weshalb  das  vor- 
genannte vicos  — „Stadtbezirke“  aber  keinen  Sinn  geben  soll,  ist  nicht 
zu  ersehen.  — Entschieden  glücklich  sind  u.  a.  behandelt  I 1,  81  ad- 
fixit;  I 4,  44  magna  sonaturum;  I 10,  65  zu  nrbanus;  II  7,  48 
intendit;  II  8,  7 (Interpunktion).  Da  und  dort  verwertet  M.  auch  seine 
russischen  Erfahrungen  (zu  I 6,  119;  II  2,  112:  3,  12). 

Im  Druckfehlerverzeichnis  vergessen  ist  1 4,  70  8 im,  wofür  wohl, 
wie  die  Anmerkung  besagt,  snm  btehen  mofs.  Das  Xachschlagen  würde 
erheblich  erleichtert,  wenu  oben  am  Rande  jeweils  Buch-  und  Ordnungs- 
zahl der  Stücke  notiert  wäre. 

Um  ein  abschliefsendes  Urteil  über  M.’s  Leistung  zu  erhalten, 
besonders  hinsichtlich  der  von  ihm  gegenüber  Kiefsling  in  Anspruch 
genommenen  Verdienste,  wird  man  erst  noch  die  unter  der  Presse 
befindliche  Ausgabe  der  Episteln  abwarten  müssen. 

12)  Le  Epistole  di  Orazio,  commentate  da  R.  Sabbadini. 

Torino,  E.  Löscher.  1890.  143  S.  8.  — Le  Satire  ibid.  1891.  140  S.  8. 

Unter  den  italienischen  Ausgaben  verdient  die  vorliegende  besondere 
Beachtung  dnreh  die  praktische  Anlage  wie  die  Selbständigkeit  der 
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Arbeit.  8.  benützt  zwar,  wie  er  in  der  Vorrede  sagt,  die  bekanntesten 
nnserer  deutschen  Ausgaben  und  Arbeiten  (Krüger,  Schütz,  Kielsling, 
L.  Müller),  zeigt  aber  in  der  Interpretation  doch  eigenes  Urteil  nnd 
giebt  in  aller  Kürze,  was  die  Bedürfnisse  der  Schule  erheischen.  Den 
Episteln  gehen  Paraphrasen  in  Prosa  voraus,  deren  treffliche  Ausführung 
der  Erklärung  am  besten  vorarbeitet,  den  Satiren  nur  kürzere 
Orientierungen  über  Inhalt,  Chronologie  und  Personalien.  Die  Text- 
behandlung bevorzugt  die  Blandinischen  Hss,  giebt  daneben  aber  auch 
Konjekturen  grofsen  Spielraum.  S.  erwähnt  im  Vorworte  einige 
besonders:  s.  I 6,  10S  (rusve  peregreve),  10,  5 (est);  19,  86  (Bibule); 
II  4,  19  (musto);  ep.  I 2,  31  (cessantem);  18,  91/92  (nach  Meineke); 
II  1,  31  (olea);  2,  89  (huic  ut  Mucius  ille);  neu  werden  von  8.  vorge- 
schlagen: s.  I 1,  88  an  sic;  3,  9 saepe  velut  qnis;  II  2,  29  carne 
tarnen  quom  avis  dncat  nil  haec  magis  illa;  2,  84  ubi  quoi  (st.  ubiqne); 
ep.  I 6,  68  is  (=  iis)  st.  his;  II  2,  199  päuperies  immunda  procul 
dem  um  absit.  Nicht  in  den  Text  setzt  S.  folgende  weitere  Vorschläge: 
s.  II  1,  69  fors  si  ita;  3,  305  si  vis  st.  veris;  5,  79  venit  enirn 
ambitum;  6,  59  luditur  st.  perditur;  ep.  I 19,  12 — 14  Quid?  sit 
quis  voltn  torvo  ferus  et  pede  nudo  Exiguaeque  togae  simulet  textura 
Catonem:  Virtutemne  . . . Aufserdem  empfiehlt  S.  neue  Interpunktionen 
zu  s.  I 2,  80—82;  II  1,  49/51;  2,  2—4;  3,  201.  Von  all  den  neuen 
Konjekturen  möchte  Ref.  keine  einzige  empfehlen  zur  Aufnahme  in 
den  Text.  Hinsichtlich  der  chronologischen  Fixierung  der  einzelnen 
Gedichte  sei  erwähnt,  dals  S.  den  Florusbrief  19  ansetzt,  die  ars  poet. 
aber  vor  ep.  I 19  datiert,  und  zwar  deshalb,  weil  nocturno  certare 
mero  putere  diurno  (ep.  I 19,  11)  „die  Karikatur  von  nocturno 
versate  mann  versate  diurna  (a.  p.  269)  sei;“  der  terminus  ante 
quem  für  die  ars  poet.  sei  damit  jedenfalls,  da  ep.  I 19  zwischen 
23  und  20  falle,  gegeben.  Bekanntlich  wird  die  ans  poet.  wie  uueh 
ep.  II  2 von  vielen  früher  als  das  carm.  saec.  angesetzt,  ja  die  ars  poet. 
früher  als  alle  anderen  Episteln  überhaupt;  das  von  S.  vorgebrachte 
Argument  scheint  uns  jedoch  am  wenigsten  stichhaltig.  Übrigens  ist 
die  ars  poet.  selbst  in  die  Ausgabe  S.'s  nicht  aufgenommen. 

Der  Kommentar  ist  sorgfältiger  nnd  besser  als  in  den  landläufigen 
italienischen  Ausgaben  ähnlicher  Art.  Dem  praktischen  Bedürfnisse 
entgegenkommend,  begnügt  sich  S.  häufig  mit  einem  Winke  für  gute 
italienische  Übersetzung.  Durch  die  Vorwegnahme  des  Gedankenganges 
der  einzelnen  Gedichte  in  den  voraufgeBchickten  Einleitungen  kann  sich 
8.  auf  eine  knappe  Worterklärnng  beschränken,  die  denn  auch  überall 
Vertrautheit  mit  dem  Dichter  zeigt.  Einzelnes  bleibt  allerdings  zu 
beanstanden.  Dais  s.  1 6,  117  echinus  als  Salzfafs  verstanden  wird, 
mufs  doch  bestritten  werden.  Der  Comment.  Ornq.,  der  vom  vas  salis 
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spricht,  irrt  hier  allem  Anschein  nach;  Acro  und  Porphyrio  und  auch 
fast  alle  neueren  Erklärer  verstehen  darunter  irgend  ein  GefäJ's,  das 
bei  Bereitung  des  Tischtrnnkes  eine  Bolle  spielt.  Horaz  spricht  an  der 
Stelle  von  bescheidenem  Aufwand  beim  Essen,  aber  immerhin  von 
Anfwand,  und  nennt  dabei  lauter  Dinge,  die  anf  die  Einfachheit  des 
Mahles  schliefsen  lassen  (3  Sklaven,  dno  pocula  cum  cyatho,  com 
patera  guttus).  Dabei  kann  er  wohl  nicht  vom  Salzfafs  reden,  denn 
daa  ist  so  selbstverständlich,  dafs  es  auch  der  Ärmste  hat,  vergl,  s.  1 3, 14.— 
s.  I 4,  21  versteht  S.  nitro  delatis  capsis  vom  Herabtragen  nach 
den  Läden,  das  Fannius  selber  besorge;  ultro  sei=  porto  da  «e.  Aber 
kann  er  denn  überhaupt  alle  Exemplare  tragen  und,  vor  allem,  macht 
denn  das  so  glücklich , wenn  er  statt  seines  Sklaven  die  Bollen  trügt? 

Da  und  dort  stimmen  Text  und  Kommentar  nicht  zusammen. 
So  steht  s.  1 10,  13  urbane  im  Text,  während  der  Kommentar 
urbani  erklärt;  ebenso  II  1,  79  diffingere  im  Text,  diffindere  im. 
Kommentar. 

13)  Quändecim  earmina  Horatii,  edidit  B.  D.  Christiania 
1891.  79  S.  kl.  8. 

Enthält  15  Oden  ans  den  3 ersten  Büchern  mit  liebenanstehender, 
im  Versmafs  des  Originals  wiedergegebener  norwegischer  Übersetzung. 
Die  Ausstattung  ist  noch  hübscher  als  Ecksteins  bekannte  Ausgabe  für 
Bibliophile. 

Dem  Titel  nach  führen  wir  noch  an: 

14)  Miqnel  B.  de;  Exposicion  grammatical , critics,  filosofica  y 

razonada  de  la  Epistola  de  Horaeio  Fiaco  ii  los  Pisones,  y traduedon 
en  verso  Castellano.  Madrid,  Jubera.  8.  114  p. 

15)  Horaz,  Oden.  Buss.  Ausgabe  mit  Einleitung  und  Über- 
setzung von  D.  Naguiewski.  Kasan.  1891.  8.  250  S.  4 M. 

II.  Übersetzungen. 

16)  Horaz  in  deutscher  Übertragung  von  L.  Behrendt. 
Mit  beigefügtem  Originaltext.  I.  Teil:  Oden  und  Epoden.  Zweite 
Auflage.  Berlin  1890.  C.  W.  L.  Behrendt,  272  8.  II.  Teil:  Plaudereien 
(Sermones).  1891.  140  S.  HI.  Teil:  Ansprachen  (Episteln).  1891. 
132  8.  8. 

Vorliegende  Übersetzung  ist  in  mehr  als  einer  Hinsicht  beachtens- 
wert und  originell.  Was  die  Oden  und  Epoden  angeht,  so  sind  sie 
nicht  nur,  wie  übrigens  auch  Satiren  und  Episteln,  im  Metrum  des 
Originals  übersetzt,  sondern  sie  enthalten  ancli  den  Beim.  Diese  Yer- 
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bindung  antiker  und  moderner  Prinzipien  bot  nicht  geringe  Schwierig- 
keiten, die  anch  ein  unleugbares  Sprachtalent  nicht  immer  zu  überwinden 
vermag.  So  besonders  bei  jenen  metrischen  Schemata,  wo  mit  der 
Knrzzeile  die  Langzeile  durch  den  Reim  verbunden  ist.  Wir  nennen 
beispielshalber  I 36: 

Die  treuwaltend  sich  ihm  erprobt, 

Bringt  den  Göttern  nunmehr  Opfer,  wie  wir’s  gelobt! 

Weihrauch  dampfe,  ihr  Saiten  klingt! 

Kehrt  von  Spanien  ja  Numida  heim  und  bringt 
Küsse  allen  mit,  die  er  liebt, 

Seinem  Lamia  doch  mehr,  als  er  allen  giebt. 

In  der  3.  Asklepiadeischen  Strophe  reimen  Y.  1 und  2,  3 und  4, 
in  der  Sapphischen  V.  1 mit  dem  kurzen  Adonins,  und  V.  2 mit  3. 
Dafs  hierbei  die  Reime  an  Reinheit  oft  viel  zu  wünschen  übrig  lassen 
(wissen  — müssen,  bedient  — sühnt,  fest  — läfBt,  schweren  — hören, 
mnringelt  — gezüngelt,  nennst  — glänzt,  müden  — Dunaiden),  ist  wold  zu 
begreifen.  Auch  an  Fonnen  wie  »seufzst“,  „verhunzt*,  .geh  brechen*  u.  a. 
fehlt  es  nicht;  der  Rhythmus  wird  nicht  selten  gestört.  Man  achte 
z.  B.  in  der  Schlufsstrophe  von  c.  II  14  auf  den  Ictus  des  letzten  Verses: 
Mit  hundert  Schlössern  hütest  Da  Deinen  Wein: 

Zu  würd’gerem  Brauche  wird  einst  der  Erbe  Dein 

Mit  Stoff,  den  Priester  kaum  verprassen, 

Den  Mosaikgrund  sich  färben  lassen.  (— ou— uu— u — u) 

Bei  alledem  ist  grosse  Beherrschung  und  Gewandtheit  der  Sprache  un- 
verkennbar; die  Überschriften  der  Gedichte  sind  durchweg  glücklich 
gewählt. 

Ken  nnd  originell  ist  die  Wiedergabe  der  Satiren.  B.  hat  nämlich 
die  überlieferten  Namen  durchweg  in  der  Art  umgestaltet,  dafs  die 
von  ihm  eingesetzten  griechischen  Namensformen  einen  Gleich- 
klung mit  den  überlieferten  zeigen.  Wie  er  anderswo  ausführt,  ist  der 
nns  erhaltene  Text  entstellt,  besonders  dadurch,  dafs  die  von  H.  ge- 
brauchten griechischen  Worte  ausgemerzt  wurden  nnd  an  deren  Stelle 
ähnliche  römische  traten.  Die  von  B.  repristinierten  griechischen 
Namen  zeichnen  den  Charakter  der  geschilderten  Personen.  8o  ist  die 
Rede  s.  I 4,  28  von  einem  „Prachtmann“  (Olbius),  51  von  „Querköpfel“ 
(Paraphronius) , 66  von  .Hechler“  (Sillius)  und  „Foppner“  (Coprias), 
69  von  „Raffbeut  u.  Stipitzner*  (Scylius  u.  Phorius),  72  von  .Ausdeutbold 
Stichelierers  Gelichter“  (=  vulgi  Hermenisque  Stigelli).  Aus  dem 
Gargonius  (c.  92)  wird  ein  „Grasonius  = Schweifsachsler“.  Aus  dem 
Satze:  Thraex  est  Gallina  Syro  par  (s.  II  6,  44)  wird  gar  ein  ganzer 
Satz:  „Tpl»£  irn,  yd), tc  xax'  dmlpav  . . = das  ist  Most;  was  noch  draus 
wird,  das  ist  fraglich.“  Bei  aller  Anerkennung  der  Konsequenz,  mit 
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der  B.  seine  Theorie  durchführt,  können  wir  dieselbe  doch  nur  als  eine 
kühne,  kaum  ernst  zu  nehmende  Hypothese  betrachten. 

17)  Q.  Horatius  Flaccus  Werke.  Deutsch  in  den  Versweisen 
der  Urschrift  von  W.  Binder.  Berlin.  Langenscheidt.  8.  verbess. 
Auü.  I.  Oden  und  Epodeu.  176  S.  5.  Aufl.  1885.  H.  Sat.  und 
Epist.  140  8.  8. 

Im  Gegensatz  zu  Karstens  (s.  N.  20)  Bearbeitung  hält  sich  Binders 
in  vielen  Auflagen  vorliegende  Übersetzung  sehr  genau  an  den  Text  des 
Originals.  Die  voraufgehende  Einleitung  handelt  eingehend  über  das  Leben 
des  Dichters  (S.  1 — 22).  Poetisches  Kolorit  läl'st  sich  der  Übersetzung  nicht 
nachrühmen;  dafür  aber  ist  sie  um  sie  treuer.  Formen  wie  „Libern“ 
als  Akkusativ  (c.  I 32,  9)  oder  „fernen“  für  entfernen  könnten 
wohl  beseitigt  werden.  An  Druckfehlern  fallen  auf  Larissos  (c.  I 7,  11),. 
versucht  st.  versuch  (c.  I 11,  3). 

18)  Horaz’  ausgewählte,  auf  Gymnasien  zumeist  ge- 
lesene Oden,  Epoden,  Satiren  und  Briefe,  in  den  Versmafsen 
der  Urschrift  verdeutscht  und  mit  erklärenden  Anmerkungen  versehen 
von  K.  J.  Creutz,  Kgl.  Oberstabsarzt  a.  D.,  Kreisphysikus  und 
Sanitätsrat.  Ausgabe  zum  Schulgebranch.  Eupen  1890.  72  8.  8. 

Wie  die  Vorrede  bemerkt,  ist  die  Übersetzung  einer  von  Prima 
an  gehegten  Vorliebe  fiir  den  Dichter  entsprossen;  manche  Entwürfe 
reichen  zurück  bis  in  die  Kriegsjahre  1866  und  1870,  wo  C.  auch  mitten 
im  Kriegs-  und  Lagerleben,  am  Feuer  des  Feldlagers  seinen  Dichter 
nicht  vergafs.  Die  Übersetzung  selbst  ist  allerdings  nicht  ohne  grofse 
Mängel  und  es  tritt  hier  wieder  die  öfter  gemachte  Wahrnehmung  deutlich 
hervor,  dafs  eine  Übersetzung  in  den  Versmafsen  des  Originals  ein 
ungewöhnliches  Sprachtalent  beansprucht,  wie  es  nur  wenigen  beschieden 
ist.  Hätte  sich  Cr.  entschliefsen  können,  ein  modenies  Gewand  für  die 
Oden  und  auch  für  die  Satiren  zu  wählen,  so  wäre  seine  Arbeit  vielleicht 
dankbarer  geworden. 

Störend  wirkt  zunächst  die  häufige  Wortbrechung  am  Ende  der 
Verszeilen  wie: 

I 12,  13  Was  sollt  eh’r  ich  singen,  als  wie  gewohnt,  All- 
vaters Lob  . . . 

I 22,  7 Durch  die  Steppen,  welche  bespült  der  sagen- 
hafte Hydaspes. 

I 27,  5 Zuvor  war’s  Frevel,  Cäcuber  aus  der  Ur- 
grossväter  Köllerraum  za  entnahmen,  als 
der  Fürstin  Wahn  dem  Capitol«  . . 
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Aach  in  den  Satiren  öfter,  wie: 

II,  37  Diese  jedoch  kriecht  nicht  mehr  hervor,  wenn  umdüetert  der  W asser- 
mann das  sich  neigende  Jahr  . . 

1 6,  121  Dass  ich  morgen  schon  früh  aufstehn  and  den  Marsyas  muss  auf- 
sucben  . . 

Gleich  darauf  ist  getrennt:  früh  — stücke  etc.  Anch  die  cäsurlosen 
Verse  klingen  recht  hart: 

c.  I 1,  6 ff.  Zu  den  Göttern  emporjliebt,  zu  den  Herren  der  Weit  . . . 
Jenen,  wenn  er  sich  aufjspeichert  in  eigner  Scbeun, 

Was  von  Libyens  Frucht), bilden  zuhauf  man  kehrt. 

Verkehrte  Wortstellung  findet  sich  gar  zu  häufig:  z.  B.  c.  I 3ö,  36: 
Wovon  aus  Gottesfurcht  die  Jugend  die  Hand  zurückhielt? 
s.  I 1,  67:  Das  Volk  mich  auszischt  (als  Hauptsatz),  c.  IV  7,  3: 
Wechselt  die  Erd  ihr  Kleid  st.  die  Erde  wechselt  n.  v.  a.  Während 
Grazie  zweisilbig  gebraucht  ist  (c.  IV  7),  ebenso  Ansdaur  (c.  I 7), 
findet  sich  lässetfs.  I 6,  78),  Nachbaren  (8.  I 1,  86),  Schwesteren 
(c.  IV  7,  5)  aber  Ikarerwelln  (c.  I 1,  15). 

Sprachwidrig  ist  auch:  „Knaben  von  Stand,  die  links  am  Arme 
Tafel  und  Schultasch  hingen“  (s.  I 6,  75),  oder  „nicht  ihrer  die 
Schuld  sei“  (s.  I 6,  91).  Falsche  Betonung  enthalten  schon  die  oben 
gegebenen  Proben;  da  und  dort  wären  sie  aber  mit  geringer  Änderung 
zu  vermeiden  gewesen,  so  z.  B.  c.  I 9,  1:  Siehst  Du,  wie  weifs  dort 
raget  im  hoben  Schnee,  statt:  Du  siebst . . . Hexameter  wie  (s.  I 6,  108): 
Reiter  den  Büg.  Niemand  mir  schmützigen  Geiz  wie  dem  Tillius 
oder  (s.  I 1,  114  ff.): 

. . . der  sich  nicht  dem 

Gröfseren  Haufen  vergleicht,  der  arm  ist,  sondern  jetzt  dem. 

Dann  dem  trachtet  zuvor  es  zu  thun  . . . 

enthalten  doch  einen  unleidlichen  Widerstreit  zwischen  Metrum  und 
Worteinn. 

An  Drnckversehen  fehlt  es  nicht.  Die  Einleitung  spricht  vom 
zweiten,  durch  Octavian,  Antonius  und  Crassus  geschlossenen  Triumvirat; 
Marsyas  wird  S.  59  in  der  Anmerkung  als  Sylanus  bezeichnet;  mehrfach 
steht  epikuräisch;  zu  verbessern  sind:  Klytemnestra,  Taliarchns, 
Bachus,  Charibdis  etc.  — Einen  Hügel  QuirinuB  (8.  72)  giebt  es 
sicht,  r-  Dafs  die  6 sog.  Römer  öden  (III  1 — 6)  sich  nicht  auf  einen 
besonders  hervorzuhebenden  sittlichen  Inhalt  beziehen,  dafs  sie  ferner 
keine  Innere  Einheit  haben  und  mit  den  von  Augnstus  beabsichtigten 
oder  erlassenen  Gesetzen  über  Staats-  und  Verwaltungseinrichtnngen, 
Verbesserung  der  Sitten  in  keinem  Zusammenhang  stehen,  wird  S.  24 
doch  nicht  genügend  erwiesen. 
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Die  auf  dem  Titelblatt  beigefügte  Notiz:  , Ausgabe  für  den 
Schulgebrauch’  verstehen  wir  nicht. 

19)  B.  Fahland:  Gereimte  Übersetzungen  einiger  Stellen  röm. 
und  griech.  Dichter.  Progr.  des  Gym.  Greifenberg  i.  Pommern.  1889. 
20  S. 

Die  Sammlung  enthalt  aus  Horaz  nur  2 Stücke:  c.  III  30  uad 
epod.  2.  Wie  Verf.  im  Vorwort  selbst  sagt,  glaubte  er  dem  Geschmacke 
der  Leser  dadurch  gerecht  zu  werden,  dafs  er  die  Hul'sere  Form  des 
Originals  geändert,  auf  wortgetreue  Wiedergabe  überhaupt  verzichtet 
hat  und  nicht  nur  Seim  und  Stropheneinteilung  anwendet,  sondern  auch 
vom  Inhalt  des  Originals  manches  wegläfst,  anderes  wiederum  weiter- 
ausführt.  c.  III  30  ist  in  dieser  Weise  im  ganzen  gefällig  in  Verse 
gebracht  („übersetzt“  kann  man  es  nicht  nennen);  epod.  2 dagegen 
will  uns  trotz  aller  in  Anspruch  genommenen  Freiheit  doch  recht  trocken 
erscheinen.  Wir  citieren  2 Strophen: 

Nicht  das  Perlhuhn  würde  so  behagen. 

Noch  das  Haselhuhn  aus  Attika, 

Als  des  Oelbaums  saft’ge  Frucht  dem  Magen, 

Die  er  sieht  auf  seinem  Tische  da. 

Als  Gemüse,  das  der  Gaumen  achtet, 

Weil  es  für  ihn  ist  gesund  und  süfs, 

Als  das  Lamm  am  Erntefest  geschlachtet 
Und  der  Bock,  den  er  dem  Wolf  entrifs. 

20)  Horaz.  Seine  Lyrik.  Übertragen  von  Job.  Karsten. 
4.  Ausgabe.  Hagen  i.  W.  1890.  223  S.  8. 

Im  Vorwort  sagt  der  Verf.,  dafs  Horaz  schon  oft  übersetzt, 
aber  noch  nicht  im  eigentlichen  Sinne  übertragen  worden  sei.  Um 
den  Gedankeninhalt  klar  und  verständlich  zu  machen,  müsse  eine  dem 
deutschen  Sprachgeiste  entsprechende  Form  gewählt  werden,  wobei 
allerdings  anscheinende  Willkürlichkeiten  nicht  zu  umgehen  seien.  Statt 
trockener  Randglossen  Uber  die  vielfachen  Anspielungen  und  scheinbar 
absichtslosen  Bemerkungen  des  Dichters  sei  es  vorzuziehen,  diese  .auf 
möglichst  unverdächtige  Weise  mit  in  den  Text  anfzunehmen“  (p.  IX). 
Wir  haben  es  daher  hier  weniger  mit  einer  Übersetzung  der  Oden  als 
mit  einer  freien  Bearbeitung  Horazischer  Gedanken  zu  thun.  Und  da 
läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  K.  oft  mit  grofser  Gewandtheit  und  poetischer 
Färbnng  Horazische  Lieder  interpretiert,  e.  I 7 z.  B.  ist  meisterhaft 
und  auch  ziemlich  im  Anschlüsse  an  den  Horazischen  Text  bearbeitet; 
der  scherzhafte  Ton  der  Ode  an  Merkur  (I  10)  ist  wohl  getroffen.  Die 
leichteren  modernen  Rhythmen,  zu  kunstvollen  kürzeren  und  längeren 


Digitized  by  Google 


Horatius. 


57 


Strophen  gereimt  verbunden,  gestatten  freiere  Bewegung  auch  in  Wieder- 
gabe des  Gedankens.  Bald  wird  eine  Ausführung  des  Originals  ganz 
fortgelassen  (so  ist  c.  I 4 das  von  Lycidas  Gesagte  ganz  weggelassen; 
ebenso  der  Schluls  von  I 5 u.  v.  a.),  bald  wird  ein  bei  Horaz  ange- 
schlagener Gedanke  breiter  ausgesponnen,  wodurch  allerdings  nicht 
selten  fast  ganz  neue  Gedichte  entstehen.  Aus  den  8 Zeilen  der  Ode 
an  Leuconoe  ist  ein  Gedicht  von  9 Strophen  geworden  mit  teilweise 
ganz  neuen  Gedanken,  c.  I 18,  .Beim  Wein“  überschrieben,  ist  zum 
Wechselgesang  (Horaz  und  Chor)  geworden,  der  14  Strophen  umfafst. 
c.  I 8 („Die  Diebin“  betitelt)  beginnt: 

Was  hast  Du  denn  aus  Sybaris  gemacht? 

Er  ward  ja  fast  ein  Sybarit  . . . 

Achill  geworden,  der  bei  Weibern  weilt; 

Achill  gewesen,  kampfergrimmt. 

c.  I 21  („Fragment“  überschrieben)  verteilt  K.  auf  4 von  „Volk,  Jüng- 
linge, Jungfrauen,  Alle“  vorgetragene  Strophen;  I 28  („Morituri“)  zer- 
fällt in  zwei  Teile:  1)  Der  Schiffer,  vor  dem  Grabmale  des  Arcbytas 
an  der  Küste  vor  Calabrien,  2)  Ein  Schatten.  — Zu  1 16,  13  ff.  er- 
geht sich  K.  in  folgender  Ausführung: 

Als  einst.  Prometheus  Menschen  schuf, 

Da  fehlt  es  ihm  an  Lehm; 

Ein  Anlehn  war  zu  dem  Behuf 
Bei  Tieren  ihm  bequem. 

Vom  Löwen  nahm  er  otwas  Wut; 

Vom  Fuchs  ein  wenig  List; 

Vom  Hasen  Kärglichkeit  an  Mut; 

Vom  Schwein  Oesinnungsmist. 

Und  diesen  Zug  vom  Tiere  hat 
Der  Mensch  noch  nicht  verwischt; 

Noch  frifst  man,  gleich  dem  Schwein,  sich  satt, 

Wird  danach  aufgetischt. 

Noch  ist  das  Tier  in  uns  uns  lieb; 

Nicht  allen,  manchen  nur; 

Denn  mancher  zähmt  noch  nicht  den  Trieb 
Der  tierischen  Natur. 

Die  Furchtsamkeit  des  Hasen  ist 
Bei  manchem  nicht  erstickt; 

Und  manchen  macht  des  Fuchses  List 
Zu  manchem  noch  geschickt  . . . 
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Da  und  dort  ist  freilich  der  Ausdruck  recht  ungewöhnlich.  So  wenn 
K.  von  .einhernahen“  (c.  14,  4)  spricht,  oder  wie  es  c.  I 9 heilst: 

Siebst  Du  den  Sorakte  ragen, 

Aus  dem  Schnee?  und  Wälderreihn, 

Welche  kaum  die  Schneelast  tragen? 

Freuen  wir  uns,  einzuschnein! 

Neu  sind  Bildungen  wie  „Gemilcht1-  für  Macht  (c.  I 12,  2.  Strophe) 
mler  Konstruktionen  wie:  „Pallas  mag  die  Nächste  sein,  der  sich 
Ehrfurcht  leiste“. 

21)  Das  dritte  Buch  der  Oden  des  Horaz  in  freier  Nach- 
bildung von  H.  Leisering.  Progr.  des  Sophien -Realgym.  Berlin 
(Gärtner)  1891.  24  S.  4. 

Der  erste  Teil,  Buch  1 und  II  umfassend,  ist  bereits  von  Hirsch- 
felder (Jahresber.  1884 — 87  S.  80  f.)  als  wohlgelangene  Übertragung 
bezeichnet  worden.  Auch  die  hier  vorliegenden  Gedichte  können  als 
meisterhafte  Leistungen  zu  dem  besten  gezählt  werden,  was  die  Über- 
setzungslitteratur  bietet,  und  es  wäre  zu  wünschen,  dafs  durch  Her- 
stellung einer  handlichen  Buchform  diese  Proben  dem  flüchtigen  Lose 
der  Frogrammlitteratur  entrissen  und  einem  gröiseren  Kreise  zugänglich 
gemacht  würden.  In  der  kurzen  Vorbemerkung  betont  L.,  dafs  er  im 
allgemeinen  möglichsten  Anschlnfs  an  den  Text  gesucht  und  nur  da  sich 
kleine  Freiheiten  gestattet  habe,  wo  der  Geist  und  Zweck  dieser  Nach- 
bildung es  gebieterisch  forderte.  Da  er  selbst  seine  Übersetzung  eine 
Nachbildung  nennt,  so  darf  tnau  gegen  die  allerdings  grofse  Freiheit 
hinsichtlich  der  Textesworte  nichts  einwenden,  um  so  weniger,  als  die 
Sprache  durchweg  sehr  gewandt  und  geschmackvoll  ist.  Wir  führen 
als  Probe  den  Eingang  von  III  21  an: 

Altersgenosse  aus  Maulius’  Jahre, 

Ob  für  uns  Jammer  Dein  Bäuchlein  bewahre, 

Ob  draus  entsteige  uns  sprudelnde  Lust, 

Magst  Du  zum  Tüfteln  die  Geister  bewegen, 

Wildesten  Kitzel  der  Liebe  erregen, 

Senkst  Du  in  Schlummer  die  friedliche  Brust  . . . 

22)  Horazische  Oden  des  LH.  u.  IV.  Buches  in  freier 
Nachdichtung  von  Wiesner.  Progr.  d.  ev.  Fürsteuschule  zu  Plefs. 
1891.  29  S.  4. 

Übersetzt  werden  IH  8.  9.  11.  16.  23.  24.  28.  29.  30.  IV  2.  3. 
7.  8.  9.  12.  13.  14.  15. 

Die  meisten  Übersetzungen  sind  in  vierfüisigen  Jamben  gehalten. 
Doch  springt  W.  nicht  selten  dabei  in  dactylisch-trochäischeu  Rhythmus 
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hinüber.  So  gleich  III  8 (Was  schmückt  am  heiligen  Feste  der 
Kranen  | Der  Junggeselle  mit  Rosen  das  Haar?),  wenn  es  v.  16  lautet  : 

Trink  auf  den  Freund  heut  hundert  Pokale, 

Denn  er  wurde  vom  grausigen  Tode  befreit  . . . 

Umgekehrt  wechselt  fallender  Rhythmus  mit  steigendem  in  Übersetzungen 
wie  zu  III  9.  Wie  soll  z.  B.  betont  werden  in  Versen: 

Calais,  der  herrliche  Sprofs 
Eines  Thuriners,  des  Ornytos, 

Liebt  mich  jetzt  mit  dämmender  Glut, 

Und  ich  bin  ihm  von  llerzcn  gut  .... 

oder  gar  III  24,  wo  Strophe  7 lautet: 

Will  jemand  die  Wut  der  Bürger  vertreiben 

Und  die  ruchlose  Lust,  die  zum  Morden  entbrannt, 

Will  er,  dafs  wir  auf  Marmor  schreiben: 

Er  hat  gerettet  sein  Vaterland! 

oder  IV  2: 

Dich  befrein  vom  Gelübde  zehn  Kühe  und  Stiere, 

Ich  werde  durch  ein  Kälblein  befreit, 

Das  der  Mutter  beraubt  in  dem  grünen  Reviere, 

Zu  meinem  Opferschmause  gedeiht. 

IV  14,  29  wird  Clandier  j_  „ gemessen,  v.  43  Italien 
Gallier  a. 

Die  Übersetzung  klingt,  wie  schon  die  Proben  zeigen,  im  ganzen 
sehr  prosaisch.  Man  nehme  z.  B.  HI  24  gegen  Scbluls: 

Und  verbotenes  Würfelspiel  macht  ihm  Vergnügen, 

Indessen  der  Vater  auf  Meineid  bedacht, 

Danach  trachtet,  den  Freund  und  den  Gast  zu  betrügen, 

Und  so  dem  Sohne  Vermögen  macht. 

Der  Ausdruck  ist  nicht  immer  korrekt,  wie  „den  Korken  schnüren“  (III 8, 
10).  — »Durch  deren  Macht,  So  wie  sie’s  verdient,  Die  Centauren  gefallen. 
Und  Chimära,  die  flammende,  umgebracht“  (IV  2,  16).  — „Wen  Du 
bei  seinem  Eintritt  in  das  Leben  Mit  holdem  Blick,  o Muse,  schautest 
an.  Wird  nicht  im  Faustkampf  nach  dem  Siege  streben“  (TV  3 1 ff.).  — 
Falsch  ist  n.  a.  III  24,  19  gegeben  mit: 

Dort  sind  die  Frauen  noch  nicht  verdorben. 

Sie  schauen  mit  liebendem  Blicke  noch  au 
Die  Kinder,  denen  die  Mutter  gestorben, 

Und  arm,  beherrschen  sie  nicht  den  Mann. 


Digitlzed  by  Google 


60 


Qor&tius. 


23)  Q.  Horatius  Flaccus.  Deutsch  von  C.  Bardt.  L Teil: 

Zwölf  Satiren.  Das  Buch  von  der  Dichtkunst.  Bielefeld  und  Leipzig, 
Yelhagen  & Klasing.  1890.  125  S.  8. 

Der  schon  1866  erschienene  n.  Teil,  welcher  die  Episteln  nm- 
fafst,  ist  bereits  im  Jahresber.  für  1884—87  besprochen.  Dem  dort 
gespendeten  Lob  kann  auch  für  diesen  Teil  durchaus  beigepflichtet 
werden.  Treu  in  der  Wiedergabe  des  Gedankens  und  im  Tone,  spricht 
B.  doch  eine  auch  dem  Modernen  deutliche  Sprache  und  sein  Wumch, 
den  Deutschen  des  19.  Jahrh.  so  vernehmlich  zu  sein,  wie  etwa  Horaz 
mit  seinen  Versen  auf  seine  Zeitgenossen  gewirkt  hat,  darf  wohl  all 
erfüllt  bezeichnet  werden.  Der  von  B.  gewählte  fünffüfsige  Jambtu 
(nur  I 5 ist  in  freieren  vierfüfsigen  Rhythmen  gehalten)  eignet  sich  für 
diese  geistreichen  horaziscben  Causerien  in  der  That  weit  besser  als 
der  gemessene  daktylische  Hexameter.  Aus  der  Charakteristik  des  Boso 
(s.  1 3,  87—  89)  macht  z.  B.  B.  folgende  hübsche  Fnfanote: 

Oer  Leser  weifs  gewifs  von  dem  kein  Jota, 

Drum  sag  ich’s  ihm  in  einer  kurzen  Nota. 

Der  Mann  war  reich  und  Dichter  vierter  Sorte, 

Er  lieh  auch  aus  für  Geld  und  gute  Worte. 

Und  jeder  rnufst’  am  ersten  pünktlich  zahlen. 

Ob  Kapital,  ob  Zins  von  Kapitalen. 

Wer  nicht  bezahlte,  kam  nicht  ins  Gefängnis, 

Doch  harrte  sein  noch  härtere  Bedrängnis, 

Zur  Schlachtbank  ward  er  wie  ein  Schaf  getrieben 
Und  hören  rnufst  er,  was  der  Mann  geschrieben. 

Auffallend  ist  der  etwas  reiche  Gebrauch  von  Fremdwörtern,  wie:  „als 
manche  Granden  unsres  Orts“;  „die  liefe  man  nur  bei  Flavins  in- 
formieren'1 u.  a.  Immundus  Natta  (I  6,  124)  giebt  B.  mit: 
„Das  Natta  aus  den  Lampen  stiehlt,  das  Schwein“!  Als  ganz  be- 
sonders gelungen  mufs  die  Wiedergabe  der  ars  poet.  bezeichnet  werden 
(„Zerstreute  Betrachtungen  eines  weiland  Poeten,  zukünftigen  zur  Lost 
und  Lehre“);  ausgelassen  sind  I 2.  7.  8.  II  4.  7.  8. 

24)  Die  Briefe  des  Q.  Horatius  Flaccus  im  Yersmafc  der 
Urschrift  verdeutscht  von  A.  Bacmeister  und  O.  Keller.  Leipzig. 
Teubner.  1891.  IV.  160  S. 

Adolf  Bacmeisters  eminentes  Übersetzertalent  ist  unbestritten 
anerkannt  und  seine  Horazübersetzung  zählt  zu  dem  Besten,  was  wir 
in  dieser  Hinsicht  haben.  Leider  umfafste  diese  nur  die  Oden  und 
Epoden;  die  Episteln,  die  bei  seinem  Tode  (1873)  im  Nachlasse  sich 
fanden,  waren  unvollendet  und  bedurften  mancher  Korrektur,  ja  manche 
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TeUe  mulsten  erst  noch  übersetzt  werden.  Dieser  Arbeit  unterzog  sich 
0.  Keller.  Vielleicht  wäre  es  wünschenswert  gewesen,  die  selbständig 
von  letzterem  beigefügten  Partien  als  solche  in  dem  BUchleiu  irgendwie 
zu  bezeichnen,  denn  nirgends  pflegt  geistige  Eigenart  stärker  hervor- 
zutreten und  dem  Charakter  einer  Kollektivarbeit  mehr  zu  widerstreben, 
als  bei  einer  Übersetzung.  Zwar  läfst  sich  nicht  leugnen,  dafs  die  vor- 
liegende Übertragung  nach  Geist  und  Ton  einen  einheitlichen  Charakter 
trägt  und  dem  Bändchen  der  Oden  nnd  Epoden  sich  würdig  anreiht. 
Der  abgeklärte,  geistvoll  überlegene  Zug,  der  in  dieser  Dichtgattung 
zum  Ausdruck  kommt,  tritt  auch  in  der  gewandten  Übersetzung  hervor; 
besonders  sei  hier  die  der  ars  poetica  hervorgehoben.  Einzelnes  ist 
Geschmacksache.  So  wenn  I 2,  62  ira  furor  brevis  est  gegeben  ist 
mit:  „Jähzorn  ist  periodische  Wut“,  oder  wenn  3,  26  von  „der 
Sorgen  eisigem  Stnrzbad“  die  Rede  ist;  bene  nnmmatus  (6,  38)  wird 
gut  durch  „Millionär“  gegeben;  der  eques  (si  discordet  eques  II  1,  185) 
vielleicht  weniger  ansprechend  durch:  „Wenn  sich  die  Logen  nicht 
fügen“.  Dafs  a.  p.  32  an  der  Lesart  unus  festgehalten  ist  („mancher 
Gesell"),  dafs  v.  119  convenientia  durch  „was  innerlich  gleich  bleibt“ 
gegeben  ist,  wird  nicht  allgemein  Beifall  finden,  doch  betrifft  das  nur 
einzelnes.  Metrisch  bedenklich  erscheint  nns  dagegen  der  dreisilbige 
Gebrauch  von  „Forderen“  (a.  p.  314),  während  z.  B.  umgekehrt 
,Mo  saiken  “ (I  10,  19)  auch  nur  dreisilbig  gemessen  ist;  ebenso  be- 
denklich ist  die  Messung  meine  (u  u)  I I,  34,  seine  («tu)  I 1,  14, 
einen  (u  u)  I 7,  29  etc.,  die  doch  sämtlich  trocbäisch  zu  messen  sind. 

An  Druckfehlern  fanden  wir  II  I,  247:  „wenn  Du  sic  begünstig“ 
und  a.  p.  284,  wo  die  Interpunktion  am  Schlüsse  fehlt. 

25)  Die  Episteln  des  Q.  Horatius  Flaccus.  Deutsch  von 
J.  Kipper.  Rostock  1890.  157  S.  kl.  8. 

Diese  den  Satiren  rasch  nachgefolgte  Übersetzung  der  Episteln 
ist  wie  die  ersteren  (s.  Jahrb.  1887 — 89  S.  122)  in  ftinffdfsigen  Jamben 
gehalten.  Dieselbe  Frische  und  Leichtigkeit  des  Konversationstons,  die 
dort  zu  rühmen  war,  zeichnet  auch  dieses  Bändchen  aus.  Da  und  dort 
ist  vielleicht  zu  reichlicher  Gebrauch  von  Fremdwörtern  gemacht  (amü- 
sieren, normaler  Mensch,  offiziell,  ä la  Cethegus  n.  a.).  Etwas  Glättung 
dürften  auch  Verse  erfahren  wie  ep.  I 15: 

Was  für  ein  Winter,  lieber  Vala,  herrscht 

In  Velia,  für'u  Klima  in  Salem? 

Was  für’n  Charakter  haben  die  Leute  dort  . . . 

ln  rhythmischer  Hinsicht  sind  Härten  nicht  immer  vermieden,  wie  z.  B. 
a.  p.  79: 
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Der  Jambus  ist  das  eigenste  Produkt 
Des  Arcbilochus  von  Paros,  den  als  Waffe  . . . 
oder  gleich  danach:  , Feuriger  Jünglingsherzen  Liebesqual' . . . Ausdrücke 
wie  Schwarzbrotknacker  (a.  p.  249),  Stutzern  (a.  p.  246),  Schache- 
ros (=  aerugo  a.  p.  330)  werden  leicht  zu  bessern  sein;  a.  p.  197  über- 
setzt K.  peccare;  dagegen  hat  Kieisling  das  gleichfalls  überlieferte 
pacare  so  gut  verteidigt,  dals  dessen  Aufnahme  doch  unabweisbar 
scheint.  Im  ganzen  aber  ist  die  Übersetzung  recht  empfehlenswert. 

Nicht  zugegangen  sind  dem  Refer.: 

2G)  Horatins.  Oden  und  Epoden.  Im  Versmal's  der  Urschrift 
übers,  und  mit  Anm.  versehen  von  J.  C.  Köhler.  Halle.  152  S. 

27)  Lieder,  treu  und  frei  nach  Horaz  von  A.  Daumiller. 

Ausländische  Übersetzungen,  welche  dem  Ref.  nicht  zugingen: 

28)  Q.  Horatins  Flaccus.  La  epistola  a los  Pisones,  traducida 
y comentada  por  M.  Correchä  y Ojeda.  Madrid  1890.  108  S. 

29)  OdeB,  translated  into  English  verse.  London.  244  S. 

30)  Les  satires,  traduites  avec  le  texte  en  regard  et  les  notes 
par  A.  Desportes.  Paris.  169  S. 

31)  Ödes  I und  II  interlineary  translated  by  J.  Oibson.  London. 

32)  Gli  epodi,  messi  in  volgare  dalla  lingna  latina  sni  medesimi 
diversi  ritmi  e con  il  nnmero  uguale  di  versi  da  St.  MercantinL  31  S. 

III.  Abhandlungen. 

Zur  Kritik  und  Exegese. 

A.  Allgemeines. 

33)  A.  Campaux:  Histoire  du  texte  d’Horace.  Paris — 
Nancy  1891,  Berger-Levrault.  108  S.  8. 

Wir  verweisen  über  diese  Arbeit  anf  unsere  eingehende  Besprechung 
in  den  Gött.  Gel.  Anzeigen  1892  No.  3 (p.  113—116).  Das  Resultat 
derselben  ist,  dafs  C.  statt  einer  eindringenderen  Behandlung  sich  über- 
wiegend nur  mit  bibliographischen  Angaben  begnügt,  besonders  aber  die 
Textgeschichte  des  19.  Jahrh.  zu  mangelhaft  behandelt  hat.  Zu  den 
von  uns  angeführten  Ausstellungen  vergL  auch  noch  die  Anz.  von 
Lucian  Müller  in  Berl.  Phil.  Woch.  1892  (v.  14.  Mai). 
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34)  M.  Hertz:  De  Horatii  opernm  exemplari  olim  Guyetiano 
camtio  I nnd  II.  Breslau,  Lektionskatalog  1890  und  1891.  20  und  17  S. 

Auf  Guyets  (1575 — 1655)  kritische  Beschäftigung  mit  Horaz 
wurde  man  besonders  durch  Peerlkamp  aufmerksam.  Da  aber  dessen 
Citate  nicht  direkt  aus  Guyet  stammten,  sondern  ans  Sanadon,  der 
selbst  wieder  nur  das  gab,  was  Maro  lies  in  seiner  Ausgabe  (1660) 
ans  Guyet  entnommen  hatte,  so  war  die  Kenntnis  der  kritischen 
Ansichten  des  gelehrten  Jesuiten  eine  unvollständige , ja,  wie  jetzt 
gesagt  werden  kann,  sehr  unvollständige.  Bekanntlich  hat  sich  Guyet 
damit  begnügt,  in  seinem  Horazexemplar  (Ansg.  v.  Heinsius,  Leyden  1612) 
durch  kritische  Zeichen  die  von  ihm  für  unecht  gehaltenen  Partien  am 
Rande  zu  markieren.  Das  Exemplar  selbst  war,  nachdem  Marolles 
daraus  seine  Exzerpte  gemacht,  durch  verschiedene  Hände  gegangen  und 
schliei'slich  verschollen,  bis  es  Prof.  Heitz  ans  Strafsburg  bei  einem 
Pariser  Antiquar  entdeckte  nnd  sich  erwarb.  Von  ihm  erhielt  es 
Studemund,  der  es  kurz  vor  seinem  Tod  M.  Hertz  übergab. 

Der  Yerf.  der  beiden  in  gewandtem  Latein  geschriebenen  Ab- 
handlungen giebt  uns  aus  dem  umfänglichen  Marginalienmaterial  Guyets 
zunächst  ein  Verzeichnis  der  notierten  Athetesen.  G.  verfährt  sehr 
radikal.  Nicht  blols  einzelne  Worte  und  Strophen  (worauf  sich  Marolles’ 
nnd  seiner  Nachtreter  Citate  beschränkten),  sondern  ganze  Gedichte 
und  nicht  blofs  lyrische  werden  als  interpoliert  (8)  bezeichnet.  So  gleich 
«•  I 1 (durch  SS  obelisiert),  das  von  demselben  Interpolator  sei  wie 
np.  I 1 und  ep.  I 19.  Nach  der  verschiedenen  Art  zu  stigmatisieren, 
scheint  G.  bald  mehr,  bald  weniger  von  der  Unechtheit  überzeugt 
gewesen  zu  sein;  c.  II  4 hat  sogar  4 S! 

Auf  welche  Gründe  G.  diese  Athetesen  stützt,  ist  von  ihm  nicht 
gesagt.  Bemerkungen  wie;  quis  haec  spuria  esse  non  videt  (zu  c.  131), 
oder  sed  Horatiannm  non  videtur  (zu  c.  IH  13,  13  ff.),  ab  interpola- 
toribus  intrusa  sunt  propter  |xip.T]mv  coli  sequentis  (zn  c.  M 27,  69  ff.), 
haec  puerilia  non  Horatiana  videntur  (zu  epod.  6,  15  f.),  crrunxtCci  autor, 
quod  Horatii  non  videtur  (zu  ep.  I 6),  Horatii  animum  non  sapit 
(ep.  I 1 9)  und  ähnliche  sind  doch  zu  lakonisch,  nm  als  Begründung  zu 
gelten;  meist  fehlen  auch  sie  noch  und  G.  begnügt  sich  mit  einem 
davorgesetzten  S oder  SS  oder  SSS  oder  auch  N.  So,  aufser  den  ge- 
nannten Gedichten  zu  c.  III  29.  30,  IV  4.  8.  14.  15.  s.  II  8.  ep.  I 2 
(S88).  3 und  4 (SS).  5 (S).  6 und  8 und  10—12  (SSS).  14  (SS).  15  (SSS). 
16  (SS).  17  (S).  18-20  (SSS).  II  2 (NNN). 

Neben  diesen  ganz  athetierten  Stücken  haben  wir  dann  noch 
Athetesen  einzelner  Verse  und  Strophen , zum  Teil  auch  von  solchen 
Gedichten,  die  G.  vorher  ganz  verworfen,  so  dafs  hier  Inter- 
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polationen  der  Interpolatoren  selbst  wieder  dem  unerbittlichen 
Obelos  verfallen,  wie  zu  c.  III  4.  25.  29.  30.  IV  8 (bemerkenswert,  dato 
die  darin  angefochtenen  Verse  10.  12.  16.  19.  21.  26  gerade  die  seit 
Bentley  bemängelten  Verse  nicht  treffen),  IV  14  nnd  15.  Ganz 
besonders  ist  dies  der  Fall  bei  den  Episteln,  nnter  denen  eine  wahre 
Verheerung  angerichtet  wird.  Sie  sind  nahezu  alle  nnecht;  Gnade 
findet  nnr  17,  die  als  plane  digna  bezeichnet  wird  and  nnr  einige 
Verse  einbüfst,  I 9.  13  nnd  II  1,  freilich  nicht  ohne  einige  Streichungen. 
Aus  der  ars  poet.  werden  69  Verse  ausgeschieden.  Am  besten  kommen 
die  Satiren  weg;  aufser  II  8 wird  kein  Stack  ganz  verworfen,  ja 

I 5.  8.  9 bleiben  sogar  ganz  verschont. 

Indessen  ist  G.  selbst  wieder  an  recht  vielen  seiner  Athetesen 
hinterher  irre  geworden.  Die  krit.  Zeichen  sind  nicht  nur  hantig 
genug  nachträglich  wieder  radiert  (c.  II  13,  1 — 4,  ibid.  33 — fO; 

II  16,  33 — 40;  II  19,  29—32;  epod.  2,  43  f.  u.  v.  a.),  sondern  auch 
Gedichte,  die  erst  vollständig  verworfen  werden , finden  wieder  Gnade; 
so  wird  ep.  I 10  erst  mit  SSS  notiert,  weiter  unten  aber  als  „Horatio 
non  indigna"  bezeichnet,  ebenso  ep.  I 12  und  17. 

Aus  den  sonstigen  Randglossen  G.’s  giebt  Hertz  sodann  eine  von 
G.  Türk  besorgte  Zusammenstellung  der  Konjekturen  G.’s.  Wir  könnten 
aber  auch  nicht  von  einer  einzigen  sagen,  dafs  sie  überzeugend  wäre. 
In  der  That  läfst  sich  nicht  einsehen,  was  gewonnen  sein  soll,  wenn 
z.  B.  c 1 7,  5 incidente  st.  imminente  gelesen  wird,  s.  I 8,  20 
pcllere  st.  perdere,  II  5,  105  permissum  st.  commissum.  Ganz 
verunglückt  scheinen  Änderungen  wie  repedavit  st.  reparavit 
(c.  I 37,  24),  perhorruit  (c.  III  16,  18);  vigilem  st.  vitream 
(c.  I 17,  20),  mox  st.  nox  (III  28,  16)  u.  a. 

Was  schliefslich  die  Glossen  selbst  betrifft,  so  bieten  sie  fast 
nichts  eigenes,  sondern  sind  eine  Kompilation  aus  den  Scholien  von 
Porphyrio,  Ps.  Acro,  Crnquius  und  anderer  Kommentatoren. 

Man  kann  sich  angesichts  dieser  dankenswerten  Mitteilungen  aus 
Guyets  Exemplar  des  Gedankens  nicht  erwehren,  dafs  dessen  Horaz- 
kritik  für  die  Horazforscliung  selbst  kanm  mehr  als  historischen 
wir  möchten  fast  sagen,  pathologischen  Wert  besitzt.  Mit  Recht 
bemerkt  Hertz,  dafs  sie  nichts  gemein  hat  mit  Bentley,  der  auch  da,  wo 
er  unnötig  am  überlieferten  Wortlaut  korrigiert  und  konjiziert,  überall 
Methode  und  Zucht,  besonders  aber  gröfste  Sorgfalt  zeigt,  um  für  seine 
Änderungen  (im  wesentlichen  doch  nur  Wortkritik)  treffende  Beleg- 
stellen beizubringen.  Mit  mehr  Recht  hat  man  behauptet,  dafs  Peerlkamp 
auf  den  Schultern  Guyets  stehe.  Beiden  ist  ebenso  grofser  Scharfsinn 
als  Willkür  in  der  Behandlung  des  Textes  eigen.  Aber  während  sich 
der  holländ.  Philologe  mit  Ausscheidung  von  C Gedichten  (keines 
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derselben  ist  auch  von  0.  verworfen  worden,  ja,  5 davon  bleiben  ganz 
ungeschmälert)  begnügt  nnd  bei  allem  Subjektivismus,  mit  dem  er  sein 
in  Horaz  geträumtes  Ideal  eines  ganz  vollkommenen  Dichters  von 
allen  Mängeln  zn  reinigen  sacht,  es  sieb  nicht  verdriel'sen  läi'st, 
ästhetische  Momente  nnd,  wie  Bentley,  zahlreiche  Parallelstellen  für  seine 
Vorschläge  ins  Feld  zu  führen,  so  hat  G.  alle  nnd  jede  Achtung  vor 
der  Überlieferung  beiseite  geschoben.  Die  an  Manie  streifende  wilde 
Zuchtlosigkeit  wird  hier  zur  bizarren  Afterkritik,  die  etwa  an  Sanadons 
brutale  Dnrcheinanderschüttelung  der  Horazischen  Gedichte  oder  gar 
au  des  dritten  Ordensgcnossens  Hardouin  fast  nicht  mehr  ernst  zn 
nehmenden  krit.  Standpunkt  erinnert,  wonach  anfser  Cicero  .Plinius  d.  A., 
Virgils  Georgien  und  Horaz’  Sat,  und  Episteln  die  gesamte  lateinische 
Litteratar  apokryph  ist! 

35)  J.  Poiret:  Horace.  Etüde  psychologique  et  litt£raire. 

Paris.  E.  Thorin.  1890.  351  S.  8. 

Der  Verf.  werde  zn  dieser  psychologischen  Studie  angeregt  durch 
Oesterlens  bekanntes  Bnch  über  .Komik  und  Humor  bei  Horaz'.  Wie 
er  anführt,  schien  ihm  aber  die  wissenschaftlich-kritische  Darstellung 
des  schwäbischen  Gelehrten  den  Stoff  zu  sehr  zu  zerpflücken  and  als 
„chirurgisches  Operationsmaterial"  (p.  4)  zu  behandeln.  Deutschland  ist 
ihm  das  Land,  oü  fleurissent  l’ob  jectif  et  le  snbjectif  (p.  2);  vollends  zu 
fragen,  wie  Oesterlen  gethan:  combien  de  fois  Horace  a-t-il  6tc  comique? 
ist  ihm  zn  scholastisch,  zu  arithmetisch;  um  über  der  mikroskopischen 
Untersuchung  das  Ganze  nicht  zn  verlieren,  giebt  er  nun  im  vorliegenden 
Boche  ein  Bild  von  Horazens  Persönlichkeit  im  weitesten  Sinne.  In 
XI  Kapiteln  wird  über  des  Dichters  Erziehung,  Geschichte,  seine 
Schwächen  und  Vorzüge,  Lebensanscbanung,  Philosophie  und  Dichtung 
in  jenem  unterhaltenden  und  gefälligen  Tone  gehandelt,  wie  er  den 
geistreichen  Causerien  französischer  Federn  eigen  ist.  Nenes  bietet  P. 
nicht,  aber  er  weifs  die  bekanntes  Materien  in  einer  so  ansprechenden 
Darstellung  zu  geben,  dafs  die  Lektüre  znm  Genn/'s  wird,  besonders 
auch  dadareh,  dafs  der  Verf.  hübsche  Parallelen  zwischen  Horaz  und 
französischen  Schöngeistern  zieht,  namentlich  Büranger,  Montaigne, 
La  Broyöre,  zwischen  dem  ganzen  Zeitalter  des  Augustus  nnd  jenem  der 
Ptolomäer  und  wiederum  dem  Ludwigs  XIV  (Boilean  und  Racine).  Die 
Vergleiche  fallen  entschieden  zu  Gunsten  des  Augusteischen  Zeitalters  und 
des  Horaz  ans.  Das  Charakteristische  in  der  Physiognomie  des  Dichters 
fafst  er  (p.  345)  in  die  Worte:  ce  qui  domine  et  rägne  dans  sa 
Physiognomie  c’est  le  sourire,  mais  un  sourire  ü Ini  ce  n’est  pas  le 
charmant  sourire  d’nne  äme  expansive,  ni  „l'affreux"  (on  malicienx) 
sourire  de  Voltaire;  ob  peut  y lire,  seien  qtffl  est  dispose,  ou  qu'on  est 

Jahresbericht  für  Alterthumswissenschaft.  I.XX VI.  Bd.  (1893.  II.)  5 


Digitized  by  Google 


66 


Horatius. 


disposi , le  m6pria  des  antres  tempert  par  l'indnlgence,  et  l'estime  de 
soi-meme  adoacie  par  la  plaisanterie. 

36)  Hartman,  J.  J.:  De  Horatio  poeta.  Lngdnni  Batavoram, 
Lipsiae.  Harassowitz.  1891.  202  S.  8.  (5  M.) 

Verf.  übt  an  den  lyrischen  Gedichten  eine  sehr  einschneidende, 
ahcr  ebenso  einseitige  Kritik,  nach  der  Horaz  ans  Mangel  an  poetischer 
Begabung  zn  den  ungeschicktesten  Wendungen  und  Ausführungen  greift 
Auf  den  Interpolator  sei  nichts  abzuladen,  Horaz  selbst  sei  der  Stümper. 
Im  einzelnen  sei  auf  unsere  eingehende,  den  Standpunkt  des  Verf. 
verurteilende  Besprechung  in  den  Gott.  Gel.  Anzeigen  1892  No.  10 
(S.  389—398)  verwiesen. 

37)  W,  Gilbert:  Abgerissene  Bemerkungen  über  den 
ethischen  Gehalt  der  Oden  des  Horaz.  Festschrift  des  Gym.  zu 
Schneeberg.  1891.  4.  S.  73 — 90. 

Verf.  spricht  mit  Wärme  und  feinem  Verständnis  vom  tiefen 
ethischen  Gehalte  besonders  der  pathetischen  Oden,  wie  IV  2.  4. 14, 
III  29,  IV  9,  II  1,  der  sog.  Römeroden  III  1 — 6 u.  a.  Der  Hinweis 
auf  die  Anregungen,  wolche  die  Lektüre  der  Oden  für  eine  tiefere,  eine 
christliche  Religiosität  bietet,  ist  frei  von  jeder  gezwungenen  Interpretation 
und  zeigt  an  einzelnen  Beispielen,  wie  überlegt  oft  gerade  die  Partien 
sind,  an  denen  das  kritische  Messer  der  Philologen  zn  beschneiden 
versucht  hat.  Um  nur  einen  Fall  herauszuheben,  so  hat  Hartmans 
eben  genannte  Schrift  an  c.  II  1 die  Erwähnung  des  Jugnrtha  (v.  28) 
als  ganz  besonders  unglücklich,  ja  unsinnig  hinzustellen  gesucht  Statt 
Jugnrtha,  meinte  er  nach  dem  Vorgänge  anderer,  hätte  Hör.  die  Punier 
nennen  sollen.  Gilbert  verweist  mit  Recht  darauf,  dafs  an  Jugurtha 
die  röm.  Mobilität  sich  versündigt  hatte,  indem  sie  ihn  durch  schmach- 
volle Bestechlichkeit  zum  gefährlichen  Gegner  Roms  heranzog,  dann 
hinterlistig  ihn  in  ihre  Hände  brachte  und  im  Kerker  ermordete. 
Gerade  die  Verworfenheit  der  Mobilität  aber  war  ein  Keim  des  ersten 
Bürgerkrieges,  an  den  sich  die  späteren  anschlossen,  die  in  der  Schlacht 
von  Thapsus  zunächst  ihren  Abschlufs  fanden.  Die  Zurückführung  der 
Opfer  dieser  Schlacht  auf  die  Sünden  der  Mobilität  ist  daher  sittlich 
und  pragmatisch  ganz  berechtigt.  Zum  Schlüsse  bespricht  G.  die 
kunstvolle  Komposition  von  c.  I 37. 

38)  Schneidewin,  Max:  Die  HoraziBche  Lebensweisheit 
aus  den  fünfzehn,  den  Fragen  der  LebenskunBt  gewidmeten  Oden  ent- 
wickelt und  beurteilt.  Hannover.  Hahn.  1890.  40  S.  8. 

Verf.  will  mit  dem  kleinen,  nicht  ohne  Wärme  geschriebenen 
Büchlein  nicht  sowohl  ein  streng  wissenschaftliches  System  der  Horazischen 
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Lebeospbilosophie  liefern,  als  vielmehr  eine  Art  von  Kartennetz  der 
Lebensgrundsätze  des  Dichters,  zusammengesetzt  aus  den  in  15  Gedichten 
entwickelten  Prinzipien,  in  das  sich  dann  Verwandtes  ans  den  Satiren 
und  Episteln  leicht  einfiigen  lasse.  Er  hat  gerade  diese  Stoffgmppe 
herausgegriffen,  weil  sie  das  Wesentlichste  ans  der  Horazlektüre  enthält 
nnd  als  wertvollstes  Besitztum  mit  ins  Leben  genommen  wird.  Die 
Gliederung : I.  die  3 Forderungen,  die  Gegenwart  zu  genieisen,  die  Affekte 
zu  beherrschen,  mit  dem  Lose  zufrieden  zu  sein,  II.  deren  Begründung 
(Verf.  führt  in  sorgfältiger  Deponierung  16  Momente  an)  ist  lichtvoll 
nnd  verständig  nnd  dürfte  für  eine  nach  längerer  Lektüre  immer  wieder 
zn  veranstaltende  Rekapitulation  förderlich  sein. 

39)  Fr.  Gebhard:  Gedankengang  Horazischer  Oden  in 
dispositioneller  Übersicht  nebst  einem  krit.-exeget.  Anhang. 
Festgrnfs  an  die  Münch.  Phil.-Vers.  München  1891.  X und  63  und 
30  8.  8. 

Verf.  geht  davon  aus,  dais  es  nicht  genüge,  von  der  sorgfältigen, 
klaren  Gliederung  des  Gedankengangs  in  den  Oden  Kenntnis  zu  nehmen, 
mau  müsse  unbedingt  in  manche  Täuschung  verfallen,  wenn  man  sich 
sieht  ein  Bild  des  Gedankengangs  bis  in  seine  feinsten  Ver- 
ästelungen hinaus  konstruiere.  Leuchtenberger  (s.  den  letzten 
Jahresbericht  S.  133)  sei  auf  halbem  Wege  stehen  geblieben,  er  habe 
fälschlich  gemeint:  Horaz  habe  wohl  einen  Grundrifs  entworfen,  bei 
der  Ausführung  aber  habe  sich  ihm  in  Zahl  und  Folge  der  Teilge- 
danken oder  Unterteile,  wohl  auch  der  Hauptteile,  manches  ver- 
schoben. In  60  Detailanalysen  giebt  G.  nnn  ausführliche,  bis  in  das 
Minutiöse  gehende  Dispositionen,  indem  er  glaubt,  dais  der  Dichter  wie 
die  Hauptgedanken,  so  auch  die  dazwischen  liegenden  Nebenteile  in 
gleich  strenger  logischer  Gliedernng  aufgebant  habe,  und  dafs  durch 
eine  derartige  Disposition  zugleich  ein  Substrat  hergestellt  werde  für 
die  höhere  Kritik. 

Bei  aller  Anerkennung  des  von  G.  betonten  Satzes,  dafs  gerade 
in  den  Horaziscben  Oden  strenge,  ja  sehr  strenge  Folgerichtigkeit 
herrsche,  erwehrt  man  sich  angesichts  der  vorliegenden  Zergliede- 
rungen kaum  des  Gedankens,  dais  hier  des  Guten  zuviel  geschehen  sei. 
Man  betrachte  z.  B.  I 2,  dessen  Disposition  nach  G.  zu  den  mühe- 
vollsten aber  auch  lohnendsten  gehören  soll.  Wir  führen  von  derselben 
hier  nur  die  zu  den  letzten  11  Versen  gegebene  Analyse  an: 


b)  helfen  wird  Merkur  in  der  Gestalt  eines  jugendlichen  Mannes 
(Octavianus).  Ja,  er  weilt  in  Menschengestalt  bereits  unter  uns, 
der  Ersehnte  und  Beglückte: 
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a)  der  Ersehnte  = in  welcher  Eigenschaft? 

aa)  privatim:  als  nicht  widerwilliger,  aber  auch  nicht  als 
enragicrter  (patiens  vocari)  Rächer  des  Caesar  — ent- 
spricht III  2 a a ni. 

PP)  publice: 

a)  domi:  als  Bringer  des  Frohsinns  (laetus)  und  der  Ge- 
rechtigkeit — entspricht  III  2 a a pp. 

b)  militiaeque:  als  Sieger  über  die  auswärtigen  Feinde, 
Meder  — entspricht  III  2 a p. 

P)  der  Beglückte  = welches  wird  sein  Lohn  und  Dank  sein? 

na)  militiae:  Triumphe, 

PP)  domi:  Verehrung  als  pater  und  princeps. 

Was  soll  hier  die  feine  Unterscheidung  zwischen  der  Eigenschaft  als 
Ersehnter  unter  b a pß  b,  wozu  die  v.  51  genannten  Meder  citiert 
werden,  nnd  der  Eigenschaft  als  Beglückter  unter  b ß aa,  wozu  die 
v.  49  genannten  Triumphe  angeführt  werden?  — Das  kleine,  aus 
8 Zeilen  bestehende  Lied  I 38  wird  disponiert: 

I (Negativ:)  Ich  mag  nicht  besondere  Vorkehrungen.- 

1)  persischen  Prunk, 

2)  Rosenkränze: 

a)  (Kunst:)  kunstvoll  geflochten, 

b)  (Natur:)  von  verspäteten  Rosen. 

II  (Positiv:)  Es  genügt  das  Naheliegende,  Einfachste: 

1)  einfache  Myrte, 

a)  für  Dich,  b)  für  mich; 

2)  das  dichtbelaubte  Rebdach. 

Der  kritisch- exegetische  Anhang  bietet  manche  nene  Auffassung, 
die  aber  schwerlich  allgemeine  Billigung  finden.  So  wenn  Verf.  I 2, 
9—12  in  der  „verkehrten  Weit“  eine  Anspielung  anf  die  Revolution 
erblickt:  Flocht  (Proteus),  Emporkonunen  der  Niederen  (Fische  auf  den 
Bäumen),  Lavieren  der  Vornehmen  (Hirsche  im  Wasser).  — I 12  soll 
Horaz  den  Cato  (v.  35)  mit  der  bestimmten  Absicht  anfgenomraen 
haben,  um  den  Octavian  mehr  oder  minder  zart  an  die  Wandelbarkeit 
des  Geschicks  zu  erinnern,  welches  zwischen  Monarchie  und  Republik 
wechselt.  — II  1,  21  f.  werden  die  dnees  gerade  wie  cnncta  zu 
snhacta  gezogen:  ‘alle  groi'sen  Führer  werden  gedemütigt,  nachdem 
sie  sich  rühmlich  gewehrt,  auch  alle  Länder  werden  unterworfen;  nur 
einer  giebt  sich  nicht  besiegt,  Cato’. 

Die  sehr  fleifsige  Arbeit,  zeigt  lange  nnd  eindringende  Befassung 
mit  Horaz,  ob  aber  für  eine  fruchtbare  Lektüre  des  Dichters  in  der 
Schule  die  überaus  kunstvollen,  um  nicht  zu  sagen,  gekünstelten  Analysen 
irgendwie  erforderlich,  ja  ob  sie  hei  der  immer  mehr  gekürzten  Stunden- 
zahl für  das  Lateinische  nur  möglich  sind,  scheint  ans  zweifelhaft. 
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•IO)  Siiiskind:  Talmud  und  Horaz.  Monatsblätter  für  Belehrung 
Ober  das  Judentum.  1891.  Februar.  8.  37—38. 

Der  „lebemännische  Horaz,  dessen  naturalistische  Frivolität  die 
unseres  Heine  bedeutend  überbietet,“  verfolge  die  Anhänger  der  Stoa, 
«eiche  mit  ihren  sittlich  strengen  Grundsätzen  die  römische  Gotteslehre, 
in  der  Jupiter  eine  so  skandalöse  Don  Juan-Rolle  spiele,  verachteten 
und  sich  zur  jüdischen  Lehre  hingezogen  fühlen  mui'sten.  Die  sowohl 
bei  ilor.  wie  im  Talmud  vorkommende  Redensart  „auf  einem  Fufse 
stehend“  (cf.  s.  I 4,  10)  sei  im  Talmud  so  zu  erklären,  dafs  zu  dem 
Babi  Hillel  ein  römischer  Heide  (Stoiker)  komme,  um  sich  ins  Judentum 
aafnehmen  zu  lassen.  Er  wolle  die  ganze  Tora  in  kürzester  Zeit, 
während  der  er  anf  einem  Fnl’se  stehe,  kennen  lernen  . . . Die 
Redensart  selbst  sei  im  Hebräischen  aber  nnr  die  Übersetzung  ans  dem 
Lateinischen,  bei  den  Joden  sei  sie  sonst  nicht  üblich  gewesen. 

41)  A.  Krawntschke:  Qnibns  temporibus  Horatinm  tres  priores 
c-arminnm  libros  edidisse  verisimillimnm  sit.  Troppan.  1889.  Progr. 
24  S.  8. 

Frankes,  nunmehr  überwiegend  als  sicher  angenommene  Chro- 
nologie der  3 ersten  Odenbücher,  wonach  die  Herausgabe  24/23  v.  Chr. 
fällt,  bekämpft  der  Verf.,  indem  er  znnächst  untersucht,  wann  das 
1 . Bach  Episteln  veröffentlicht  worden  ist.  Die  Angabe  der  als  Epilog 
fungierenden  20.  Epistel:  ’me  qnater  undenos  sciat  implevisse  Decembres, 
eollegam  Lepidum  qno  dnxit  Lollins  anno'  weise  keineswegs  anf  das 
Konsnlatsjahr  der  beiden  genannten  (21)  oder  vielmehr  das  demselben 
folgende  Jahr  20  als  Abfassungszeit  hin.  Die  Worte  besagten  nur,  dafs 
Hör.  in  jenem  Jahre  44  Jahre  alt  geworden  sei.  Dafs  aber  thatsächlich 
diese  letztverfaftte  Epistel  des  I.  Boches  später  geschrieben  sei,  gehe 
daraus  hervor,  dafs  in  einigen  andern  Episteln  dieses  Buches  Dinge 
erwähnt  werden,  die  ins  Jahr  19  oder  18  fallen.  So  konnte  Hör.  ep. 
I 18,  65  ff.  von  den  Cantabrica  bella  und  dem  dnx  qui  templis  Par- 
thorum signa  reftgit  nnnc  erst  nach  der  Rückkehr  des  Angnstns 
im  J.  19  reden.  Auch  ep.  I 12,  25  ff.  (Cantaber  Agrippae,  Claudi  vir- 
tute  Moronis  Armenins  cecidit,  ins  imperintnqne  Phrahates  Caesaris 
aecepit  n.  s.  w.)  sei  nicht  vor  19  oder  18  zn  denken  und  da  ep.  I 1 
in  der  Art,  wie  die  Philosophie  empfohlen  wird,  mit  dem  Tone  in  ep. 
I 18  ziemlich  übereinstimme,  so  falle  auch  sie  ungefähr  in  dieselbe  Zeit. 

Dieselben  Ereignisse  seien  nnn  auch  gestreift  in  Oden  wie  c.  119, 19  ff. 
(=  ep.  I 18,  56  f.);  III  8,  die  nach  v.  18  f.  ins  Jahr  20  falle  (=  ep. 
I 12,  26  ff.);  wenn  daher  ep.  I 18;  12;  19;  1 zuletzt  und  zwar  in  dieser 
Folge  in  den  Jahren  19  nnd  18  vcrfafst  seien,  so  müsse  die  letzte 
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ep.  I 20  um  dieselbe  Zeit  angesetzt  werden.  Die  Bestimmung  me  qnater 
nndenos  Decembres  implevisse  sei  der  Neigung  zum  Gebrauch  der  Multi- 
plikation in  Verbindung  mit  Kardinal-  oder  Distributivzahlen  (qnater 
undeni)  zuzuscbreiben , auch  habe  er  nur  um  seinen  Freund  Lollias  zu 
verewigen,  sein  Lebensalter  zur  Zeit  des  Jahres  21  angegeben.  Ja, 
sie  könnegar  nicht,  wie  Franke  meint,  gleich  dasJahr  darauf(also20  v.Chr.) 
verfaßt  sein,  denn  Hör.  vollendete  ja  im  J.  20  sein  4 5.,  nicht  erst  das 
44.  Lebensjahr.  Auch  kämen  bei  Frankes  Annahme  gar  zu  viele  Ge- 
dichte, auiser  lyrischen  noch  fast  die  Hälfte  der  Episteln  auf  das  eine 
Jahr  20. 

Die  Herausgabe  der  Oden  unter  23  lierabzudrückeu,  verlange,  wie 
das  Christ  u.  a.  gewollt,  besonders  auch  c.  I 3.  Nach  Donat  gehe 
das  Gedicht  auf  die  letzte  Heise  des  Dichters  Virgil,  falle  also  20/19. 
Somit  könne  die  Sammlung  nicht  vor  19  publiziert  sein. 

Wir  halten  die  hier  vorgebrachten  Argumente,  die  übrigens  nichts 
Neues  beibringen,  für  nicht  stichhaltig.  Dafs  die  in  den  Episteln  er- 
wähnten polit.  Ereignisse  nicht  unter  Ende  20  heruntergedrückt  werden 
müssen,  ist  in  den  Kommentaren,  zuletzt  von  Kiefsling,  und  von  Gaebel 
(8.  d.  letzt.  Jahresber.  No.  88)  genugsam  gezeigt.  Was  die  Schlufsworte  von 
ep.  I 20  betrifft,  so  wäre  es  doch  recht  wunderbar,  wenn  Hör.  im  Jahr  18 
sagen  sollte:  er  habe  im  Jahr  21  das  44.  Jahr  vollendet!  Einen  Sinu  kann 
eine  derartige  Angabe  doch  nur  haben,  wenn  er  eben  zur  Zeit  der  Ab- 
fassung sein  45.  Jahr  noch  nicht  znrückgelegt  batte,  (also  jedenfalls  vor  dem 
Dezember  20).  Und  liegt  in  der  blofseu  Nennung  des  Lollius  als  Konsuls 
denn  wirklich  eine  besondere  Ehrung  dieses  Mannes?  Was  nun  aber 
die  Publikation  der  3 ersten  Bücher  Oden  angeht,  so  hat  K.  auch  hier 
keinen  Umstand  angeführt,  der  gegen  das  Jahr  24/23  spräche.  Der 
„sich  selbst  bekriegende  Meder“,  der  „spät  besiegte  Cantabrer“,  der 
Daker  Cotiso  u.  s.  w.  zwingt  nicht  dazu,  unter  23  herunterzugehen. 
Nicht  einmal  I 3,  das  den  größten  Anstois  gegeben,  am  genannten 
terminus  ad  qnem  zu  rütteln.  Wo  sagt  denn  Donat,  dafs  Virgil  nur 
einmal  nach  Griechenland  ging,  wie  K.  S.  16  behauptet?  Kann  denn 
die  Heise,  und  wenn  es  die  einzige  und  letzte  gewesen,  nicht  Jahre 
vorher  geplant  gewesen  sein?  Nötigt  so  kein  Umstand  zum  Anfgeben 
des  Jahres  23,  so  scheint  das  für  diesen  Termin  sprechende  Moment 
allerdings  sehr  schwerwiegend.  Wir  meinen  als  solches  nicht  etwa,  dafs 
Horaz  auf  Marcellns,  Virgil,  Tibnll  kein  Trauergedicht  verfafst  hat.  auch 
nicht,  dafs  er  die  anf  Murena  bezüglichen  Oden  II  10  und  III  19  nicht 
gestrichen,  sondern  die  von  K.  nicht  genügend  betonte  Stelle  I 12,  45: 
crescit  occnlto  velnt  arbor  aevo  fama  Marcelli.  Wie  konnte  der  Dichter 
einen  Passus  stehen  lassen,  der  vom  immernoch  wachsenden  Ruhme 
der  zu  so  hohen  Ehren  von  Angustus  bestimmten  Marcellus  spricht, 
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nachdem  mit  dessen  Tode  die  schönsten  Hoffnungen  des  Angustus  so 
bitterlich  zu  Grabe  getragen  waren,  jenes  JünglingB,  dem  Virgil  eine 
frons  laeta  parum  et  deiecto  lumina  vultu  zugeschrieben  und  den  herr- 
lichen Nachruf  gewidmet  hat  Ein  eigenes  carmen  lugnbre  brauchte 
Hör.  nicht  zu  verfassen;  aber  diese  Stelle  mutete  nach  23  geäudert 
werden,  wenn  nicht  in  Angustus  eine  brennende  Wunde  aufgerissen 
werden  sollte.  So  lange  dieses  Bedenken  nicht  gehoben  ist,  wird  man 
das  longum  intervallum  zwischen  den  3 ersten  Büchern  und  dem  vierten 
wohl  noch  nicht  auf  die  Jahre  von  19/18  bis  13/12  beschränken  wollen.  — 
Zu  den  Errata  typographiea  am  Ende  der  im  ganzen  in  ltieteendem 
Latein  geschriebenen  Abhandlung,  führen  wir  noch  an:  illo  als  Dativ 
8.  5 (unterste  Zeile)  und  S.  23  (10.  Zeile);  Romonorum  (8.  7); 
annum  st.  anno  8.  8 (7.  Zeile);  Vergilio  8.  15  (5.  Zeile);  efferet 
st.  efferret  (ib.);  Livinius  (S.  19,  5.  Z.  v.  u.) 

42)  Wegener,  Phil.:  ZnrMethodik  des  Horaz-Unterrichts 
in  Prima.  II.  Teil.  Progr.  d.  Gymn.  zu  Neuhaldensleben.  1890. 
Giebt  die  Fortsetzung  des  im  vorigen  Jahresb.  (No.  34)  besprochenen 
Programms. 

Der  Verf.  zeigt,  wie  die  Ilorazlektüre  eine  konzentrierende  Be- 
deutung in  dem  gesamten  Gebiet  der  Altertnmsstudien  gewinnen  kann. 
Zunächst  gelte  es,  bei  der  Lektüre  die  individuellen  Momente,  welche 
znr  Erfassung  der  Persönlichkeit  des  Horaz  bedeutend  siud,  heranzn- 
ziehen,  vor  allem  s.  I 6.  Bei  Besprechung  dieser  Satire  schlägt  der 
Verf.  vor  zn  interpnngiereu : 

12)  Contra  Luevinum,  Valcri  genus,  unde  Superbus 
Tarquinius  regoo  pulsus  fugit,  unius  assis 
Non  unquam  pretio  pluris  licuisse.  — Notante 

15)  Judicc,  quo  nosti,  populo,  qui  stultus  honores 
Saepc  dat  indignis  et  famae  servit  ineptus, 

Qui  stupet  in  titulis  et  imaginibus,  quid  oportet 
Nos  facere?  — A volgo  longe  longeque  remotos! 

Namque  esto  . . . 

Die  Antwort  auf  die  Frage:  Was  sollen  wir  thun?  sei  enthalten  in: 
remotos  esse:  „fernbleiben ; denn,  angenommen  (wir  hielten  uns  nicht 
fern),  würde  das  Volk  u.  s.  w.“ 

Diese  Erklärung  begegnet  nach  unserer  Meinung  einem  sprach- 
lichen Bedenken.  Wir  halten  nämlich  die  Weglassung  von  esse  für 
unzulässig,  sobald  remotos,  wie  W.  annimmt,  Prädikat  sein  soll. 

Bei  Lektüre  dieser  für  Horaz’  Entwicklungsgang  so  wichtigen 
Satire  empfiehlt  W.  Verweise  und  teilweise  (private)  Lektüre  von  Cicero 
Brutus  c.  89;  für  die  Schilderung  des  Landaufenthalts  sodann  Cato 
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maior  und  die  Elegien  des  Tiboll.  — Zur  Beleuchtung  des  religiösen 
Standpunktes  des  Horaz  und  der  damit  zusammenhängenden  Fragen  sei 
Cicero  De  natura  deoram  (I  nnd  11)  heranznziehen.  Ganz  besonders 
aber  müsse  bei  Behandlung  der  philosophischen  Richtung  des  Dichters 
eine  Besprechung  der  antiken  Ethik  zur  Seite  gehen.  Gerade  die 
ethischen  Ideen  bei  Horaz  lassen  sich  zn  den  wertvollsten  Kon- 
zentrationsstoffen für  den  Unterricht  machen.  Ciceros  philosophische 
8chriften  (besonders  Tuscnl.  IY  nnd  Y)  sind  hier  zur  Vermittlung  der 
ethischen  Probleme  des  Altertums  von  höchstem  Wert.  Wie  im  einzelnen 
die  Interpretation  dadurch  eine  Vertiefung  erfährt,  zeigt  W an  der 
Besprechung  von  ep.  I 1;  3;  16  und  c.  III  16. 

Nachdem  nunmehr  Weiisenfels  seinem  ausgezeichneten  Buche 
über  Horaz  eine  Auswahl  ans  Ciceros  philos.  Schriften  hat  folgen 
lassen  (Teubner  1891),  so  dürfte  für  eine  eingehendere  Berücksichtigung 
der  philosoph.  Seite  ein  getvifs  allen  willkommenes  Hilfsmittel  gegeben  sein. 

43)  0.  Eriedel:  Einige  Horazstnnden  in  Prima.  Ans  der 

Festschrift  zur  Feier  des  5&0jähr.  Bestehens  des  Gymn.  zu  8tendal. 

1888.  16  S.  4. 

Vorliegende  Arbeit  ist  ein  Beitrag  zu  den  Frick-Richterschen 
Lebrproben  nnd  Lehrgängen.  Auf  dem  Boden  der  Herbartschen 
didaktischen  Grundsätze  stehend,  giebt  F.,  ohne  mechanisch  und  schema- 
tisch zn  verfahren,  eine  schulmäi'sige  Behandlung  von  carm.  1 3.  Die 
auf  diese  Ode  verwendete  Zeit  betrug  2 V»  Unterrichtsstunden,  — mehr 
als  wohl  in  der  Regel  auf  die  Besprechung  eines  zumal  kleineren  Ge- 
dichts in  der  Schule  verwendet  werden  kana  Aber  F.  ist  weit  entfernt 
zn  sagen,  dafs  jede  Horazode  so  erklärt  werden  mtifs  oder  kann  oder 
erklärt  zu  werden  braucht.  Nachdem  die  Ode  gelesen  ist,  nnd  zwar 
vom  Schüler,  folgt  die  Übersetzung;  dann  die  grammatische  und  sach- 
liche Analyse,  wobei  der  Inhalt  der  einzelnen  Abschnitte  immer  wieder 
zusammengefafst,  auf  den  Zusammenhang  aufmerksam  gemacht  wird 
n.  s.  f.  — alles  in  gemeinsamer  Arbeit  von  Lehrer  nnd  Schäler.  Nach- 
dem dann  der  Lehrer  seine  Übersetzung  vorgetragen,  und  das  sprachliche 
wie  sachliche  Bedeutsame  behufs  Eintragung  in  die  Kollektaneen  zu- 
sammengefalst  ist,  wird  übergegangen  auf  genauere  Darlegung  der 
Entwicklung  and  Gliederung  der  Gedanken,  Gesamtgruppierung  oder 
Disposition,  Mittel  der  poetischen  Darstellung  and  Ideengehalt.  Bei 
letzterem  Punkte  eröffnen  sich  für  den  Schüler  wichtige  Rückblicke  auf 
antike  und  moderne  Anschauungen  über  das  Verhältnis  des  Menschen 
zur  Natur  und  zn  den  höheren  sittlichen  Mächten. 

Diese  Lebrprobe,  ans  dem  Unterricht  selbst  hervorgegaugeu,  darf 
als  eine  musterhafte  Behandlung  einer  Horazinterpretation  bezeichnet 
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werden.  Ohne  die  grammatisch-formale  Seite  zu  vernachlässigen,  verlegt 
lie  den  Schwerpunkt  in  eine  Analyse  des  ästhetischen  und  ethischen 
Gehalts  der  Ode. 


Über  die  Metrik  des  Horaz  bandeln  2 Arbeiten: 

44)  N.  Franzuttl:  Prospetto  metrico  dei  carmi  diOrazio 

ad  uso  dei  corsi  1.  e 2.  dei  licei.  Siena  1891.  63  8.  8. 

Das  kleine  Heft  will  nnr  eine  für  Schulzwecke  (nach  der  Ver- 
ordnung der  ital.  Unterriclitsverwaltung  vom  Sept.  1889)  brauchbare 
Zusammenstellung  der  metrischen  Schemata  geben.  Die  Vorrede  nennt 
L.  Müllers  und  Naucks  metrische  Einleitungen  als  besonders  brauch- 
bar; um  so  mehr  ist  es  zu  verwundern,  dafs  der  Verf.  sich  weder  dem 
einen  noch  dem  andern  angeschlossen  hat.  sondern  eine  ganz  mechanische 
Analyse  der  einzelnen  Verse  giebt.  So  besteht  der  Alkäische  Elfsilbler 
a)  di  una  tripodia  giamhico  catalettica  (cioä  di  tre  (!)  giatnbi  e mezzo) 
detta  anche  penthemimeris  . . . . b)  la  secunda  parte  ö una  tripodia 
logsedico  catalettica.  Der  Asklepiadeische  Vers  besteht  a)  di  una  base 
spondaica  b)  di  due  coriambi  c)  di  un  pirrichio  und  nun  folgt  als  Schema 
-vl-tuu_^|j_Luu— luv>-  Unter  den  Musterversen  dazu  ist  nirgends 
ein  Pirricbius  markiert,  wohl  aber  sämtliche  Schlufsworte  mit  langer 
Ultima  ausdrücklich  notiert.  Überhaupt  wimmelt  der  Druck  von  Fehlen». 
Man  liest:  Mäecenas,  sic,  firätres,  praeler  Jäpiga,  märe,  nävis,  fäcundus 
n.  v.  a.  Dais  der  versus  Glyconeus  auch  Leuconens  heilist,  von  dem 
athenischen  Dichter  Leucon,  wird  als  bare  Münze  ohne  weiteres  an- 
genommen. Zum  Schlösse  folgt  eine  Rekapitulation  in  Fragen  und 
Antworten.  Die  Arbeit  ist  ganz  wertlos. 

45)  H.  Schiller:  Die  lyrischen  Versmal'se  des  Horaz. 
Nach  den  Ergebnissen  der  neueren  Metrik  für  den  Schulgebr.  dar- 
gestellt. 3.  And.  Leipz.  1891.  Tenbner.  32  S.  8. 

Das  Werkchen  ist  seit  dem  Erscheinen  der  2.  And.  zweimal  ins 
Italienische  übersetzt  worden;  auch  eine  französische  Übersetzung  ist 
1883  erschienen.  Mit  Recht  hat  der  Verf.  daraus  entnommen,  dafs  das 
Buch  den  Zwecken  der  Schule  wohl  entspricht  und  hat  daher  keine 
erheblicheren  Änderungen  vorgenommen  in  dieser  neuen  Andage.  Einige 
Vorschläge  für  eine  weitere  Audage  des  erprobten  Werkchens  hat 
Refer.  in  der  Besprechung  desselben  (BerL  Phil.  Wochenschr.  1892  No.  44) 
gemacht. 
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B.  Einzelne  Stellen: 

46)  B.  Born:  Bemerkungen  zu  einigen  Oden  des  Horaz 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Wortstellung.  Magde- 
burg. Progr.  1891.  4.  40  S. 

Über  die  Wortstellung  in  den  Oden  hatte  Eggers  (De  ordine 
et  flguris  verborum,  quibus  Hör.  in  carminibus  usus  est)  gehandelt. 
Der  Verfasser  des  vorliegenden  Programms  behandelt  dasselbe  Thema 
von  anderen  Gesichtspunkten  aus,  indem  er  zeigt,  dafs  ein  Teil  der 
im  einzelnen  besprochenen  Wortstellungen  allerdings  als  eine  Folge 
änfserlich  metrischer  Notwendigkeit  erscheint,  dafs  aber  viele  durch 
innerliche  Gründe  bedingt  sind.  Besonders  erkennbar  ist  die  Bedentnns 
des  Verseinschnittes.  * Scheinbar  werden  dadurch  zusammengehörige  ge- 
trennt, doch  nur,  um  sie  gerade  durch  die  beiden  bezeichnenden  Vers- 
steilen  in  der  Cäsur  selbst  und  unmittelbar  nach  derselben  als  zusammen- 
gehörig zu  bezeichnen.  Unter  anderen  zieht  Verf.  in  dieser  Weise  anch 
c.  I a,  32.  in  c.  I 3,  32  (semotique  prius  | tarda  necessitas)  das  prius  nicht  mit 
c.  I i.7  ff.  Nauck  u.  a.  zu  semoti,  sondern  zu  tarda  — Zu  c.  I 1,  7 ff.  hune.. 

illum  . . ergänzt  B.  iuvat  aus  dem  Voraufgehenden-,  wie  wir  glauben, 
mit  Recht.  Zwar  hat  Kieisling  in  der  2.  Aufl.  seiner  Oden  diese 
Konstruktion  aufgegeben,  weil  „die  Kraft  des  farblosen  iuvat  nicht  über 
meta  evitata  (=  metam  evita visse)  reiche“  und  ergänzt  dazu  das  un- 
mittelbar vorhergehende  evehit.  Aber  Born  weist  darauf  hin,  dafs, 
abgesehen  von  anderen  Momenten,  iuvat  an  derselben  Versstelle  v. 23 
ausdrücklich  noch  einmal  wiederholt  wird  (multos  castra  iuvant)  und 
dafs  die  entsprechende  Stellung,  welche  hunc  und  illum  im  Verse  in 
Bezug  auf  sunt  quos  einnehmen,  diese  Ergänzung  als  allereinfachste 
fordert.  — Über  die  Stellung  des  Pronomens  in  Gegensätzen,  entweder  zu 
Anfang  des  Verses  oder  des  Halbverses,  gewinnen  wir  durch  die  fleifsige 
Zusammenstellung  B.’s  klare  Übersicht;  nur  wird  man  sich  hüten  müsset, 
hier  allzu  viel  folgern  zu  wollen.  So  halten  wir  es  für  verfehlt,  wenn 
o.  in  li.si.  B.  EU  11,  51  gegen  die  hs.  Überlieferung  (nostri)  empfiehlt,  nostro 
zu  lesen,  weil  so  der  Gleichklang  des  Auslautes  der  beiden  Versh&lften 
sich  ergebe  (p.  4);  ebenso,  wenn  er  aus  der  Beobachtung,  dafs  beim 
Verbum  finitum  die  letzte  Silbe  meist  in  die  Vershebung  falle,  eine 
0.1110,0.  Empfehlung  der  Peerlkampschen  Umstellung  c.  III  9,  9:  me  nunc 
Thressa  regit  Chloe  zu  gewinnen  glaubt  (p.  13).  Dafs  Ausnahmen 
von  der  die  Regel  bildenden  Stellung  genug  Vorkommen,  dafs  insbesondere 
die  kurzen  Verszeilen  der  Wortstellung  iiberhaopt  wenig  freien  Spiel- 
raum gewähren,  hebt  er  ja  selbst  hervor.  Übel-  die  Stellung  des  Imperativ 
fafst  er  die  Wahrnehmungen  in  folgende  Regel  zusammen:  die  impen- 
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tivischen  Anssageformen  stehen  häufiger  nach  der  Cäsur  als  vor  der- 
selben; die  imperativischen  Anssageformen  hat  Hör.  entweder  an  das 
Ende  des  Verses  oder  Halbverses  gestellt,  oder  an  den  Anfang  desselben 
mit  der  Einschränkung,  dafs  ein  einsilbiges  Wort  — meist  als  repetitio 
eines  voraufgehenden  Begriffs  — mitunter  vorhergeht  (p.  9 f.)  — Die 
Bemerkung  Kiefslings  zu  III  30,  7,  dafs  nsqne  mit  crescam  zu  ver  c in  ao,  7. 
binden  sei,  wird  dahin  von  B.  verallgemeinert,  dai's  »die  Partikel,  welche 
im  alkäischen  Elfsilbler  und  den  asklepiadeischen  Versen  ego  vorangeht, 
in  der  inversio  stehe  und  zum  Verbnm  finitum  des  Satzes  gehöre“  (p.  19). 

47)  N.  Fritsch,  Zu  Horatius  Oden.  N.  Jahrbb.  1890. 

S.  213—223. 

C.  1 1,  3—6  pulverem  collegisse  mit  „Staub  aufzuwirbeln“  c.  i i,  3_e. 
zn  übersetzen,  verfehle  nicht  nur  die  Wortbedeutung,  da  colligere 
sammeln  heifse,  nicht  aber  anfjagen,  sondern  auch  die  Zeitbedeutung; 
denn  collegisse  könne  nur  eigentliches,  nicht  aoristisches  Perfekt  sein, 
da  ihm  evitata  (metu)  palma  d.  h.  accepta  palma  parallel  stehe.  Der 
Infinitiv  Perf.  bezeichne  eine  zur  Zeit  des  iuvat  vollendete  Handlung: 

Der  Sieger  freue  sich,  mit  olympischen  Staube  ganz  bedeckt  zu  sein. 

Öanz  entsprechend  werde  c.  II  1 , 21  duces  non  indecoro  pulvere 
wrdidos  gesagt.  Den  Wettfahrer  erfüllt  nach  der  Fahrt,  wenn  er  wieder 
im  Volke  erscheint,  der  Anblick  des  auf  ihm  liegenden  Staubes  mit 
Freude.  Also  sei  zu  übersetzen:  „manche  frent  es,  als  Wettfahrer  sich 
mit  olympischem  Staube  bedeckt  zu  haben.“  — I 7,  8 f.  sei  Ondendorps  c.  I 7,  a 
honore  aufzugeben,  da  das  hs.  in  honorem  dicet  als  allein  formell 
korrekt  erscheine;  plurimus  sei  Subjekt  zu  dicet;  natürlich  seien  in  der 
Keibe  alii  — sunt  quibus  — me  nur  Dichter  unter  dem  kollektiv  ge- 
brauchten Superlativ  zu  verstehen,  so  dafs  der  Sinn  und  die  Latinität 
für  letztere  wird  noch  auf  das  analog  gebrauchte  multus  bei  Lucan 
III  707  f.  verwiesen)  tadellos  seien.  Nicht  gelöst  bleibt  bei  dieser 
Auffassung  von  plurimns  als  Snbjekt  die  wichtigste  Frage,  wer  denn 
diese  plurimi  sein  sollen.  — II  18,  36 — 40  non  vocatns  andit  (nn-  c.  ni8,:»fr. 
gerufen  hört  er)  habe  nur  Sinn,  wenn  man  vocatus  von  der  offenen  Bitte, 
non  vocatus  (=  non  voce,  sed  mente  h.  e.  tacite  rogatus  = still  gebeten) 
vou  der  stillen  Bitte  des  Armen  verstehe.  Einen  derartigen  Unterschied 
zwischen  lautemund  innerem  Gebet  können  wir  aus  vocatus  und  non 
vocatus  nicht  herauslesen.  Die  scharfe  Nebeneinanderstellung  scheint  uns 
gebieterisch  einen  kontradiktorischen  Gegensatz  za  verlangen,  deraufserdem 
am  Schlüsse  höchst  wirkungsvoll  ist;  allerdings  mul's  dann  audit  zeng- 
matisch  gefafst  werden  (non  vocatus  venit).  — 111  24,  4 Apulicnm  hat  c.  in  24,  4. 
schwankende  Quantität  und  ist  von  H.  des  Metrums  willen  dreimal  in 
der  seltneren  gebrascht.  Sachlich  ist  es  besser  als  der  durch  Lachmanns 
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Konjektur  hergestellte  Sinn.  Die  3 entgegengesetzten  Meere  entsprechen 
genau  den  3 entferntesten  Ländern  (Arabien  und  Indien),  während  das 
zu  omne  logisch  ganz  schief  stehende  Beiwort  publicum  und  das 
schon  an  sich  seltene  Sahst,  terrenum  für  H.  unannehmbar  seien. 
Mit  Recht  ist  auch  darauf  hingewiesen,  dafs  durch  Lachmanns  Kon- 
jektur der  bestimmte  und  plastische  Ausdruck  völlig  verloren  geht.  — 
c.  ni2»,  Gff.  III  24,  5—8  das  Präsens  figit  bezeichne  eine  dauernde  oder  wieder- 
holte Handlung  der  Gegenwart  wie  expedies  eine  solche  der  Zukunft: 
da  das  Schicksal  fest  und  unerschütterlich  waltet,  so  wird  immer  der 
Tod  dich  in  seiner  Macht  halten  und  daher  dich  immer  Furcht  quälen, 
von  ihm  einmal  fortgerafft  zu  werden,  vertices  hält  F.  für  Giebel 
von  Gebäuden,  aber  nicht  von  menschlichen,  sondern  göttlichen;  der 
Gottheit  eigene  Banten  seien  aber  ihre  Fügungen  nnd  Beschlüsse. 
Wie  I 35,  17  ff.  die  saeva  Necessitas  Nägel  nnd  Balken  etc.  führe  zur 
Befestigung  von  Banten  der  Fortuna,  so  schlage  sie  hier  die  Nägel  in 
ihre  und  der  Fortuna  gemeinsame  göttliche  Bauten  d.  h.  Fügungen,  um 
dieselben  zu  festigen.  Diese  Auffassung  scheint  uns  verkehrt.  Nachdem 
eben  mit  caementis  u.  s.  w.  von  einem  wirklichen  Bau  die  Rede  gewesen, 
kann  vertices  nur  den  Giebel  desselben  gehen.  Der  Bau  ist  fertig; 
.las  Einschlagen  des  Nagels  drückt  wie  auf  dem  etruskischen  Spiegel 
symbolisch  aus,  dafs  dem  Bauherrn,  der  schon  glaubte,  jetzt  am  Ziele 
seines  Wnnsches  zu  sein,  das  Todesverhängnis  naht. 

48)  J.  Hilberg:  Zu  Horatius  und  Velleius.  Zeitsch.  f. 
öst.  Gyra.  1891.  III.  Heft.  S.  197—200. 

c.  i 2,  2i.  C.  I 2,  21  (audiet  civis  acuisse  ferrum)  seien  die  Leiber  der 

Feinde  der  Wetzstein  für  die  Schwerter.  Im  Bürgerkrieg  werde 
von  Bürgern  an  Bürgern  das  Schwert  geschärft;  unter  cives  könne  man 
sowohl  die  Tötenden  als  die  Getöteten  verstehen.  Horaz  denke  an  die 
Proskriptionen,  die  das  Nachspiel  der  Bürgerkriege  bildeten.  — Auch 
c.  ii  «.  li  ».  c.  II  8,  14 — 16  sei  mit  cote  cruenta  nicht  ein  gewöhnlicher  Wetz- 
stein, sondern  das  schwerverwundete  Menschenherz  gemeint,  dem 
das  beifse  Blut  aus  den  von  der  Liebe  geschlagenen  Wunden  entströme. 

49)  Fr.  Schöll:  Fronti  praeponere  olivam  (c,  I 7,  7). 
Archiv  f.  lat.  Lexikographie  VII,  Heft  3.  S.  441—442. 

17.  7.  Man  hat  sich  seit  Bentley  damit  begnügt,  praeponere  kurzweg 

im  Sinne  von  praetexere,  praecingere  oder  imponere  zu  verstehen. 
Aber  wer  den  Kranz  .fronti  praeponit’,  bekomme  ihn  über  oder  vor  die 
Nase,  nicht  anf  den  Kopf.  Anch  frons  im  Sinne  von  ,Dichtersttrne' 
sei  bedenklich.  Die  nach  dem  ganzen  Zusammenhang  gebotene  Bedeutung 
ist  nach  Sch.  eine  andere,  nämlich  die  frons  des  Gedichtes,  und  damit 
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erhalte  auch  praeponere  »eine  richtige  Bedeutung  und  Beziehung. 

Zum  Belege  wird  verwiesen  auf  Ovid  Trist.  I 7,  32:  Hos  qnoque  sex 
versus  in  prima  fronte  libelli  Si  praeponendos  esse  putabis  habe 
(folgt  das  Prooemium).  Hoiaz  ironisiere  die  kompilatorische  Art  jener 
Diehtongen,  zugleich  aber  auch  den  Fehler,  dafs  der  Verfasser  gleich 
im  Eingänge  den  Mond  voll  nahm  nnd  anf  seine  von  allen  Belten  ab- 
gepflückten Olivenhlätter  stolz  war.  — I 2,  11  (et  snperiecto  pavidae  r.  i 2,  n. 
oatarunt  aeqoore  dammae)  kt  zu  snperiecto  weder  terris  noch 
montibus  et  nlmo  zu  denken;  grammatisch  und  stilistisch  allein  richtig 
ist  snperiecto  seil,  dammis,  wobei  dann  freilich  snperiecto  aeqnore 
als  abl.  absol.  zu  fassen  ist:  ,Die  Hirsche,  da  das  Wasser  über  sie 
hereingebrochen,  schwimmen  — gegen  die  Natur’. 

30)  A.  Elter:  Vaticanum.  Bitein.  Mus.  f.  Phil.  1891.  N.  F. 

46,  1,  1 p.  112  ff. 

Mons  Vaticanus  ist  ursprünglich  keine  an  einem  einzelnen  <•.  1 20, 7. 
Punkte  des  Vaticanum  (dies  der  richtige  Name  des  Gebiets)  ausschließlich 
fixierte  topographische  Bezeichnung;  welcher  der  vatikanischen  Berge 
bei  den  alten  Schriftstellern  gemeint  ist,  muis  der  Zusammenhang  er- 
geben, wie  besonders  bei  Hör.  c.  I 20.  Zu  Horaz'  und  Jnvenals  Zeit 
bat  der  V aticanus  mons  als  Eigenname  noch  nicht  existiert.  Ursprünglich 
war  Vaticanum  Bezeichnung  einer  (etruskischen)  Ansiedlung,  dann 
des  ganzen  Gebiets  zwischen  Tiber  und  den  Bergen;  erst  seit 
der  Anlage  des  Neronischen  Circus  wird  der  Name  an  diesem  fixiert. 

Mons  Vaticanus  ist  bei  H.  nur  der  Berg  im  Vatikanischen  d.  h. 
in  unserem  Zusammenhänge  das  heutige  Gianicolo.  Horaz  wählte  aber 
den  Ausdruck,  um  zu  sagen : Der  Beifall  war  so  grofs,  dafs  er  bis  zum 
Tiber  nnd  die  Quais  (ripae)  entlang  nnd  über  Trans  Tiberim  und  hinan* 

Ms  an  den  Berg  im  Vatikanischen  erschallte,  also  nicht  nur  an  Gianicolo 
»ich  brach,  sondern  selbst  über  dies  hinansgegangen  bis  an  den  Vatikan 
bin,  gleichsam  ins  ganze  vatikanische  Land  sich  verbreitete.  Möglich, 
dafs  Hör.  bei  der  Wahl  dieses  fremden  und  wohl  etruskischen  Wortes 
eine  feine  Anspielung  an  des  Mäcenas  patentem  flutnen  hn  Auge  hatte. 

31)  J.  M.  Sto wasser:  Der  Sckiffbruch  des  Horaz  (c.  128). 

Zisch,  f.  öst.  Gym.  1891.  III.  Heft.  8.  193 — 197. 

Gegen  Kießling  sei  die  einheitliche  Gedankenentwickelung  von  0. 1 
t.  I 28  featznbalten.  Die  Grundatimmang  sei  im  ganzen  vergleichbar 
c.  I 34,  wo  H.  dem  Epiknreisnius  entsage,  also  ebenfalls  eine  Palinodie 
and  zwar  diesmal  der  »mathematischen  und  see  len  wanderiseben  Welt- 
anschauung*. Der  Kern  des  Gedichte«:  sed  omnis  una  manet  nox  et 
calcanda  seuel  via  leti  ist  gegen  Pythagoras'  Ansicht  von  der  Beelen - 
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Wanderung  gerichtet.  , Nicht  mehrmals  stirbt  der  Mensch,  wie  jener 
gemeint,  sondern  unser  aller  harrt  nnr  einmal  die  Nacht  nnd  nur 
einmal  betreten  wir  den  Pfad  des  Todes.*  Mit  dem  folgenden  me 
(v.  21)  könne  Hör.  nnr  sich  selbst  meinen.  „Mich  hat  der  Sturm  mit 
Wogen  überschüttet“  heifse  eben:  „ich  habe  Schiffbrnch  gelitten“.  Auf 
der  Düne  liegend,  male  sich  der  Dichter,  dem  Tode  nahe,  das  Büd 
näher  aus,  wenn  am  Strande  seine  Qebeine  unbegraben  liegen  werden. 
Die  Situation  erinnere  an  Scheffels  Gedicht,  da  er  fieberkrank  nnter 
den  Palmen  Bordigheras  lag  und  zu  sterben  meinte,  oder  an  Körners 
„Die  Wunde  brennt*.  Der  Schiffbrüchige  sei  also  ein  Lebender  und 
zwar  Horaz.  Dadurch  werde  auch  die  persönliche  Beziehung  des 
Sprechers  im  zweiten  Teil  zu  dem  im  ersten  erwähnten  Pythagoreismns 
hergestellt.  Für  diese  Auffassung  von  me  spreche  auch  c.  HI  4,  26, 
wo  er  von  einem  und  zwar  demselben  Schiffbruche  rede:  nec  Sicula 
Palinnrus  unda.  Dafs  der  zu  Anfang  genannte  Archytas  irgendwo  in 
Calabrien  gestrandet  ist,  kommt  nach  St.  wenig  in  Betracht;  übrigens 
wisse  man  nicht,  wo  das  matinische  Gestade  sei;  für  den  Dichter  komme 
es  sicher  nicht  in  Betracht  als  Scenerie,  sondern  der  stehe  nach  v.  26 
an  der  Westküste  von  Italien  (Hesperiis  undis).  Daher  dürfe  denn 
llly  ricis  undis  nicht  wörtlich  verstanden  werden,  sondern  per  enallagen: 
„ein  Süd,  wie  er  sonst  auf  dem  Ostmeer  zu  toben  pflegt* 

52)  Th.  Plüfs,  Zn  Horatius  (c.  II  20).  (Jahrbb.f.  Phil.  1890. 

S.  783—785). 

Gegen  Naucks  (in  dessen  neuester  Aufl.  der  Oden)  Polemik  ver- 
teidigt der  Verf.  die  früher  von  ihm  entwickelte  Ansicht,  dafs  vates 
bi  form is  auf  die  Verbindung  von  Menschengestalt  (Gesicht,  leib, 
Glieder)  nnd  den  blofs  oben,  an  den  Schultern  nnd  Fingern  heraus- 
wachsenden  Flaum  des  Schwans  zu  beziehen  sei.  Wenn  die  Alten 
derartige  Doppelgestalten  in  der  Plastik  ertragen  haben  (vergl  die 
fliegenden  Windgötter,  Iris,  Victoria,  etruskischen  Todesgötter,  römische 
Laren),  so  sei  an  unserer  Stelle  um  so  weniger  Anstofs  zu  nehmen, 
als  das  tierische  Element  in  der  Doppelgestalt  nur  angedeutet  sei. 

Die  hier  von  Plülb  angegebenen  Analogien  erscheinen  aus  dem 
Grunde  wenig  geeignet,  weil  bei  jeder  dieser  Gestalten  die  Flügel 
lediglich  nur  Attribute  dieser  göttlichen  Wesen  sind:  die  Götterfigur 
ist  dabei  keineswegs  aufgegeben;  dagegen  handelt  es  sich  beim  Dichter 
nm  eine  förmliche  Verwandlung  in  einen  Schwan,  wobei  die  frühere 
menschliche  Gestalt  vollständig  hinschwindet.  Gewifs  ist  mit  dem 
dircäischen  Schwan  (c.  IV  2,  25)  ein  wirklicher  nnd  leibhaftiger  Schwan 
gemeint  Von  einer  Doppelgestalt  im  Sinne  Plüfs'  kann  daher  u.  E. 
keine  Rede  sein.  Wenn  andererseits  Nauck  u.  a.  unter  biformis 
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.Schwan  und  Dichter  zugleich"  versteht,  so  entspricht  das  aller- 
dings, wie  Pltifs  mit  Recht  betont,  der  Bedeutung  des  Wortes,  das  doch 
von  forma  kommt,  keineswegs.  Auch  darin  mag  Plüfs  mit  0.  Jahn 
recht  behalten,  dafs  bei  der  hier  geschilderten  „Apokyknose“  schlief slich 
keine  Doppelgestalt,  sondern  lediglich  nur  die  einzige  forma  des  Schwanes 
heranskommt.  Aber  weshalb  mul's  denn  gerade  das  Endresultat  dieser 
Metamorphose  ins  Ange  gefalst  werden?  Die  ganze  Ode  zeigt  uns  den 
Beginn,  das  allmähliche  Werden  der  Verwandlung;  für  diese  erste 
Phase  der  Metamorphose  palst  aber  jedenfalls  noch  das  wunderliche 
biforrais. 

53)  H.  Müller:  Zwei  Oden  des  Horaz  (c.  II  14  u.  20). 

Zeitsch.  f.  Bst.  Gym.  1891.  II  Heft.  8.  97 — 103. 

Dass  eine  stärkere  Betonung  der  humoristischen  Seite  der 
Horazischen  Dichtung  das  richtige  Verständnis  erschliefsen  helfe,  will 
Verf.  an  der  Postumusode  (H  14)  zeigen.  Die  letzte  Strophe  habe  c.  ii  h. 
schon  Österlen  durch  Hervorhebung  der  scherzhaften  Züge  gerettet. 
Dagegen  habe  er  die  5.  Strophe  (visendus  ater  n.  s.  f.)  nicht  beachtet 
und  messe  der  Ode  immer  noch  zu  viel  Ernst  und  elegische  Ruhe  bei. 

Horaz  habe  unter  dem  Namen  Postumus  eine  bestimmte  Person  an- 
geredet. Dies  zeigten  schon  die  individuellen  Züge  des  Angeredeten. 

Wenn  er  ihm  aber  in  der  betr.  Strophe  „die  Hölle  heifs  mache“, 
wenn  er  ironisch  seinen  Aberglauben  pietas  nenne,  ihn  selbst  mit 
amice  anrede,  gar  mit  „komischer  Derbheit“  v.  1 den  Namen 
zweimal  setze,  so  könne  das  alles  nicht  auf  einen  Freund  gehen.  Einem 
solchen  könne  er  unmöglich  Furcht  vor  dem  Tartarus,  „also  ein  böses 
Gewissen“  zuschreiben.  Vielmehr  sei  unter  dem  Pseudonym  Postumus 
(.der  Spätling*  oder  .Nachgeborene“)  ein  Mensch  derb  verspottet,  der 
zwar  reich  sei,  aber  durch  sein  böses  Gewissen  doch  grofse  Furcht  vor 
dem  Tode  habe.  Die  rechte  Beleuchtung  erhalte  die  Ode  durch  die 
vorhergehende;  Während  der  Dichter,  wenn  ihn  der  Baum  wirklich 
erschlagen  hätte,  mit  gntem  Gewissen  in  die  Unterwelt  hätte  gehen 
können,  biete  c.  14  als  Gegenstück  hiezu  das  Bild  eines  Mannes,  der 
vor  diesem  letzten  Gange  zittere. 

8o  sehr  auch  zuzugeben  ist,  dafs,  wie  Österlen  schon  gezeigt, 
scherzhafte  Züge  in  der  Ode  enthalten  sind,  so  ist  doch  der  Grundgedanke, 
wie  Österlen  richtig  gesehen,  ein  durchaus  ernster.  Jedenfalls  fehlen 
aber  für  die  Ansicht,  dafs  wir  einen  Adressaten  vor  uns  haben,  der 
ein  böseB  Gewissen  hat,  alle  Anhaltspunkt«.  Will  man  den  Charakter 
desselben  näher  bestimmen,  so  kann  man  ihn  wohl  nur  als  einen  Mann 
bezeichnen,  der  zäh  am  Leben  hängt,  sein  Hab  und  Gut  ängstlich  hütet, 
um  es  — einem  unwürdigen  Erben  zu  hinterlassen.  Stimmt  es  so  in 
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Tendenz  nnd  Anfban  mit  c.  IV  7,  so  hat  aneh  die  Ansmalnns  de* 
Orkus  so  wenig  anffallendee,  als  dort  die  splendida  arbitria  des  Minos 
In  den  Worten : linqnenda  teilt«  n.  g.  w.  vermögen  wir  aber  ebensowenig 
eine  Verspottung  zn  sehen,  als  in  amice  eine  Ironie;  ja  gerade  die 
mittlere  Strophe,  die  den  Hauptgedanken  enthalt  (ffustra  crnento  Mart* 
earebimns),  klingt  elegisch.  — 

e.  II  20  gehe  das  vielbesprochene  biformis  anf  eine  Doppel- 
gestalt,  wie  bei  Virgil  Minotanrus  nnd  Scylla,  bei  andern  Pan  and 
Olancns  genannt  werden.  Zn  den  geflügelten  Wesen  gehören  aber 
nach  Eurip.  Fragm.  903  auch  die  Sirenen  nnd  diese  seien  hier  gemeint 
Ales  bedeute  ganz  allgemein  jedes  geflügelte  Wesen  nnd  wenn  sichH. 
als  ein  .lichtes  Flügelwesen“  bezeichne,  so  wolle  er  mit  dieser 
scherzhaften  Sirenenverwandlnng  auf  den  unwiderstehlichen  Heiz  musischer 
Konst  hinweiten. 

Sicherlich  wird  ales  mehrfach  mythologischen  Wesen  beigelegt 
wie  Perseus,  Hercnr  n.  a.  Aber  mntari  in  albnm  alitem  ist  doch 
etwas  anderes  und  kann  wohl  nur  wie  auch  nachher  canoras  ales  ( r . 15) 
von  der  Verwandlung  in  einen  Vogel  gedacht  werden.  (Siehe  übrigens 
Nummer  52,  Th.  Plüls  zn  c.  II  20.) 

Über  die  unterdessen  vom  Verf.  besorgte  Ansgabe  der  lyr. 
Gedichte  (Strafsburg  1892)  wird  der  nächste  Jahresbericht  referieren. 

54)  G.  H.  Müller;  Beiträge  z.  Erklärung  u.  Kritik  des 
Uoraz.  Progr.  des  Lyceums  in  Strafsburg  i.  E.  1888/9.  22  S.  8. 

Di«  Bemerkungen,  welche  der  Verf.  zugleich  als  eine  Art  Begleit- 
schrift zn  seiner  Horazansgabe  bezeichnet,  betreffen; 

e.  I 1,  4 — 6 terrarum  dominos  ist  Objekt  von  evehit  nnd  be- 
zeichnet die  vornehmen  Römer  der  Borazischen  Zeit;  auch  die 
Römer  insgesamt  könnten  als  domini  ternrnm  bezeichnet  werden, 
insofern  ihnen  ja  (ef.  c.  II  1,  23  f.  nnd  c.  III  3,  45  ff.)  die  Welt- 
herrschaft zukomme.  Der  Satz  metaque  — deos  wird  parenthetisch  ge- 
fafst:  .es  gebe  Römer,  welche  stolz  darauf  wären.  Olympische  Sieger 
zn  werden.“  Bekanntlich  hatte  Ritter  unter  den  terr  domteos  an  die 
Griechen  gedacht.  Das  eine  ist  aber  so  unstatthaft  wie  das  andere. 
Die  Schilderung  ist  eine  so  allgemeine,  alle  Kreise  umfassende,  dafa 
eine  Beschränkung  anf  die  vornehmen  Römer  wenig  angebracht  ist; 
der  Ausdruck  domin)  terrarum  selbst  aber  kommt  auch  in  den  vom 
Verf.  angezogenen  Stellen  nur  als  prädikative  Bestimmung  zu 
Romani  vor,  nicht  aber,  anch  nicht  in  der  Vergiistelle  Aen.  1 282, 
als  schieehthinige  Bezeichnung  für  Romani.  Außerdem  aber 
könnte  die  selbständige,  wie  M.  will,  parenthetische  Konstruktion  nar 
den  Sinn  haben;  ,dfe  adelnde  Palme  . . . erhebt  die  Römer  (oder  die 
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Herren  der  Erde)  zu  den  Göttern’.  Es  sind  aber  doch  nicht  alle  Börner 
oder  die  Römer  schlechthin,  sondern  nur  jene  gemeint,  welche  gesiegt 
haben!  Wir  halten  daher  die  Erklärung  für  verfehlt.  — ib.  15 ff.  rnra  c.  1 1,  ib. 
bedeute,  wie  schon  Ritter  gesehen,  „ Landgut*;  oppidi  sui  rura  sei 
= das  Landgut  bei  seinem  Städtchen.  Es  sei  also  von  zwei 
Wünschen  die  Rede:  Ruhe  (vor  dem  Sturme)  und  der  Besitz  des 
Landguts  beim  Städtchen.  Uns  scheint  dieser  doppelte,  auf  ganz 
verschiedene  Dinge  gehende  Wunsch  des  vom  sturmgepeitscbten  Kauf- 
manns recht  wenig  bescheiden,  dann  aber  auch  dem  Sinn  der  Stelle 
fernliegend.  Es  handelt  sich  doch  nnr  um  den  Gegensatz  zum  brausenden 
Meere.  Dieser  ist  aber  gegeben  in  der  „ländlichen  Rnhe  seines  Städtchens.* 

Er  verlangt  gerade  wie  c.  II  16,  1 nnr  eines:  otium,  und  diese  Ruhe 
ist  als  idyllische  durch  die  epexegetiscbe  Beifügung  et  rnra  oppidi  sui 
näher  charakterisiert.  — c.  I 3 wird  mit  Recht,  wie  wir  glauben,  t-H 
auf  den  Dichter  Virgil  bezogen.  In  durchaus  plausibler  Weise  führt 
Verf.  aus,  wie  Yirgil  seine  letzte  Reise  wohl  jahrelang  mit  sich  in 
Gedanken  erwog,  wie  die  Aeneide  das  Produkt  einer  1 1 jährigen  Arbeit 
ist.  Wohl  auch  möglich,  dafs  Virgil  in  seiner  ängstlichen  Weise  öfters 
selbst  mit  seinen  Freunden  über  diese  Reise,  ihre  Gefahren  etc.  redete. 

Alles  berechtigt  also  zur  Annahme,  dafs  das  Gedicht,  obwohl  es  auf 
Virgils  letzte  Reise  (die  allerdings  erst  19  wirklich  ausgeführt,  aber 
längst  projektiert  war)  geht,  doch  bereits  vor  23  v.  Cbr.,  dem  Jahre 
der  Herausgabe  der  3 ersten  Bücher  Oden,  verfafst  ist.  — c.  I 12,  21  ff.  c.  1 12,  21  ff. 
liest  M.: 

proelüs  audax;  neque  te  silebo, 

libera  et  saevis  inimica  virgo  . . . 

Das  hs.  Liber  sei  aus  libera  verkürzt,  einem  allerdings  sonst 
nicht  nachweisbaren  Epitheton  der  Diana,  die  nach  Artem.  oneir.  II  35 
als  Artemis  ’EXeuflspa  verehrt  worden  sei.  Libera  sei  die  Übersetzung 
davon.  80  lange  aber  nicht  bessere  Beweise  für  dies  angebliche  Attribut 
der  Artemis  beigebracht  werden  können,  wird  die  Vermutung  des  Verf. 
wenig  Glauben  finden.  — c.  II  12  sei  die  gepriesene  Licymnia  nicht  '• 11  12> 
identisch  mit  der  Terentia,  Gemahlin  des  Mäcenas.  Denn  der  Dianae 
celebris  dies  (v.  20)  sei  der  13.  August,  der  von  Sklaven  und 
Sklavinnen  bezw.  Li b er tinen  gefeierte  Dedikationstag  ihres  Tempels 
auf  dem  Aventin.  Auch  der  Name  Licymnia  (Xifut  6|ivslv)  weise  auf 
eine  Libertine  hin;  domina  brauche  nicht  notwendig  auf  eine  vornehme 
Dame  bezogen  zu  werden.  Letzteres  ist  richtig;  allein  der  dies  Dianae 
celebris  braucht  keineswegs  der  13.  August,  dieser  dies  servorum,  zu 
sein,  sondern  kann  recht  wohl  irgend  ein  anderes  Tempelfest  der  Diana 
sein.  Ganz  besonders  aber  liegt,  abgesehen  von  dem  ganzen  Ton  der 
Ode  und  abgesehen  von  der  ernsten  Persönlichkeit  des  Adressaten 
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c.  II  111.  IS! 


c.  III  n.  21  ff. 


c III  II  n.  12. 


c.  III  2fl,  7 


c.  IV  R IR  ff 


c.  IV  13,  21. 


cpoj.  2.  87. 


I«.  I 7,  0. 


«p.  I 0,  31 . 


MScenas,  kein  Grund  vor,  weshalb  wir  der  so  bestimmt  auf  Terentia 
lautenden  Notiz  des  pseudakronischen  Scholions  hier  nicht  glauben  und 
in  der  dule.is  doraina  Licymnia  eine  Libertine  uns  denken  sollen. 

— c.  13  16,  19  liest  Verf.:  mutamus  patriä  . qnis  exul  . . . 
Diese  Konstruktion  sei  notwendig,  weil  bei  mntare  aliquid  in  der 
Bedeutung  „etwas  eintanschen  “ der  andere  Gegenstand,  för  den  etwas 
eingetanscht  wird,  nicht  ansgelassen  werden  könne,  ohne  dal's  Unverständ- 
lichkeit entstände.  Mit  Recht  ist  dagegen  1)  eingewendet  wordeu,  dafs 
durch  den  Beisatz  terras  alio  sole  calentes  eine  jede  Unklarheit 
beseitigt  ist  und  besonders  2)  dal's  der  Gegensatz  se  quoqne  fngit 
das  patriae  bei  exul  kaum  entbehrlich  erscheinen  liifst.  — c.  III  6,  21  (T. 
wird  in  Übereinstimmung  mit  Vahlen  (Berl.  Lektionskat.  1886)  mntura 
im  Sinne  von  frühzeitig  (=  mature)  gefafst.  — c.  III  11  und  12  weiden 
wie  die  2 vorangehenden  Oden  9 und  10  als  Ständchen  aufgefafst.  — 
c.  TEI  26,  7 wird  statt  des  überlieferten  arcas  vorgeschlagen : asses 

Bohlen  oder  Balken,  welche  irgendwo  vielleicht  znm  Bau  aufgeschielitet 
znr  Hand  lagen.  Verf.  verweist  auf  die  Analogie  mit  dem,  bei  römischen 
Belagerungen  und  Stürmen  gebrauchten  aries.  Ob  aber  hier  an  Waffen 
znm  Einrennen  im  engsten  8inn  und  nur  an  solche  zu  denken  ist, 
ob  nicht  vielmehr  der  Bogen  als  Symbol  des  Liebesgottes  der 
Plastik  der  Dai Stellung  mehr  entspricht,  darf  billig  bezweifelt  werden. 

— c.  IV  8 ist  in  zweizeiligen  Strophen  verfafst;  Verf.  verwirft  nach 
dem  Vorgänge  anderer  die  Worte  non  celeres  — rediit,  verteidigt 
aber  die  gleichfalls  viel  angegriffenen  Verse  29  und  33  mit  guten  Gründen 
und  erhält  nun  30  Verse.  — c.  IV  13,  21  wird  statt  nota  vorgeschlagen 
Iota:  der  Dichter  bezeichne  damit  nichts  anderes  als  das  hübsche 
Antlitz  der  Lyce.  Aber,  wird  man  fragen,  ist  der  Schönheit  nicht 
schon  genügend  Erwähnung  gethan  in  den  voranfgehenden  Versen? 
Auch  ist  die  Bezeichnung  Iota  facies  für  Schönheit  doch  recht 
merkwürdig.  Das  Plautinische  cst  lepida  ac  lauta  iBt  doch  etwas 
anderes.  — epod.  2,  37  ff.  liest  M.:  quis  non  malarum,  quas  labor 
(statt  amor)  enras  habet  — „Wer  vergibst  hierbei  (unter  den  im  voiigen 
geschilderten  Annehmlichkeiten  des  Landes)  nicht  die  bösen  Sorgen  der 
Arbeit?“  Dieser  Gedanke  erscheint  uns  in  dem  Zusammenhang  dieser 
Epode  ganz  ungeeignet.  Denn  was  sollen  das  für  Sorgen  der  Arbeit 
sein?  Die  Arbeit  deä  Landmanues  bietet  ja  nach  Ansicht  des  Altins 
nichts  weniger  als  Sorgen;  sie  gewährt  vielmehr  lauter  Vergnügen!  — 
s.  I 7,  9 wird  statt  ad  regem  redeo  vorgeschlagen:  ad  rixam  redeo. 
Warum  soll  aber  der  Dichter  nach  der  Digression  nicht  sagen:  ich 
komme  nun  auf  die  Geschichte  mit  dem  Rex  zurück?  — Schließlich 
bespricht  Verf.  in  Anführung  von  ep.  I 6,  31  die  Etymologie  und  Be- 
deutung des  Wortes  lncus  (von  luere). 
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55)  P.  Seliger:  Die  ersten  sechs  Oden  im  3.  Bache  des 
Horaz.  N.  Jahrbb.  f.  Phil,  and  Päd.  1890.  8.  301—320. 

Verf.  bekämpft  die  neuerdings  von  Mommsen  und  Teuber  über 
diese  vielbesprochenen  sog.  Römeroden  geäufserten  (s.  vorigen  Jahresbericht 
S.  152 — 156)  Ansichten.  Zunächst  schlägt  er  eine  Umstellung  vor,  um 
innern  Zusammenhang  in  diesen  Cyklus  zu  bringen,  und  zwar  folgen: 

1.  2.  6.  4.  5.  3.  aufeinander.  Er  unterzieht  zur  Begründung  dieses 
seines  Vorschlags  eingehend  Inhalt  und  Zusammenhang  der  6 Gedichte. 

Odo  1 sei  weder  eine  Theodicee  (Nauck)  noch  ein  .allumfassendes  c.  m t. 
Weltbild  mit  der  sittlichen  Auffassung  des  Idylls“,  wie  Plüfs  wollte; 

Hör.  giebt  vielmehr  eine  Darstellung  der  Weisheit,  die  darin  gipfelt, 
dafs  man  mit  Vermeidung  alles  mafslosen  Strebens  sich  mit  dem  be- 
gnüge, was  nötig  ist.  — In  Ode  2 habe  Mommsen  zuviel  hineinerklärt;  ni  2. 
es  sei  lediglich  von  der  sittlichen  Erziehung  der  Jugeud  zur  Tüchtigkeit 
und  Gottesfurcht  die  Rede.  Unmittelbar  an  den  Schlafs  der  Ode 
lehne  sich  nun  die  6.  Ode  an:  das  jetzige  Geschlecht  müsse  Frevel  der  c.  ui  «. 
Vorfahren  büfsen,  besonders  deren  Vernachlässigung  dor  Götter  und 
Entheiligung  der  Ehe;  1.  2.  6 enthielten  so  eine  vollständige  Aufzählung 
der  Gebrechen  des  damaligen  Rom.  Dagegen  charakterisiere  sich  Ode  4 c.  m t. 
durch  seine  Einleitungsstrophe  als  Anfangsgedicht  einer  besondern  Reihe 
und  sei  voller  Beziehungen  auf  die  1.  Ode.  Wie  in  letzterer  vor  mal's- 
losem  Streben  gewarnt  werde,  so  zeige  das  Beispiel  der  Giganten  (III  4), 
wohin  die  vis  consili  expers  führe.  — Ode  5 giebt  nach  S.  dann  analog  c.  in  6. 
eine  Ausführung  des  Themas  der  2.  Ode:  was  in  letzterer  als  allgemeine 
Mahnung  ausgesprochen  werde,  belege  Ode  5 durch  das  Beispiel  des 
Regulus.  Von  einer  Aufforderung  an  den  Augustus,  die  Partber  zu 
bekriegen,  welche  Teuber  aus  den  3 ersten  Strophen  heransgelesen,  sei 
nichts  zu  finden.  Das  hoc  (v.  13)  gehe  nur  darauf,  dafs  der  römische 
ßoldat  im Partberland  einheimisch  geworden  sei;  dissentientis  condicio- 
nibns  sei  von  Regulus  gesagt,  weil  er  die  ihm  von  den  Feinden 
gestellten  Bedingungen  (in  ihre  Verhältnisse  sich  einzuleben)  zurück- 
gewiesen habe.  Dadurch  unterscheide  er  sich  eben  von  den  römischen 
Gefangenen  im  Partherlande;  er  hätte  durch  sein  Beispiel  das  Verderben 
auf  künftige  Geschlechter  heraufbeschworen,  wenn  er  nicht  den  Rat 
gegeben  hätte,  die  Gefangenen  ohne  Gnade  umkommen  zu  lassen.  Die 
Gefangenen  im  Partherlande  aber  seien  auf  die  Bedingungen  (der  Parther) 
eingegangen,  hätten  sich  bei  ihnen  einheimisch  gemacht  und  so  dem 
Vaterlande  Schmach  bereitet,  periret  sei  wörtlich  zu  fassen:  Wären 
die  10  000  nicht  auf  die  Bedingungen  der  Feinde  eingegangen  und 
hätten  diese,  darüber  erbittert,  sie  getötet,  so  wäre  grofse  Schmach  er- 
spart geblieben  . . . 
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Am  bedenklichsten  scheint  nns  die  Auffassung  von  condicionibus 
im  Sinne  von  Bedingungen,  welche  die  Karthager  dem  Regulus  ge- 
macht haben  sollen,  sich  bei  ihnen  heimisch  zu  machen.  Denn  die 
ganze  Scene  ist  in  Rom,  nicht  in  Karthago  zu  denken,  und  zwar, 
wie  v.  45  f.  donec  lubantis  consilio  patres  finnaret  auctor  nuroqnam 
alias  dato  zeigt,  im  römischen  Senate.  Es  kann  sich  mithin  nur  um 
die  Bedingungen  handeln,  welche  Regulus  vom  karthagischen  Senate 
dem  römischen  zu  uberbringen  hatte  und  deren  Annahme  er  selbst 
widerriet.  Auch  ist  ja  Regulus  nicht  deshalb  gestorben,  weil  er  das 
Anerbieten,  sich  in  Karthago  heimisch  zu  machen,  abwies,  sondern  weil 
er  gegen  den  Frieden  und  die  Annahme  der  Friedensbedingungen  in 
Itom  gesprochen, 

c.  m 8.  Die  Anfangsworte  von  Ode  3,  welche  S.  an  sechster  Stelle  setzt, 
sollen  auf  Regulus  passen.  Aber  ardor  civium  pravn  inbentinm  mit 
labantes  patres  zu  identifizieren,  geht  doch  nicht  an.  Wenn  Eonaras 
berichtet,  dafs  u.  a.  Regulus’  Fran  und  Kinder  ihn  baten  (äveXdßovro)  zu 
bleiben,  so  kann  dies  doch  nicht  civium  ardor  genannt  werden.  Jubere 
ist  kaum  anders  als  von  einem  politischen  Volksbeschlufs  zu  fassen. 
Und  was  sollte  erst  voltus  instantis  tyranni  in  diesem  Zusammen- 
hänge? 8.  meint  das  Karthagische  Volk  könne  tyrannus  genannt  werden. 
Aber  wie  das  übrige  (dux  Hadriae,  magna  manus  Jovis)  zeigt,  ist  hier 
gewifs  nicht  von  Regulus  die  Rede,  sondern  ganz  allgemein  von  der 
Unerschütterlichkeit  des  Gerechten  gegenüber  aufseren  Hindernissen. 
Die  Rede  der  Juno  deutet  8.  mit  Dillenburger  nur  auf  die  Mahnung, 
in  die  Sünden  zu  verfallen,  welche  den  Untergang  Trojas  berbeigeführt 
haben.  Unerklärlich  scheinen  uns  aber  bei  diesem  doch  nur  ganz  all- 
gemein verwendbaren  Bilde  (Sünden  der  Trojaner  “Wiederaufbau  Trojas) 
die  ganz  spezialisierten  Züge  v.  65  f,  ter  si  resurgat  murus  aeneus 
auctore  Phoebo,  ter  pereat  meis  excisus  Argivis,  ferner  40  ff.  dum 
Priami  Paridisque  bnsto  insultet  armentnm  et  catulos  ferae  celent  inultae. 
stet  Capitolium;  auch  das  ne  niminm  pii  rebusque  fidentes  avitae  tecta 
velint  reparare  Troiae  (v.  58  f.)  zwingt  doch  zu  einer  weniger  allge- 
mein gehaltenen  Interpretation  und  die  von  Mommsen  aufgezeigte  Be- 
ziehung auf  das  mit  der  Zunahme  des  römischen  Reiches  immer  be- 
stimmter auftretende  Projekt  einer  Verlegung  der  Residenz  nach  dem 
Osten  scheint  uns  kaum  abweisbar. 

Wenn  schliefslich  S,  für  seine  Umstellung  der  2 Oden  (3  und  6) 
in  der  hs.  Überlieferung  eine  Stütze  zu  finden  glaubt,  insofern  ans 
Porphyrios  Worten  (,dafs  mit  III  17  eine  neue  Ode  beginne,  sei  irrig') 
eine  frühe  Verwirrung  der  Reihenfolge  der  Oden  überhaupt  hervorgehe, 
so  dürfte  liier  zu  viel  gefolgert  sein.  Dafs  in  den  Hss  zwei  Oden  des 
gleichen  Metrums  in  ein  Ganzes  zusammengezogen  werden  und  nmgo- 
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kehrt,  ist  ja  nicht  selten  (cf.  1 16  und  17,  umgekehrt  I 7,  15,  epod.  2,  23), 
kann  aber  durchaus  nicht  für  eine  Verwirrung  der  Reihenfolge  gedeutet 
werden. 

56)  C.  Haeberlin:  Epilcgomena  ad  Figurata  Carmina 
Graeca.  Philolog.  49.  Bd.  (N.  F.  III)  4.  p.  652. 

Die  Wendungen  c.  III  16,  1 — 8 .turris  aenea’  und  conversum  c.m  l«,  i-s. 
in  pretium  deum’  entlieh  Hör.  dem  Epigrammendichter  Asclepiades 
v.  Samos,  der  identisch  ist  mit  Sikelidas. 

57)  J.  Lengsteiner,  Horaz  III  30.  (Zeitschr.  für  österr.  Gymn. 

1890.  S.  593-598). 

Für  situs  in  der  konkreten  Bedeutung  (=  Ban)  fehlen  Belege,  <•.  iii  ao,  a 
an  allen  gewöhnlich  angeführten  Stellen  könne  vielmehr  ruhig  für 
situs  gefafst  werden:  dispositio.  Situs  aber  im  Sinne  von  Nauck 
(Moder,  Schmutz,  Verwitterung)  brächte  einen  schneidenden  Gegensatz 
zu  regali  herein  („königlicher  Schmutz  oder  Verwitterung*),  der  auch 
nicht  durch  sog.  trajectio  epitheti  gehoben  werde.  Die  von  Kiefsling 
angezogene  Martialstelle  spreche  von  der  Un Vergänglichkeit  des 
Ruhmes,  bei  Horaz  aber  sei,  wie  altius  beweist,  die  Höhe  betont. 

Lambinus  habe  mit  seiner  Erklärung  recht,  situs  sei  — Status, 
ordne,  fteon  d.  h.  — Lage,  abstrakte  Höhe.  Wir  hätten  also  wie  III  24 
intactis  opnlentior  thesauris  Arabum  et  divitis  Indiae  eine  sog.  kompen- 
diarische  Ausdrucksweise:  11.  vergleicht  sein  Denkmal  hinsichtlich 
der  Höhe  mit  den  Pyramiden  (situs  ist  die  hohe  Lage,  wie  z.  B.  situs 
montinm  vom  hohen  Aufbau  einer  Sache,  = altitud  o).  Statt  zu  sagen: 

»Ein  Denkmal,  das  hinsichtlich  Beines  Aufbaues  (abstrakt)  höher  ist  als  die 
P.  in  ihrem  majestätischen  Aufbau“  sagt  H.  kurzweg:  »ein  Denkmal, 
das  höher  ist  als  die  majestätische  Höhe  der  Pyramiden.* 

Die  Aufforderung  sume  super  bi  am  im  Sinne  von:  „Fasse  Du  c.  iii  :«j.  u. 
hohes  Selbstgefühl“  wirke  arrogant.  Es  liege  vielmehr  eine  Entschul- 
digung darin:  „Nimm  mein  zu  hoch  getriebenes  Selbstgefühl  als  ein 
solches  hin,  wozu  ich  mir  die  Berechtigung  erstrebt  habe.“ 

58)  J.  M.  Stowasser:  Anzeige  von  Kiefsling,  Horaz  Oden 
und  Epoden.  2.  Aufl.  In  Zeitschr.  für  österr.  Gymn.  1891.  6.  Heft. 

(8.  509-514): 

C.  III  14,  11  wird  vorgcschlagen : c.  iii  u,  u. 

. . vos  pueri  et  puellae 
iam  vicum  expertae  . . . 

d.  h.  „ihr,  die  ihr  des  Schicksals  Wechsel  erfahren  habt,“  also  ent- 
sprechender Gegensatz  zu  sospes.  So  sei  der  so  lange  und  vergeblich 
gesuchte  Genetiv  von  vices  gefunden. 
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epod.  s,  s;.  Epod.  5,  87  (venena  u.  s.  w.)  Magnnrn  sei  nichts  als  männm 

(—  nianium),  eine  Form,  deren  Möglichkeit  von  manus  3 aus  Varro 
I.  1.  VI  4 Festus  p.  122  ebenso  klar  werde,  wie  vom  Standpunkte  der 
daktylischen  Dichtung  ihre  Notwendigkeit  erhelle.  Dann  stünden  manes 
und  humanam  vicem  im  Gegensatz:  auf  Erden  läfst  sich  Recht  und 
Unrecht  verkehren,  nicht  aber  in  der  Unterwelt.  St.  übersetzt  demnach : 

Was  Recht  und  Unrecht  jenseits  ist,  kein  Zauber  kehrt’s 
Ins  Gegenteil  nach  Meuschenart!“ 

59)  H.  Zschau:  Über  Horaz  c.  IV  8.  Programm  des  städtischen 
Gymn.  zu  Schwedt  a.  O.  1891.  12  8.  8. 

Der  Verf.  unterzieht  dieses  von  der  Kritik  am  meisten  angegriffene 
Gedicht  einer  erneuten  Prüfung.  Was  zunächst  Lehrs  gegen  den 
Anfang  der  Ode  vorgebracht,  wird  als  grundlos  bezeichnet;  dagegen 
c.  IV  k 7— s.  verwirft  Z.  die  Verse  7 und  8:  hic  saxo,  liquidis  ille  coloribus  Söllers 
nunc  hominem  ponere,  nunc  deuni.  Wenn  nämlich  Censorinus  mit  den 
Namen  Parrbasius  und  Scopas  nicht  sofort  die  Vorstellung  des  Herr- 
lichsten und  Wertvollsten  verbinde,  sondern  ihm  erst  gesagt  w'erden 
müsse,  dafs  der  eine  ein  Maler,  der  andere  ein  Bildhauer  sei  — und 
„sonst  bedeuteu  sie  weiter  nichts“  — so  gehe  die  ganze  Pointe  verloren. 

Es  ist  kein  Zweifel,  dafs,  wenn  die  beiden  Verse  weiter  nichts 
enthalten,  der  angeredete  Censorinus,  sofern  er  einer  solchen  Belehrung 
bedurfte,  ebenso  bedenklich  charakterisiert  wäre  als  die  Notiz  selbst 
herzlich  wenig  besagen  würde.  Es  steht  aber  mehr  darin.  Nicht,  dafs 
der  eine  ein  Maler,  der  andere  ein  Bildhauer  gewesen,  ist  die  Haupt- 
sache, sondern  dafs  sie  herrliche  Götterbilder  und  Menscheu- 
stat ueu  (sollers  nunc  hominem  ponere,  nunc  deum)  geschaffen  haben. 
Diese  letzteren  werden  den  paterae,  aera,  tripodes  hinzugefügt,  viel- 
leicht umständlicher  hinzugefugt,  als  nötig  wäre,  aber  doch  weder 
formell  noch  auch  dem  Inhalt  nach  Anstofs  erregend, 
s,  i3.  Wenn  weiterhin  v.  13  notae  publicae  von  manchen  auf  jene 

marmornen  Statuen  bezogen  wurden,  die  nach  Sueton  (Aug.  31)  Angustus 
im  J.  2 aufstellen  liefs  — bei  welcher  Deutung  man  denn  richtig  den 
Interpolator  ertappt  zu  haben  glaubte  — so  zeigt  Verf.  überzeugend, 
dafs  derartige  Statuen  längst  schon  grofsen  Männern  (gerade  z.  B. 
Scipio)  errichtet  waren,  sogar  von  Staats  wegen,  wenn  publicae  wirk- 
lich im  Sinne  von  publice  positae  zu  verstehen  ist,  wie  Verf.  meint. 
8,  17.  Der  am  meisten  angefochtene  Vers  17  (non  incendia  Cartha- 

giuis  impiae)  ist  nach  Z.  nicht  nur  'aus  metrischen  Gründen,  sondern 
mehr  noch  des  historischen  Felders  halber  (dafs  es  übrigens  auch  ein 
litterarhistorischer  sein  kann  und  als  solcher  weit  weniger  ins  Gewicht 
fiele,  hat  Referent  seiner  Zeit  in  der  Abhandlung  über  diese  Ode  näher 


** 


Digitized  by  Google 


Uoratius. 


87 


ausgeführt)  auszuscheiden.  Aber  damit  sei  nicht  geholfen:  v.  14 — 17 
müfsten  ausgeworfen  werden.  Denn  celeres  fugae  (v.  15),  das  nur 
auf  den  Rückzug  Hannibals  aus  Italien  bezogen  werden  könne,  sowie 
reiectae  minae  passe  nicht  zu  dem  voraufgehenden  non  incisa  notis 
marmorn  publicis  (v.  13).  Denn  die  Thaten  müfsten  doch  vor  den 
raarmora  stehen,  da  letztere  mehr  Gewähr  fiir  ein  Fortleben  bieten  als 
die  Thaten  selbst.  Es  könne  aber  in  diesem  Zusammenhänge  überhaupt 
nicht  von  Thaten  die  Rede  sein,  da  es  sich  lediglich  um  die  Mittel, 
grofse  Thaten  fortzupflanzen,  nicht  aber  um  letztere  selbst  handle. 
Eine  Vergleichung  zwischen  Statuen,  Gedichte,  Thaten  sei  unstatthaft, 
denn  erstere  beide  verkünden  den  Ruhm,  die  Thaten  jedoch  machten 
den  Ruhm  aus. 

Zunächst  ist  gegen  diese  schon  von  Lehrs  und  Niemeyer  er- 
hobene Ausstellung  daran  zu  erinnern,  dals  keineswegs  von  Thaten 
schlechthin  die  Rede  ist,  sondern  von  ganz  speziellen  und  zwar  gerade 
den  allerberühmtesten  Thaten  der  römischen  Geschichte,  von  Ereig- 
nissen. deren  blofser  Name  schon  geeignet  ist,  das  Andenken  Scipios 
zu  verewigen.  Warum  soll  es  z.  B.  ungereimt  sein,  dem  Reiterstand- 
bild Friedrichs  d.  Gr.  den  Namen  Rofsbach  und  die  schimpf- 
liche Flucht  der  Franzosen  an  die  Seite  zu  stellen?  Verkünden 
nicht  beide  den  Ruhm  des  grofsen  Königs?  Oder  zu  sagen:  Nicht 
Marmorbilder,  nicht  „Salamis'  Eiland  und  des  Xerxes  jähe  Flucht  predigen 
lauter  das  Verdienst  des  Themistokles  als  die  Muse  des  Äschylus!“  Der 
Name  „Hannibal“  wie  die  Trümmer  von  Karthago  sind  vielleicht 
ein  wirksameres  Mittel,  an  die  Grofsthaten  Scipios  zu  mahnen,  als  Denk- 
mäler, ja  sie  sind,  wenn  man  mit  dem  Verf.  bei  incendia  an  den  Brand 
Karthagos,  die  Trümmer  jener  Stadt  denkt,  sogar  ein  recht  greifbares, 
sichtbares  änfseres  Mittel,  den  Preis  Scipios  zu  verkünden. 

Wenn  sodann  Z.  mit  Schütz  und  Verrall  in  den  Worten:  per 
quae  Spiritus  et  vita  redit  bonis  Post  mortem  ducibus  einen 
Widerspruch  mit  dem  „Kern“  des  Gedichtes  findet,  weil  H.  in  einem 
Atemzuge  sage:  „Die  Unsterblichkeit  werde  durch  nichts  sicherer  er- 
langt als  durch  Gedichte"  und  wiederum:  „öffentliche  Denkmäler  seien 
geeignet,  grofsen  Feldherrn  nach  ihrem  Tode  die  Unsterblichkeit  zu 
verbürgen",  so  scheint  nns  dies  ganz  unbegründet.  Die  Tendenz  des 
Gedichtes  enthält  denselben  Gedanken  wie  ep.  II  1,  248: 

•non  magis  expressi  vultus  per  aenea  signa. 
quam  per  vatis  opus  mores  animique  virorum 
clarorum  apparent. 

Dafß  Marmorbilder  sehr  wohl  geeignet  sind,  das  Andenken  grofser 
Feldherrn  zu  verewigen,  ihnen  Leben  und  Atem  zurückzugeben,  kann 
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die  Bedeutung  der  Poesie,  die  dasselbe  leiste,  doch  nur  erhöhen,  znmal 
einem  Adressaten  gegenüber,  der  ja  nicht  zu  jenen  grol'sen  Feldherrn 
gehört  und  also  wie  die  meisten  Menschen  auf  monumentale  Verewigung 
durch  Standbilder  etc.  nicht  rechnen  kann.  Für  diese  grofse  Kategorie 
von  Menschen  ist  der  Mund  des  Sängers  geradezu  das  einzige  Mittel,  ihr 
Verdienst  zu  preisen  (neque  si  chartae  sileant,  quod  bene  feceris,  mer- 
cedem  tuleris),  und  diese  Verherrlichung  ist  nicht  minder  vernehmlich 
und  wirkungsvoll  als  in  Stein  ansgehauen  zu  werden. 

Mit  Recht  weist  Z.  die  Ansicht  Verralls  ab,  der  nach  Ausscheidung 
der  v.  15 — 20  verbindet: 

Non  incisa  notis  marmorn  publicis 
Per  quae  spiritus  et  vita  redit  bonis. 

Si  chartae  sileant  quod  bene  feceris, 

Mercedem  tuleris? 

Abgesehen  davon,  dafs  es  dem  Dichter,  der  die  vorhin  von  uns  äuge- 
zogenen  Verse  epist.  II  1,  248  geschrieben,  kaum  in  den  Sinn  kommen 
kann,  leugnen  zu  wollen,  dafs  Standbilder  das  Andenken  grofser  Männer 
fortpflanzen,  so  könnten  die  2 ersten  Verse  nicht  heifsen  wie  Vcrrall 
meint:  Not  what  the  people  can  grave  upon  marble  is  the  tneaas 
whereby  the  good  return  to  breathing  life,  sondern  nur:  Es  giebt 
keine  mit  Inschriften  versehene  Marmordenkmäler,  durch  welche  u. s. «. 
Nach  Verralls  Ansicht  müfstc  aufser  der  Ellipse  von  sunt  nicht  nur  die 
Negation  unmittelbar  vor  marmora  stehen,  sondern  auch  statt  redit 
der  Konjunktiv  eintreten. 

s,  si.  In  v.  24  findet  Z.  ein  schweres  Bedenken : si  taciturnitas  Obstaret 

meritis  invida  Romuli.  Aber  die  von  ihm  angeführte  Interpretation 
Gebhardis  ( was  hätte  ein  Sohn  des  Mars  und  der  Ilia  vermocht,  wenn 
er  nicht  als  Romulus,  als  der  verdiente  Gründer  Roms  seinen  Sänger 
gefunden’)  hebt  jedes  Bedenken  und  findet  eine  ganz  gewichtige  Stütze 
in  der  prägnanten  Stellung  von  Romuli.  Wir  halten  daher  die  Kon- 
jektur carminum  (an  Stelle  des  Romuli)  für  unnötig,  bezweifeln  auch, 
ob  taciturnitas  carminum  wirklich  eine  Verbesserung  wäre  für  das 
einfacbo  taciturnitas. 

8,  ’S,.  2s.  33.  V.  25.  28  und  33,  von  denen  namentlich  die  beiden  letztere» 

vielfach  beanstandet  wurden,  nimmt  Z.  in  Schutz nur  schlägt  er  vor 
v.  33  ornatis  (statt  ornatus)  zu  lesen,  weil  man  erwarte,  dafs  ge- 
sagt werde,  wessen  Vota  Liber  ad  bonos  exitus  führe.  Er  thae 
das  nur  seinen  Verehrern,  die  sich  ihm  zu  Ehren  bei  Gelageu  mit 
grünem  Weinlaub  bekränzt  haben.  Uns  will  scheinen,  als  werden 
infolge  dieser  Konjektur  nicht  sowohl  Bacchus  als  vielmehr  die  mit 
Weinlanb  Bekränzten  hervorgehoben  und  geradezu  als  das  dritte 
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Glied  (Hercules,  Tyndaridae,  ornati  viridi  tempora  pampino)  hingestellt. 

Aach  beachte  man,  dal's  die  Concinnität  (impiger  Hercnles,  darum  Tyn- 
daridae sidus,  ornatus  Liber)  auch  ein  Attribut  zu  Liber  erheischt. 

■Wenn  scblielslich  durch  die  6 athetierten  Verse  das  Gedicht  der 
sog.  lex  Meinekiana  sich  fügt,  so  vermag  uns  dieses  Moment  von  der 
Richtigkeit  der  Athetesen  nicht  zu  überzeugen.  Dagegen  ist  es  ein  an- 
sprechender, auch  von  Küster  schon  geäufserter  Gedanke,  dal’s  wir  in 
vorliegender  Ode  ein  Geschenk  zum  Saturnalienfeste  vor  uns  haben,  das 
einer  gewissen  Schalkhaftigkeit  nicht  ermangelt:  Censorinus  wünscht 
besungen  zn  werden.  Es  geschieht:  aber  wir  erfahren  Uber  ihn  nichts 
als  seinen  Namen  und  — dal's  er  ein  Freund  der  Dichtkunst  ist,  so  dals 
in  der  That  das  Lied  für  ihn  zum  Danaergeschenk  geworden  ist. 

- 60)  Th.  Mommsen:  Commentarium  ludorum  saecularinm 
qnintorum,  qni  facti  sunt  imperatore  Caesare  Divi  f.  Augusto  trib. 
pot.  VI.  Monumenti  antichi  pubblicati  della  Reale  Accademia  dei  lincei. 
vol.  I fase.  3.1891  Sp.  617ff.  (aucli  in  der  Ephemeris  epigr.  VIII p.  225  ff.). 

Für  die  Abfassung  des  carm.  saec.  durch  Horaz  im  Aufträge  c,rra 
des  Angustns  liegt  dnreh  die  Auffindung  von  Bruchstücken  der  vom 
Senat  aufgestellten,  nunmehr  bei  den  1890  veranstalteten  Ausgrabungen 
am  Tiberufer  gefundenen  Denksäule  ein  inschriftlicher  Beweis  vor.  Die 
Inschrift  enthalt  ein  Schreiben  des  Kaisers  an  die  Fiinfzehnmänner  und 
die  beiden  dadurch  hervorgerufenen  Beschlüsse  der  Behörden.  Danach 
fand  die  Feier  von  der  Nacht  des  31.  Mai  znm  1.  Juni  an  bis  3.  Juni 
17.  v.  Chr.  statt.  Die  hier  in  Betracht  kommende  Stelle  lautet  nach  M. 

(Z.  47  und  149):  sacrificioqne  perfecto  pueri  XXVII,  quibus  denun- 
tiatnm  erat  patrimi  et  matrimi  et  puellae  tot  idem  carmen  cecinernnt, 
eodemque  modo  in  C'apitolio  . . . carmen  composnit  Q.  Horatins  Flaccus. 

61)  Th.  Mommsen:  Die  Akten  zu  dem  Süculargedicht  des 
Horaz.  (Wochenschr.  „Nation“  No.  11.  1891.  S.  161 — 163.) 

Die  inschriftliche  Angabe,  dal's  das  carmen  saec.  am  3.  Juni  carm.  Saec. 
1 7 v.  Chr.  auf  dem  Palatin  und  Kapitol  („in  Palatio  . . eodemque  modo 
in  Capitolio  cecinerunt“)  gesungen  wurde,  eröffnet  zugleich  nach  M.’s 
Ansicht  einen  Einblick  in  die  Werkstätte  des  Dichters.  Denn  die  beiden 
Götterreihen,  nach  denen  diese  Feier  geordnet  ist,  die  der  überirdischen 
(Jopiter,  Juno,  Apollo,  Diana)  und  die  unterirdischen  der  Müren, 

Iüthyien  nnd  Mutter  Erde,  hätten  für  einen  Dichter,  der  es  verstanden, 

„der  Gelegenheit  ein  Gedicht  zu  schaffen“,  die  rechten  Schwingen  sein 
müssen,  um  Sinn  und  Folge  sei  es  ans  ihnen  zu  entwickeln  oder  ln  sie 
hineinznlegen,  um  den  auf  dem  Boden  der  Erde  zwischen  Himmel  und 
Erde  wandelnden  Menschen  die  Herrlichkeit  wie  die  Bedingtheit  ihres 
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Loses  in  zweifacher  Bildermacht  vorzn führen.  Horaz  habe  das  nicht 
gethan.  Er  nenne  wohl  die  Götter,  aber  in  aufgelöster  Folge,  was 
ein  rechter  Dichter  nicht  gethan  hätte,  und  ohne  die  so  nahe  liegende 
Verknüpfung. 

Noch  auffallender,  ja  fehlerhaft  sei  das  Verhalten  des  Festgedichtes 
zu  seiner  nnm ittelbaren  Aufgabe.  Gesungen  wurde  an  dem  dritten, 
dem  Apoll  und  der  Diana  gewidmeten  Feiertag;  entsprechend  beginne  es 
auch  mit  dem  Preise  dieser  Götter  und  schliefse  damit.  Dagegen  folge 
nach  Str.  9 eine  Anrufung  an  nicht  genannte  Götter.  Diese  seien 
Jupiter  und  Juno,  da  das  Opfer  in  weii'sen  Rindern  bestehe.  Auf 
diese  beiden  Götter  passe  auch  der  Preis  besser  als  auf  Apollo  und 
Diana  (die  man  früher  mit  den  genannten  Partien  besungen  glaubte;, 
da  nur  Jupiter  und  Juno  als  Schöpfer  Roms  und  Spender  alles  Heils 
gefeiert  werden  könnten,  was  für  Apollo  und  Diana  doch  zu  übertrieben 
wäre.  Dazu  passe  endlich,  dafs  das  Lied,  wie  nun  bekannt,  auf  dem 
Palatin  und  dem  Kapitol  gesungen  wurde,  also  auch  am  Heiligtum 
des  Jupiter  und  der  Juno.  Wenn  nun  auch  der  Standort  der  offenbar 
vom  Palatin  zum  Kapitol  und  wieder  nach  dem  Palatin  zurückziehenden 
Prozession  dem  Kundigen  die  Beziehung  der  mittleren  Partie  auf  Jupiter 
und  Jnno  deutlich  ergeben  mochte,  so  hätte  H.  doch  für  einen  weiteren 
Leserkreis  — und  an  den  mufste  ein  im  kaiserlichen  Auftrag  verfalstes 
Festgedicht  denken  — die  nach  Str.  9 sicher  gemeinten  Götter  (Jupiter 
und  Juno)  deutlicher  und  schärfer  bezeichnen  müssen.  So  zeige  denn 
Horaz  in  der  Ausführung  dieses  seines  Auftrages  ein  noch  bescheideneres 
Mafs  von  Talent  als  man  es  sich  bisher  vorgestellt  habe. 

62)  F.  v.  Iloffs,  Zn  Horatius  epod.  3.  (Jahrbb.  f.  Phil.  1890. 

S 781-782.) 

epod.  a Wiederholt  die  im  Trierer  Programm  1887  vorgetragene  neue 

Erklärung  der  3.  Epode  mit  einer  kleinen  Modifikation;  H.  hat 
die  Schnitter  gelobt  wegen  ihrer  Genügsamkeit,  Mäcenas  setzt  ihm 
daher  schalkhaft  bei  nächster  Gelegenheit  die  Schnitterkost  vor,  um 
den  für  schlichte  Landkost  schwärmenden  Dichter  auf  die  Probe  zu 
stellen.  H.  schmeckt  den  Knoblauch,  von  dessen  Vorhandensein 
Mficeuas  selbst  vielleicht  gar  nichts  weils,  nicht  sofort,  erkennt  ihn  aber 
hinterher  an  seiner  Wirkung  und  verwünscht  nnu  das  Gericht;  „ich 
danke  für  das  verdammte  Zeug,  sollte  Dich  aber  jemals  danach  gelüsten 
(früher  hatte  Hoffs  gemeint,  Mäcenas  habe,  durch  die  Verwünschungen 
des  Dichters  neugierig  geworden,  selbst  Lust  gezeigt  zu  einer  Probe 
des  Gerichts),  dann  möge  vor  Deinem  Knoblauchatero“  etc. 

Mit  Recht  wird  dabei  gegen  Kiei'slings  Auffassung  betont,  dafs 
dieser  in  der  1.  Anfl.  timquam  (v.  19)  irrigerweise  mit  „noch  einmal“. 


Digitized  by  Google 


iioratius. 


91 


in  der  2.  Aofl.  dagegen  gar  nicht  übersetzt  hat.  Auch  in  der  Er- 
klärung von  tale,  das  Kiefsling  mit  incoinmodum  meum  oder  gaudium 
incommodi,  Üsterlen  gar  auf  das  Folgende  bezieht,  scheint  uns  Hoff* 
das  Richtige  getroffen  zn  haben. 

63)  0.  Immisch:  Zu  griechischen  Dichtern.  Philologus 
49  Bd.  (N.  F.  III)  2.  p.  196. 

Die  bei  Tzetzes  erwähnten  Verse  aus  Archilochus  frg.  22  n.  85 
(über  deren  kritische  Herstellung  und  Verbindung  eingehend  gesprochen 
wird)  sind  das  unverkennbare  Vorbild  für  Horaz  epod.  11:  epod  u. 

oü  |*oi  läjxjkov  oool  TSp~u>X:cov  u. i Xs  i, 

dXXd  |*  6 XoutpeXij»,  <?j  ’vatpE,  SapivTrat  ndÖo;. 

Petti,  nihil  me  sicut  antea  iuvat 
scribere  versiculos,  amore  percussnm  gravi. 

Die  Komposition  der  Epode  ist  streng  arcliilochisch , ebenso  der 
asynartetische  Bau,  der  sich  im  Hiatus  und  syllaba  unceps  zeigt.  Das 
Gedicht  dient  dazu,  uns  einen  Begriff  vom  Liede  des  Pariers  zu  machen. 

Horazisch  ist  der  Personenname,  ferner  die  Rechnung  nach  dem  Dezember, 
seinem  Geburtsmonat,  endlich  wohl  auch  der  xügxoc  sowie  der  appr,v 
Eptuc.  Der  Name  Lyciscus  weist  vielleicht  schon  auf  Horazens  Be- 
schäftigung mit  Alkaios.  Dagegen  wird  die  Gliederung  des  Ganzen 
(4  -t-  2 + 16  4-  2 -+-  4)  schon  bei  Archilochns  dieselbe  oder  ähnlich  gewesen 
sein.  Das  Mittelstück  stehe  offenbar  dem  Originale  am  nächsten.  Contrane 
iucrum  nil  valere  candidnm  ingenium  sei  ganz  des  Archilochus  Situation, 
der  dem  Lykambcs  (um  niemand  anders  als  um  Neobule  könne  es  sich 
handeln)  den  Spitznamen  AioTadij;  gab.  Das  Quodsi  meis  inaestuet 
praecordiis  libera  bilis  möchte  sich  bei  Archilochns  noch  lebhafter 
geänfsert  haben. 

Horaz  schlage  mit  dieser  Epode  offenbar  einen  neuen  Ton  seiner 
Poesie  an.  Die  Wendung  vom  Jambus  znm  Melos  sei  zwar  bei  ihm 
sicher  nur  äufserlich  vorhanden,  ein  ordnendes  Prinzip  in  der  Auswahl, 
die  er  uns  aus  seinen  ersten  Arbeiten  bietet:  aber  auch  bei  ArchilochusV 
Es  spreche  alles  dafür,  dafs  das  Gedicht  wirklich  seine  epodisehe 
Dichtung  erüffnete,  dafs  er  also  Epoden  erst  nach  dem  Verhältnis  zu 
Neobule  gedichtet  habe. 

64)  M.  Graf:  Die  15.  Epode  der  Horaz.  Ein  Beitr.  z. 

Krit.  und  Erklärung  der  Hör.  Epoden.  Xenien  der  41.  Ver- 
sammlung D.  Philol.  in  München.  1891.  S.  15—19. 

Pecori  lupus  sei  ganz  unhaltbar;  dafür  scldägt  G.  vor:  fureret  epod.  ir.,  7. 
notus.  Der  Verf.  hat  gewifs  recht,  wenn  er  die  Ellipse  von  foret 
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nach  lupus  als  hart  bezeichnet;  ebenso,  wenn  er  auf  die  Schwierigkeit 
hinweist,  welche  bestehen  bleibt,  wenn  infestns  das  eine  Mal  als 
Prädikat,  das  zweite  Mal  als  Attribut  verstanden  werden  mnfs. 
"Wenn  er  aber  gegen  die  hs.  Lesart  anfdhrt:  was  denn  der  Wolf 
mul  das  Lamm  bei  dem  Sternbild  des  Orion  za  schaffen  habe  and 
in  dieser  Zasammensteilang  das  schlimmste  von  allem  Barocken  siebt, 
das  man  dem  Dichter  aufbürde,  so  verkennt  er,  wie  auch  seine  weitere 
Ausführung  zeigt,  ganz  nnd  gar  den  Sinn  der  Stelle.  Es  handelt  sieb 
durchaus  nicht  um  einen  Schwnr  bei  den  Sternen,  auch  nicht  um 
einen  Schwur  bei  Apollos  Lockenhanpt,  sondern  um  einen  Schwor 
bei  der  immerwährenden  Dauer,  bei  der  Ewigkeit  und  Un- 
veränderlichkeit der  Leidenschaften,  welche  in  feindseligen 
Wesen  der  Natur  wie  in  den  Elementen  herrscht.  Die  Ironie  liegt 
hierbei  nur  darin,  dals  die  Ewigkeit  der  Feindschaft  nnd  des 
Kampfes  das  Analogon  zur  Unverbrüchlichkeit  der  Liebe  und  Treue 
abgeben  mnfs.  Das  Bild  selbst  aber  ist  dem  Dichter  nicht  fremd;  er 
hat  die  Ewigkeit  der  Leidenschaft  grade  aus  dem  Tierreiche  gleich  in 
der  folgenden  Epode  16,  30  ff.  in  ganz  ähnlicher  Weise  illustriert. 
Dagegen  ist  ein  Schwur  in  den  Wind  („auch  den  Schwur  bei  Apollos 
Lockenhanpt  webt  der  Wind  fort*  sagt  der  Verf.)  den  Worten  des 
Dichters  wie  anch  dem  ganzen  Gedanken  völlig  fremd.  Dem  Aufruhr 
des  Meeres  durch  den  Sturm,  wie  dem  Schütteln  der  Locken  durch  den 
Wind  ist  der  Begriff  des  Fortwehens,  Sichverflüchtigens  sogar 
direkt  entgegengesetzt. 

ep.  16,  16.  V.  16  bezieht  G.  das  hs.  offensae  auf  parem,  ebenso  wie 

Constantia  die  Treue  der  neuen  Geliebten  sei.  Die  2 Verse  von 
Nec  semel  bis  dolor  lanten  in  der  von  G.  beigefügten,  metrischen,  anch 
sonst  öfters  den  Gedanken  freier  ansspinnendeu  Übersetzung: 

„Diese  wird,  ich  glaub’  es  sicher. 

Treu  mir  sein,  sowie  sie  schön, 

Nicht  beim  ersten  Mißverständnis 
Stolz  mir  gleich  den  Rücken  drehn. 

Händel  sind  ja  unvermeidlich, 

Oft  von  leisem  Scherz  geweckt; 

Kennst  Du  nicht  das  alte  Sprichwort, 

Dafs  die  Liebe  gern  sich  neckt?* 

Man  sieht,  wie  der  Verf.  über  deu  Wortlaut  des  Textes  doch 
gar  zu  weit  hinaufgreifen  mufs,  um  seine  Auffassung  von  semel  offensae 
nnd  certus  intrarit  dolor  zn  begründen.  In  der  That  ist  auch  der 
hier  vom  Verf.  eingefnhrtc  „un venneidliche  Liebeahader*  der  Schilderung 
einer  eidbrüchigen  Geliebten,  die  er  mit  Schadenfreude  einem  andern 
überläist,  ganz  nnd  gar  fremd. 
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65)  M.  Hertz:  Ein  paar  Horaziache  Kleinigkeiten. 

Comment  Woelfflinianae.  8.  107— 112.  8. 

Ep.  8,  17  f.  Inlitterati  num  minus  nervi  rigent  minusve  langnet  opod.  8, 17  i. 
fascinum  erfordere  der  Sinn  allerdings  das  von  Guy  et  und  Bentley 
verlangte  magisve,  H.  glaubt  aber  doch,  dafs  das  überlieferte  minusve 
beiznbehalten  ist.  Nicht  die  Abschreiber,  sondern  Horaz  selbst  habe 
geirrt,  verleitet  dnrch  das  vorhergehende  minus.  — ep.  13,  13  sei  «pod.  ia.  1a 
pravi  st.  p arvi  zu  lesen.  Der  schlimme  Skamander  scheine  ira 
Munde  des  Kentauren,  der  die  Zukunft  schaue,  ganz  passend.  — 
s.  I 3,  7 sei  an  Bacche  nicht  zu  rütteln.  Das  langgebrauchte  e solle  s.  I :i,  7. 
die  Manier  des  Tigellius  nachahmen  und  verhöhnen,  der  Beiner  bis  zum 
Übermafs  bald  in  den  höchsten,  bald  in  den  tiefsten  Tönen  wiederholten 
Anrufung  des  Gottes  durch  eine  langgezogene,  auf  die  letzte  kurze 
Silbe  gelegte,  wohl  auch  mit  anschwellender  Stimme  vorgetragene  Fermate 
eine  immer  mehr  gesteigerte  Wirkung  auf  die  Zuhörer  zu  geben  sucht. 

— ep.  I 7,  5 f.  Das  Humoristische  der  Stelle  liege  darin,  dafs  der  im  ep.  I 7,  fi  f. 
Gefühl  seiner  Würde  aufmarschierende  dissignator  für  den  nicht  ganz 
von  Trauer  erfüllten  Teilnehmer  an  einer  Leichenfeier  einen  komischen 
Eindruck  macht,  wenn  man  ihn  so  umgeben  sieht  von  meist  als  lictores 
verwendeten,  teils  blassen,  teils  wohlgenährten  und  angeröteten  Gevatter 
Schneider  und  Handschuhmacher  in  ihren  schäbigen  schwarzen  Fräcken 
oder  sonst  geliehenen  Röcken.  Decorare  als  Ausdruck  dieses  ziemlich 
fragwürdigen,  aus  Persönlichkeiten  der  untersten  Schichte  bestehenden 
Aufputzes  oder  Zierrates  des  von  ihnen  umgebenen,  in  seinem  Aufseren 
ganz  ähnlichen  dissignator  klingt  dann  allerdings  scherzhaft. 

66)  K.  Meiser:  Zu  lateinischen  Schriftstellern.  Bl.  f. 
bayer.  Gymn.  1891.  3.  u.  4.  Heft.  p.  178—180. 

8.  II  3,  294  f.  könne  die  Mutter  nnr  gelobt  haben,  der  Knabe  *.  n&2Wt 
solle  im  kalten  Wasser  stehen;  ripa  sei  daher  fälschlich  aus  limpa 
entstanden.  — ib.  318  sei  maior  dimidio  einfältig  und  daher  nn-  s.  ii  s,  am. 
möglich.  Die  Antwort  sei  vielmehr:  maior,  di,  multo.  — Dann  folgen 
Konjekturen  zu  Porphyrio  (s.  I 1,  108;  4,  11;  47;  132;  6,  120;  10, 

24;  ep.  n 2,  1;  87;  2,  96). 

67)  F.  Ch.  Höger:  Kleine  Beiträge  zur  Erklärung  des 
Horaz.  Progr.  d.  Studienanst.  Freising.  1891.  8.  69—85.  8. 

S.  I 1,  18  sei  discedere  = Weggehen,  und  zwar  von  dem  «.  1 1,  i& 
Platze,  den  einer  bisher  eingenommen,  an  den  jenes,  mit  dem  er  gern 
tauschen  möchte;  zu  nolint  sei  nicht  esse  beatis  zu  ergänzen,  sondern 
routatis  partibus  discedere.  — 69  quid  rides?  Der  Geizhals  lache,  *.  i t,  <®  n. 
weil  er  sagen  will : ich  bin  Tantalus  nicht;  fabula  non  de  me  narratur. 
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«.II.  iti. 


s.  I li.  4ß. 
H.  I 4.  14. 
h.  i 4.  ior.  f. 


H.  I U.  4.1. 
a II  2,  12  IT. 


H.  II  B,  fil. 


a II  (i.  «.«7. 


rp.  1 2,  II  ff. 


ep.  I .1,  32  I. 


rp  III,  31. 


— 71  sei  inbians  nicht  von  der  Begierde  nach  mehr  gesagt,  sondern 
der  Geizige  sei  von  Geldsäcken  umgeben  und  hat  Begierde  nach  Speise 
nud  Trank,  er  öffnet  den  Mund,  um  danach  zu  schnappen  (inbians  — 
captat),  aber  sie  entfliehen.  Die  Furcht  zu  verhungern,  ist  es,  die 
ihn  nicht  zum  Gennls  kommen  läl'st.  So  ist  er  gezwungen,  selbst  das 
zu  schonen,  was  er  bereits  hat.  — 92  bedeute  finis  nicht  Ende, 
sondern  Ziel,  Grenze;  weiterhin  schlägt  H.  vor,  zn  lesen  neu  statt 
ne  oder  aber  vor  ne  stärker  zu  interpungieren : „mach  cs  nicht  wie 
Ummidius.“  — I 0,  4G  bedeute  rodere  — beneiden;  dagegen  I 4,  81 

— culpare.  — I 4.  14  verteidigt  H.  die  Lesart  accipe  iam  mit 
guten  Gründen.  — 105  f.  exemplis  notando  gehe  nicht  auf  den  Vater 
sondern  auf  den  Sohn  selbst  = .dadurch,  dafs  ich  sie  (die  Fehler,  ihr 
Schändliches  und  Schädliches)  mir  durch  Beispiele  einprägte.'  — I 9,  43 
wird  zu  nemo  dexterius  fortuna  nsns  est  ergänzt;  quam  tu.  — 
II  2 (Druckfehler  im  Citat),  12  ff.  wird  vorgesehlagen : seu  te  discus 
agit  per  cedentem  aera  missns.  Übrigens  seien  die  Verse  von 
Anfang  an  bis  116  als  Rede  des  Horaz  zu  fasseu.  — II  6,  59  wird 
das  hs.  perditur  verteidigt;  v.  IS  sei  von  der  ambitio  nicht  des 
Dichters,  sondern  seiner  Mitmenschen  die  Rede.  — 97  sei  zu  inter- 
pungiereu:  haec  ubi  dicta  (sc.  sunt),  agrestem  pepulere;  domo 
levis  exsilit  ...  — ep.  1 2,  11  ff.  hunc  amor  . . . Die  Beziehung 
des  hunc  auf  Agamemnon  sei  falsch,  denn  in  Sachen  der  Chryseis  habe 
Nestor  gar  nichts  zu  vermitteln.  Es  gehe  vielmehr  auf  Achill,  dem 
Ehrgefühl  und  Liebe  zugleich  Thränen  entlocken.  — 13,  32  f.  at  vos 
sei  zu  lesen,  nicht  ac  vos.  Der  Satz  wäre  als  Anknüpfung  (durch  ac) 
matt  und  kraftlos,  auch  sei  hier  ein  „und“  in  kausaler  Bedeutung  eine 
zu  auffallende  Anknüpfung.  Aufs  folgende  bezogen  gebe  aber  at  einen 
sehr  guten  Sinn.  — II  1,  31  wird  Bentleys  Konjektur  olea  als  unnötig 
zurückgewiesen  und  das  hs.  oleam  verteidigt;  intra  wird  als  Präposition 
gefafst,  statt  an  zweiter  Stelle  nun  auch  uueem  zii  schreiben,  habe 
Hör.  extra  iu  nuce  gesagt,  um  anzudeuteu,  dafs  das  durum  zwar 
aufserhalb  der  nux,  aber  doch  mit  ihr  verbunden,  darauf, 
daran  ist:  „Dann  ist  nichts  Hartes  innerhalb  der  Olive,  nichts  Hartes 
aulsen  an  der  Nufs.“ 


68)  ProBchberger:  Zn  Hör.  ep.  I 3,  26  (Bl.  f.  Bayer.  Gymn. 

1890.  26.  Bd.  10.  8.  533—535): 

Die  genannten  Curae  sind  nichts  anderes  als  die  Unzufriedenheit 
mit  sich  und  der  Welt,  die  seelische  Zerrissenheit,  der  Mangel  an  innerer 
Ruhe  und  Befriedigung,  die  miseri  tuinultus  mentis  (c.  II  16).  Wie 
der  im  Fieber  Liegende  durch  frigida  fomenta,  kalte  Umschläge,  nur 
vorübergehende  Linderung  findet,  nicht  aber  auf  die  Dauer  gesund  wird. 
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so  mnfst  Du  von  einer  nur  vorübergehenden  Beschwichtigung  der 
curae  absehen  und  dieselben  an  der  Hand  der  Philosophie  (vergl. 
ep.  I 18,  96  ff.)  gründlich  bekämpfen;  dann  erat  wird  die  tranquillitas 
animi  Dir  zu  teil  werden. 

69)  Lnciani  Miilleri  de  Horatii  epistularum  II  1,  50—62 

dispntatio.  Berlin,  Calvary,  1890.  16  S.  8. 

Verf.  widerspricht  mehrfach  Kieislings  Interpretation  der  vor-  cp  n , so  n. 
liegende  Stelle.  Auch  dessen  Auffassung  von  s.  I 10,  64  ff.  sei  falsch,  s.  I in,  tu  ir 
denn  der  auctor  rudis  et  Graecis  intacti  carminis  sei  keiu  anderer  als 
Ennius;  wenn  vorher  (v.  46)  Lucilins  als  inventor  bezeichnet  werde, 
so  spreche  dies  nicht  dagegen,  da  dieser  in  anderem  Sinne  als  Schöpfer 
der  Satire  gelte  (nämlich  der  neueren,  an  die  alte  attische  Komödie 
sich  anlehnenden).  Die  Worte  ep.  II  1,  50  f.  Ennius  et  sapiens  etc. 
gehen  nur  auf  dessen  Annalen;  sapiens  auf  die  Eingangspartie  der- 
selben, worin  bekanntlich  pythagoreische  Lehren  vorgetragen  werden, 
fortis  gehe  nicht  auf  die  Kriegsthaten,  sondern  stehe  im  allgemeinen 
Sinne  = vir  strenuus.  Das  carmen  Naevii  sei  blofs  das  bellum 
Pnnicum  desselben.  V.  56  heilse  Pacuvius  doctus  nicht  wegen  der 
Vertrautheit  mit  griechischer  Kunst,  wie  Kieisling  meint,  sondern  wegen 
der  von  ihm  behandelten  entlegeneren  Stoffe  scnis  gehe  nicht  auf  das 
hohe  Alter  beider,  sondeni  auf  den  groisen  Zwischenraum,  der  zwischen 
ihnen  und  der  Zeit  des  üoraz  liege.  Afrani  toga  conveuisse  di- 
citur  Menandro  stelle  blol’s  die  urbanitas  des  Afranius  der  drttiötr,; 
des  Menander  gleich.  Das  properare  (v.  58)  bezeichne  die  ars  breviter 
et  concinne  disponendi  argumenta;  übrigens  gehöre  ad  exemplar  nicht 
zu  properare,  das  gar  nicht  ad  zu  sich  nehmen  könne  (c.  IV  12,  21 
wird  statt  ad  quae  si  properas  gaudia  Sengers  Konjektur  empfohlen : 
raperis),  sondern  sei  = exemplo  oder  more.  Endlich  sei  mit 
ediscit  verwiesen  auf  die  Annalen  des  Ennius  — und  auf  das  bellum 
Punicum  das  Naevius,  neben  der  Odyssee  des  Livius  die  Hauptschul- 
bücher. Im  Gegensatz  zu  Kieisling,  der  bei  namerat  an  einen  krit. 

Kanon  dachte,  hebt  M.  hervor,  dafs  es  sich  hier  nicht  von  Kritikern 
handle,  sondern  vom  röm.  Volke,  das  anf  jene  Antoren  hinweise,  wenn 
ihm  die  Griechen  Armseligkeit  ihrer  poet.  Leistungen  vorwerfen. 

70)  Fenneli  (Cambridge  Philolog.  Society  1890.  N.  945  p.  412): 

C.  I 12  sei  gedichtet  26  v.  Ch.;  hinter  Fabriciumque  sei  eiu  c 1 12. 
Fragezeichen  zu  setzen;  Catonis  nobile  letum  wird  verteidigt;  auch 
III  14,  III  29,  I 26  fallen  in  das  Jahr  26;  ein  Jahr  später  I 19, 

II  2 und  HI  8. 
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71)  A.  8.  Wilkins  (Academy  1890.  N.  942.  p.  357): 
verteidigt  in  einer  Anzeige  von  Kibbecks  Gescb.  der  röm.  Dichtung 

c.  iv  2.  2.  die  Form  Julius  Antonius;  Julius  sei  das  Nomeu,  Antonius  das 
Cognomen. 

Dagegen  polemisiert  W.  A.  Ramsay  (The  Antonius  and  Sallustins 
of  Horace,  Academy  1890,  N.  943  p.  376),  indem  er  auf  die  inschrift- 
liche Form  Julius  hinweist,  das  Vorname  sei,  während  der  Name 
Antonius  laute.  Aufserdem  stellt  er  den  Irrtum  Wilkins'  klar,  der 
das  Sallustische  Bergwerk  nach  Spanien  verlegt  hatte.  In  einer  weiteren 
Polemik  hält  aber  Wilkins  (ib.  N.  944)  fest  an  seiner  Ansicht  von 
Julius  Antonius,  die,  wie  jetzt  wohl  allgemein  angenommen,  falsch  ist. 

72)  A.  E.  Housman:  Adversaria  orthographica.  (Class. 
Eev.  1891.  N.  7.) 

c.  iv  7,  iö.  C.  IV  7,  15  dives  ist  falsch;  zu  lesen  sei:  saevos.  — s.  II  3,  172 

».  n :t,  i72.  statt  et  ludere  zu  lesen:  ec  fundere  (!) 

73)  P.  Sandford  (ib.): 

c.  ii  n,2i.  C.  II  11,  21:  quis  deviam  ad  nos  eliciet. 

74)  H.  A.  Strong  (ib.): 

*p.  i 7.  2».  Ep.  I 7,  29  vulpecula  erkläre  sich  einfach  dadurch,  dafs  der 

Fuchs  sich  der  Mäuse  wegen  in  den  Kornbehälter  einschleicht.  0.  Jäger 
erwähnt  in  seiner  Nachlese  zu  Horaz  (Kölner  Progr.  1887)  die  sehr 
einfache  Lösung  eines  Laien,  dafs  auf  dem  Kornboden  sich  wahrscheinlich 
viele  Mäuse  befanden  haben  und  der  Fuchs  sich  möglicherweise  an  diesen 
den  Magen  überladen  habe. 

75)  A.  Palmer:  Horatiana  (ib.  4): 

c.  i a.  17.  schlägt  vor  zu  lesen  c.  I 25,  17  lenta  quod  pnbes.  — 32,  15 

c ii  ii*®!1«1.  ma*a  cu>9ue  solve.  — c.  II  11,  21—24  scitam  (st.  scortum).  — 
c.  ii  13,  14.  13,  14  Bospori  poenas.  — III  8,  25 — 28  wird  Bonfinius'  Konjektur 
VSiV!  5r.  Parte  empfohlen.  — HI  24,  1—8  et  mare  sublicis.  — IV  13, 17—22 
e.  rv  13.  n ff.  notaque  dotium  gratarum  facies.  — c.  s.  25 — 28  quod  semel  dictum, 
spo/ 17,  r>5.  aes  stabilisque  rerum  terminus  servet.  — epod.  17,  55  albo  tundit 
o.  iii  g,  29.  salo.  — c.  m 6,  29  corarn  non  bene  conscio. 

76)  Postgate  (Cambridge  Philolog.  Society.  1890.  N.  943. 
8.  377): 

c.  ii  iS,  34.  Vorgeschlagen  wird  c.  II  18,  34  pueris  als  Spondeus  zu  lesen. 

s>.ii  3,  208.  — s.  II  3,  208  alius  veris  (ebenso  auch  Gow);  für  scelerisque, 
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wofür  Gow  cerebrique  konjiziert,  sei  iecorisque  zu  lesen.  — 

ep.  II  2,  87  sei  frater  und  rbetor  gerade  zu  vertauschen,  weiter  ep.  u 2,  ct. 

dann  statt  consulti:  consulto  ita. 

77)  Derselbe  (ib.  N.  945.  p.  412  f.): 

c.  IV  4,  65  für  evenit  sei  zu  lesen  exiit.  — Zu  c.  III  6,  22  c.  rv  4,  er. 
verteidigt  P.  (N.  913)  das  Lehrs’sche  Roman».  c.  m «,  at 

78)  Verrall  (Cambridge  Philol.  Soc.  1888;  19 — 21): 

C.  III  25  sei  zu  Ehren  des  C.  Julius  Caesar,  des  Sohnes  des  c.  m SB. 
Agrippa  und  der  Julia,  im  J.  20  geschrieben.  V.  vergleicht  dazu  Ovid 
ars.  am.  I 177. 


Nicht  zngegangen  sind  dem  Referenten: 

Th.  Arnold:  Die  griechischen  Studien  des  Horaz.  Neu  heransg. 
von  W.  Fries.  Halle  1891. 

P.  Lewicki:  de  natnra  inünitivi  atque  usu  apnd  Hör.  (I)  Progr. 
Lemberg.  1890. 

J.  Spika:  de  imitatione  Uoratiana  in  Senecae  canticis  chori.  Progr. 
Wien  1890. 

H.  Stimmer:  Kleidung  und  Schmuck  der  Römer  zur  Zeit  des 
Horaz.  Progr.  Meran.  1889. 

Dispositive  Inhaltsübersicht  ausgew.  Satiren  deB  Horaz. 
(anonym).  Ansbach.  1890. 
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B ericht 

über 

die  Litteratur  za  den  römischen  Annalisten  in  dem 
Jahrzehnt  von  1883—1892 

von 

Prof.  Dr.  Hermann  Peter, 

Rektor  zu  St.  Afra. 

Ein  Bericht  über  die  römischen  Annalisten  läfst  sich  in  ver- 
schiedener Ausdehnung  denken;  er  kann  entweder  alle  ihre  gelegent- 
lichen Erwähnungen  in  wissenschaftlichen  Abhandlungen  über  andere 
Stoffe  und  die  Untersuchungen,  welche  sich  von  ihnen  aus  auf  eigentlich 
geschichtliche  Themen  oder  die  erhaltenen  Historiker  erstrecken,  in 
seinen  Bereich  ziehen  oder  sich  auf  ihre  litterargeschichtliche  Behandlung 
und  die  Textesgestaltung  der  Fragmente  beschränken.  Ich  habe  den 
letzten  Weg  eingeschlagen,  weil  er  den  Zielen  dieser  Zeitschrift  besser 
zu  entsprechen  scheint,  während  der  andere  oft  in  das  Gebiet  anderer 
Mitarbeiter  hinüberleiten  würde;  daher  sind  z.  B.  alle  diejenigen  Auf- 
sätze, welche  sich  mit  dem  vielberufenen  Verhältnis  der  ersten  Bücher 
der  dritten  Dekade  des  Livius  zu  Polybius  beschäftigen,  ausser  acht  ge- 
lassen, ebenso  die  zahlreichen  chronologischen  Fragen,  welche  sich  an 
die  Gründungsära  des  Fabius,  des  Cincius  und  des  Cato  anknüpfen. 
Allerdings  wird  eine  mit  dem  engeren  Raum  sich  begnügende  Bericht- 
erstattung sehr  knapp  und  dürftig  ausfallen.  Zudem  sind  zwar  gerade 
von  den  Schriftstellern,  welche  uns  die  meisten  Fragmente  im  Wortlaut 
erhalten  haben,  während  der  letzten  Jahre  neue  kritische  Ausgaben  er- 
schienen; namentlich  die  monumentale  des  A.  Gell  ins  von  M.  Hertz 
(1883  und  1885),  ferner  von  Servius  die  längst  erwartete,  durch  ent- 
sagungsreiche Arbeit  auf  festem  Unterbau  aufgeführte  von  G.  Thilo 
(1881,  1884  und  1887;  der  von  H.  Hagen  versprochene  Abschlnfs  steht 
leider  noch  aus),  von  Nonius  die  mit  grofsen  Hoffnungen  begrüfste  von 
Lucian  Müller  (1888);  von  Festus  ist  wenigstens  ein  getreues  Ab- 
bild der  handschriftlichen  Überlieferung  von  dem  ungarischen  Gelehrten 
Aem.  Thewrewk  de  Ponor  (1889)  veröffentlicht  worden,  dem  ein 
zweiter  Teil  mit  dem  kritischen  Kommentar  nachfolgen  soll.  Indes  für 
Gellius  und  Servius  war  mir  bereits  für  den  ersten  Band  meiner 
Relliquiae  (1871)  der  handschriftliche  Apparat  von  ihren  Herausgebern 
zur  Verfügung  gestellt  worden;  die  Vorzüge  des  neuen  Nonius  liegen 
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besonders  in  der  Konjektnralkritik,  durch  welche  L.  Müller  die  Frag- 
mente zu  verbessern  bestrebt  gewesen  ist;  für  die  handschriftliche  Über- 
lieferung sind  neue  Quellen  von  Bedeutung  nicht  erschlossen  worden, 
weshalb  von  dieser  Seite  der  Ertrag  der  Ausgabe  die  Erwartungen 
nicht  erfüllt  hat  (s,  Fleckeisens  Jahrb.  Bd.  139  [1889]  S.  499—511). 
Ein  Vergleich  mit  der  genannten  Festnsausgabe  hat  endlich  nur  für 
zwei  Fragmente  kleine  belanglose  Abweichungen  von  der  Müllerschen 
Kollation  des  Farnesianus  ergeben.  Wichtigere  Abweichungen  in  dem 
Wortlaut  der  Fragmente,  welche  wir  diesen  oder  anderen  Ausgaben 
(der  Catos  de  agri  cult.  und  Varros  rer.  rust.)  verdanken,  sei  es  durch 
Feststellung  der  richtigen  handschriftlichen  Lesarten,  sei  es  durch  Kon- 
jektur, werde  ich  im  folgenden  verzeichnen,  einsetzen  indes  erst  nach 
dem  Erscheinen  meiner  Ausgabe  der  Fragmente  (1883),  in  deren  Vor- 
rede ich  die  Ergebnisse  der  Beschäftigung  mit  dem  Text  der  Annalisten 
seit  dem  ersten  Band  der  Relliqniae  zusammengetragen  habe. 

Bened.  Niese,  De  annalibus  Romanis  obseruationes.  Index  lect. 
aestiu.  1886.  Marburgi  typis  acad.  Rob.  Friedrich.  4.  XV  p. 

Rec.:  Liter.  CentralbL  1886  8.  1761  f.  von  G.  Th(ouret).  — 
Wochenschr.  f.  klass.  Fhilol.  III  S.  1603—1605  von  G.  Thouret. 
— In  diesen  Berichten  Bd.  52  8.  289  f.  von  H.  Schiller. 

— — De  annalibus  Romanis  obseruationes  alterae.  Ind.  lect.  aest. 
1888.  Marburgi  typ.  acad.  R.  Friedrich.  4.  XVI  p. 

Ber.  in  diesen  Berichten  Bd.  54  S.  130  von  H.  Schiller. 

Die  bekannte  Nachricht  des  Cornelius  Nepos  über  die  Origines 
Catos  'hör um  bellorum  duces  non  notnitutuit  sed  sine  nominibus  res 
notauit',  welche  durch  Plinius  n.  h.  VIII  11  bestätigt  wird,  verallgemeinert 
Niese  auf  alle  älteren  römischen  Annalisten  und  stellt  dem  gegenüber 
einerseits  den  Namenreichtum  in  der  Überlieferung  des  Livius  und 
Dionysius,  andererseits  die  Unsicherheit,  welche  in  ihr  über  gewisse 
Namen  herrscht,  und  das  Fehlen  der  Pränomina  bei  den  FraneD,  welche 
solche  in  alter  Zeit  geführt  hätten.  Jene  Zutbaten  stammten  zum 
gröfsten  Teil  aus  den  Konsularfasten,  und  zwar  habe  man  zur  Er- 
gänzung durch  plebejische  Namen  vor  den  leges  Liciniae  Sextiae  zu 
verschiedenen  Mitteln  gegriffen,  zunächst,  wie  dies  Mommsen  gemeint, 
zu  dem,  dafs  man  Namen  aus  den  Gracchaniscben  und  Sullanischen 
Parteikämpfen  in  die  früheren  übertrug,  aber  auch  zu  mannigfachen 
anderen.  Als  Beispiel  behandelt  N.  das  zweite  Jahr  des  Dezemvirats 
und  namentlich  die  Liste  der  nach  seinem  Sturz  gewählten  zehn  Volks- 
tribunen L.  Verginius,  L.  Jcilins,  P.  Numitorius,  C.  Sicinins,  M.  Duilius, 
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M.  Titinins,  M.  Pomponius,  C.  Apronins,  Ap.  Villins,  C.  Oppins  (Liv.  HI 
51,10;  52,1;  54,11).  Der  Name  des  Vaters  der  Verginia  sei  er- 
dichtet nach  dem  der  Tochter,  ‘qoae  uirginitatem  qnam  nitam  maluit 
retinere’  (p.  VIII) , die  der  nächsten  vier  Tribunen  nach  denjenigen 
des  Jahres  471/283,  die  uns  der  aus  alten  Quellen  schöpfende  Diodor 
(XI  68)  und  in  anderer  Umrahmung  Livius  nach  Piso  (II  58)  nenne, 
jedoch  erst  in  der  Zeit  des  Cicero,  da  dieser  an  der  zeitlich  frühesten 
der  drei  Stellen,  an  denen  er  die  Dezemvirn  erwähne,  überhaupt  noch 
keinen  Namen  kenne,  au  der  zweiten  den  des  'Decimus’  Verginius,  erst 
an  der  dritten  auch  den  des  Appius  Claudius. 

Dafs  zur  Ausfüllung  der  grofsen  Lücke,  welche  die  älteste  Anna* 
listik  zwischen  der  Sagenzeit  und  der  eigenen  Erinnerung  gelassen 
hatte,  stark  gefälscht  worden  ist,  wird  allgemein  angenommen;  auch 
dafs  Namen  von  anderen  Ereignissen  entlehnt  wurden,  ist  znzugeben; 
dagegen  ist  die  Verallgemeinerung  der  Namenlosigkeit  in  den  älteren 
Annalen  kaum  zu  billigen,  denn  sonst  würde  sie  Nepos  gewifs  nicht 
als  eine  Eigentümlichkeit  der  Origines  hervorgehoben  haben,  und  gar 
der  Versuch,  diese  Erdichtung  bis  in  die  Zeit  des  Cicero  hinunter  zu 
schieben,  beruht  auf  einer  sehr  schwachen  Unterlage,  wie  auch  die 
weitere  Folgerung,  dafs  das  Tribunat  überhaupt  erst  im  Jahre  471  ge- 
schaffen sei,  mit  Recht  auf  entschiedenen  Widerspruch  gestofsen  ist;  s. 
Joh.  Schmidt,  Herrn.  XXI  S.  460  ff. 

Die  zweite  Abhandlung  will  den  späten  Ursprung  der  Livianisch- 
Dionysischen  Überlieferung  an  der  Darstellung  des  Scipionenprozesses 
bei  Livius  (38,  50—60)  erweisen;  er  verwirft  daher  die  Ansicht  von 
Mommsen,  der  (nach  ihm  Nissen)  sie,  abgesehen  von  geringen  Zusätzen, 
anf  Valerius  Antias  zurückgeführt  hatte,  und  erklärt  sic  für  eine  Kon- 
tamination aus  ihm  und  auB  den  Exempla  des  Cornelius  Nepos. 
Besonders  betont  er  die  Erwähnung  von  Reden  des  Ti.  Gracchus  und 
des  P.  Scipio  (c.  56, 5 ff.),  welche  in  dem  Prozefs  gehalten  sein  sollen ; 
denn  wenn  Cicero  von  der  Beredsamkeit  des  letzteren  überhaupt  nicht» 
wisse  und  den  ersteren  de  orat.  I 9,  38  homo  prudens  et  grauis,  haud- 
quaquam  eloquens  nenne,  in  dem  später  verfafsten  Brutus  (20,  79)  ihn 
unter  den  Rednern  aufzähle  und  eine  griechische  Rede  von  ihm  erwähne, 
so  folge  daraus,  dafs  erst  nach  Cicero  jene  Rede  des  Gracchus  habe 
erfunden  werden  können.  Cicero  aber  äufsert  sich  an  der  letzten  Stelle 
folgendermafsen : Erat  eisdem  temporibus  Ti.  Gracchus  P.  f. , qui  bis 
consul  et  censor  fuit,  cuius  est  oratio  graeca  apud  Rhodios , quem  ciuem 
cum  grauem  tum  etiam  eloquentem  constat  fuisse,  bezieht  also  keineswegs 
sein  Urteil  auf  die  griechische  Rede,  sondern  stellt  es  als  ein  ganz  all- 
gemeines hin,  und  Bogar  jenes  zugegeben,  wird  aus  dem  Nichtwissen 
Ciceros  ohne  weiteres  auf  ein  Nichtvorhandensein  geschlossen  werden 
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dürfen?  Rhetorische  Machwerke  waren  jene  Reden,  wie  anch  Livias 
andeutet  (ai  modo  ipsorum  sunt  quae  feruntur),  und  die  von  ihm  gemeinten 
können  sehr  wohl  dem  Cicero  nnbekannt  geblieben  sein,  aber  der  Beweis, 
dafs  sie  jünger  als  er  gewesen  sein  müfsten,  ist  nicht  erbracht,  ebenso 
wenig  der  der  Abhängigkeit  des  Livins  von  Nepos,  womit  ich  natürlich 
nicht  für  die  Glaubwürdigkeit  aller  Livianischen  Angaben  über  den 
Prozefs  ein  treten  will.1) 

A.  Volkmar,  De  annalibns  Romanis  qnaestiones.  I.  De  bistoria 
decemniratns,  qua  aetate  confecta  sit.  II.  De  T.  Livio  fonte  Dionysi 
Halicarnassei.  Dissert.  inang.  Marburg  1890,  8.  74  p. 

Rec. : 8ybels  histor.  Zeitschr.  LXVII  S 490  f.  von  L.  Holz- 
apfel. — Nene  philol.  Rundschau  1891  S.  118 — 121  von  J.  Bader. 

Die  Dissertation  tritt  ganz  in  die  Fufstapfen  von  B.  Niese,  dem 
sie  auch  gewidmet  ist,  und  sucht  die  von  ihm  ausgesprochene  Ansicht, 
dafs  die  Livianisch-Dionysische  Überlieferung  erst  nach  der  Zeit  des 
Cicero  entstanden  sei,  im  ersten  Teile  dadurch  weiter  zu  begründen, 
daiia  er  23  Punkte  in  ihrer  Geschichte  des  Dezemvirn  Appius  Claudius 
aufzählt,  welche  dem  Diktator  Cäsar  abgeborgt  seien.  Mit  ihr  ver- 
gleicht er  darauf  die  kurze  Erzählung  des  Dezemvirats  bei  Diodor  und  die 
mit  ihr  im  wesentlichen  übereinstimmenden  gelegentlichen  Erwähnungen 
des  Cicero  und  entwickelt,  wie  die  Zusätze  des  Livius  hätten  entstehen 
können.  Der  zweite,  umfangreichere  Teil  (S.  24—73)  soll  den  Nachweis 
liefern,  dafs  Dionys  den  grüfseren  Teil  des  Livianischen  Werkes  in  das 
seinige  herübergenommen  und  seine  Thätigkeit  hauptsächlich  darin  be- 
standen habe,  den  fremden  Grundstock  durch  Ausschmückungen  ver- 
schiedener Art  seinem  pragmatischen  Programm  anzupassen. 

Über  das  Mehr  oder  Minder  von  Citaten  neuerer  Bücher  wird 
man  verschiedener  Meinung  sein  können;  der  Verf.  aber  kennt  wichtige 
in  Bein  Thema  eiuschlagende  Arbeiten  gar  nicht,  sonst  würde  er  in  dem 
zweiten  Teil,  in  welchem  er  nur  je  einmal  Nieses  De  ann.  Rom.  und 
die  Weifsenbomsche  Livinsausgabe  nennt,  zu  einer  klareren  Einsicht 
in  die  Schwierigkeiten  der  von  ihm  in  Augriff  genommenen  Frage  und 
dann  anch  zu  einem  anderen  Resultat  gekommen  sein.  Aber  auch  in 
dem  ersten  ist  sein  Blick  beschränkt.  Die  Übereinstimmungen  zwischen 

*)  S.  auch  desselben  Verfassers  Abhandlung  ‘das  s.  g.  Licinisch-Scxtische 
Ackergesetz’  im  Hermes  XXIII  (1888)  S.  410—423,  wo  die  gewöhnliche 
‘lediglich  auf  Livius  und  diesem  gleichaltrigen  Quellen  beruhende’  Über- 
lieferung über  dies  Gesetz  mit  der  des  Appian  und  Plutarch  zusammen- 
gestellt und  bis  in  die  Zeit  zwischen  dem  Ende  des  Kannibalischen  Kriegs 
und  dem  Jahre  180  herabgedrückt  wird. 
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dem  Livianisch-Dionysischen  Appins  Claudias  und  dem  geschichtlichen 
Cäsar  beziehen  sich  teils  auf  allgemeine  Zöge,  wie  sie  jedem  rücksichts- 
losen Herrscher  eigen  sind  (ich  verweise  z.  B.  auf  W.  Höschen  Ab- 
handlung über  den  Cäsarismus),  sodafs  Kitzsch  (Röm.  Annalist.  8.  142) 
in  jener  Schilderung  eine  ‘absichtliche  Parallele  mit  der  Stellung  und 
Haltung  der  Sullanischen  Nobilität'  finden  konnte,  teils  beweisen  sie 
nicht  das,  was  V.  meint.  So  stellt  er  an  die  Spitze  die  Angabe  des 
Livius  (III  35,  9 f.) , dafs  Appins  Claudius  sich  selbst  zum  Dezemvirn 
gewählt  habe,  und  die  Thatsache,  dafs  ‘eadem  ratione  noua  et  plane 
inaudita’  Cäsar  bei  seiner  Konsulwahl  verfahren  sei  (p.  4);  Mommsen 
hat  aber  im  R.  St.  R.  I S.  402  Anm.  mehrere  derartige  Fälle  vor 
Cäsar  verzeichnet;  s.  Bader  a.  a.  O.  S.  119  ff.,  der  S.  122  auch  die  grofse 
Flüchtigkeit  in  den  Citaten  selbst  aufgestochen  hat.  Irgend  welche 
wissenschaftliche  Forderung  ist  also  in  dieser  Dissertation  nicht  zu 
suchen. 


Die  Annales  maximl. 

Über  die  Entstehung  und  den  Zweck  der  A.  m.  hat  O.  Seeck 
(Die  Kalendertafel  der  Pontifices.  Berlin,  Weidmann,  1885)  eingehend 
gehandelt;  er  bringt  die  ‘geweifste  Tafel’  in  Zusammenhang  mit  der 
kalendarischen  Wirksamkeit  des  Oberpriesters,  indem  er  als  ersten  Zweck 
die  tagweise  Verüffentlichnng  des  Datums  ansieht,  und  wenn  jener  merk- 
würdige Vorfälle  in  kürzester  Form  angeschoben  habe,  so  sei  dies 
weniger  der  künftigen  Geschichtsschreibung  halber  geschehen  als  um 
Merksteine  innerhalb  des  Kalenders  zu  schaffen  (8.  61 — 65).  Ich  freue 
mich,  darin  mit  8.  mich  berührt  zu  haben,  dafs  auch  ich  (Relliq.  1 
p.  IX  sq.)  die  gewöhnliche  Annahme  der  Aufzeichnung  der  geschicht- 
lichen Ereignisse  am  Ende  jedes  Jahres  verworfen  und  wegen  der  be- 
stimmten Angabe  des  Servius  (zu  Verg.  Aen.  I 273  tabulam  dealbatam 
quotannis  pontifex  marimus  habuit,  in  qua  — notare  consueuerat  — 
gesla per  singulos  dies)  tägliche  Aufzeichnungen  behauptet  habe:  darin 
weiche  ich  indes  auch  jetzt  noch  von  ihm  ab,  dafs  ich  sie  nicht  kalen- 
darischem Zwecke  dienstbar  mache,  sondern  sie  mit  den  telegraphischen 
Depeschen  vergleiche,  welche  heutzutage  an  den  Strafsen  angeschlagen 
werden,  um  wichtige  Mitteilungen  schnell  zur  Kenntnis  des  Volkes  zu 
bringen. 

Ein  besonderes  Kapitel  beantwortet  die  Frage:  ‘Was  ist  aus  der 
Pontifikalchronik  erhalten'?  (8.  83—100.)  Ihre  ursprüngliche  Gestalt 
habe  die  Geschichtsschreibung  nur  in  geringem  Grade  beeinfiufst,  in  desto 
höherem  aber  die  Schlufsredaktion  in  80  Büchern,  die  8.  jedoch  eine 
verfälschte  nennt.  Wirklich  selbständig  gekannt  hätten  sie  freilich  nur 
Cicero  und  Verrius  Flaccus,  und  wahrscheinlich  sei  sie  nie  in  die  Öffent- 
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lichkeit  gedrungen:  ‘wer  sie  gebrauchte,  mufste  sie  wie  Atticus  in  den 
Archiven  der  pontifikalen  Familien  aufsuchen’.  Aber  notwendig  müsse 
aus  ihnen  geschöpft  sein  die  Trinmphliste  der  kapitolinischen  Fasten, 
die  ja  Verrius  Flaecus  zusammengestellt  haben  solle;  auch  die  geschicht- 
lichen Gedenktage  im  6.  Buch  von  Ovids  Fasten  gingen  durch  die  Ver- 
mittelung des  nämlichen  Antiquars  auf  diese  Quelle  zurück.  Die  Ver- 
anlassung zu  der  Behauptung,  dafs  die  Bchlufsredaktion  eine  gefälschte 
gewesen  sei,  hat  S.  namentlich  das  Citat  des  Gellius  gegeben,  dafs  die 
römische  Jugend,  als  etruskische  Haruspices  durch  einen  versuchten 
Betrug  sich  selbst  ins  Unglück  gestürzt  hätten,  auf  den  8trai'sen  den 
Senar  gesungen  hätten  ‘ Malum  consilium  consultori  pessimum  est’.  Natür- 
lich kann  dieser  auf  der  weifsen  Tafel  nicht  gestanden  haben.  Gellius 
aber  sagt  über  den  Ursprung  (IV  5,  6):  Ea  historia  de  aruspicibus  ac 
de  uersu  isto  senario  scripta  est  in  annalibus  maximis  libro  undecimo 
et  in  Fern  Flacci  libro  primo  rerum  memoria  dignarum,  scheidet  also 
zwischen  der  historia  über  die  Haruspices  und  über  den  Senar,  der,  wie 
er  hinzufügt,  aus  Hesiod  übersetzt  ist,  und  so  habe  ich  (Relliq.  I p XIV) 
nur  den  Kern  der  ersteren  den  Annales  max.  zngeschrieben , was  mit 
der  Citierweise  des  Gellius  wohl  vereinbar  ist.  S.  indes  meint  ‘fällt  der 
Mantel,  so  mufs  der  Herzog  nach’  (S.  85),  und  auch  Bücheier  (Rh. 
M.  41  [1886]  S.  2 f.)  hält  es  für  sicher  ‘puerorum  gratia  aut  adeo 
puellarum  annales  quosdam  tanquam  fabulas  esse  compositos  inter 
Gracchana  et  Snllana  tempora’. 

Zum  Text:  fr.  4 (d.  Reil.,  3.  Fragm.)  bei  Gellius  IV  5,  3 oppo- 
situ  circum  undique  altarum  aedium  Hertz  nach  0.  Jahn  Philol.  28,  8. 

Fabli  Pictores. 

Die  brennende  Frage  ist  hier  auf  das  Verhältnis  des  Diodor 
zu  den  griechischen  Annalen  des  Fabius  Pictor  gerichtet.  Nach 
dem  Vorgang  Dodwells  und  Niebuhrs  hat  Mommsen  die  knappen  No- 
tizen, welche  Diodor  über  die  ältere  römische  Geschichte  mitteilt,  mehr- 
fach als  Fabianisch  bezeichnet  und  mit  ihm  die  meisten  seiner  Schüler, 
aufserdem  A.  Schäfer  in  seiner  Quellenkunde.  Es  fehlt  aber  auch  nicht 
an  anderen  Aufstellungen;  Matzat  empfiehlt  mit  grofser  Zuversicht  den 
Zeitgenossen  des  alten  Fabius,  den  Cincius  Alimentus,  Clason  n.  a.,  be- 
sonders L.  Triemel  (‘Diodors  Bericht  über  die  Censur  des  App.  Clau- 
dius Cäcus.  Ein  Beitrag  zur  Zeitrechnung  des  Fabius  und  Piso'  Fleck- 
eisens Jahrb.  139  [1889]  S.  345  — 354)  und  Klimke  (‘Die  ältesten  Quellen 
zur  Geschichte  der  Gracchen’  ProgT.  v.  Königshütte  1886)  den  L.  Cal- 
pnrnius  Piso  (dagegen  G.  Busolt  in  Fleckeisens  Jahrb.  141  8.  321  ff.), 
Harleis,  Holzapfel,  Soltau  die  lateinischen  Annalen  des  Fabius  Pictor, 
Büdinger  den  Claudius  Quadrigarius,  Nitzsch  den  Cn.  Flavins,  Ed.  Meyer 
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(‘Untersuchungen  Uber  Diodore  röm.  Geschichte'  Eh.  M.  37  [1882]  S. 
610—627)  im  allgemeinen  eine  lateinische  Quelle.  Wollte  ich  mich 
hierauf  genauer  einlassen,  so  würde  ich  dem  Berichterstatter  über  Diodor 
vorgreifen ; nur  eine  recht  tüchtige  Dissertation,  welche  zahlreiche  Bei- 
trüge zur  Geschichte  der  römischen  Annalistik  enthält,  darf  ich  auch 
hier  nicht  übergehen: 

Joann.  Bader,  De  Diodori  rerum  Romanarura  auctoribus.  Leipz., 
Diss.  (K.  Oichorius  gewidmet),  1890.  8.  78  p.1) 

Indem  Bader  zuerst  die  Bücher  XI — XX  behandelt,  geht  er  der 
Reihe  nach  alle  Annalisten  (aufser  Fabius)  durch,  die  Diodor,  der  selbst 
hier  keinen  einzigen  historischen  Gewährsmann  nennt,  benutzt  haben 
könnte  und  nach  der  Meinung  einzelner  Gelehrten  (s.  ob.)  benutzt  hat, 
und  entwickelt  seine  Bedenken  dagegen  klar  und  übersichtlich  ( — p.  46). 
Darauf  prüft  er  die  Gründe  für  Fabius;  es  liege  überhaupt  nahe,  dafs 
Diodor  einen  griechischen  Autor  herangezogen  habe,  und  es  fänden 
sich  auch  bestimmte  Spuren,  welche  auf  die  griechische  Sprache  seines 
Quellenwerkes  hindeuteten  (unschöne  Wiederholung  des  nämlichen  Wortes 
nach  kurzem  Zwischenräume,  die  ihm  selbst  nicht  zuzutrauen  sei) ; sein 
Verfasser  scheine  Kriegsdienste  gethan  zu  haben  (wie  Fabius);  Diodor 
werde  ausführlicher,  sobald  er  auf  die  Geschichte  des  Fabischen  Ge- 
schlechtes zu  reden  komme;  XTX  72  beziehe  sich  Zu>;  vüv  xatf  ijp.5; 
ypövoiv  auf  die  Zeit  des  Pictor;  auch  die  Chronologie  stimme  bei  beiden 
überein.  So  gewinnt  B.  das  für  ihn  unzweifelhafte  Ergebnis,  dafs  für 
XI — XX  der  ‘primarius  fons’  des  Fabius  Pictor  griechische  Annalen 
gewesen  seien.  In  den  Büchern  VII — X liege  die  Sache  anders;  denn 
wenngleich  hier  Fabius  Pictor  ciüert  und  auch  sonst  eingesehen  worden 
sei,  so  ständen  hier  neben  ihm  Kastor,  der  das  chronologische  Gerüst 
geliefert  habe,  und  aufser  ihm  Polybius.  B.  hat  also  richtig  das  Ein- 
quellenprinzip für  Diodor  verworfen  und  die  Autorität  des  Fabius  nur 
für  einen  Teil  seiner  römischen  Nachrichten  in  Anspruch  genommen;  er 
geht  aber  immer  noch  zu  weit,  und  die  Einwände  C.  Peters  (Zur  Kritik 
der  Quellen  der  älteren  röm.  Gesch.  8.  118  ff.)  sind  von  ihm  unwider- 
legt geblieben.  Die  hohe  Schätzung,  welche  Diodor  bei  vielen  Forschern, 
besonders  bei  B.  Niese  geniefst,  verträgt  sich  schlecht  mit  der  Leicht- 
fertigkeit und  Nachlässigkeit,  die  wir  in  sicher  kontrollierbaren  Stücken 
ihm  nackweisen  können,  und  das  mehrfach  beliebte  Verfahren,  ein  Er- 

*)  C.  P.  Burger  ‘Ad  annalium  Romanorum  reliquias  a Diodoro  scr- 
uatas’  Mnemos.  nou.  ser.  XVI  (188S)  p.  1 — 9 versucht  einige  Eigennamen 
in  Diodors  Geschichte  der  Samniterkriegc  zu  emcndieren  und  gehört  nicht 
hierher;  s.  H.  Schiller  ob.  Bd.  52  S.  290  f. 
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eignis  deshalb  anzozweifeln , weil  er  darüber  schweigt,  wird  sich  kanm 
rechtfertigen  lassen,  wenn  wir  bedenken,  dafs  in  den  vollständig  erhal- 
tenen Büchern  XI — XX,  welche  die  Geschichte  von  179  Jahren  um- 
fassen, nur  42  berücksichtigt  sind  (C.  Peter  a.  0.  8.  120). 

Dies  mahnt  uns  auch  zur  Vorsicht  gegenüber  den  kürzlich  von 
H.  von  Arnim  ans  dem  Vatikan  veröffentlichten  Chrieen  (‘Ineditum 
Vaticanum'.  Herrn.  XXVII  S.  118—130),  welche  der  Entdecker  — aller- 
dings nnr  in  Form  einer  Frage  — wegen  der  Verwandtschaft  mit  Diodor 
mit  Fabius  Pictor  in  Beziehung  gesetzt  hat. 

Aufserdem  hat  man  sich  vielfach  mit  dem  Verhältnis  der  latei- 
nischen Annalen  des  Fabius  Pictor  zn  dem  griechischen  Werk 
des  gleichnamigen  Verfassers  beschäftigt,  ohne  jedoch  neue  gesicherte 
Ergebnisse  zn  gewinnen.  L.  Holzapfel  (Röm.  Chronol.  1885  ‘Anhang  II. 
Über  die  lat.  Annalen  des  Fabius'  S.  351  f.)  hat  sich  durch  die  Art, 
wie  Cicero  de  divin.  I 21,  43  das  letztere  erwähnt  (Aeneae  somnium,  quod 
in  nostri  Fabii  Picioris  Graecis  annalibvs  eins  modi  est)  bestimmen 
lasseD,  das  griechische  und  lateinische  Werk  dem  gleichen  Verfasser  zu- 
zueignen (so  auch  Schwegler),  sonst  hätte  Cicero  schreiben  müssen  apud 
Fabium  nostrum,  qui  Graecos  annales  conscripsit.  W.  Sol  tau  (‘Die  lat. 
Annalen  des  F.  P.'  Fleckeisens  Jahrb.  133  [1886]  S.  479  f.)  behauptet 
dagegen,  dafs  diese  Worte,  soweit  sie  einen  bindenden  Schlufs  zuliefsen, 
eher  auf  das  Gegenteil  führten,  und  löst  jeden  Zusammenhang  zwischen 
den  beiden  Annalen,  da  die  Fragmente  der  lateinischen  nicht  mit 
den  griechischen  zusammenträfen.  Zuletzt  hat  Bader  (‘De  F.  P.,  qui 
latine  scripsit  annales’  p.  32—42)  überhaupt  geleugnet,  dafs  lateinische 
eines  F.  P.  einem  römischen  Historiker  bekannt  gewesen  seien  (Cic.  de 
or.  II  12,  51  meine  die  griechischen,  auch  de  legg.  I 2,  6),  und  die  Frag- 
mente,. auf  welchen  bisher  diese  Annahme  beruhte,  entweder  den  griechi- 
schen oder  dem  Buch  des  F.  P.  über  das  ins  pontificium  oder  den 
Annalen  des  Fabins  Maximus  Servilianus  zugeteilt,  wobei  er  allerdings 
den  Nonius  einer  Verwechselung  des  Servilianus  und  Pictor  beschul- 
digen mufs. 

Eine  Bereicherung  der  Kenntnis  der  Persönlichkeit  des  alten  F.  P. 
verdanken  wir  H.  Diels  (‘Sibyllinische  Blätter'.  Berlin,  Reimer,  1890); 
er  vermutet  nämlich  in  ihm  den  Verfasser  der  beiden  Androgynenorakel 
bei  Phlegon  (p.  75  sqq.  Keller,  S.  111  ff.  Diels),  der  mit  grofser  Klug- 
heit ‘unter  der  Maske  der  alten  cumanischen  Wahrsagerin  das  geängstete 
Volk  mit  den  Göttern  versöhnte  und  zu  wiederholten  Malen  obscuris 
nera  inuoluens  nach  Sibyllenart  politischen  Rat  und  Trost  erteilte’ 
(8.  104  ff.),  und  weifs  aus  dem  Schatze  seines  Wissens  dies  überraschende 
Resultat  bis  zu  einem  gewissen  Grad  uns  wahrscheinlich  zu  machen  und 
den  ersten  Geschichtsschreiber  Roms  uns  auch  menschlich  näher  zu  rücken. 


Digitized  by  Google 


106 


Römische  Annalisten. 


Zum  Text:  fr.  1 der  lat.  Ann.  (Reil.  I p.  109.  Fragm.  75)  bat 
Thilo,  weil  fabios  pictor  dicit  nur  der  cod.  Floriacensis  überliefert,  die 
Lesart  der  anderen  Hdschr.  alii  dicunt  in  den  Text  gesetzt;  s.  Bader 
p.  38  sq. 

fr.  3 (bei  Nonius)  liest  L.  Müller  in  dem  Titel  rerum  Romanarxm 
anstatt  des  handschriftlichen  rerum  gestarum,  was  nicht  zu  bean- 
standen ist. 

fr.  6 bat  Hertz  mit  Quicherat  duouicesimo  (für  die  Hdschr.  duoet- 
uic.)  in  den  Text  aufgenommen. 

L.  Clncios  Alimentns. 

C.  Trieber  (‘Die  Idee  der  vier  Weltreiche’.  Herrn.  XXVII  S. 
321 — 342)  findet  eine  Bestätigung  der  Vermutung  Mommsens,  der  schon 
ans  anderen  Gründen  das  Gründnngsjahr  Roms  728  nicht,  wie  dies  ge- 
wöhnlich geschehen  ist,  als  Ergebnis  der  Rechnung  des  Alimentns,  son- 
dern als  das  eines  Zeitgenossen  des  Dionys  von  Halikarnals,  L.  Cincius 
angesehen  hatte,  darin,  dafs  es  genau  eine  Sothisperiode  oder  1460  Jahre 
nach  Beginn  des  assyrischen  Reichs  falle,  wie  ihn  Ktesias  festgesetzt 
hatte  (2188),  was  natürlich  bei  dem  alten  Geschichtschreiber  nicht  zu 
glauben  sei. 

C.  Acilius. 

Dr.  Luigi  Cantarelli,  Gli  anuali  greci  di  C.  Acilio  e Q.  Claudio 
Quadrigario.  8.  25  8.  Torino,  Loescher,  1883.  (Separatabdruck 
ans  ’Rivista  di  filologia  et  d’istruzione  dass.'  ann.  XII  fusc.  1.) 

Der  Verfasser  verfolgt  in  diesem  Aufsatz,  welcher  die  gesamte 
Litteratnr,  namentlich  die  deutsche,  vollständig  beherrscht,  die  Absicht, 
in  Italien  die  ‘Acilius-Frage’  bekannt  zu  machen.  Er  widerlegt  eingehend 
die  Ansicht  Kissens  (Quell,  d.  Liv.  S.  34  ff),  daJs  der  von  Livins  an 
einer  Stelle  als  Übersetzer,  an  einer  zweiten  als  Benutzer  der  Annalen 
des  Acilius  citierte  Claudins  von  Quadrigarins  verschieden  und  nur  jener 
von  Livins  herangezogen  sei,  sowie  die  von  G.  F.  Hager  (Philol.  Suppl. 
111  S.  3 ff.),  der  von  Claudius  Quadrigarins  zwei  Werke  verfafst  sein 
läfst,  eine  Übersetzung  des  Acilins  in  seinen  früheren  und  selbständige 
Annalen  in  seinen  reiferen  Jahren,  und  erkennt  als  die  allein  mögliche 
Lösung  diejenige  aD,  welche  ich  in  Fleckeisens  Jahrb.  125  (1882)  S.  103 
— 106  vorgetragen  und  begründet  hatte,  dafs  nämlich  Claudius  Quadr. 
den  Acilius  als  Gewährsmann  genannt  nnd  Livins  sich  anf  beide  Namen 
berufen  habe,  ein  in  der  alten  Litteratnr  nicht  seltenes  Verfahren.  Auch 
A.  Schäfer  hat  sich  von  mir  überzeugen  lassen,  und  so  steht  in  der 
zweiten,  nach  seinem  Handexemplar  von  H.  Nissen  besorgten  Auflage 
seiner  rüm.  Quellenkunde  (S.  46),  was  ich  8.  105  vorgeschlagen  hatte: 
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Za  den  Quellen  des  A.  Cland.  Q.  gehören  die  griechischen  Annalen  des 
C.  Acilins'. 

In  mancher  Beziehung  berührt  sich  mit  diesem  Thema: 

W.  Soltan,  ‘Eine  annalistische  Quelle  in  Cicero  de  officiis  IQ. 

Wochenschr.  f.  kiass.  Philol.  1890  S.  1239 — 1245. 

Ohne  gelegentliche  Mitteilungen  aus  dem  Gedächtnis  grundsätzlich 
aaszuschliefsen , hält  8.  doch  die  gröfseren  Exkurse  über  römische  Ge- 
schichte, wie  wir  sie  namentlich  TU  22,  86—33,  116'  finden,  für  Lese- 
früchte und  zwar  erstens  wegen  der  Gtate  aus  Polybius  und  Acilius  und 
dann  wegen  gewisser  Momente  in  der  Erzählung,  welche  wenigstens  an 
zwei  Stellen  (32, 113  und  31,  111  f.)  sich  nicht  leicht  in  den  Gedanken- 
gang Ciceros  einfügten  und  nur  durch  den  Zusammenhang,  in  welchem 
sie  ursprünglich  standen,  sich  rechtfertigen  liefsen.  Die  Vermutung,  dais 
er  einige  Abschnitte  ans  einem  Annalisten  exzerpiert  nnd  diese  dann  in 
sein  bereits  dem  Abscblnfs  nahes  Werk  ohne  wesentliche  Änderung  ein- 
geschoben  habe,  werde  zur  Gewifsheit  dadurch,  dafs  ‘mit  höchster  Wahr- 
scheinlichkeit’ alle  diese  Abschnitte  auf  einen  Annalisten,  nämlich  auf 
Claudius  Qnadr.  zurückgeführt  werden  könnten  (S.  1241);  denn  III  30, 109 
lasse  dieser  bei  Gandium  einen  Frieden  geschlossen  sein  wie  Gaud. 
fr.  18  (Liv.  IX  5,  2);  die  Episode  von  T.  Manlius  Torquatus  III  31,  112 
erzähle  Livins  VII  4 f.  'völlig  gleich,  oft  wörtlich  übereinstimmend', 
QI  22,  86  nenne  Gcero  den  Verräter  des  Pyrrhus  einen  Überläufer 
(vgl.  Claud.  fr.  41  Reil.  I p.  220).  Ferner  reihe  in  der  Erzählung  von 
dem  sophistischen  Eidbruch  der  gefangenen  Römer  nach  der  Schlacht  bei 
C&nnä  der  letztere  III  32,  113  ff.  an  den  Bericht  des  Polybius  ebenso 
den  des  Acilins  unter  Nennung  beider  Namen  an,  wie  Livins  XXII  58  ff. 
ohne  Namen  (Reil.  I p.  45),  und  Gellius  bringe  ebenfalls  darüber  zwei 
Überlieferungen,  die  zweite  aus  Cornelius  Nepos,  und  zwar  müsse  dieser 
sie  schon  kontaminiert  vorgefunden  haben,  ‘weil  er,  die  Grenzen  beider 
verwischend,  die  nota  censoria  (über  die  zurückbleibenden)  ans  der 
zweiten  in  die  erste  überträgt’.  Also  hätten  Cicero  nnd  Livins  eine 
Verlage  vor  sich  gehabt,  in  welcher  Acilins  nnd  Polybins  schon  znsammen- 
gearbeitet  gewesen  seien , und  wenn  Gandius  ‘ein  Übersetzer  des  Acilins' 
gewesen  sei,  ein  polybianischer  Bericht  auf  Acilius  bezogen  werde  (Nissen 
8.  169)  nnd  Livins  oft  auf  Claudios  Quadr.  falbe,  so  würde  dadurch  die 
Antorschaft  jener  historischen  Exkurse  bei  Gcero  höchst  wahrscheinlich 
gemacht,  wie  es  nnn  auch  nicht  mehr  bezweifelt  werden  könne,  ‘dafs 
Livins  manche  polybianische  Berichte  nnr  durch  Vermittelung  des  Clandins 
benutzt  habe,  ein  Resultat,  das  namentlich  für  die  Beantwortung  der 
Frage  nach  den  Quellen  des  Livins  im  21.  nnd  22.  Bach  von  nicht  ge- 
ringer Bedentnng  sein  dürfte’  (S.  1245). 
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Nicht  glücklich  hat  S.  in  seinen  Nachweis  Oellins  hineingezogen, 
da  die  charakteristischen  Merkmale  der  polybianischen  Erzählung  (dafs 
nur  einer  in  Rom  zurückgeblieben  und  dieser  vom  Senat  zn  Hannibal 
zurückgeschickt  sei)  in  seinen  beiden  Berichten  fehlen;  anch  kann  bei 
der  Aneinanderreihung  des  Folybins  und  Acilins  bei  Cicero  und  Livius 
sehr  wohl  ein  Zufall  gewaltet  haben;  dies  aber  hat  S.  gewil's  richtig 
gesehen,  dafs  Cicero  Lesefrücbte  ans  einem  Annalisten,  ohne  sie  in  allen 
Einzelheiten  dem  Zusammenhang  sorgfältig  anzupassen,  in  seine  philo- 
sophischen Werke  eiugestreut  hat  (wodurch  die  gröfste  Vorsicht  in  der 
Annahme  von  Interpolationen  geboten  wird),  nnd  wenn  dieser  auch  nicht 
Claudius  Quadr.  ist,  von  welchem  bei  Cicero  sonst  keine  Spur  entdeckt 
ist,  so  hat  er  wenigstens  mit  Recht  die  Aufmerksamkeit  auf  Acilius  hin- 
gelenkt, der  also  von  Cicero  unmittelbar,  von  Livins  durch  die  Vermitte- 
lung des  CI.  Q.  benutzt  worden  wäre. 

Um  ein  neues  Stück  hat  Sieglin  (Philol.  Wochenschr.  1883  S. 
1449)  die  Sammlung  der  Fragmente  des  Acilius  vermehrt:  Isig.  Nie.  40 
(Acta  boc.  phil.  Lips.  I 39  ed.  Rohde)  ’AxuXto«  61  'Pu>(iatoc  hrtoptxde 
(firjot  ri)\i  SixeXixv  rpi  voü  xaTaxXuspioö  p.J)  vijoov  elvai  <bc  cnpxepov , iXX' 
ijitttpov  feveaftai  ouvTjppivTjv  ■qj  3<rtepov  ’ltaXfcf.  Ix  61  T?jc  IraxXuaso»;  Ttüv 
peup-armv  t<5v  pi'fiiv  ditoaitaoOeioav  toü  ’Aicewtvou  xata  to  SxuXXaiov  (iafEtnj« 
■rij;  fjTtefpoo  vrjaov  ditoxavaemjvat  xal  6ta  toöto 'Pijpov  xXt)&ijvai  ti  rXeupov 
rrj«  'ItaXia«  Ixelvo. 

A,  Postumius. 

Jac.  Cortese  hat  in  der  Rivista  di  filol.  XII  (1884)  S.  396  fol- 
gendes in  der  Zeit  Cassiodors  geschriebene,  interessante  Bruchstück 
veröffentlicht  und  nach  ihm  Bücheier  Rh.  M.  39  (1884)  S.  623: 

is  cum  eo  tempore,  ut  narrat  in  historiae  suae  principio,  duae  quasi 
factiones  Romae  essent,  quarum  una  graecas  artes  atque  disdplinas  ada- 
mabat,  altera  patriae  earitatem  praete[x]ebat,  acerrime  ab  illa  stetit  Al- 
binus.  hic  Athenis  Studiosus  audiendi  uersatus  est  adulescentulus,  atque 
propterea  graecam  institutionem  prae  ceteris  extollebat  non  sine  quadam 
iaclatione  et  petulantia.  inde  irae  atque  accusationes  aduersariorum,  qui 
minus  paterentur  graecum  sermonem  in  scriptionibus  usurpari  ad  rem 
R.  spectantibus.  graece  aut  cm,  ut  sdmus,  historiam  ille  confecerat  Q. 
Ennio  inscriptam ■ ceterum  satis  erat  in  eo  litterarum  et  pkilosopkiae, 
cuius  alumnam  eloqueniiam  inculcandam  aicbat,  dann  nach  zwei  unleser- 
lichen Zeilen  consulatu  arrepto  cum  dilectu  .... 

Über  die  Herkunft  wissen  wir  nichts;  Cortese  hat  an  des  Nepos 
De  uiris  illustribus  gedacht,  ohne  jedoch  die  Zustimmung  Büchelers  zu 
finden.  Wie  dem  auch  sei,  so  lernen  wir  aus  diesem  Fund,  dafs  Postu- 
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mius  seine  Annalen  dem  Dichter  Ennins  gewidmet,  sie  also  als  jnnger 
Mann  verfalst  hat,  nnd  gewinnen  zugleich  ein  nenes  Fragment. 

M.  Porcii  Catonls  orlgtnes. 

Friedr.  Leo  (‘Miscella  Cicer.’  im  Ind.  lect.  aest.  Gotting.  1892 
p.  15—17)  nntersncht  im  Anschlafs  an  den  Anfang  des  zweiten  Buches 
von  Ciceros  De  re  publ.  (s.  Reil.  I p.  CXXXV  sq.)  die  Bedeutung  des 
Wortes  origo  nnd  versteht  darunter  nicht  den  ersten  Anfang  eines  Staates, 
sondern  die  Entwickelung  bis  zur  festen  Gestaltung  (vgl.  Polyb.  VI  4,  11 
Eid  xac  cxdsxuiv  xaxd  (pumv  dpyd«  xal  ysvevet?  xal  |iExa(loXdc  iTumjaac.  7,  1 1 
iuxt)  (iamXeiaj  dXr,Öiv^{  dpyl)  xal  yeveai«,  nnd  die  Übersetzung  von  Origines 
durch  Dionys  von  Halik.  I 11  yeveaXoyiat  x<üv  ev  ’IxaXi'a  7cöXe<u  j);  dem- 
nach habe  an  sich  der  Titel  sowohl  die  ersten  fünf  als  die  ersten  drei 
Bücher  begreifen  können  (bis  zum  Ende  des  zweiten  punischen  Kriegs 
oder  bis  zur  Vertreibung  der  Könige) ; das  letztere  aber  entspreche  dem 
Sinne  des  Cato;  denn  de  rep.  II  1,  2 lasse  ihn  Sdpio  den  römischen 
Staat  gegründet  sein  (constituta)  aliquot  saeculis  et  aetatibus  und  II 1 1 , 21  f. 
erscheine  das  junge  Volk  unius  uiri  consilio  (des  Romulus)  non  solum 
ortum  — sed  ad  ult  um  iam  et  paene  puberem  und  nach  der  Darstellung 
Scipios  werde  mit  den  Königen  ‘ quasi  perfectam  rem  p.'  sein.  Von 
Interesse  ist  bei  Leo  der  Vergleich  von  origo  mit  den  citierten  Poly- 
bianischen und  Ciceronianischen  Stellen ; dafs  sich  der  Titel  nur  auf  die 
drei  ersten  Bücher  beziehe  (dafs  demnach  diese  für  sich  veröffentlicht 
wurden,  was  auch  durch  andere  Gründe  bestätigt  wird,  s.  Seeck,  Ka- 
lendert.  S.  178),  ist  schon  oft  bemerkt  worden.  Die  gelegentlich  ge- 
gebene Deutung,  dafs  des  Nepos  atque  haec  omnia  capilulatim  sunt 
dicta  von  den  fünf  ersten  Büchern  gelte,  und  dafs,  wenn  er  fortfahre 
reliquaque  bella  pari  modo  persecutus  est,  er  nur  die  vorher  erwähnten 
zwei  punischen  Kriege  meine,  ist  unmöglich;  pari  modo  kann  allein  ea - 
pitulatim  aufnehmen,  was  allerdings  anders  erklärt  werden  mufs,  als  es 
Leo  thut  Auch  die  von  ihm  gewollte  Einreihung  der  Gedanken  des 
ersten  Kapitels  von  Cicer.  de  rep.  II  unter  die  Fragm.  der  Orig,  kann 
ich  wegen  des  sie  einführenden  is  dicere  solebat  nicht  billigen. 

Im  übrigen  ist  die  Beschäftigung  mit  Catos  Origines  zu  einem 
Stillstand  gekommen;  die  Untersuchungen  über  das  Catonische  Gründungs- 
jahr Itoms  (W.  Soltau  in  Fleckeisens  Jahrb.  131  S.  553  ff.,  L.  Triemer 
ebda.  133  S.  189  ff. , 137  S.  373  ff,  C.  G.  Unger  ebda.  135  S.  419  ff. 
C.  Trieber  im  Herrn.  XXVII  S.  342  ff.  u.  a.)  fallen  aufserhalb  des 
Bereichs  unseres  Berichts,  ebenso  die  Versnche  W.  Soltaus,  die  Origines 
zu  einer  Vorlage  des  Polybius  zu  machen;  denn  nachdem  zuerst  Seeck 
(Kalendert.  S.  178)  dies  vermutet  hatte,  hat  er  den  Beweis  für  Polyb.  II 
14 — 22  Anf.  in  der  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  (‘Neun  Kapitel  aus 
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Catos  Origines  I.  II.'  1886  S.  886—891.  916 — 925)  anzutreten  unter- 
nommen. Dafs  der  Kreis  der  Scipionen , wenn  auch  politisch  zu 
den  Gegnern  des  alten  Cato  gehörig,  sich  gegen  sein  Geschieh tswerk 
nicht  völlig  ablehnend  verhalten  hat,  lehren  die  Worte  warmer  Ver- 
ehrung, welche  Cicero  in  dem  schon  erwähnten  Anfang  von  De  rep.  II 
dem  jüngeren  Scipio  in  den  Mund  legt;  nicht  nur  seine  Person,  sondern 
auch  seine  geschichtliche  Auffassung  über  das  Werden  der  Staaten  er- 
fahren dort  rückhaltlose  Anerkennung. 

Zum  Text:  0.  Keller  in  Wölfflins  Archiv  IV  8.  139  rügt  gleich 
im  ersten  Fragm.  das  ‘verunstaltende’  queis:  in  meiner  Sammlung  hätte 
er  das  von  ihm  empfohlene  ques  (als  Pronomen  indefln.)  schon  Anden 
können,  auch  den  Verweis  auf  das  S.C.  de  Baccanalibus. 

fr.  38.  Larius  lacus  — per  sex  et  triginta  tenditur  milia 
W.  Sieglin  Phil.  Wochenschr.  1883  S.  1450. 

fr.  39.  In  Italia  Insubres  tema  atque  quaterna  milia  succidiarum 
sallere,  sus  — crescere  solet  H.  Keil  im  Komment,  z.  Varr.  r.  r.  p.  162. 

fr.  65.  Cato  originum  lib.  V : sed  in  du  nauis  putidas  — com- 
meatum  ponere  solebant  L.  Müller  coli.  Liv.  XXV  3 sq. 

fr.  95b.  metuere,  ne  si  — faceremus.  Ne  — essent,  libertatis  suae  causa 
in  ea  sententia  fuisse  arbitror  Hertz  nach  A.  Schäfer  Philol.  XXIV  176. 
fr.  95  f.  Rodiensibus  uel  oberit  Hertz, 
fr.  95g.  minime  deici  uelim  vermutet  Hertz, 
fr.  109.  ecquis  me  ob  meam  augurii  scientiam  augurem  capiet 

Hertz. 

fr.  125.  «e  praedia  in  ludibrium  diriberentur  L.  Müller, 
fr.  136.  Sieglin  Phil.  Wochenschr.  1883  8.  1450  läfst  die  Worte 
Catos  enden  mit  ui  captum  und  schliefst  daran  die  Erklärung  pro  primo 
pedatu  et  secundo.  Derselbe  (S.  1448  f.)  will  noch  unter  die  Frag- 
mente aufgenomüien  wissen  Lyd.  de  mag.  1 47,  weil  die  beiden  anderen 
Citate  des  Cato  bei  Lydus  aus  den  Origines  stammten. 

L.  Cassius  Hemina. 

Zum  Text:  fr.  5.  G.  Wissowa  (‘Die  Überlieferung  der  röm. 
Penaten'  Herrn.  XXII  S.  38  f.)  lehnt  die  Behandlung  dieses  Fragments 
durch  Ritscbl  ab,  schreibt  den  Beinamen  des  L.  Cassius  ‘Censorius’ 
einer  Verwechselung  des  Scholiasten  zu  und  hält  idem  historiarum  libro  I 
für  verderbt:  keinesfalls  sei  an  Yarro  zu  denken;  s.  auch  Pison.  fr.  2 
Reil.  I p.  118. 

fr.  8,  welches  Mommsen  Cbronol.  S.  155  angefochten  hatte,  geben 
dem  Cassius  zurück  Ed.  Meyer  Rh.  M.  37  S.  615,  Soltau  Chronol.  S.  420 
und  Bader  p.  55. 
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fr.  36  bezieht  L.  Havet  (Kevne  de  philol.  VIII  p.  10)  auf  die 
Verhandlungen  über  die  Bacchanalien  im  Jahre  186  unter  Vergleich 
von  PlatOS  Ion  p.  534  A «1  ßdxyat  dpö-toviai  ix  xüiv  xovapmiv  pita  xai 
fdXa  xavey6|jisvat,  3i  oueou  oo  und  Liv.  39,  13,  12. 

C.  Fannins. 

O.  Hirschfeld  (‘Die  Annalen  des  C.  F.'  Wiener  Stud.  VI  [1884] 
8.  127  f.)  zieht  aus  der  wiederholten  Erwähnung  von  Drepanum  im 
8.  Buch  seiner  Annalen  (fr.  3)  den  Schlufs,  dafs  in  diesem  Buch  der 
erste  panische  Krieg  enthalten  gewesen  sei  und  also  sein  Werk  eine 
gröfsere  Anzahl  von  Büchern  nmfafst  habe-,  auch  zweifelt  er,  gestützt 
anf  die  Autorität  des  Atticns  (fr.  9),  an  der  Identität  des  Geschichts- 
schreibers mit  dem  Schwiegersohn  des  Lälius. 

L.  Coelius  Antipater. 

K.  J.  Neumann  ‘Wann  schrieb  Cölius  Ant.'  Philol.  45  (1886) 
8.  385—388. 

Nach  Plinins  (n.  h.  II  169  fr.  56)  berichtete  Nepos,  dafs  iu  seiner 
Zeit  ein  gewisser  Eudoxus  vom  arabischen  Meerbusen  aus  Afrika  um- 
fahren habe,  lange  vor  ihm  aber  schon  Cölius  Ant.  'uidisse  se  qui  naui- 
gasset  ex  Hispania  in  Aethiopiam  commerci  gratia';  da  Cölius  den 
Tribunen  C.  Gracchus  überlebt  habe  (fr.  50),  so  könne  der  von  ihm 
gesehene  Afrikaumsegler  kein  anderer  als  sein  Zeitgenosse  Eudoxus 
von  Kyzikus  gewesen  sein,  der  unmittelbar  nach  dem  im  Jahre  117  er- 
folgten Tode  von  Euergetes  II.  seine  Reise  angetreten  habe,  und  den 
bei  seinem  durch  Strabo  (H  3,  4)  bezeugten  Aufenthalte  in  Pnteoli 
der  römische  Historiker  sehr  wohl  habe  sehen  können ; also  habe  dieser 
sein  Werk  erst  nach  dem  genannten  Jahre  verfaßt,  eine  Vermutung, 
welche  sehr  viel  Ansprechendes  hat,  obwohl  sie  sich  auf  eine  durch 
einen  Irrtum  entstellte  Nachricht  des  Plinins  stützt. 

Die  Annahme  eines  historisch-antiquarischen  Werkes  neben  der 
Geschichte  des  zweiten  panischen  Krieges,  aus  welchem  zahlreiche,  in 
dem  letzteren  nicht  unterzubringende  Fragmente  des  Cölius  herrührten, 
hat  ihr  Vertreter  Sieglin  (in  seiner  Schrift  über  C.  A.  1879)  trotz 
des  Widerspruchs  von  Unger,  0.  Gilbert  und  E.  Pöhlmaun  (Philol. 
Anz.  X 8.  384—400)  u.  a.  in  der  philol.  Wochenschrift  1883  8.  1451  ff. 
wiederholt  und  E.  Zarncke  hat  sie  in  der  Wochenschi-,  f.  klass.  Philol. 
1888  8.  515  f.  noch  dadurch  zu  begründen  gesucht,  dafs  Cicero  de 
diuin.  I 26,  55  den  Cölius  hinter  den  Gellii  nenne  ( Omnes  hoc  historici, 
Fabii,  Gellii,  sed  proxime  Coelius),  de  legg.  I 2,  6 dagegen  umgekehrt 
(Ecce  autem  successere  huic  [ Coelio ] Gellii,  Clodius  etc.),  also  zwei  ver- 
schiedene Werke  kenne.  An  der  zweiten  Stelle  ist  aber  nicht  Gellii 
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sondern  belli  überliefert,  nnd  die  von  Sieglin  ans  seinem  Hauptwerk 
ansgesonderten  Fragmente  können  sehr  wohl  in  geographischen  Exkursen 
ihren  Platz  gehabt  haben.  8.  Seeck,  Kalendert.  8.  106  f. 

Ans  der  die  Quellen  der  dritten  Dekade  des  Livius  betreffenden 
Litteratur  nenne  ich  wegen  der  genauen  Vergleichung  der  Fragmente 
des  CöliuB  mit  der  erhaltenen  Erzählung  des  Livius: 

Joann.  Bapt.  Sturm,  Quae  ratio  inter  tertiam  T.  Livi  decadem 
et  L.  Coell  Antipatri  historias  intercedat.  Würzburg.  Dissert.  1883. 
8.  54  pp. 

Die  G.  F.  Unger  gewidmete  Dissertation  soll  beweisen,  dafs 
Livius  in  diesen  Büchern  den  Cölius  überhaupt  nicht  gekannt  habe: 
elf  seiner  Fragmente,  -und  zwar  grade  inhaltsreichere,  widersprächen 
dem  Livianischen  Bericht,  die  Mehrzahl  sei  in  ihm  nicht  verwertet,  und 
ans  den  sechs  Fragm.,  welche  mit  ihm  übereinstimmten,  sowie  ans  dem 
Citate  fr.  39  lasse  sich  nichts  Sicheres  für  die  Benutzung  des  C.  er- 
schließen. Sturms  Erörterungen  werden  zuweilen  zu  einer  schärferen 
Bestimmung  des  Verhältnisses  der  beiden  Überlieferungen  Veranlassung 
geben,  das  Schlufsresultat  aber  ist  verfehlt. 

Zum  Text:  fr.  1.  Gegen  Fr.  Marx,  der  das  Werk  des  C.  dem  L.Älius 
Stilo  gewidmet  sein  läfst  (s.  Aduot.  der  Fragm.  p.  XIH),  wendet  Sieglin 
a.  a.  0.  S.  1450  ein,  dafs  Cölius  um  180/574  geboren  zu  sein  scheine. 
Alias  Stilo  dagegen  151/603  oder  134/620,  dafs  demnach  das  Alters- 
verhältnia  diese  Ansicht  nicht  begünstige;  jedoch  verschiebt  sich  dies 
um  ein  bedeutendes,  wenn  Mentz  (De  L.  Aelio  Stil.  p.  7 sq.)  richtig 
die  Geburt  des  Älius  in  das  Jahr  160/594  verlegt  und  Neumann  die 
Abfassung  des  Cölianischen  Geschichtswerkes  später  als  117/637.  Dafs 
in  der  Cornificius-Stelle  (IV  12,  18)  noch  nicht  jeder  Zweifel  durch 
Marx  gehoben  ist,  räume  ich  ein. 

fr.  5 weist  Sieglin  a.  a.  0.  S.  1458  dem  Gaecilius  zu,  L.  Müller 
in  seiner  Noniusausgabe  ‘diu  meditatus’  doch  wieder  dem  besser  be- 
zeugten Cölius,  obwohl  nicht  übler  Rhythmus  in  den  Worten  liege 
täntum  bellum  süscitare  cönari  aduersärion  | cöntra  bellosfim  genus. 
Wölfflin  (Berichte  der  bayer.  Akad.  1888  S.  198)  schwankt. 

fr.  15.  Alpis  in  longitudinem  CCLCID  milia  passuum  palere  (d.  h. 
250  000  Sehr.)  Sieglin  a.  a.  O.  S.  1453. 

fr.  17.  Vgl.  E.  Wölfflin  (‘DieRettungScipios  am  Tessin’Herm.  XXIII 
8.  307 — 310),  der  mit  Recht  die  Meinung  von  Lnterbacher  nnd  Posner 
widerlegt,  dafs  Livius  XXI  46,  1 fälschlich  als  Gewährsmann  der  Rettung 
durch  einen  lignrischen  Sklaven  anstatt  des  Valerius  Antias  den  Cölius 
genannt  habe,  und,  da  Polybius  auf  die  Autorität  des  Lälius  hin  dem 
Sohn  das  Verdienst  zuweise,  den  Sohn  nnd  den  Sklaven  in  den  Ruhm 
sich  teilen  läfst,  wenn  nicht  die  Beteiligung  des  ersteren  überhaupt  er- 
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fanden  sei.  Durch  die  Überlieferung  des  Livius,  der  persönlich  gern 
dem  Cölius  glauben  möchte,  erhält  übrigens  die  Vermutung,  dafs  sein 
Werk  nicht  dem  Lälius  gewidmet  sei,  eine  neue  Stütze. 

fr.  23.  Primum  <in>  malo  pullico  grata  singulatim  notnina 
L.  Müller  mit  der  Deutung  Romanos  adflictis  rebus  mutandae  in  melius 
fortunae  duces  et  auctores  circumspexisse. 

■ fr.  24.  Neben  dies  Fragment  will  Sieglin  a.  a.  0.  S.  1449  (mit 
Roth)  noch  folgendes  aus  Charisius  p.  126  eingereiht  wissen,  welches 
ich  Relliq.  I p.  CCXXXI  sq.  wegen  der  Lückenhaftigkeit  des  Textes 
ausgeschlossen  hatte,  indem  er  unter  Verweis  auf  Gell.  IX  14  folgende 
Herstellung  durch  G.  Löwe  mitteilt:  ‘Bit  pro  'di  siue  ‘diei  Luc  amu. 
Paulus  enim  ‘libra  die  somnique  pares  ubi  fecerit  horas'  hoc  est  diei  di- 
centem  arguit  diique  uel  dies  pro  die  legendum  esse  definit  idque  in  Coeli 
Historiarum  libro  notare  deprehendes. 

fr.  30.  Imperator  conclamat  de  medio,  [ui]  uelites  a (statt  in  d. 
Hdschr.)  sinistro  comu  rcmoueantur  L.  Müller;  ui  uelitantis  in  sin.  c. 
H.  Peter  Fleckeisens  Jahrb.  139  S.  506. 

M.  Aemlllus  Scaurus. 

Auf  dessen  Autobiographie  führt  Lichtenfeldt  (De  Acon.  font.  ac 
fide  p.  73  sqq.)  aus  Asconius  zurück  p.  18,  20—19,  5.  p.  19,  11 — 17. 
p.  19,22  — p.  20,  9.  p.  20,  18—23.  p.  24,  11—13. 

P.  Rutlllus  Rufus. 

Die  Benutzung  seiner  Taxopta  piup.aixi’j'  durch  Poseidonios  ver- 
muten Diels  Sibyll.  Blätt.  S.  23  und  G.  Busolt  in  Fleckeisens  Jahrb.  141 
(1890)  S.  437. 

L.  Cornelius  Sulla. 

Hinter  fr.  11  ist  mit  Sieglin  (a.  a.  0.  S.  1448)  folgendes  Frag- 
ment einznschieben:  Plut.  an  seni  s.ger. resp.  6 '0  51  26XXac,  Sxe  xürv  ipfuXituv 
-oX£|i<uv  xfjv  ’IxaXtav  xalbjpo:;  wporepufce  ttJ  'Pujji.7)  npcuxov , oäöl  juxp&v  l't 
x-tj  vuxx!  xaxtoapflev  Giro  jfTjftooc  xat  -/apä;  jj.e-fdcX.Tjc,  Saitsp  irvEUjiaxoc,  dva- 
^epöpevoc  x4)v  ij/uyrjv.  xai  xaüxa  repi  auxoü  -fEfpäcpEv  iv  xotc  uirojj.vTjji.ajiv. 

Für  den  Einllufs,  welchen  Sullas  Memoiren  auf  die  spätere  Ge- 
schichtsschreibung ausgeübt  haben,  besitzen  wir  eine  beachtenswerte 
Untersuchung  in,G.  Busolts  ‘Quellenkritischen  Beitrügen  zur  Geschichte 
der  römischen  Revolutionszeit’  in  Fleckeisens  Jahrb.  141  (1890) 
8.  321—349.  405 — 438.  Nach  seiner  Meinung  hat  Diodor  verhältnis- 
mälsig  am  reinsten  die  sullanische  Darstellung  wiedergegeben,  aber  nur 
durch  Vermittlung  des  Poseidonios,  der  auch  von  Plutarch  und  Appian 
benutzt  worden  sei,  aber  in  verschiedener  Weise;  jener  nämlich  bevor- 
zugte von  den  Bestandteilen  der  beiden  Richtungen,  welche  Poseidonios 
Jahresbericht  {(lr  Alterthnmswissenschoft.  LXXV1  Bd.  (1803  II.)  8 
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vereinigt  hatte,  die  sullanische  Erzählung,  dieser  die  nichtsullanische; 
dann  aber  verarbeiteten  sie  beide  mit  Livins,  dessen  Erzählung  ebenfalls 
teilweise  auf  Poseidon ios  und  auch  auf  Sulla  beruhte,  und  aufserdem 
Plutareh  noch  mit  Sulla.  Demnach  würden  uns  in  der  Plutarchischen 
Biographie  seine  Memoiren  vorliegen  erstens  in  unmittelbarer  Benutzung 
und  zweitens  in  einer  doppelten  mittelbaren,  einmal  durch  Poseidonios 
und  dann  durch  Livius.  Endgültig  ist  damit  die  Frage  noeh  nicht 
gelöst;  namentlich  gilt  es  noch,  das  schwierige  Verhältnis  des  Plutareh 
zu  Appian  zu  bestimmen. 

Q.  Claudius  Qaadrlgarius.  (S.  ob  S.  106  ff.) 

Zum  Text:  fr.  15.  Persuadent  i cuidam  adulescenti  Lucano 
M.  Hertz. 

fr.  32.  priuisque  ducloribus  indidere  reticula  galearia  L.  Müller, 
fr.  36.  offendit  montem,  loco  munitum  res  omnes  habentem 
L.  Müller. 

fr.  38.  hic  desubito  utrisque  nuntiatus  L.  Müller. 

fr.  47.  adortei  sient  L.  Müller. 

fr.  55.  patriae  ueterts  recordauit  L.  Müller. 

fr.  72.  eüico  populus  munnurari  coepit  L.  Müller. 

fr.  78.  equei  hinnibundei  L.  Müller. 

fr.  80.  O.  Bofsbach  De  Senec.  philos.  libris  recens.  p.  171  hält 
auch  die  folgende  Erzählung  von  VettenuB  für  Claudianisch. 
fr.  94.  anrudtbus : inibi  lutus  erat  multus  L.  Müller. 

Yalerius  Aellas. 

Er.  Münzer,  De  gente  Valeria.  Berliner  Dissertation  (Oppoliae) 
1891.  8.  76  pp. 

An  der  Glaubwürdigkeit  des  Geschichtsschreibers  des  vielgenannten 
Geschlechts  zu  zweifeln,  sind  wir  schon  von  Livius  gelehrt  worden,  und 
so  ist  gelegentlich  über  viele  seiner  Nachrichten  der  Stab  gebrochen 
worden,  namentlich  über  die  seine  Geschlechtsgenossen  betreffenden. 
Der  Verf.,  der  sich  durch  eine  sehr  umfassende  und  gründliche  Litteratur- 
kenntnis  auszeichnet,  hat  aber  den  glücklichen  Gedanken  gehabt,  unter 
Zugrundelegung  des  von  Haakh  mit  gewohnter  Sorgfalt  in  der  Paulyschen 
Realencyklopädie  zusammengetragenen  Materials  (VII  S.  2322  ff.)  einmal 
alles  dasjenige  zusammenzustellen,  was  in  der  Überlieferung  über  die  gens 
Valeria  einer  schärferen  Kritik  nicht  standhält. 

Nach  einer  Untersuchung  ‘De  nomine  origine  sacris  gentis  Valeriae’ 
(p.  3—9)  begründet  das  zweite  Kapitel  (p.  9 — 18)  die  Abhängigkeit  des 
Plutareh  in  der  Vita  Poplicolae  von  Val.  Antias  aufs  neue  und  stellt 
unter  Ablehnung  der  Niebuhrschen  Vermutung  über  die  herrschende 
Stellung,  welche  dies  Geschlecht  in  der  Übergangszeit  von  dem  König- 
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tnm  zur  Republik  eingenommen  habe,  die  Valerische  Version  der  glaub- 
würdigeren des  Piso  gegenüber.  Das  dritte  Kapitel  (p.  18—25)  legt 
die  verschiedenen  Fäden  der  Überlieferung  über  M.  Val.  Maximus,  der 
gewöhnlich  der  Bruder  des  Poplicola  genannt  wird,  auseinander  und  be- 
seitigt namentlich  den  angeblichen  ersten  Diktator  M.’  VaL,  das  vierte 
(p.  25 — 34)  behandelt  die  Geschichte  des  M.  VaL  Corvus,  indem  auch 
die  gewöhnlich  dem  Claudius  Quadr.  zngeschriebene  Erzählung  von  seinem 
Zweikampf  mit  einem  Gallier  für  Val.  Antias  beansprucht  wird  (?), 
das  fünfte  (‘Index  Valeriorum'  p.  34—54)  zählt  die  (73)  bekannten  An- 
gehörigen der  einzelnen  Familien  des  Geschlechts  bis  zur  Gemahlin  des 
Kaisers  Claudius  auf.  Das  sechste  Kapitel  endlich  ist  überschrieben 
‘De  rebus  in  Valeriorum  honorem  fictis’  (p.  54—71);  hier  wird  zuvörderst 
anf  die  Vulgata  über  die  volksfreundliche  Gesinnung  als  mit  der  glaub- 
würdigen Geschichte  keineswegs  vereinbar  hingewiesen,  und  dann  werden 
die  zahlreichen  Valerier  besprochen,  welche  bei  genauerem  Zusehen  in 
der  Geschichte  teils  nur  eine  höchst  zweifelhafte  Existenz  fuhren,  teils 
den  offenbaren  Stempel  der  Erdichtung  an  der  Stirn  tragen,  meist  in 
der  Weise,  dafs,  wo  es  möglich  ist,  den  allgemeinen  historischen  Be- 
denken eine  Darlegung  der  Beziehungen,  welche  sie  mit  Val.  Antias 
in  Verbindung  setzt,  vorausgeschickt  wird.  An  der  Spitze  steht  die 
Schwester  des  Poplicola,  welche  der  Mutter  und  der  Gemahlin  des 
Coriolan  den  klugen  Rat  zur  Rettung  des  Vaterlandes  erteilt  haben 
soll;  es  folgen  die  Staatsgesandten  des  Namens  und  die  Kriegsfeldherren, 
der  Val.  Antias,  der  im  Jahre  215(539  die  Gesandten  des  Königs 
Philipp  und  Hannibals  in  den  Senat  geleitet,  die  Priester,  Magistrate, 
Zwischenkönige,  Militärtribunen.  Die  vielen  Vermutungen,  welche  der 
Verf.  hier  vorträgt,  eigene  und  fremde,  haben  ungleichen  Wert,  und 
man  wird  ihnen  nicht  allenthalben  beipflichten  können;  sehr  oft  aber 
treffen  sie  gewils  das  Richtige,  und  besonders  anzuerkennen  ist  die 
Vorsicht,  mit  welcher  er  sich  dagegen  verwahrt,  den  Val.  Antias  für 
alle  Erfindungen  verantwortlich  zu  machen.  Sie  seien  vielmehr  großen- 
teils älteren  Ursprungs,  z.  T.  daraus  entstanden,  dafs  man  des  guten 
Vorzeichens  wegen  an  die  Spitze  der  Listen  der  Beamten,  Priester, 
Triumphatoren  u.  s.  w.  einen  ‘Valerius’  setzte-,  Antias  habe  sie  aber 
gesammelt,  Flecken  in  der  Überlieferung  getilgt,  Ruhmesthaten  noch 
glänzender  aufgeputzt,  das  Eigentum  fremder  Geschlechter  geplündert 
und  namentlich  die  gesamte  Überlieferung  volksfreundlich  gefärbt,  nur 
einiges  selbst  hinzugefügt.  Die  Abfassungszeit  verlegt  er  in  der  vierten 
Sententia  contronersa  in  das  Jahr  74/680  (ungefähr). 

Für  die  Beurteilung  des  Valerius  Antias  und  die  Bestimmung 
seines  Verhältnisses  zu  Livius  würde  es  von  Wichtigkeit  sein,  zu  er- 
mitteln , ob  er  wirklich  den  Polybius  benutzt  hat,  was  Mommsen  ini 
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Herrn.  XX  S.  151  als  wahrscheinlich  bezeichnet;  doch  reicht  das  Material 
kanm  za  einer  sicheren  Entscheidung  ans. 

L.  Cornelius  SIsenna. 

E.  Marks,  die  Überlieferung  des  Bundesgenossenkriegs.  Strafs- 
burger Dissertation  1884.  (S.  H.  Schiller  ob.  Bd.  44  S.  73 — 76.) 

Da  die  Abhandlung  die  unmittelbare  Überlieferung  der  Jahre  91 
bis  89  v.  Chr.  einer  Durchsicht  unterwerfen  will,  so  mufs  sie  vielfach 
auf  Sisenna  eingehen  und  teilt  S.  67  f.  nach  den  Fragmenten,  welche 
sie  teils  nach  den  festen  iu  ihnen  enthaltenen  Anzeichen,  teils  nach 
Vermutung  bestimmt,  den  Beginn  der  Erhebung  vielleicht  bis  zur 
Jahreswende  dem  ersten  Buch  zu,  den  Sommer  90  dem  zweiten  und  dritten, 
dem  vierten  den  Herbst  90  (mit  welchem  auch  Livius  das  74.  Buch 
begonnen  habe)  und  das  Jahr  89  (zum  Teil),  ohne  zu  entscheiden,  ob 
der  Stoff  chronologisch  oder  noch  Landschaften  geordnet  war. 

Zum  Text  verzeichne  ich  folgende  Änderungen  L.  Müllers: 
fr.  16.  quod  ex  aruis  in  oppidum  conportatum  erat. 
fr.  18.  et  arte  multifariam  confossa. 
fr.  26.  am  clamore  utrorumque  conmissum  est. 
fr.  29.  materibus  aut  laiweis  confligunt. 
ff.  43.  magno  cum  tumultu  conuenientium  (od.  coeuntium). 
fr.  44.  et  tune  Curionis  hortatorem  (od.  Cwrioni  auctorem.) 
fr.  50.  animi  getilgt. 

ff.  51.  ut  retro  per  callis  — posset  intra  fines  Asculanorum 
pervenire. 

fr.  52.  cui  minus sobrietas  mentis  ab  natura  traditauideretur. 
fr.  54.  fluuiam,  quae  — ad  mare  pertingebat. 
fr.  59.  Et  prope  editam  ad  finem  ripae  peruenerant. 
fr.  67.  Victoribus  propriae  spem  <virtutis> . 
fr.  77.  quid  re  publicae  suae  maxime  conducere  uidereiur. 
fr.  109.  Egregias  et  longe  praestantis  aestumandas  aduer- 
sariorum  opes  esse. 

C.  Licinlus  Macer. 

Nachdem  L.  M.  lange  Zeit  als  ein  gewissenhafter  Historiker  und 
Urkundenforscher  gegolten  hat,  ist  er  von  Mommsen  (Rom.  Forsch.  T 
S.  315  ff.)  bekanntlich  der  Fälschung  bezichtigt  worden  und  steht  seitdem 
in  sehr  üblem  Rufe.  Seeck  (Kalendert.  S.  42 — 53)  hat  aus  dieser 
‘Mischung  von  scharfsinniger  Kombination  und  unverfrorener  Fälschung’ 
das  ius  Flavianum  entstehen  lassen,  K.  Cichorius  (‘De  fastis  consu- 
laribus  antiquissimis'  Leipzig.  Stud.  IX  p.  171  sqq.)  sieht  in  ihm  einen 
der  Hauptinterpolatoren  des  Konsularverzeichnisses  und  der  Triumph - 
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liste;  die  erst  während  des  fünften  Jahrhunderts  d.  St.  im  Schriftgehranch 
anfgekommenen  Beinamen  seien  nämlich  im  siebenten  Jahrh.  für  die 
frühere  Zeit  ( — cca.  400)  hineingefälscht  worden,  nra  den  Verzeichnissen 
eine  gleicbmäfsige  Gestalt  zu  verleihen  nnd  zwar  zunächst  von  Lic.  M., 
dem  einzigen  Annalisten,  der  vor  dem  Jahre  400  Cognomina  hinzufüge; 
von  ihm  stammten  sowohl  die  Konsullisten  des  Idacius  und  das  Chronicon 
Paschale  als  auch  wahrscheinlich  diejenigen,  welche  Livius  und  Dionys 
von  Halik.  befolgten;  außerdem  aber  habe  sich  auch  ein  zweiter  Fälscher 
in  gleicher  Richtung  versucht,  von  dessen  Thätigkeit  bei  Diodor  Spuren 
sichtbar  seien,  und  dann  habe  Atticus  diese  beiden  Listen  zusammen- 
gearbeitet,  sie  auch  noch  durch  Vaters-  und  Groi'svatersnamen  erweitert 
und  so  die  Grundlage  für  jene  beiden  amtlichen  Listen  und  für  die 
Konsuln  des  Chronographen  von  354  geschaffen. 

Die  Ergebnisse  dieser  Abhandlung  hat  jedoch  G.  F.  Unger  in 
ihren  Hauptsätzen  vollständig  zerstört  (Fleckeisens  Jahrb.  143  (1891) 
S.  289—321,  465—496,  625—655).  Vor  allem  ist  die  Voraussetzung, 
dafs  Lic.  M.  zuerst  für  die  Jahre  245 — 400  d.  St.  Beinamen  anführe, 
nicht  richtig  (S.  296  ff.),  wie  auch  der  Zusammenhang,  den  Cichorius 
zwischen  ihm  und  der  Idacischen  Fastenredaktion  behauptet  hatte,  in 
Wahrheit  nicht  vorhanden  (S.  318  ff.);  es  finden  sich  Beinamen  schon 
vor  ihm  bei  Annalisten  und  in  ‘Kundgebungen  amtlicher  oder  halb- 
amtlicher Art  so  früh,  wie  uns  solche  überhaupt  begegnen',  wenn  sie 
auch  'im  erhabenen  und  feierlichen  Stil  der  hohen  Versammlungen  lange 
Zeit  vermieden  wurden’  (S.  292).  Auch  die  (zwei)  Verdachtsgründe, 
durch  welche  Mommsen  die  Autorität  der  libri  lintei,  der  vernehmlichen 
Urkunde  des  Lic.  M„  angefochten  hatte,  werden  'erfolgreich  zurückge- 
wiesen nnd  ihre  Echtheit  von  neuem  gestüzt;  denn  wenn  nach  Livius 
(IV  7,  fr.  13)  die  prisci  annales  und  die  libri  magistratuum  von  den 
nachgewählten  Konsuln  des  Jahres  444/310,  um  welche  sich  die  Frage 
hauptsächlich  dreht,  nichts  gewufst  hätten,  so  habe  er  stillschweigend 
die  späteren  Annalen  ausgenommen  und  nach  dem  Veroneser  Palimpsest 
sei  in  folgendem  zu  lesen  Licinius  Macer  auctor  est  etiarn  in  foedert 
Ardeatino  et  in  linteis  libris  ad  Monetae  ea  (die  Namen)  inuenta.  — Übrigens 
soll  nach  Ungers  Ansicht  (S.  314—318)  Livius  im  4.  Buch  den  Lic.  M. 
bis  weit  über  c.  30  hinaus  nur  an  den  Stellen,  wo  er  oder  die  libri 
lintei  citiert  werden,  benutzt  haben,  und  zwar  erst  nachträglich. 

Zum  Text:  fr.  21  Nequaquam  (vielleicht  nequiquam)  sui  leuandi 
<causa>  reluont  arma[lue\  L.  Müller.  S.  Fleckeisens  Jahrb.  1 39  S.  505  f. 

L.  Voltacilius  [Flotus]. 

M.  Hertz,  der  Name  des  ersten  römischen  Geschichtschreibers 
aus  dem  Stande  der  Freigelassenen.  Rh.  M.  XLHI  (1888)  S.  312 — 314. 
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Von  dem  Namen  dieses  Geschichtschreibers  und  Lehrers  des 
Pompejns  in  der  Rhetorik,  dessen  Kenntnis  wir  Sueton  (nnd  Hieronymus) 
verdanken,  stand  lange  nur  der  Vorname  fest;  dann  haben  Roth  nnd 
Reifferscheid  für  das  nomen  gentile  Voltacilius  als  die  ursprüngliche 
Lesart  des  Suetonischen  Textes  gesichert;  auch  an  den  ‘nt.  uotacilius 
pytholaus'  bei  Macrobius  (sat.  II  2,  13),  d.  h.  M.  Voltacilius  Pitholaus, 
den  Urheber  des  Witzwortes  über  den  Eintagskonsul  des  Jahres  45/709 
(und  Verfasser  bösartiger  Epigramme  anf  Cäsar,  Suet.  75)  war  schon 
früher  erinnert  worden.  Endlich  hat  Hertz  vor  einigen  Jahren  eine 
Anzahl  Inschriften  dieses  Zweiges  der  gens  Voltacilia  in  einer  französischen 
oder  italienischen  Zeitschrift  gefunden,  und  so  wird  das  Cognomen 
Pitholaus  auch  für  den  Geschichtschreiber  bei  Sueton  (wo  die  Hdschr. 
püutus,  pelutus,  pillutus,  plutus,  pilaius,  bei  Hieronymus  Plotus)  gewonnen. 

Aelius  Tubero. 

G.  F.  Unger  (in  Fleckeisens  Jahrb.  143  8.  318  ff.)  entwickelt 
aus  fr.  3 (bei  Dionys  I 80)  die  Gesinnung  eines  eifrigen  Anhängers 
von  Cäsar  oder  Octavian  und  damit  der  demokratischen  Partei  und  will 
ihn  daher  nicht,  wie  es  gewöhnlich  geschieht,  mit  dem  Juristen  Quintns, 
der  unter  Pompejns  bei  Pharsalus  gefochtcn  hatte  und  durch  seinen 
Freiheitssinn  bekannt  war,  identifizieren,  sondern  benennt  ihn  mit  dem 
bei  Gellius  X 28  von  mehreren  Handschriften  überlieferten,  aber  meist 
verschmähten  Vornamen  Kaeso  und  schreibt  bei  Livius  IV  23  (fr.  6), 
um  den  so  entstehenden  Widerspruch  zu  beseitigen  Valerius  Antias  atque 
Tubero  (statt  des  hdschr.  Antias  et  Q.  Tubero).  Verfafst  habe  er  seine 
Annalen  zwischen  45/709  nnd  22/732;  die  erste  Grenze  werde  durch 
fr.  3 bestimmt,  die  zweite  durch  die  Veröffentlichung  des  vierten  Bnches 
des  Livins.  Der  Ausgangspunkt  dieser  Argumentation  ist  freilich  sehr 
unsicher. 

Scrlbonlus  Llbo. 

Unger  a.  a.  O.  8.  644—649  bestimmt  dessen  Werk  als  ein  dem 
Annalis  des  Atticus  nahe  verwandtes  Jahrbuch,  erschienen  wahrscheinlich 
46/708,  ärmer  an  Zusätzen  geschichtlichen  Inhalts  und  knapper  in  ihrer 
Fassung,  dafür  aber  anfser  den  Konsuln,  Dezemvirn,  Konsulartribunen, 
Censoren,  Diktatoren  und  Reiterobersten  noch  die  Prätoren  und  Ädilen 
verzeichnend  und  deshalb  von  Cicero  zu  Rate  gezogen,  nicht  allein  an 
den  8tellen,  wo  er  ihn  nennt,  sondern  z.  B.  auch  ep.  ad  diuers.  IX  21, 
wo  er  dem  Papirius  Pätus  den  Nachweis  liefert,  dafs  mehrere  Familien 
seines  Geschlechts  patrizisch  seien,  und  sonst,  sowie  auch  von  der  Quelle 
des  Chronographen,  namentlich  dann,  wenn  das  dem  Libo  eigentümliche 
Interesse  für  die  ursprünglichen  Wortformen  hervortrete,  dessentwegen 
ihm  Varro  ein  grammatisches  Werk  gewidmet  habe  (Macr.  sat.  HI  18). 
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Bericht 

über 

die  Litteratur  zu  den  Scriptores  historiae  Angnstae 

in  dem  Jahrzehnt  1883 — 1892 

von 

Prof.  Dr.  Hermann  Peter, 

Rektor  zu  St  Afra. 

Über  die  s.  g.  Scriptores  historiae  Angnstae  ist  in  dieser  Zeit- 
schrift erst  einmal  berichtet  worden,  nnd  zwar  von  dem  trefflichen 
A.  Eussner  über  die  Erscheinungen  der  Jahre  1874—1877  in  Band  XXII 
(1880)  8. 123 — 128.  Infolge  einer  dringenden  Aufforderung  der  Redaktion 
trete  ich  jetzt  in  die  Berichterstattung  ein,  glaube  jedoch  die  Jahre 
1878—1882  überspringen  zu  können,  nachdem  ich  bereits  im  43.  Bande 
des  Philologus  S.  137 — 194  eine  ausführliche  Darstellung  der  wissen- 
schaftlichen Arbeit  auf  diesem  Qebiete  während  der  Jahre  1865—1882 
gegeben  habe.  Wie  damals,  werde  ich  auch  jetzt  die  Litteratur  nicht 
Nummer  für  Nummer  besprechen,  sondern  eine  stoffliche  Einteilung  zu 
gründe  legen,  um  die  Ergebnisse  der  Forschung  klarer  und  bestimmter 
hervorheben  und  zusammen  fassen  zu  können.  Ich  schicke  ein  alphabe- 
tisches Verzeichnis  der  Verfasser  der  einschlägigen  Abhandlungen  und 
Bemerkungen  voraus,  indes  unter  Ausschlufs  solcher,  welche  nur  eine 
Stelle  betreffen  und  in  dem  letzten  Abschnitt  Erwähnung  finden  werden. 

1)  E.  Baehrens,  Noua  aduersaria  critica  in  scriptores  hist.  Aug. 
Fleckeisens  Jahrbücher  Bd.  133  (1886)  S.  213—224. 

2)  R.  Bitschofsky,  Kritisch-exegetische  Studien  zu  den  scr.  h. 
A.  (Separatabdruck  aus  dem  Jahresberichte  über  das  k.  k.  Staats- 
gymnasium im  n.  Bezirke  von  Wien.)  Wien  1888.  44  S.  8. 

Rec.:  Berliner  philol.  Wochenschr,  VIII  S.  1437—1439  v. 
H.  Peter.  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  V S.  1458—1459  v.  W.  Ge- 
moll.  Neue  philol.  Rundschau  1888  S.  361—363  v.  J.  Plew.  Blätter 
für  <L  bayr.  Gymn.  XXV  S.  215.  Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XL 
S.  955—956  v.  M.  Petschenig. 
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Scriptores  historiae  Augustae. 


3)  C.  Cotta,  Qaaestiones  grammaticae  et  criticae  de  uitis  a scr. 
h.  A.  conscriptis.  Vratislaniae  1883.  IV.  84  p.  8.  (Dissertation.) 

4)  H.  Dessau,  Über  Zeit  und  Persönlichkeit  der  Scr.  h.A.  Hermes 
XXIV  8.  337—392. 

5)  — Über  die  Scr.  b.  A.  Hermes  XXVH  S.  561—605. 

6)  P.  Drechsler,  Kritische  Adversarien.  Ztschr.  f.  d.  österr. 
Gyxnn.  XXXIX,  darin  S.  295 — 297  über  die  Scr.  h.  A. 

7)  S.  Frankfurter,  Textkritisches  zu  den  Scr.  h.  A.  Wiener 
Studien  XHI  (1891)  S.  245-254. 

8)  W.  Fröhner,  Kritische  Analekten.  Philol.  8uppl.  Bd.  V,  darin 
S.  28 — 31  über  d.  Scr.  h.  A. 

9)  A.  Gemoll,  Die  Scr.  H.  A.  I.  Wisseuschaftl.  Beilage  zum 

Progr.  des  städt.  Real-Progymn.  zu  Striegau  1886.  1 Bl.  14  S.  4. 

Rec.:  Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XXXVHI  S.  788  von  A.  Kor- 
nitzer.  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  V S.  205—206  v.  A.  Teuber. 

10)  F.  Görres,  Zur  Kritik  einiger  Quellenschriftsteller  der  röm. 
Kaiserzeit.  III.  Zu  Eusebius  (H.  e.  V 21)  und  Äl.  Spartianns  (Did. 
Jul.  c.  2 u.  Sept.  Sev.  c.  4).  Phil.  XXXXH  (1884)  S.  134-140  u. 
IV.  Zur  Kritik  einiger  auf  die  Geschichte  des  Kaisers  Aurelianus  be- 
züglicher Quellen  ebenda  S.  615—624. 

11)  J.  Golisch,  Zn  den  Scr.  h.  A.  Fleckeisens  Jahrbb.  Bd.  127 
(1883)  S.  656. 

12)  Habel,  Zu  den  Scr.  h.  A.  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  VII 
(1890)  S.  418-421. 

13)  0.  Hirschfeld,  Bemerkungen  zu  der  Biographie  des  Septimius 
Severus.  Wiener  Studien  VI  (1884)  S.  121—127. 

14)  — Zu  röm.  Schriftstellern.  Herrn.  XXIV,  über  d.  Scr.  h.  A. 
8.  105—106. 

15)  El.  Klebs,  Die  Vita  des  Avidius  Cassius.  Rhein.  Mus.  N.  F. 
XLUt  (1888)  S.  321-346. 

16)  — Zu  den  Scr.  h.  A.  Philol.  XL VII  (N.  F.  I.  1889) 
S.  559—562. 

17)  — Die  Sammlung  der  Scr.  h.  A.  Rhein.  Mus.  N.  F.  XLV 
(1890)  S.  436—464. 

18)  — Die  Scr.  h.  A.  Rhein.  Mus.  N.  F.  XL  VH  (1892)  S.  1—52. 
515—549. 

19)  K.  Leasing,  Studien  zu  den  Scr.  h.  A.  Wissenschaft!  Bei- 
lage zum  ProgT.  des  Friedrichs-Gymn.  zu  Berlin  1889.  39  S.  4. 
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Ree. : Archiv  f.  lat.  Lexikogr.  VI  S.  302—303.  Berl.  philol. 
Wochenschr.  IX  S.  852 — 855  v.  M.  Petschenig.  Wochenschr.  f. 
klass.  Philol.  VI  S.  892 — 893  v.  R.  Bitschofsky.  Nene  philol.  Rund- 
schau 1890  S.  180 — 183  von  J.  Plew. 

20)  J.  Mähly , Flavias  Vop.  in  d.  V.  Probi.  Phil.  XL  VIII  S.  644  f. 

21)  Th.  Mommsen,  Die  8er.  h.  A.  Hermes  XXV  S.  228 — 292. 

22)  F.  Navarro  y Calvo,  Escritores  de  la  historia  Augnsta. 
Tradnccion  directa  del  latin  por  F.  N.  y C.  Madrid,  Hernando.  2 Bd<\ 
1889  n.  1890.  404  n.  354  S.  8.  6 M.  50.') 

23)  B.  Nihnes,  De  Volcacii  Gallicani  uita  Auidii  Cassii  com  - 
mentatio.  Verzeichnis  der  Vorles.  Winter  1885/86  zn  Münster. 
11  8.  4. 

24)  R.  Novdk,  Zn  Gord.,  Carin.,  Numer.  Sammlnng  philol.  Ar- 
beiten, herausgeg.  znr  Feier  des  25jähr.  Jnbiliinms  des  Prof.  Kvicala 
(Böhmisch),  Prag  1884  8.  54  f. 

25)  — Listy  filologikd  1884  8.  194—205.  1885  S.  389—395. 

1886  8.  18—19.  360—363.  1887  8.  7—14. 

26)  — Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XLII  (1891)  8.  392 — 394. 

27)  H.  Peter,  Zn  den  8er.  h.  A.  Fleckeisens  Jahrb.  Bd.  129 
(1884)  8.  75-80. 

28)  — Scr.  h.  A.  iterum  recensuit  adparatnmqne  criticnm  addidit 
H.  P.  2 noll.  Lipsiae  in  aed.  B.  G.  Teubneri  1884.  XLII.  300. 
H 402  8.  8.  M.  7,50. 

Rec.:  Deutsche  Litteraturz.  1884  8.  1649  f.  von  H.  J.  Müller. 
Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  1885  8.  297—  299  von  F.  Eyssenhardt. 
Revue  de  l’instruction  publ.  en  Belgique  XXVIII  (1885)  p.  97 — 101 
von  A.  Ceuleneer.  Berlin,  philol.  Wochenschr.  V (1885)  8.  428  ff. 
von  8.  Frankfurter.  Litter.  Centralbl.  1885  8.  581  f.  von  A.  E(ussner). 
The  Contemporary  review,  Maibeft  1885.  Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymn. 
XXXVI  (1885)  8.  610  f.  v.  M.  Petschenig. 

29)  — Die  Scr.  h.  A.  Sechs  litterar-geschichtliche  Untersuchungen. 
Leipzig  bei  Teubner.  1892.  VIII.  266  8.  8. 

30)  M.  Petschenig,  Znr  Kritik  der  Scr.  h.  A.  Wissenschaf tl. 

Abhandlangen  n.  63.  Wien  u.  Leipzig,  gr.  8.  o.  J.  (1885).  16  S. 

Rec.:  Neue  philol.  Rundschau  I 8.  360  f.  von  C.  Wagener. 
Philol.  Anz.  XVI  8.  413 — 417  von  H.  Peter. 

31)  J.  Plew,  Kritische  Beiträge  zu  den  Scr.  h.  A.  Beilage  znm 
Progr.  d.  Lyceums  zu  Strafsburg  i.  E.  1885.  4.  32  8. 

*)  Mir  nicht  zugegangen. 
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Rec. : Liter.  Oeotralbl.  1886  S.  512  f.  Deutsche  Litteraturz. 

1886  8.  1493  f.  von  E.  Klebs.  Jahresber.  Bd.  48  S.  288  v. 

H.  Schiller. 

32)  J.  Plew.  Quellenuntersuchnngen  zur  Geschichte  des  Kaisers 
Hadrian  (Strafsburg  bei  Trübner  1890),  darin  8.  11—53  ‘Die  Vita 
Hadriani  des  Spartianus'. 

33)  Pr.  Kühl,  Die  Zeit  des  Vopiscus.  Rh.  M.  N.  P.  XLUI  (1888) 
8.  597—604. 

34)  W.  Schmidt,  De  Romanorum  imprimis  Suetonii  arte  bio- 
graphica.  Marburger  Doktordiss.  1891.  8.  68  S. 

35)  0.  Seeck,  Studien  zur  Geschichte  Diocletians  u.  Constantins. 
HI.  Die  Entstehungszeit  der  h.  A.  Pleckeisens  Jahrbb.  Bd.  141  (1890) 
S.  609-639. 

36)  G.  Suster,  Gli  scrittori  della  storia  Augustea  secondo  lo  sto- 
rico  Flavio  Biondo.  Kivista  di  filologia  e d’istruz.  dass.  XVI  (1888) 

p.  1—6. 

37)  — De  altera  quadam  scriptura  orationis  quae  a Maecio  Falconio 
Nicomacho  Tacito  AuguBto  habita  est.  RivistaXVII  (1889)  p.  247  —254. 

38)  E.  Wölfflin,  Die  Scr.  h.  A.  I.  Sitzungsberichte  der  philos.- 
philol.  u.  histor.  Klasse  der  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  1891.  S.  465 — 538. 

I.  Die  Zeit  der  Entstehung  der  historia  Augusta 

A.  Gemoll  (n.  9)  hatte  noch  einmal  in  knapper  und  übersicht- 
licher Form  auf  14  Quartseiten  die  bis  dahin  geltenden  Ansichten  Ober 
die  litterargeschichtliche  Stellung  der  Scriptores  hist.  Aug.  zusammen- 
gefafst.  Um  eine  Probe  einer  gröfseren  Arbeit,  in  welcher  er  die  viel 
behandelte  Frage  über  die  Verfasser  der  Vitae  bis  Maximus  und  Balbi- 
nus,  so  weit  wie  möglich,  zur  Entscheidung  zu  bringen  verspricht,  vor- 
zulegen, hatte  er  über  die  Reihenfolge  der  Biographieen.  die  Überliefe- 
rung der  Autornamen,  die  Abfassungszeit,  Plan  und  Absicht,  die  Ver- 
weisungen, die  Widersprüche  und  die  Quellen  gehandelt,  dabei  das 
vorausgeschickte  Programm,  nicht  von  einer  vorgefafsten  Meinung,  son- 
dern von  der  Überlieferung  auszugehen,  gewissenhaft  eingehalten  und 
einzelnes  hier  und  da  schärfer,  als  es  vorher  geschehen  war,  bestimmt, 
ohne  freilich  tiefer  in  den  Gegenstand  einzudringen.  Die  Zahl  der  ‘Wider- 
sprüche’ in  der  h.  A.  beschränkt  sich  bei  ihm  auf  fünf.  Skeptischer 
hatte  sich  der  Vulgata  gegenüber  Rühl  (n.  331  gestellt  und  die  Zeit  der 
schriftstellerischen  Thätigkeit  des  Vopiscns  bis  zu  der  des  Lampridius 
heruntergedruckt,  die  Vita  Probi  in  die  Jahre  322  oder  323,  jedoch 
mit  der  Deutung  der  Stellen,  auf  welche  er  seine  Rechnung  stützt,  nicht 
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das  Richtige  getroffen  (s.  Mommsen  n.  21  S.  256 — 259.  Dessau  n.  4 
8.  347). 

Da  erschien  im  Jahr  1889  Dessaus  Abhandlung  (n.  4)  und  er- 
regte durch  den  Scharfsinn  ihrer  Entwickelung  und  durch  die  Fülle  ihrer 
Gelehrsamkeit  allgemeines  Aufsehen.  Er  entfaltet  zunächst  das  ‘Nest 
von  Rätseln  und  Widersprüchen',  in  welches  wir  nach  seiner  Meinung, 
sobald  wir  der  gewöhnlichen  Ansicht  näher  treten,  geraten : der  nämliche 
Verfasser  habe  Viten  sowohl  Diocletian  wie  Constantin  gewidmet,  die 
Apostrophierung  der  Kaiser  zeige  einen  ganz  undenkbaren  Freimut,  es 
fehlten  alle  Anspielungen  auf  die  eigenen  Erfolge  der  Kaiser;  die  Ver- 
herrlichung des  Constantius  durch  Trebellius  passe  nicht  in  die  Zeit  kurz 
vor  303,  in  welche  die  Abfassung  seiner  Viten  gelegt  werde,  schliefse 
eine  Herausforderung  des  Italien  regierenden  Cäsars  Severus,  seines  Ober- 
kaisers Galerius  und  des  in  der  Nähe  von  Rom  wohnenden  Maxentius, 
des  Sohnes  des  alten  Herculius,  ein,  und  von  der  ihr  zuliebe  vorgenom- 
menen Fälschung  der  verwandtschaftlichen  Anknüpfung  an  den  berühmten 
Gothenbesieger  Claudius  finde  sich  sonst  um  jene  Zeit  keine  Andeutung: 
in  die  Monate  der  städtischen  Präfektur  des  Junius  Tiberianus,  während 
welcher  sich  dieser  an  den  Hilarien  mit  Vopiscus  nach  dessen  Darstellung 
(Aur,  1 f.)  unterhalten  und  ihn  zu  seiner  biographischen  Thätigkeit  be- 
redet habe,  sei  jenes  Fest  gar  nicht  hineingefallen;  denn  da  die  erste 
Verwaltung  des  Amtes  291/92  mit  den  übrigen  Zeitbestimmungen  im 
Texte  nicht  stimme,  so  könne  nur  an  die  zweite,  vom  14.  September 
303  bis  4.  Januar  304  (nach  dem  Chronogr.  v.  354,  Chron.  min.  ed. 
Momms.  I p.  66)  gedacht  werden  und  die  (grofsen)  Hilarien  seien  am 
25.  März  gefeiert  worden;  ferner  würde  Vopiscus  (Aur.  43)  zu  wenig  an- 
erkennend von  dem  eben  zurückgetretenen  Diocletian  sprechen,  und  end- 
lich wolle  die  Nennung  des  Julius  Capitolinus  und  des  Älius  Lam- 
pridius  unter  den  Mustern  des  Vopiscus  (Prob.  2)  zu  dem,  was  wir  an 
anderen  Stellen  über  die  Zeit  dieser  drei  Scriptores  erfahren,  nicht 
stimmen.  Nachdem  Dessau  so  die  Glaubwürdigkeit  der  in  der  h.  A.  ge- 
machten Hindeutungen  auf  die  Zeit  der  Verfasser  genügend  erschüttert 
zu  haben  glaubt,  will  er  gerade  in  solchen  Erzählungen,  welche  auch 
sonst  unseren  Verdacht  erregen,  Spuren  einer  späteren  Zeit,  nämlich  der 
letzten  Jahrzehnte  des  4.  Jahrhunderts,  erkennen,  und  zwar  zunächst  in 
Namen  der  früheren  Gescbichtserzählung  Beziehungen  auf  vornehme 
Männer  in  diesen  Jahrzehnten,  in  Toxotius,  dem  Gemahl  der  früheren 
Braut  des  Kaisersohnes  Maximinus  (Max.  27,  6),  eine  solche  auf  den  im 
Jahre  379  gestorbenen  Gemahl  der  aus  Hieronymus  bekannten  Aristo- 
kratin Paula  und  einen  Sohn  von  ihm,  der  ‘vermutlich’  um  die  Mitte  der 
90er  Jahre  des  Jahrhunderts  eine  Tochter  aus  einem  der  vornehmsten 
Häuser  heimführte,  in  Ragonius  Celsus,  dem  Adressaten  eines  Briefes 
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des  Septimius  Severns  (Pesc.  3,  9),  eine  auf  einen  Gerichtsredner,  Quästor, 
Consul  und  Präfectus  annonae  vom  Ende  des  Jahrhunderts,  in  Faitonius 
Probus,  dem  Proconsul  von  Asien  unter  Aurelian  (Aur.  40,  4),  eine  auf 
den  Stadtpräfekten  des  Jahres  291,  in  Clodius  Celsinus,  einem  Verwandten 
(Bruder)  des  Usurpators  Clodius  Albinos  (8eu.  11,3,  Clod.  12,9;  11),  eine  anf 
den  Vater  des  eben  genannten  Präfekten.  Besonderes  Gewicht  legt  Dessau 
auf  die  Prophezeiung,  welche  nach  Prob.  c.  24,  1 f.  allen  Nachkommen  des 
Kaisers  Probus  die  höchsten  Ehren  verheifsen  haben  soll;  denn  diese 
lasse  sich  nur  begreifen,  wenn  man  daran  denke,  dafs  gerade  in  den 
letzten  Jahrzehnten  des  4.  Jahrhunderts  die  Familie  der  (Petronii)  Probi 
zu  Korn  ein  hohes  Ansehen  genossen  habe.  Auch  die  gotisch-alanische 
Abkunft  des  Kaisers  Maximians  könne  nur  im  letzten  Viertel  desselben 
erdichtet  worden  sein,  weil  erst  damals  ‘Goten  und  Alanen  in  dem  Ge- 
sichtskreis eines  Börners  vereint  zu  erscheinen  pflegten'  (S.  360).  Schon 
wiederholt  bemerkt  ist  die  auffallende  Übereinstimmung  eines  längeren 
Stücks  der  V.  Marci  (16,  3—18,  3)  mit  Eutrop  und  eines  anderen  der 
V.  Seueri  (17,  5—19,  4)  mit  Anrelius  Victor,  welche  man  entweder  ans 
der  Benutzung  der  h.  A.  durch  die  Epitomatoren  oder  aus  der  einer 
gemeinsamen  Quelle  hergeleitet  hat;  die  letztere  Ansicht  ist  jetzt  meist 
vorgezogen  worden,  Dessau  aber  hält  sie  für  unvereinbar  mit  der  Selb- 
ständigkeit, mit  welcher  Anrelius  Victor  arbeitete,  und  sieht  in  den 
Caesares  (verfafst  360)  die  Vorlage  für  die  h.  A.  und  daher  auch  in 
Eutrop,  dessen  Breviarium  um  369  heransgegeben  ist.  So  gelangt  er  zu 
dem  Ergebnis,  dafs  ‘die  einzelnen  Stöcke  der  Sammlung  im  Ausgang 
des  4.  Jahrhunderts  niedergeschrieben  seien  und  ihnen  von  ihren  Autoren 
der  Schein  einer  früheren  Entstehung  verliehen  worden  sei’,  um  ihnen 
durch  ein  höheres  Alter  mehr  Ansehen  zu  geben  und  nebenbei  zeitge- 
nössischen römischen  Grofsen  durch  Erwähnung  ihres  Namens  in  der 
früheren  Geschichte  und  Zuriickdatierung  ihres  Glanzes  zu  schmeicheln. 
Den  Einwand,  dafs  eine  Erdichtung  von  sechs  verschiedenen  Verfassern 
höchst  wunderlich  sei,  widerlegt  er,  indem  er  auf  die  ‘auffallend  vielen 
Berührungspunkte  und  Ähnlichkeiten’  in  ihren  Schriften  aufmerksam 
macht,  namentlich  das  gemeinsame  Prinzip,  den  Caesares  und  Usurpa- 
toren eigene  Biographieen  zu  widmen,  die  Ausfüllung  des  Baumes  durch 
Erdichtungen,  die  Hervorhebung  der  Sinnlichkeit  des  Helden,  die  Auf- 
nahme von  gefälschten  Urkunden,  die  Art  des  Citierens,  das  Übersetzen 
griechischer  Verse,  das  Spielen  mit  Eigennamen,  den  gleichmäßigen  Ge- 
brauch gewisser,  sonst  nicht  gewöhnlicher  Bedensarten  und  Worte.  Sonst 
sei  alles  Maskerade,  warum  nicht  auch  die  Erfindung  von  6 Autoren? 
Der  Fälscher  habe  wohl  damit  auf  ein  gröfseres  Interesse  gerechnet. 

Mit  der  lebhaftesten  Freude  hat  dies  Ergebnis  See  ck  (n.  35)  begrüfst 
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einzntreten,  um  es  einerseits  genauer  zu  begründen,  andererseits  noch 
weiter  auszufdhren  und  gegen  Mommsens  inzwischen  erhobene  Bedenken 
zu  verteidigen.  Zu  dem  Zweck  schlügt  er  den  Weg  ein,  von  allen  den- 
jenigen Stellen,  auf  welchen  die  bisherige  Datierung  der  Viten  beruhte, 
'zu  erweisen,  dals  sie  nicht  in  der  Zeit  geschrieben  sein  könnten,  in 
welcher  sie  sich  den  Anschein  geben'.  So  bespricht  er  der  Reihe  nach 
die  Schwierigkeiten,  welche  nach  seiner  Meinung  bei  Vopiscns  liegen  in 
Aur.  30,  4,  Prob.  23,  3 ff.,  Car.  18,  3,  Anr.  1,  1 und  Bonos.  15,  10, 
dann  bei  Trebellius  in  der  Claudiuslegende,  der  Benennung  der  Victorina 
als  mater  castrorum  (Tyr.  5,  3.  6,  3.  25,  1.  31,  2)  und  des  Galerius  als 
Galerius,  die  den  Zeitgenossen  völlig  fremd  sei,  endlich  in  der  Erwäh- 
nung eines  ‘Bruderzwistes'  Claud.  2,  6.  In  der  Reihe  der  Biographieen 
von  Hadrian  bis  Macrinus  nimmt  er  Anstofs  an  der  Beziehung  auf 
die  Thronfolgeordnung  Diocletians  Seuer.  20,  an  der  Bezeichnung 
der  Caesares  als  ‘quasi  quidam  principum  filii’  Ael.  2,  2 und  des  Clo- 
dius  Albinus  als  frater  durch  Kaiser  Severus  (Clod.  7,  3),  während 
Adoptivsöhne  den  leiblichen  gleich  gegolten  hätten  und  unter  Diocletian 
der  Cäsar  filius , nicht  frater  des  regierenden  Kaisers  genannt  worden 
sei.  Auch  in  der  nächsten  Reihe  (von  Heliog.  bis  Max.  und  Balb.)  will 
er  Heliog.  24,  3,  Gord.  34  und  Alex.  67  nicht  die  gemeinten  Anzeichen 
späteren  Ursprungs  sehen  und  schliefst  nun,  dafs  ‘alle  Biographieen  auf 
eine  einheitliche,  überall  durch  die  gleichen  anachronistischen  Anschauungen 
bestimmten  Fälschungen  zurückgingen’ , also  eine  homogene  Masse  bil- 
deten. Endlich  wisse  bis  ins  fünfte  Jahrhundert  hinein-  niemand  von  der 
h.  A.  und  wie  allgemeine  Erwägungen  mehr  die  spätere  Entstehung 
empföhlen,  so  auch  die  Betrachtung  einzelner  Stellen,  unter  welchen  er 
besonders  auf  Heliog.  7,  7,  Clod.  4,  1,  Prob.  24  und  Valer.  5,  4 ff.  Wert 
legt,  auf  welche  wir  zurückkommen  werden. 

Hatte  sich  Dessau  im  wesentlichen  mit  dem  Nachweis  der  Fäl- 
schung begnügt,  so  bezieht  Seeck  die  Verherrlichung  der  Nachkommen 
des  Claudius  auf  den  Usurpator  Flavins  Claudius  Constantinus,  der  vom 
Jahre  407  an  länger  als  drei  Jahre  in  den  gallischen  Provinzen  herrschte, 
läfst  die  in  die  h.  A.  eingestreuten  Deklamationen  Uber  die  Themen, 
dals  gTofse  Väter  nie  ihrer  würdige  Söhne  gehabt  hätten  und  dafs  die 
Thronfolge  im  römischen  Reich  nicht  erblich  sein  dürfe,  gegen  den 
Schwächling  Honorius  gerichtet  sein  und  glaubt,  dafs  aus  Vorsicht  wäh- 
rend der  noch  schwebenden  Entscheidung  der  Verfasser  unter  falschem 
Namen  geschrieben  nnd  die  Entstehung  um  ein  Jahrhundert  hinaufgerückt 
habe,  eine  Vermutung,  welche  übrigens  auch  Dessau  in  seinem  späteren 
Aufsatz  (n.  5 S.  585)  nicht  gebilligt  hat. 

Mommsen  (n.  21)  läfst  der  Arbeit  Dessaus  alle  Gerechtigkeit 
widerfahren,  nennt  sie  eine  ‘vortreffliche’  und  erklärt  zu  Anfang  der 
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eigenen  eie  unternommen  zn  haben  ‘supplendi  gratia  magis  quam  corri- 
gendi’.  Aber  doch  erscheint  ihm  seine  Hypothese  ‘verwegen-  (S.  245), 
und  sein  Ergebnis  fafst  er  in  den  Worten  zusammen  (8.  228):  ‘Die 
Sammlung  ist  nicht,  wie  Dessau  meint,  eine  Arbeit  aus  Theodosischer 
Zeit,  welche  fälschlich  in  der  Diocletianisch-Constantinischen  geschrieben 
sein  will,  sondern  sie  ist  im  wesentlichen  in  der  letzteren  Epoche  ent- 
standeu  und  nur  in  der  folgenden  Dynastie  mit  einigen  relativ  nicht  be- 
deutenden Einlagen  versehen  und  hie  und  da  überarbeitet  worden-.  So 
sehen  wir  denn  unter  seinen  gewaltigen  Schlagen  einen  Pfeiler  nach  dem 
anderen  in  dem  Gebäude  Dessaus  zusammensinken.  Es  befremde,  argu- 
mentiert er,  dafs  eine  unter  den  Yalentiniauisch-Theodosischen  Dynastie 
zusammengestellte  Kaisergeschichte  mit  Carus  abgeschlossen  worden  sei, 
die  Lobrede  auf  Claudius  des  Constantius  wegen  sei  unter  ihr  unbegreif- 
lich, die  Behandlung  des  Christentums  und  des  Judentums  sei  in  der 
Sammlung  verschieden,  je  nach  der  Zeit  der  Abfassung  der  Viten,  ent- 
spreche aber  im  ganzen  der  Diocletianisch-Constantinischen  Periode, 
ebenso  die  administrativen  Ordnungen,  die  Civil-  und  Militärämter,  die 
Benennung  der  Truppenkörper,  des  Hofgesindes,  der  Geldsummen;  die 
seit  Constantin  eine  so  grofse  Rolle  spielenden  Comites  fehlten  noch  ganz 
und  gar,  auch  die  seitdem  geläufige  Unterscheidung  gleichnamiger  Truppen- 
körper in  seniores  und  iuniores,  die  domestici  als  Gardetruppen  u.  s.  w. 
Nachdem  so  Mommsen  die  Annahme  einer  Fälschung  in  späterer  Zeit, 
die  doch  jedenfalls  vor  zahlreichen  Anachronismen  sich  nicht  habe  hüten 
können,  zurückgewiesen  hat  (S.  228 — 243),  zerlegt  er  die  Sammlung  in 
ihre  Bestandteile  und  stellt  deren  Eigentümlichkeiten  und  Entstehungs- 
zeit fest.  Trebellius  Pollio  und  Flavins  Vopiscus  hätten  völlig  in  dem 
Sinn  derjenigen  Zeit  geschrieben,  in  der  sie  geschrieben  haben  wollten, 
und  es  liege  kein  Grund  vor,  an  den  Namen  irgend  zu  rütteln.  Dagegen 
herrsche  in  dem  vorausgehenden  Teil  (von  Hadrian  bis  Gordian  III) 
grofse  Verwirrung;  eine  geringere  in  der  zweiten  Hälfte  von  Heliogabal 
an,  deren  Viten  wirklich  aus  dem  letzten  Decennium  Constantius,  ver- 
mutlich alle  von  einer  Hand  herrührten,  (in  den  mafsgebenden  Hand- 
schriften Heliog.  und  Alex,  von  Lampridius,  die  nächsten  von  Capito- 
linus);  die  ersten  teilt  er  nach  dem  Wert  ihrer  Nachrichten  in  (9)  pri- 
märe Viten,  d.  h.  die  der  Kaiser,  und  in  (7)  sekundäre,  d.  h.  die  der 
Mitherrscher,  Cäsaren  und  Usurpatoren;  denn  jene  seien  ‘echte,  aller- 
dings vielfach  zerrüttete  Geschichtsquellen , die  in  der  zweiten  Reihe 
enthielten  wenig  oder  gar  kein  eigenes  wirklich  geschichtliches  Material 
und  seien  wesentlich  entweder  aus  jenen  der  ersten  zusammengestoppelt 
oder  gefälscht'  (8.  246).  Entstanden  seien  die  primären  unter  Diocletian, 
die  anderen  unter  Constantin.  Den  handschriftlichen  Über-  und  Unter- 
schriften der  Viten  mifst  Mommsen  geringe  Bedeutung  bei;  zwar  hält 
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er  an  der  Mehrheit  der  Verfasser  der  diocletianischen  Reihe  bei,  aber 
er  scheut  sich,  den  einzelnen  ihr  Eigentum  zuzusprechen,  und  erklärt 
die  der  Constantinischen  Reihe  alle  für  das  "Werk  eines  Verfassers,  die 
Namen  in  den  Handschriften  für  gefälscht. 

Ein  ‘8amtredakteur’,  am  naturgemäßesten  der  Verfasser  der  jüngsten 
Abschnitte,  habe  nämlich  in  dem  letzten  Jahrzehnt  Constantins  nicht 
allein  die  Biographieen  der  (wirklichen)  Kaiser  gesammelt,  indem  er  die 
des  Trebellius  und  Vopiscus  sämtlich  aufnahm,  aus  denen  der  übrigen 
answählte,  sondern  auch  zur  Vervollständigung  die  sekundären  in  der 
eben  bezeichneten  Weise  zusammengeschrieben  und  zu  den  anderen  Zu- 
sätze gemacht,  z.  B.  den  am  Schlafs  der  trig.  tyr.  (31,  7—33,  8)  und 
den  über  das  Alter  des  Adels  in  Byzanz  (Gail.  6,  9),  So  sei  die  Samm- 
lung um  das  Jahr  330  zu  einem  ersten  Abschlufs  gebracht  worden. 

Doch  hat  Mommsen  von  dem  Theodosischen  Ursprung  einzelner 
Stellen  sich  durch  Dessau  überzeugen  lassen  und  daher  noch  eine  zweite, 
spätere  Diaskeuase  zugestanden,  weiche  die  Stücke  aus  Eutrop  in  der 
V.  Marci  und  aus  Aurelins  Victor  in  der  V.  Seueri,  das  Probusorakel 
(Prob.  c.  24)  und  überhaupt  die  Beziehungen  auf  die  mächtige  Familie 
der  Probi  eingeschoben  habe.  Sachliche  Quellen  aufser  den  beiden  Bre- 
viarien  hätten  ihr  indes  schwerlich  zu  Gebote  gestanden,  auch  liefse  sich 
nur  annähernd  bestimmen,  ‘inwieweit  der  zweite  Diaskenast  sachlich 
und  sprachlich  die  Vorlage  umgestaltet  habe’.  Im  allgemeinen  scheint 
Mommsen  nicht  geneigt,  diesem  Theodosischen  Diaskeuasten  einen  gröfseren 
Einflufs  einzuräumen;  immerhin  leuchtet  ein,  dafs  der  Wert  der  h.  A. 
als  Geschichtsqnelle  im  ganzen  um  ein  bedeutendes  sinkt,  sobald  im 
Prinzip  die  Einschiebung  gröfserer  Abschnitte  unter  Theodosius  ange- 
nommen wird;  denn  für  die  Forschung  haben  dann  alle  Nachrichten  nur 
den  Wert  einer  um  ein  Jahrhundert  jüngeren  Überlieferung,  wenn  nicht 
die  Entstehung  unter  Diocletian  oder  Constantin  bestimmt  nachgewiesen 
werden  kann. 

Daher  bat  Klebs,  nachdem  ihm  die  beabsichtigte  Widerlegung 
der  Dessaoschen  Vermutung  durch  Mommsen  vorweggenommen  war,  in 
seinem  dritten  Aufsatz  (n.  17)  eben  diejenigen  Stellen  einer  sorg- 
fältigen Prüfung  unterzogen,  welche  das  Werk  dieser  zweiten  Diaskeuase 
gewesen  sein  sollen,  um  so  den  endgültigen  Abschlufs  der  Sammlung 
wieder  in  die  Diocletianisch-Constantinische  Regierung  zu  verlegen. 
Zunächst  weist  er  mit  Recht  nach,  wie  für  die  Kapitel  der  V.  Seueri 
17,5—19,4  kein  irgend  glaublicher  Grund  zu  einer  späteren  Ein- 
schaltung, wofür  sie  Mommsen  ansieht,  gefunden  werden  könne,  wie 
vielmehr  ohne  sie  mehrere  Rubriken  in  der  üblichen  biographischen 
Schablone  fehlten,  die  genaue  Angabe  der  Todesart,  des  Todesortes, 
der  Regierungszeit  und  der  göttlichen  Ehren  nach  dem  Tode,  ferner 
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dafs  das  folgende  Stück  der  Biographie  19,  5 ff.  die  vorherige  Er- 
zählung des  Todes  voranssetze,  und  dafs  auch  sonst  bei  Sp&rtian  Spuren 
einer  ebenfalls  von  Aurelius  Victor  benutzten  Kaiserchronik  vorhanden 
seien;  von  besonderem  Gewicht  aber  sind  die  Abweichungen  von  Aurelius 
Victor,  welche  Klebs  in  dem  Berichte  des  Spartian  aufdeckt;  nament- 
lich hat  dieser  sich  nicht  wie  Victor  die  Vermengung  des  Kaisers 
Didius  Julianus  mit  dem  Bechtsgelehrten  unter  Hadrian  Salvius  Julianus 
zn  Schulden  kommen  lassen,  ein  Fehler,  den  er  keinesfalls  vermieden 
hätte,  wenn  er  seiner  Quelle  eigen  gewesen  wäre.  Dafs  in  der  V.  Marti 
‘c.  16  n.  17’  (so  Mommsen)  ein  Doppelbericht  vorliegt,  ist  schon  oft 
bemerkt  worden;  indes  läfst  er  sich  nicht  einfach  aasscheiden  and  nach 
er  entfernt  sich  in  mehreren  nicht  gleichgültigen  Punkten  neben  wört- 
licher Übereinstimmung  von  Eatrop  und  übergeht  einzelne  Nachrichten 
deshalb,  weil  sie  die  Biographie  schon  vorher  gebracht  hatte.  Ebenso 
überzeugend  hat  Klebs  die  anderen  Bedenken  Mommsens  beseitigt. 
Ans  dem  Probusorakel  hat  dieser  erst  durch  eine  Konjektur  ein  ‘Vati- 
cininm  post  euentum'  gemacht;  die  handschriftliche  Lesart  (posteri 
autem  videnlur  aetemitatem  habere,  non  modum)  enthält  vielmehr  eine 
höhnische  Bemerkung  gegen  die  Nachkommen  des  Kaisers  Probus 
(s.  meine  Untersuchungen  S.  47  f.),  als  welche  übrigens  die  gegen  das 
Ende  des  vierten  Jahrhunderts  blühenden  Petronii  Probi  gar  nicht 
nachgewiesen  werden  können.  Der  Nachtrag  zu  den  trig,  tyr.  31,  7 ff. 
läfst  sich  besonders  durch  sprachliche  Übereinstimmungen  für  Trebellins 
wieder  gewinnen,  deren  Zahl  Wölfflin  (n.  38  S.  537  f.)  noch  vermehrt 
bat;  die  V.  Opilii  Macrini  wird  überhaupt  anders  zu  behandeln  sein, 
als  es  Mommsen  gethan  hat. 

In  einem  weiteren  Kreise  bewegt  sich  die  vierte  Abhandlung  von 
Klebs  (n.  18);  denn  nachdem  unterdes  Seeck  mit  Entschiedenheit  Dessaus 
Bache  verteidigt  hatte,  will  er  nun  auf  Grund  seiner  fortgesetzten  ein- 
gehenden Studien  im  allgemeinen  die  Frage  beantworten  ‘Ist  die  ganze 
Sammlung  echt  oder  eine  Fälschung?’  und  zwar  in  der  Weise,  dafs  er 
ihre  gesamte  literarische  Beschaffenheit  untersucht  und  aus  ihr  die 
Unmöglichkeit  der  Entstehung  durch  einen  Fälscher  ableitet.  So  hält 
er  in  der  Einleitung  Dessaus  Verurteilung  entgegen,  dafs  die  Wid- 
mungen von  Viten  des  ersten  Teils  (bis  Gordian  III)  an  die  Kaiser 
Diocletian  und  Constantin  gerichtet  seien,  die  des  zweiten  an  Privat- 
personen, und  dafs  die  Verfasser  und  Widmungen  innerhalb  jenes  bunt 
durcheinander  gewürfelt  seien,  ferner  die  Beziehungen  auf  gleichzeitige 
Persönlichkeiten  und  Ereignisse  bei  Trebellius  und  Vopiscus,  das  Fehlen 
schwindelhafter  Citate  in  den  Viten  von  Hadrian  bis  Caracalla,  des 
Merkmals  von  Fälschungen,  die  blofs  der  Lust  am  Lügen  ihr  Dasein 
verdanken,  und  das  Nichtvorhandensein  eines  jeden  bestimmten  Zweckes 
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der  Erdichtung,  die  Verschiedenheit  der  Verfasser  in  der  Auffassung 
des  Verhältnisses  zum  Senat  und  zu  einzelnen  Kaisern,  die  Berichtigung 
von  Irrtümern  innerhalb  der  Sammlung  n.  a.  Noch  grillieren  Wert 
aber  besitzen  die  Einzeluntersuchungen , zu  welchen  sich  Klebs  S.  15 
wendet.  Er  leugnet  einerseits  die  nahe  Verwandtschaft  nicht  ab,  welche 
•in  der  Art  der  Darstellung  nnd  Behandlung  des  geschichtlichen  Stoffes, 
in  Stil  und  Sprache’  alle  Biographieen  vereint,  aber  er  erklärt  sie 
richtig  durch  die  Macht  der  Nachahmung  im  Altertum,  welche  kleine 
Geister  nicht  zur  Selbständigkeit  aufkommen  liefs,  zumal  einer  so  aner- 
kannten Autorität  wie  Sueton  gegenüber,  und  entwickelt  darauf  im 
einzelnen,  wie  die  Scriptores  den  Aufbau  der  Biographie  und  die  Art 
der  Charakteristik  von  ihm  herübernahmen,  auch  gewisse  sprachliche 
Wendungen  und  Worte,  und  wie  Trebellius  nnd  Vopiscus  sogar  einen 
‘auus’  und  der  letztere  noch  einen  'pater’  als  Zeugen  erdichteten,  weil 
Sueton  solche  citiert  hatte.1)  Noch  enger  werden  sie  sich,  so  weit 
es  anging,  an  Marius  Maximus,  dessen  Werk  sich  bis  Heliogabal  er- 
streckte, angeschlossen  haben,  und  so  darf  es  nicht  wunder  nehmen, 
dal's  die  Biographieen  der  Kaiser  von  Hadrian  bis  Opilius  Macr.  oder 
Heliogabal  eine  Gruppe  für  sich  bilden,  welche  sich  als  solche  von  den 
folgenden  deutlich  abhebt.  Daher  ist  Klebs  durchaus  methodisch  ver- 
fahren, wenn  er,  um  die  Eigenart  der  Scriptt.  zu  schildern,  mit  dem 
letzten  angefangen  hat;  wie  Uber  sein  litterarisches  Eigentum  vor 
Dessau  nicht  gezweifelt  worden  ist,  so  hat  er  am  ehesten  seine  Per- 
sönlichkeit hervortreten  lassen  können,  da  er  den  seiner  Zeit  am  nächsten 
liegenden  Stoff  bearbeitete.  Für  Vopiscus  betont  also  Klebs  namentlich 
die  Nachahmung  des  Trebellius,  die  rhetorische  Schwärmerei  für  die 
Senatsrechte  und  die  Unvererblichkeit  der  Herrschaft  und  die  Stellung 
zum  Christentum;  vorzüglich  gelungen  aber  ist  ihm  der  Nachweis  seiner 
sprachlichen  Besonderheiten,  der  mit  aufserordentlicher  Belesenheit  und 
einer  Beobachtungsgabe  geführt  ist,  die  ihn  Wölfflin  würdig  zur 
Seite  stellt.  Diesen  Abschnitt  rechne  ich  zu  dem  ertragreichsten,  was 
über  die  Sprache  der  h.  A.  geschrieben  worden  ist.  Er  beginnt  mit 
der  Nachahmung  Ciceronianischer  Perioden,  für  welche  er  einige  treffende 
Beispiele  giebt,  zählt  dann  eine  ganze  Reihe  weiterer  Eigentümlich- 
keiten auf,  zeigt,  wie  er  die  Kunstmittel  der  Rhetorik  viel  geflissent- 
licher ausgenutzt  habe,  als  irgend  ein  anderer  der  Scriptores,  die  Wort- 
spiele namentlich  mit  Personennamen,  die  Allittcration  in  mehrfacher 
Form  n.  a.,  und  ergänzt  endlich  diese  Darlegung  durch  eine  Zusammen- 

M Auf  dieselbe  Vermutung  war  gleichzeitig  Wölfflin  S.  537  gekommen. 
Andere  ähnliche  Fälle  siche  in  meinen  Untersuchungen  S.  238. 
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Stellung  von  Redewendungen  der  übrigen  Scriptt.,  welche  Vopiscus 
fremd  sind. 

Es  folgt  Trebeilius  Pollio  (n.  18  S.  515  ff.):  auf  seinen  scharf 
ausgeprägten  politischen  Charakter  hatte  er  schon  anderweit  hingrewiesen, 
jetzt  bringt  er  für  Beinen  Sprachschatz  die  nötigen  Beispiele  bei  und 
knüpft  daran  mehrere  feine  Beobachtungen  über  kleinere  Verschieden- 
heiten von  seinem  Nachahmer  Vopiscus.  Von  dem  ersten  Teil  der  h.  A. 
gehören  nach  seiner  Ansicht  dem  Spartian  aufser  den  handschriftlich 
bezeugten  Viten,  denen  des  Hadr.,  Did.,  Sev.,  Carac.  und  Al.,  noch  die  des 
Pius,  Marcus,  Verus  und  Pertinax  (in  den  Hdschrr.  dem  Capitolinus) 
und  die  des  Commodns  (in  den  Hdschrr.  dem  Lampridius),  dem  Capito- 
linus die  des  Clod.,  Opil.,  der  Maxim.,  Gerd,  und  des  Max.  und  Balb. 
(so  auch  in  d.  Hdschrr.),  ferner  die  des  Pescenn.  (in  d.  Hdschrr.  dem 
Spart.)  und  mit  dem  Zugeständnis,  dafs  sie  von  den  für  Capitolinus 
charakteristischen  Eigenheiten  wenig  anfweist  (S.  533)  die  des  Geta 
(in  d.  Hdschrr.  unbestimmt,  s.  m.  Unters.  S.  25  f.),  dem  Lampridius 
die  des  Heliog.,  Alex,  und  wohl  auch  Diad.,  dem  Vulcadus  die  des 
Avidius.  Auch  hier  arbeitet  Klebs  wieder  mit  reichem  sprachlichen 
Material,  obwohl  es  nicht  die  gleiche  Beweiskraft  besitzen  kann  wie 
bei  Trebeilius  und  Vopiscus,  da  wenigstens  die  Viten  bis  Heliogabal 
sich  alle  an  Marius  Maximus  (direkt  oder  indirekt)  und  an  eine  kürzere 
Kaiserchronik  inhaltlich  und  sprachlich  anlehnen.  Diese  Beschränkung 
erkennt  Klebs  selbst  an  (S.  520).  Trotzdem  aber  gebührt  ihm  ganz 
unzweifelhaft  das  Verdienst,  die  Existenz  von  sechs  verschiedenen  Schrift- 
stellern erwiesen  und  wenigstens  für  den  gröfseren  Teil  der  Viten  die 
Autorschaft  der  handschriftlich  bezeugten  Namen  bestätigt  zu  haben. 
Manche  Bedenken  gegen  dieselbe  erledigen  sich,  sobald  man  nach  den 
Anreden  der  Kaiser  die  schriftstellerische  Thätigkeit  des  Capitolinus 
in  eine  Diocletianische  und  Constantinische  teilt;  Klebs  hat . um  sie 
ganz  in  die  Regierung  des  Constantinos  zu  verlegen,  sowohl  in  der  V. 
des  Opil.  als  in  der  des  Pescenn.  den  Namen  des  Diocletian  in  den  des 
Constantin  ändern  müssen.  Vielleicht  erklären  sich  ans  dieser  zwei- 
fachen Abfassungszeit  auch  manche  Ähnlichkeiten,  welche  ihn  bestimmt 
haben,  vier  nach  den  Hdschrr.  Capitolinische  Viten  dem  Spartian  zuzu- 
schreiben; die  Anfänge  der  rhetorischen  Redeweise,  welche  den  V.  Maxim. 

— Max.  et  Balb.  charakteristisch  ist,  hören  wir  schon  aus  der  V.  Marci 
heraus  (s.  Klebs  S.  521).  Die  gewichtigsten  Gründe  sprechen  gegen 
den  Namen  des  Spartianus  über  der  V.  Pescennii;  das  Bild,  welches 
uns  ans  ihr  entgegentritt,  will  zu  dem  ans  seinen  bezeugten  Viten  gar 
nicht  recht  stimmen;  z.  B.  hat  er  sonst  nirgends  Aktenstücke  eingefügt; 
aber  trotzdem  kann  ich  mich  noch  nicht  mit  Klebs  für  Spartian  ent- 
scheiden: ich  vermisse  in  ihr  (Jitate  sowohl  des  Cordos  als  des  Herodiau, 
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welche  sich  sonst  in  allen  Viten  der  Constantinischen  Reihe  des  Capi- 
tolinus  finden,  nnd  bin  durch  die  Gegenbemerkung  von  Klebs  (S.  527) 
noch  nicht  beruhigt. 

Durch  diese  Abhandlung  ist  zugleich  die  Vermutung  Mommsens 
(8.  246  ff.)  zu  Falle  gebracht,  der  sich  noch  Wölfflin  zum  Teil  angeschlossen 
hatte,  dafs  die  Nebenviten  alle  von  den  Diaskeuasten  entweder  aus  den  pri- 
mären zusammengestoppelt  oder  gefälscht  seien;  gewifs  stehen  sie  an 
historischem  Wert  weit  hinter  den  übrigen  zurück,  indes  enthalten  sie 
mehrere  glaubwürdige  Nachrichten  allein  und  fügen  zu  anderen  die 
Quelle  hinzu,  welche  in  den  primären  fehlt  (s.  m.  Unters.  8.  80  ff.). 

Wölfflin  (n.  38)  hat  den  Schwerpunkt  seiner  Untersuchung  aus- 
drücklich auf  den  sprachlichen  Teil  gelegt  (8.  468)  und  von  der  sprach- 
lichen Analyse  aus  entwickelt,  ‘dafs  die  sechs  Schriftsteller  nicht  nur 
unmöglich  in  eine  Persönlichkeit  zusammengefafst  werden  können,  sondern 
auch,  dafs  sie  nicht  von  gleichem  Wert  sind.'  Zur  Erklärung  der 
nicht  zu  bestreitenden  Gleichförmigkeit  der  Sprache  hält  er  die  allge- 
meine Nachahmung  Suetons  und  die  besondere  des  Trebellius  durch 
Vopiscus  sowie  die  bei  ihnen  schon  um  sich  greifende  romanische  Auf- 
lösung für  genügend,  alles  dies  mit  vollem  Recht,  während  ich  die  S.  472 
behauptete  ‘Umgangssprache’  für  Vopiscus  überhaupt  nicht,  für  Tre- 
bellios  nur  zum  Teil  gelten  lasse,  auch  die  Benutzung  der  Vorgänger 
durch  Lampridius  (8.  476)  nicht  für  erwiesen  erachte.  Wie  Klebs  warnt 
aber  auch  er  davor,  diese  Gleichförmigkeit  allzu  weit  auszudehnen, 
widerlegt  aus  dem  reichen  Schatz  seiner  Sprachkenntnis  die  übertriebenen 
Aufstellungen  Dessaus  und  geht  dann  dazu  über,  die  Besonderheiten 
zuerst  des  Trebellius  Pollio  zu  schildern,  seine  allgemeinen  Anschau- 
ungen, seine  rhetorische  Bildung  und  Kenntnis  der  Geschichte,  sein 
Verhältnis  zum  Kaiserhaus  und  die  durch  seine  Darstellung  sich  hindurch- 
ziehende Claudiuslegende;  daran  schliefst  sich  eine  gleiche  Behandlung 
seines  ‘Fortsetzers  und  Nachahmers’,  des  Flavins  Vopiscus,  dem  auch 
noch  eine  sehr  wertvolle  Beilage  gewidmet  ist,  welche  die  Phraseologie 
dieser  beiden  Scriptt.  miteinander  vergleicht  (8.  529 — 537)  und  es  voll- 
ständig begreiflich  macht,  dafs  sich  Trebellius  und  Vopiscus  zu  einer 
Gruppe  vereinen,  die  übrigens  auch  in  mehreren  äufserlichen  Dingen 
(Klebs  n.  18  8.  30  f.)  zu  den  anderen  in  Gegensatz  tritt.  Von  dem 
vierten  Kapitel  (‘Die  Aktenstücke  des  Tr.  nnd  V.’)  wird  in  unserem 
dritten  Abschnitt  die  Rede  sein;  das  fünfte  (S.  511 — 529)  ist  betitelt 
‘Vop.  als  Herausgeber  und  Redaktor  der  Sammlung’,  darin  nicht  genau, 
als  es  die  Viten  des  Capitolinus  und  Lampridius  von  dieser  Verarbeitung, 
die  zwischen  308  und  315  erfolgt  sein  soll,  ausnimmt  und  in  den  Be- 
reich seiner  Untersuchung  auch  von  den  übrigen  zunächst  nur  die  des 
Spartian  hineinzieht.  Dafs  namentlich  in  den  zwei  ersten  Dritteln  der 
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h.  A.  (bis  Gordian  III)  viele  Satze  durch  einen  unrichtigen  Platz  den 
Zusammenhang  stören,  ist  unschwer  zu  erkennen,  und  so  habe  ich  die 
nach  meiner  Meinung  unzweifelhaftesten  in  meiner  zweiten  Ausgabe 
durch  Winkelklammern  (<  >)  bezeichnet.  Von  diesen  schreibt  Wölfflin 
den  grüfsten  Teil  nebst  einer  Anzahl  anderer  dem  Vopiscus  zu  und 
ebenso  die  Hinzufügung  der  unter  dem  Namen  des  Spartian  gehenden  Neben- 
viten,  der  V.  des  Ael.,  Geta  und  Pescenn. ; die  letzte  sei  die  Überarbeitung 
einer  älteren  Vorlage,  die  beiden  anderen  aber  seien  durchaus  sein 
eigenes  Werk,  wie  sprachliche  Übereinstimmungen  und  die  rhetorischen 
Ergüsse  lehrten.  Allerdings  kann  er  dies  Ergebnis  nur  durch  die  ge- 
waltsamen Mittel  aufrecht  erhalten,  dafs  er  die  Anrede  zu  Anfang  der 
V.  Getae  ‘Constantine’  in  ‘ Diocletiane ’ verwandelt  und  Seuer.  c.  20  f. 
als  Zusatz  ausscheidet,  weil  Spartian  sonst  in  seinen  Kaiserbiographieen 
(Hadr.,  Did.,  Sen.  und  Carac.)  den  Diocletian  nicht  anrede,  wie  dies 
hier  c.  20,  4 geschieht.  Auch  die  Worte  des  Vopiscus  Bonos.  15,  10 
supersunt  mihi  Carus,  Carinus  et  Numeriarms , mm  Diocletianus  et  qui 
secuntur  stilo  maiore  dicendi  sunt  sind  nicht  richtig  verstanden.  Wölfflin 
(8.  511)  meint,  Vopiscus  habe  damit  seine  Absicht  öffentlich  kund  ge- 
geben, das  Leben  des  Diocletian  und  seiner  Mitkaiser  zu  beschreiben, 
und  wenn  er  Car.  18,  5 eine  solche  Aufgabe  mit  Entschiedenheit  ab- 
lehne, so  habe  ihm  solche  Änderung  ein  Wink  von  oben  eingegeben, 
und  daher  habe  er  sich  der  Darstellung  der  früheren  Kaiser  zugewandt. 
Allein  jene  erstere  Stelle  besagt  offenbar  ganz  dasselbe  wie  die  zweite, 
nur  mit  geringerer  Bestimmtheit  (s.  m.  Untersuch.  S.  21),  und  der 
Ausgangspunkt  der  Wölffliüschen  Vermutung  wird  dadurch  hinfällig. 
Anlserdcm  beschränken  sich  die  Anzeichen  einer  Redaktion  nicht  auf 
Spartian  sondern  erstrecken  sich  zugleich  auf  die  Viten  des  Capitolinus 
und  Lampridius,  die  auch  nach  Wölfflin  später  als  Vopiscus  geschrieben 
haben,  sodafs  also  noch  eine  zweite  Hand  bei  der  Zusammenstellung 
des  Corpus  thätig  gewesen  sein  müfste;  die  sprachliche  Begründung, 
durch  welche  er  seine  Ansicht  zu  stützen  gesucht  hat,  ist  von  Klebs 
(n.  17  8.  542  ff.)  zerstört  worden.  Ich  glaube  einfacher  diese  Frage 
dadurch  erledigt  zu  haben,  dafs  ich  den  spätesten  der  Scriptt.,  Capito- 
linus, zum  Schlufsredaktor  machte;  Einschiebsel  in  Viten  des  Lampridius, 
die  durchgeführte  Gräcisierung  der  Kaisernamen  Caracallns  und  Helio- 
gabalus,  die  Anfügung  eines  Abschnittes  an  die  V.  Opilii,  welche  der 
ersten  Periode  der  schriftstellerischen  Thätigkeit  des  Capitolinus  ange- 
hört, aus  dem  in  der  zweiten  zu  Grunde  gelegten  Herodian  erheben 
dies  wenigstens  zu  einem  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  (Unters. 
8.  146  f.).  Dafs  der  Schlufsredaktor  jedenfalls  sich  nicht  mit  der 
blofsen  Auswahl  aus  den  Werken  mehrerer  Verfasser  und  der  Abschrift 
der  gewählten  begnügt  hat,  erhellt  aus  allgemeinen  Erwägungen  und 
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besonders  ans  der  sonst  nicht  erklärlichen  Komposition  der  V.  des 
Marens,  Severns  und  Pescennins,  in  welchen  anf  das  mit  der  Anrede 
des  Diocletian  auch  stofflich  zn  einem  gewissen  Abschlnfs  gebrachte 
Werk  noch  ein  Abschnitt  mit  vielen  Wiederholungen  folgt  (Unters, 
8.  124  ff.,  140  ff). 

Mein  eigenes  Buch  (n.  29),  dessen  Erscheinen  durch  den  Setzer- 
streik verzögert  worden  ist,  ist  durch  die  Aufsätze  Dessaus,  Mommsens 
und  Seccks  insofern  veranlafst  worden,  als  ich  mich  entschlofs,  zum 
Teil  ältere  Untersuchungen  in  ihrem  ganzen  Umfange  zu  veröffentlichen, 
während  ich  früher  nur  die  Ergebnisse  gelegentlich  in  einem  grüfseren 
Werk  hatte  vorlegen  wollen.  Die  erste  Hälfte  der  vierten  Abhandlung 
von  Klebs  (n.  18)  und  die  von  Wölfflin  sind  erst  erschienen,  als  ich 
mit  den  meinigen  bereits  fertig  zu  sein  glaubte,  doch  kamen  sie  noch 
zeitig  genug,  um  das  Manuskript  teilweise  umzuarbeiten  und  durch  sie 
die  Begründung  meiner  Ansichten  zn  vervollständigen,  mehreres  auch 
zu  kürzen,  da  ich  mich  auf  jene  beziehen  konnte.  Die  Form  der  Polemik 
ist  anf  die  fünfte  Untersuchung  eingeschränkt,  sonst  habe  ich  mich  be- 
müht überall  den  gesamten  Thatbestand  der  alten  Überlieferung  vorzu- 
legen und  von  ihm  aus  meine  Schlüsse  zu  ziehen.  Dafs  sich  dabei  häufig 
Gelegenheit  geboten  hat,  namentlich  von  Seeck  beanstandete  Stellen 
wieder  in  die  Diocletianisch-Constantinische  Zeit  zurückzuverlegen,  war 
natürlich;  aus  vielen  Beispielen  greife  ich  nur  eins  heraus.  Die 
Gleichung  Heliog.  24,  3 ‘idem  numquam  minus  centnm  sestertiis  cenauit, 
hoc  est  argenti  libris  triginta’  hatte  Mominsen  (S.  243)  dadurch  erklärt, 
dafs  Lampridius  den  Sesterz  mit  dem  Diocletianischen  Denar  verwechselt 
habe,  Seeck  (S.  629  f.)  dadurch,  dafs  der  Fälscher  um  die  Wende  des 
vierten  Jahrhunderts  zum  fünften  ‘aus  Unkenntnis’  den  Sesterz  auf  die 
Hälfte  des  Denars  berechnet  habe-,  mit  dem,  was  er  aus  seinen  gründ- 
lichen Münzstudien  zur  Widerlegung  seines  Vorgängers  beibringt,  hat 
er  gewifs  das  Richtige  getroffen,  ist  dann  aber,  wo  er  auch  diese  Stelle 
zur  Begründung  der  späteren  Entstehung  verwerten  will,  recht  will- 
kürlich verfahren.  Die  Sache  verhält  sich  so,  dafs  die  Berechnung 
nach  einer  Tabelle,  welche  für  die  Zeit  vom  ersten  panischen  Krieg 
bis  auf  Nero  galt,  gefertigt  worden  ist;  nach  einer  solchen  waren 
100  000  Sesterzen  genau  gleich  30  Pfund,  so  dafs  bei  Lampridius  nur 
die  Zahl  von  10  000  Sesterzen  oder  von  300  Pfund  einzusetzen  ist. 
Eine  andere  verkehrte  Anwendung  eines  veralteten  antiquarischen  Hand- 
buches habe  ich  in  der  V.  Opil.  7,  2 aufgedeckt  (S.  28  f.),  auch 
Senatsberichte  sind  von  Vopiscus  nach  republikanischem  Muster  gefälscht 
worden  (S.  226  f.). 

In  diesen  ersten  Abschnitt  meines  Berichts  gehört  die  erste  uud 
die  sechste  Untersuchung.  Jene  (‘Persönlichkeit,  Plan  und  Zeit’  S.  1 — 49) 
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entwickelt,  meist  bekanntes  wiederholend,  die  Stellung  der  h.  A.  in  der 
römischen  Litteratur  nnd  das  Verhältnis  ihrer  Verfasser  zu  den  beiden 
Kaisern  Diocletian  nnd  Constantin,  zum  Senat  and  zum  Christentum 
(wobei  auf  die  durch  die  Verschiedenheit  der  Abfassungszeit  bedingten 
Unterschiede  der  Auffussung  aufmerksam  gemacht  wird),  die  nüchterne 
Darstellungsweise  in  den  Viten  bis  Heliogabal  im  Gegensatz  zu  dem 
rhetorischen  Aufputz  des  Trebellins  und  noch  mehr  des  Vopiscus, 
welcher  mit  dem  vorgeschobenen  Programm  der  ‘Curiositas’  wenig 
stimmt,  und  setzt  dann,  soweit  es  möglich  ist,  unter  vielfacher  Be- 
richtigung und  Ergänzung  von  Richters,  Brunners  und  eigenen  Ver- 
öffentlichungen die  Zeit  der  Abfassung  der  einzelnen  Viten  fest,  für 
welche  S.  49  folgende  Übersicht  gegeben  wird  ') 

I.  Die  Diocletian  gewidmeten  Viten: 

September  284  — 1.  Mai  305  Vulcacii  Auidius. 

1.  April  286 — 1.  Mai  305  Capitolini  Pius*,  Marcus,  Verus, 
Pertinax*,  Opilius. 

1.  März  293 — 1.  Mai  305  Spartiani  Hadrianus*,  Aelius,  Ju- 
lianus*, Seuerns,  Pescennius,  Caracallus*. 

II.  Die  Freunden  gewidmeten: 

Um  298  — 303  Trebellii  Valeriani,  Gallieni.  trigiuta  tyranni, 
Claudias. 

1.  Mai  305  — 25.  Juli  306  Vopisci  Aurelianus,  Tacitus. 

Gegen  307  Vopisci  Probus,  Firmus  etc. 

Vopisci  Carus  etc.  bis  Mai  311  (oder  3.  Dezember  316). 

III.  Die  Constantin  gewidmeten: 

Kurz  nach  324  oder  325  Lampridii  Commodua*,  Geta,  Diadn- 
menus*,  Heliogabalus,  Alexander. 

Capitolini  Clodius,  Maximini,  Gordiani,  Maximus  et  Balbinus. 

Die  sechste  Untersuchung  (‘Über  die  angebliche  Entstehung  der 
h.  A.  durch  Fälschung  in  der  Zeit  Theodosius'  des  Grofsen'  S.  242 — 259) 
fafst  einerseits  die  mannigfachen  Verschiedenheiten  zusammen,  welche 
zwischen  den  Viten  und  Verfassern  bestehn  und  die  nur  einem  über 
die  Mal'sen  raffinierten  und  in  der  Geschichte  bewanderten  Fälscher  zu- 
zntraneu  sein  würden,  in  der  Aussprache  über  die  Thronfolge,  die 
Stellung  zum  Senat  nnd  die  Verehrung  der  Antonine,  in  der  Benutzung 
von  Vorlagen,  in  dem  Programm  der  Schriftstellerei,  in  der  Art  der 

■)  Die  Sterne  bedeuten  das  Fehlen  sicherer  Merkmale  für  die  Be- 
stimmung. 
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Fälschung  der  Urkunden,  namentlich  der  Senatus  consnlta  (S.  225  ff.), 
vor  allem  in  der  Sprache.  Die  ‘groben  Schnitzer'  und  der  ‘Blödsinn', 
welchen  Seeck  in  gewissen  Stellen  aufgestochen  haben  wollte,  waren 
meist  schon  bei  früheren  Gelegenheiten  beseitigt  worden,  sodal's  nur  wenige 
Stellen,  die  nach  seiner  Meinung  nicht  in  die  Zeit  des  Übergangs  vom 
dritten  Jahrhundert  zum  vierten  palsten,  noch  der  Klarlegung  bedurften 
und  schliefslich  behauptet  werden  konnte,  dafs  keine  derselben  ein  Jahr- 
hundert später  geschrieben  sein  müsse,  viele  nicht  um  diese  Zeit  ge- 
schrieben sein  könnten,  und  dafs  sich  damit  zugleich  die  Annahme 
einer  zweiten,  Theodosischen  Diaskeuase  erledige  (s.  ob.  S.  126).  Dafs 
ein  glaublicher  Zweck  der  Fälschung  noch  nicht  angegeben  sei,  war 
vorher  schon  eingewandt  worden,  auch  dafs  die  Claudiuslegende  noch 
nicht  das  letzte  Stadium  ihrer  Entwicklung  erreicht  habe  sondern  sich 
noch  in  demjenigen  befinde,  welche  etwa  für  das  J.  310  auch  sonst 
bezeugt  sei.  Über  die  Anreden  der  Kaiser  ist  S.  253  ff.  gehandelt 
worden,  um  sie  als  für  Diocletian  und  Constantiu  wohl  passend  zu 
erweisen. 

Der  letzte,  der  sich  in  dieser  Frage  ausgesprochen  hat,  ist 
Dessau  (n.  5),  der  aber  weder  von  meinem  Buch  noch  von  der  zweiten 
Hälfte  des  letzten  Aufsatzes  von  Klebs  bei  der  Abfassung  des  seinigen 
Kenntnis  haben  konnte.  Hauptsächlich  ist  es  ihm  darum  zu  thun,  die 
Einwände,  welche  früher  Klebs  erhoben  hatte,  zu  widerlegen.  Er  weist 
daher  in  dem  ersten  Teil  (8.  561 — 590)  noch  einmal  kure  auf  die 
Spuren  hin,  welche  auf  die  Valentinianisch-Thcodosische  Zeit  (etwa  380 
— 395)  hinführen  (s.  ob.  123  f.),  und  stellt  den  Angaben,  welche  Trebellius 
nnd  Vopiscns  über  die  ihrige  machen,  die  Schwierigkeiten  gegenüber, 
welche  aus  den  Prophezeiungen  erwachsen,  die  zu  Gunsten  des  Con- 
stantinus  in  einem  Gebiet  niedergeschrieben  sein  wollen,  welches  gar 
nicht  innerhalb  des  Machtbereichs  dieses  Kegenten  lag;  die  Schmeichelei 
hätte  also  nicht  allein  ihr  Ziel  nicht  erreicht  sondern  hätte  auch  dem 
Verfasser  höchst  gefährlich  werden  können.  Was  Klebs  hiergegen  vor- 
gebracht habe,  sei  für  ihn  nicht  durchschlagend  gewesen.  Weiter  aber 
erklärt  er  den  Gesamtinhalt  der  h.  A.  für  unvereinbar  mit  der  früheren 
Zeit,  namentlich  die  Darstellung  der  Regierung  des  Carus  und  seiner 
beiden  Söhne  (282 — 284),  über  welche  20  Jahre  später  ein  Biograph 
jedenfalls  viel  mehr  hätte  erfahren  können,  als  Vopiscns  mittcilt,  nnd 
versucht  es,  Beweggründe,  ‘weshalb  die  Biographen  für  ihre  Fälschungen 
die  von  ihm  behauptete  Einkleidung  gewählt  hätten'  (8.  572),  unter 
Vergleichung  des  ‘Diktys’  nnd  ‘Dares’  und  italienischer  Inschriftenfälscher 
zn  entwickeln.  'Der  oder  die  Verfasser'  hätten  von  Anfang  an  gar 
nicht  die  Absicht  gehabt  eine  Fälschung  zu  liefern,  wie  sie  uns  jetzt 
vorliege,  erst  während  der  Arbeit  wären  sie  durch  ihre  Schwierigkeiten, 
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besonders  den  Stoffmangel  dazu  gedrängt  worden,  Geschichten,  Urkunden 
und  Gewährsmänner  zu  erfinden  und  hätten  nun,  um  ‘nicht  als  Schwindler 
erkannt  zu  werden’,  unter  Verzicht  auf  Autorruhm  sich  entschlossen, 
sie  unter  falschen  Namen  zu  veröffentlichen  und  darauf  ohne  Scheu 
sich  jede  Erfindung  erlaubt.  Die  dem  Claudius  Uber  seine  und  seiner 
Nachkommen  Regierungsdauer  gegebenen  Prophezeiungen  (Claud.  10) 
hält  Dessau  für  das  Werk  des  nämlichen  Verfassers,  der  auch  in  anderen 
Viten  die  Äneis  als  Stechbuch  habe  befragen  lassen,  weil  die  antwortenden 
Verse  aus  den  gleichen  Abschnitten  (der  Verheifsung  dee  Anchises  an 
Aneas  VI  759 — 883  und  des  Juppiter  an  Venus  im  1.  Buch)  stammten, 
und  meint,  dafs  die  Verherrlichung  der  Kaiser  ein  beliebter  Gegenstand 
in  den  Rhetorenschulen  gewesen  sei  und  Claudius  also  recht  gut  auch 
100  Jahre  später  hätte  gelobt  werden  können.  Die  Geschicklichkeit 
der  Fälschung  sei  endlich  gar  nicht  so  hoch  zu  schätzen,  wie  mau  es 
gewöhnlich  thue.  Der  zweite  Teil  (8.  590—605)  will  nochmals  die 
Annahme  begründen,  dafs  die  Fälschung  von  einer  Hand  herrühre. 
Neu  ist  hier  die  Beobachtung,  dafs  in  verschiedenen  Gruppen  von  Viten 
dem  Kaiser  sein  Schicksal  durch  Virgilverse,  welche  ‘derselben  Stelle' 
entnommen  seien,  voraus  verkündet  würde,  während  sich  sonst  diese 
Sitte  der  Schicksalsbefragung  erst  um  das  Jahr  400  finde;  sonst  be- 
schränkt sich  Dessau  darauf  die  Ergebnisse  von  Klebs  abzuweisen, 
namentlich  die  Nachahmung  des  Trebellius  durch  Vopiscus,  und  leitet 
die  von  seinem  Gegner  ermittelten  Sprachverschiedenheiten , welche 
er  ‘nur  zum  kleinsten  Teil’  für  zutreffend  erachtet,  aus  der  wörtlichen 
Heriibernabme  der  Vorlagen  ab,  indem  er  sich  die  Sammlungen  Wölfflins 
zu  nutze  macht,  nach  welchen  sich  auch  in  den  Viten  anderer  Verfasser 
Spuren  von  der  Sprechweise  des  Vopiscus  fänden,  natürlich  ohne  sich 
dessen  weitere  Folgerungen  anzueignen. 

Ich  kann  indessen  nicht  sagen,  dafs  diese  Darlegungen  Dessaus 
in  irgend  einem  wichtigeren  Punkte  meine  Ansicht  erschüttert  hätten. 
Wenn  er  z.  B.  vermutet,  dafs  die  Dürftigkeit  und  der  Charakter  der 
Nachrichten  Uber  Carus,  Carinus  und  Numerianus  nicht  denkbar  sei 
20  Jahre  nach  dem  Tode  des  Carinus  (8.  567),  so  ist  dem  entgegen- 
zuhalten, dafs  eben  Vopiscus,  da  er  noch  bei  Lebzeiten  des  Diocletian 
schrieb,  nichts  mitteilen  wollte,  was  seinem  Rufe  hätte  schaden  können, 
also  auch  nicht,  dafs  Carinus  in  der  Entscheidungsschlacht  ihn  erst 
besiegt  habe,  und  dafs  er  alle  jene  schmutzigen  Klatschgeschichten  Uber 
deu  Vorgänger  (übrigens  unter  Berufung  auf  Onesimus),  obwohl  sie 
nicht  wahr  waren,  auftischt,  um  so  den  Diocletian  zu  heben,  wie  zu 
Ehren  des  Claudius  Trebellius  den  Gallienus  zu  einem  ganz  und  gar 
verkommenen  Fürsten  erniedrigt  hatte  (s.  m.  Unters.  S.  177).  Die  Er- 
wägungen, was  Vopiscus  zur  Ermittlung  einer  kurz  vergangenen  Zeit 
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hätte  thun  müssen,  sind  aus  modernen  Anschauungen  entsprungen  und 
entsprechen  nicht  den  Anforderungen,  welche  ein  antiker  Geschicht- 
schreiber an  sich  stellte.  Auch  den  Satz  bestreite  ich:  ‘Alles  drängt 
zu  der  Annahme,  dafs  die  Biographieen  einer  Zeit  angehören,  in  der 
jede  Erinnerung,  jede  Tradition  aus  der  geschilderten  Epoche  versiegt 
war’:  man  vergleiche  die  in  unseren  Tagen  vorhandene  ‘Erinnerung  und 
Tradition’  20  Jahre  älterer  Ereignisse!  Ferner  kann  Dessau  die 
Prophezeiung  ewiger  Begierungsdauer  in  dem  Virgilverse  His  ego  nec 
metas  rerum  nec  tempora  ponam  (Claud.  10,  5)  nicht  ableugnen , sucht 
sie  aber  dadurch  abzuschwächen,  dafs  er  den  Autor  ‘einfach  nicht  über- 
legt' haben  läfst,  ‘was  die  Leser  bei  den  Worten  nec  tempora  ponam 
denken  würden’,  und  stellt  ihr  das  erste  Orakel  (§  3)  entgegen,  in 
welchem  drei  Geschlechtern  der  Thron  zugesagt  würde,  ein  zumal  bei 
der  Unsicherheit  der  Lesart  des  letzteren  sehr  bedenkliches  Verfahren; 
auch  der  Grund,  dafs  es  ‘in  all  diesen  angeblich  von  verschiedenen 
Antoren  herrührenden  Biographieen  dieselbe  Yergilstelle’  (er  meint 
Aen.  VI  759  — 883)  sei,  die  für  diesen  Zweck  ausgebeutet  werde 
(S.  593),  geht  von  einer  unrichtigen  Annahme  aus-,  zunächst  ist  es  nicht 
eine  Stelle,  sondern  es  sind,  wie  er  selbst  S.  584  angegeben  hatte, 
ihrer  zwei,  und  zwar  sind  eben  in  dem  hier  zur  Frage  stehenden 
Kapitel  sogar  zwei  Prophezeiungen  aus  dem  ersten  Buch  entlehnt; 
gerade  diese  beiden  virgilischen  Verheifsungen  eignen  sich  für  den  Zweck 
einer  derartigen  Befragung,  zu  anderen  sind  in  der  h.  A.  auch  andere 
Stellen  ans  Virgil  verwertet.  Einwandfreie  Spuren  einer  späteren  Zeit 
hat  er  endlich  nicht  anfweisen  können;  die  S.  587  f.  aufgezählten  haben 
schon  in  meinem  Buche  eine  andere  Deutung  erfahren,  welche  sie  mit 
der  Diocletianisch-Constantinischen  in  Einklang  bringt. 

II.  Das  Verhältnis  der  h.  A.  zu  den  Quellen  und  die 
Komposition  der  Viten. 

Bekanntlich  sind  wir  in  der  glücklichen  Lage,  eine  der  Vorlagen 
der  h.  A.  noch  zu  besitzen,  den  von  ihr  mehrfach  genannten  Herodi&n, 
und  es  liegt  nahe  genug,  einen  Vergleich  mit  ihm  zum  Ausgangspunkt 
der  Untersuchung  über  die  Arbeitsweise  der  h.  A.  zu  machen.  Dafs  es 
nicht  durchweg  geschehen  ist,  dafs  man  lieber  dem  erhaltenen  Herodian 
den  verlorenen  Marius  Maximus  vorgezogen  hat,  begreift  sich  nur  aus 
der  Art,  wie  heutzutage  ‘Quellenuntersnchungen'  oft  geführt  werden; 
um  gewisse  allgemeine  Sätze  auf  den  einzelnen  Fall  übertragen  zu 
können,  findet  man  es  natürlich  bequemer,  mit  einer  unbekannten,  be- 
liebig zu  gestaltenden  Gröfse  zu  rechnen.  Ich  habe  mich  daher  in 
meiner  zweiten  Untersuchung  (S.  49 — 102)  hauptsächlich  mit  dem  Ver- 
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hältnis  der  b.  A.  zu  Herodi&n  beschäftigt  and  bin  anch  deshalb  weiter, 
als  es  vielleicht  manchem  nötig  erscheint,  auf  das  Einzelne  eingegangen, 
da  es  zugleich  galt  die  Meinung  beseitigen,  dafs  er  durch  Vermittlung 
des  Dexippos  benutzt  sei.  Die  Parallelberichte  in  den  drei  Werken 
des  Capitolinus  Maxim.  — Max.  et  Balb. , welche  mehrfach  dieselben 
Ereignisse  berichten,  dienten  zu  einer  wesentlichen  Unterstützung,  und 
so  wurde  denn  ermittelt,  dafs  der  Biograph  in  ihnen  denselben  Ab- 
schnitt des  Herodian  verschieden  wiedergiebt,  bald  mehr  bald  minder 
ausführlich,  und  dafs  er  ihn  durch  Einschiebsel,  kleinere  und  größere, 
ergänzt;  Ungenanigkeit  und  Flüchtigkeit  ist  ihm  überhaupt  eigen  und 
zwar  um  so  mehr,  je  knapper  er  ihn  zusammenfafst,  aber  auch  eine 
gewisse  Selbständigkeit,  die  eine  wörtliche  Übersetzung  meidet  und 
durch  Übertreibung  und  Erweiterung  den  rhetorischen  Griechen  noch 
zu  überbieten  trachtet  (s.  auch  Mommsen  S.  262  ff.).  Dies  Ergebnis 
paßt  indes  insofern  nicht  auf  die  Benutzung  lateinischer  Vorlagen,  als  aus 
solchen  ungeschent  mit  der  Thatsache  anch  die  Form,  in  welche  sie 
gekleidet  war,  entnommen  wurde,  was  eine  Anzahl  von  Vergleichsstellen 
sowohl  gegenüber  dem  Marius  Maximus  als  gegenüber  einer  ebenfalls 
verlorenen  aber  mit  Hilfe  des  Eutrop,  Aurelius  Victor,  Rufus  und  der 
Epitome  rekonstruierbaren  Kaiserchronik  unwiderleglich  beweist.  Allein 
sogar  in  diesem  Falle  sind  die  Scriptt.  nicht  einem  einzigen  Autor 
sklavisch  gefolgt,  sie  haben  auch  hier  kompiliert  und  kontaminiert. 

Daß  sie  dies  wirklich  selbst  gethan  haben  und  daß  ihre  Ver- 
sicherung, aus  ‘mehreren'  Büchern  zusammengesclirieben  zu  haben,  nicht 
aus  der  Luft  gegriffen  ist,  habe  ich  durch  Prüfung  der  Komposition 
der  Viten  in  der  dritten  Untersuchung  (S.  102 — 153)  weiter  auszuführen 
und  zu  begründen  versucht  und  nun  auch  den  Marius  Maximus  hinein- 
gezogen. Von  der  Anordnung  seiner  Biographieen  ein  Bild  zu  ge- 
winnen, mußte  hier  die  erste  Aufgabe  sein. 

Die  Fragmente  lehren,  daß  er  viel  breiter  erzählte  als  Sueton 
und  ganze  Urkunden  einreihte  (Plew  n.  31  S.  28  f.);  daß  er  aber 
mit  der  Anordnung  in  die  Fußtapfen  seines  Vorgängers  trat,  läfst  sich 
aus  des  Capitolinus  V.  Pii  erkennen,  die  ganz  nach  des  letzteren  Muster 
gearbeitet  ist,  aber  durch  ungeschickte  und  schiefe  Fassung  einzelner 
Nachrichten  verrät,  daß  Capitolinus  ihr  Verhältnis  zu  der  Rubrik,  in 
welcher  sie  steht,  nicht  erfaßt  hat.  Eine  wesentliche  Änderung  hat 
Marius  Max.  mit  seinen  Anhängen  eingeführt,  welche  teils  eine  Art 
Urkundenbuch  enthielten  (Pesc.  15,  8),  teils  vielleicht  kritische  Nach- 
ttäge  verschiedener  Art  und  von  mehreren  Scriptt.  nachgeahmt  worden 
sind  (jene  in  der  V.  Tac.,  Com.  u.  a.,  diese  in  d.  V.  Max.,  Max.  et 
Balb.,  Gail.).  Im  Gegensatz  zu  der  V.  Pii,  welche  das  Vermögen  des 
Capitolinus  nach  einer  Vorlage  eine  Biographie  zu  schreiben  zeigt, 
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werden  daranf  die  Nebenviten  besprochen;  für  sie  fehlte  es  an  der 
einheitlichen  Ornndlage,  welche  bei  den  Kaiserbiographien  bis  Heliogabal 
die  Arbeit  so  wesentlich  erleichterte  (Marius  Max.  hatte  die  der  Tyrannen, 
Mitherrscher  and  Cäsaren  in  jene  eingeilochten),  und  wenn  gerade  sie 
sich  abheben  wie  durch  Dürftigkeit  echten  Stoffes  so  durch  eine  die 
Klarheit  der  Ordnung  verwirrende  Aneinanderreihung  verschieden- 
artiger Stucke,  so  folgt  daraus  entweder,  dal's  schon  ihre  Vorgänger 
kontaminiert  haben  oder  dafs  sie  es  selbst  gethan  haben.  Gegen  die 
erstere  Annahme  konnten  mehrere  Grande  geltend  gemacht  werden, 
und  so  wiederholte  sich  hier  das  Ergebnis,  dafs  im  allgemeinen  den 
Scriptt.  das  Streben  und  das  Vermögen,  mehrere  Vorlagen  zusammen- 
zuarbeiten, nicht  abzusprechen  sei.  wie  sie  dies  ja  auch  selbst  als  ihr 
Progamm  hinstellen.  Dies  gab  den  Mafsstab  der  Beurteilung  der  Kaiser- 
biograpkieen  ab,  die  deutlich  teils  aus  einem  einfachen  Grundstock  mit 
kleineren  Einschiebseln  bestehn,  teils  aus  umfangreicheren  Abschnitten 
verschiedenen  Ursprungs.  Doch  wollte  sich  in  die  allgemeinen  Grund- 
sätze die  Komposition  von  3 Viten  (des  Marcus,  Severus  und  Pescennius) 
nicht  fügen,  und  da  in  ihnen  anch  andere  Anzeichen  die  Hand  eines 
Schloisredakteurs  verrieten,  so  wurde  auf  dessen  Rechnung  die  Ein- 
fügung auch  gröfserer  Stücke  gesetzt,  der  Abschlufs  der  ganzen  Sammlung 
aber  nicht  über  das  Jahr  330  hinausgeschoben. 

Als  ein  besonders  lehrreiches  Beispiel  für  die  Komposition  dieser 
Biographieen  und  die  Art  ihrer  Quellen  hat  Klebs  (n.  15)  die  Vita 
des  Avidins  Cassins  einer  einschneidenden  Behandlnng  unterzogen  und 
in  ihr  mit  Recht  zwischen  zwei  verschiedenartigen  Teilen  unterschieden. 
Den  einen,  besseren  (6,  5—9,  4)  führt  auch  er  auf  Marius  Maximns 
zurück,  jedoch  nicht  nomittelbar,  sondern  durch  Einschiebung  eines 
Auszuges,  den  er  auch  anderen  Abschnitten  der  vier  ersten  Scriptores 
zu  Gründe  legt,  ohne  indes  die  direkte  Benutzung  des  Originals  über- 
haupt in  Frage  stellen  zn  wollen ; doch  erklärt  er  nicht  alle  Nachrichten 
für  das  Eigentum  des  Marins  Max.,  sondern  nimmt  noch  eine  von  ihm 
unabhängige  kurze  Kaiserchronik  als  Quelle  an,  wie  ja  anch  neben  dem 
viel  autoritativeren  Sueton  eine  selbständige  Überlieferung  bestanden 
habe.  In  der  anderen  Hälfte  sieht  er  die  freie  Phantasie  eines  Rhetors 
über  das  Thema  ‘Avidius  Cassins,  der  strenge,  republikanische  Staats- 
mann, und  Marcus,  der  milde  Philosoph,  auf  dem  Thron’  nnd  vermutet 
wegen  der  vielfachen  Übereinstimmung  der  Fälschungen  mit  denen 
in  der  V.  Diadumeni,  dafs  sie  von  dem  iu  der  letzteren  citierten  Lollins 
Urbicus  herrühren.  Dafs  wir  ihr  keinen  historischen  Wert  bei- 
zumessen  haben,  wird  nicht  bestritten  werden  können,  anch  nicht,  dafs 
der  Biograph  selbst  sie  nicht  verfafst  hat;  im  einzelnen  wird  aber 
manches  anders  bestimmt  werden  müssen  (s.  m.  Unters.  S.  191  f.)-.  dafs 
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die  Charakteristik  c.  3,  4 zu  dem  Bilde  seines  Fälschers  nicht  recht 
passe,  räumt  Klebs  selbst  ein  (S.  326). 

Unbekannt  scheint  ihm  geblieben  zu  sein,  dafs  drei  Jahre  vorher 
schon  Niehues  ein  Proöminm  über  diese  Vita  geschrieben  hatte  (n.  23); 
doch  würde  er  schwerlich  durch  dasselbe  Veranlassung  bekommen  haben, 
seine  eigenen  Erörterungen  zu  ändern;  denn  N.  dringt  nirgends  tiefer 
in  die  Sache  ein;  dafs  c.  6,  5 — 9,  4 auf  Marias  Maximus,  die  übrigen 
Stücke  auf  andere  Autoren  zurfickgehen,  hat  auch  er  gesehen;  wenn  er 
aber  schliefst,  dafs  Vulcacius  aufser  den  citierten , Quadrates  und 
Aemilins  Farthenianus,  auch  noch  den  Älius  Cordus  gekannt  habe  und  ihm 
die  Urkunden  verdanke,  so  beruht  diese  Folgerung  nur  darauf,  dafs 
auch  dieser  derartige  eingelegt  habe.  Andere  Gründe  enthält  auch 
sein  Proömium  über  Cordus  (De  Aelio  Cordo  rerum  Augustarum  scrip- 
tore  commentatio,  Münster,  Sommer,  1885)  nicht. 

Ein  verschiedenes  Ziel  verfolgt  Pie  w;  sein  Schulprogramm  von  1885 
(n.  31)  soll  in  seiner  ersten  Hälfte  (S.  3—20)  besonders  die  Auf- 
stellungen eines  früheren  (‘Marius  Max.  als  direkte  und  indirekte  Quelle 
der  Scr.  h.  A.'  1878)  gegen  die  Bemerkungen,  welche  ich  Philol.  XLIII 
S.  167  f.  eingewandt  hatte,  verteidigen;  er  bestreitet  nämlich  den  Scriptt. 
die  Fähigkeit,  mehrere  Autoren  zusammenzuarbeiten.  ‘Sie  exzerpieren1, 
sagt  er  (Mar.  Max.  S.  21),  ‘d.  li.  kürzen  ihn  (Marius  Max.);  dies  ist 
ihre  einzige  Selbständigkeit  ihm  gegenüber’,  und  da  sich  damit  die  Neben- 
viten  nicht  vereinigen  lassen,  so  schliefst  er  für  sie  auf  eine  mittel- 
bare Benutzung  des  Marius  Max.  und  nennt  sie  das  Exzerpt  einer 
fremden  Bearbeitung  desselben:  ‘die  Abhängigkeit  dieser  Skribenten 
von  ihren  Vorlagen  könne  man  sich  gar  nicht  grofs  genug  denken' 
(a.  a.  0.  S.  45).  Polemik  gehört  nicht  in  einen  ‘Bericht';  ich  begnüge 
mich  also  mit  der  Angabe,  dafs  Plew  in  dem  zweiten  Programm  den 
Standpunkt  des  ersten  behaupten  will,  und  denke,  ohne  das  Verdienstliche 
seiner  Behandlung  mancher  einzelnen  Stellen  heruntersetzen  zu  wollen, 
durch  die  zweite  und  dritte  meiner  Untersuchungen  im  allgemeinen  die 
Unhaltbarkeit  desselben  dargethan  zu  haben.  Demgemäfs  mnfs  ich  auch 
das  Endergebnis  der  Anwendung  dieses  Grundsatzes  in  der  V.  Hadriani 
(n.  32)  ablehnen.  Er  bezeichnet  sie  als  das  Werk  ‘der  den  Marius 
Max.  sinnlos  zerschneidenden  Papierschere’  und  gesteht  nur  ‘wenige 
Schnitzel’  aus  einer  anderen  Vorlage  zu;  die  Verschiedenheit  der  Tendenz, 
welche  die  Nachrichten  des  Spartian  scheidet,  sei  schon  bei  Marius  Max. 
vorhanden  gewesen  (S.  53).  Gerichtet  ist  diese  Auseinandersetzung 
namentlich  gegen  Dürr,  der  (‘Die  Reisen  Hadrians'  S.  73—88)  zwar 
ebenfalls  fiir  den  Reisebericht  eine  Mittelquelle  zwischen  der  kaiser- 
lichen Autobiographie  und  Spartian  eingeschoben,  aber  diese  als  ver- 
schieden von  dem  älteren  Biographen  angesehen  hatte,  der  nur  ‘subsidiär’ 
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außerdem  herangezogen  worden  sei.  Anch  hier  hat  Plew  mehrere 
scharfsinnige  Beiträge  für  die  Erklärung  geliefert  und  mit  Recht  Marius 
Max.  einen  gröfseren  Teil  der  Nachrichten  des  Spartian  zugesprochen, 
als  es  Dürr  wollte  (s.  Berlin,  phlilol.  Wochenschr.  1890  8.  850—854); 
weiter  jedoch  kann  ich  ihm  nicht  folgen  und  mnfs  die  Kompilation  aus 
einer  (anonymen)  Bearbeitung  der  Autobiographie  des  Hadrian  und  ans 
Marius  Max.  dem  Bpartian  selbst  Zutrauen  (s.  m.  Untersuch.  S.  121 — 124); 
freilich  wird  dieser  darum  mit  der  Menge  von  Widersprüchen  und 
Wiederholungen  in  unserer  Würdigung  nicht  eben  sehr  steigen,  und  ich 
wundere  mich,  dai's  Plew,  wenn  er  in  dem  zweiten  Teil  seines  Pro- 
gramms (S.  20 — 29)  den  Marius  M.  gegen  Unterschätzung  verteidigt, 
nicht  selbst  den  Widerspruch  bemerkt  hat,  in  den  er  dadurch  gerät, 
dafs  er  die  so  nngiinstig  beurteilte  Biographie  der  li.  A.  für  Ausschnitte 
aus  jenem  hält.  *) 

Endlich  hat  im  Zusammenhang  mit  der  Anordnung  in  den  übrigen 
Biographieen  der  römischen  Litteratur  Schmidt  (n.  34)  die  der  h.  A. 
p.  40—65  zergliedert.  Das  dankbare  Thema  ist  mit  Fleils  bearbeitet 
worden ; bei  der  Ausdehnung  des  Stoffes  ist  jedoch  auf  die  Eigentümlich- 
keiten der  nachsuetonischen  Biographie  nicht  genauer  eingegangen  worden, 
und  dafs  die  Abhängigkeit  der  h.  A.  von  der  Suetonischen  Schablone 
schon  Philol.  XL1II  S.  154—164  dargelegt  war,  hat  der  Yerf.  über- 
sehen ; eine  gründlichere  Bekanntschaft  mit  der  einschlägigen  Litteratur 
hätte  ihn  wohl  auch  davon  abgehalten,  p.  62 — 65  eine  neue  Ansicht 
über  die  Verfasser  der  Viten  vorzutragen.  Dagegen  verdient  die  Wider- 
legung der  Nissenschen  Ansicht,  dafs  das  sog.  Monnmentum  Ancyranum 
für  Sueton  das  Muster  für  die  stoffliche  Einteilung  ‘per  speciea'  ge- 
wesen sei,  und  die  Feststellung  gewisser  Unterschiede  in  seinen  eigenen 
Biographieen,  die  durch  Tabellen  veranschaulicht  werden,  alle  Beachtung. 

in.  Dio  Glaubwürdigkeit. 

Obgleich  über  die  eigene  schriftstellerische  Fähigkeit  der  Scriptt. 
schon  längst  ungünstig  abgeurteilt  worden  ist,  hatten  doch  im  allgemeinen 
die  in  ihnen  enthaltenen  Urkunden  als  ein  wertvolles  Archiv  gegolten 

‘)  Dafs  Plew  S.  29  die  Beziehung  der  Inschriften  bei  Borghesi 
Oeuvr.  V 457  ff.  auf  eine  Person  nicht  bewiesen  sein  lassen  will,  ist  Ilyper- 
kritik;  die  Übereinstimmung  in  den  Namen  und  in  der  Amterfolge  ent- 
rückt sie  allem  Zweifel,  wie  Klebs  in  seiner  Reccnsion  S.  1493  bemerkt 
hat,  der  auch  die  anderem  Ausführungen  Borghesis  in  Schutz  nimmt,  ab- 
gesehen davon,  dafs  nach  der  jetzt  vollständiger  vorliegenden  Inschrift  von 
Ardea  (C.  I.  L.  X 6764)  L.  Mar.  Max.  Perpetuus  Aurelianus  nicht  nach 
seinem  zweiten  Konsulat  das  Prokonsulat  von  Afrika  verwaltete,  sondern 
vor  ihm,  zwischen  217  und  222. 
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und  zugleich  die  Darstellung  gehalten  und  gestützt.  Dagegen  sind  bei 
den  meisten  Historikern  die  Zweifel  an  der  Glaubwürdigkeit  gewisser 
Nachrichten  in  demselben  Mafse  gewachsen,  als  ihre  Kenntnis  einzelner 
Abschnitte  der  römischen  Kaisergescbichte  fortschritt,  und  nur  ver- 
einzelte, darunter  aber  sogar  Kritiker  wie  Waddington  und  Renan, 
haben  die  Echtheit  verteidigt.  Indes  bezogen  sich  jene  Bedenken  immer 
nur  auf  einzelne  Urkunden,  an  einer  allgemeinen  Prüfung  und  Sonderung 
fehlte  es  noch. 

Mit  ihr  hat  Wölfflin  (n.  38  S.  498—511  ‘die  Aktenstücke  des 
Trebellius  Pollio  und  des  Vopiscus')  den  Anfang  gemacht.  Er  teilt 
dieselben  in  zwei  Gruppen;  die  mit  talis  fuisse  dicitur  oder  fertur,  sic , 
ita,  huiusmodi,  auch  hie')  eingeführten  stellt  er  den  rhetorischen  Er- 
zeugnissen des  Sallust  und  Livius  gleich;  wo  sie  aber  ponere,  extare, 
inscrere  voran Bschicken  oder  gar  (Vopiscus)  exemplum  und  damit  den 
Anspruch  auf  archivalische  Forschung  erheben,  verfallen  sie  bei  ihm 
dem  ‘Vorwurf  des  Schwindels’.  Dann  entwickelt  er  die  Tendenz  dieser 
Aktenstücke,  namentlich  die  der  ‘Iudicia  principum’,  d.  b.  der  An- 
erkennung der  Tüchtigkeit  von  Privatleuten,  welche  später  den  Kaiser- 
purpur getragen  haben,  als  ‘post  festum  fabrizierter  Atteste',  ferner 
das  Streben  des  Vopiscus,  seinen  Gönnern  zu  gefallen  und  die  Gröfse 
Roms  zu  heben,  und  weist  auch  in  der  Sprache  einer  Rede  des  Ballista 
(tilg.  tyr.  12,  4—8)  die  Hand  dieses  Biographen  nach. 

In  weiterem  Umfange  habe  ich  (n.  29)  S.  153—231  das  Thema 
behandelt  nnd  für  alle  (130)  Aktenstücke  ein  Urteil  zu  gewinnen  ge- 
sucht. Da  über  die  Autorschaft  des  Trebellius  und  Vopiscus  kein 
Zweifel  für  diejenigen  bestand,  welche  nicht  mit  Dessau  und  Seeck  an 
eine  Fälschung  glauben,  und  die  Persönlichkeit  von  ihnen  sich  am 
schärfsten  ausprägt,  so  mufste  von  hier  die  Untersuchung  ausgehen,  die 
mir  durch  die  sprachlichen  Sammlungen  von  Klebs  und  Wölfflin  ganz 
wesentlich  erleichtert  wurde.  Die  Tendenz  also,  welche  überhaupt  die 
Darstellung  des  Trebellius  beherrscht,  den  römischen  Namen  und  den 
Kaiser  Claudius  als  den  Vorfahren  des  Constantius  zu  verherrlichen, 
kehrt  in  Beinen  Urkunden  wieder,  ebenso  die  militärische  Nomenklatur 
(über  welche  wir  jetzt  durch  Mommsens  ausführliche  Abhandlung  ‘Das 
römische  Militärwesen  seit  Diocletian’  Herrn.  XXIV  S.  195 — 279  zuver- 
lässige Kenntnis  erhalten  haben)  und  zahlreiche  sprachliche  Eigen- 
tümlichkeiten. Für  Vopiscus  ist  die  durch  Klebs  und  Wölfflin  festge- 
stellte Abhängigkeit  von  Trebellius  verhängnisvoll;  wie  seine  geschichtliche 


’)  Aur.  23,  2 cum  militet  — exposcerent,  respmdit  hi*:  * Canem ’ in'/vit 
negauC  etc.  ist  übrigens  hit  nicht  Ablativ,  wie  Wölfflin  S.  504  meint,  sondern 
Dativ. 
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Darstellung , so  tragen  auch  seine  Urkunden  durchaus  den  Charakter 
der  übertreibenden  Nachahmung;  hatte  jener  z.  B.  nur  unbestimmt  von 
einem  Brief  behauptet  (tyr.  10,  9)  quam  ego  repertam  in  authenticis  in- 
serendam  putaui.  fuit  enim  publica,  so  nennt  dieser  eine  ganze  Reihe 
von  archivalischen  Fundstätten  und  will  ein  Senatusconsultum  in  der 
Ulpischen  Bibliothek  'in  armario  sexto'  gefunden  haben  (Tac.  8,  1), 
wobei  es  das  Geschick  so  gefügt  hat,  dafs  gerade  in  diesem  die  Spuren 
eigener  Erdichtung  recht  augenfällig  zu  Tage  treten.  Auch  den  Inhalt  hat 
Trebellius  nachweislich  beeinflufst,  und  die  8prache  erstrebt  Nachbildung 
des  Cicero  in  der  Erzählung  und  in  den  Urkunden.  Historische  Irr- 
tümer  bestätigen  die  Erdichtung,  besonders  wieder  in  den  militärischen 
Bezeichnungen,  ferner  ein  Vergleich  mehrerer  Urkunden  mit  der  sie  be- 
gleitenden Erzählung  und  eine  genauere  Behandlung  von  einzelnen 
derselben. 

An  das  Paar  Trebellius  und  Vopiscus  reiht  sich  Vulcacius  an, 
dessen  Urkunden  von  Czwalina  (in  einer  Bonner  Dissertation  v.  1870) 
und  von  Klebs  (n.  15)  schon  so  sorgfältig  geprüft  waren,  dafs  ich  mich 
mit  einem  Referat  begnügen  konnte;  indes  konnte  er  selbst  von  der 
Erdichtung  freigesprochen  werden,  auch  sind  die  Acclamationes  senatus 
(c.  13)  vielleicht  als  echt  zu  retten.  Für  die  Schriftstücke  in  der  Con- 
stantinischen  Reihe  des  Capitolinus  gewährte  der  Untersuchung  eineu 
wichtigen  Anhalt  der  Umstand,  dafs  er  in  zwei  Viten  an  einer  und  derselben 
Stelle  der  geschichtlichen  Ereignisse  völlig  verschiedene  Fassungen  eines 
solchen  mitgeteilt  hat  (Max.  16  und  Gord.  11.,  Max.  18  und  Gord.  14), 
von  welchen  natürlich  nur  eine  echt  sein  kann.  Als  Gewährsmann  für 
einige  Urkunden  wird  der  alberne  Junius  Cordus  genannt,  andere  denten 
auf  einen  von  ihm  zu  trennenden  Ursprung  hin;  jedoch  in  beiden  Gruppen 
stofsen  wir  auf  schwerwiegende  Verdachtsgründe,  sprachliche  und  sach- 
liche, und  so  wird  zu  vermuten  sein,  dafs  sich  nach  dem  Muster  des 
Cordus  unser  Capitolinus  selbst  in  solchem  Machwerk  versucht  hat. 
Ähnlich  steht  es  mit  des  Spartian  V.  Pescennii,  des  Capitolinus  Opilius 
und  des  Lampridius  Diadumenus,  welche  wegen  der  Mehrheit  der  Ver- 
fasser einzeln  besprochen  werden. 

Dagegen  konnte  für  die  Senatus  consulta  in  des  Lampridius  V. 
Commodi  und  V.  Alexandri,  von  denen  das  erstere  ausdrücklich  auf 
Marius  Maximns  zurückgeführt  wird,  den  einzigen  Urkunden  in  diesen 
Viten  (abgesehen  von  einer  nicht  als  solehe  auftretenden  Rede  Alexanders 
tum  ille  — i/a  coepit  53,  5—54,  3)  die  Echtheit  in  Anspruch  genommen 
werden,  am  bestimmtesten  für  das  erstere  durch  den  Vergleich  mit 
einer  Beglückwünschung  der  Arvalbrüderschaft  aus  dem  Jahre  213, 
während  die  SeDatsberichte  bei  Vopiscus  schon  durch  das  beobachtete 
Schema  auffallen;  denn  es  wird  in  ihnen  nach  dem  republikanischen 
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Geschäftsgang  verhandelt.  Auch  die  znm  Schlafs  noch  zusammen- 
gestellten  Inschriften  and  Übersetzungen  griechischer  Verse  ins  Lateinische 
mnfsten  sämtlich  verurteilt  werden. 

Die  Ergebnisse  dieser  Untersuchung  sind  im  einzelnen  nur  zum 
Teil  neu  — Mommsen,  C'zwalina,  Wölfflin,  Klebs  verdanke  ich  die 
Mehrzahl  — , aber  ich  meine  das  Verdienst  zu  haben,  sie  zum  ersten 
Mal  zu  einem  Gesamtbilde  vereinigt  zu  haben,  in  welchem  auch  das 
fremde  Eigentum  in  hellerem  Lichte  erscheint  und  überzeugender  wirkt, 
und  so  für  eingehendere  Prüfung  der  einzelnen  Urkunden,  wo  eine 
solche  für  nötig  befunden  wird,  eine  Grundlage  geschaffen  zn  haben. 

Wird  man  deshalb  die  Scriptt.  'Fälscher’  nennen  müssen?  (s.  Unters. 
8.  231—242.)  Nach  unseren  heutigen  Anschauungen  Trebellins  und 
Vopiscus  unzweifelhaft,  zumal  da  auch  ein  Teil  ihrer  Citate  keinen 
Glauben  verdient,  sie  z.  B.  das  Zeugnis  eines  ‘auus\  Vopiscns  auch  noch 
das  eines  ‘pater'  erdichtet  haben,  um  nicht  gegen  Sueton  zurückzustehen 
(s.  ob.  8.  129).  Jedoch  zog  sich  bei  den  Alten  nicht  eine  gleich  scharfe 
Grenzlinie  zwischen  der  Fälschung  und  der  rhetorischen  Ausschmückung 
bin,  nnd  so  wird  man  ohne  andere  Gründe  dies  Yerdammungsnrteil  nicht 
ohne  weiteres  auf  die  einfache  Berichterstattung  übertragen  dürfen. 
Günstiger  wird  jedenfalls  das  Urteil  über  Capitolinns  zn  lauten  haben, 
der  nirgends  sich  für  seine  Einlagen  archivalischer  Herkunft  rühmt  und 
gewifs  nicht  über  die  nämliche  Senatssitzung  zwei  verschiedene  Berichte 
und  von  der  gleichen  Bede  zwei  verschiedene  Fassungen  mitgeteilt  hätte, 
wenn  er  es  anf  Betrug  abgesehen  hätte.  Auch  der  von  ihm  oft  citierte 
Älins  Jnnins  Cordus,  den  Mommsen  ans  der  Reihe  der  wirklichen  Bio- 
graphen gestrichen  hatte  (8.  271  f.),  wird  wieder  herznstellen  sein.  Für 
die  größere  Glaubwürdigkeit  der  Erzählung  spricht  der  Vergleich  mit 
Herodian,  mit  Aurelius  Victor  und  Eutrop  und  mit  den  Juristen;  alle 
möglichen  Arten  der  Ungenauigkeit  nnd  Flüchtigkeit  mag  man  den 
Scriptt.,  dem  einen  mehr,  dem  anderen  minder,  nachsagen,  einer  ab- 
sichtlichen Fälschung  der  Thatsaehen  aber  werden  sie  nicht  beschuldigt 
werden  können,  ausgenommen  solche  Spielereien,  wie  die  Verknüpfung 
der  Abstammung  des  Constantius  mit  dem  Gotenbesieger  Claudius. 

IV.  Der  Sprachgebrauch. 

Die  Beschäftigung  mit  dem  Sprachgebrauch  der  h.  A.  war  ins 
Stocken  geraten,  nuchdem  die  in  zwei  Königsberger  Dissertationen  (1869) 
unternommenen  Versuche,  durch  Beobachtungen  über  die  Verschieden- 
heit der  Sprache  das  Eigentum  der  Scriptt.  zu  bestimmen,  nicht  zu 
einem  Resultat  geführt  hatten.  Es  waren  mehrere  Besonderheiten  be- 
merkt worden,  aber  sie  verschwanden  vor  dem  Eindruck,  den  die  Über- 
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einstimmung  in  Sprache  und  Stil  hervorrief,  und  so  konnte  einerseits 
Piew  (Nene  phii.  Knndsch.  1890  S.  180)  meinen,  dafs  es  wohl  für 
immer  anfzngeben  sei,  anf  diesem  Gebiet  sichere  Kriterien  für  die 
Verteilung  der  Viten  unter  die  Verfasser  zu  gewinnen;  andererseits  hat 
Dessau  (6.  386  ff.,  s.  auch  Seeck  8.  611)  eben  diese  Einheitlichkeit 
benutzt,  um  die  Abfassung  aller  durch  einen  Fälscher  zu  begründen. 
Darüber  sind  wir  aber  durch  Wölfflin  (n.  38)  und  Klebs  (n.  17  und 
18)  eines  Besseren  belehn  worden.  Beide  haben  den  erfolgreichen  Weg 
eingeschlagen,  dafs  sie  mit  Trebellius  und  Vopiscus  aus  eben  demselben 
Grunde,  wie  ich  bei  der  Behandlung  der  Einlagen  (s.  ob.  8.  141),  an- 
tingen  und  zunächst  hier  das  wirkliche  Vorhandensein  bestimmter  Eigen- 
heiten feststellten,  und  da  sie  über  eine  gleich  scharfe  sprachliche  Beob- 
achtungsgabe verfügen,  so  sind  sie  auch  zu  einem  im  wesentlichen  sich 
deckenden  Ergebnis  gelangt. 

Die  Abhandlungen  von  Cotta  (n.  31)  und  Lessing  (n.  19)  fallen 
noch  in  die  Zeit  vor  dieser  Erkenntnis.  Die  erstere  besteht  aus  zwei 
Teilen,  von  denen  sich  der  zweite  auch  auf  die  Frage  nach  den  Ver- 
fassern einläfst  (p.  60—81).  die  er  nach  der  Zeit  der  Entstehung  und 
nach  den  Quellen  nnd  der  Art  ihrer  Benutzung  zu  beantworten  sucht; 
ihm  zufolge  soll  Spartian  unter  Diocletian  alle  Viten  von  Hadrian  bis 
Opilius  Macriuus  aufser  denen  des  Avidius,  Clodius  und  Geta  geschrieben 
haben,  Vulcacius  zu  gleicher  Zeit  die  des  Avidius,  Capitolinus  unter 
Constantin  die  des  Clodius,  der  Maximine,  Gordiane  und  des  Maximus 
und  Balbinus,  Lampridius  die  des  Geta,  Diadumenus,  Heliogabal  und 
Alexander,  und  zwar  Spartian  die  des  Alins,  Pescennius  und  Macrinus 
nach  zwei  Quellen,  von  denen  die  eine  wahrscheinlich  Junius  Cordus, 
die  andere  nicht  Marius  Maximus  war,  die  übrigen  mit  Ausnahme  von 
zwei  Stellen  allein  nach  dem  letzteren,  Vulcacius  die  seinige  nach  eben- 
demselben, Lampridius  jede  Vita  nach  je  einer  Quelle,  Geta  und  Dia- 
dumenus nach  Cordus,  Heliogabal  nach  Marius  Max.,  Alexander  nach 
Acholius,  Capitolinus  nach  mehreren,  besonders  Cordus  und  Herodian, 
anfserdem  Marius  Max.,  Älins  Sabinus,  Curius  Fortunatianus,  Vulcacius 
Terentianus  und  Dexippos.  Indes  hält  sich  die  Beweisführung  liier  auf 
der  Oberfläche  und  dreht  sich  im  Kreise  herum ; gründlicher  und  sorg- 
fältiger ist  der  erste  Teil  gearbeitet,  der  in  drei  Abschnitten  die  Ad- 
verbien, Präpositionen  und  Konjunktionen  bespricht  und  zahlreiche  falsche 
Angaben  seiner  Vorgänger  über  das  Vorkommen  gewisser  Wörter  und 
Konstruktionen  bei  den  einzelnen  8criptt.  korrigiert.  Erschöpft  hat  er 
freilich  den  Gegenstand  noch  nicht,  obwohl  Wölfflin  (8.  469)  etwas  zu 
hart  urteilt;  ein  Vergleich  mit  der  Schrift  von  Kranfs,  der  ein  Jahr 
vorher  die  Präpositionen  in  der  h.  A.  behandelt  hat  (s.  Philol.  Anz.  1883 
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S.  78  ff.),  aber  Cotta  unbekannt  geblieben  ist,  zeigt  einen  bedentenden 
Fortschritt. 

Lessing  beweist  in  dem  ersten  Kapitel  seines  als  tüchtig  aner- 
kannten Programms  an  einzelnen  Stellen,  wie  notwendig  für  die  Kritik 
eine  genaue  Durchforschung  des  Sprachgebrauchs  sei ; quin  habe  Madvig 
Clod.  1,  2 unrichtig  eingesetzt,  weil  die  h.  A.  diese  Konjunktion  mit 
dem  Konjunktiv  ebenso  wenig  kenne  wie  quominus-,  der  feinere  Unter- 
schied zwischen  den  Pronominibus  aliquis,  quidam,  quisquam,  quispiam, 
zwischen  dem  Demonstrativnm  und  Determinativum  sei  in  der  h.  A. 
schon  verwischt,  magnus  werde  schon  durch  nimius  und  ingens  (noch 
nicht  grandis)  verdrängt,  und  auch  sonst  zeige  sich  ein  Wechsel  in  der 
Wahl  von  ' Konkurvenzwörtern’ ; die  afrikanische  Latinität  sei  nicht  ohne 
Einflufs  geblieben  u.  a.  Den  gröfsten  Raum  nimmt  seine  Darstellung  der 
Kasussyntax  8.  13 — 34  ein,  in  welcher  namentlich  auf  das  Schwanken 
zwischen  dem  Streben  nach  Korrektheit  und  dem  Eindringen  des  Vulgär- 
lateins aufmerksam  gemacht  wird;  Nachträge  hat  Klebs  n.  18  S.  37  ge- 
liefert, derselbe  auch  S.  25  seine  Bedenken  gegen  die  ‘afrikanische  La- 
tinität’ energisch  geäufsert;  zu  Vorsicht  hatte  schon  Wölfflin  in  seinem 
Archiv  VI  S.  302  gewarnt,  obwohl  er  sie  nicht  ableugnet.  Ich  würde 
mich  auf  die  Annahme  eines  gewissen  ‘Tumor’  beschränken,  der  aber 
nicht  den  Afrikanern  allein  eigen  ist  und  sich  in  der  h.  A.  aus  der 
rhetorischen  Nachahmung  Ciceros  entwickelt  hat. 

Von  Klebs  gehört  hierher  außer  einigen  später  (n.  18  S.  537—540) 
vervollständigten  Bemerkungen  über  die  Nachahmung  des  Sallust  in  der 
h.  A.  n.  15  S.  330  f.  besonders  n.  18  S.  15—30.  34—52.  515—536. 
Die  Verwandtschaft  aller  sechs  Scriptt.  wird  zunächst  aus  der  im  Alter- 
tum allgemein  üblichen  Anlehnung  an  gewisse  Vorbilder  in  Sprache  und 
Stil  entwickelt,  in  unserem  Fall  an  Sneton,  von  welchem  viele  Wen- 
dungen und  Ausdrücke  in  der  h.  A.  wiederkehren,  wahrscheinlich  auch 
an  Marius  Maximus;  dann  aber  werden  die  mit  scharfem  Blick  erkannten 
Besonderheiten  der  einzelnen  Verfasser  durchgegangen.  Vopiscus  er- 
öffnet die  Reihe;  die  Abhängigkeit  von  Cicero  bis  auf  ganze  Perioden 
ist  hier  zum  ersten  Mal  zu  klarer  Anschauung  gebracht.  ‘Auf  Grund 
eigener  Wahrnehmung  und  Feststellung’,  welche  die  sorgfältigsten  Studien 
verrät,  werden  darauf  Eigentümlichkeiten  in  seiner  Sprache  und  seinem 
Stil  anfgezählt  und  diesen  mehrere  der  übrigen  Scriptt.,  die  man  bei 
ihm  vermifst,  entgegengestellt,  sodafs  sich  die  Persönlichkeit  des  Vopiscus 
deutlich  aus  der  8ammlnng  heraushebt.  Dasselbe  läfst  sich  von  Trebellius 
sagen,  zu  dessen  Charakteristik  neben  seiner  politischen  Tendenz  auch 
das  Sprachliche  manche  Beiträge  liefert  (S.  515—517),  nicht  aber  von 
den  ersten  vier  8criptt.;  denn  da  diese  die  nämlichen  Quellen  benutzt 
hätten,  ‘könne  von  einer  ausgeprägten  Eigenart  hier  nicht  die  Rede  sein’ 
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(8.  520).  Gleichwohl  versucht  es  Klebs,  wenigstens  einzelne  Eigenheiten 
bei  ihnen  nachzuweisen  (s.  ob.  S.  130),  zunächst  bei  dem  formlosesten 
unter  ihnen,  welcher  daher  auch  keinen  eigenen  Stil  schreibe,  bei  Spartian; 
eine  geringere  Zahl  hat  er  bei  Capitolinus  gefunden,  eine  gröfsere  bei 
Capitolinus,  wenigstens  einige  in  der  einzigen  Vita  des  Vulcacius. 

Wölfflin  (n.  38),  dessen  Abhandlung  zwischen  dem  ersten  und 
zweiten  Teil  der  letzten  von  Klebs  erschienen  ist,  ist  es  nicht  darauf 
angekommen,  das  ganze  Material  zum  Nachweis  der  Mehrheit  der  Ver- 
fasser zu  erschöpfen:  er  verfügt  über  dasselbe,  wie  die  für  die  Nach- 
ahmung des  Trebellius  durch  Vopiscus  höchst  lehrreiche  Zusammen- 
stellung in  der  Beilage  ‘Aus  der  Phraseologie  des  Treb.  Pollio  und  des 
Vop.'  (8.  529—537)  beweist:  in  der  Abhandlung  selbst  aber  (1.  ‘Die 
Sprache  der  Scr.  h.  A.  8.  469— 479.  2.  ‘Treb.  P.’  8.480-492.  3.  ‘Vop.’ 
8.  492—498)  hat  er  sich  nach  Ablehnung  der  sprachlichen  Beobach- 
tungen Dessaus  (S.  477  ff.)  mit  einigen  charakteristischen  Beispielen  be- 
gnügt, nachdem  er  vorher,  wie  Klebs,  die  Bedeutung  der  Nachahmung 
des  Sueton  und  Marius  Max.  zur  Erklärung  der  allgemeinen  Gleich- 
artigkeit der  Sprache  erörtert  hatte.  Auch  sein  Schlufsergebnis  geht 
dahin,  'dafs  die  sechs  Schriftsteller  nicht  nur  unmöglich  in  eine  Persön- 
lichkeit zus&mmengefafst  werden  können,  sondern  auch,  dafs  sie  nicht 
von  gleichem  Werte  sind’.  Dagegen  trennt  ihn  von  Klebs  erstens  die 
Annahme  einer  Schlufsredaktion  durch  Vopiscus,  der  die  Sammlung  auch 
durch  mehrere  eigene  Viten  ergänzt  habe,  und  zweitens  die  Auffassung 
der  Sprache  als  Umgangssprache,  in  der  auch  bereits  die  Symptome  der 
romanischen  Auflösung  hervorträten.  Gegen  beide  Ansichten  hat  sich 
Klebs  in  einem  Anhang  zu  seinem  letzten  Aufsatz  mit  grofser  Ent- 
schiedenheit ausgesprochen  (S.  540—542.  546—548),  gegen  die  erste 
gewils  mit  Recht:  weniger  kann  ich  ihm  bei  der  zweiten  Meinungsver- 
schiedenheit beipflichten.  Die  Stelle  Hcliog.  31,  7,  welche  mehrfach  als 
Beispiel  das  Eindringen  von  ad  c.  acc.  für  den  Ablativns  instrumentalis 
angeführt  worden  ist  (rasit  et  uirilia  subactoribus  ad  nouaclum  manu 
sua) , bezeichnet  er  selbst  (S.  532)  als  ‘höchst  auffällig  und  fehlerhaft’, 
erklärt  es  aber  dadurch,  ‘dafs  Lampridius  weder  nouacula  et  manu  noch 
nouacula  manu  schreiben  wollte  und  sich  nicht  die  Mühe  einer  kleinen 
Umschreibung  nahm'.  Indes  der  gleiche  Fall  liegt,  Hadr.26,  1 flexo  ad  pec- 
tinem  capülo  vor.  Es  ist  Klebs  einzuräumen,  dafs  sich  die  als  Spuren  der 
romanischen  Auflösung  bezeichnete  Abundanz  der  Präposition  bei  älteren 
Schriftstellern,  sogar  bei  Cicero  hier  nnd  da  findet;  ich  will  also  auf  verein- 
zelte Stellen  wie  colymbos  — cum  piscibus  inpleuit  (Heliog.  23,  7),  pallia  de 
oenanthio  fudrne  (Heliog.  23,  1),  notum  sibi  in  militia  (Hadr.  17,  6), 
potentissimum  regem  tarn  in  re  quam  nomine  (Alex.  56,  7)  keinen  grofsen 
Wert  legen:  aber  die  Unsicherheit  im  Gebrauch  der  Casus  und  der 
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Präpositionen  ist  in  der  h.  A.  allgemein.  Daher  werden  die  letzteren  zn 
den  Städtenamen  oft  ebenso  unnötig  hinzugefügt,  wie  bei  den  Ländernamen 
weggelassen  (so  z.  B.  auch  im  bell.  Hispan.),  und  da  das  m am  Schlufs 
eines  Wortes  nicht  deutlich  gesprochen  und  gehört  wurde,  so  ist  mit  in 
zunächst  der  Singular  falsch  konstruiert  worden,  dann  aber  auch  der 
Plural.  Flüchtigkeit  und  Unwissenheit  der  Abschreiber  mögen  diese  Ver- 
wirrung in  der  h.  A.  vergrößert  haben,  aber  allein  verschuldet  haben 
sie  sie  nicht:  dies  bat  sich  mir  anB  einer  Vergleichung  mit  Ciceronischen 
Schriften,  welche  uns  in  Handschriften  des  9.  und  10.  Jahrhundert«, 
also  solchen,  welche  den  mafsgebenden  der  h.  A.  gleichaiterig  sind,  er- 
geben. Auch  andere  Eigenheiten  des  Übergangs  znm  Romanischen  lassen 
sich  in  gröfserer  Zahl  beibringen,  namentlich  die  volleren  Formen,  z.  B. 
ipse  und  idem  für  is,  abgeleitete  Verba  für  die  einfachen  (desponsare 
n.  ä.),  Komposita  (aduiuere,  comedere,  addiscere,  condiscere  n.  s.  w.)  für 
das  Simplex,  der  Konjunktiv  Plusquamperfecti  für  das  Imperfectum. 
Von  vielen  anderen  hebe  ich  nur  noch  eine  hervor:  bekannt  ist  das 
Überhandnehmen  des  hic  für  is,  und  wenn  z.  B.  ob  hoc  oder  das  zeit- 
liche inter  haec  (für  interim  oder  interea ),  von  welchen  Verbindungen 
die  entere  Klebs  n.  IS  S.  49  bei  den  übrigen  Scriptt.  24 mal,  die  an- 
dere 15mai  gezählt  hat,  Vopiscns  überhaupt  gemieden  hat,  so  stimmt 
dies  zu  der  bei  diesem  anch  sonst  hervortretenden  strengeren  Beobach- 
tung der  Schriftsprache  und  bestätigt,  dafs  die  anderen  weniger  den 
Eintiufs  der  gesprochenen  Sprache  haben  abwehren  können.  Klebs  ge- 
bührt das  Verdienst,  die  unrichtige  Vorstellung  über  den  Bildnngsstand 
der  Scriptt.,  welchen  Bernhardy  mit  seinem  Urteil  ‘opiflces  de  plebe' 
verschuldet  hatte,  gründlich  zerstört  zu  haben,  aber  wir  würden  wieder 
anf  einen  falschen  Weg  geraten,  wenn  wir  ihre  Sprache,  weil  sie  schul- 
gemiüs  haben  schreiben  wollen,  danach  korrigierten  und  Stile  Reste 
des  Vulgarismus  beseitigten  oder  anch  nnr  eine  gewisse  Gleichmäfsigkeit 
der  Grammatik  herstellten. 

V.  Die  Überlieferung  bis  zum  XVI.  Jahrhundert. 

Für  die  handschriftliche  Grundlage  ist  von  Bedeutung,  dafs 
Mommsen  (n.  21  8.  281 — 288)  die  vor  Jahren  gelegentlich  im  Litte- 
rarischen  Centralblatt  von  einem  Anonymus  hingeworfene  Bemerkung, 
dai'sB(ambergensis)  aasP(alatinus)  abgeschrieben  sei,  wieder  anfgenommen 
und  zn  begründen  versucht  bat.  Ich  will  dem  Umstand  weniger  Wert 
beimessen,  dafs  nach  der  allgemeinen,  auch  von  Mommsen  nicht  bean- 
standeten Schätzung  B aus  dem  9.  Jahrhundert  stammt  und  anch  die 
‘sachkundigen  Freunde'  Mommsens  P ‘nicht  jünger  als  das  10.  Jahr- 
hundert erachten’  (S.  281),  also  ihn  nicht  entschieden  in  das  nennte  zn 
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schieben  wagen.1)  Den  Ausschlag  mufs  der  Vergleich  der  Lesarten  geben. 
Hier  ist  freilich  ein  sicheres  Urteil  durch  die  zahlreichen  Korrekturen 
in  P sehr  erschwert.  Auch  Mommsens  Korrespondent,  Dr.  Bethe,  er- 
kennt in  diesen,  wie  ich  (praef.  m.  Ansg.  p.  VII)  drei  Hände  an,  ‘welche 
übrigens  wohl  nicht  allein  in  der  Handschr.  später  herumkorrigiert  haben’ 
(‘manns  tres  qnattnorne  emendatrices’  hatte  ich  geschrieben),  die  des 
Schreibers  des  Textes  und  zwei  durch  grünliche  Tinte  wohl  von  dieser, 
aber  untereinander  schwer  unterscheidbare  Hände;  während  ich  aber 
viele  Korrekturen  der  helleren  Tinte  wegen  der  zweiten  Hand  zugewiesen 
hatte,  nimmt  sie  Bethe  zuversichtlich  für  die  erste  in  Anspruch,  und  so 
kann  Mommsen  sagen,  dafs  ‘der  Schreiber  von  B durchgängig  den  von 
erster  Hand  emendierten  Text  wiedergegeben  hat’. 

Indes  läfst  sich  selbst  ohne  nochmalige  Einsicht  der  Hdschr.  be- 
haupten, dafs  eine  ältere  Hand  eine  von  dem  Archetypus  verschiedene 
herangezogen  hat;  denn  wenn  in  P Pesc.  2,  6 miserat,  [qu.a$i  imperat}or 
tantus  a centurione  posset  occidi  die  eingeklammerten  Buchstaben,  die 
wegen  des  Homoioteleuton  leicht  übersprungen  werden  konnten,  später 
eingefügt  sind  (in  B fehlen  sie  überhaupt),  so  wird  dnrch  die  Lesart  in  dem 
nicht  von  dem  Archetypus  des  P abstammenden  R(egius)  miserat  horta- 
tus  a centurione  erwiesen,  dafs  nicht  erst  das  Auge  des  Schreibers  von 
P abgeirrt  ist ; auch  die  Zeile  Carac.  8,  3 eumque  — successisse,  die  erst 
von  P2  herrührt,  fehlt  (wie  in  B so)  in  R und  kann  also  nicht  in  dem 
Archetypus  gestanden  haben.  Daneben  aber  ist  P ebenso  an  zahllosen 
Stellen  später  verbessert  worden,  wo  in  B von  Anfang  an  das  Richtige 
zu  lesen  war,  wie  umgekehrt,  und  so  darf  es  nicht  wunder  nehmen,  dafs 
bei  der  Menge  der  Änderungen  schliefslich  beide  Handschriften  selten  und 
nur  in  unwichtigen  Dingen  voneinander  abweichen.  B heilt  allein  keine 
einzige  schwere  Verderbnis,  aber  auch  nicht  P.  Vielleicht  hat  sogar  B 
selbst  oder  eine  Tochterhandschrift  einem  Korrektor  von  P Vorgelegen. 
Car.  8,  6 war  nämlich  in  P zuerst  geschrieben  worden  (tonitruum)  quo 
contra  (territa  erant),  dies  ist  aber  dann  korrigiert  worden  in  quo  cuncta, 
wie  B liest;  cuncta  rührt  jedoch  nicht  aus  dem  Archetypus  her;  denn 
eine  Pariser  Handschrift,  welche  trotz  ihrer  Jugend  für  die  Textesge- 
etaltung  von  Gewicht  ist,  weil  sie  anf  eine  von  B und  P unabhängige,  ihrem 
Archetypus  gleichwertige  Hdschr.  zurückgeht  und  z.  ß.  auch  die  obi- 
gen Ergänzungen  bietet  (ich  nenne  sie  L),  hat  ebenfalls  contra  und  eine 
andere  Pariser,  welche  der  schlechten  Überlieferung  angehört,  circa. 

Unter  solchen  Umständen  wird  bei  der  Bestimmung  des  Verhält- 
nisses von  B zu  P von  allen  Stellen,  an  welchen  hier  oder  dort  herum- 
korrigiert worden  ist,  abgesehen  werden  müssen.  Dagegen  sind  von  Be- 

*)  ‘saec.  IX  vel  X’  bei  Stevenson  Catal.  Pal.  lat.  bibl.  Vatic.  I p.  320. 
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deutnng  einige  unangetastete  Verschiedenheiten  in  der  Wortfolge.  Max. 
et  Balb.  17,  2 schreibt  P mit  L generis  humani,  B mit  R human i ge- 
neris,  Gail.  20,  2 P ptmam  tarnen,  B mit  L und  R tarnen  ponam.  Prob. 
12,  5 P priuatus  cepit,  B mit  L und  B c(o)epit  priuatus.  Sodann  wird 
Hadr.  5,  1 intendit  in  B gegenüber  impendit  in  P gestützt  durch  einen 
V(aticanus)  und  L,  trig.  tyr.  31,  9 ist  in  B (auch  in  B und  Admont.) 
das  richtige  memor  erhalten,  in  P (und  L)  in  meror  verderbt,  32,  1 
steht  in  B (und  B)  richtig  ut  Uli  dicunt,  in  P (und  L)  falsch  ut  alii 
dicunt \ Claud.  13,  7 quaerens  richtig  in  B,  qme  res  falsch  in  PLB. 
Com.  5,  4 liegt  nieptusque  in  B dem  richtigen  ui  pretiisque  näher  als 
nuptiisque  in  P (oder  nuptusque  L),  Max.  8,  4 suit  in  B dem  richtigen 
siuü  näher  als  f'uit  in  P und  L,  24,  3 fectis  in  B dem  refectis  näher 
als  fecistis  in  P und  L,  Opil.  4,  1 und  Max.  4,  6 imperatore  in  B dem 
imperare  näher  als  imperatorem  in  P und  L. 

Diese  Aufzählung  ist  nicht  vollständig,  doch  räume  ich  ein,  dais 
auch  eine  solche  nicht  eine  erdrückende  Menge  beibringen  würde,  denke 
aber,  dais  sich  die  geringe  Zahl  aus  der  gegenseitigen  Vergleichung  und 
Korrektur  erklärt  und  die  Abweichungen  von  B,  namentlich  die  in  der 
Wortfolge,  welche  durch  eine  andere  Handschriftenfamilie  bestätigt 
werden,  die  Selbständigkeit  von  B erweisen.  Diese  Handschrift  wird 
also  auch  künftig  in  dem  kritischen  Apparat  als  die  Zwillingsschwester 
von  P ihren  Platz  behaupten  müssen. 

Die  Aufgabe  weiteren  Suchens  wird  sein,  Handschriften  ausfindig 
zu  machen,  welche  möglichst  frei  von  den  im  Laufe  der  Zeit  eindrin- 
genden Fehlern  uns  ermöglichen,  den  Bruder  des  Archetypus  von  B 
und  P zu  konstruieren  und  so  in  der  Textesgestaltnng  noch  eine  Stufe 
weiter  hinaufzusteigen.  Oberdick  (Ztachr.  f.  die  österr.  Gymn.  1865 
S.  732  ff.)  hat  deshalb  die  jüngere  Handschriftenfamilie  (2),  von  welcher 
uns  ein  Vertreter  (B)  durch  Casaubonus  einigermafsen  bekannt  war, 
herangezogen  wissen  wollen,  und  Pet sehen ig  (n.  30)  ist  durch  die 
Kollation  einer  Admonter  Handschrift  aus  dem  Jahre  1439  ebenfalls  auf 
diese  Ansicht  gekommen.  Er  gesteht  zwar  B und  P die  mafsgebende 
Autorität  bei  der  Gestaltung  des  Textes  zu  und  will  sich  mit  ihnen  be- 
gnügen, wo  sie  unzweifelhaft  das  Bichtige  bieten.  Aber,  fügt  er  hinzu, 
‘wo  B und  P differierende,  aber  an  sich  gleich  gute  Lesarten  haben 
(was  oft  der  Fall  ist),  treten  die  jüngeren  entscheidend  ein.  An  allen 
in  B P korrupt  überlieferten  Stellen  sind  die  übrigen  Handschriften  zu 
befragen.  Erst  dann,  wenn  sich  aus  den  letzteren  das  Bichtige  nicht 
gewinnen  läfst,  tritt  die  Emendation  in  ihre  Rechte’  (8.  9). 

Ich  leugne  nicht,  dais  an  einzelnen  Stellen  die  Handschriften 
der  schlechteren  Klasse  dasjenige  Bchon  bieten,  was  die  Ausgaben  als 
Konjekturen  neuerer  Gelehrten  anführen.  Aber  — ich  darf  von  einer 
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vollständig  verglichenen  Pariser  Handschr.  (R)  auf  die  früher  in  Italien 
eingesehenen  (praef.  m.  Ansg.  p.  XXIII — XXVI)  schliefsen  — an  keiner 
einzigen  der  in  B und  P schwerer  verderbten  Stellen  bieten  sie 
die  Heilung  oder  die  Andeutung  einer  solchen,  efferebant  Hadr.  5,  2 
(statt  afferebant  in  B P und  anderen  Hdschrr.),  dicebat  5,  3 (statt  dice- 
bant  BP),  in  foro  diui  trayani  7,  6 (st.  Hadriani  BP),  texerit  17,  9 
(st.  texeret  BP1),  cuntos  19,  7 (d.  h.  cunctos  R:  centum  P corr.,  conto 
B),  nimie  multum  21,9  (st.  nimie  B,  nimiam  P und  andere  Hdschr.), 
Sed  mortuo  24,  1 (st.  et  m.  BP  und  andere  Hdschrr.),  dies  ist  (aufser 
sibi  delatum  6,  4)  die  einzige  Ausbeute , welche  für  die  V.  Hadriani 
Petschenig  aus  seiner  Admonter  Hdschr.,  die  an  den  angeführten  Stellen 
bis  auf  eine  durchweg  mit  R übereinstimmt,  znteil  geworden  ist.  Und 
nun  halte  man  daneben  die  bodenlose  Verderbnis,  die  teils  aus  Lieder- 
lichkeit, teils  ans  systematischer  Willkür  durch  Interpolation,  Weglassung 
und  Umstellung  entsprungen  ist.  Die  Kollation  des  R für  die  V.  Ha- 
driani in  meiner  Ausgabe  praef.  p.  XXXVH — XLI  gewährt  einen  Ge- 
samtüberblick; aus  den  übrigen  Viten  greife  ich  noch  einige  Proben  heraus 
(praef.  p.  XXV):  Auid.  3,  7 petentes  eos  für  per  ordinem  paraeneseos-,  14,  8 
filios  qui  für  philosophi,  Heliog.  6,  3 cretam  in  etruria  f.  certamine  cu- 
ruli,  Prob.  22,  2 quem  inuenio  f.  quinquennio,  Sat.  8,  6 calices  tibi  albos 
f'ortes  diuersi  coloris  f.  calices  tibi  allassontes  uersicolores,  Car.  8,  5 cir- 
cumstantium  f.  corruscalionum.  Der  Schreiber  des  Archetypus  dieser 
Klasse  hat  sich  um  den  Sinn  gar  nicht  bekümmert,  es  allein  auf  latei- 
nische Worte  abgesehen  und  verstümmelte  Stellen  in  der  aberwitzigsten 
Weise  zurechtgemacht;  z.  B.  lesen  B und  P Aur.  4,  7 ut  haberet  in  la- 
tere uno  auetr,  in  alio  corcmam;  sehr  fein  hat  Kellerbaner  aus  auetr  das 
hier  unbedingt  notwendige  ‘aue  imperator  herausgefunden:  in  R und  A 
aber  steht  ut  haberet  in  latere  a uentrictdo  coronam!  Die  Editio  princeps, 
deren  Lesarten  ich,  um  zwischen  B und  P in  zweifelhaften  Fällen  zu 
entscheiden,  in  meinen  Apparat  aufgenommen  habe,  ist  nur  ein  Not- 
behelf und  wird  hoffentlich  noch  einmal  durch  eine  bessere  Autorität  er- 
setzt werden;  Handschriften  von  der  Klasse  R und  A aber  würden  die 
Übersichtlichkeit  des  Apparates  stark  beeinträchtigen  und  für  ihre  ver- 
einzelten guten  Lesarten  nnr  den  Wert  von  glücklichen  Treffern  im 
Raten  beanspruchen  können  (s.  praef.  1.  s.  und  Philol.  Anz.  XVI 
8.  415  f.). 

Die  Verderbnis  der  Überlieferung  der  h.  A.  im  allgemeinen  will 
Bester  (n.  37)  dadurch  charakterisieren,  dal’s  er  neben  die  Rede  des 
Maecius  Faltonius  (so  BP,  s.  Dessau  n.  4 8.  352  f.)  Nicomachus  in 
des  Vopiscus  V.  Tac.  6 eine  abweichende  Version  ‘Metii  Voconif  stellt, 
die  er  in  zwei  Handschriften  der  Panegyriker  aus  dem  15.  Jahrhundert 
(einem  Riccardianus  619  und  einem  Ottobonianus  1303)  gefunden  und 
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schon  vor  ihm  Schwäre  im  Jahre  1721  ans  einer  Hdschr.  (‘nunc  Caro- 
lirnhensi  nel  Durlacensi’)  herausgegeben  hatte,  indem  er  sie  für  das  Ori- 
ginal, die  bei  Vopiscus  für  eine  erweiterte  Verschlechterung  erklärte. 
Diese  Ansicht  bekämpft  Snster  mit  Recht,  denn  auch  die  Rede  des  ‘Vo- 
conius’  ist  durch  mehrere  sprachliche  Unmöglichkeiten  entstellt;  was  er 
aber,  um  ihre  Selbständigkeit  zu  retten,  beibringt,  bedeutet  auch  nicht 
viel.  Die  Kürzungen  sind  meist  Verbesserungen,  die  aber  durch  Ab- 
schneiden einzelner  rhetorischer  Auswüchse  nicht  schwer  fallen  konnten, 
und  die  Znsätze  und  kleinen  Änderungen  lagen  auch  sehr  nahe.  Exzerpte 
aus  der  h.  A.  sind  mehrfach  angefertigt  worden. 

Der  andere  Aufsatz  des  italienischen  Gelehrten  (n.  36)  will  einen 
Brief  des  Flavio  Biondo  aus  dem  Jahre  1443  für  die  Geschichte  der 
Überlieferung  nutzbar  machen,  legt  indes  dem  rhetorischen  Ergnl's  zu 
grofsen  Wert  bei.  Biondo  läfst  den  Vulcacius  und  einzelne  Viten  der 
anderen  Verfasser  ganz  weg  und  nennt  den  Vopiscus  ‘Flauius  Eutripius, 
und  so  beruhen  ohne  Zweifel  auch  seine,  übrigens  wenigen  Abweichungen 
von  der  handschriftlichen  Verteilung  an  die  Verfasser  auf  einem  Ge- 
dächtnisfehler; nur  dai's  er  die  V.  Alexandri  dem  Spartian  zu  weist,  wird 
auf  Rechnung  der  Hdschrr.  zu  setzen  sein,  da  die  schlechtere  Klasse  es 
ebenfalls  thut. 

Nachtrag. 

Fr.  Rühl  verdanke  ich  die  Mitteilung  (Berlin,  philol.  Wochenschr. 
1893  S.  56),  dafs  Pierre  de  Nolhac  in  seinem  Buche  Pdtrarque  et 
l’humanisme  d’aprös  un  essai  de  restitution  de  sa  bibliotheque 
(Paris  1892)  sich  auch  mit  der  handschriftlichen  Überlieferung  der  hist, 
Aug.  beschäftigt  hat.  Von  den  Handschriften  nämlich,  welche  sich  nach 
einem  alten  Katalog  im  Jahre  1426  zu  Favia  befunden  und  vorher 
Petrarca  gehört  haben,  ist  mit  einem  grofsen  Teil  der  übrigen  auch  eine 
der  h.  A.  nach  Paris  in  die  Nationalbibliothek  gekommen  und  trägt  dort 
die  Nummer  5816.  Über  ihren  Schreiber  und  die  Zeit  der  Entstehung 
giebt  die  Subscriptio  genaue  Auskunft:  ‘Scriptus  fuit  sub  miüesimo 
CCC°LVI  de  Mense  febr.  Et  scripsit  eum  frater  Johannes  de  Cam- 
pagnola  Beginensis  dioc(esis).  Beo  gr alias.  Amen.  Amen.  Amen.’  Noch 
bedeutungsvoller  aber  ist  eine  Angabe,  welche  früher  ‘sur  la  garde  dn 
volume’  stand  'Hunc  feci  scribi  Verone  1356'  und  zwar  von  der  Hand 
Petrarcas  (8.  99;  s.  Delisle  Cabinet  des  manuscr.  de  la  bibl.  imp.  I 
p.  140),  die  Nolbac  auch  in  den  überaus  zahlreichen  Randbemerkungen 
verschiedensten  Inhalts  erkannt  hat  (8.  256—262).  Die  Handschrift  hat 
ihm  also  lange  Zeit  als  Handexemplar  gedient. 

Mir  war  sie  bei  einer  Musterung  der  Pariser  Handschriften  wegen 
ihrer  Verwandtschaft  mit  der  besten  Überlieferung  durch  B(ambergensis) 
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nnd  P(alatinus)  aufgefallen , and  so  war  es  meine  Absicht,  sie  für  die 
iweite  Auflage  meiner  Aasgabe  hier  in  Meifsen  aaszaautzen.  Leider  aber 
verzögerte  sich  die  Übersendung,  eine  Zeitlang  schien  sie  überhaupt  sich 
nicht  ermöglichen  zu  lassen,  und  so  mufste  ich  damals  auf  die  Hdschr. 
verzichten  und  habe  sie  erst  später  verglichen,  ohne  indes  den  berühmten 
einstigen  Besitzer  zu  erkennen,  da  die  obigen  entscheidenden  Worte  jetzt 
verschwunden  Bind. 

Es  wäre  diese  Vergleichung  eine  unnötige  Arbeit  gewesen,  wenn 
Nolhac  mit  seiner  Annahme,  dafs  sie  aus  dem  Palatinus  abgeschrieben 
(8.  254  f.)  sei,  recht  hätte.  Er  schliefst  dies  ans  der  Obereinstimmung 
der  Lesarten  und  daraus,  dafs  der  Schreiber  der  Veroneser  Hdschr.  (ich 
nannte  sie  ob.  S.  149  L)  nach  Anweisungen,  welche  am  Bande  des  P im 
14.  Jahrhundert  in  den  Viten  des  ‘Uaximinus  et  Balbinus'  die  richtige 
Folge  der  Blätter  angegeben  hätten,  diese  Ordnung  beim  Abschreiben 
beobachtet  habe;  namentlich  aber  soll  die  dritte  Hand,  welche  im  P 
viele  Änderungen  des  Textes  vorgenommen  und  Bemerkungen  am  Rand 
gemacht  hatte,  die  Petrarcas  sein.  Hierüber  läfst  sich  nur  angesichts 
des  Kodex  selbst  eine  Entscheidung  treffen. ')  Dafs  indes  die  Bemer- 
kungen in  L und  P völlig  unabhängig  voneinander  sind,  ränmt  Nolhac 
selbst  ein  (8.  255  f.),  und  dafs  in  dem  allgemeinen  Charakter  beider 
eine  gewisse  Ähnlichkeit  besteht,  fällt  nicht  schwer  ins  Gewicht,  da  sie 
sich  auch  auf  viele  andere  Handschriften  ausdehnt;  so  bestimmte  Be- 
ziehungen, wie  in  L auf  'Stephanus  magnus'  <L  i.  Colonna  (S.  260),  fehlen 
in  P gänzlich.  Doch  mag  dieser  immerhin  Petrarca  einmal  gehört  haben 
(später  war  er  in  dem  Besitz  ‘Ianocii  Manetti’  [1396—1459],  nicht  in 
dem  der  Bibliothek  von  Pavia),  mag  dieser  ihn  auch  mit  Randbemer- 
kungen versehen  haben,  jedenfalls  hat  er  dem  Frater  Johannes  de  Cam- 
pagnola  nicht  Vorgelegen.  Eine  Schwierigkeit  würde  schon  darin  zu 
finden  sein,  dafs  Petrarca,  der  von  1353—1362  seinen  ständigen  Wohn- 
sitz in  Mailand  batte,  im  Jahre  1356  zu  Verona  eine  ihm  gehörige 
Hdschr.  kopieren  liefs  — diese  Thatsache  würde  eher  dafür  sprechen, 
dafs  wir  das  Original  eben  hier  zu  suchen  haben  — ; ferner  aber  erinnere 
ich  zum  Beweis  der  Unabhängigkeit  des  L von  P daran,  dafs  an  Stellen, 
wo  die  Wortfolge  völlig  gleichgültig  ist,  sie  in  L mit  B und  nicht  mit 
P übereinstimmt  (ob.  S.  150);  endlich  waren  in  dem  Archetypus  von  P 
(nnd  B)  in  den  V.  Alexandri,  Maximinorum,  Gordianorum,  Maximi  et 
Balbini  die  Lagen  aus  dem  Bande  gelöst  und  folgende  Verschiebung  ein- 


')  ln  dem  Catalog.  cod.  Palatin,  lat.  bibl.  Vatic.  I v.  H.  Stevenson 
iun.  heifst  es  p.  321;  ‘ln  toto  codice  insunt  adnotationes  uaria  manu,  sae- 
culi  praesertim  XV  et  Iannotii  Manetti’. 
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getreten,  als  P nnd  B abgeschrieben  wurden:  4.  a.  h.  c— g (s.  praef. 
m.  Ansg.  p.  XI Y sq.);  von  diesen  Lagen  enthielt  jede  etwa  300  Zeilen 
der  Tenbnerschen  Ausgabe  (nämlich  a:  301,  b:  308,  c — g:  1235,*)  h: 
299).  In  L aber  ist  b (Alex.  43,  7 — 58,  1)  in  c.  15,  5 hinter  affecit 
eingeschoben  an  einer  völlig  anpassenden  Stelle,  wo  sie  allen  Zusammen- 
hang stört,  sodafs  hier  numöglich  an  die  Th&tigkeit  eines  Diaskeuasten 
gedacht  werden  kann.  Nnn  beläuft  sich  die  Zahl  der  Zeilen  zwischen 
c.  15,  5 nnd  43,  7 anf  610,  demnach  auf  die  von  zwei  Lagen  des  Arche- 
typus von  B nnd  P,  nnd  so  mufs,  wenn  nicht  ein  merkwürdiger  Zufall 
sein  Spiel  getrieben  hat,  in  diesem  Archetypus  die  lose  Lage  b in  der 
Zeit  der  Benutzung  durch  Johannes  de  Campagnola  oder  richtiger  dnrch 
seine  Vorlage  fälschlich  noch  um  zwei  Lagen  weiter  zuriickgeraten  sein. 
Von  dieser  Verwirrung  weist  indes  P (nnd  B)  weder  eine  unmittelbare 
Spur  noch  die  Veranlassung  zu  einer  Bolchen  anf,  nnd  da  die  Lesarten 
auf  einen  engen  Zusammenhang  mit  P nnd  B hinführen,  so  bleibt  nur 
die  Möglichkeit  offen,  dato  L aus  dem  Archetypus  von  P und  B stammt, 
und  zwar  zusammen  mit  dem  Vaticanns  5301,  der  von  ßonaccursius  aus 
Pisa2)  in  der  editio  princeps  (des  Jahres  1475)  abgedruckt  worden  ist 
nnd  der  genau  durch  dieselbe  Lagenverschiebung  enstellt  ist  (praef.  m. 
Ausg.  p.  XVIII  sq.)  wie  L und  mit  diesem  auch  sonst  auf  das  genaueste 
übereinstimmt.  L wäre  also  gegenüber  P (nnd  B)  selbständig  und  bildet 
mit  der  ed.  pr.  zusammen  einen  dritten  Zweig  der  Überlieferung  aus 
dem  Stammkodex.  Ich  hoffe,  es  wird  mir  noch  einmal  möglich  sein,  die 
Folgerungen  hieraus  für  die  Textesgestaltung  zu  ziehen  und  durch  Ver- 
bindung von  der  ed.  pr.  und  L und  Rekonstruktion  ihrer  Vorlage  einen 
den  Hdschrr.  B und  P gleichwertigen  Zeugen  zu  gewinnen.  Eine  irgend 
wesentliche  Änderung  der  Worte  der  hist.  Aug.  wolle  man  jedoch  davon 
nicht  erwarten ; nur  der  kritische  Apparat  wird  ein  etwas  anderes  Aus- 
sehen annehmen,  indem  die  der  ed.  pr.  eigenen  Abweichungen  wegfallen 
und  an  die  Stelle  von  ihr  die  Vorlage  tritt,  ans  welcher  L und  die  Vorlage  der 
ed.  pr,,  der  Vatic.  5301  abgeschrieben  sind.  Von  maisgebender  Bedeutung 
wird  sie  nur  in  den  (wenigen)  Fällen  sein,  wo  B nnd  P auseinandergeben. 


*)  Ich  habe  infolge  dieser  Rechnung  für  den  Abschnitt  XIX  18,  2 — 
XXI  8,  2 jetzt  vier  Lagen  angenommen,  nicht  drei,  wie  früher. 

*)  Wie  mir  mein  Kollege  Dr.  0.  E.  Schmidt  nachgewiesen  hat,  be- 
gegnet uns  derselbe  in  einer  Quittung,  nach  welcher  der  Kanzler  des  Sforza 
Marcus  Trottus  ‘bonacnrsio  Pisano’  im  Jahre  14C0  24  Pfund  ausgehändigt 
bat  ‘pro  scriptura  libri  sancti  Thomasii  de  rege  et  regno’;  s.  Indagini  sto- 
riche,  artistiche  et  bibliograpbiche  sulla  libreria  Visconteo-Sforzesca  (Milano 
1875)  p.  119  f. 
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VI.  Kritik  und  Erklärung. 

Die  zweite  Auflage  meiner  kritischen  Bearbeitung  der  h.  A. 
(n.  28)  steht  auf  der  nämlichen  kritischen  Grundlage  wie  die  erste,  da 
irgendwelche  handschriftlichen  Hilfsmittel  seitdem  nicht  ermittelt  worden 
waren;  doch  habe  ich  mich  bemüht,  die  Lesarten  der  mafsgebenden  mög- 
lichst genau  zu  geben,  und  bin  darin  für  B durch  eine  in  meinen  Besitz 
gelangte  bis  V.  Seuer.  c.  4 reichende  Kollation  von  Fr.  Haase  und  durch 
eine  von  Kellerbauer  wesentlich  unterstützt  worden.  Im  Text  hätte 
vielleicht  mancher  angesichts  der  1200  in  der  Zwischenzeit  ausgeschütteten 
Konjekturen  zahlreichere  und  tiefer  einschneidende  Änderungen  erwartet. 
Verzeichnet  habe  ich  sie  in  der  Adnotatio  alle,  bis  auf  die  sehr  wenigen, 
welche  mir  entgangen  waren,  aber  bei  der  Verschiedenheit  der  Verfasser 
und  ihrer  Abhängigkeit  von  den  lateinischen  Quellen,  sowie  bei  dem  Hin- 
und  Herschwanken  zwischen  der  Sprache  der  Schule  und  des  Lebens 
schien  mir  die  äufserste  Vorsicht  geboten.  Daher  steht  z.  B.  Seuer.  19,  5 
Septizonium  im  Text,  aber  24,  3 und  Get.  7,  2 Septizodium  (vgl.  Amniian. 
XV  7,  3 Septemzodium  und  Schuchardt  Vokal.  I S.  142),  Pius  9,  6 Ladii 
für  Lazi  (Schuchardt  I S.  68  f.)  n.  ä. , auch  erweislich  falsche  Zahlen 
sind  gewöhnlich  nur  in  der  Anmerkung  korrigiert.  Daher  muiste  ich 
den  Vorwurf  übergroisen  Konservatismus  erwarten,  aber  nicht  gefalst 
war  ich  auf  den  Plews,  ‘Widersprüche  durch  Textänderung  beseitigt  zu 
haben,  sodafs  die  Thatsachen  mitunter  eine  Änderung  erfahren  hätten' 
(n.  31  8.  4);  freilich  begründet  er  ihn  nur  durch  eine  einzige  Stelle 
(Marc.  16,  3 f.  8.  5—7)  und  kann  auch  hier  seinerseits  nicht  ohne  eine 
Änderung  des  offenbar  verderbten  Textes  auskommen.  Ich  habe  mich 
aber  selbst  über  das  Vorhandensein  von  Widersprüchen  gerade  in  der 
Beurteilung  des  Verus,  um  den  es  sich  hier  handelt,  Philol.  XLIII 
S.  150  ff.  ausgesprochen  und  bin  mir  bewufst,  dem  Grundsatz,  ‘die 
Handschriften,  nicht  die  Autoren  zu  verbessern’,  auch  in  der  Textes- 
gestaltung treu  geblieben  zu  sein.5) 


')  Vgl.  Plews  Verfahren  S.  8 f.:  ich  hätte  nicht  genau  gelesen,  meint 
er  da,  was  er  gesagt  habe,  wenn  ich  (Philol.  a,  a.  0.  S.  154)  behauptet 
hätte;  ‘zwar  spricht  Plew  auch  diesen  (den  Einleitungen  zu  einzelnen  Viten) 
die  Selbständigkeit  ab’.  Plew  aber  schreibt  in  dem  von  mir  citierten  Pro- 
gramm über  Marius  Max.  S.  22  wörtlich:  ‘Ganz  selbständig  ist  aber  auch 
die  Einleitung  (zu  d.  V.  Aelü)  schwerlich’  und  S.  36:  ‘Da  zeigt  sich  zuerst, 
dafs  sogar  die  Selbständigkeit  der  Einleitung  in  den  Pesc.  Nig.  bezweifelt 
werden  mufs’  — also  genau  dasselbe,  was  ich  gelesen  hatte!  Zu  seiner 
Rechtfertigung  druckt  er  a.  a.  0.  zwar  die  erste  Stelle  ab  und  zwar  ‘ganz’ 
gesperrt,  die  zweite  aber,  die  von  mir  citiert  war,  hat  er  übersehen! 
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Eine  Neuerung  meiner  Ausgabe  war  die  Einführung  gewisser 
Zeichen,  durch  welche  die  Einsicht  in  die  Zusammensetzung  der  Viten, 
welche  in  den  letzten  Jahren  durch  fruchtbare  Forschungen  in  der  er- 
freulichsten Weise  gefördert  war,  auch  dem  flüchtigen  Benutzer  erleichtert 
werden  sollte.  Manches  auf  diesem  Gebiete  ist  und  bleibt  streitig,  wenig- 
stens hindern  jene  eine  richtigere  Erkenntnis  nicht  Die  Begründung  eines 
grofsen  Teils  ist  in  der  dritten  meiner  Untersuchungen  enthalten.  Der 
Index  ist  auf  155  Seiten  gewachsen  und  ist  auch  im  einzelnen  durch 
genaue  Bezeichnung  und  Unterscheidung  der  genannten  Persönlichkeiten 
gebessert  worden;  doch  bleibt  immer  noch  zu  thun  übrig. 

Die  Zahl  der  in  diesem  Jahrzehnt  veröffentlichten  Konjekturen 
ist  wieder  eine  sehr  bedeutende  (gegen  500),  ohne  dafs  ihr  jedoch  der 
Ertrag  für  die  wirkliche  Verbesserung  des  Textes  entspräche.  Petachenig 
(Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymn,  40  S.  955  und  Neue  philol.  Bundsch.  1888 
S.  361)  läist  z.  B.  in  dem  Programm  von  Bitschofsky  (n.  2),  in 
welchem  er  52  Stellen  der  Reihe  nach  und  27  gelegentlich  behandelt 
hat,  keine  einzige  Konjektur  gelten,  während  ich  (Berl.  ph.  Wochenschr. 
VIII  S.  1437  f.)  einige  wenigstens  wahrscheinlich  genannt,  auch  seine 
Bemühung,  handschriftliche  Lesarten  gegen  Konjekturen  zu  verteidigen, 
anerkannt  hatte.  Viele  Ändernngen  lagen  bei  einem  schnellen  Lesen 
nahe  und  sind  daher  wiederholt  vorgeschlagen  worden,  sind  aber  gleich- 
wohl nicht  richtig,  weil  sie  sich  in  den  Sprachgebrauch  und  die  Schreib- 
weise der  Scriptt.  nicht  fügen;  namentlich  haben  Bährens  (n.  1)  und 
der  oft  sehr  gewaltsame  Novak  (n.  24 — 26)  ihre  Eigenheiten  nicht  be- 
rücksichtigt und  trotz  ihres  Talents  zum  Konjiziercn  die  Kritik  in  ge- 
ringem Mafse  gefördert.  Gründlicher  ist  der  auf  eine  tüchtige  Sprach- 
kenntnis  sich  stützende  Lessing  (n.  19)  verfahren,  mehrere  glückliche 
Verbesserungen  verdanken  wir  Petschenig  (n.  30),  besonders  dadurch, 
dafs  er  bis  dahin  vernachlässigten  Spuren  der  Handschriften  sorgfältig 
nacbgegangen  ist;  gelegentlich  hat  auch  Klebs  aufser  seinem  Aufsatz 
im  Philologus  (n.  16)  durch  Vergleichung  von  Parallelstellen  den  Text 
richtig  gestellt;  Frankfurter  (n.  7)  hat  namentlich  durch  Einschieben 
von  Worten  und  Silben  ihn  zu  heilen  versucht.  Wieder  können  wir  von 
0.  Hirschfeld  (n.  13  und  14)  einige  glückliche  Treffer  verzeichnen, 
noch  zahlreichere  von  Mommsen  (n.  21).  Die  (drei)  Konjekturen  von 
Golisch  (n.  11),  von  denen  ihm  die  wertvollste  (Seuer.  2,3)  vierzehn 
Jahre  vorher  von  Hirschfeld  (Herrn.  III  8.  230)  vorweggenommen  war, 
habe  ich  schon  in  meiner  Ansgabe  angemerkt,  auch  meine  eigenen,  die 
ich  mit  einer  kurzen  Begründung  in  Fleckeisens  Jahrbüchern  (n.  27) 
veröffentlicht  hatte;  die  von  Cotta  (u.  3)  beruhen  meist  auf  richtigen, 
zuweilen  feinen  Beobachtungen,  sind  aber  fast  alle  vor  ihm  schon  von 
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anderen  gemacht  worden.  Nicht  bedeutend  sind  die  Vorschläge  von 
Fröhner  (n.  8). 

Demnach  wiederholen  sich  alle  Erscheinnngen  der  Konjektural- 
kritik,  welche  in  dem  Berichte  über  die  Litteratur  von  1865—1882  be- 
sprochen worden  sind,  in  dem  letzten  Jahrzehnt;  z.  B.  sind  wegen  der 
Verkennung  des  Sprachgebrauchs  zn  verwerfen  cum  hoc  simulacrum  post 
Neronis  cultum  — Soli  consecrasset  Hadr.  19,  3 (Bährens,  statt  uultum; 
s.  über  die  brachylogische  Anwendung  von  post  Cotta  p.  17),  diligentia 
uilici  sumptus  conuiuii  constituit  Hadr.  22,  5 (Drechsler  statt  iudicis, 
d.  h.  eines  Civilbeamten,  wie  jetzt  auch  Novak  gesehen  hat,  der  früher 
ingenti  eingesetzt  hatte);  monitus  est  dis  penatihus  [mim]  Hadriani  si- 
mulacrum inserere  Ael.  3,  5 (Novak),  desponsa  est  Marc.  4,  5 (Novak  st. 
desponsata  est) ; uides  multis  opus  esse  gladiis,  <non>  multis  eulogiis 
Auid.  14,  6 (Frankfurter  statt  elogiis,  vgl.  Seuer.  2,  6 fustibus  eum  sub 
elogio  eiusdem  praeconis  cecidit.  Alex.  34,  3);  ipiae  saepe  Gallienus 
<in>  malo  generis  humani  — dixerit  Gail.  6,  3 (Lessing  unter  Beistira- 
mung  von  Petschenig,  während  malo  Dativ  ist  und  ‘zum  Unheil’  heifst, 
s.  Klehs  n.  18  8.  515);  et  proaui  Gallieni  Gail.  19,  3 (Frankfurter  st. 
des  allgemeinen  aui).  Unnötig  sind  z.  B.  Marc.  25,  6 ne  <sanguine> 
eius  pollueretur  Imperium  Novak  (neben  Madvigs  nece,  das  aber  auch 
vielleicht  entbehrt  werden  kann);  Seuer.  7,  3 inuenta  diriperent  Novak 
(für  inempta );  Heliog.  26,  3 Omnes  de  circo,  de  theatro,  de  stadio  et 
conmunibus  locis  et  balneis  meretrices  collegit  Bährens  (st.  omnibus): 
Heliog.  32,  9 ad  omnes  drei  et  theatri  et  amphitheatri  et  conmunium 
urbis  locorum  meretrices  Bährens  (st.  omnium);  Alex.  5,  3 cum  hic  magvt 
adfinitate  Caracaüo  iungeretur  Lessing  (st.  Caracalli),  Alex.  16,  2 ne  in- 
cogitati  dicere  cogerentur  de  rebus  urgentibus  Fröhner  (st.  ingenti bus); 
Alex.  33,  3 sed  speciosis  <et>  Claris  uestibus  Frankfurter.  Dafs  der 
Text  durch  viele  Lücken  entstellt  ist,  läfst  sich  nicht  bezweifeln;  aber 
wenn  Novak  in  der  Charakteristik  der  Varietas  des  Hadrian  (14,  11) 
schreibt  seuerus  [laetus]  comis,  grauis  lasnuus,  cuwtator  <festinans>, 
tenax  liberalis,  Simulator  <u*nw>,  seuerus  Clemens,  also  zwei  Adjektive 
einscliiebt  und  eins  streicht,  so  wird  er  schwerlich  überzeugen ; auch  sonst 
sind  die  Annahmen  des  Ausfalls  einzelner  Wörter  oft  nicht  zwingend: 
Pesc.  1,  2 quae  magna  sunt,  in  eorum  honorem  <a  quibus  uicti  sunt'* 
ab  script oribus  deprauantur  (Frankfurter);  Alex.  35,  5 guod  ementüos 
de  se  multa  <multos>  oder  <~multos>  midta  cognouerat  (Leasing); 
Marc.  27,  5 rhetorem  Eugamium  <prae  rhetoribus>  sui  temporis  darum 
(Bährens);  Cland.  6,  5 quis  tandem  <nisi>  Xerxes  hoc  habuit  (Bährens); 
Car.  19,  2 qui  uelut  <~kumi  funibus > intentis  cothumatus  ferretur  (No- 
vak), oder  qui  uelut  in  uentis  cot.  <funibus>  ferretur  (Drechsler). 

In  der  Aufzählung  der  mehrfach  veröffentlichten  Konjekturen  be- 
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schränke  ich  mich  auf  den  ersten  Band : Hadr.  3,  8 Suburano  bis  et 
Seruiano  iterum  coss.  Mommsen  (so  auch  ich  in  der  ersten  Anflage,  aber 
aufgegeben  wegen  der  Zerrüttung  des  Textes),  18,  2 uilis  materiae  causa 
Bäbrens  and  Mommsen  (st,  uilis  oder  ullius),  20,  1 quasi  seruantes 
Fröhner  und  die  Vulgata  (natürlich  ist  das  hdschr.  seruantis  Nom.  Plnr., 
quasi  subruentis  Bäbrens);  Marc.  13,  4 ne  quü  ubi  uellet  Novak  (so 
schon  in  meiner  ersten  Ausg.),  25,  9 et  omne  contionum  genus  Lessing 
(auch  schon  in  m.  erst  Ausg.),  26,  3 in  omnibus  — odiis  Eussner  (Zarn- 
ckes  Centralbl.  1885  8.  582)  und  Novak  (die  Hdschrr.  locis,  von 
welchem  Wort  in  m.  Ausg.  nach  der  Korrektur  das  l abgcsprungen  ist, 
oecis  Mommsen),  Clod.  6,  8 <cum>  Pescennio  subrogare  Frankfurter 
und  die  Vulgata  ( <prae>  Pesc.  Bährens);  Opil.  8,  1 subito  contra  Persas 
profectus  est  Novak  (und  meine  Ausg.),  Heliog.  10,  3 diuitias  enormes  * 
parans  Novak  und  Qemoll,  20,  6 exhibuit  et  patinas  ingentes  Novak  und 
Gruter,  Alex.  67,  3 His  carior  est  mihi  tuta  res  p.  Bährens  und 
Eyssenhardt. 

Als  beachtenswert  stelle  ich  noch  folgende  Konjekturen  zusammen, 
obgleich  ich  sie  noch  nicht  sämtlich  der  Aufnahme  in  den  Text  für  wert 
halte:  Hadr.  4,  5 eosdemque  saepe  linxisse  Mommsen  ( saepe  appetisse 
Bährens,  eisdemque  se  polluisse  Novak);  11,  3 quod  apud  Sabinam  uxo- 
rem  in  uisu  eius  familiarius  se  tune  egerant  E.  N.  Bennett,  Classical 
review  V p.  68  (uxorem  munium  sub  officiis  Bährens,  uxorem  inuisam 
ei  Frankfurter);  23,7  tune  liuore  Seruianum  — mori  coegit  Mommsen; 
Pins  2,  1 ingenuitate  clarus,  moribus  Clemens  Frankfurter;  8,  9 <fa- 
bula>  f'amosa  Novak;  10,  4 auaritiam  eliam  mercedis  notauit  und 
Marc.  8,  10  assectatu  ornauit  Mommsen;  Ver.  4,  4 pudendis  amori- 
bus  infamatus  est  Novak;  4,  11  haec  omnino  sciens  Petschenig;  Comm. 

5,  11  nec  irrumantium  in  se  inuenum  carebat  infamia , 10,  2 si  quis 
ante  se  mori  uelle  praedixisset  und  11,  2 gibbos  — conuiuis  sinapi 
per f usos  exhibuit  Mommsen;  13,  2 uersus  ideo  multi  scripti  sunt  Klebs-, 
20,  4 quoniam  leuia  percensui  und  Did.  2,  1 Stuerum , classiarium 
militem  Novak;  3,  10  <ob>tantas  necessitates  sollicitus  Mommsen;  Seuer. 

2,  2 a Juliano  praetore,  2,  6 sub  eiusmodi  elogio  praeconis  und  6,  4 
septingenos  uicenos  aureos  legatis  dedit  Hirschfeld;  11,  7 ac  derideri 
iussit  Novak;  13,  4 Ael(ium)  Stilonem  und  13,  7 Marcium  Asellionem 
Hirschfeld;  17,  7 dixisset  <se  fecisse>,  ille  quod  facturus  esset  Frank- 
furter; 19,  5 eiusdemque  Septimianae  Zangemeister  Rh.  M.  XXXEX 
8.  635  (eiusdemque  etiam  aliae  Hirschfeld,  Seuerianae  Hartei);  22,  3 
nomine  adscripto  Mommsen;  Pesc.  2,  4 qui  haberet  exercitus  seque 
tueri  posset  Bährens;  3,  11  tamdiu  tumebit  Novak;  7,  4 alter  ad  li- 
bellos  apparuisset  Madvig  Staatsverf.  I S.  583  f.;  Clod.  2,  5 facul- 
tatem  me  et  praesente  et  absente,  cum  Novak;  3,  2 ut  quidam  uolunt, 
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arte  firma/um  Bahren«;  8,  2 \nam]  cum  — dedissent  Leasing;  13,  10 
senatus  nobis  consules  faciat  Standing  Fleckeisens  Jahrb.  1889  8.  599 
(bonos  Hirschfeld);  14,  2 adscisceret  <et>  apud  Itd.  Petschenig;  Car. 

7,  5 mystice  tarnen  <Lunum>  deum  dicunt  Frankfurter:  Get.  2,  2 uel 
patrem  suum  Frankfurter;  6,  6 recitanti  fausta  praetori  Klebs;  Opil. 

3,  5 aut  quia  praenomen  tantum  Frankfurter;  4,  7 obtenta  factione 
Mommsen;  Diad.  1,  6 Antoninum  diu  uiuum  omnes  rogamus  Petschenig 
und  Bährens;  Heliog.  4,  2 ad  — subsellia  etiam  scribendo  adfmt  und  " 
9,  1 idque  factum  carminibus  et  consecratione.  inde  cum  Biibrens;  15,  7 
per  praetorem  urbanum  Mommsen;  17,  6 solus  quippe  omnium  Bäh-  ■ 
rens;  Alex.  10,6  di  uerecundiae  tuae  Novak  (di  immortales  faueanl 
uerec.  im  Fragm.  Cus.);  14,  4 terraeque  <marisque>  Frankfurter:  45,  3 
ambulabant  <nescii>,  ne  Bährens;  59,  6 cui  Sitülia  nomen  est  Fröhner; 
68,  1 imperatoris  parens  vir  insignis  und  Max.  26,  6 iussu  senatus 
Mommsen;  27,  7 harum  rerum  persecutor,  ei  fuisse  Novak;  28,  10  ne 
qui,  si  Cordum  legeret  Bährens;  Gord.  21,  2 et  quidem  plurimas  bibit 
Petschenig.  26,  5 et  uicit  et  Sapore — et  post  Artaxia  duce  und  Max. 
et  Balb.  5, 1 1 qrnre  uolenti  senatus  — detulit  Mommsen  (uolenter  Hirsch- 
feld, ueluti  <dignissimo>  Novak);  7,3  n Balbo  Comelio  <et  a>  Theo- 
fane  Cichorins  Rom  und  Mytilene  S.  7;  15,  2 tarnen  leuiter  pertime- 
scebat  Bährens;  17,  4 quae  quanta  et  cuius  modi  sit  Lessing;  Valer.  3,  3 
cepisti  sed  fecisti  Petschenig  und  Bährens:  Gail.  9,  4 epulis  dies  plures, 
alios  Mommsen;  12,  6 naualiue  hello  superati  sint  Bitschofsky;  16,  4 
corrigias  gemmeas  adnexuit  Mommsen;  17,  8 et  uenationibus.  lauabant 
Novak;  trig.  tyr.  6,  6 post  diuum  Posfumum  Riihl:  8,  11  enitar  denique 
Petschenig;  10,  12  fiblatoria;  ecum  ipse  misi  de  nostris  Bährens;  10,  6 
inlibata  se  in  suo  statu  res  p.  nostra  tenuisset  Novak;  11,2  cepit 
<aliquos>,  aliquos  — addixit  und  23,  2 regeret,  <coactus>  ab  militibus 
sumpsit  Imperium  Bährens;  26,  6 etenim  in  medio  — solo  und  30,  1 im- 
perarent  et  quidem  <peregrinae > . peregrina  enim  Petschenig;  30,  21 
Latini  sermonis  non  — ignara  sed  ut  loqueretur  pudore  cohibita  Momm- 
sen; 32,  7 scientia  materiae  facultate  uerbosa  est  Novak;  Claud.  7,  7 
Quam  tan  tarn  statuam  faciet  populus  Romanus  quae  tua  gesta  loquatur? 
Wölfflin  Öitzungsber.  d.  bayer.  Ak.  1892  8.  214;  12,  1 morbo  aeqve 
exercitu  laborante  Bitschofsky;  Aur.  4,  2 sacerdotem  Solis  sui  in  wico 
Mommsen;  21,  8 perodiendum  totem  principem  Hirschfeld  (perpetien- 
dum  Novak);  22,  1 ad  saeptiones  sacrae  urbis  Mommsen;  23,5  sed 
citius  bona  eius  liberis  reddidi  und  36,  4 quod  nescio  quid  de  fumo 
suspicatus  esset  Bährens;  44, 4 Aurelianum  Gallizenas  consuluisse 
Dryadas  L.  Paul  (Fleckeisens  Jahrb.  CXLV  S.  796  f.  nach  Mela  III 
3,  48;  dais  Druiden  gemeint  sind,  ist  nicht  zu  bezweifeln;  doch  mufs 
die  Form  Dryadas  beibehalten  werden,  da  Alex.  60,  6 und  Numer.  14,  3 
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Dryas  vorkommt  und  die  hdschriftl.  Überlieferung  fiberall  diesen  Nomin. 
voraussetzt);  Tac.  5,  2 haben  prüdestem  et  bonum  fratrem  Frankfurter; 
10,  3 scribi  publicitus  a praefectis  archiis  iussit  nnd  11,  4 nitoris 
cenatorii  Mommsen;  14,  3 inter  militares  Petschenig;  15,  2 qui  ad 
Monam  insulam  procomulem  mittat  nnd  Sat.  7,  4 karuspices,  medici 
omnes  Juda  ei,  Ckristiani  Mommsen;  8,7  uenerantur  [ef]  gent.ee  Bäh- 
rens  (eins  gentis  Novak);  Car.  4, 1 ut  prae  summa  ego  uarietate  Novak; 
4,  5 ipse  se  — Romanum  uult  videri  Petechenig  (tpse  saue  Bitschofsky) ; 
(>,  3 ut  publica  sumptu  uelitis  Bitschofsky;  Nnm.  11,  2 intjue  agoni- 
bus  inlustratus  Novak;  18,  4 perreuerentes  Romani  senatus  Petschenig 
(speciem  reu.  Bührens);  20,  4 et  risit,  si  auiae  pallin  Novak  {et  eon- 
ressit  auiae  pallio  — ut  uteretur  Mommsen). 

Spärlicher  sind  die  Beiträge  für  die  Erklärung  geflossen.  Görres 
(n.  10)  findet  Did.  2.  1 und  Sener.  4,  3 Spuren  eines  gegen  Angeberei 
gerichteten  Gesetzes  des  Marc  Aurel,  aus  welchem  später  ein  Toleranz- 
edikt zu  Gunsten  der  Christen  gemacht  worden  sei,  und  lehnt  mit  Recht 
die  Vermutung  derjenigen  ab,  welche  eine  Christenverfolgung  des  Aurelian 
aus  des  Vopiscns  Vita  herausgedentet  hatten;  L.  Cantarelli  (Bullet, 
della  Commissione  archeolngica  di  Roma.  Serie  terza.  1888  p.  1 — 13) 
erklärt  im  Anschlafs  an  Gori  die  rätselhaften  onabolicae  species  (Anr. 
45,  1)  als  chirurgische  Instrumente.  Habel  (n.  12)  erörtert  ‘zwei  offen- 
bare Fälschungen’  des  Spartian,  um  so  ‘einen  kleinen  Beitrag  zur  Unter- 
stützung der  Ausführungen  Dessaus  zu  liefern’.  Er  vergleicht  deshalb 
Lampr.  Com.  5, 12,  wo  der  Tod  des  älteren  Claudius  Pompeianus,  des  Ge- 
mahls der  Lucilla,  also  Schwiegersohns  des  Marc  Aurel,  mit  dem  seines 
Sohnes  (aus  erster  Ehe),  der  den  Commodus  zu  ermorden  versucht  hatte, 
verwechselt  wird,  nachdem  c.  4,  4 richtig  der  Hinrichtung  des  Sohnes 
gedacht  war,  und  Spart.  Carac.  3,  8,  nach  welcher  Stelle  Caracalla 
einen  jüngeren  Pompeianns  aus  der  zweiten  Ehe  mit  Lucilla  getötet 
haben  soll.  Die  Tkatsache  der  Hinrichtung  der  zwei  Söhne  des  ange- 
sehenen kaiserlichen  Schwiegersohnes  ist  auch  anderweitig  bezeugt, 
während  der  Vater  noch  bis  in  die  Regierung  des  Pertinax  hinein  ge- 
lebt hat  (Dio  73,  3).  Wie  schon  von  anderen  bemerkt  worden  ist,  liegt 
also  Com.  5,  12  ein  Irrtum  vor;  weiter  aber  erscheint  es  unglaublich, 
dafs  sowohl  von  Commodus  der  ältere  Sohn  als  von  Caracalla  der  jüngere 
beseitigt  worden  sei  'quasi  a latronibus’  (so  an  beiden  Stellen  der  h.  A.). 
Solches  kann  nur  in  einem  Fall  geschehen  und  mufs  fälschlich  auf  den 
anderen  übertragen  worden  sein.  Unter  Beibringung  des  gesamten 
Materials  setzt  dies  Habel  richtig  auseinander.  Weniger  überzeugt  er 
mit  der  Annahme  eines  ähnlichen  Vorgangs  in  Spart.  Did.  8,  3 und 
Capit.  Pert.  4,  10  — die  beiden  Handlungen  können  sehr  wohl  neben- 
einander bestehen  und  gleichen  sich  gar  nicht  in  demselben  Mafse  wie 
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die  obigen  Stellen  — , aber  selbst  diese  zugegeben,  ist  die  Schlufsfolge- 
rnng  unbegründet,  dafs  deshalb  die  genannten  vier  Biographieen  aus 
der  Feder  eines  Litteraten  stammen  und  dafs  dadurch  die  Dessausche 
Ansicht  noch  mehr  in  den  Bereich  der  Wahrscheinlichkeit  geruckt 
werde  (s.  meine  Unters.  S.  146  f.,  wo  ich  von  Habels  Darlegung  noch 
keine  Kenntnis  batte).  — Mehrere  Stellen  hat  Plew  gelegentlich  er- 
klärt — besonders  ausführlich  n.  32  S.  26  ff.  Hadr.  7,  4 in  senatu  quo- 
que  excusatis  quae  facta  erant  ‘auch  im  Senat  lehnte  er  jede  Verant- 
wortung für  das  Geschehene,  jeden  Anteil  daran  ab’  — , auch  ich  in 
meinen  Untersuchungen.  Ein  Kommentar,  wie  ihn  Mommsen  S.  281  ver- 
langt, ‘welcher  für  jede  einzelne  Notiz  die  in  der  Sammlung  selbst  so- 
wie aufserhalb  derselben  auftretenden  Parallelstellen  vor  die  Augen 
führt  oder  auch  deren  Mangel  konstatiert’,  bleibt  ein  dringendes  Be- 
dürfnis; ist  aber  erst  die  von  der  Berliner  Akademie  verheifsene  Pro- 
sopographie  der  römischen  Kaiserzeit  erschienen,  wird,  denke  ich,  auch 
zu  ihm  die  Zeit  gekommen  sein.  Ein  Wortverzeichnis,  die  zweite  For- 
derung Mommsena  (s.  auch  Klebs  n.  18  S.  52),  bereitet  Lessing  vor 
(Wölfflin  S.  537). 
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Von 

Professor  H.  J.  Heller 

in  Berlin. 


Bellum  Gallicam. 

Eight  books  of  Caesars  Gallic  war  by  William  Rainey  Harper 
and  Herbert  Cnsbing  Tolman.  New -York.  Cincinnati.  Chicago, 
American  book  Company  1891.  502  8. 

Die  Verfasser,  welche  sich  im  Text  an  Kraner,  in  der  Einleitung 
über  das  Kriegswesen  an  Rüstow  anschliefsen,  und  welche  ihrem  Bache 
eine  Karte  von  Gallien,  Pläne  und  viele  Abbildnngen  eingefügt  haben, 
machen  Anspruch  darauf,  für  den  Schulunterricht  manches  Eigentümliche 
einzuführen:  dies  besteht  hauptsächlich  in  grammatischen  Anleitungen, 
welche  an  die  Worte  des  Schriftstellers  angeknüpft  werden,  weniger 
darauf  berechnet,  das  Verständnis  derselben  zu  fördern,  als  den  Schülern 
für  ihre  eigenen  Übungen  im  Lateinschreiben  nützlich  zu  sein;  diese 
unter  dem  Text  angebrachten  Anleitungen  enthalten  die  Angabe  der 
grammatischen  Besonderheit  (z.  B.  Superlativ  mit  quam)  und  Hin- 
weisungen auf  die  Paragraphen  dreier  in  Amerika  im  Gebrauch  befind- 
licher Grammatiken.  Von  einer  so  eng  nur  zu  sprachlichen  Zwecken 
betriebenen  Lektüre  der  alten  Schriftsteller  ist  man  jetzt  bei  uns  abge- 
kommen. Eigentliche  Erklärungen,  die  auch  nur  der  Auffassung  des 
Wortlautes  und  dem  Verständnis  der  Sätze  dienen,  sind  in  den  hinten 
angebrachten  Notes  beigebracht,  hinter  denen  sich  auch  Exercitien  be- 
finden zum  Übersetzen  aus  dem  Englischen  ins  Lateinische  im  Anschlufs 
an  das  Gelesene.  Angehängt  ist  ferner  ein  Vocabularium,  dem  Listen 
von  Wörtern  vorangehen,  welche  mehr  als  lOOmal,  50  bis  75mal  u.  s.  w. 
Vorkommen,  sowie  eine  Zusammenstellung  der  Verba  der  verschiedenen 
Konjugationen,  endlich  ein  Index  geographicus  und  ein  Namenverzeichnis. 
Unter  Inductive  Studies  befinden  sich  vor  dem  Text  Nach  Weisungen, 
wie  oft  cum  mit  dem  Konjunktiv  oder  Indikativ  und  in  welchen  Kapiteln 
des  I.  Buches,  ferner  wo  dort  Gerundium  und  Gerundivum  etc.  Vor- 
kommen. Was  diese  Zusammenstellungen  dem  Schüler  fruchten  sollen. 
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ist  mir  unerfindlich,  und  obgleich  das  einzige  Nene,  keineswegs  gut  oder 
brauchbar. 

C.  Julii  Caesaris  commentarii  de  hello  Gallico.  Edition  de  Fr. 
Dübner.  Avec  Observations  grammaticales,  Notes,  Variantes  et  Index 
gdographique,  par  Ed.  Degove.  Paris,  Victor  Lecoffre  1892. 

Dübner  hatte  nach  seiner  kritischen  Bearbeitung  eine  Schulausgabe 
veranstalten  wollen;  der  Tod  hat  ihn  daran  gehindert;  Degove  hat  nun 
diese  Aufgabe  erfüllt.  Aufser  einer  Karte  Galliens  und  verschiedenen 
Plänen  sind  in  den  Text  auch  Abbildungen  von  Kriegern  und  Waffen 
eingefügt.  Wenn  auch  im  ganzen  Dübners  Texte  folgend,  hat  der  Heraus- 
geber doch  in  nicht  wenigen  Stellen  sich  den  Entscheidungen  und  Ver- 
mutungen der  deutschen  Bearbeiter  und  Kritiker  angeschlossen,  auf 
eigene  Forschung  allerdings  gänzlich  verzichtend;  darüber  geben  die 
Variantes  Auskunft  Die  dem  Buche  vorausgeschickten  Observations 
grammaticales  sollen  dem  Schüler  die  Eigentümlichkeiten  der  Ausdrucks- 
weise Caesars  vorführen;  darunter  findet  sich  freilich  manches,  was  bei 
den  römischen  Schriftstellern  überhaupt  vorkommt,  wie  quam  vor  dem 
Superlativ;  einzelnes  ist  geradezu  verfehlt,  z.  B.  wenn  in,  10,  2 dem 
Substantiv  conjuratio  der  Satz  ne  — reliquae  nationes  sibi  idem  arbitra- 
rentur  untergeordnet  sein  soll;  auch  fehlt  es  nicht  an  Druckfehlern  oder 
Nachlässigkeiten:  so  ist  in  dem  eben  angeführten  Satze  licere  hinter  idem 
fortgelassen;  in  einem  anderen  Beispiele  V,  25,  2 ist  gedruckt  Huic 
Caesar  pro  ejus  atque  in  se  benevolentin  ....  restituerat;  was  soll  der 
Schüler  mit  diesem  Satze,  aus  dem  virtute  hinter  ejus  ausgelassen  ist, 
anfangen?  Aus  I,  40,  5 wird  accipiunt  in  indirekter  Rede  statt  accepissent 
beigebracht.  Was  Schülern  in  die  Hand  gegeben  wird,  mufs  ohne  ihr 
weiteres  Nachschlagen  durchaus  verständlich  und  grammatisch  richtig 
sein.  Daf8  der  Herausgeber  non  dubitare  einfach  als  bald  mit  quin,  bald 
mit  dem  Infinitiv  verbunden,  anführt,  wird  selbst  schon  vorgerückteren 
Schülern  auffallend  erscheinen,  welche  die  verschiedene  Bedeutung  und 
Konstruktion  von  dubitare  zweifeln,  douter  und  dubitare,  Bedenken 
tragen,  Weiter  zu  unterscheiden  gelernt  haben.  Nichtsdestoweniger 
empfehle  ich,  wegen  der  Zusammenstellung,  die  Bemerkungen  des  Ver- 
fassers Lehrern  wie  Herausgebern. 

Bellum  civile. 

Peskett,  Gai  Julii  Caesaris  commentariorum  de  bello  civili  über 
prim  ns  with  introduction,  notes  and  maps.  Cambridge,  University 
Prefs  1890. 

Der  Verfasser,  von  welchem  früher  auch  das  bellum  Gallicum  er- 
schienen ist,  hat  aus  Nipperdeys,  Kraner-Hofmanns,  Moberleys  (1883), 
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Dinters,  Panis  und  E.  Hoffmanns  Ansgaben  seine  Lesarten  ansgewählt, 
sonst  auch  die  neuesten  Werke,  Meusels  Lexicon  Caesarianum,  Merguets 
Lexikon,  Gölers  Bürgerkrieg,  Stoffels  Histoire  de  Jules  CAsar,  Rud. 
Schneiders  Ilerda,  Nissens  Aufsatz  Der  Ausbruch  des  Bürgerkrieges  in 
von  Sybels  Historischer  Zeitschrift  XL1V  und  XLV  (1880  und  1881), 
Mommsens  Die  Rechtsfrage  zwischen  Caesar  und  dem  Senat,  Langes 
Römische  Altertümer,  sowie  ferner  manche  von  den  in  unseren  Zeit- 
schriften enthaltenen  ßesserungsvorschlägen  benutzt.  Man  sieht  ans 
dieser  Zusammenstellung,  dafs  der  englische  Herausgeber  — mit  Aus- 
nahme des  allerdings  höchst  bedeutsamen  Werkes  Stoffels  — lediglich 
auf  die  Arbeiten  deutscher  Gelehrter  angewiesen  gewesen  ist.  Eigene 
Vermutungen  hat  er  nicht  in  den  Text  gesetzt,  aber  im  Appendix  aus- 
gesprochen; aufserdem  teilt  er  daselbst  eine  Anzahl  von  Emendationen 
mit,  welche  Dr.  Reid  ihm  hat  zügelten  lassen.  6,  3 schaltet  er  se  hinter 
passurum  ein,  nach  h,  weil  Caesar  nach  negare  niemals  das  Reflexivum 
weglasse;  7,  4 vermutet  Reid  tribunis  für  das  hdschr.  dona  und 
das  gewöhnlich  dafür  gesetzte  bona-,  11,  2 schlügt  Peskett  gelbst  vor 
si  peractis  consnlaribus  comitiis  non  profectus  esset,  was,  wenn  cons. 
com.  geschrieben  worden  war,  leicht  in  peracto  consulatn  hätte  über- 
gehen können;  er  schägt  14,  1 vor  et  ad  pecuniam,  mit  Zufügung  von 
et;  16,  1 verteidigt  er  in  den  Noten  Firmo  in  derselben  Weise,  wie  ich 
es  immer  gethan  habe;  25,  3 möchte  Reid  ex  maritimis  lesen  st.  ab 
extremis,  und  27,  4 terraque  injecta  aequat  st.  terraque  inaequat;  32,  5 
scheint  Peskett  wegen  der  Variationen  der  Hdschr.  (non  postularent, 
alterorum  postularent)  zwischen  altero  und  postularent  ein  Wort  aus- 
gefallen zu  sein;  39,  2 glaubt  er,  es  sei  M (mille)  hinter  hominum  weg- 
geblieben ; 44,  4 hält  er,  unter  Beibehaltung  des  censuerant,  se  servare 
st.  des  blofsen  servare  und  dimittere  st.  dimitti  für  ratsam;  55,  1 non 
ita  magnam  st.  des  hdschr.  quam  magnam  oder  des  von  Paul  dafür  ge- 
setzten permagnam;  62,  1 bringt  er  auch  im  Text  jara  rem  deduxerst 
st.  des  hdschr.  jam  reduxerat  rem  und  Pauls  jam  deduxerst 
rem,  weil  so  nach  seiner  Ansicht  die  Verschreibung  reduxerat  sich 
leichter  erklären  lasse;  63,  3 morari  iter  atque  impedire  st.  morari 
atque  iter  impedire;  69,  3 consilium  suum  summis  st.  des  hdschr.  Con- 
silium suum;  78,  1 diernm  XII  st.  des  hdschr.  dierum  XXII  oder  Gölers 
dierum  VTII  und  Dinters  dierum  VII;  85,  9 ut  semper  fit,  sed  st.  Aldus' 
Verbesserung  ut  semper,  sed  st.  des  hdschr.  ut  semper  fit.  — In  den 
erklärenden  Anmerkungen  ist  eben  nichts  Neues.  Zu  I,  64  giebt  er  an, 
dafs  in  praesentia  den  Ablativ  des  Substantivs,  nicht  den  Plural»  des 
Neutrums  vom  Adjektivum  enthält;  er  hätte  hinzufügen  sollen,  dafs  es 
unter  den  gegenwärtigen  Umständen  bedeutet,  ebenso  wie  in  his  temporibus 
unter  den  obwaltenden  Zeitläuften  und  nicht  in  dieser  Zeit  sagen  will. 


Digitized  by  Google 


Caesar. 


165 


C.  Julii  Caesaris  commentarii  de  bello  civili,  recensione  e note 
di  Eusebio  Garizio.  Torino,  Para  via  e comp.  1891. 

Die  Ausgabe  macht  keinen  Anspruch  auf  kritische  Feststellung 
des  Textes,  sie  begnügt  sich  mit  der  dem  Verständnis  des  Anfängers 
am  meisten  entgegenkommenden  Auswahl  der  Lesarten  und  stimmt  an 
manchen  Stellen  mit  Dinter-Doberenz,  an  anderen  mit  Fr.  Hofmann 
(z.  B.  I,  80,  4 relictis  impedimentis,  III,  25,  4 sive  ad  litora  Apolloniatium 
sive  ad  Labeatium  etc.)  überein.  In  den  Anmerkungen  überwiegen  die 
Worterklärungen,  welche  nur  wenig  Neues  bieten,  z.  B.  I,  33,  3 timoris 
cansa,  raro  esempio  d’antico  classico,  dove  il  genitivo  con  causa  non 
indica  la  causa  finale,  ma  il  motivo  esistente  in  luogo  dell'  ablativo  solo 
o dell’  accusativo  con  ob  o propter,  come  per  solito  si  usa.  — Eine 
geographische  Karte,  sowie  eine  „Auswahl  der  Caesar  geläufigen  und 
eigentümlichen  Ansdrucks  weisen“  soll  den  Käufern  des  Buches  nach- 
geliefert werden;  mir  ist  beides  noch  nicht  zugegangen. 

Gai  Juli  Caesaris  de  bello  civili  commentariorum  I edited  with 
Notes  and  Vocabulary  for  the  use  of  Schools  by  Malcolm  Montgomery, 
M.  A.,  London,  Macmillan  and  Co.  1891. 

Der  Text  dieses  zu  der  Sammlung  Elementary  Classics  gehörigen 
Buches  ist  lediglich  der  10.  Auflage  der  Kraner-Hofmannschen  Ausgabe 
entnommen;  aus  derselben  (Quelle  sind  die  Einleitungen  über  Caesars 
Leben  und  die  römischen  Heereseinrichtungen  ausgezogen.  In  einer 
Schulausgabe  sollten  störende  Druckfehler,  wie  S.  7 gesserent  für  gesse- 
rint,  oder  gar  in  englischen  Wörtern,  wie  S.  64  the  mos  elementary 
für  most  etc.  nicht  Vorkommen.  Die  dem  Text  angehängten  An- 
merkungen, durchaus  für  die  Schüler  berechnet,  könnten  in  ihrer  Kürze 
hier  und  da  bei  ihnen  Mifsverständnisse  hervorrufen;  so  4,  4 totum 
wholly,  adverbial  use;  das  ist  doch  so  ansgedrückt,  als  wenn  totum  als 
Adverbium  gebraucht  werden  könnte;  zu  14,  1 Caesar  — et  equites  — 
nuntiabantur  heifst  es:  The  personal  pass,  construction , for  which  we 
use  the  impersonal;  sollte  das  nicht  in  dem  Schüler  die  Vorstellung  er- 
wecken, dafs  diese  Ausdrucksweise  bei  allen  lateinischen  Verben  an- 
wendbar, und  nicht  vielmehr  auf  die  verba  dicendi  etc.  beschränkt  ist? 
Wenn  gut  genug  für  englische  Schulen,  kann  ich  diese  Ausgabe  unseren 
Schulbuchherausgebern  zu  nützlicher  Kenntnisnahme  nicht  empfehlen. 

C.  Julii  Caesaris  commentarii  de  bello  civili.  Von  F.  Ramorino 
in  der  Bibliotheca  scriptorum  Graecorum  et  Romanorum  Hoepliana, 
Mailand,  Hoepli  1893. 

Der  Herausgeber  hat,  wie  er  in  der  Vorrede  angiebt,  sich  bemüht, 
für  die  Schule  einen  verständlichen  Text  herznstellen ; dabei  die  Ver- 
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besserungen  der  Kritiker  bis  auf  die  neueste  Zeit,  aus  der  er  Meusel 
und  Paul  namhaft  macht,  berücksichtigend  und  eigene  Änderungen  nicht 
verbringend.  Dem  Text  geht  eine  kurze  historische  Einleitung  voran. 

Bellnm  Alexandrinum. 

In  den  Blättern  für  das  bayer.  Gymnasialschulwesen  XXVI  Jahr- 
gang S.  393—400  und  511 — 523  setzt  Heinr.  Schiller  seine  Unter- 
suchungen „Vom  Ursprung  des  Bellum  Africanum*  weiter  fort,  dabei 
zeigend,  dafs  im  Gebrauch  einzelner  Wörter,  wie  des  Relative,  des 
Pronomens  hic,  der  Konjunktionen  cum,  ubi  etc.  sich  kaum  ein  Unter- 
schied zwischen  B.  Gail.  VIII  und  B.  Alex,  findet,  und  dafs  nur  der 
Abschnitt  des  letzteren  über  Alexandria,  Kap.  1 — 32,  z.  B.  in  der  An- 
wendung von  cum  und  atque  eine  Sonderstellung  einnimmt,  „als  die 
eigentliche  Heimstätte  der  Abweichungen  von  lib.  VIH.“  Die  Erzählung 
von  den  spanischen  Unruhen,  B.  Alex.  48—64,  hat  Landgraf  bekannt- 
lich auf  einen  Bericht  des  Asinius  Pollio  zurückzuführen  versucht; 
Schiller  weist  diese  Vermutung  ab,  indem  er  an  den  von  jenem  Kritiker 
angeführten  Fällen  zu  zeigen  unternimmt,  dafs  in  den  angegebenen 
Kapiteln  des  B.  Alex,  weder  ein  Archaismus  noch  ein  Vulgarismus  zu 
finden  sei.  Er  schliefst:  „Die  bisherigen  Versuche,  dieses  Buch  dem 
üirtius  ganz  oder  teilweise  abznsprechen , sowie  die  Bestrebungen,  den 
Auctor  B.  Afric.  mit  der  Entstehung  desselben  in  nähere  Verbindung 
zu  bringen,  sind  nicht  von  Erfolg  begleitet  gewesen“.  Es  darf  jedoch 
dabei  nicht  verschwiegen  werden,  dafs  der  Verfasser  es  für  nicht  möglich 
erklärt  hat,  in  seiner  Abhandlung  alle  Beweise  Landgprafs  zu  besprechen. 

Im  Philologus  1891  hat  Widmann  eine  Abhandlung  über  den 
Verfasser  des  bellnm  Africanum  veröffentlicht;  dieser  Gelehrte  weist 
Landgrafs  und  Wölfflins  Annahme  der  Autorschaft  Pollios  aus  sachlichen 
Gründen  zurück;  nach  ihm  ist  der  Verfasser  des  Tagebuchs  über  den 
afrikanischen  Feldzug  ein  Angehöriger  der  V.  Legion  gewesen,  mit  der 
Pollio  in  keinem  Zusammenhang  gestanden  hat. 

Erläuterungsschriften. 

Caesar  s Expeditions  to  Britain  von  Henry  Elliot  Maiden  in 
The  Journal  of  Philology,  Vol.  XIX  No.  38. 

In  Vol.  XVII  dieser  Zeitschrift  hatte  derselbe  Gelehrte  geiiufsert, 
dafs  Sir  George  Airy  „wissenschaftlich  die  Unmöglichkeit  der  Landung 
Caesars  bei  Deal*  nachgewiesen  habe;  ichselbstbin,  trotz  Airys  Auseinander- 
setzungen (Athenaeum  1851.  1859.  Archaelogia  1852,  1862),  für  Deal 
eingetreten  (Zeitschr.  für  allg.  Erdkunde  1856,  Philol.  1867).  Als  Ab- 
fahrtsort nahm  Maiden  nur  für  das  erste  Mal  Wissant  an,  als  Landungs- 
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platz  Romney  Marsh.  Gegen  diesen  Aufsatz  wies  Ridgeway  in  Vol.  XIX 
No.  37  nach,  dafs  Caesar  beide  Male  aus  demselben  Hafen  und  zwar  aus 
Wissant  abgefahren  sei;  als  Landungsplatz  nahm  er  dagegen  Pevensey, 
fast  7 deutsche  Meilen  westsüdweBtlich  von  Romney  Marsh  an.  In  der 
oben  angeführten  Abhandlung  giebt  Maiden  zu,  dals  Caesar  beide  Male 
aus  demselben  Hafen  ausgefahren  sein  wird;  dafs  es  Wissant  gewesen 
sei,  glaubt  er,  sei  schon  dadurch  entschieden,  dafs  William  of  Poictiers 
und  William  of  Jumi&ges  kurz  nach  der  normännischen  Eroberung  von 
einem  und  demselben  Orte  sprechend,  der  eine  portus  Jcius,  der  andere 
portus  Wissanti  schreiben.  Bei  dieser  Abfahrt  halt  er  es  jedoch,  wegen  der 
Entfernung,  nicht  für  möglich,  dafs  Caesar  bei  Pevensey  gelandet  sein  könne. 

Caesar's  Invasion  of  Britain  von  William  Ridgeway  in  The 
Journal  of  Pbilology,  Vol.  XIX  No.  38. 

Der  Verfasser  sucht  zu  zeigen,  dafs  Caesar,  von  Wissant  aus- 
laufend, etwa  bis  South  Foreland  gelangt,  bei  angestrengter  Arbeit  der 
Ruderer  in  der  angegebenen  Zeit  recht  wohl  Pevensey  habe  erreichen 
können,  dabei  die  Ziffern  in  den  Kommentarien  und  bei  Strabo  unan- 
gefochten lassend,  gegen  welche  Maiden  Zweifel  erhoben  hat.  In  dem 
ganzen  Streit  zwischen  beiden  Gelehrten  handelt  es  sich  nur  um  die 
Leistung  der  Ruderer,  über  welche  die  Ansichten  beider  weit  ausein- 
andergehen. Am  Schlul's  seines  langen  Aufsatzes  (S.  200 — 210)  sagt 
Ridgeway  jedoch,  dafs  es  höchst  unwissenschaftlich  sein  würde  mit  Be- 
stimmtheit zu  versichern,  dafs  irgend  eine  gewisse  Stelle  der  Platz  der 
Landung  Caesar  gewesen  sei.  Ich  meinerseits  glaube  daher  an  Wissant- 
Deal  festhalten  zu  können. 

Heinr.  Schiller  wirft  in  den  Blättern  für  das  bayer.  Gymnasial - 
Schulwesen,  Jahrgang  XXVII  S.  119,  dem  von  Raimund  Öhler  heraus- 
gegebenen Bilder-Atlas  zu  Caesars  Büchern  de  b.  Gail,  vor,  dafs  er  zu 
seinen  Abbildungen  nicht  immer  die  besten  Originale  ausgewählt  habe, 
und  dafs  namentlich  der  Taf.  I No.  5 abgebildete  Signifer  auch  nach 
Lindenschmits  Urteil  geradezu  eine  Karikatur  sei;  er  bestreitet  ferner 
die  Annahme  Ohlers,  dafs  die  Gallier  für  ihre  Schwerter  vom  Gebrauch 
des  Eisens  zur  Bronze  zurückgekehrt  sein  sollten;  er  behauptet,  dafs 
die  im  Atlas  abgebildeten  Schwerter  nicht  ans  dem  Zeitraum  von  Caesars 
Invasion  stammen.  Schliefslich  empfiehlt  jedoch  auch  er  das  Buch  den 
Erkl&rern  Caesars  und  gesteht,  viel  Interessantes  darin  gefunden  zu  haben. 

Colonel  Stoffel,  Guerre  de  Cesar  et  d'Ariovist«  et  premiöres 
opdrations  de  Cesar  en  l'an  702.  164  p.  in  — 4°.  Avec  2 cartes  et 
5 plans.  Imprimerie  nationale.  Pr.  30  Francs. 

Durch  die  Berechnung  der  von  Caesars  Legionen  sieben  Tage 
hintereinander  und  ohne  Unterbrechung  ausgeführten  Märsche,  für  welche 
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man  täglich  nicht  mehr  als  27  Kilometer  ansetzen  dürfe,  wie  durch 
genaue  Besichtigung  des  Terrains  ist  der  Oberst  dazu  gelangt,  als  fest- 
stehend anznnehmen,  dafs  die  römischen  Truppen,  von  Besannen  auf- 
brechend,  auf  ihrem  Umwege  nm  den  nördlichen  Vorsprung  des  Jura 
über  Voray,  Kioz  Vallerois-le-Bois,  Villersexel  und  Arcey  und  ihrem 
geraden  Marsche  über  Beifort  und  Oernay,  am  siebenten  Tage  an  der 
Fecht  anlangten  und  nördlich  von  Kolmar  zwischen  Gemar  und  Ostheim 
lagerten;  Ariovist  befand  sich  zuerst  etwa  zwischen  Germersheim  und 
Pelz  (nicht,  wie  Goeler  angegeben  hatte,  im  Württembergischen , was 
wegen  der  Entfernung  Stoffel  für  unmöglich  erklärt),  sodann  als  er  näher 
an  Caesar  herangerückt  war,  zwischen  Rosheim  und  Dorlisheim,  an  der 
Brüche ; die  Zusammenkunft  beider  Feldherren  fand  auf  dem  Hügel  von 
Plettig  statt.  Zwei  Tage  darauf  setzte  Ariovist,  dem  der  Oberst  das 
Zeugnis  giebt,  ein  vortrefflicher  Taktiker  gewesen  zu  sein,  sich  am 
Fufs  der  Vogesen  an  dem  Giefsen  bei  Kestenholz  fest;  sodann 
marschierten  die  Germanen  durch  die  Berge,  wo  sie  nicht  angegriffen 
werden  konnten,  über  Kinzheim,  Saint-Pilt,  Bergheim  und  Rappolts- 
weiler und  nahmen  Stellung  auf  den  östlichen  Abhängen,  welche  sich 
von  Zellenberg  bis  Bennweier  erstrecken.  Das  kleine  Lager,  durch 
welches,  nach  dieser  Umgehung  seines  grofsen  Lagers  durch  die 
Germanen,  Caesar  seine  Verbindung  mit  den  Sequanem  und  den  Aeduern 
wiederherstellte,  setzt  Stoffel  entweder  auf  dem  Bühl  genannten  Hügel, 
in  der  Nähe  von  Bennweier  und  der  Weifs,  oder,  was  er  für  wahr- 
scheinlicher hält,  auf  dem  in  die  Ebene  der  Fecht  auslanfenden  Berg- 
vorsprung bei  Bebelnheim  an.  Die  Schlacht  fand  nach  seiner  Ansicht 
in  eben  dieser  Ebene,  am  Fofs  der  Anhöhen  von  Mittelweier,  Bebeln- 
heim und  Zellenberg  statt,  obgleich  er  diese  Annahmen  durch  Nach- 
grabungen bisher  nicht  hat  stützen  können.  Nachträglich  wird  hier 
aber  die  Anfzählnng  der  Funde  beigebracht,  welche  den  Verfasser  be- 
stimmt haben,  das  Schlachtfeld  des  Krieges  gegen  die  Helvetier  bei 
Montmort  festzusetzen;  er  giebt  anfserdem  den  Marsch  der  Helvetier 
und  Caesars,  sowie  die  Daten  der  verschiedenen  Vorgänge,  ferner  die 
Zahl  der  Kämpfer  und  der  Überlebenden  nach  einer  etwas  anderen 
Schätzung,  als  er  es  früher  in  der  Guerre  civile  gethan  hatte,  an.  Es  folgt 
sodann  eine  ausführliche  Schilderung  der  eigentümlichen  Kämpfe  des 
römischen  Feldherrn  mit  den  Germanen.  Trotz  der  Bestimmtheit  der 
Behauptungen  des  Obersten  darf  man  seine  Ortsangaben  im  Germanen- 
kriege, weil  sie  eben  noch  nicht  durch  materielle  Anzeichen  begründet 
sind,  wie  einleuchtend  er  sie  sonst  auch  zu  machen  weifs,  vorläufig  nur 
noch  als  mutmafsliche  Annahmen  ansehen;  zwei  gröfsere  Karten  nnd 
ein  kleinerer  Plan  machen  übrigens  seine  Darstellung  völlig  deutlich. 
Einen  ziemlich  grofsen  Teil  des  Buches  nimmt  die  Schilderung  der 
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gallischen  nnd  der  germanischen  Znstände  ein,  meistenteils  ein  über- 
flüssiger Auszug  ans  den  Kommentarien,  eine  Umschreibung  ihres 
Inhalts  mit  Zusätzen  ans  der  allgemeinen  Geschichte  der  Kelten  und 
der  Germanen,  wohl  eher  für  das  gröfsere  Lesepublikum  als  für  den 
Geschichtsforscher  berechnet.  Ob  die  Schlacht  bei  Magetobria  (Mageto- 
briga),  wie  Napoleon  I im  Pröcis  annimmt,  bei  Pontailler  vorgefallen 
sei,  läfst  er  fraglich,  ohne  auf  die  anderen  Versuche,  den  Ort  zu  be- 
stimmen, einzugehen,  aber  wegen  Cic.  ad.  Att.  I,  19  verlegt  er  das 
Treffen  in  das  Jahr  694,  nicht  693,  wie  in  manchen  Geschichtsbüchern 
angegeben  wird.  Die  auf  8.  75 — 138  folgenden  Explications  et  remarques 
sollen  einzelne  Teile  der  vorangehenden  Erzählung  rechtfertigen  und 
aufserdem  einige  Betrachtungen,  welche  der  Text  der  Kommentarien 
dem  Obersten  aufgedrängt  hat,  beibringen.  So  bezweifelt  er,  trotz  des 
Ausdruckes  Eodem  die,  48,  1,  die  Möglichkeit,  dafs  die  Abschickung  der 
Gesandten  von  Ariovist,  die  Absendung  des  Procillus  an  diesen  nnd  der 
erste  Marsch  der  Germanen,  der  28  Kilometer  betrug,  an  einem  und 
demselben  Tage  hätten  stattfinden  können;  die  Worte  37,  3 qui  lihenum 
transire  conarentnr  will  er  nicht  übersetzt  haben,  welche  beabsichtigten 
oder  bereit  wären,  über  den  Rhein  zu  gehen,  er  meint,  die  Worte 
Caesars  schlössen  notwendig  schon  einen  Anfang  der  Ausführung  in  sich 
und  müfsten  aufgefafst  werden,  welche  es  unternähmen  etc.  Nach  den 
im  Aufträge  Napoleons  EU.  vorgenommenen  Messungen  des  Obersten 
Stoffel  liest  mau  jetzt  38, 5 pedum  MDC  statt  DC ; nur  Thomann  hat 
gegen  diese  Änderung  Einspruch  erhoben;  der  Oberst  giebt  ihm  jetzt 
Recht,  da  Caesar  durch  reliquum  spatinm  hat  bezeichnen  wollen, 
nicht  die  Breite  der  Basis  des  Berges  von  einer  Uferstelle  bis  zur 
entgegengesetzten  (oder  anders  ausgedrückt,  nicht  die  Breite  des  Terrains 
der  Enge,  welche  der  sich  krümmende  nnd  fast  an  denselben  Ort  zurück- 
kehrende Lauf  des  Flusses  bildet),  sondern  vielmehr  das  auf  der 
Mitte  des  Berges  befindliche  Plateau,  als  den  einzigen  Punkt,  von  dem 
aus  die  Stadt  hätte  angegriffen  werden  können , ein  Plateau , durch 
welehcB  inan  in  die  Stadt  gelangt,  und  aus  dem  die  Gallier  eine  Festung 
gemacht  hatten,  es  mit  einer  Ringmauer  umgebend;  dies  Plateau  ist  in 
der  That  ungefähr  600  Fnfs  breit.  Stoffel  fügt  sogar  aufserdem  hinzu, 
dafs  die  Alten  nicht  das  Mittel  kannten,  die  Breite  eines  Berges  von 
einer  Stelle  der  Basis  desselben  bis  zu  der  gegenüberliegenden  zu 
messen.  Der  auf  S.  48  eingeschaltete  Plan  von  Vesontio  verdeutlicht 
diese  Auseinandersetzung.  Völlig  überzeugend  ist  übrigens  die  Dar- 
legung, durch  welche  Stoffel  nachweist,  wie,  unter  Annahme  des  von 
ihm  bezeichneten  Terrains,  Caesar  es  ruhig  mitansehen  mnfste,  dafs  seine 
Verbindung  mit  den  Aeduern  und  den  Sequanern  abgeschnitten  wurde, 
und  warum  er,  trotz  des  in  seiner  Nähe  ausgeführten  Flankenmarsches 
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Ariovists  gänzlich  unthätig  blieb,  was  sich  nach  der  Meinung  des 
Obersten  nnr  bei  dem  von  ihm  nacbgewiesenen  Marsch  der  Germanen 
über  die  Bergabhänge  erklären  läfst,  so  dafs  der  römische  Feldherr  den 
ihm  von  Militärschriftstellern  deshalb  gemachten  Vorwurf  nicht  verdient 
Nach  der  Berechnung  des  Verfassers  hat  die  Schlacht  gegen  die 
Helvetier  am  29.  Juni,  die  Schlacht  gegen  Ariovist  am  14.  September 
stattgefunden ; auf  den  18.  September  fiel  der  Neumond.  Den  Ober- 
befehl über  die  einzelnen  Legionen  hatte , nach  Stoffels  Ansicht,  der 
erste  Soldatentribun;  der  Legat  oder  Quästor  sollte  nur  Zeuge  des 
Verhaltens  der  Soldaten  sein;  bei  detachierten  Heeresabteilungen,  denen 
besondere  Unternehmungen  anvertraut  wurden,  führte  jedoch  der  an  die 
Spitze  gestellte  Legat  oder  Qnästor  den  Oberbefehl.  Die  Centurionen 
vergleicht  er  mit  den  jetzigen  Kompagniefahrern;  der  primipilus  entsprach 
etwa  dem  Bataillonskommandenr.  Die  dritte  Linie  erklärt  er,  trotz  der 
Ausnahme,  welche  die  Schlacht  bei  Pharsalus  darin  macht,  nicht,  wie 
Rösch,  Goeler  und  Rüstow,  für  eine  allgemeine  Reserve,  sondern  die 
Kohorten  derselben  standen  nach  seiner  Annahme  zur  Verfügung  der 
an  der  Spitze  einer  oder  mehrerer  Legionen  stehenden  Legaten. 
Gleichwohl  glaubt  er,  entgegen  der  Ansicht  Goelers,  dafs  Crassus  in 
der  Schlacht  an  der  I’echt  dem  bedrängten  linken  Flügel  nicht  bloß 
die  Reserve  des  Centrums  und  eines  Flügels,  sondern  die  allgemeine 
Reserve  zu  Hülfe  geführt  habe,  hier  den  Ausdruck  lüserve  gündrale 
gebrauchend,  den  er  an  anderer  Stelle  verwirft;  diese  Annahme  ist  wohl 
wegen  der  Gröfse  der  Entfernungen  und  der  Dringlichkeit  der  Lage, 
schwerlich  gerechtfertigt,  auch  wenn  Caesar  der  Kürze  wegen  schlecht- 
hin tertiam  aciem  sagt,  womit  er  hier  wohl  nnr  die  Abteilungen  der- 
selben, welche  hinter  dem  bedrängten  linken  Flügel  der  Römer  standen, 
meinen  kann.  Merkwürdigerweise  will  der  Oberst  es  für  einen  ein- 
gewurzelten Irrtum  ansehen,  dafs  die  Franzosen  für  eine  lateinische 
Rasse  gelten,  und  dafs  die  französische  Sprache  von  dem  Lateinischen 
abgeleitet  werde;  er  meint  im  Gegenteil,  dafs  viele  römische  Wörter, 
besonders  die  auf  den  Ackerbau  bezüglichen,  durch  die  Einfälle  der 
Gallier  in  Italien  aus  dem  Keltischen  in  das  Lateinische  übergegangen 
seien ; wenn  er  auch  recht  haben  sollte  in  seinem  Vergleich  des  Charakters 
der  Gallier  mit  dem  der  Franzosen,  so  bleibt  es  doch  im  philologischen 
Sinne  geradezu  abenteuerlich,  nach  rein  ethnographischen  Betrachtungen 
dem  Französischen  seinen  lateinischen  Ursprung  absprechen  zu  wollen. 
Ungeachtet  einzelner  von  mir  erhobener  sachlicher  Bedenken  und  einer 
Ausstellung,  welche  man  an  der  Form  machen  könnte,  die  infolge  der 
vom  Verfasser  gewählten  Disposition  an  zahlreichen  Wiederholungen 
leidet,  ist,  nach  meiner  Auffassung,  das  Werk  Stoffels  dennoch  die  ein- 
gehendste und  gründlichste  Erklärung,  welche  über  irgend  einen  Teil 
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der  Kommentarien  verfafst  worden  ist.  Wie  man  aus  einem  einge- 
schalteten Abschnitt  sieht,  hat  der  Verfasser  bei  der  Ausarbeitung 
seines  Boches  vorzüglich  an  die  Belehrung  jüngerer  Offiziere  gedacht, 
welchen  er,  neben  anderen  Schriften,  die  Kommentarien  angelegentlich 
empfiehlt,  und  für  die  ein  volles  Verständnis  derselben  allerdings  auch 
eher  zu  erwarten  ist  als  für  Tertianer  eines  Gymnasiums. 

Ein  zur  eigentlichen  Hauptaufgabe  des  Verfassers  nicht  gehöriger 
Anhang  behandelt  die  Anfänge  des  Feldzugsjahres  702;  er  will  hier 
einige  von  allen  seinen  Vorgängern  begangene  Irrtümer  berichtigen. 
Ihm  zufolge  konzentrierte  Caesar  seine  Legionen  nicht  in  Agedincum, 
sondern  im  Lande  der  Lingonen,  etwa  in  Chätillon-sur-Seine,  als  einem 
zwischen  Agedincum  und  dem  Gebiete  der  Trevirer  gelegenen  Punkte; 
sodann  marschierte  er  mit  dem  vereinigten  Heere  nach  Agedincum.  Diese 
Auffassung  bat  jedoch  den  Übelstand,  dafs  die  in  dem  letzteren  Ort 
stehenden  Legionen  nutzlos  erst  in  das  Land  der  Lingonen  marschiert 
sein  würden,  um  von  da  wieder  nach  Agedincum  znrückzn- 
gehen.  Wenn  Caesar  VII,  9,  5 sagt  ad  reliquas  legiones  mittit,  so 
liegt  darin  keinesweges,  dafs  er  auch  den  in  Agedincum  liegenden 
Legionen  den  Befehl  erteilt  habe,  bis  in  das  Land  der  Lingonen  zn 
ihm  zu  stofsen;  es  genügte,  diesen  die  Weisung  znkommen  zu  lassen, 
sich  marschfertig  zn  halten ; es  ist  noch  nicht  einmal  gewifs,  dafs  Caesar 
mit  den  ans  dem  Lande  der  Trevirer  und  dem  Lande  der  Lingonen  zu- 
sammengezogenen Heeresabteilungen  bis  Agedincum  vorgegangen  sein 
mufs;  er  kann  den  in  dieser  Stadt  befindlichen  Legionen  aufgegeben 
haben,  mit  Zurücklassung  zweier  von  ihnen  und  des  Gepäcks,  ihn  an 
irgend  einer  Stelle  seines  Harsches  zu  erwarten  oder  anzutreffen  — er 
sagt  deshalb  hier  auch  nur  in  unnm  locum  — und  das  um  so  mehr,  als 
es  unter  den  von  ihm  geschilderten  Umständen  ihm  hauptsächlich  auf 
Schnelligkeit  seiner  Unternehmungen  ankommen  mnfste.  Vellaunodunum, 
anf  welches  Caesar  in  gerader  Linie  von  Norden  nach  Süden  losgeht, 
sucht  Stoffel  nicht  in  Ladon  oder  in  Cbäteau  Laudon,  auch  nicht  mit 
Napoleon  HI.  in  Triguiöres  an  der  Ouanne,  sondern  in  Toncy  an  der 
Ouanne,  ohne  dafs  wenigstens  bis  jetzt  Bodenuntersuchungen  seine  als 
gewifs  ansgesprochene  Vermutung  bestätigt  hätten;  dann,  sich  von  dem 
Wege  zu  den  Bojern,  der  ihn  auf  Nevers  zu  führte,  abwendend,  rückt 
der  römische  Feldherr  gegen  Genabum  (Gien)  vor;  altero  die  in  71,1 
kann,  nach  des  Obersten  Meinung,  wegen  der  Entfernung  nicht  am 
folgenden  Tage,  sondern  mufs  alsdann  am  zweitfolgenden  Tage  oder  in 
zwei  Tagemärschen  bedeuten;  nnd  eben  diese  Bedeutung  legt  er  dem 
nur  noch  einmal  bei  Caesar  in  VII,  69,  2 vorkommenden  Ansdruck  bei, 
weil  von  dem  nach  seiner  Behauptung  ganz  unbestreitbaren  Schlachtfelde 
an  der  Vingeanne  die  römische  Armee  nur  in  zwei  Tagemärschen 
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AJesia  erreichen  konnte,  wahrend  ich  gerade  wegen  dieses  altero  die 
früher  die  Annahme  des  Schlachtfeldes  an  der  Vingeanne  nicht  für  gut 
möglich  erklärt  hatte.  Der  Oberst  Stoffel  ist  jetzt  unstreitig  der  be- 
rufenste Ausleger  der  Kommentarien;  auch  diese  seine  Auseinander- 
setzungen verdienen  daher,  ungeachtet  der  eben  von  mir  vorgebrachten 
Einwendungen,  die  sorgfältigste  Beachtung  aller  künftigen  Forscher. 

Im  Rheinischen  Museum  1892  ist  von  E.  Schmidt  die  Abhandlung 
Der  Ausbruch  des  Bürgerkrieges  im  Jahre  49  v.  Chr.  erschienen;  der 
Verfasser,  Ciceros  Briefe  als  die  wichtigste  Quelle  für  die  Streitfrage 
ansehend,  unterstützt  Nissens  Ansicht  (in  Sybels  Historischer  Zeitschrift, 
Bd.  44  und  46). 

Heerwesen. 

Dr.  Franz  Fröhlich,  Das  Kriegswesen  Caesars  III.  Teil  2 (Schlufs): 
Gebrauch  und  Führung  der  Kriegsmittel.  Zürich,  Schult liess  1891. 

Der  Verfasser  behandelt  hier  die  Gefechtsleitung  und  unterzieht 
das  Verhalten  Caesars  in  den  wichtigsten  Schlachten  einer  eingehenden 
Kritik;  vom  2.  Kriegsjahre  an  kann  er  ihm  auch  ein  recht  günstiges 
Zeugnis  ausstellen.  In  den  folgenden  Abschnitten  werden  die  Offensiv- 
und  Defensivschlacht,  die  Seeschlacht,  die  Märsche,  die  Flufsübergänge 
besonders  besprochen ; in  dem  letzten  dieser  Kapitel  bekommt  Fröhlich 
es  natürlich  auch  mit  der  Rbeinbrücke  zu  thun;  „als  Nichttechniker 
mafst  er  sich  nicht  an,  den  vielen  schon  vorgebrachten  Lösungen 
eine  neue  hinzuzufügen“;  obgleich  er  meine  Bemühungen  um  die  Er- 
klärung des  Brückenbaues  anerkennt,  befriedigt  ihn  doch  am  meisten 
die  von  Menge  Philol.  XLIV  vorgetragene  Auffassung,  die  er  wiedergiebt, 
ohne  sich  zu  erinnern,  dafs  ich  dieselbe  Philol.  8uppl.  V 386  ausführ- 
lich widerlegt  habe;  so  kommt  er  denn  auf  den  von  mehreren  Erklärern 
begangenen  Irrtum  zurück,  dafs  utraque  und  utrimque  in  einem  und  dem- 
selben Satze  eine  und  dieselbe  Beziehung  gehabt  haben  sollen,  — eine 
Wiederholung,  die  in  einem  Schüleraufsatze  unstatthaft,  und  deren  Be- 
schuldigung schon  für  einen  geringeren  Schriftsteller  als  Caesar  geradezu 
beleidigend  sein  würde;  utrimque  ab  extrema  parte  ist  doch  deutlich 
genug  soviel  wie  et  ab  exteriore  et  ab  interiore  parte  und  bildet  gerade 
so  ansgedrtickt  den  besten  Gegensatz  zu  der  hier  nicht  angewendeten, 
Bonst  aber  üblichen  Dnrchschlagnng  der  fibulae  per  roedia  tigua;  extremus 
wird  aber,  sei  es  rechts  oder  links,  östlich  oder  westlich,  im  Gegensatz 
zu  medius  gebraucht.  Die  letzten  Kapitel  handeln  vom  Lager,  von  den 
Feldbefestigungen,  vom  Festungskrieg  und  von  der  Strategie;  „während 
Caesar  in  taktischer  Beziehung  als  Feldherr  nur  hier  und  da  selbst- 
tliätig  cingriff,  war  er  in  Beziehung  auf  den  strategischen  Teil  der 
Kriegsfuhrung  sein  eigener  und  alleiniger  Generalstabschef“.  In  der 
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Beschreibung  des  Turmbaues  vor  Massilia  folgt  Fröhlich,  wenn  auch 
in  anderer,  ich  weifs  nicht  woher  entlehnter  Fassung,  der  von  mir 
Philol.  Suppl.  V gegebenen  Auseinandersetzung. 

Lexika. 

A complete  lexicon  of  the  Latinity  of  Caesar’s  Gallic  war  by 
E.  G.  Sihler.  Boston  Unit.  Stat.  Amer.  Ginn  et  Co.  1891.  188  8. 

Unabhängig  von  Mergnet  und  Mensel,  wie  der  Verfasser  behauptet, 
schliefst  sich  dies  Wörterverzeichnis  der  7 von  Caesar  selbst  verfafsten 
Bücher  an  Holdere  Index  an;  für  Kritik  und  Erklärung  hat  er  nach 
der  Vorrede  Kraners  Ausgabe  und  meine  Berichte  im  Philol.,  auch,  wie 
man  aus  einzelnen  Anfahrungen  ersieht,  Pauls  Aufsätze  benutzt.  Die 
Wörter  haben  jedesmal  die  für  die  verschiedenen  Stellen  geeignete 
englische  Übersetzung,  die  Sätze  sind  in  den  hauptsächlichsten  Fällen 
kurz  beigefügt.  Die  unsicheren  Lesarten  werden  durch  ein  Zeichen 
angedeutet,  z.  B.  VII,  74,  1 ejus  discessu,  ohne  Angabe  der  versuchten 
Besserung;  si  ita  accidat,  ebenda,  fehlt  ganz.  Nur  selten  bringt  der 
Verfasser  zwei  Lesarten  bei;  so  salutem  sibi  reppererunt  (or  pepererunt, 
dies  letztere  aus  Nipperdeys  Ausgabe)  1,  53,  2.  Znm  Nachschlagen  ge- 
suchter Ausdrucksweisen  ausreichend. 

Prof.  Dr.  A.  Procksch,  Dir.  des  Herzogi.  Gymn.  in  Eisenberg, 
Anleitung  zur  Vorbereitung  auf  Caesars  Gallischen  Krieg,  Leipzig, 
Teubner  1890.  I.  Bändchen,  Buch  I — III. 

Der  Verfasser  giebt,  Satz  für  Satz,  sachliche  und  besonders  sprach- 
liche Erläuterungen,  welche  zum  Verständnis  und  namentlich  zu  einer 
passenden  Übersetzung  anleiten  sollen,  darunter  vieles,  was  der  Schüler 
sich  auch  ganz  gut  aus  dem  Wörterbuch  entnehmen  kann,  dessen  Ge- 
brauch bei  Benutzung  dieser  Prockschen  Präparation  fast  überflüssig 
gemacht  wird,  eine  Erleichterung,  die  ihm  zwar  Zeit  erspart,  aber  in 
gleichem  Mai'se  seine  Selbstthätigkeit  verringert.  Es  ist  sogar  Gefahr 
vorhanden,  dafs  er  glaubt,  was  ihm  aberall  so  bequem  entgegengebracht 
wird,  branche  dem  Gedächtnis  nicht  eingeprägt  zn  werden;  sicherlich 
behält  er  fester,  was  er  sich  selbst  herauszusuchen  bemüht  gewesen  ist. 
Ich  wünsche  stets  die  Besprechung  solcher  lediglich  pädagogischen 
Zwecken  dienenden  Schriften  auch  in  wissenschaftlicher  Beziehung  nutzbar 
zu  machen.  Zu  I,  14.  3 schreibt  Procksch:  „eo  invito,  gegen  seinen 
(Caesars)  Willen“,  und  vorher:  .die  Sätze  mit  quod  geben  die  That- 
sachen  an,  in  welchen  die  Beleidigungen  (besser  wohl  die  Gewalttätig- 
keiten) bestehen“.  Der  Ausdruck  eo  invito  befindet  sich  in  einer  indirekt 
wiedergegebenen  Rede  Caesars;  in  einem  anderen  abhängigen  Satze  I,  8,  2 
heilst  es  dagegen  quo  facilins,  si  se  invito  transire  conarentur,  prohibere 
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poseit.  Warum  hier  se  und  dort  eo  gebraucht  wird,  darüber  kann  der 
Schüler  auf  die  von  Procksch  aufgeworfene  Frage:  „also  entspricht  eo 
welcher  Person  der  direkten  Rede?“  nicht  genügende  Auskunft  geben 
oder  erhalten.  In  8,  2 gehört  se  invito  zu  Caesars  eigener  (subjektiven) 
Willensäufserung;  in  14,  3 enthält  quod  eo  invito  iter  — temptassent 
den  (objektiven)  Thatbestand  der  recentium  injuriarum,  ein  Tbatbestand, 
der  etwa  auch  so  hätte  ausgefübrt  werden  können:  quae  in  eo  positae 
essent,  quod  Caesare  invito  iter  — temptassent.  Eine  Bemerkung  dieser 
Art  habe  ich  in  den  mit  Erklärungen  versehenen  Ausgaben  vermifst. 

Einen  ähnlichen  Zweck,  nämlich  den  Schülern  der  mittleren  Klassen 
die  Präparation  zu  erleichtern,  oder  im  vorliegenden  Fall  ganz  abzu- 
nehmen, verfolgt  die  Präparation  zu  Caesars  Gallischem  Kriege  von 
Fritz  und  JuUub  Ranke,  Hannover,  Norddeutsche  Verlagsanstalt  0.  Goedel 
1887.  Die  Wörter  sind  mit  ihrer  Ableitung  und  der  gerade  passenden 
Bedeutung  angegeben,  so  dafs  die  Hülfe  des  Lexikons  völlig  entbehrt 
werden  kann.  Wenn  die  Schüler  die  im  Französischen  und  im  Griechi- 
schen den  lateinischen  Vokabeln  entsprechenden  Wörter  des  Anhangs 
sich  einprägen  sollten,  würden  sie  einigen  Vorgeschmack  der  vergleichen- 
den Sprachkunde  empfangen;  ohne  dazu  angehalten  zu  werden,  möchten 
sie  aber  wohl  schwerlich  von  dieser  Abteilung  des  Baches  Gebrauch 
machen.  Nach  meiner  langjährigen  Erfahrung  haftet  im  Gedächtnis 
nur,  was  durch  eigene  Arbeit  erworben  wird,  ich  werde  jedoch  einer 
entgegengesetzten  Erfahrung  nicht  widersprechen. 

Dr.  Otto  Eichert,  Schulwörterbuch  zu  den  Kommentarien  des 
Cajus  Julius  Caesar  vom  Gallischen  Kriege.  Mit  einer  Karte  von 
Gallien.  Siebente  revidierte  Auflage.  Breslau,  Kerns  Verlag  1891. 

In  dieser  neuen  Auflage  sind  auch  die  vom  Kraner-Dittenbergscheo 
Text  abweichenden  Lesarten  der  Ausgaben  von  Dinter  und  Holder  be- 
rücksichtigt worden.  Ein  besonders  für  einen  Schriftsteller  berechnete« 
Wörterbuch  soll  dem  Schüler  Winke  zu  passender  Übersetzung  der 
verschiedenen  Stellen  geben.  So  hätte  denn  unter  intermittere  angeführt 
werden  können,  dafs  I,  38,  5 qua  flumen  intermittit  am  besten  übersetzt 
wird,  wo  der  Flufs  einen  Zwischenraum  läfst;  und  dafs  I,  50,  1 institnto 
suo,  mit  Baumstark  und  Stoffel,  verstanden  werden  mufs,  nach  seinem 
vorhergefafsten  Plan. 

Les  Noms  ganlois  chez  C£sar  et  Hirtius  par  H.  d’Arbois  de 
Jubainville,  Membre  de  l’Institut,  avec  la  collaboration  de  E.  Ernault 
et  G.  Dottin.  Premiere  Serie , les  composes  dont  rix  est  le  dernier 
terme.  Paris,  fimile  Bouillon  1891. 

Der  Verfasser  hat  seit  16  Jahren  Materialien  zu  einem  dictionnaire 
gaulois  gesammelt;  das  dem  gleichen  Zweck  dienende  grofse  Werk  Alfred 
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Holders  hat  ihn  sein  Unternehmen  aufgeben  lassen;  die  jetzt  von  ihm 
veröffentlichte  Arbeit  beschränkt  sich  auf  die  aus  dem  Keltischen  her- 
rührenden Eigennamen.  Er  behandelt  in  dem  bis  jetzt  erschienenen 
Teil  die  Zusammensetzungen  mit  rix  und  ausführlich  die  mit  dieser 
Endnng  verbundenen  Wortstämme,  wie  Dumno-  oder  Dubno-,  Orgeto-, 
ßitn-,  Eporedo-,  Yercingeto-,  die  Vorsilben  Ver  und  Tri,  und  die  aus 
diesen  Elementen  hervorgegangenen  mannigfaltigen  Bildungen  von  Per- 
sonen-, Völker-  und  Ortsnamen,  endlich  die  daher  stammenden  Be- 
nennungen französischer,  deutscher,  englischer  und  spanischer  Städte 
nnd  Dörfer,  wobei  er,  wenn  auch  von  Caesars  Kommentarien  ausgehend, 
sich  auch  über  die  bei  anderen  römischen  und  griechischen  Schriftstellern 
oder  in  Inschriften  vorkommenden  Namen  verbreitet.  Nach  seinem 
eigenen  Geständnis  ist  ihm  der  Plan  zu  diesem  Buche  durch  Glücks 
Verkchen  die  bei  C.  J.  Caesar  vorkommenden  keltischen  Namen  ein- 
gegeben worden,  dessen  Annahmen  und  Angaben  durch  die  Forschungen 
deutscher,  englischer  und  französischer  Gelehrter  in  manchen  Stücken 
haben  Abänderungen  erfahren  müssen.  Die  Bedeutung  der  gallischen 
Namen  wird,  soweit  sie  sich  ermitteln  läfst,  von  dem  Verfasser  überall 
festgestellt.  Ausführliche  Register  erleichtern  das  Nachschlagen ; nur  in 
änfserst  seltenen  Fällen  sind  die  Seitenziffern  nicht  richtig  angegeben; 
ebenso  wechselt  auch  nur  in  wenigen  französischen  Namen  die  Ortho- 
graphie, Billom' neben  Billon,  Saint- Alban  neben JSaint- Albans,  Moutiers 
neben  Moustiers,  Yvois  neben  Ivois;  ich  führe  das  ausdrücklich  an,  um 
unter  dieser  Einschränkung  bemerken  zu  können,  dafs  die  Korrektur 
des  schwierigen  Druckes  überaus  sorgfältig  gemacht  ist.  In  kritischer 
Beziehung  für  Caesar  habe  ich  nur  zu  berichten,  dafs  d’Arbois  de  Jubain- 
vüle  aus  etymologischen  Gründen  im  b.  Gail.  Mandubili  st.  Mandubii, 
im  b.  civ.  die  Schreibart  Octogaesa  st.  Octogesa,  im  b.  Alex.  48  Medu- 
briga  st.  Medobrega  oder  Medobriga  für  die  richtigeren  Formen  erklärt. 
Für  die  Wissenschaft  ist  die  Leistung  des  in  seinem  Fach  hervorragenden 
Forschers  sicherlich  höchst  bedeutsam,  für  die  Franzosen  aufserdem  noch 
interessant,  da  sie  in  Männern  wie  Vercingetorix,  nach  welchem  sie 
sogar  eine  Strafse  in  Paris  benannt  haben,  längst  Verteidiger  ihres 
Bodens  gegen  fremde  Eindringlinge  zu  sehen  angefangen  haben. 

Einzelne  Stellen. 

Jahrbuch  für  klassische  Philologie  1891.  J.  Lange  schlägt  b.  Gail. 
VI,  1,  3 vor  sed  etiam  illae  (nämlich  facnltates)  majoribns  augeri  copiis 
possent;  VI,  8,  6 panlum  modo  (statt  des  blofsen  modo);  V,  7,  6 ver- 
teidigt er  enim  mit  Beziehung  auf  den  erwarteten  nnd  nunmehr  ein- 
getretenen Ungehorsam  des  Dnmnorix;  I,  16,  4 will  er  conquiri  für 
conferri  einsetzen;  VI,  14,  2 will  er  den  Satz  itaque  annos  nonnulli  — 
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memoriam  remittant  hinter  tradunt  versetzt  haben;  I,  49,  1 soll  hic 
locus  - aberat  und  vorher  ad  enm  locnm  venit  gestrichen  werden,  wo- 
durch denn  die  fünffache  Wiederholung  des  Wortes  locus  auf  eine  drei- 
fache reduziert  wird;  I,  28,  5 hält  er  quosque  für  überflüssig;  VE, 
33,  1 soll  gelesen  werden  cui  ipse  semper  favisset  omnibusqne  rebns 
ornasset  (aus  cni  soll  man  sich  quam  zu  ornasset  hinzudenken);  IV,  35,  2 
will  er  equites  liinter  secuti  eingeschaltet  haben;  VII,  45,  6 vermutet 
er  omnes  in  locum  munitionnm  statt  illo  munitionum  der  lacunosi  oder 
illo  ad  munitionem  der  interpolati;  VI,  5,  3 omnia  st.  animo;  II,  19,7 
etiam  inopinantibus  nostris  statt  et  jam  in  manibus  nostris;  VI,  40,  2 
etsi  st.  et  si,  mit  Streichung  von  confidunt. 

Ferdinand  Weck  erklärt  VI,  10,  5 ab  Suebis  und  ab  Cheruscis 
durch  „nach  der  Seite  der  Sueben“,  was  mir  wenigstens  nicht  neu  ist. 

Deiter  schlägt  VII,  74,  1 vor  si  ita  accidat  ejus  accessus  st.  si 
ita  accidat,  ejus  discessu,  und  VIII,  36,  1 fugato  duce  altero  perterrito, 
statt  fugato  duce  altero  perterritos,  beides  schwerlich  richtig, 

Philologus  1890.  A.  Funck,  Beiträge  zur  Erklärung  und  Kritik 
des  Bellum  Africum.  Der  Verfasser  falst  3,  2 ad  defendendum  absolut, 
ohne  Hinzudenken  eines  Substantivs  oder  Pronomens,  verteidigt  5 as- 
census  gegen  das  auch  von  Wölfflin  vorgezogene  accessus;  übersetzt 
19,  3 tantam  sese  multitudinem  auxiliorum  adversariis  subministraturam, 
er  würde  den  Gegnern  mit  einer  solchen  Menge  von  Ilülfstruppen  auf- 
warten; verteidigt  25,  4 capit  Consilium  mit  dem  accnsativo  cum  infini- 
tivo,  und  26,  5 trucidari,  das  Wölfflin  gestrichen  haben  will;  ferner 
28,  4 quam  fratrem  und  atque  ita  esse  interfectos,  und  47,  4 das  hinter 
quicquam  folgende  non  der  geringeren  Handschriften,  für  das  Wölfflin 
nihil  gleich  hinter  modo  einschaltet;  11,  4 vermutet  er  mente  für  das 
von  Wölfftn  eingeklammerte  metu;  25,  1 sociis  für  das  eiugeklammerte 
suis,  und  30,  2 Jubae  für  Juba. 
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1889—1893. 

Von 

Otto  Güthling  in  Liegnitz. 

Le  bucoliche  di  Virgilio  con  introdnzione  e commento 
di  Ettore  Stampini.  Parte  prima.  Ecloghe  I— V.  Torino,  Er- 
manno  Löscher,  1889.  »)  8.  XXVHI  n.  90  8. 

Die  XX VIII  Seiten  umfassende  Einleitung  bringt  alles  zum  Ver- 
ständnis der  Eklogen  notwendige  und  legt  zugleich  ein  Zeugnis  ab  von 
der  Belesenheit  des  Verf.,  denn  er  hat  alles  herangezogen,  was  für 
seinen  Zweck  zu  verwerten  war.  Die  Anmerkungen  sind  sehr  umfang- 
reich und  m.  E.  nicht  selten  überflüssig;  oft  findet  man  3 — 4 Verse 
Text  auf  einer  Seite  und  den  übrigen  Baum  derselben  nehmen  die  mit 
kleinen  Lettern  gedruckten  Anmerkungen  in  Anspruch.  Für  überflüssig 
halte  ich  nun  solche  Anmerkungen,  welche  eine  Untersuchung  Uber  die 
Etymologie  von  Eigennamen  enthalten;  so  nimmt  z.  B.  der  Name  Ti- 
tyrns,  dessen  etimologia  der  Verf.  selbst  „dubbia“  nennt,  14Vj  Zeile 
weg!  Für  überflüssig  halte  ich  ferner  die  vielen  Bemerkungen  über  die 
griechischen  Akkusativformen,  die  Quantität  von  illins,  aberät  u.  8.  w., 
orthographische  Bemerkungen  wie  über  caespes  und  cespes  u.  dgl. 
Doch  alles  dies  vermag  nicht  den  günstigen  Eindruck,  den  Stampinis 
Buch  auf  mich  gemacht  hat,  abzuschwächen,  da  der  Kommentar  neben 
vielem  Überflüssigen  sehr  viel  Gutes  enthält,  und  nur  selten  wird  man, 
wenn  man  Erklärung  sucht,  von  dem  Buche  in  Stich  gelassen. 

Weniger  günstig  lautet  mein  Urteil  über 

P.  Vergili  Maronis  Bucolica.  Herausgegeben  von  Franz 
Hermes,  ordentlicher  (sic!)  Lehrer  am  Königl.  Friedrichs- 
gymnasium  zu  Frankfurt  a.  0.  Dessau,  Bich.  Kahles  Buch- 
handlung (Herrn.  Oesterwitz).  1890.  34  S. 

')  Das  Buch  ist  erst  Ende  1890  in  meine  Bände  gelangt,  konnte  also 
in  dem  vorigen  Jahresbericht  nicht  besprochen  werden. 

Jahresbericht  für  Alterthumswisgenschaft.  LX5VI.  Bd.  (188S.  II.)  12 
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S.  1 — 22  enthalten  den  Text  der  Eklogen  mit  schönen  scharfen 
Lettern  nnd  anf  gutem  Papier;  aber  trotz  dieser  schönen  Ausstattung 
flimmerten  mir  bei  der  Lektüre  die  Augen:  Eine  solche  wüste  Kritik 
ist  mir  noch  nicht  vorgekommen.  Die  zweite  Ekloge  (ich  nehme  eine 
beliebige  heraus)  hat  bei  Hermes  folgende  Gestalt:  1—13,  17,  19—31, 
34  , 36-38  , 45—48  , 51—52  , 40—42,  56,  58—60,  66—68,  64—65, 
69 — 73,  und  in  ähnlicher  Weise  verfährt  er  mit  den  übrigen  Eklogen, 
von  denen  die  6,  9 und  10  noch  am  glimpflichsten  davongekommen  sind. 
In  einem  .Nachwort’  (S.  34  ff.)  deutet  sodann  der  Verf.,  ohne  auf  jede 
Einzelheit  näher  einzugehen  und  den  Stoff  zu  erschöpfen,  die  Gründe 
an,  aus  denen  sich  seine  Fassung  des  Textes  ergeben  hat. 

Auch  P.  Deuticke  urteilt  in  der  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1890 
No.  44  S.  1205  ff.  nicht  günstig  über  Hermes’  Buch;  M.  Rothstein 
sagt  in  der  deutsch.  Litt.-Ztg.  1890  No.  26  8.  964:  Die  Anschauungen 
des  Herausgebers  machen  eine  ernsthafte  Prüfung  nicht  notwendig,  und 
ein  französischer  Kritiker  (A.  Cartault,  Revue  crit.  21  8.  404  ff.) 
kommt  zu  dem  Resultate,  dais  weder  Plan  noch  Ausführung  zu  recht- 
fertigen  sind. 

Dazu  kommt  noch,  dafs  die  Begründung  des  Verfassers  oft  auf 
recht  schwachen  Füfsen  steht.  So  liest  man  8.  28:  „Der  Nachdichter 
hat  den  Bacchusdienst  bineingezogen  und  vergilische  Brocken  verwertet“ : 
von  der  vierten  Ekloge  heifst  es  S.  30:  .Die  Zusätze,  welche  das  Lied 
gefunden  hat,  bestehen  in  einem  dürftigen  und  unklaren  Vorwort  (1 — 3), 
drei  verkehrten  und  den  Zusammenhang  störenden  Schmeicheleien  für 
Polio  . . . .,  einer  wahrhaft  lächerlichen  Ausmalung  des  42.  Verses . . . ., 
zwei  unnötigen  Erklärungen  u.  s.  w.  u.  s.  w.;  8.  32  (Ekl.  1):  .29/30 
sind  inhaltslos“  ....  .Oktavian  hat  keine  Veranlassung,  mit  Tityrus  zu 
sprechen“  . . . „v.  73  ist  unpassend  im  Munde  des  Meliboeus,  der  eben 
auswandert“.  Das  nennt  man  Begründung! 

Von  demselben  Verfasser  sind  ferner  erschienen:  Beiträge  zur 
Kritik  und  Erklärung  des  Catull.  1888.  Leipzig.  G.  Fock,  und  neue 
Beiträge  zur  KriL  und  Erkl.  des  Catull.  Ebd.  1889.  Von  letzterer 
Schrift  fand  ich  eine  prinzipiell  gegnerische  Kritik  von  M.  Erdmann  in 
der  Wochenschr.  f.  kl.  Philol.  1890  No.  19  8.  520  ff.  Dieselbe  scheint 
also  in  demselben  Geiste  verfafst  zu  sein  wie  die  Ansgabe  der  vergi- 
lischen  Bnkolika. 

Vergil  als  bukolischer  Dichter.  Vergilstudien  von  M. 

Sonntag.  Leipzig,  B.  G.  Teubner.  1891.  8.  249  S. 

Die  Abhandlungen  und  Schriften  über  die  Abfassungszeit  der 
Vergilischen  Eklogen  haben  nachgerade  eine  seeschlangenartige  Gestalt 
angenommen;  es  mag  genügen,  an  Namen  wie  Krause,  Bitschofsky, 
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Przygode,  Feilchenfeld  u.  8.  w.  zn  erinnern.  Der  Verf.  des  ange- 
führten Buches  versucht,  einer  neuen  Anschauung  Bahn  zu  brechen. 
Den  Ansgangspnnkt  seiner  Untersuchungen  bildete  indessen  nicht  die 
Frage  nach  Abfassungszeit  und  Reihenfolge  der  einzelnen  Eklogen,  son- 
dern die  nach  Bedeutung  und  Gedankengang  derselben.  Bei  genauer 
Zergliederung  des  Wortlautes  kam  er  zu  der  Überzeugung,  dafs  die 
landläufige  Auffassung  einiger  Eklogen  mit  diesem  im  Widerspruch  stehe. 
Es  handelte  sich  dabei  um  Unterschiede,  die  durch  leichte  Änderungen 
des  Textes  sich  ausgleichen  liefsen.  Es  mnfste  versucht  werden,  ob  sich 
nicht  Andeutungen  fänden,  nach  welchen  sich  die  Abfassungszeit  ein- 
zelner Eklogen  anders  bestimmen  liefs.  In  der  That  enthielt  die  Wid- 
mung der  8.  Ekloge  die  Handhabe  zn  neuen  Festsetzungen.  Indem  der 
Verf.  5,  11  carmina  als  wirklichen  Plural  anffafste  und  auf  mehrere 
Eklogen  bezog,  bot  sich  ganz  ungesucbt  eine  neue  Anordnung,  welche 
dnrch  Vergil  selbst  unerwartete  Bestätigung  erfuhr.  Als  die  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  richtigste  bewährt  sie  Bich  auch  dadurch,  dafs  sie 
selbst  im  engen  Rahmen  der  bukolischen  Dichtung  eine  fortschreitende 
Entwickelung  des  Dichters  zu  erkennen  gestattet,  was  bei  der  vulgären 
Anordnung  weniger  der  Fall  ist  Zur  8tfitze  seiner  Theorie  bot  die 
Sammlung  der  römischen  Feldmesser  noch  unbenutztes  Material.  Da  die 
Frage  sich  dahin  zuspitzt,  ob  die  Eklogen  1 , 9 nnd  6 vor  4 and  8 oder 
erst  nach  8 und  anmittelbar  vor  10  anzusetzen  sind,  so  war  es  wichtig 
festzusetzen , welche  Arbeiten  mit  der  Ansiedelung  der  Veteranen  und 
mit  der  Verteilung  des  Gebietes  von  Cremona  verbunden  waren.  Die 
Inanspruchnahme  Mantuas  sollte  erst  durch  die  Unzulänglichkeit  des 
Cremonenaischen  Gebietes  bedingt  gewesen  sein.  Gerade  hier  l&fst  nns 
die  bisherige  Vergilerklärung  im  Stich,  nnd  doch  ist  dem  Leben  Vergils 
nnr  durch  die  Äckerverteilungen  nach  der  Schlacht  bei  Philipp!  die 
Wendung  gegeben  worden,  durch  welche  er  zu  dem  auch  uns  inter- 
essierenden römischen  Nationaldichter  geworden  ist.  Das  Allgemein- 
gültige bildet  die  Grundlage,  von  der  ans  wir  die  besonderen  Vorgänge 
verstehen  lernen.  Die  Kenntnis  desselben  gestattet  uns  zn  unterscheiden, 
wo  allgemeine  Verhältnisse,  wo  besondere,  gewaltthätige  Eingriffe  auf 
das  Leben  des  Dichters  bestimmend  eingewirkt  haben. 

Der  erste  Teil  (S.  15  ff.)  behandelt  die  Äckerverteilungen  der 
Triumvirn  und  die  Schlacht  bei  Philippi,  der  zweite  (8.  47  ff.)  die  erste 
Ekloge,  der  dritte  (8.  61  ff.)  die  vierte,  der  vierte  Teil  (S.  88  ff.)  die 
Einleitungen  in  die  achte  und  in  die  sechste  Ekloge,  der  fünfte  (8.  119  ff.) 
die  Gedichte  der  ersten  Sammlung,  der  sechste  (8.  141  ff.)  die  zweite 
Sammlung,  der  siebente  (8.  176  ff.)  die  Anschauungen  der  Alten.  — 
Nach  Sonntags  Untersuchungen  kann  nun  die  erste  Ekloge  nicht  vor 
dem  Frühjahr  40  abgefafst  sein;  für  die  vierte  Ekloge  glaubt  8.  eine 
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sichere  und  feste  Zeitbestimmung  gewonnen  zu  haben:  sie  ist  nachdem 
Brnndisinischen  Frieden  gedichtet,  nachdem  Polio  sein  Konsulat  wirk- 
lich angetreten  hatte.  Das  genauere  Datum  beider  Ereignisse  ist  zwar 
unbekannt,  doch  scheint  der  Brundisiniscbe  Friede  nicht  vor  dem  Spät- 
sommer des  Jahres  40  abgeschlossen  zu  sein.  Die  vierte  Ekloge  Mt 
also  in  das  letzte  Drittel  dieses  Jahres.  Die  siebente  Ekloge  setzt  er 
in  den  Winter  40/39,  die  achte  in  den  Sommer  39.  Dann  dichtete 
Vergil  in  rascher  Folge  die  vier  Eklogen,  1,  um  seinen  Dank  auszu- 
sprechen für  den  Schutz,  den  ihm  Oktavian  im  Herbst  39  und  Früh- 
jahr 38  hatte  angedeihen  lassen,  9,  um  zu  zeigen,  mit  welchen  Ent- 
würfen er  sich  seit  jener  Zeit  beschäftigt  habe,  Entwürfe,  die  alle  durch 
seine  Flucht  unterbrochen  und  verurteilt  seien,  unvollendet  zu  bleiben, 
6,  welche  dem  Varus  eine  Schuld  der  Dankbarkeit  abtragen  und  ein 
gegebenes  Versprechen  einlösen  soll,  endlich  10,  welche  des  Cornelias 
Gallus  Namen  dem  Oktavian  empfehlend  vor  die  Augen  führt. 

H.  T.  Karsten  will  Mnemosyne  XEX  4 8.  373  ff.  Ekl.  3,  109  ff. 
so  lesen: 

et  vitula  tu  dignus  et  hic,  et  quisquis  amores 
aut  metuet  dulcis  aut  expedietur  amaris; 

und  7,  19 

coepere,  alternis  Musae  meminisse  valebant, 

sie  vermochten  im  Wechselgesang  ihr  Lied  zu  behalten.  Beide  Konjek- 
turen sind  überflüssig;  die  zweite  bietet  zum  Teil  nichts  Neues,  s.  For- 
biger  z.  d.  St. 

E.  Pascal  handelt  in  der  Rivista  di  filologia  XXI  7 — 9 8.  128  ff. 
über  Ekl.  4,  8 und  die  Göttin  Lucina.  In  derselben  Zeitschrift  XVII 
10 — 12  8.  565  ff.  befindet  sich  eine  Abhandlung  von  demselben:  Asinio 
Pollione  nei  carmi  di  Virgilio.  Nach  L.  V(almaggi)  enthält  die  Ab- 
handlung manches  Ungenaue. 

A.  Colla,  Annotazioni  alla  Bucolica  e su  le  Georgiche 
di  Publio  Virgilio.  Ferrara  1889.  Tipografia  dell'  Eridano.  96  8. 

Wie  der  Titel  besagt,  enthält  das  Buch  Bemerkungen  zu  Vergils 
Bukolika  und  Georgika.  Neues  habe  ich  nicht  gefunden,  und  so  kann 
ich  wohl  auf  eine  Inhaltsangabe  verzichten. 

Erich  Bethe,  Vergilstudien  H.  Zar  ersten,  neunten  und  achten 
Ekloge.  Rhein.  Mus.  47  (1892)  p.  576—596.  Dazu  O.  Ribbeck, 
Epikritische  Bemerkungen.  Ebenda  p.  597  f. 

Die  erste  und  neunte  Ekloge  sind  aus  je  zwei  verschiedenen  Bü- 
dern  zusammengesetzt,  von  denen  das  eine  durch  Vergils  Lage  und  Er- 
lebnisse hervorgerufen  ist,  das  andere  durchaus  unabhängig  nur  die 
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ideale  Hirtenwelt  zur  Voraussetzung  hat  Ähnlich  ist  die  Entstehung 
der  achten  Ekloge,  deren  drei  Teile  auseinanderfallen.  — Von  Bethes 
Ansichten  über  die  achte  Ekloge  will  Eibbeck  nichts  wissen,  glaubt  so- 
gar, dafs  in  Bethes  Erörterungen  der  strophischen  Gliederung  ein  ge- 
wisser Widerspruch  zu  bemerken  sei. 

0.  Crusins,  ad  scriptores  latinos  exegetica.  Rhein.  Mus.  47  (1892) 
p.  61 — 73  sagt  p.  66,  dafs  der  nach  Macrob.  8aturn.  V 16,  7 ,vice  pro- 
verbii  usurpatus’  Vers  (vgl.  A.  Otto,  Sprichw.  der  Römer  p.  296) 
G.  I 53 

et  quid  quaeque  ferat  regio  et  quid  qnaeque  recnset 
vielleicht  auf  das  von  Plin.  N.  H.  XV 111  170  angeführte  .Orakel'  des 
Cato  zurückgehe:  Syria  quoque  tenui  sulco  arat  ...  In  omni  quidem 
parte  cnlturae,  sed  in  hac  maxume  valet  oracnlum  illud,  quid 
quaeque  regio  patiatur. 

J.  Geffcken,  Saturnia  tellus.  Hermes  27  (1892)  p.  381 — 388 
giebt  eine  quellenmäfsige  Ordnung  der  Citate  zum  Lobeltaliens  von 
Dionysius  bis  zu  Verg.  Georg.  II  136  ff. 

Nicht  gesehen  habe  ich 

A.  Colla,  delle  tradnzione  e segnatamente  delle  opere 
di  Virgilio  e di  Orazio.  Ferrara,  Eridano.  8.  21  S. 

Und 

E.  Deila  Torre,  La  quarta  egloga  di  Virgilio  commen- 
tata  secondo  l’arte  grammatica.  Udine  1892.  201  8. 

Perner  hat  E.  Unger  im  Fhilologus  XLIX  1 orste  Hälfte  (N.  P. 
mir)  1890  S.  26—37  Ad  poetas  Latinos  misceilanea  critica  veröffent- 
licht. Ob  sich  unter  den  von  ihm  behandelten  Dichterstellen  auch  ver- 
gilische  befinden,  kann  ich  nicht  angeben,  da  mir  der  Philologus  hier 
nicht  zugänglich  ist. 

Vergil,  Georgics,  über  I.  Edited  for  the  use  of  schools 
by  T.  E.  Page.  With  vocabulary.  London.  Macmillan.  18. 
120  8. 

Virgils  Georgics  I.  H.  A vocabulary  and  test  papers. 
By  Tutors  of  University  Corresp.  College.  London,  Clive  and 
Co.  8.  26  S.  — LH.  A translation.  By  F.  P.  Shipmann 
Ibid.  8.  29  8. 

Mein  Urteil  über  die  vorstehenden  Bücher  ist  dasselbe  wie  über 
A.  Calverts  Ausgabe  des  VII.  Buches  der  Aeneide,  auf  welche  Ich  weiter 
unten  zu  sprechen  komme. 
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Virgil  Georgics  bookg  HL.,  IV.  ed.  with  introdnction  and 
note»  by  C.  8.  Jerram.  Oxford  1892.  Parti  66  8.,  partn  86  8. 

Aufger  Ribbecks  .important  edition’  hat  der  Verf.,  wie  er  introd. 
p.  19  erklärt,  .consulted  Ladewig'g  fourth  edition,  with  German  noteg 
revieed  by  Schaper  in  1883’  (soll  heifsen  1882,  and  für  .fonrth  edition' 
wohl  .seventh  ed.’),  und  von  englischen  Ausgaben  die  von  Bryce,  Ken- 
nedy nnd  Sidgwick.  Der  Text  giebt  zu  Ausstellungen  keinen  Anlaia. 
Mein  Urteil  über  dies  Buch  lautet  genau  so  wie  über  desselben  Ver- 
fassers Ausgabe  von  Aeneid  I,  welche  ich  Jahresber.  1889  p.  137  f.  be- 
sprochen habe.  Wissenschaftlich  hat  das  Buch  wenig  Wert  wie  die 
meisten  Schaleranggaben  des  Vergil,  an  welchen  England  sehr  frucht- 
bar ist.  — Von  demselben  Verfasser  ist  früher  Buch  I und  II  in  ähn- 
licher Bearbeitnng  erschienen. 

P.  Vergjili  Maronis  Bncolica  etGeorgica.  Scholarum  in 
usum  ad  optimarum  editionum  fidem  iterum  recensnit 
G.  Fumagalli.  Editio  altera.  Veronae  1893.  94  8. 

Das  Buch  enthält  den  blofsen  Text  der  Bukolika  nnd  Georgika 
auf  starkem  Papier  und  in  schönem  Druck.  In  grofser  Menge  hat  der 
Herausgeber  Quantitätszeichen  im  Texte  gegeben:  der  Leser  wird  an- 
gewiesen, carmina,  dncite,  pocula,  impröbus,  aurora,  agricölae,  potörunt, 
tellurem  u.  s.  w.  u.  s.  w.  zu  lesen.  Mehr  kann  man  nicht  verlangen. 

Von  den  Georgika  sind  zwei  italienische  Übersetzungen  erschienen, 
eine  von  C.  Monte verde,  Modena,  tip.  Sociale  16.  96  8.  und  von 
A.  B.  Constantini,  Caserta.  tip.  Marino.  8.  68  8. 

De  Georgicis  aVergilio  retractatis.  Scripsit  N.  Pulver- 
macher.  Berolini.  Heinrich  nnd  Kemke.  1890.  118  8. 

Jacob  van  Wageningens  Buch  de  Vergili  Georgicis  (Traiecti  1888) 
ist  dem  Verf.  erst  während  des  Druckes  des  seinigen  bekannt  geworden. 
Er  sagt  p.  118  Anm.  1:  Jacobi  von  Wageningen  librum  . . . non  ante 
in  manns  meas  venisse  quam  haec  commentatio  tota  sab  ipso  esset  prelo 
doleo.  Multis  in  rebus,  quod  hoc  loco  addere  liceat,  ilinm  mecum  con- 
sentire  gavisus  sum;  in  aliis  etiamnunc  dissentio:  veluti  quod  ille  Geor- 
gien non  ante  a.  728/26  in  lncem  prodiisse  itaqne,  propter  Donati  de 
septem  annis  testimonium  (p.  60,  5 R;  v.  s.  p.  23,  a.  721/33  scribi 
coepta  esse  statuit  (p.  9 sqq.)  nnlla  fere  alia  de  causa  nisi  quod  Galli 
laudes  ex  edito  carmine  — et  in  hac  re  rectissime  iudicat  — exstingni 
non  potuernnt,  hanc  opinionem  eis  qnae  supra  exposni  satis  refutatsm 
esse  puto.  Das  Gesamtresnltat  von  P.’s  Untersuchungen  ist,  dafs  die 
Georgika  zwischen  36  und  30  abgefafst,  im  folgenden  Jahre  dem  Augustns 
vorgeleseu  und  bald  darauf  veröffentlicht  worden,  nnd  dafs  wir  diese 
Ausgabe,  an  welcher  weiterhin  keine  Änderungen  vorgenommen  wurden. 
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besitzen.  Wie  man  ans  p.  5 f.  ersehen  kann,  ist  der  Verf.  vertrant  mit 
der  älteren  und  neueren  Litteratnr  über  die  Georg-ikafrage;  seine  Unter- 
snchungen  sind  gründlich;  störend  wirkt  nur  eine  nicht  selten  bemerk- 
bare Breite  in  der  Darstellung. 

Rec.  A.  Zingerle,  Berl.  phil.  Wochenschr.  1891  No.  24  8.  745; 
M.  Rothstein,  dent.  Litt.-Ztg.  1892  No.  19  8.  625. 

Etüde  snr  l’öpisode  d’Aristöe  dans  les  Göorgiques  de 
Virgile  par  Andrö  Oltramare.  Genöve  et  Bäle  1892.  128  8. 

Das  Schriftchen  ist  eine  höchst  angenehme  Lektüre,  nnd  bei  aller 
Gelehrsamkeit  — wie  P.  Thomas  in  der  Revue  critique  1892  No.  49 
p.  395  urteilt  — führt  der  Verf.  seine  Feder  mit  Eleganz.  Derselbe 
kommt  zn  folgenden  Resultaten: 

1.  C'est  un  point  acquis,  ce  nous  semble,  et  mis  hors  de  doute 
que  la  calamitö  qni  a frappd  les  abeilles  d’Aristöe  repond  exatement 
k la  dfeolation  des  campagnes  de  ITtalie  apres  les  guerres  civiles,  c’est- 
ä-dire  k la  cause  meine  qui  a fait  öcrire  les  Göorgiques. 

2.  Celui  qui  etait  le  plus  directement  intöressö  k remedier  aux 
manx  dont  il  ötait  lui-meme  en  partie  responsable,  ne  peut  avoir  et6 
qn’ Auguste  dans  la  pensöe  de  Virgile.  C’est  lni  qui  a joue,  comme 
Aristee,  le  röle  d’un  Apollon  guerisseur  etsauvenr:  non  content  d' avoir 
assur£  aux  Romains  les  bienfaits  de  la  paix  et  la  prospöritö  materielle, 
il  a cr66  de  nombreuses  colonies  et  repeupld  les  anciennes  citcs-,  et,  pour 
apaiser  le  courroux  des  dieux,  il  a releve  leurs  autels,  restaurö  leurs 
temples  et  remis  en  honneur  les  cöremonies  de  la  religrion  ofücielle. 

3.  La  m£re  d’Angnste,  Atia,  fut  saus  doute,  pour  lui  ce  que  Cyrfene, 
dans  Virgile,  est  pour  son  fils  Aristee;  eile  l’encouragea  et  le  dirigea 
dans  l’oenvre  de  restauration  de  la  sociötö  romaine. 

4.  L’intervention  de  Protöe,  personniücation  des  forces  qui  Pre- 
sident aux  mötamorphoses  de  la  mati^re,  n’a  rien  que  de  naturel  dans  les 
rövolutions  politiques;  il  reprösente  l’action  des  causes  qni  agissent  dans 
les  profondeurs  de  la  sociötö.  On  peut  aussi  lui  rapporter  les  mouve- 
ments  variables  de  l’opinion  publique.  A qui  sait  la  consulter,  eile  donne 
de  salutaires  conseils;  eile  avertit  des  fautes  commises  et  met  sur  la 
voie  de  prendre  les  mesures  appropriöes  k la  Situation. 

5.  Si  Aristöe  et  l’homme  d’Etat  aux  prises  avec  de  grandes 
difficultds,  l’esprit  positif  tont  oeenpfi  des  besoins  presente,  Orphöe  est 
le  type  des  natures  tendres  et  mystiqnes  qui  souffrent  au  milieu  de  con- 
flit  des  ambitions  ddchainöes.  Il  n'a  pour  se  defendre  que  les  accents 
de  la  lyre.  Inconsolable  dans  le  denil  qu'il  mene  de  ce  qu’il  avait  de  plus 
eher  an  monde,  il  ne  lui  reste  qn’A  oublier  en  s'abreuvant  des  eaux  du 
Löthd  (lethaea  papavera,  Göorg.,  IV,  544).  De  meme,  ä Rome,  tandis 
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qu’  Auguste  triomphait  aa  Capitole,  beaaconp  pleuraient  la  perte  irrepa- 
rable de  leors  esperances;  car  la  rSpnblique  6tait  bien  morte,  et  rien  ne 
ponvait  plus  la  rappeier  ä la  vie. 

6.  Nous  avons  cm  voire  dang  Tinfortunde  Eurydice  l’image  touchante 
de  la  patrie,  victime  innocente  des  discordea  civiles ; mais  ce  qne  nous 
avons  dit  de  l'importance  des  nymphes  en  general,  an  point  de  vue  des 
ph6nom£nes  natnrels,  suffirait  d^jä  ponr  quc  la  figure  d’Enrydice  et  de 
ses  compagnes  eüt  sa  raison  d’etre  dans  an  Episode  destin6  a 1’illnBtration 
des  choses  rnstiqnes.  Les  rapports  qne  nons  lui  avons  attribu£s,  en 
ontre,  avec  Rome  et  l'Italie,  sont  assnräment  de  nature  assez  vagne  et 
probl^matiqne;  mais  on  ne  s’arretera  pas,  croyons-nons,  ä cette  difficnltd, 
si  l'on  fait  refiexion  qne  tons  les  Elements  narratifs  contenns  dans  nn 
mythe  ou  dans  une  allegorie  ne  sanraient  avoir  leur  corrtlatif  dans  la 
r6alit6,  de  meme  qu’invers4ment,  il  y a dans  celle-ci  des  faits,  en  nombre 
bien  plns  grand  encore,  qni  6chappent  ans  prises  d’nn  recit  fictif.  Ce 
qne  l’on  est  en  droit  d’exiger,  c’est  qne  l’idde  capitale  ressorte  avec  nne 
darb5  süffisante.  Or  cette  condition  nous  parait  remplie  dans 
l’6pisode  d'Aristfie,  tel  qne  nons  l’avons  compris. 

Avons  nous  trouv6  lemot  del'6nigme,oude  purs fantömes ont-ils hantc 
notre  esprit  ? C’est  ä d’antres  d’en  juger.  Chacnn  appreciera  jusqu’ä  qnel 
point  nons  avons  rdussi  ä jnstifier  d’nn  reproche  qni  nous  semblait  immörite 
nn  poöte  digne  d'etre  toujonrs  tres  bant  place  dans  l’estime  de  ceox  qni 
aiment  encore  les  lettres  anciennes. 

In  der  Classical  Review  IV  1 — 3 8.  49  f.  findet  sich  unter  anderen 
eine  Erklärung  von  popnlea  sub  umbra  Georg.  IV  511  und  des  Bei- 
wortes der  Nachtigall  yXiopqi;  Hom.  Odyss.  XIX  518.  Das  Richtige 
scheint  übrigens  (wie  so  oft)  der  alte  Vofs  getroffen  zu  haben,  wenn  er 
zu  unserer  Stelle  bemerkt:  „Die  Pappel  wählte  der  Dichter  wegen  ihres 
schönen,  beweglichen'und  melancholisch  säuselnden  Laubes.  Die  dichtere 
Dunkelheit  im  Laube  am  sternhellen  FrühlingBabend  ist  Schatten  . .* 
Ob  die  Nachtigall  auf  Pappeln  sich  aufhält  oder  nicht,  ist  einem  Dichter 
ganz  gleichgültig;  auch  heifst  yXwprp;  in  der  Homerstelle  nicht  „gelblich- 
grün*, denn  eine  Bolche  Spezies  giebt  es  nicht,  sondern  dei  „im  Grünen 
wohnende“  Nachtigall. 

Nettleship  erklärt  Journal  of  Philologie  XVIII  (36)  8.  328 
Georg.  1 263  pecori  signum  a.  n.  impressit  a.  nachServins:  id  est 
facit  aut  characteras,  quibns  pecora  signantur,  aut  tesseras,  quibns 
frumentorum  numerus  designatur:  nam  numerus  pro  litteris  posuit,  quibus 
numeri  continentur.  Sed  hoc  non  de  aestate,  qua  signari  vel  fruges  vel 
animalia  solent,  sed  de  hieme,  qua  imber  frigidus  esse  potest,  loqnitur. 
Hoc  autem  secundnm  ea,  quae  aliter  dicuntur,  aliter  audiontnr,  dictum  est. 
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A.  Levi,  del  concetto  dell'  agricoltura  nelle  Georgiche, 
RiviBta  di  filologia  XVIII  10—12  8.  p.  563—565 
ist  mir  nicht  zugänglich  gewesen. 

P.  Yergili  Maronis  Aeneis.  Cnm  delectn  variae  lectionis 
edidit  Th.  Ladewig.  Editionem  alteram  curavit  et  multi- 
fariam  anxit  Panlns  Deuticke.  Berolini.  Apnd  Weidmannos. 
1889.  8.  XD  nnd  304  8. 

Schon  ein  flüchtiger  Vergleich  mit  der  im  Jahre  1866  in  demselben 
Verlage  erschienenen  Ladewigschen  Textansgabe  zeigt,  dafs Deuticke  nicht 
blofs  eine  zweite  Auflage  besorgt  (curavit),  sondern  anch  vielfach  ver- 
mehrt hat  (multifariam  anxit).  Während  Ladewig,  dessen  kritische 
Anmerkungen  mehr  als  dürftig  sind,  nur  auf  PMPR  (ceterornm  iibromm 
vel  omnes  vel  nonnulli)  Rücksicht  genommen  hat,  ist  Deut,  hierin  viel 
weiter  gegangen,  wie  seine  Übersicht  der  libri  manu  scripti  p.  VHI  er- 
giebt.  So  hat  denn  der  Text,  welcher  an  vielen  Stellen  geändert  worden 
ist,  gegenüber  der  Ladewigschen  Arbeit  ein  so  verändertes  Aussehen 
erhalten,  dafs  man  Deutickes  Ausgabe  als  eine  durchaus  eigene  betrachten 
mufs,  und  der  Verf.  hätte  dieselbe  getrost  als  seine  eigene  bezeichnen 
können  und  dürfen. 

Über  seinen  kritischen  Standpunkt  spricht  sich  Deut,  in  der  prae- 
fatio  folgendermafsen  ans:  In  constitnendis  poetae  verbis  ea  potissimum 
retinui,  quae  codex  M exhibet  prima  mann  scripta,  sed  falsa,  sive  quod 
errore  mutata  sunt  sive  perpoliendi  Studio  invecta,  in  M quoque  inesse 
mihi  persuasi  eaque  panlo  plura,  quam  editores  recentissimi  statuerunt. 
ita  factum  est,  nt  aliis  locis  adiumentis  codicum  P et  7 praeiatis  ad 
Ribbecki  exemplar propins  accederein,  aliis  ceterornm  librorumfidemamplec- 
terer  nec  deteriores,  sienbi  meliora  haberent,  sequi  vererer;  ein  Standpunkt, 
welchen  gewifs  jeder  besonnene  Kritiker  billigen  wird.  Fremden  Konjek- 
turen gegenüber  verhält  sich  der  Herausg.  möglichst  vorsichtig  und  seinen 
eigenen  Verbesscrungsvorschlägen  hat  er  einen  Platz  in  der  adnotatio 
critica  angewiesen.  Einige  davon  sind  anch  wirklich  kühn,  so  z.  B.  wenn 
D.  1 268  für  regno  lieber  salva  lesen  möchte,  II  396  momine  st. 
nnmine,  III 510  requiem  st.  remos,  XI  356  pangasst.  firmes  u.  s.  w. 
Auch  einige  Interpunktionsänderungen  hat  D.  vorgenommen,  so  tilgt  er 
z.  B.  das  Komma  nach  praeterea  I 49,  £1  690  steht  hoc  tantnm  in 
Parenthese,  wodurch  meiner  Ansicht  nach  der  Eindruck  der  schönen 
Worte  abgeschwächt  wird. 

Da  die  Aeneide  ein  ln  Einzelheiten  bekanntlich  unvollendetes 
Gedicht  ist,  hat  der  Hrsg,  sich  nicht  blofs  damit  begnügt,  einen  les- 
baren Text  herzustellen,  sondern  er  hat  sich  auch  grofse  Mühe  gegeben, 
diese  Mängel  aufzudecken  und  im  Texte  hervorzuheben.  So  werden 
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mehrere  Verse  dorch  eingenickten  Druck  hervorgehoben , womit  an- 
gedeutet  werden  soll,  dafs  diese  Verse  einen  öfter  wiederkehrenden  Ge  • 
danken  enthalten  und  bei  einer  späteren  Durcharbeitung  des  Gedichtes  von 
Vergil  geändert  worden  wären. 

Dank  verdient  der  Hrsg,  für  die  praktische  Tabelle  (p.  IX  ff.) 
De  lacnnis  codicum  sowie  für  die  übersichtlichen  Inhaltsangaben  vor 
den  einzelnen  Büchern.  Den  indes  nominum,  das  stemma  regulornm 
und  die  vita  poetae  am  Schlufs  halte  ich  für  überflüssig.  — Druckfehler 
habe  ich  mir  folgende  notiert:  I 193  Anm.  1.  Servil,  381  Anm.  senis, 
m 614  Anm.  L 614  st.  146,  VII  811  1.  aequore,  VIII  219  Anm.  1. 
219  st.  218,  731  Anm.  I 731  st  721,  IX  785  ediderit,  X 890  Anm. 
1.  890  st.  879,  XI  ,293  ist  das  Komma  hinter  arma  zu  tilgen. 

Interessant  ist  übrigens  C.  Häberlins  (s.  n.)  Urteil  über  die  in 
den  letzten  Jahren  erschienenen  Vergilaosgaben:  Ladewig — Denticke  ist 
eine  Ausgabe  für  Lehrer,  Güthling — Ribbeck  für  8chüler,  Kloucek  für 
Studierende,  Thilo  für  jedermann. 

Rec.  H.  Kern,  Neue  phil.  Rundsch.  1889  No.  15  p.  227  ff.  — 
C.  Häberlin,  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  1889  No.  44  p.  1201  ff.  — 
A.  Zingerle,  Berl.  phil.  Wochenschr.  1890  No.  18  p.  567  ff.  — Bolten- 
stern, Ztschrft.  f.  d.  Gymnw.  XXXXIV  p.  138  ff.  — M.  Rothstein,  Deutsch. 
Litt.  - Ztg.  1890  No.  51  p.  1857.  — H.  S.  Sedlmayer,  Ztschrft.  f.  d. 
öst.  Gymn.  XVII  No.  8/9  p.  737.  — 

Vergils  Gedichte.  Erklärt  von  Tb.  Ladewig  und 
C.  Schaper.  Zweites  Bändchen:  Aeneide  Buch  I — VI.  Elfte 
Auflage,  bearbeitet  von  Paul  Deuticke.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung.  1891.  8.  VI  und  28C  S. 

.Das  ganze  Werk  als  bequemste  Handausgabe  zu  empfehlen,  er- 
scheint überflüssig,  da  es  durch  eine  stattliche  Reihe  von  Auflagen  be- 
kannt und  anerkannt  ist.  * So  urteilte  P.  Deuticke  über  die  Schapereche 
Bearbeitung  der  Ladewigschen  Ausgabe  in  den  Jahresber.  des  philol. 
Vereins  1882  S.  144  ff.,  und  ich  möchte  dasselbe  Urteil  auch  über  das 
vorliegende  Bändchen  abgeben.  Der  neue  Herausgeber  hat  sich  seiner 
schwierigen  Aufgabe  mit  grofsem  Geschick  entledigt.  Der  Text  ist 
zwar  im  grofsen  und  ganzen  derselbe  geblieben,  aber  die  Anmerkungen 
sind  stark  verändert  worden,  wie  es  auch  Schaper  s.  Z.  gethan  hat. 
Die  Citate  sind  gesäubert  und  vermehrt  worden;  solche  aus  Dichtern 
und  Prosaikern,  welche  dem  Schüler  nicht  zur  Hand  sein  können,  sind 
ausgeschrieben;  sehr  zu  billigen  sind  die  wenigen  Citate  aus  modernen 
Dichtern;  dieselben  sind  überall  treffend  und  nicht  .bei  den  Haaren 
herbeigezogen*,  wie  in  den  meisten  Fällen  bei  Brosin  und  Gebhardi. 
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Verweisungen  auf  die  zwei  anderen  Bändchen  hat  der  Hrsg.  — und 
auch  dafür  mufs  man  ihm  dankbar  sein  — nach  Kräften  vermieden  und 
'die  wichtigsten  Regeln  Uber  Dehnung,  Hiatus,  Synizese  u.  dgl.  aus  dem 
dritten  Bändchen  in  das  zweite  gezogen.  Umgekehrt  fehlen  allerlei 
stereotyp  gewordene  Verweisungen,  namentlich  auf  die  Besprechung  der 
Archaismen  auf  8.  7 des  ersten  Bändchens,  der  Hypermeter  zu  I 332, 
der  Halbverse  zu  1 634 , zuletzt  auch  der  verschiedenen  Fälle  der 
Allitteration  zu  III  412  u.  a.  m.  Gestrichen  sind  auch  in  den  Anm. 
die  Angaben  über  Yergils  Neuerungen  im  Wortschatz  und  über  die 
Abweichungen  vom  prosaischen  Sprachgebrauch,  die  in  einen  Kommentar 
zu  einem  Dichter  nicht  gehören.  Doch  hätte  der  Hrsg,  hierin  noch 
etwas  weiter  gehen  können,  indem  er  Anmerkungen  gestrichen  hätte 
wie  1 256  die  Bemerkung  Uber  libare,  335  die  Uberdignari,  420  die 
über  aspectare  u.  s.  w.  Eine  gründliche  Umarbeitung  hat  der  kritische 
Anhang  erfahren : Ladewigs  Abweichungen  von  Ribbeck  und  Haupt  sind 
in  Wegfall  gekommen,  sofern  nicht  Abweichungen  vom  früheren  Texte 
oder  besondere  Erörterungen  dies  verboten.  Dafür  bringt  aber  der 
Anhang  mancherlei  Hinweise  auf  wichtige  Arbeiten  der  Neuzeit.  — Das 
von  Ladewig  aufgestellte  Verzeichnis  derjenigen  Wörter,  welche  ln  der 
Aeneide  des  Vergil  zuerst  Vorkommen,  hat  Deuticke,  da  dasselbe  nicht 
uninteressant  ist,  mit  abdrucken  lassen  unter  Hinzufügnng  folgender  An- 
merkung: „Lad.  folgt  hier  — bewufst  oder  unbewufst?  — einem  Vor- 
gänger aus  alter  Zeit:  schon  in  den  Zusatzscholien  zu  Servius  (cod.  a) 
sind  Worte  bezeichnet,  die  Vergil  zuerst  aufweise;  vgl.  E.  Thomas, 
Essai  sur  Servius  (Paris  1880  8.  112).“  Mit  Rücksicht  auf  das  „be- 
wnfst  oder  unbewufst?*  möchte  ich  behaupten,  dafs  Ladewig  von 
dem  angeführten  .Vorgänger  aus  alter  Zeit“  wohl  keine  Kenntnis  ge- 
habt hat;  denn  sonst  hätte  er  unzweifelhaft  desselben  Erwähnung  gethan 
in  dem  Vorwort  zur  5.  Auflage  des  ersten  Bändchens,  wo  es  heifst: 
.An  Vorarbeiten  fand  ich  nur  die  syntaxis  priscorum  scriptorum  Latinorum 
und  die  syntaxis  Lucretianae  lineamenta  von  Holtze,  war  also  für  die 
lexikalische  Seite  und  für  die  Berücksichtigung  der  Prosa,  abgesehen 
von  einigen  Bemerkungen,  die  ich  den  wackern  Arbeiten  Nipperdeys  und 
Drägers  über  den  Tacitus  verdanke,  ganz  auf  meine  eigenen 
Sammlungen  angewiesen,  denn  unsere  lat.  Wörterbücher,  selbst  das 
in  der  6.  Auflage  so  vortreffliche  Georgessche,  geben  nur  unzuverlässige 
und  unvollständige  Auskunft  über  die  historische  Entwickelung  des 
Gebrauches  der  einzelnen  Wörter.* 

Kec.  von  C.  Häberlin,  Wochensclir.  f.  kl.  Philol.  1892  No.  15 
Sp.  953  ff.,  H.  Kern,  Neue  philo).  Rundsch.  1892  No.  17  u.  18  p.  264  ff. 
u.  278  ff.,  R.  Sabbadini,  Riv.  d.  filol.  XXI  1-3  p.  177  ff. 
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Vergils  Aeneide.  Für  den  Schulgebranch  erläutert  von 
Karl  Kappes.  Drittes  Heft:  Aeneide  VH  — XII.  3.  Auflage. 
Leipzig,  B.  G.  Teubner.  1892.  120  8. 

Mit  der  zweiten  verglichen  ist  diese  dritte  Auflage,  obwohl  es 
nicht  auf  dem  Titel  ausdrücklich  vermerkt  ist,  eine  wirklich  verbesserte. 
Die  Anregung  zu  erneuter  Prüfung  und  Verwertung  des  Besseren  hat 
der  Verf.,  wie  er  in  der  Vorrede  angiebt,  ganz  besonders  dem  Referenten 
und  P.  Deuticke  zu  verdanken.  Georgiis  Buch  „Die  antike  Aeneis- 
kritik  aus  den  Scholien  und  anderen  Quellen  hergestellt“  ist  ihm  erst  bei  den 
letzten  zwei  Korrekturbogen  bekannt  geworden  und  hat  deshalb  keine 
Verwertung  mehr  finden  können. 

Was  nun  den  Kommentar  anlangt,  so  habe  ich  denselben  genau 
dnrcbgesehen  und  mit  der  zweiten  Auflage  verglichen:  Auch  nicht  eine 
Seite  des  Buches  ist  ohne  Verbesserungen  geblieben.  Dieselben  bestehen 
in  Streichungen,  Kürzungen  und  in  präziserer  Fassung  der  Anmerkungen; 
Aen.  VH  1—340  haben  die  Anmerkungen  an  ungefähr  115  Stellen  eine 
Änderung  und  zwar  zum  besseren  erfahren.  Im  einzelnen  ist  zwar  noch 
manches  verbesserungsfähig  und  verbesserungsbedürftig,  wie  z.  B.  VH  1 3 
nocturna  in  lumina,  zu  nächtlicher  Leuchte,  dafs  es  hell  leuchtet  in 
die  Nacht,  warum  nicht  .zur  Erhellung  der  Nacht*?  93  ist  die  An- 
merkung zu  bidens  zu  ändern  (s.  meinen  vor.  Jahresber.  p.  181),  die 
Erklärung  vertique  regique  101  ist  unklar  u.  dgl.  m.,  allein  die 
Ausgabe  ist  als  Schulausgabe  — und  nur  das  will  sie  sein  — brauchbar, 
und  der  Sekundaner  kann  bei  seiner  häuslichen  Vorbereitung  viel  aus 
dem  Buche  lernen,  da  dasselbe  ihm  über  manche  Schwierigkeit  hinweghilft. 

Möge  der  fleifsige  und  sorgfältige  Interpret  des  Vergil  noch 
manches  Jahr  der  Vollendung  seiner  Ausgabe  leben. 

P.  Vergili  Maronis  Aeneis.  Für  den  Schalgebrauch  er- 
klärt von  0.  Brosin.  n.  Bd.:  Buch  HI  und  IV.  — HI.  Bd.: 
Buch  V und  VL  3.  Aufl.  besorgt  von  L.  Heitkamp.  Gotha, 
Fr.  A.  Perthes,  1892.  S.  139 — 423.  — V.  Bd.:  Buch  X— Xn  zu 
Ende  geführt  von  demselben.  Ibid.  1890. 

Brosin  hat  die  Textesrevision  bis  zum  Schlüsse  des  zwölften  Buches 
durchgeführt,  während  er  den  Kommentar  bis  XI  230  ausgearbeitet 
hinterlassen  hat.  — Wenn  ich  in  dem  vorigen  Jahresberichte  (p.  153  f.) 
an  Brosins  Kommentar  die  vielen  Fragen  und  Parallelstellen  aus 
modernen  Dichtern  getadelt  habe  und  nacbgewiesen  zu  haben  glaube, 
dafs  jene  häufig  höchst  überflüssig  und  diese  in  vielen  Fällen  nicht  zu- 
treffend sind,  und  wenn  ich  zu  dem  Resultat  gekommen  war,  dafs 
Brosins  Ausgabe  an  so  vielen  Mängeln  und  Verkehrtheiten  leide,  dafs 
dieselbe  als  Schulbuch  kaum  zu  gebrauchen  ist,  so  mufs  ich  dasselbe 
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Urteil  auch  über  den  letzten  Band  fidlen,  der  ja  zum  gröfsten  Teile 
noch  Brosins  Werk  ist 

In  der  Vorrede  erklärt  Heitkamp,  dais  er,  je  mehr  er  sich  von 
den  Vorzügen  der  Brosinschen  Ausgabe  überzeugt  hatte,  desto  mehr 
fürchten  muiste,  diese  Verdienste  culpa  deterere  ingeni’.  Von  dieser 
Furcht  möge  sich  der  Herausgeber  befreien,  denn  nihil  detrivit  culpa 
ingeni.  — Auf  Einzelheiten  einzugeben  halte  ich  für  unnötig,  da  mein 
Urteil  über  das  Bnch,  welches  ich  in  dem  vorigen  Jahresberichte  aus- 
gesprochen habe,  ich  zu  ändern  nicht  in  der  Lage  bin. 

Vergils  Aeneis.  Für  den  Schulgebrauch  herausgegeben 
von  W.  Kloucek.  2.  verb.  Aufl.  Leipzig  1891,  G.  Freytag.  355  8. 

Der  Text  stimmt  genau  überein  mit  der  in  demselben  Verlage  im 
Jahre  1886  erschienenen  kritischen  Ausgabe  Klouceks.  Die  vorliegende 
Ausgabe  enthält  eine  deutsche  Einleitung  und  ein  Namensverzeichnis 
mit  deutscher  Erklärung.  Für  entbehrlich  halte  ich  die  deutschen 
Inhaltsangaben  der  zwölf  Gesänge.  Fremdwörter  findet  man  in  der 
Einleitung  in  nicht  geringer  Anzahl. 

Von  demselben  Verf.  ist  ferner  in  zweiter  verbesserter  Auf- 
lage erschienen: 

Vergils  Aeneis  nebst  ausgewählten  Stücken  der  Bucolica 
und  Georgica.  Wien  und  Prag  1890,  F.  Tempsky.  407  S. 

Die  Einleitung  handelt  von  Vergils  Leben  und  Dichtungen  und 
dem  Inhalt  der  Aeneis.  Von  den  Eklogen  sind  aufgenommen  I,  V,  VH 
und  IX,  aus  den  Georgika  I 1—42;  118—159;  351 — 514;  II  109—176; 
458—540;  HI  179—208;  339-383;  478—566;  IV  8—50;  116-148; 
149—227;  315 — 558.  Den  Schlnfs  des  Buches  bildet  ein  ausführliches 
Verzeichnis  und  eine  Erklärung  der  Eigennamen.  Hervorzuheben  ist 
die  schöne  Ausstattung,  hinter  welcher  die  italienische  Über- 
setzung dieses  Buches  von  G.  de  Szombathely  (2  ed.  migliorata) 
zurücksteht. 

P.  Virgili  Maronis  Aeneidos  epitome.  Accedit  ex  Geor- 
gicis  et  Bucolicis  delectus.  Scholarum  in  usum  edidit 
Emanuel  Hoffmann.  Editio  retractata.  Vindobonae,  C.  Gerold 
filii,  1889.  266  S. 

Der  Text  ist  der  Ribbecksche;  Abweichungen  von  demselben  sind 
p.  V — VII  verzeichnet  Von  Buch  I der  Aeneide  sind  aufgenommeu 
555  Verse  (756),  Buch  II  ganz,  von  HI  677  (718),  von  IV,  was  ich 
nicht  verstehen  kann,  305  (705),  von  V,  das  ich  mit  Schülern  nie  wieder 
lesen  werde,  374  (871),  Buch  VI  fast  ganz,  von  VH  541  Verse  (817), 
von  VIII  511  (731),  von  IX  410  (818),  von  X 461  (908),  von  XI 


Digitized  by  Google 


190 


Vergilius. 


552  (915)  und  von  XU  692  (652).  Aus  den  Georgika  hat  Hoffmann 
einige  schöne  Episoden  gegeben  und  zum  Schlufs  die  erste  und  die 
fünfte  Ekloge.  — Das  Buch  ist  laut  h.  Minis  terialerlafs  vom  17.  März 
1889  zum  Unterricbtagebranch  an  österreichischen  Gymnasien  allgemein 
zugelassen. 

Bei  uns  werden  hoffentlich  solche  .beschnittene'  Ausgaben  von 
Klassikern  nicht  zur  Verwendung  kommen,  denn  der  Schüler  soll  und 
mufs  die  ganze  Aeneide,  den  ganzen  Horaz,  die  ganze  Odyssee  und 
die  ganze  Ilias  in  Händen  haben  (e.  den  vorigen  Jahresber.  p.  146). 
Zwar  bestimmen  die  .neuen  Lehrpläne  und  Lehraufgaben  für  die  höheren 
Schulen*,  dafs  Vergil  nach  einem  Kanon  gelesen  werde,  der  in  sich  ab* 
geschlossene  Bilder  gewährt  und  einen  Durchblick  auf  das  Ganze  er- 
möglicht. Ich  glaube,  jeder  verständige  Lehrer  und  Pädagoge  wird 
nicht  blofs  aus  Vergil,  sondern  auch  aus  Horaz  und  aus  Homer  eine 
Auswahl  treffen;  sind  dazu  aber  Ausgaben  dieser  Dichter  in  Auswahl 
notwendig,  die  noch  dazu  teurer  sind  als  z.  B.  die  schönen  Teubnerschen 
Texte?  So  kostet  die  Werrasche  Auswahl  95  Pf.,  die  Langesche 
1,80  Mk.,  während  ein  guter  Text  der  ganzen  Aeneide  (z.  B.  Ribbeck, 
Thilo  u.  a.)  für  90  Pf.  zn  haben  ist. 

Answahl  aus  Vergils  Aeneis.  Nach  den  Bestimmungen 
der  neuesten  Lehrpläne  für  den  Scbulgebrauch  heraus- 
gegeben von  Adolf  Lange.  Berlin,  R.  Gärtners  Verlagsbuch- 
handlung (H.  Heyfelder),  1892.  Yffl  u.  170  8.  1,80  M. 

Zu  demselben  Genre  gehört 

Vergils  Aeneis.  Für  den  8chulgebrauch  in  verkürzter 
Form  herausgegeben  von  Joseph  Werra.  Münster,  Aschen- 
dorffsche  Buchhandlung  1892.  XVI  u.  192  8.  0,95  M. 

Beide  Bücher  enthalten  eine  Einleitung,  welcher  Ribbecks  Schilde- 
rung von  Vergils  Leben  und  Werken  (Gesch.  d.  röm.  Dicht.)  zu  Grunde 
gelegt  ist;  beide  haben  ferner  gesperrten  Druck  für  die  dem  Gedächtnis 
des  Schülers  einzuprägenden  Verse  gemeinsam.  Die  ausgewälilten  Stellen 
sind  mit  Überschriften  versehen,  und  die  in  Wegfall  gekommenen  Stücke 
werden  inhaltlich  angegeben.  Wenn  Werra  von  dem  anerkannt  herr- 
lichen vierten  Gesänge  der  Aeneide  vier  Fünftel  streicht,  dagegen  den 
dritten  Gesang  fast  ganz  bietet,  so  ist  das  ein  Verfahren,  das  wohl 
mifBbilligt  werden  mufs;  lieber  will  ich  den  dritten  Gesang,  obwohl  der- 
selbe auch  schöne  dichterische  Stellen  enthält,  opfern  als  etwas  vom 
vierten;  Lange  hat  wenigstens  705  Verse  von  diesem  Gesänge  in  seine 
Auswahl  aufgenommen.  Zum  Widerspruch  fordert  die  Bemerkung  Werras 
Einl.  p.  VII  heraus:  „ln  diesem  Werke  (Aeneis)  wollte  er  seinen  Lands- 
leuten ein  Nationalepos  schaffen,  das  den  unerreichten  Mustern 
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homerischer  Dichtkunst  würdig  an  die  Seite  gesetzt  werden 
könnte  and  den  Römern  Odyssee  and  Ilias  zugleich  sein  sollte.“  Nichts 
lag  dem  bescheidenen  Dichter  wohl  ferner  als  das.  Den  Schlafs  bildet 
bei  beiden  Herausgebern  ein  Verzeichnis  der  wichtigsten  Eigennamen; 
Werra  giebt  noch  eine  Stammtafel  des  trojanischen  Königsgeschlechtes 
nach  Ladewig-Denticke , Lange  Abweichungen  vom  Text  der  Ribbeck- 
schen  Ausgabe. 

F.  Vergilt  Haronis  Aeneis.  Edidit  Oeyza  Nömethy. 
Budapest  1889,  Lampel.  306  S. 

In  dieser  Schulausgabe  zeigt  sich  N.  als  Anhänger  der  konservativen 
Richtung  in  der  Textkritik  und  hält  die  Überlieferung  der  Hss.  des  4. 
und  5.  Jahrhunderts  für  genügend  zur  Herstellung  eines  guten  Textes, 
hnldigt  dabei  aber  einem  vernünftigen  Eklekticismus.  Nur  in  wenigen 
Fällen  — es  sind  im  ganzen  kaum  zwanzig  — ist  er  von  seinem  Prinzip 
abgegangen;  von  Konjekturen  neuerer  hat  er  sechs  angenommen. 

Publii  Virgilii  Maronis  Aeneis  ex  recensione  C.  G. 
Heyne.  Variis  lectionibus  instruxit  atque  adnotatiunculis 
illustravit  Vincentius  Lanfranchius.  Lib.  IV— XII.  Augustae 
Taurinorum,  ex  officina  Salesiana.  1889.  275  S. 

Die  dürftigen  Anmerkungen,  welche  kritisches  und  exegetisches 
Material  bieten,  sind  wertlos;  der  Text  ist  einerseits  entstellt  durch  die 
veraltete  Orthographie  (z.  B.  coelum),  andererseits  durch  die  vielen 
überflüssigen  Interpunktionen,  namentlich  Kommata,  und  das  Papier  ist 
dünn  und  schlecht.  An  vergangene  Zeiten  erinnert  die  Einleitung: 
Vincentii  Lanfranchii  de  Aeneide  cum  fructu  legenda.  Mich  erinnerte 
diese  .acroasis’  an  die  oratio  de  praestantia  ac  dignitate  P.  Vir- 
gilii Maronis  Aeneidos,  habita  Tubingae  VL  id.  iun.  anno  CIO. 
IO.  LXXIV  a Nicodemo  Frischlino. 

Vergilio.  L'Eneide  commentata  da  Remigio  Sabbadini. 
Libri  I,  II  e HI.  Seconda  edizione  interamente  rifusa.  Torino, 
Ermanno  Löscher,  1892.  XV  u.  154  8. 

Die  erste  Ausgabe,  und  zwar  sämtliche  zwölf  Gesänge  der  Aeneide, 
erschienen  in  den  Jahren  1884 — 88,  habe  ich  im  vorigen  Jahresberichte 
p.  134  f.  besprochen.  Näher  auf  die  zweite  Auflage  des  ersten  Bänd- 
chens einzngehen  bin  ich  nicht  in  der  Lage,  da  mir  dasselbe  nicht  zu- 
gegangen ist.  Es  ist  aber  wohl  anzunehmen,  dafs  Sabbadini  an  Ver- 
besserungen es  nicht  hat  fehlen  lassen. 

Die  Ausgabe  der  Aeneis  commentato  da  A.  Monaci  kenne 
ich  nur  aus  der  Anzeige  von  C.  Weymann  (vgl.  Wochenschr.  für 
klass.  Phil.  1891  No.  16  p.  436),  welcher  die  Arbeit  „sehr  anspruchslos“ 
nennt.  Auch 
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Virgilio,  L’Eneide  con  prefazione  di  Dom.  Cancogni. 
Roma.  2 voll  470  S.  habe  ich  trotz  aller  Bemühungen  nicht  er- 
langen können. 

In  England  sind  während  der  Berichtsperiode  erschienen: 

Vergilii  opera.  With  introduction  and  notes  by  A.  8idg- 
wick.  2 vols.  Cambridge.  9,60  M. 

Aeneid,  books  1— 3,  edited,  with  introdnction  and  notes 
by  T.  L.  Papillon  and  A.  E.  Haigh.  Oxford.  8.  152  S.  3,60  M. 

Unter  den  Notes  befinden  sich  manche  gute  und  treffende,  die- 
selben sind  aber  gar  zu  kurz  geholten;  auch  rermifst  man  an  nicht 
wenigen  Stellen  eine  Erklärung. 

Virgils  Aeneid  b.  I w.  notes  a.  argum.  abridged  from 
Coningtons  edition  by  J.  G.  Sheppard,  vocabylary  by 
Shilleto. 

Satnrd.  rev.  1767  8.  281  notiert 

Virgils  first  book  of  Aeneid  by  Ch.  H.  Poole.  120  S. 
nennt  der  Recensent  im  Athenaeum  vom  29.  Novbr.  1890  „nutzlos“. 
Nicht  besser  ist  die  Ausgabe  von  Iib.  VII  und  VHI  von  Arthur 
Calvert,  von  welcher  der  Recensent  in  derselben  Zeitschrift  sagt,  dafs 
dieselbe  für  den  Scbulgebrauch  ungeeignet  ist. 

Books  IX  und  X,  edited  by  A.  H.  Allcroft  and  W.  F. 
Masora.  London,  Clive.  12.  80  u.  86  8.  ist  mir  unbekannt  ge- 
blieben. Von  der  Ausgabe  des  zehnten  Buches  der  Aeneide  von  S.  G. 
Owen  urteilt  E.  S.  Shnckburg  in  The  Class.  Rev.  1891 , 1/2  p.  67, 
dafs  die  Ausgabe  ihren  Zweck  erfüllt.  Der  Titel  lautet:  Aeneid  X 
edited  for  use  of  schools  by  8.  G.  Owen,  with  notes  and  vocabulary. 
London,  Macmillan.  110  8. 

Vergilii  opera.  Texte  latin,  publid  d’apr&s  les  travaux 
les  plus  r6cents  de  la  Philologie,  avec  commentaire  etc. 
par  E.  Benoist.  Eueide,  Livres  VII— XII.  4 tirage.  Paris, 
Hachette.  8.  LII,  457  p.  7,50  M. 

Auf  diese  Ausgabe  gedenke  ich  im  nächsten  Jahresbericht  zuriick- 
zukommen,  um  dieselbe  dort  ausführlicher  zu  besprechen.  T.  E.  Page 
(The  Class.  Rev.  1891,  5 p.  221)  nennt  die  Arbeit  „sehr  klar  und  be- 
sonders solchen  Lesern  zu  empfehlen,  die  nach  der  Schulzeit  den  Vergil 
zum  Vergnügen  zu  lesen  wünschen.“  Wer  hegt  aber  noch  solch  einen 
Wunsch? 

Von  der  kleineren  Ausgabe  B4noists  ist  die  neunte  Auflage,  be- 
sorgt von  L.  Dnvau,  erschienen;  dieselbe  ist  einige  Seiten  stärker  ge- 
worden. Vgl.  den  vorigen  Jalnesber.  S.  138  f. 
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In  demselben  Verlage  ist  ferner  erschienen: 

Enöide.  Livre  Vill.  Expliquö  littöralement  par 
E.  8ommer.  Tradnit  et  annotö  par  A.  Desportes.  92  8. 

Eine  russische  Ausgabe  der  Aeneide  vom  ordentl.  Professor 
Darins  von  Naguiewski  in  Casan  ist  im  Jahre  1891  erschienen. 
Dieselbe  kann  ich  nicht  besprechen,  da  ich  russisch  nicht  verstehe, 
ln  derselben  Lage  befinde  ich  mich  bei  der  ungarischen  Schulausgabe 
von  J.  David  und  G.  Fodor.  Budapest,  Lauffer.  8.  232  S.  Vgl. 
G.  Ndmethy  in  Egyetemes  phil.  közlöny  XIV  p.  614 — 615. 

Vergils  Aeneide.  Buch  III,  V,  VII,  II.  In  freien  Stanzen 
übersetzt  von  Emil  Irmscher.  Programme  der  Zeidlerschen 
Realschule  in  Dresden  1889 — 1892. 

Ira  vorigen  Jahresberichte  p.  162  habe  ich  Irmschers  Übersetzung 
von  Aeneide  VI  angezeigt  und  nachgewiesen,  dafs  der  Übersetzer  unfähig 
zu  solchen  Arbeiten  ist.  Die  Fortsetzung  habe  ich  nicht  gesehen,  worüber 
ich  mich  sehr  freue,  denn  es  macht  kein  Vergnügen,  derartige  Mach- 
werke zu  lesen,  und  ich  kann  nicht  annehmen,  dafs  dem  Verf.  die 
Übersetzung  der  angeführten  Bücher  besser  gelungen  ist  als  seine 
früheren.  Irgendwo  habe  ich  gelesen,  dafs  sich  z.  B.  Reime  finden,  wie 
verwest  — Pest,  unglücif  sel’gen  — schwelgen  u.  a.  Irmschers  Über- 
setzung des  VII.  Buches  ist,  wie  ich  aus  der  Berliner  phil.  Wochenschr.  1891 
No.  45  p.  1436  ersehe,  von  Karl  Siegen  „Litterarischer  Merkur"  1891, 
XI  No.  33  p.  260  besprochen  worden;  8.  kommt  zu  dem  Resultate, 
dafs  die  Übersetzung  einen  vorwiegend  erfreulichen  Eindruck  mache; 
ich  möchte  ein  bescheidenes  Fragezeichen  diesem  Urteil  hinzu  fügen. 

Karl  Troost,  Seebilder  aus  Vergib  Versuch  einer  im 
Goetheschen  Sinne  „identischen"  Übersetzung.  Jahresbericht 
des  Progymnasiums  zu  Frankenstein  i.  Schles.  1892. 

Ist  mir  unbekannt  geblieben.  Auch  habe  ich  nirgends  eine  Anzeige 
oder  Rezension  gelesen. 

Von  ausländischen  Übersetzungen  mögen  noch  folgende  drei  er- 
wähnt werden: 

L'Eneide  di  P.  Virgilio,  versione  dell’  Aur.  Colla. 
Ferrara  1888,  LXXXIV,  381  8.  Selbstverlag.  Vgl.  H.  Kern,  Berlin, 
phil.  Wochenschr.  1891  No.  15  8p.  459  f.  und 

L'Eneide,  tradotta  da  A.  Caro,  annotata  da  E.  Mestica. 
Firenze,  Barböra.  16.  VIII.  183  p. 

Virgil  in  english  verse:  Eclogues  and  Aeneid  I— VI. 

Ch.  Bowen.  London,  Murray.  2 ed.  306  8. 

Jahresbericht  für  AJterthumswissenßehaft.  LXXVI.  Bd.  (1803.  II.)  13 
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Rcniigio  Sabbadini,  Studi  critici  anlla  Eneide.  Inter- 
pretazione  — Quaeatione  grammaticali  — Composizione  — 
Cronologia.  Lonigo,  1889.  Prem.  Tip.  Gio.  Gaspari.  173  S. 

M.  Rothatein  (Deutsche  Litte  rat.-Ztg.  1889  p.  1415)  sagt,  die 
Schrift  sei  zwar  anregend  geschrieben,  aber  an  positiven  Ergebnissen 
arm,  besonders  im  kritischen  und  grammatischen  Teil;  Pais  (Riv.  di 
filol.  XVm  p.  451—453)  hält  dieselbe  für  bedeutend  (vgl.  noch  P.  Lejay, 
Revue  critique  1890  No.  9 p.  163 — 164,  H.  Kern,  Berl.  phil.  Wochenschr. 
1890  No.  38  Sp.  1202  ff.  und  P.  Deuticke  in  d.  Jahresber.  des  phil. 
Vereins  1889  p.  367  f.).  — Im  ersten  Teile  (8.  11 — 49)  behandelt  S. 
über  100  Stellen  der  Aeneide,  namentlich  ans  der  zweiten  Hälfte,  im 
zweiten  (—  8.  69)  findet  man  grammatische  Untersuchungen,  der  dritte 
60  8.  umfassende  ist  seinem  Inhalte  nach  ziemlich  identisch  mit  des 
Verfassers  im  Jahre  1886  erschienenen  Abhandlung  ‘quae  libris  DI 
et  VII  Aeneidos  cum  universo  poemate  ratio  interadat'.  Augustae 
Taurinornm  1886  (vgl.  den  vor.  Jahresber.  8.  108).  Der  vierte  Teil 
(cronologia)  kommt  zu  folgenden  Resultaten: 

L’Eneide  fu  commiciata  a divnlgare  negli  anni  26 — 25. 

I Libri  II,  IV,  VI  furono  recitati  nel  23—22. 

I Libri  I,  II,  IV,  VI,  VTLI,  IX  cadono  nel  28—26.  Pih  special- 
mente si  fissa  il  27 — 26  per  tutto  il  libro  Vm  e il  28  per  Ia  prima 
meta  del  libro  I. 

La  scena  del  X 118—142  e anteriore  al  23.  L'ultima  parte  del 
X 6 anteriore  24. 

II  duello  del  libro  XII  cade  nel  27 — 26. 

L'episodio  del  VI  854 — 886  6 del  23.  La  scena  del  VI  788 — 807 
k del  20.  D VH  606  ä del  20. 

Ferdinand  Noack,  Die  erste  Aeneis  Vergils.  Hermes  27 
(1892)  S.  407—445. 

Nach  Noack  bilden  die  Bücher  I,  II,  IV,  VI  für  sich  eine  Einheit, 
III  und  V sollen  aus  chronologischen  und  anderen  Gründen  später  ab- 
gefafst  sein;  in  jenen  vier  Büchern  ist  die  erste  Aeneis  abgeschlossen 
und  ziemlich  rein  erhalten;  mit  dem  nachher  erweiterten  Plan  wird  die 
Dias  mehr  verwertet,  der  Stoff  von  VII — XII  herangezogen  und  je  ein 
Buch  vor  und  nach  IV  eingesetzt;  die  erste  Aeneis  ist  29  begonnen, 
der  erweiterte  Plan  war  25  bereits  gefafst  und  auch  dem  Properz 
(III  34)  bekannt  (vgl.  Berl.  phil.  Wochenschr.  1892  No.  44  8p.  1405). 

E.  Bethe,  Vergilstndien.  I.  Die  Laokoonepisode.  Rhein. 
Mus.  46  (1891)  S.  511—517. 

Die  aus  der  mythographischen  Überlieferung  sich  ergebenden 
beiden  Versionen  gehen  bei  Vergil  unverbunden  nebeneinander  und 
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durcheinander:  zu  Grunde  gelegt  ist  die  zweite,  jüngere,  wo  die  Beratung 
über  das  hölzerne  Pferd  am  Meeresgestade  stattfindet;  später  hat  Vergil 
die  beiden  Laokoonscenen  40 — 56;  199 — 233  eingelegt,  welche  die  ältere 
Version  (Beratung  vor  dem  Palaste  des  Priamos)  zur  Voraussetzung 
haben  (vgl.  Berl.  phil.  Wochenschr.  1891  No.  48  8p.  1530). 

G.  Ettig,  Acheruntica  sive  descensuum  apud  veteres 
enarratio.  Leipziger  Studien  XIII.  Band,  2.  Heft,  S.  249 — 410. 

In  dieser  gehaltreichen  Abhandlung,  auf  die  ich  leider  nicht  aus- 
führlicher eingelien  kann,  hat  der  Verfasser  zuerst  alle  testimonia  über 
die  Unterwelt  und  den  Abstieg  zu  derselben  mit  Fleifs  gesammelt  und 
die  philosophischen  Ansichten  der  Alten  über  die  Unterwelt  erörtert, 
wobei  er  besonders  die  Lehren  der  Platoniker  und  den  Lucianischen 
Menippus  genau  analysiert,  so  dafs  ein  möglichst  genaues,  gewifsermafsen 
dogmatisches  Gesamtbild  des  Unterweltsmythus  erzielt  wird.  — Dafs 
Vergil  in  der  Darstellung  der  Unterwelt  seine  Vorgänger  bei  weitem 
übertreffe,  giebt  Ettig  zu ; das  hat  bereits  E.  Eichler  in  seiner  bekannten 
Programmabhandlung  nachgewiesen. 

A.  Kornitzer,  Zur  Wanderung  des  Aeneas  durch  die 
Unterwelt.  Zeitschr.  f.  d.  öst.  Gymn.  XLII  8.  961  ff. 

In  Aen.  VI  260  fordert  die  Seherin  den  Aeneas  auf,  mit  gezücktem 
Schwert  (invade  viam  vaginaque  eripe  ensem)  die  Unterwelt  zu  betreten. 
Das  ist  wieder  eine  der  vielen  gedankenlosen  Entlehnungen  aus  Homer; 
denn  nirgends  findet  sich  ein  Anlafs,  dafs  Aeneas  sein  kampfbereites 
Schwert  gegen  die  Schatten  gebrauchen  könnte,  ja  dieselbe  Sibylle  wehrt 
ihm  wenige  Verse  weiter  selbst  ab,  da  gegen  die  Spukgestalten  mit 
irdischen  Waffen  nicht  anzukämpfen  sei.  Das  Gebot  der  Sibylle  ist 
vielmehr  eine  rein  äufserliche  Nachahmung  von  Hom.  * 516  ff. 

Karl  Baur,  Homerische  Gleichnisse  in  Vergils  Aeneide. 
I.  Progr.  der  Freisinger  Studiennnstalten,  1891. 

Auf  diese  Arbeit,  welche  einen  Beitrag  zur  Würdigung  der  nach- 
ahmenden Kunst  Vergils  (wie  P.  Cauer  in  dem  Kieler  Progr.  1885, 
vgl.  vor.  Jahresber.  p.  170)  liefert,  werde  ich  näher  eingehen,  sobald 
der  II.  Teil  erschienen  ist,  welcher  S.  64  in  Aussicht  gestellt  wird. 

L’Opera  di  Virgilio.  Lettura  pubblica  fatta  il  23  Set- 
tembre  1888  da  Gaetano  Quadri.  Estratto  Dagli  Atti  della  Reale 
Accademia  di  Science  Lettere  ed  Arti  in  Mantova  (bieunio  1888—89), 
Mantova  1889  und  desselben  Verfassers  Schrift 

Süll’  Enea  Virgiliano  Mantova  1893  sind  mir  unbekannt 
geblieben. 

13* 
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Nnr  ans  bnchbändlerischen  Anzeigen  kenne  ich 

Onorato  Occioni,  Scritti  di  letteratnra  latina.  Patavia 
— Torino  1891  nnd 

A.  Rebelliau,  De  Vergilio  in  informandis  muliebribns 
quae  sunt  in  Aeneide  personis  inventore.  Paris  1892. 

J.  Kviüala,  Novö  Kritickd  a exegetickS  prispevky  K 
Vergiliovc  Aeneide  (Nene  kritische  nnd  exegetische  Beiträge  zu 
Vergils  Aeneis).  Prag  1892.  160  8. 

Diese  Abhandlung  des  um  die  Kritik  und  Erklärung  verdienten 
Verfassers  habe  ich  in  der  Berl.  phil.  Wochenschr.  1892  No.  44  Sp.  1387  ff. 
angezeigt;  es  genügt  daher,  anf  das  dort  Gesagte  zn  verweisen.1) 

Oskar  Kraufse,  Bemerkungen  zn  einigen  Stellen  der 
Aeneide.  Progr.  Rudolstadt  1890.  27  S. 

I,  3 ist  hinter  litora  stärker  zu  interpungieren ; es  folgt  sodann 
eine  längere  Erklärung  von  I 52  ff.,  mit  der  ich  mich  nicht  befreunden 
kann;  I,  78  vermutet  Kr.,  Aeolus  wolle  mit  V.  80  etwas  anderes 
hervorheben  als  den  Besitz  des  blofsen  Amtes,  und  zwar  wolle  er  sagen, 
dafs  ihm  durch  Juno  auch  göttliche  Kraft  und  Autorität  zuteil  geworden 
sei,  der  zufolge  ihn  die  Winde  als  Herrn  und  Gebieter  anerkennen  und 
ihm  unbedingt  gehorchen  müssen.  In  ähnlicher  Weise  werden  behandelt 
1 81  ff.:  VI  585  ff.:  VH  577  ff.;  598  ff;  VIII  169.;  296  ff;  691  ff; 
X 104  ff;  XII  855  ff.,  welche  Stellen  ich  nicht  näher  erörtern  will, 
obgleich  sie  manches  Originelle,  aber  auch  Anfechtbare  enthalten. 

H.  C.  Michaelis,  Mnemosyne  XVIII  1 p.  23 — 30,  giebt  einige 
Bemerkungen  zn  Aen.  I.  35  bedeute  ruebant  s.  v.  a.  dirnere,  ster- 
nere  nach  Donat  zu  Terent.  Adelph.  III  2,  20.  36  wird  sub  pectore 
als  gleich  mit  in  pectore  erklärt,  wie  durch  viele  Beispiele  aus  Vergil 
u.  a.  nachgewiesen  wird.  (Zwischen  snb  nnd  in  p.  ist  doch  wohl  ein 
Unterschied.)  49  will  M.  honores  („Opfergaben“)  lesen.  147  drückt 
perlabitur  nicht  den  schnellen,  sondern  den  ruhigen,  ungehemmten 
Lauf  aus.  195  sei  die  Stellung  von  deinde  nicht  zu  beanstanden  (auch 
meine  Meinung;  bemerkt  sei  hier  gleich,  dafs  E.  Göbel.  N.  Jahrb.  f. 
Phil.  u.  Päd.  141/42.  Bd.  11.  Heft  p.  780  lesen  will:  deinde,  bonns 
quae  vina).  403  wird  divinum  a vertice  in  Schutz  genommen;  574 
sei  agetnr  nicht  durch  habebitur,  sondern  regetur  zu  erklären  (?). 
738  bedeute  increpitans  wie  auch  sonst  „zur  Eile  antreiben“  (?). 

In  derselben  Zeitschrift  (XIX  3 p.  271—283)  weist  M.  die  von 

’)  Von  meiner  Rezension  dieses  Buches  ist  eine  Übersetzung  in 
böhmischer  Sprache  erschienen  und  zwar  in  der  Zeitschrift  „Krok“,  Prag 
1892  p.  447-449. 
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Bährens,  Speijer  und  Kvicala  zu  II  25;  59;  107  gemachten  Konjekturen 
zurück,  rechtfertigt  260  proraunt  gegen  das  vorgeschlagene  produ nt, 
305  rapidus  gegen  rabidus,  zu  26  wird  dio  Bedeutung  von  ergo, 
zu  301  die  von  ingruit  entwickelt;  125  sei  et  nicht  adversativ. 

H.  Nettleship,  Journal  of  Philologie  XVIII  34  p.  157  erklärt 
Aen.  I 8 den  Ausdruck  quo  numine  laeso  mit  Hinweisung  auf  Lucr. 
VI  68;  Aen.  II  183;  Horat.  epod.  15,  3;  Liv.  II  36,  4;  Ovid.  Her. 
2,  31:  „Welches  Zeichen  ihrer  göttlichen  Gegenwart  ist  unbeachtet  ge- 
blieben“   also  numen  = „die  durch  irgend  ein  Zeichen,  (Er- 

scheinung, Traumbild)  als  gegenwärtig  sich  erweisende  Gottheit“. 

P.  Weifsäcker,  Korresp.-Bl.  f.  d.  Gel.-  u.  Realschulen  Württ. 
1891  9/10  p.  389  f. 

erklärt  Aen.  I 75  ff.  concilias  = reconcilias  („du  bürgst  mir  ja  für 
das,  was  ich  riskiere“)  und  facis:  ,,dn  erteilst  mir  jetzt  Vollmacht" 
(auf  deine  Verantwortung).  Die  kurzangebundene  Antwort  des  Äolus  ist 
widerstrebend  und  verdriefslich.  Davon  sehe  und  merke  ich  nichts. 

Schlcngcr,  erklärende  Bemerkungen  und  Verbesserungs- 
vorschläge zu  einigen  Stellen  unserer  Schulklassiker.  Progr. 
Mainz  1890.  Vcrgil  p.  12  ff. 

Nach  Schl,  ist  1403  ambrosiae  „göttlich“,  1X  448  f.  domus 
Aeneae  „das  römische  Volk“  und  pater  Romanus  „Roms  Senat“. 

Paul  Weyland,  Vergils  Beschreibung  des  libyschen 
HafenB  (Aen.  I 159 — 169).  Progr.  Gartz  a.  d.  O.  1891.  11  S. 

Abgesehen  von  einer  gewissen  lästigen  Breite  und  den  stellenweise 
gerade  nicht  kurzen  Sätzen  ist  die  Untersuchung  scharf  und  klar.  In- 
dessen scheint  mir  die  ganze  Frage  bereits  von  Gofsrau  (vgl.  dessen  An- 
merkung z.  d.  St.),  von  Kvicala  (Vergilstudien  S.  58  ff.)  und  nament- 
lich von  Plufs  (Vergil  u.  d.  ep.  Kunst  S.  10  ff.)  erledigt  zu  sein. 

J.  S.  Speijer,  Verslagen  en  Mededeelingen  der  koninküjke  Aka- 
demie von  Wetenschappen,  1891  VII  3 p.  243  ff. 
behandelt  u.  a.  das  Wort  mägalia  Aen.  I 421 ; IV  259,  welches  er  von 
mäpalia  scheidet  und  als  Namen  der  Vorstadt  Karthagos  deutet. 

Ders.,  Übservationcs  et  em endationes.  Groningen,  Wolters, 
1891.  79  S. 

Vgl.  L.  Müller,  Berl.  phil.  Wochenschr.  1892  No.  11  Sp.  334  ff. 

Der  dritte  Abschnitt  von  Speijers  Schrift  beginnt  mit  einer  Unter- 
suchung Uber  die  Deklination  der  griechischen  Feminina  auf  o bei  Vergil. 
Nach  ihm  ist  Dido  IV  383  Vokativ  wie  Cynthia  bei  Prop.  I 18,  31. 
Sp.  bespricht  ferner  eine  Anzahl  Stellen  aus  Ciceros  Verrinen,  Plautus, 
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Vergil  und  Tacitns.  Gegen  seine  Vermutung  Aen.  III  329  me  famulo 
famulam  Heleno  transmisit  habendam  erklärt  sich  L.  Müller  ans 
metrischen  Gründen  entschieden.  „Speijers  Latein  läfst  viel  zu  wünschen 
übrig.“ 

M.  T.  Tatham,  The  Class.  Rev.  VI  3 p.  124 
liest  Aen.  I 455  f.  inter  se  mirantnr  (näml.  Aeneas  und  Achates) 
trotz  lustrat  und  videt. 

P.  Simpson  und  T.  E.  Page,  The  Class.  Rev.  VI  8 p.  366  f, 
n.  414, 

verstehen  die  Worte  Aen.  III  510  sortiti  remos  von  einer  Verlosung 
der  Ruder,  die  im  Hinblick  auf  die  mitternächtliche  Abfahrt  vorher  vor- 
genommen ward. 

Ebend.  p.  367  vergleicht  W.  F.  R.  Shilleto  den  Sinn  von  Äschyl. 
Agam.  313  mit  dem  von  Aen.  V 305. 

J.  C.  P.  Boot,  Mnemosyne  XVIII  4 p.  362  f.  will  Ecl.  2,  71 
salicum  potius  und  Aen.  I 461  lacrimae  miseris  (=  miseriis), 
mentes  mortalia  tangunt  lesen. 

Jul.  Gyomlay  giebt  in  Egyetemes  Philologiai  Közlöni  (Zeitschr. 
für  allgemeine  Philologie),  Budapest  XIII  10  p.  725  ff. 
Parallelstellen  aus  Homer  zu  Vergil.  Aen.  I;  jedenfalls  eine  ganz  über- 
flüssige Arbeit.  — In  derselben  Nummer  findet  sich  p.  782  ff.  eine  unga- 
rische Übersetzung  der  vierten  Ekloge  von  J.  Vietdrisz. 

T.  E.  Page,  The  Class.  Rev.  III  p.  76 
giebt  eine  genauere  Interpretation  von  Aen.  II  492:  „die  (mit  Zapfen 
versehenen)  Pfosten  werden  aus  den  Pfannen  (cardine)  gerissen  und 
stürzen  (samt  den  Thorflügeln)  nieder. 

F.  Weck,  zu  Vergilius  (Sinon  im  n.  Buche).  N.  Jahrb.  f. 
Phil.  u.  Päd.  141  p.  469  ff. 

W.  bespricht  das  Auftreten  Sinons  im  II.  Buche.  Er  erklärt  u.  a. 
76  für  unentbehrlich  und  interpretiert  quae  sit  fiducia  capto  als 
einen  zu  hortamnr  gehörigen  finalen  Relativsatz  — ,,um  dem  Gefan- 
genen Mut  zu  machen.“  — Etwas  geschraubt! 

E.  Eichler,  Zeitschrift  f.  d.  öst.  Gymn.  XL  p.  22 

erklärt  die  verzweifelte  Stelle  Aen.  in  684  f.:  „Dagegen  warnen  die 
Einschärfungen  des  Helenus,  auf  die  Scylla  und  Charybdis  loszusteuern, 
da  die  Todesscheidegrenze  zwischen  beiden  Wegen  nur  schmal  sei.“  Wo 
kommen  da  in  aller  Welt  zwei  Wege  her? 


Digitized  by  Google 


Vergilius. 


199 


O.  Linsenbarth,  zu  Verg.  Aen.  IV  402  ff.,  N.  Jahrb.  f.  Phil, 
n.  Päd.  1891  p.  706  f. 

rechtfertigt  die  Annahme,  dafs  Ameisen  Sämereien  einsammeln  nnd  des- 
halb dem  Dichter  eine  mangelhafte  Beobachtnng  der  Natur  nicht  vor- 
geworfen werden  kann.  Vgl.  Cic.  d.  nat.  deor.  II  157;  Ovid.  ars.  I 94 
n.  a.  Bowie  ans  neuerer  Zeit  W.  Marshall  „Leben  nnd  Treiben  der 
Ameisen“,  Leipzig  1889  S.  134  f. 

Reichenhart,  Znr  Erklärung  einiger  Vergilstellen. 
Zeitechr.  f.  d.  öst.  Gymn.  XLm  p.  491  ff. 
habe  ich  nicht  einsehen  können.  Bekannt  ist  mir  nur,  dal's  sich  darunter 
eine  nene  Erklärung  vom  Schilde  des  Aeneas  befindet;  der  Dichter  habe 
bei  dessen  Schilderung  nur  solche  Ereignisse  aus  der  römischen  Geschichte 
herausgegriffen,  bei  welchen  die  Existenz  der  Stadt  auf  dem  Spiele  stand, 
und  zwar,  damit  Aeneas  den  Grundgedanken  erkenne:  aus  allen  Nöten 
hilft  Tapferkeit  nnd  Götterbeistand. 

P.  Sandford,  The  dass.  Rev.  III  9 p.  419. 

Aen.  IV  436  (und  Liv.  XXIV  48)  bedeutet  cumulata  gratia  „mit 
Zinsen".  Vgl.  noch  Liv.  II  47  und  II  23. 

Th.  Berndt  in  der  Festschrift  znr  350jährigen  Jubelfeier  des 
evang.  Friedrichsgymn.  zu  Herford,  1891  S.  8 f. 
will  Aen.  V 289  f.  lesen 

. . quo  se  multis  cum  milibus  heros 
Contulit  et  medius  tumuli  extructo  aggere  sedit.  > 

G.  Mc.  N.  R.  nnd  A.  Platt,  The  Class.  Rev.  V S.  124,  232 
n.  337. 

Aen.  III  702  soll  fluvii  als  Spondeus  gelesen  werden,  vgl.  Georg. 
I 482.  Aen.  VI  657  heifse  castigare  „tadeln“,  und  sie  vergleichen 
den  Vers  mit  Claudian.  in  Ruf.  II  476 — 480  und  Plat.  Gorg.  525  A, 
aus  welcher  Stelle  Vergil  das  <mp.u>;  vorgeschwebt  habe. 

H.  Nettleship,  Jonrn.  of  Philol.  1890  No.  37  p.  110, 
liest  Aen  V 602  Troiaqne  nunc  enrsus  (oder  lusus)  statt  pneri. 

P.  J.  Scriberius  will  Mnemosyne  XVI  4 p.  307 
Aen.  VI  664  mit  geringer  Abweichung  von  der  Überlieferung  lesen 
memores  reliquos  fecere  merendo. 

E.  Norden,  N.  Jahrb.  f.  Phil,  und  Päd.  XVIII.  Suppl.-Bd. 
P.  342, 

kommt  bei  seiner  Abhandlung  über  Varros  Furien  auch  auf  Aen.  VI 
605  f.  zu  sprechen. 
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R.  Whitelaw,  The  Class.  Rev.  V p.  186 
nimmt  Aen.  VI  743  f.  manes  in  dem  Sinne  „Mächte  der  Unterwelt“; 
725  Titania  astra  — „Sonne  und  alle  Sterne“  nnd  spricht  sich  für 
Umstellung  von  743/4  hinter  747  aus.  Was  dadurch  gewonnen  wird, 
vermag  ich  nicht  einzuseheu. 

J.  Martha,  Le  snpplice  de  Phlegyas.  Revne  de  Philologie  XII 
No.  2 p.  97. 

Wiederaufnahme  einer  oft  erörterten  Frage.  Aen.  VI  614  ff.  ist 
die  Reihenfolge  der  Strafen  des  Phlegyas  so  seltsam  unterbrochen,  dafs 
viele  an  irgend  eine  Interpolation,  andere  an  eine  schlimme  Durchrütte- 
lnng  der  Verse  gedacht  haben.  Um  letzteren  Fehler  zn  heilen,  hat 
L.  Havet  jüngst  vorgeschlagen,  die  vv.  615 — 620  an  den  v.  601  zn 
knüpfen,  und  Herr  Martha  findet  in  der  That,  dafs  durch  diese  Um- 
stellung der  Text  eine  logische  Gestalt  gewinne.  Er  macht  hierbei  auf 
den  Kommentar  des  Macfobius  zum  Somnium  Scipionis  aufmerksam,  in 
welchem  des  Phlegyas  Strafen  so  aufgezählt  werden,  als  wären  sie  in 
der  Aeneis  in  zusammenhängender  Reibe  genannt.  Aber  durch  die  Vers- 
nmstellung  bekommt  der  Stil  etwas  Ungelenkes;  die  sinnähnlichen  Worte 
ne  quaere  doceri  und  non  mihi  si  linguae  centum  stehen  zu  nahe 
beisammen,  auf  fünf  Verse  Distance  wird  der  nämliche  Gedanke  in  bei- 
nahe denselben  Worten  ausgedrückt.  Dies  führt  den  Verf.  auf  die  Idee 
einer  doppelten  Rezension  derselben  Stelle  (614 — 615  nnd  625 — 627). 
Vergil  hat  die  Stelle  auf  zweierlei  Weise  verfafst,  eine  Version  sollte 
ausgemerzt  werden,  wenn  der  Dichter  sein  Werk  hätte  selber  revidieren 
und  herausgeben  können.  Dies  stimme  auch  mit  der  bekannten  skrupu- 
lösen Arbeitsweise  Vergils  und  mit  der  evidenten  Nichtvollendung  der 
Aeneis.  Berl.  phil.  Wochenschr.  1889  No.  47  p.  1508.  Wochenschr.  f. 
kl.  Phil.  1889  No.  11  p.  303  u.  No.  51  p.  1405. 

Th.  Reinach,  Pirithous  ou  Sisyphe?  Ebend.  XIII  No.  1 
p.  78  ff. 

Im  Anschlufs  an  L.  Havet  (vgl.  Wochenschr.  f.  kl.  Phil.  1889 
p.  303),  welcher  auf  Aen.  VI  601  die  vv.  616  ff.  folgen  läfst,  behauptet 
der  Verf.,  mit  den  Worten  saxum  ingens  volvnnt  alii  sei  nicht 
Sisyphus  gemeint,  sondern  Pirithous,  auf  den  Vergil  die  Strafe  des  Si- 
syphus  übertragen  habe. 

A.  Cima,  La  Ras6egna  degli  Eroi  nel  Lib.  VI  dell’ 
Eneide  (v.  752  segg.).  Estratto  dalla  Biblioteca  delle  Scuole  Ita- 
liane  (No.  18,  vol.  HI).  Parma  1891.  11  S. 

Ein  treffliches  Schriftchen,  welches  gelesen  zu  werden  verdient. 
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H.  Ball,  N.  Jahrb.  f.  Phil,  und  Päd.  1889  p.  720, 
fafst  Aen.  VII  37  ff.  advena  als  Substantivum  und  exercitus  als 
Adjektivum,  so  dafs  advena  exercitus  „der  geprüfte  (geplagte)  Fremd- 
ling (Ankömmling)"  d.  h.  Aeneas  ist.  Sollte  man's  für  möglich  halten?? 

E.  Brandes,  zum  6.  und  8.  Buche  der  Aeneis,  N.  Jahrb.  f.  Phil, 
n.  Päd.  141  p.  59—77. 

Br.  legt  die  Komposition  des  8.  Buches  und  das  Verhältnis  des- 
selben zur  Ncxoia  dar  und  vergleicht  sodann  die  Gliederung  des  Schildes 
des  Achilleus  bei  Homer  mit  der  des  Schildes  des  Aeneas  bei  Vergib 
Sodann  stützt  Br.  Lessings  Ansicht  über  deu  Schild  des  Achilleus 
gegen  Plüfs. 

In  derselben  Zeitschr.  1889  p.  511  ff.  will  Br.  Aen.  1X  329  ff. 
schreiben: 

tris  iuxta  famulos  teraere  inter  tela  iacentis 
armigerum  regis  premit  aurigamque  sub  ipsis 
uactus  equis  ferroque  secat  pendentia  colla. 

(Th.  Maurer  wollte  a.  a.  O.  1886  p.  100  premit  für  Bemi). 

F.  Polle  ebend.  1891  p.  384 

schlägt  Aen.  VII  373  vor  zu  lesen  materquc  Mycenae  und  macht  auf 
die  seltsame  Erfindung  in  435  aufmerksam. 

In  der  Sitzung  der  Cambridge  Philological  Society  vom  22.  Mai 
1890  las 

Dr.  Verrall  über  Aen.  IX  48  und  403.  Das  et  ist  hier  wie  das 
griech.  xal  als  Folgerung  »und  so“  zu  nehmen.  — In  Aen.  XI  199—202 
ist  die  Wiederholung  von  ardentibus  begründet;  es  ist  das  mythologisch 
begründete  Bild,  dafs  der  Schein  des  die  Toten  verzehrenden  Feuers 
in  den  Sternen  wiederkehrt. 

W.  Gcmoll,  Kritische  Bemerkungen  zu  lateinischen 
Schriftstellern.  Progr.  des  Gymn.  zu  Liegoitz  1890. 

G.  vermutet  IX  579  eminus  für  manus.  V 741  will  derselbe, 
wie  er  mir  mündlich  mitteilte,  quo  te  inde  ruis  lesen;  allein  der  reff. 
Gebrauch  von  ruere  ist  selten,  vgl.  Gell.  N.  A.  VII  (VI)  2,  8 und 
Apul.  flor.  I p.  341. 

W.  J.  Evans,  The  Class.  Rev.  V p.  128, 
versteht  Aen.  X 1 nicht  vom  Beginne  eines  neuen  Tages,  sondern  nur 
von  der  Eröffnung  der  Beratung,  um  die  Mitte  des  zweiten  Tages. 
Über 

Heribert  Bouvier,  Die  Götter  in  der  Aeneide  des  Vergil. 
Progr.  Krems  1890.  23  S. 

und 
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H.  Blümner,  Ober  die  Farbenbezeicknnngen  bei  den 
römischen  Dichtern.  Niveus,  lactens,  ebnmena,  marmoreus,  ar- 
gentens,  ater,  Philologns  XL VIII  4 (n.  F.  II  4)  1889  p.  706—722 

kann  ich  keine  Anzeige  liefern,  da  ich  beides  nicht  erhalten  habe. 

In  den  Bl.  f.  d.  bayer.  Gymn.-W.  1891  3/4.  p.  164—237  be- 
handelt H.  Kern  in  einem  corollarium  criticnm  et  exegeticnm 
dreizehn  Stellen  aus  Vergil,  je  eine  ans  den  Eklogen,  Georg.,  Cul.  n. 
Cir.,  die  übrigen  ans  der  Aeneide.  Weiter  ist  mir  nichts  bekannt. 

M.  Manitins,  Rhein.  Mns.  46  p.  622  ff., 
untersucht  die  Hexameterausgänge  in  der  römischen  Poesie  von  Lu- 
cretins  bis  zn  den  Aenigmata  Ensebii  nnd  findet,  dals  die  einsilbigen 
Ansgänge  abnehmen,  bei  den  christlichen  Dichtern  aber  zunehmen, 
dai's  die  viersilbigen  früher  an  Eigennamen  gebunden  waren,  bei  den 
christlichen  Dichtem  nicht  in  gleichem  Mafse,  ebenso  die  fdnisilbigen, 
deren  Zahl  bei  den  christlichen  Dichtern  zugenommen  hat. 

J.  Örtner,  N.  Jahrb.  f.  Phil.  u.  Päd.  1890  p.  121  f„ 
definiert  die  Cäsur  als  Pause,  durch  welche  auch  in  der  Musik  die  Unter- 
brechung der  rhythmischen  Tonreihe  bezeichnet  werde. 

L.  Quicherat,  Revue  de  Philologie  XIV  1—4  p.  51 — 55, 
behandelt  die  hypermetrischen  Verse  Vergils. 

Nicht  erlangt  habe  ich  folgende  Abhandlungen: 

W.  Meyer,  Über  die  weibliche  Cäsur  des  klassischen 
lateinischen  Hexameters  und  über  lateinische  Cäsnren 
überhaupt.  Sitzungsber.  der  König!  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zn 
München.  1889. 

B.  Gerathewohl,  Grundzüge  für  lateinische  Allitte- 
rationsforschung.  Vortrag  vor  der  41.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  München.  1892. 

Derselbe,  Allitteration  tontragender  Silben  an  den 
beiden  letzten  Arsen  des  Hexameters  in  Vergils  Aeneis. 
W.  v.  Christ  zum  sechzigsten  Geburtstage  dargebracht.  München  1891. 

J.  Rönström,  Metri  Vergiliani  recensio.  Lund  1892.  60  S. 

Die  Abhandlung  enthält: 

I.  Exordium  versus  (p.  2).  II.  Vicissitudo  dactyloram  et  spon- 
daeornm  prioris  versus  partis  (p.  5).  HI,  Exitus  versus  (p.  11). 
IV.  Caesurae  versus  heroici  (p.  20).  V.  Licentiae  raetricae:  a.  vocales 
concurrentes;  b.  productio  et  correptio;  c.  tmesis,  syncope  (p.  40). 
VI.  Excnrsus  (p.  58). 
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Bemerkenswert  ist,  dafs  R.  Hauptcäsuren  nicht  anerkennt,  dafs 
vielmehr  alle  denselben  Wert  haben.  Im  übrigen  bietet  die  Arbeit 
nichts  Neues. 

A.  Ahlheim,  Gymnasium  1891,  1 p.  1—8,  Beitrag  zur  Be- 
handlung der  Vergillektüre. 

A.  skizziert  eine  Lehrstunde  über  Aen.  II  750—795,  woran  sich 
ein  deutscher  Aufsatz  über  das  Thema  .Verdient  Aeneas  den  Beinamen 
pius?“  schliefsen  soll.  Ich  mufs  offen  gestehen,  dafs  ich  nicht  verstehe, 
wie  man  in  einer  Lehrstunde  mit  einem  solchen  Pensum  fertig  werden  will. 

L.  Weber,  Die  poetische  Lektüre  auf  dem  Gymnasium. 

I.  Progr.  d.  Luisengymn.  zu  Berlin.  1891.  24  8. 

Nach  W.  sollen  nur  Yergil  und  Horaz  gelesen  werden,  und  zwar 
von  Vergil  in  Sekunda  die  erste  Hälfte  der  Aeneide  in  Auswahl,  während 
eine  solche  aus  der  zweiten  Hälfte  in  Prima  neben  der  Dias  gelesen 
werden  soll.  Aufserdem  soll  in  Sekunda,  ehe  man  mit  Vergil  beginnt, 
ein  Buch  Homer  gelesen  werden,  um  ein  besseres  Verständnis  in  den 
Schülern  für  das  Epos  zu  erwecken.  Hierzu  sei  eine  wöchentliche 
Stunde  genügend,  wenn  die  ganze  Dichterlektüre  der  Klasse  in  einer 
Hand  liege.  — Hoffentlich  ein  Vorschlag,  der  nirgends  zur  Ausführung 
kommen  wird. 

J.  Sander,  Zur  Schriftstellerlektüre.  Bl.  f.  h.  Schulw. 
1891  p.  69, 

will  in  Obersekunda  für  Vergil  lieber  Horaz  lesen.  Vgl.  jedoch  die 
neuen  Lehrpläne  und  Lehraufgaben  für  die  höheren  Schulen  vom 
6.  Januar  1892,  nach  welchen  in  O II  nur  Vergil  gelesen  werden 
soll.  ' Überdies  werden  auch  gute  Sekundaner  für  die  Lektüre  der 
lyrischen  Gedichte  des  Horaz  und  noch  weniger  für  die  Lektüre  der 
übrigen  Schriften  desselben  schwerlich  schon  geeignet  sein. 

F.  Ehrlich,  Mittelitalien,  Land  und  Leute  in  der  Aeneide 
Vergil s.  Progr.  d.  königl.  Gymn.  zu  EichBtädt  1882.  82  S. 

Der  Verf.  (jetzt  in  Freising)  hat  seine  Abhandlung,  welche  alles 
enthält,  was  sich  über  den  Gegenstand  in  der  Aeneide  findet,  für  streb- 
same Schüler  zur  Einführung  in  das  Gedicht  bestimmt,  und  die  Schrift 
wird  gewifs  ihren  Zweck  erfüllen,  wenn  auch  manches,  namentlich  An- 
merkungen, über  den  Horizont  von  Schülern  hinausgehen  mag.  Druck- 
fehler sind  nicht  selten. 

Max  Hoffmann,  Der  Codex  Mediceus  pl.  XXXIX  No.  1 des 
Vergilius.  Pr.  Pforta,  1889.  XX  n.  36  S. 

M.  Rothstein,  Deutsch.  Litt.-Zeitg.  1889,  No.  34  p.  1232  sagt, 
dafs  hier  der  denkbar  höchste  Grad  von  philologischer  Zuverlässigkeit 
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erreicht  sei ; doch  könne  der  Einflufs  anf  die  Textgestaltung  kein  erlieb- 
licher  sein.  G.  Schepps  (Wochenschr.  f.  kl.  Phil.  1890  No.  3 p.  73) 
lobt  die  kanm  zn  übertreffende  Gründlichkeit  dieser  Kollation,  welche 
A.  R.  im  Litter.  Centralbl.  1890  No.  6 p.  190  „mustergültig“  nennt; 
H.  N.,  The  Class.  Rev.  IV  1/2  p.  45  sagt,  die  Schrift  sei  nützlicher 
für  das  Studinm  der  Paläographie  als  für  die  Gestaltung  des  Vergiltextes. 
Vgl.  noch  A.  Zingerle,  Berl.  phil.  Wochenschr.  1889  No.  50  p.  1587  ff. ; 
R.  Sabbadini,  Rivista  di  filologia  XVIII  4— 6 p.  285  ff.;  P.  Lejay, 
Revue  crit  1890  No.  9 p.  161  f. 

P.  III — XX  enthalten  eine  ausführliche  Beschreibung  des  Kodex 
und  seiner  Schicksale;  p.  1 — 36  werden  ecl.  6,  48 — 10,  77,  Georg..  Aen. 
I und  VI  mit  Ribbecks  Text  verglichen. 

R.  Väri,  Egyetemes  Philologiai  Közlöni  1889,  Suppltbd.  p. 
361—365, 

handelt  über  ,eiu  Viridarinmcodex  des  ungarischen  Nationalmuseums'. 
Die  Hs  stammt  aus  saec.  XV  und  enthält  Excerpte  aus  Prudentius, 
Clandianns.  Vergilius.  Gaius  Valerius,  Statins,  Lucanus  und  Ovidius. 
Wie  aus  den  mitgeteilten  Varianten  ersichtlich,  ist  der  Text  wertlos; 
dies  ein  für  allemal  zu  konstatieren,  machte  sich  der  Verf.  zur  Aufgabe. 

M.  Ihm,  Die  Scholien  im  cod.  Mediceus  des  Vergilius. 
Rhein.  Hus.  XLV  4 p.  622  ff. 

Mitteilung  der  Scholien  des  Med.  pl.  XXXIX  No.  1 ; dieselben 
(im  Sammelkommentar  des  Pomponius  Sabinus  benutzt)  sind  wie  die 
subscriptio  aus  einer  anderen  Quelle  entnommen,  deren  Vergaltest  der 
minderwertigen  Überlieferung  angehörte,  wahrscheinlich  Donat. 

II.  Kothe,  Vergilius  und  Timaios.  N.  Jalirb.  f.  Phil,  und 
Pädag.  1889  p.  358—360. 

Der  Grundgedanke  der  Aeneis  geht  nicht  auf  Timaios  zurück. 
Im  einzelnen  ergeben  sich  anscheinend  Berührungspunkte  in  ziemlich 
grofser  Zahl:  aber  diese  Berührungspunkte  beweisen  nicht,  dafs  Verg. 
aus  Timaios  geschöpft  habe,  da  ihm  fast  überall  auch  andere  Quellen 
zu  Gebote  standen.  Die  Geschichte  des  Hirten  Daphnis  war  mit  Stcsi- 
choros  (fr.  63  Bergk)  ein  Lieblingsgegenstand  der  sikelischen  Dichter, 
namentlich  der  Bukoliker,  von  denen  ja  Verg.  in  den  Eklogen  vielfach 
abhängig  ist.  Die  Einwanderung  der  Tyrrhener  aus  Lydien  berichtet 
schon  Herodot  (I  94);  die  Weichlichkeit  der  Etrusker  war  allgemein 
bekannt  (Catull.  39,  II);  der  Name  Trinacria  wird  durch  Münzen  sike- 
lischer  Städte  als  weit  verbreitet  erwiesen. 
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M.  Rothstein,  Properz  und  Vergil.  Hermes  1889  (XXIV) 
p.  1—34. 

Die  Betrachtung  des  Zusammenhanges  der  Lynceuselegie  ergiebt, 
dals  die  Einreihung  des  Properz  unter  die  berühmten  Liebesdichter  den 
Hauptgedanken  des  Gedichtes  bildet,  zu  dem  alles  andere  in  Beziehung 
steht:  was  der  Dichter  sagen  will,  knüpft  er  mit  bewufster  Absicht  an 
Vergilische  Gedanken  an,  daher  widersprechen  die  auf  Vergilische  Ge- 
dichte bezüglichen  Stellen  keineswegs  jenem  Zusammenhang.  Während 
Properz  für  seine  Dichtungen  Vergils  Buc.  nnd  Georg,  vielfach  benutzte, 
verwertete  dieser  für  seine  Aeneide  Stellen  aus  den  während  seiner  Be- 
schäftigung mit  der  Dichtung  entstehenden  nnd  zur  Herausgabe  gelangenden 
Elegien  des  Properz. 

Wilfred  P.  Mustard,  The  Etymologies  in  the  Servian 
Commentary  to  Vergil  (Reprinted  from  Colorado  College  Stndies, 
vol.  III)  Colorado  Springs  1892.  8.  37  p. 

ßber  diese  Abhandlung  vgl.  Klotz,  Wochenschrift  f.  klass.  Phil. 
1892  No.  44  p.  1202  ff.,  mit  dem  ich  mich  in  der  Beurteilung  derselben 
in  Übereinstimmung  befinde,  so  dal's  ich  nichts  weiter  hinzuznsetzen  habe. 

J.  L.  Moore,  Servius  on  tbe  tropes  and  figures  of  Vergil. 
The  Americ.  Journ.  of  philol.  1891  p.  157—192. 

Sammlung  von  Beispielen  zu  den  rhetorischen  Figuren  nnd  Rede- 
wendungen bei  Vergil,  wie  sie  von  Servius  aufgefuhrt  werden. 

K.  Hoppe,  De  Tib.  Clandio  Donato,  Aeneidos  interprete. 
Dies,  inang.  Göttingen  1891,  31  S. 

Die  Dissertation  handelt  I.  De  Donati  indole  (a.  de  Donati  indicio, 
b.  de  Donati  fide,  c.  quatenus  anctores  secutns  sit,  d.  de  confusis  inter 
se  unius  loci  interpretationibus).  H.  De  Donati  auctoribus  (a.  Don. 
num  quem  inspexerit  commentarium , b.  Don.  num  Servil  commentariis 
nsus  sit,  c.  quae  ratio  inter  Conatos  intercedat,  d.  qnaedam  Ti.  Donati 
Aelio  vindicantnr,  e.  de  Donati  auctore.  Die  Arbeit  verrät  Fleifs  und 
Geschick;  das  Latein  ist  oft  nicht  korrekt  nnd  schwer  verständlich. 

Gnstav  Lämmerhirt,  De  priscorum  scriptorum  locis  a 
Servio  allatis  Dissertationes  philologicae  Jenenses.  Leipzig  1890, 
Tenbner.  IV.  311  S. 

Hinsichtlich  dieser  Arbeit  unterschreibe  ich  das  Urteil  B.  Küblers, 
Berlin,  phil.  Wochenschr.  1891  No.  2 p.  46 — 49,  auf  das  ich,  ne  acta 
agam,  hiermit  verweise.  Eine  zweite  Besprechung  der  Schrift  ist  mir 
nicht  bekannt  geworden. 

M.  Manitius,  Vorbilder  und  Nachahmer  des  Valerius 
Flaccns,  Philologns  1889  (XLVHI,  2.  N.  F.  Bd.  II,  2 p.  248  ff.), 
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liefert  eine  Zusammenstellung  verwandter  Stellen  ans  Vergil,  Ovid, 
Lucan,  Statins  n.  a. 

Rob.  Ellis,  The  Jonrn.  of  Philol.  XX  40  p.  159—161, 
bestätigt  Munros  Ausführung  zu  Lucret.  m 1011,  dafs  Servius  zn 
Aen.  VI  596  von  Lucrez  und  nicht  von  Vergil  spreche,  aus  einem 
Scholion  in  einer  Hs  von  Macrob.  zum  somnium  Scipionis,  saec.  X— XI. 

H.  Georgii,  Die  antike  Aeneiskritik  aus  den  Scholien 
und  andern  Quellen  bergestellt.  Stuttgart  1891.  VIIIund570S. 

In  der  Einleitung  (p.  1—41)  spricht  der  Verf.  zuerst  über  die 
Thatsache  der  Aeneiskritik,  zweitens  über  die  Serviusfrage  und  drittens 
über  die  Ermittelung  der  Aeneiskritik  ans  den  Scholien.  Es  folgt  dann 
bis  Seite  557  ein  kritischer  Kommentar  zur  Aeneide,  zu  welchem  die 
ganze  bekannte  Litteratur  benutzt  und  verwertet  worden  ist.  Auch  viele 
Emendationen  des  Scholientextes  findet  man.  von  denen  manche  Beach- 
tung verdienen.  S.  558 — 570  enthalten  eine  Übersicht  der  Hauptgesichts- 
punkte der  ganzen  antiken  Aeneiskritik. 

Die  Rezensionen  des  Baches,  soweit  mir  solche  bekannt  geworden 
sind,  lauten  durchweg  anerkennend;  so  sagt  H.  H.  im  litter.  Centralbl. 
1892  No.  10  p.  327:  „Der  grofse  Vorzug  des  Buches  besteht  darin,  dafs 
es  die  Berechtigung  der  gegen  Vergil  erhobenen  ästhetischen  Kritik 
nachweist;  man  wird  überzeugt,  dafs  Vergil  richtig  fühlte,  als  er  seine 
Aeneis  unzulänglich  fand  und  deren  Veröffentlichung  in  dieser  Gestalt 
nicht  verantworten  wollte.*  A.  Kiefsling,  Deutsch.  Litt.-Ztg.  1892 
p.  467:  „Das  Buch  eröffnet  einen  umfassenden  Einblick  in  die  Thätig- 

keit  der  römischen  Vergiliomastigea.*  Auch  E.  Thomas,  Revue  crit. 
1892  No.  15  p.  290  lobt  den  kühnen  erfinderischen  Geist,  der  logisch 
bis  zum  Extrem  sei,  mifsbilligt  aber  die  dem  Horaz  ungünstige  Tendenz 
des  Buches.  Vgl.  noch  A.  Zingerle,  Berl.  phil.  Wochenschr.  1892. 
No.  12  p.  360  ff. 

Horst  Kohl,  Beiträge  zur  Kritik  Rahewins.  L Die  EnV 
lehnungen  aus  fremden  Autoren.  Progr.  Chemnitz,  1890.24  8. 

Es  sei  mir  gestattet,  aus  dieser  interessanten  Abhandlung  folgendes 


anzuführen : 

Rabewin:  nachgebildet: 

Parcere  prostratis  et  debellare  superbos  ....  Aen.  VI  854. 

Mortem  intentaret , 191. 

Ceptum  iter  peregit VI  384. 

Danaum  insidias II  65. 

Sed  praevaluit  auri  sacra  fames „ III  56. 

Bella,  quorum  et  eventus  varins  est „ X 160. 

Letal!  vulnere „ IX  580. 
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Fridericas  Seitz,  De  fixis  poetarum  latinorum  epithetig. 
I.  Progr.  Elberfeld,  1890.  30  8. 

Die  drei  grofsen  Dichter  der  augusteischen  Zeit  sind  von  grofsem 
Einfiufs  auf  die  folgenden  Dichter  gewesen ; das  beweisen  die  fixa  epi- 
theta  von  Göttern,  Heroen,  Bergen,  Flüssen,  Meeren,  Ländern  u.  s.  w. 
8.  20 — 25  enthält  eine  Abschweifung  gegen  B.  Deipser  „Über  die  Bil- 
dung und  Bedeutung  der  lateinischen  Adjectiva  auf  fer  und  ger,“  Progr. 
Bromberg  1886,  welche  der  Verf.  getrost  hätte  beiseite  lassen  können 
Helfet  übrigens  der  dem  fünften  Jahrhundert  angehörende  Dichter  Ru- 
tilius  Claudianus  Namatianus  oder  Namantianus?  Die  letztere  Form 
gebraucht  der  Verfasser  konsequent  (8.  10  u.  ö.).  Das  Latein,  welches 
der  Verf.  schreibt,  habe  ich  oft  nicht  verstanden  und  den  Sinn  eines 
Satzes  deshalb  erraten  müssen.  Auch  der  erklärteste  Gegner  des  Latein- 
schreibens mute  zugeben,  dafs  es  eine  gerechte  Forderung  ist,  welche 
schon  L.  Döderlein  aufgestellt  hat:  Wer  Latein  schreibe,  habe  dafür  zu 
sorgen,  dafs  dasjenige,  was  Latein  sein  soll,  auch  wirklich  Latein  iBt. 
Wenn  der  Verf.  ein  besseres  Latein  nicht  schreiben  kann,  so  ist  ihm 
dringend  zu  raten,  dafs  er  sich  seiner  Muttersprache  bediene. 

A.  Otto,  Die  geflügelten  Worte  bei  den  Römern.  Progr. 
Matthiasgymn.  Breslau,  1890.  XIV  8. 

Über  Vergil  handelt  p.  XII — XIII.  Derjenige  Dichter,  sagt  der 
Verf.,  welcher  am  meisten  gefeiert,  gelesen  und  nachgeahmt  wurde,  ist 
Vergil.  Dafs  eine  grofse  Anzahl  von  Vergilstellen  nach  Art  von 
Sprichwörtern  gebraucht  wurde  d.  h.  geflügelt  war,  bezeugt  mit  klaren 
Worten  Macrob.  Sat.  V 16,  6.  Nachdem  er  einige  Homerstellen  ge- 
nannt, welche  proverbiorum  loco  in  omnium  ore  sind,  fährt  er 
fort:  Nec  apud  Vergilium  frnstra  desideraveris  und  beruft  sich 
auf  Ecl.  8,  63;  10,  69;  Georg.  I 145;  Aen.  XII  646;  X 467;  II  390; 
Ecl.  1,53;  Aen  m 57. 

Ernst  Grosse,  Über  die  Naturanschauung  der  alten 
griechischen  und  römischen  Dichter.  Progr.  Aschereleben, 
1890.  18  8. 

Das  ästhetische  Interesse,  daB  Vergil  an  der  Natur  nimmt,  zeigt 
sich  besonders  in  seinen  Idyllen  und  in  dem  didaktischen  Gedicht  vom 
Landbau,  aber  auch  in  seinem  Nationalepos,  der  Aeneide,  fehlen  keines- 
wegs lebensvolle  Naturschilderungen,  obgleich  nach  dem  Charakter  dieser 
Dichtung  solche  nur  als  schmückendes  Beiwerk  erscheinen  und  so  einen 
geringen  Raum  einnehmen.  Als  Beweise  führt  sodann  der  Verf.  an, 
wie  Vergil  das  Leben  des  Meeres,  die  Schrecken  des  Meersturmes 
sowie  den  Frieden  des  Meeres  schildert;  ebenso  trefflich  sind  seine 
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Schilderungen  des  Wechsels  der  Jahreszeiten,  des  grannigen  Winters 
im  Scythenlande  n.  s.  w.  Anch  hat  Vergil  durch  fleifsiges  Beobachten 
ein  warmes  Interesse  und  eine  verständnisvolle  Teilnahme  an  dem  Leben 
und  Treiben,  Schaffen  und  Wirken  der  Natur  auch  in  der  niederen  Tier- 
welt gehabt;  das  zeigt  er  am  schönsten  durch  seine  Schilderungen  aus 
dem  Ijeben  der  Biene  (admiranda  levium  rerum  spectacula).  Auch  hat 
den  Dichter  seine  gemütvolle  Naturanschauung  zu  einem  tief  religiösen 
Menschen  gemacht;  das  beweisen  Georg.  IV  221 — 227  und  Aen.  VI  724 — 
727.  — Die  höchst  lehrreiche  Abhandlung  ist  für  jeden,  der  sich  mit 
den  alten  Dichtern  beschäftigt,  von  grofsem  Werte. 

Fridericus  Leo,  Culex  carmen  Vergilio  ascriptum. 
Accedit  Copa  elegia.  Berolini.  Apud  Weidmannos.  1891.  122  S. 

S.  1 — 14  enthält  den  Culextext,  8.  15 — 111  die  praefatio  und 
den  commentarins,  S.  115 — 117  den  Copatext,  8.  119—122  einen  index 
carminnm  und  einen  index  commentarii. 

Ohne  Zweifel  mufs  jeder  dem  Verf.  für  seine  gründliche  Arbeit 
dankbar  sein-,  dafs  er  aber  den  Culextext  auf  eine  Bs  basiert,  ist 
jedenfalls  nicht  ganz  berechtigt;  auch  hätte  er  mehr  die  kritischen 
Arbeiten  Früherer  berücksichtigen  müssen,  besonders  was  Ellis  geleistet 
hat,  wenn  man  andererseits  auch  zugeben  mufs,  dafs  ,The  American 
Journal  of  Philology’  bei  uns  schwer  zu  haben  ist.  In  dieser  Zeit- 
schrift findet,  sich  z.  B.  vol.  HI,  No.  11  eine  14  Seiten  lange  Ab- 
handlung von  Ellis  ,0n  the  Culex  and  other  poems  of  the  appendix 
Vergiliana';  ebenso  in  vol.  VIII,  No.  1,  4 und  IX  No.  3. 

Die  eine  Hs  nun,  auf  welche  Leo  den  Text  basiert  und  in  welcher 
er  die  Hauptquelle  der  Überlieferung  sieht,  ist  der  Kod.  Bemb.  Von 
dem  Kod.  Vossianus  (saec.  XV),  welchen  Baehrens  für  den  besten  hielt, 
urteilt  Leo:  Lectionem  habet,  ab  homine  docto  audacibus  correcturis 
hiterpolatam  neque  quicqu&m  utile  praebet  praeter  coniecturas:  sed  in 
ultima  carminis  parte  exemplar  eins  variam  lectionem  habuisse  videtur 
ex  fragmento  codicis  nunc  amissi  ascriptam  (praef.  p.  20  f.).  Dies  Urteil 
kann  ich  nicht  unterschreiben  und  ich  gebe  E.  Thomas  recht,  wenn 
er  mit  Rücksicht  auf  Leos  kritischen  Standpunkt  sagt  (Revue  crit.  1891, 
52  p.  504—506),  dafs  die  Arbeit  als  eine  endgültige  nicht  angesehen 
werden  kann. 

Siegfried  Lederer,  Ist  Vergil  der  Verfasser  von  Culex 
und  Ciris?  Zugleich  ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  Hexameters. 
Mit  einer  Tabelle  als  Beilage.  Leipzig,  Fock.  1890.  17  S. 

Lederer  untersucht  sämtliche  Gedichte  Vergils  auf  die  Ver- 
teilung von  Daktylen  und  Spondeen  in  den  vier  ersten  Fiifsen  des 
Hexameters  und  kommt  zu  dem  Resultat,  dafs  der  Culex  vergilisch  sei. 
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die  Ciris  nicht.  Von  solcher  unsicheren  Rechnerei  halte  ich  nichts  oder 
wenig  und  sehe  den  Wert  von  Lederers  8chrift  nur  in  dem  „Beitrag 
zur  Geschichte  des  Hexameters*. 

Maximilianus  Röhrich,  De  Culicis  potissimis  codicibns 
recte  aestimandis.  Dies,  inaug.  Berlin  1891.  Heinrich  und 
Kemke.  48  S. 

Wie  F.  Leo  (s.  oben)  glaubt  auch  Röhrich,  dafs  der  Kod.  Voss, 
durch  viele  Änderungen  entstellt  ist,  während  der  Bemb.  und  der  Canta- 
brigiensis  (C)  saec.  X/XI  solche  nicht  aufweisen.  Letzteres  ist  richtig, 
Ober  ersteres  habe  ich  meine  dissentierende  Meinung  oben  angegeben. 
Cir.  5 will  Röhr,  et  mens  lesen,  Cat.  9,  1 die  Lesart  der  codd.  dett. 
Bi  licet  beibehalten,  ib.  11,  50  verteidigt  er  meminisse,  ib.  13,  2 
weist  er  Bährens’  Konjektur  inde  für  das  hs  ire  zurück. 

A.  Bienwald,  De  Crippsiano  et  Oxoniensi  Antiphontis, 
Din&rchi,  Lycurgi  codicibns.  Diss.  inaug.  Görlitz  1889.  42  8. 

Die  dritte  unter  den  .sententiac  controversae’  lautet:  Lydia  et 
Dirae  carmina  non  ab  eodem  poeta  conscripta  sunt. 

F.  Bücheier,  Coniectanea,  Rhein.  Mus.  XXJII  p.  321—334. 

Emendationen  und  Interpretation  mehrerer  Stellen  des  Moretum, 
der  Copa  und  des  Culex.  Bemerkenswert  ist  Büchelers  Ansicht:  „Cen- 
ties  restitui  oportet  Bembini  et  aliorum  codicum  scripturas  expulsas 
ab  editoribus“. 

A.  Cima,  Analecta  Vergiliana.  Riv.  di  filol.  XII  No.  7 — 9 
p.  383  ff. 

In  der  ersten  Hälfte  der  Elegie  auf  Maecenas  Tod  versucht  C. 
eine  neue  Umstellung  einiger  Verse,  die  schon  Ribbeck  und  Bährens 
versucht  haben.  Mit  den  Umstellungen,  welche  diese  beiden  vor- 
genommen haben,  sei  wenig  anzufangen.  C.  versucht  es  noch  einmal 
und  stellt  das  Distichon  37/38  (marmorea  Aonia  vincent)  hinter 
V.  20,  die  V.  41—48  aber  ans  Ende  des  betreffenden  Abschnitts  nach 
V.  56,  so  dafs  der  Anschlafs  lautet:  (56)  misit  ad  extremos 
exorientis  equos.  (41)Illum  piscori  viderunt  saxa  Pelori,  etc. 

W.  Fröhner,  kritische  Studien,  Rhein.  Mus.  XLVII  p.  303, 
will  Catal.  2,  2 atticae  vepres  und  7,  7 vale;  Sabini  iam  valete 
form osi  lesen. 

In  der  Berl.  phil.  Wochenschr.  1889  No.  47  p.  1505  fand  ich 
ein  Buch  (oder  eine  Abhandlung?)  verzeichnet 

J.  8.  Tunison,  Master  Virgil. 

W.  V.  Sellar  urteilt  über  dasselbe  (The  Class.  Rev.  1889  III,  6 
p.  265  ff.),  dafs  es  als  Materialsammlung  wertvoll,  in  der  Anwendung,  ' 
Jahresbericht  für  Altertumswissenschaft.  LXXVI.  Bd.  (1863.  II.)  14 
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dem  Versuche  einer  Herleitung  der  Sage  aus  dem  Leben  des  Dichters, 
wenig  ergiebig  sei.  — Über  desselben  Verfassers  Buch,  Virgil  in 
the  Middle  Ages,  das  mir  ebenfalls  unbekannt  geblieben  ist,  sagt 
U.  Balzani  in  der  Wochenschrift  .Academy'  No.  892  (8.  Juni  1889) 
p.  390f. : Neben  Comparetti  hat  der  Verf.  ein  Buch  geschaffen,  in  welchem 
das  reiche  Material  nach  dem  ethnischen  Charakter  geordnet  ist;  es  ist 
der  Versuch  gemacht  nachzuweisen,  inwieweit  der  Sagenkreis  von 
lokalen  Einflüssen  abhängig  war. 

T.  F.  Crane,  A new  mediaeval  legend  of  Virgil,  ebend. 

No.  929  p.  134  f. 

In  dem  Becnll  de  Exemplis  e Miracles  (Barcelona  1881 — 1888) 
wird  eine  Erzählung  von  Vergil  mitgeteilt,  welche  auf  einer  Ver- 
wechslung mit  der  livianischen  Erzählung  des  Verginius  beruht. 

In  seinem  Aufsatze  „eine  untergegangene  Ortschaft  von 
Latium“,  Berlin,  phil.  Wochenschr.  1889  No.  1 p.  36  sagt  Chr. 
Hülsen,  dafs  ihm  die  bei  Vergil.  Aeu.  VII  630  zusammen  mit  Tibur 
superbnm  genannte  Atina  potens  verdächtig  ist.  Die  bekannte 
Volskerstadt,  auf  welche  man  die  Stelle  bisher  anstandslos  bezogen  hat, 
liegt  so  weit  vom  Schauplatze  der  Ereignisse  ab,  dafs  es  auffallen  mufs,, 
sie  in  einer  Reihe  mit  Tibnr,  Ardea,  Crustumerium  und  Antemnae 
unter  den  Orten  genannt  zu  sehen,  welche  bei  den  Kriegsvorbereitungen 
n erster  Reihe  stehen  (die  Aufzählung  der  von  fern  herkommenden 
Bundesgenossen  folgt  später  V.  647  ff.),  spielt  auch  sonst  in  der  römischen 
legendarischen  Überlieferung  gar  keine  Rolle.  Die  durchs  Metrum  be- 
dingte Licenz  Amitina  für  Amitinum  wäre  nicht  schlimmer  als  z.  B. 
Crustumeri  V.  631  und  Mutuscae  V.  711.  Aber  freilich  bietet  die 
Überlieferung  hier  keine  Handhabe  zur  Änderung. 

Die  Norddeutsche  Allgem.  Zeitung  berichtet  in  der  No.  379 
vom  1.  August  1892  folgendes: 

Eine  Stelle  in  den  8atiren  des  Juvenal  hat  neuerdings  durch  einen 
archäologischen  Fund  ihre  Bestätigung  erhalten.  Juvenal  erzählt  nämlich, 
dafs  zu  seiner  Zeit  (zweite  Hälfte  des  1.  Jahrhunderts  n.  Chr.)  die 
Bildnisse  des  Horaz  und  Virgil  nebeneinander  in  den  Schulen  auf- 
gehängt gewesen  seien,  und  giebt  damit  Kunde  von  einer  tief  ins  Volk 
gedrungenen  Verehrung  für  seine  beiden  grofsen  Dichter  der  Augusteischen 
Zeit.  Nun  hat  ein  Fund  in  Pompeji  solche  Bildnisse  anB  Licht  gebracht, 
Murmormedaillons  von  gleicher  Oröfse,  vollkommen  als  Gegenstücke  be- 
handelt und  auch  zusammen  gefunden.  Die  etwas  oberflächliche  Aibeit 
läfst  erkennen,  dafs  man  es  mit  einem  billigen  Massenartikel  zu  thun  hat. 
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Otto  Ribbeck,  Geschichte  der  römischen  Dichtung. 

II.  Augusteisches  Zeitalter.  Stuttgart  1889,  Cotta.  372  S. 

„Der  Preis  unter  den  Kapiteln  dieses  Baches  gebührt  nach  dem 
Urteil  des  Ref.  (r.  in  der  Berl.  phil.  Wochenschrift  1890  No.  5 p.  149f.) 
unzweifelhaft  dem  über  Vergib  wir  versprechen  uns  von  dieser  liebevollen 
nnd  meisterhaften  Schilderung  der  Art  des  Vergil  den  Erfolg,  dafs  der 
in  neuerer  Zeit  viel  mifsachtcte,  viel  mifskannte  Dichter  zu  verdienten 
Ehren  kommt  — auch  im  Gymnasialnnterricht.  Man  hört  ihn  vielfach 
als  für  den  Schüler  zu  schwierig,  wenn  nicht  gar  langweilig  bezeichnen ; 
das  können  nur  die  sagen,  denen  es  selbst  Schwierigkeiten  macht,  und 
die  aus  Mangel  an  ausreichendem  Verständnis  seinen  Vorzügen  nicht'' 
gerecht  zu  werden  vermögen  nnd  daher  auch  nicht  imstande  sind,  ihn 
andern  verständlich  nnd  schmackhaft  zu  machen.  Man  vertrane  die 
Vergillektüre  nur  dem  richtigen  Manne  an!“  Diese  Worte  des  mir  un- 
bekannten Referenten  sind  mir  ans  der  Seele  gesprochen;  mögen  sie 
auf  fruchtbaren  Boden  fallen!  — Vgl.  auch  A.  R.,  Litt.  Centr.-Bl.  1889 
No.  46  p.  1583:  „Die  Aeneide  stellt  Ribbeck  so  hoch,  dafs  nur  leb- 
haft zn  wünschen  wäre,  es  möchten  alle,  die  nach  heutiger  Mode  dieses 
Gedicht  gering  schätzen,  Ribbecks  überzeugende  Ausführungen  sorgfältig 
prüfen  nnd  beherzigen."  — P.  Weizsäcker,  Wochenschr.  f.  klass. 
Phil.  1890  No.  24  p.  653 ff. : „Fast  möchte  man  meinen,  er  habe  mit 
zu  liebevollem  Pinsel  gemalt;  allein  gegenüber  den  vielfachen  Ver- 
kleinerungen, welche  ein  Vergil,  Ovid  u.  a.  zu  verschiedenen  Zeiten 
und  von  verschiedenen  Seiten  erfahren  haben,  berührt  es  wohlthnend, 
hier  neben  dem  Nachweis  der  Abhängigkeit  von  griechischen  Mustern 
nnd  einer  richtigen  Abschätzung  des  Verhältnisses  von  Original  und 
Nachahmung  eine  eingehende  nnd  gerechte  Würdigung  der  Originalität 
der  römischen  Dichter  nnd  der  Vorzüge  zn  finden,  die  sie  in  vielen 
Stücken  vor  den  griechischen  Quellen  voranshaben.“  — M.  Hertz, 
Deutsch.  Litt.-Zeitg.  1890  No.  47  p.  1720:  „Schilderungen  von  untrüg- 
licher Wahrheit  und  packender  Lebendigkeit.* 


Nachtrag. 

Soeben  lese  ich  N.  Jabrb.  f.  Phil,  und  Päd.  1893  p.  64  ff. , dafs 
A.  Nehring  noch  einmal  auf  bidens  hostia  zu  sprechen  kommt. 
Diese  Frage  hat  A.  Spengel,  Bl.  f.  d.  Bayer.  Gymn.-W.  1888  p.  262ff„ 
so  ins  reine  gebracht,  dafs  sie  jetzt  nicht  mehr  als  eine  offene  an- 
gesehen werden  kann.  Vgl.  meinen  vor.  Jahresb.  p.  181. 
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Schllefslich  bitte  ich,  wie  am  Schlüsse  meines  vorigen  Jahres- 
berichts, auch  diesmal  die  Herren  Fachgenossen,  mir  den  Vergil  be- 
treffende Programmabhandlungen,  Dissertationen  sowie  be- 
sonders in  Fachzeitschriften  veröffentlichte  kleinere  und 
gröfsere  Mitteilungen  direkt  zugehen  zu  lassen,  da  sie  auf  buch- 
händlerischem  Wege  in  der  Begel  nicht  zu  erlangen  sind.  Ich  bin  gern 
bereit,  dieselben  auf  Verlangen  zuriickzusenden. 
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Bericht  über  die  Litteratur  zu  Ciceros  philosophischen 
Schriften  aus  den  Jahren  1887—1890. 

Von 

Dr.  P.  Schwenke 

in  Königsberg. 

Der  vorliegende  Bericht  über  die  Litteratur  zu  Ciceros  philo* 
sophischen  Schriften  ans  den  Jahren  1887—1890  ist  zum  grofsen  Teil 
schon  Anfang  1891  niedergeschrieben.  Dringende  anderweite  Inanspruch- 
nahme des  Berichterstatters,  welche  ihn  auch  zwingt,  das  Referat  hier- 
mit niederzulegen,  haben  leider  die  Fertigstellung  verzögert,  weshalb 
Redaktion  und  Leser  des  Jahresberichts  um  Entschuldigung  gebeten 
seien.  Die  Jahre  1891 — 92  noch  nachträglich  hinznzuziehen,  was  aller- 
dings wünschenswert  gewesen  wäre,  war  aus  mehreren  Gründen  nicht 
thnnlich,  und  es  sind  daher  auch  Hinweisungen  auf  die  Litteratur  dieser 
Jahre  möglichst  vermieden. 

Die  Arbeiten  auf  unserem  Gebiete  sind  in  der  Berichtsperiode 
nicht  so  umfangreich  gewesen  wie  in  den  unmittelbar  vorhergehenden 
Jahren.  Kur  die  Industrie  der  Schulausgaben  blühte  mehr  als  je,  nicht 
allein  in  Deutschland,  sondern  auch  in  England,  Frankreich  und  Italien. 
Diese  Litteratur  ist  mir  nur  zu  einem  kleinen  Teile  zugänglich  gewesen, 
und  ich  habe  irgendwelche  Anstrengungen,  um  ihrer  habhaft  zu  werden, 
nicht  für  nötig  gehalten,  vielmehr  hier  und  da  auf  eine  Anzeige  in  den 
kritischen  Zeitschriften  verwiesen.  Im  übrigen  habe  ich  Rezensionen 
nur  dann  angeführt,  wenn  sie  — was  selten  genug  der  Fall  ist  — 
Selbständiges  enthalten. 

Die  ßesammtausgabe  der  philosophischen  Schriften  von  Th. 
Schiebe  (vgl.  Jahresber.  Bd.  47,  S.  267)  ist  nur  um  die  Tusculanen 
(Bd.  5)  vorgeschritten,  während  Cato  Maior  und  Laelius  (Bd.  9)  in 
Neudrucken  erschienen  sind.  Das  einzelne  darüber  s.  unten. 
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Nicht  unwesentliche  Fortschritte  sind  während  der  Berichtsjahre  in 
der  Erforschung  der  handschriftlichen  Überlieferung  gemacht 
worden.  Von  allgemeineren  Beiträgen  auf  diesem  Gebiete  ist  hier  zu 
erwähnen : 

1.  Karl  Lehmann,  Wie  kann  man  Lesarten  verlorner  Hdss. 
finden  und  für  die  Kritik  verwerten?  Wochenschr.  f.  kl.  Philol.  V 
(1888),  8p.  470-478. 

2.  Ders.,  Zu  Cicero.  Berliner  Philol.  Wochenschr.  VEtl  (1888), 
Sp.  508. 

Ansgegangen  von  der  Prüfung  der  handschriftlichen  Lesarten,  die 
in  der  1528  von  Cratander  in  Basel  gedruckten  Cicsroausgabe  für  die 
Briefe  ad  Atticum  benutzt  sind,  hat  Lehmann  auch  mehrere  philoso- 
phische Schriften  in  dieser  Ausgabe  untersucht  und  ist  zu  ziemlich 
sicheren  Ergebnissen  gelangt  (oben  No.  1):  Die  Cratandersche  Ausgabe 
beruht  auf  der  ersten  und  zweiten  des  Ascensius.  Wenn  sie  nun  in  den 
Acad.  post.  (Lehmann  sagt,  um  die  Verwirrung  in  den  Citaten  hier  noch 
zu  vermehren,  „Ac.  II“!)  weder  Varianten  am  Rand  noch  im  Text 
nennenswerte  Abweichungen  von  jener  Grundlage  aufweist,  obgleich 
gerade  hier  für  die  Konjektur  ein  weites  Feld  vorlag,  so  ist  das  nnr 
so  zu  erklären,  dass  Cratander  — oder  vielmehr  sein  Korrektor  — über- 
haupt nicht  willkürlich  geändert  hat  und  dafs  ihm  speziell  für  diese 
Schrift  eine  neue  Handschrift,  nach  der  er  hätte  arbeiten  können,  nicht 
vorlag.  Andererseits  dürfen  in  den  übrigen  Schriften  alle  Abweichungen, 
mögen  sie  an  den  Rand  gesetzt  oder  in  den  Text  aufgenommen  sein, 
als  auf  Handschriften  beruhend  angesehen  werden.  Auf  dieser  wohl  un- 
anfechtbaren Grundlage  hat  L.  die  Cratanderschen  Lesarten  zu  De  iinibus, 
die  ja  bereits  von  Madvig  gewürdigt  worden  sind,  vervollständigt.  Wenn 
er  nun  aber  auch  für  andere  Schriften,  Lucullus  (er  schreibt  „Acad.  I“). 
De  Officiis,  De  Legibus,  eine  gleiche  oder  wenigstens  annähernde  Be- 
achtung der  Cratanderschen  Lesarten,  die  er  zum  Teil  ausgezogen  hat, 
verlangt,  so  übersieht  er  wohl,  dass  wir  in  diesen  Schriften  fast  durch- 
weg in  der  Lage  sind  den  Archetypus  unserer  Handschriften  aus  diesen 
selbst  zu  rekonstruieren  und  dazu  nicht  der  doch  recht  unvollständigen 
Überlieferung  Cratanders  bedürfen.  Dafs  aber  diese  Überlieferung 
auf  eine  von  jener  ganz  unabhängige  Quelle  zurückgehen  sollte,  ist 
an  sich  ganz  unwahrscheinlich.  L.  legt  in  dieser  Beziehung  viel 
zu  grofses  Gewicht  auf  einzelne  „gute  Lesarten“,  ohne  zu  bedenken, 
dafs  diese  der  Mehrzahl  nach  auch  in  jetzt  existierenden  jungen  Hand- 
schriften, natürlich  aus  Konjektur,  Vorkommen  und  dafs  es  darum  wahr- 
scheinlicher ist,  dafs  eben  solche  junge  Handschriften  für  die  Cratander- 
sche Ausgabe  Vorgelegen  haben.  Immerhin  stimmen  wir  mit  ihm  in 
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dem  Wunsche  überein,  die  alteD  Ansgaben  möchten  nach  denselben 
Gesichtspunkten  einzeln  untersucht  werden,  freilich  mehr  im  Interesse 
der  Geschichte  des  Textes,  als  in  dem  Glauben,  dafs  dabei  viele  Körn- 
chen alter  Überlieferung  gerettet  werden  könnten.  — An  der  zweiten 
angeführten  Stelle  macht  Lehmann  auf  die  Lesarten  aufmerksam,  die 
TurnebuB  in  seinen  Adversarien  aus  alten  Handschriften  citiert.  Aus 
den  philosophischen  Schriften  führt  L.  nur  je  zwei  zu  Cato  Maior  und 
zu  den  Tnscnlanen  an.  Von  den  ersteren  bestätigt  sich  eine  (§  46  fehlt 
magistro)  durch  C'od.  Voss.  0.  79,  die  letzteren  sind  höchst  verdächtig. 
Übrigens  ist  Tnmebus  so  sparsam  in  der  Anführung  handschriftlicher 
Lesarten,  dafs  ihm  bei  Ausarbeitung  der  Adversaria  gewiss  nur  ganz 
vereinzelte  Notizen  Vorlagen,  ans  denen  ein  Urteil  über  die  Handschriften, 
die  er  in  Händen  gehabt  haben  mag,  schwerlich  zu  gewinnen  ist. 

Über  die  handschriftliche  Überlieferung  der  Sammlung  philoso- 
phischer Schriften,  die  mit  Nat.  Deor.  beginnt  und  die  ich  nach  ihren 
Hauptvertretern  Voss.  F.  84  und  86  die  „Vossianische“  nennen  möchte, 
vgl.  unten  No.  25 — 27. 

Dafs  die  Veröffentlichung  von  textkritischen  Vermutungen 
sich  in  mäfsigen  Grenzen  gehalten  hat,  darf  als  erfreulich  bezeichnet 
werden,  und  dieses  Urteil  wird  durch  die  beiden  hier  anzuführenden 
Schriften  dieser  Art  lediglich  bestätigt: 

3.  Emendationes  Tullianae.  Miscella.  Scripsit  Em.  Spanoghe. 
Lugduni  Bat.,  E.  J.  Brill;  Lovanii,  Car.  Peeters  1890.  VH,  67  S.  8°. 

4.  Tulliana  scripsit  Ern.  Lohsee.  Beil.  z.  Progr.  d.  Leibnitz  - 
Gymn.  Berlin  1890.  18  S.  4°. 

Der  Verfasser  von  No.  3,  ein  Belgier,  denkt  von  seiner  Arbeit, 
zu  der  ihm,  wie  er  klagt,  die  litterarischen  Hilfsmittel  gefehlt  haben, 
angeblich  selbst  sehr  bescheiden : wenn  etwas  darin  richtig  sei,  werde  es 
vielleicht  manchem  nützen,  das  Falsche  aber  werde  niemand  schaden. 
Da  aber  von  der  ersteren  Art  kaum  etwas  vorhanden  ist,  so  wäre  es 
doch  wohl  besser  gewesen,  das  Schriftchen  nicht  zu  veröffentlichen  oder 
— da  er  Ac.  I 2 emendiert  nimium  temperantis  enim  arbitror  scribere 
quod  occultari  velit  — überhaupt  das  Konjizieren  zu  lassen.  Er  be- 
handelt S.  1 — 27  nahezu  70  Stellen  aus  allen  philosophischen  Schriften 
mit  Ausnahme  der  Paradoxa  und  des  Cato  Maior,  ohne  eine  andere  Aus- 
gabe zu  kennen  als  die  Tenbnersche  (nur  Bd.  1 und  2 von  Müller,  Bd.  3 
von  Klotz),  den  Laelius  von  Seyffert  nnd  Nat.  Deor.  von  Goethe.  Dieser 
Umstand  hat  ihm  grosse  Unbefangenheit  gewahrt  und  ihn  merkwürdiger- 
weise auch  nicht  dazu  geführt,  alte  Vermutungen  als  neue  vorzubringen. 
Denn  die  seinen  sind  eigenartig,  kühn  und  einschneidend,  alles  bisher 
dagewesene  hinter  sich  lassend.  Mit  solcher  Genialität  bewegt  er  sich 
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z.  B.  in  dem  Fragment  der  Academica  posteriora,  das  anf  diese  Weise 
viel  von  seiner  Hoffnungslosigkeit  verliert:  § 1 ut  mos  est  amicorum 
inter  se  salntantinm  longo  interuallo;  5 nihil  apta  interpretatione 
condudnnt  . . . quoniam  utramque  rem  ueram  artem  esse  nostri 
pntant  . . . cogemur  nti;  8 incnnditate  qnadam  ad  legendum  inuita- 
uimns  et  lnsionibns:  in  libris  ipsis  antiqnitatum  philosophiae 
prooemia  scribere  nolnimus;  27  materiam  quandam  . . . qnae  loca 
omnia  occnpare  possit  . . . atqne  ex  omni  parte  aeque  ac  totam 
interire.  Diese  Beispiele  genügen  jedenfalls,  um  die  Art  der  Textes- 
bebandlung  zu  charakterisieren.  Weitere  Anführungen  bei  den 
einzelnen  Schriften  zu  machen  ist  zwecklos. 

Lohsee  (No.  4)  beschränkt  sich  auf  10  Stellen  der  philoso- 
phischeu  Schriften;  obgleich  auch  seine  positiven  Vorschläge  schwerlich 
Gläubige  linden  werden,  sind  sie  doch  an  ihrem  Ort  anzuführen.  S.  13—16 
enthalten  einen  längeren  Exkurs  über  non  modo  non  — sed  ne  qnidem. 

In  mehr  als  einer  Beziehung  werden  die  Arbeiten  auf  unserem 
Gebiete  gefördert  werden  durch 

5.  Lexikon  zu  den  Schriften  Ciceros  mit  Angabe  sämtlicher 
Stellen  von  H.  Merguet.  2.  Teil.  Lexikon  zu  den  philosophischen 
Schriften.  (1.  Bd.  Jena  1887 — 89.  938  S.  4.  Im  Weitererscheinen 
begriffen.) 

Die  Einrichtung  ist  die  aus  dem  Lexikon  zu  Ciceros  Reden  be- 
kannte: innerhalb  des  einzelnen  Wortes  sind  die  Stellen,  an  denen  es 
vorkommt,  nach  syntaktisch-phraseologischen  Gesichtspunkten  geordnet 
verzeichnet.  Ohne  Zweifel  ist  diese  Ordnung  eine  etwas  äusserliche  und 
mechanische,  aber  andererseits  ist  der  Umstand,  dass  auf  diese  Weise 
der  Sprachstoff  unverarbeitet  und  von  subjektiver  Auffassung  ziemlich 
unberührt  vorgelegt  wird,  ein  unleugbarer  Vorteil.  Dem  mit  der  Ein- 
richtung vertrauten  Benutzer  wird  cs  in  den  meisten  Fällen  leicht  sein, 
die  Stellen  nach  seinen  Zwecken  zu  gruppieren,  zumal  sie  so  ausführlich 
wiedergegeben  sind,  dafs  ein  Nachschlagen  der  Ausgabe  in  der  Regel 
unnötig  ist.  — Die  Vollständigkeit  und  Genauigkeit  der  Citate  ist  eine 
ganz  aufserordentliche.  In  ersterer  Beziehung  ist  nur  zu  bedauern,  dafs 
Merguet  die  Eigennamen  im  weitesten  Umfang  ausgeschlossen  hat : sogar 
die  Namen  der  Sternbilder  Corona,  Draco  u.  s.  w.  fehlen.  Gerade  für 
die  philosophischen  Schriften  handelt  es  sich  nicht  nur  um  grammatisch- 
lexikalische  Gesichtspunkte,  sondern  man  verlangt  auch  Auskunft  aut 
Fragen  des  Inhalts,  die  sich  vielfach  an  Eigennamen  anschliei'sen  und 
durch  die  vorhandenen  Namenindices  keine  genügende  Beantwortung 
erhalten,  ganz  abgesehen  von  Fällen,  wo  auch  der  Gebrauch  von  Namen  an 
sich  von  Interesse  ist.  Wer  für  die  Schreibung  von  N.D.  I 1 Bich  über 
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den  Gebrauch  von  Academia  und  Academici  unterrichten  will,  wendet 
«ich  vergebens  an  das  Lexikon.  Einen  recht  wichtigen  Bestandteil  des 
Sprachschatzes  der  philosophischen  Schriften,  die  griechischen  Wörter, 
erhalten  wir  hoffentlich  in  einem  Anhänge.  — Eine  schwache  Seite  des 
Lexikons  sind  die  Angaben  über  verschiedene  Lesarten,  die  den  Benutzer 
über  die  Beglaubigung  des  vorliegenden  Materials  unterrichten  könnten. 
Dais  hier  eine  gewisse  Beschränkung  geboten  war,  mufs  zugegeben 
werden,  aber  das  müfste  man  fordern  können,  dafs  es  ersichtlich  gemacht 
wäre,  wenn  ein  Wort  sub  nicht  absolut  sicherer  Vermutung  eingesetzt 
ist.  Als  Beispiele  von  Stellen,  wo  dies  nicht  geschehen  ist,  führe  ich 
nur  an  N.D.  1 61  consessus,  66  hamata,  116  adlicere,  □ 153  accedit. 
Es  ist  um  so  nötiger,  wenn  es  sich  um  selten  oder  nur  einmal  vor- 
kommende Wörter  handelt,  wie  z.  B.  agnitio,  das  höchst  wahrscheinlich 
ganz  zu  streichen  ist.  Etwas  reichlicher  sind  die  Bemerkungen  über 
Abweichungen  anderer  Ausgaben  von  dem  Miillerschen  Text,  der  dem 
Lexikon  zu  Grunde  gelegt  ist;  hier  fehlt  dann  aber  häufig  der  Verweis 
unter  dem  abweichenden  Worte.  — Auf  Einzelheiten  kann  an  dieser 
Stelle  nicht  weiter  eingegangen  werden,  doch  sei  im  Vorbeigehen  be- 
merkt, dafs  afluo  von  adfino  zu  trennen  ist.  Hier  und  da  wird  etw’as 
zu  mechanisches  Excerpieren  bemerkt,  durch  das  manche  Stellen  unter 
falsche  Wortverbindungen  geraten  sind.  Derartige  und  andere  kleine 
Verbesserungen  weisen  nach  J.  B.  Mayor,  Class.  Beview  II  (1888),  212; 
G.  Andresen,  Wochenschr.  f.  kl.  Philol.  V (1888),  920  ff. 

Die  bis  jetzt  (Anfang  1891)  erschienenen  Lieferungen  reichen  bis 
inquam,  und  es  ist  von  dem  Fleifse  des  Herausgebers  zu  erwarten,  dass 
das  "Werk  in  wenigen  Jahren  abgeschlossen  vorliegen  wird. 

Für  die  Erläuterung  der  philosophischen  Schriften  im  allgemeinen, 
namentlich  für  die  Quellenuntersuchungen,  kommen  in  Betracht: 

6.  Epicurca.  Edidit  H.  Usener.  Lipsiae,  Teubner,  1887. 

7.  Carlo  Giambelli,  Appunti  solle  fonti  delle  opere  filosofiche 
di  Cicerone.  Bivista  di  filologia.  Ann.  16  (1888),  8.  430 — 444. 
552—563;  A.  17  (1889),  8.  116—134.  222-246. 

8.  Ders.,  Tina  nota  sugli  studi  Aristotelici  di  Cicerone.  Ebendas. 
A.  18  (1890),  8.  105-108. 

9.  Ders.,  Gli  studi  Aristotelici  e la  dottrina  d’Antioco  nel  „De 
Finibus“,  I.  Ebendas.  A.  19  (1890/91),  8.  242-276. 

10.  Demokritstudien.  I.  Demokrit  in  Ciceros  philosophischen 
Schriften.  Von  Dr.  Wilh.  Kahl.  Beil.  z.  Gymn.-Progr.  Diedeu- 
hofen  1889.  28  8.  4. 

Usener  hat  in  der  Einleitung  (S.  LXV—  LXVIH)  Gelegenheit, 
sich  über  Ciceros  philosophische  Schriftstellerei  überhaupt  auszuspreeben, 
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der  sich  nicht  die  Zeit  genommen  habe,  die  eingehenderen  Werke  der 
griechischen  Philosophen  zu  studieren,  sondern  dieselben  nur  sehr  ober- 
flächlich benutzt  habe.  Es  sei  deshalb  für  die  Forschung  wichtig,  nicht 
nur  zu  sehen,  welcher  Quelle  er  folge,  sondern  auch  wie  er  ihr  folge. 
TJsener  wirft  den  bisherigen  Untersuchungen  (und  manchen  gewif«  mit 
Recht)  vor,  dafs  sie  darauf  zu  wenig  eingegangen  sind.  In  den  beiden 
größeren  epiknreischen  Stücken,  in  Nat.  Deor.  I und  Fin.  I,  hat  Cicero 
nach  Usener  die  Lehre  kurz  nnd  im  ganzen  gut,  aber  ohne  tieferes  Ein- 
dringen dargestellt:  igitur  scholas  expressit  uel  potius  (quod  in  alterum 
locnm  cadere  mihi  certum  est)  summa  capita  (ra  xc^dXata,  wie  Atheno- 
dorus  Calvns  sie  für  De  Off.  anfertigen  mufste)  a Graecnlo  officioso 
breuiter  consignnta  largiore  stilo  prosecutns  est.  Glänzender  und  ge- 
lehrter ist  er  in  den  akademischen  Partien,  den  Widerlegungen,  wo  ihm 
die  Schriften  des  Kleitomachos  (auch  N.  D.  I,  61  ff.)  und  Antiochos 
(Fin.  II)  die  Gelehrsamkeit  an  die  Hand  gaben.  Ihnen  entnimmt  er  bis- 
weilen sogar  die  Darstellung  der  gegnerischen  Lehre,  wenn  ihm  nicht 
vorhandene  oder  eigens  bestellte  Exzerpte  zu  Gebote  standen.  Denn  die 
Akademiker  waren  genötigt,  die  Lehren  der  Dogmatiker  zusammenzustellec 
nnd  in  Handbüchern  ihren  Schülern  vorzulegen.  Ein  solches  erkennt 
Usener  in  Nat.  Deor.  II,  vermischt  mit  Stücken  aus  Poseidonios,  nnd 
weifs  die  einzelnen  Fragmente  desselben  in  §§  4 — 39  nnd  57  f.  mit 
grolser  Sicherheit  abzugrenzen.  — Bei  anderer  Gelegenheit  (S.  LVII  t) 
leitet  er  Tusc.  V,  68—82  ans  des  Poseidonios  IIpoTpEcmxdc  (dagegen  ist 
Hartlich,  Leipz.  Stud.  XI,  290)  und  83 — 120  aus  Antiochos  ab.  — 
Unter  den  Fragmenten  kommen  die  epiknreischen  Stücke  Ciceros,  nament- 
lich die  aus  Fin.  I und  Nat.  Deor.  I,  zum  Abdruck.  Man  hat  hier  besser 
als  in  den  Ausgaben  Gelegenheit,  sie  mit  den  entsprechenden  griechischen 
Stellen  zu  vergleichen.  Auf  einige  Textesänderungen  und  Vermutungen 
Useners  ist  unten  bei  den  einzelnen  Ciceronischen  Scliriften  verwiesen. 

Die  Lehre  vom  „Geholfen“  wird  auch  von  L.  Reinhardt  (unten 
No.  29)  anerkannt.  Zu  einer  in  gewissem  Sinne  ähnlichen  Vorstellung 
von  Ciceros  Quellen  ist  Giambelli  (No.  7)  gekommen,  freilich  anf  einem 
etwas  wunderlichen  Wege.  In  der  bekannten  Stelle  ad  Att.  Xü,  52,  3 
(nach  seiner  Schreibung  lautet  sie:  de  lingua  latina  seenri  es  animi. 
dices,  qni  talia  conscribis.  ’AitÄfpaipa  sunt;  minore  labore  flunt;  uerbi 
tantum  affero,  quibus  abundo)  erklärt  er  d-o'fpaipa  als  „Nachschriften 
von  Vorlesungen“,  nnd  da  sich  vollends  Cicero  selbst  des  öfteren  auf  den 
Unterricht  seiner  griechischen  Lehrer  beruft,  so  steht  Giambelli  nicht 
an  zu  sagen  (XVI,  562):  ..  . . noi  avremo,  quasi  direi,  una  certer« 
assoluta  che  gli  scritti  filosofici  di  Cicerone,  eccetto  qnelli  De  Re  pnblic» 
e fors’anco  i libri  De  Legibus,  derivano  in  gran  parte  da  quelli  apograti. 
cio & snnti  di  lezioni  de’  suoi  precettori“.  So  erklären  sich  ihm  »nch 


Digitized  by  Googli 


Cicero,  philosoph.  Schriften.  (Schwenke.) 


219 


Cicero»  Fehler  auf  die  einfachste  Weise:  es  ist  eben  nicht  leicht  einer 
Vorlesung  ohne  jede  Ungenauigkeit  zu  folgen. 

Als  epikureische  Lehrer  Ciceros  stehen  Zenon  und  Phaidros  zur 
Verfügung.  Giambelli  entscheidet  sich  für  den  letzteren  (XVII,  119), 
und  ihm  will  er  auch  lieber  als  dem  Philodemos  die  Schrift  ttspl  tänßct'a; 
zuschreiben,  von  der  er  allerdings  eine  etwas  unklare  Vorstellung  zu 
haben  scheint.  Aus  Phaidros  ist  also  alles  Epikureische  abznleiten,  be- 
sonders in  Fin.  I.  In  Nat.  Deor.  I mag  vielleicht  einiges  Zeaon  ge- 
hören. — In  ähnlicher  Weise  geht  er  die  anderen  Philosophen  durch, 
die  in  Betracht  kommen,  zählt  ihre  Werke  auf  und  führt  die  Stellen  an, 
in  denen  sie  bei  Cicero  erwähnt  werden.  Mehr  auf  solchen  Aufserlich  - 
keiten  als  auf  einer  Analyse  der  Ciceronischen  Schriften  beruht  sein 
Urteil  über  die  in  diesen  benutzten  Quellen.  Beispielsweise  soll  den 
akademischen  Teilen  von  Nat.  Deor.  nicht  unmittelbar  Kleitomachos  zu 
Grunde  liegen,  weil  sein  Name  darin  nicht  genannt  wird,  sondern 
Philon,  natürlich  auch  dieser  durch  ein  „apografo“  seiner  Lehrvortrfige. 
Denn  das  ist  der  Refrain,  der  in  der  weitschweifigen,  unübersichtlichen 
und  von  Mifsverständnissen  durchaus  nicht  freien  Darstellung  immer 
wiederkehrt.  Sogar  Panaitios  irepl  xaOijxovro;  soll  Cicero  nur  in  einem 
Auszuge  gelesen  haben. 

No.  8 behandelt  hauptsächlich  die  Stelle  über  Orpheus  Nat.  Deor. 
I 107,  die,  wenn  sie  auf  Aristoteles  repl  <fdo7o<p!a;  zurückgehe,  jeden- 
falls nicht  unmittelbar  aus  diesem  Werke  genommen  sei  [was  jetzt  wohl 
auch  niemand  glaubt],  — No.  9 beginnt  eine  weitere  Serie  von  Artikeln, 
die  aber  für  Cicero  neues  kaum  zu  bieten  verspricht.  Ich  setze  nur 
die  Überschriften  der  Abschnitte  her:  I.  La  tradizione  Peripatetica  e la 
leggenda  sulle  opere  Aristoteliche  nei  tempi  Ciceroniani.  Divisione 
delle  opere  Aristoteliche  in  due  classi.  II.  I libri  Uu>xepixol  d'Aristotele 
presso  M.  Tullio.  I dialoghi  e i eommentarii;  la  evdeXr/tia  — (IvxeXeyeia); 
ed  i xa  Ttptüxx  xaxa  <p«mv;  citazioni  indirette  e direttc. 

Kahl  (No.  10)  bespricht,  die  auf  Demokrit,  zunächst  sein  Leben, 
seine  Ethik,  Physik  und  Psychologie  bezüglichen  Cicerostellen  und  führt 
sie  in  letzter  Linie  auf  Theophrastos  zurück.  Was  die  unmittelbaren 
Quellen  Ciceros  betrifft,  so  folgt  er  meist  den  von  anderen  ausgeführten 
Ansichten.  Für  De  Fato,  das  noch  nicht  eingehend  auf  die  Quellen 
untersucht  worden  ist,  nimmt  er  unter  Vergleich  von  § 22  f.  mit  Nat. 
Deor.  I 69  Quellengleicbheit  mit  letzterer  Stelle  (Kleitomachos)  an.  — 
Ein  arges  Mifsverständnis  ist  S.  23  die  Beziehung  der  Worte  Fat.  21 
eam  plag  am  potius  uccipium  auf  die  Bewegung  der  Atome  xatxö  tcXxj-pjv. 

11.  Einzelbeiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des  Lucullus 
Zu  § 5 vermutet  Ed.  Schwartz  im  Rostocker  Ind.  lect.  aest.  1889. 
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4.  S.  4 in  legatione  illa  nobili,  quam  e censnra  obiit,  während  andere 
in  dem  Überlieferten  ante  censnram  ein  Versehen  Oiceros  angenommen 
haben.  — A.  M.  C(ook),  Note  on  Cic.  Academica.  Class.  Review  II 
(1888),  8.  39  f.  leugnet  gegenüber  Reid  mit  Recht,  dafs  Luc.  14  der 
Konjunktiv  cum  perturbare  . . . uelitis  in  iterativem  Sinne  gebraucht 
sei.  — Zn  75  schlägt  A.  Otto,  Arch.  £.  lat.  Lexieogr.  VI  (1889), 

5.  338  vor  contorta  et  acu  enucleata  sophismata.  --  Zu  80  vermutet 

R.  Ellis,  Journal  of  philol.  vol.  XVI  (1888),  S.  320  hoc  est  nerum 
esse  «müdere  suis  testibus  et  in  torquata  insisterc  mit  Beziehung  auf 
den  Taubenhals  in  § 79,  E.  Lohsee  (No.  4)  dagegen  conf.  s.  tes t . et 
incohata  insistere.  — § 104  schreibt  Lohsee  a.  a.  O.  Kam,  ut  placeat 
eum,  qui  de  omnibus  rebus  contineat  se  ab  adsentiendo,  moneri  tarnen 
et  agcre  aliquid  relinquiqne  eins  modi  uisa,  qnibus  ad  actionem  ex- 
citemur,  item  usw.;  wogegen  Goethe,  Wocbenschr.  f.  kl.  Phil.  VII 
(1890),  Sp.  1370  vorschlägt  Etenim  cum  placeat . . .,  relinqui  ut  eins 
modi  uisa  . . .,  item  ea  usw.  — Luc.  107  At  id  quidem  perspieuum 
est  (sc.  üeri  posse)  verteidigt  ein  Ungenannter,  Class.  Rev.  H (1888), 

S.  40  gegen  Reids  Änderung  (et  id  qu.  persp.  esse). 

12.  M.  Tullio  Cicerone.  I cinqne  libri  de  ünibus  bonorum  et 
malorum  commentati  da  Carlo  Giambelli.  Vol.  I.  Libri  I — III. 
Torino,  Erm.  Loescher,  1889.  (Collezione  di  classici  greci  e latiui  cou 
note  italiane.)  XIX,  228  8.  8. 

13.  M.  Tullii  Ciceronis  de  ünibus  bonorum  et  malorum  libri 
quinque.  Ed.  Geyza  Ndmethy.  Budapestioi,  R.  Lampel.  1890. 
(Bibliotheca  scriptorum  gr.  et  rom,  in  usum  scholarum  edita  cur.  Aem. 
Thewrewk  de  Ponor.)  180  8.  8. 

Giamb ellis  Ausgabe  enthält  nach  einer  Einleitung  über  Cicero« 
philosophische  Schriften  überhaupt  and  De  Finibas  insbesondere  den 
Text  der  drei  ersten  Bücher  mit  erklärenden  Anmerkungen,  darnach 
note  critiche  über  einige  Stellen  (S.  218—223)  und  ein  chronologisches 
Verzeichnis  der  angeführten  Philosophen.  Der  Text  ist  fast  vollständig 
der  von  C.  F.  W.  Müller  bis  auf  wenige  Stellen,  an  denen  sich  aber, 
soweit  ich  sehe,  auch  nichts  neues  oder  dem  Herausgeber  eigentümliches 
findet.  Giambelli  bat  selbst  14  Handschriften  benutzt,  die  meisten  der 
Laurentiana  gehörig  und  fast  alle  aus  dem  15.  Jahrhundert;  er  führt 
sie  auch  öfter  an,  aber  nenes  oder  sichereres  haben  sie  ihm  natürlich 
nicht  geboten.  Eigentümlich  berührt  S.  219  das  Bekenntnis  seiner  Un- 
sicherheit darüber,  welche  Handschrift  mit  A bezeichnet  werde.  Kritische 
Anmerkungen  finden  sich  nicht  nur  in  dem  Anhang,  sondern  vielfach 
auch  in  den  Anmerkungen,  welche  im  übrigen  ganz  zweckmäfsig  sind, 
nur  etwas  überladen  mit  Citaten  and  nicht  ganz  frei  von  Irrtümern. 
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Nömethys  Ausgabe  beschränkt  sich  auf  den  Text,  den  er  im 
Anschlnfs  an  Hadvig,  aber  selbständig,  herzustellen  gesucht  hat.  Die 
Abweichungen  von  Madvigs  3.  Ausgabe,  die  N.  in  der  kurzen  Vorrede 
zmmmenstellt,  zeigen  einerseits  das  Bestreben,  sich  enger  an  Cod.  A 
bezw.  wo  dieser  fehlt,  an  BE  anzuschliefsen,  meist  in  Übereinstimmung 
mit  C.  F.  W.  Maller,  manchmal  auch  in  nicht  unbedenklicher  Weise 
aber  ihn  hinausgehend.  Andrerseits  hat  N.  an  den  Stellen,  an  denen 
die  Überlieferung  verdorben  ist,  die  vorsichtigeren  Herausgeber  aber 
an  einer  sicheren  Herstellung  verzweifeln,  die  kühnsten  Konjekturen  in 
den  Text  gesetzt  und  so  zwar  die  Kreuze  beseitigt,  die  Urkundlichkeit 
seines  Textes  aber  nicht  eben  gefördert,  zumal  derartige  Stellen  nicht 
gekennzeichnet,  sondern  nur  ans  der  Vorrede  ersichtlich  sind.  Die 
besten  unter  den  aufgenommenen  Konjekturen  sind  die  von  Langen 
(s.  No.  14),  schon  bedenklich  die  von  Madvig  nur  in  den  Anmerkungen 
versuchten,  am  wenigsten  einleuchtend  (nur  mit  Ausnahme  der  Ergänzung 
in  V,  69)  die  von  N.  selbst,  die  hier  znsammengestcllt  sein  mögen: 
I 19  iternm  attulit  rem  commentlciam ; II  78  nisi  <noster>  eris; 
107  si  hic  perstiteris;  III  61  neqne  uirtute  retinemur  in  uita;  IV  40 
nam  si  omnia  omnino  neglegemus;  59  non  facilia  illa  quidem  nec 
contemnenda  esse;  66  conferam  item  anum  tuum;  V 69  quae  quidem 
sapientes  nidentes  (Madv.)  sequuntur  duce  natura  tamquam  <deo>. 
Eine  Begründung  dieser  Konjekturen  hat  N.  jedenfalls  in  seinem  Aufsatz 
-Coniecturae  in  libros  Ciceronis  de  finibus“  in  Egyetemes  philol.  közlöny 
XIV  (1890),  S.  1— 7 gegeben,  leider  ist  mir  aber  gerade  das  betreffende 
Heft  dieser  Zeitschrift  nicht  zugänglich  gewesen. 

Über  eine  1890  erschienene  Ausgabe  von  De  Finibus  mit  An- 
merkungen nnd  Übersetzung  „for  London  University  examination“  von 
S.  Moses  und  C.  S.  Fearnside  (Bibi,  philol.  dass.  1890,  S.  116)  ist 
mir  nichts  näheres  bekannt  geworden. 

14.  P.  Langeni  ad  nonnullos  locos  Ciceronis  de  finibus  libro- 
rum  adnotationes.  Part.  (1.)  2.  Ind.  lect.  der  Akad.  zu  Münster  f. 
S.-S.  1888  u.  W.-S.  1888/89.  4.  8.  3—7  bezw.  3— 8. 

Von  diesen  wertvollen,  scharfsinnigen  Bemerkungen,  welche  eine 
Reihe  von  Stellen  vortrefflich  illustrieren  und  teils  zur  Verteidigung 
fremder,  teils  zur  Aufstellung  eigener  Konjekturen  fuhren,  enthält  das 
erste  Programm  die  zu  Buch  I — II,  das  zweite  die  zu  HI — V.  Es 
kann  hier  nicht  die  Erörterung  selbst,  sondern  nnr  das  Resultat  mit- 
geteilt werden,  welches  natürlich  nicht  immer  einwandfrei  ist:  I 30 
prompt»  et  aperta  indicari  (Lamb.);  33  temporibns  antem  quibnsdam 
nelut  officiis  debitis(von  Nömethy  in  den  Text  aufgenommen);  37  (uolnpt) 
quae  suauitate  aliqna  naturam  ipsa  raouet  (desgl.);  39  nnmquidnam  manus 
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tua  sic  affecta  quemadmodum  <mea>  affecta  nunc  est,  desiderat? 
(desgl);  II  32  non  illa  stabili,  sc.  ntitur,  (desgl.);  57  M.  Crasstu  . ., 
qni  tarnen  solebat  nti  suo  bene.  Die  schwierige  Stelle  III  22  schreibt 
L.  mit  Ansscheidung  von  et  tarnen  ut  omnia  faciat  quo  propositum  asse- 
qnatnr  and  quäle  nos  summum  in  nita  bonnm  diciraus  folgendermafsen: 
Ut  enim  si  cui  propositmn  sit,  collineare  bastam  aliquo  aut  sagittam, 
huic,  in  eiusmodi  similitudine.  omnia  sint  facienda,  ut  collineet  et  sit 
boc  quasi  oltimum,  illud  autem,  nt  feriat,  quasi  seligen  dum,  non  ex- 
petendum,  sic  nos  ultimum  in  bonis  dicimus.  III  62  neque  uero  haec 
inter  se  congruere  possunt,  ut  natura  et  procreari  uellet  et  diligi  pro- 
creatos  non  curaret;  IV  6 . . . de  iustitia  de  temperantia  de  fortitudine 
de  amicitia  de  aetate  degenda  [de  pfailosophia]  de  capessenda  re  pnblica: 
haec  sunt  non  hominum  spinas  uellentium  etc. ; V 16  Ule  enim  uidit; 
45  sin  autem  <referenda>  est  in  ea:  89  quemadmodum  in  senatn 
saepe  est  aliquis  qui  Interpretern  postulet. 

15.  0.  R(iemann),  Note  sur  un  passage  du  .De  Finibus*.  — 
fi.  Boutroux,  Comparaison  d’un  texte  dn  De  Finibus  avec  un  texte 
correspondant  du  De  Fato.  Revue  de  philologie.  N 8.  XIII  (1889), 
S.  86—88. 

R.  analysiert  die  gegen  die  epikureische  Physik  gerichtete  Stelle 
Fin.  I 17 — 21  und  kommt  zu  dem  ganz  unzweifelhaften  Ergebnis,  dafs 
es  sich  in  den  Worten  (§  20)  ne  illud  quidem  physici  credere  aliquid 
esse  minimnm  nicht,  wie  die  bisherigen  Erklärer  anzunehmen  scheinen, 
um  die  Atomentheorie  bandelt,  sondern  um  das  Dayirrov,  um  welches 
ein  Atom  von  der  senkrechten  Linie  abweicht  Er  macht  bei  dieser 
Gelegenheit  darauf  aufmerksam,  dafs  die  Worte  erit  hoc  quasi  pro- 
uincias  atomis  dare  auf  demselben  Vergleich  beruhen  wie  Fat.  46  nnm 
sortiuntur  inter  se  (atomi),  quae  declinet  qnae  non?,  da  eben  um  die 
Provinzen  gelost  wird.  — Im  Anschlufs  daran  führt  Boutroux  aus, 
dafs  an  beiden  Stellen  Epikur  auf  etwas  verschiedene  Weise  ad  absurdum 
geführt  werde,  an  der  ersten,  indem  eine  bestimmende  Thätigkeit  (pro- 
uincias  dare)  als  notwendig  vorausgesetzt  werde  (?),  die  Epikur  fremd 
sei,  an  der  andern,  indem  der  epikureische  blinde  Zufall  acceptiert  werde. 

16.  Von  vereinzelten  kritischen  Beiträgen  zu  De  Finibus  sind 
noch  folgende  zn  verzeichnen:  Im  I.  Buche,  das  er  zum  grolsen  Teil 
in  seine  Epicurea  aufgenommen  hat  (vgl.  oben  No.  6),  setzt  Usensr 
(S.  199)  in  § 19  hinter  itaque  das  Zeichen  der  Lücke,  so  dafs  erst 
attulit  den  Hauptsatz  wieder  anfnimmt;  30  (8.  350  als  Nachtrag  zu 
S.  188)  negat  opus  esse  oratione  neque  disputatione;  45  (S.  268) 
Zeichen  der  Lücke  hinter  expleantur:  „intercidit  colon,  quo  cupiditatea 
naturales  nec  necessariae  definitae  erant,“  was  mir  ganz  unverständlich 
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ist;  52  (S.  270)  wird  der  ganze  Satz  Neque  homini  infanti— raagis 
conueniunt  eingeklammert,  nicht  als  unecht,  sondern  als  nicht  dahin 
gehörig.  Wahrscheinlich  habe  Cicero  einen  Marginalzusatz  seiner 
Quelle  an  die  falsche  Stelle  gesetzt.  — Die  schwierige  Stelle  II  23  mit 
dem  Citat  aus  Lucilius  stellt  K.  Dziatzko  im  Rhein.  Museum  N.  F.  44, 
(1889),  634 — 637  in  höchst  überzeugender  Weise  so  her:-  roundos, 
elegantis,  optimis  cocis  . . . nitantis  <eorum>  cruditatem,  „quibus 
uiuum  defusum  e pleno  sit  /puotjov,“  ut  ait  Lncilius,  „cui  nildum 
situis  (Bodensatz)  [et]  sacculns  abstnlerit“,  adhibentis  ludos  etc.  Xpoafiiov 
lüfst  Dz.  selbst  zweifelhaft.  — in  2 verteidigt  Lohsee  (No.  4)  S.  11 
die  handschriftliche  Lesart  nec  uero  ullum  probetur  ut  snmmnm  bonum 
quod  uirtute  careat,  qna  nihil  possit  esse  praestautius.  — Ebend.  § 15 
will  S.  Linde,  Hermes  XXV  (1890)  S.  638,  schreiben  nam  cum  in 
graeco  serrnone  haec  ipsa  quondam  rerum  nomina  nouarentur,  noua 
uidebantur  (!)  etc.  — V 93  vermutet  Lohsee  a.  a.  O.  uirtutis  causa, 
nisi  ea  uoluptatem  habere  t,  offenbar  ohne  die  bisherigen  Behandlungen 
der  Stelle  zu  kennen.  Drechsler,  der  pararet  oder  pareret  vor- 
geschlagen hatte  (vgl.  Jabresber.  Bd.  47,  S.  280),  entscheidet  sich  im 
Programm  des  deutschen  Staats-Obergymn.  in  Olmiitz  1887,  S.  3f.  für 
das  zweite  und  führt  Belegstellen  dafür  aus  Ciceros  Reden  an,  und 
zwar  ohne  zu  sagen,  dafs  er  sie  durchaus  Herguet  entnimmt.  Mit  ihm 
wird  er  nun  wohl  auch  zu  einer  „genaueren  Beobachtung  des  Cicero- 
nischen Sprachgebrauchs“  in  den  philosophischen  Schriften,  die  doch 
hier  zunächst  in  Betracht  gekommen  wären,  vorgedrungen  sein.  Dafs 
er  die  Stelle  selbst  nicht  noch  einmal  nachgeschlagen  hat,  geht  daraus 
hervor,  dafs  er  sie  immer  noch  in  das  vierte  Buch  verlegt. 

1 7.  M.  Tullii  Ciceronis  Tuscnlanarum  Disputationum  ad  M.  Brutum 

libri  quinque.  Erklärt  von  Dr.  Gustav  Tischer.  2.  Bändchen, 
Buch  III— V.  8.  Auflage  besorgt  von  Dr.  Gustav  Sorof.  Berlin, 
Weidmantische  Buchhandlung.  1887.  172  S.  8. 

18.  M.  Tulli  Ciceronis  Tuscnlanarum  Disputationum  libri 
quinque.  Scholarum  in  usnm  edidit  Theod.  Schiche.  (M.  T.  Cie. 
libri  qui  ad  rem  publicam  et  ad  philosophiam  spectant . . ed.  Th.  Schiche. 
Vol.  V.)  Vindobonae  et  Pragae,  F.  Tempsky;  Lipsiae,  G.  Freytag. 
1888.  XI H,  173  S.  8. 

Das  2.  Bändchen  von  Tischer-Sorofs  8.  Auflage  zeigt  überall 
eine  sorgfältige  Revision  sowohl  des  Textes  als  der  Anmerkungen.  Was 
ersteren  betrifft,  so  ist  er  gegenüber  der  7.  Auflage  an  einigen  zwanzig 
Stellen  geändert,  meist  in  engerem  Anschlufs  an  die  Handschriften  und, 
mit  ganz  wenigen  Ausnahmen,  in  Übereinstimmung  mit  C.  F.  W.  Müller, 
dessen  Ausgabe  zwar  schon  in  der  7.  Auflage  vom  3.  Bogen  an  be- 
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nutzt  worden  war,  aber  jetzt  auch  in  diesen  Partien  von  erneutem  Ein- 
flufs  gewesen  ist. 

Schiches  Praefatio  enthält,  wie  in  den  anderen  Bänden  der 
Ausgabe,  Auskunft  über  die  Grundlagen  des  Textes,  die  Zeit  der  Ab- 
fassung und  den  Inhalt  des  Werkes;  den  Text  begleitet  ein  kurzer 
kritischer  Apparat,  den  Beschlufs  macht  ein  Index  nominum.  Über  den 
vorliegenden  Band  hat  sich  Referent  bereits  in  der  Berl.  Philol.  Wochen- 
schrift VIII  (1888),  Sp.  916—919  geänfsert  und  mochte  daher  hier 
nur  wiederholen,  dais  die  Bearbeitung  eine  durchaus  zweckentsprechende 
und  sorgfältige  ist  und  dais  nur  dem  kritischen  Apparat  eine  kleine 
Erweiterung  zu  wünschen  gewesen  wäre.  Wenn  der  Text  nicht  durchaus 
befriedigt,  so  liegt  das  zum  grofsen  Teil  an  dem  Zustand  der  Über- 
lieferung (in  den  Handschriften  G und  R),  die  Schiche  an  zahlreichen 
Stellen  zu  retten  gesucht  hat,  wo  sie  von  den  anderen  Herausgebern 
aufgegeben  ist,  zum  Teil  aber  auch  daran,  dais  er  mehr  als  anderwärts 
eigene,  noch  nicht  genügend  geprüfte  Vermutungen  in  den  Text  gesetzt 
bat.  In  den  ziemlich  eingehenden  Besprechungen  von  Degenhart 
(N.  philol.  Rundsch.  1888,  S.  196—199),  Stangl  (Blätt.  f.  d.  Bayer. 
Gymn.-Schnlw.  XXIV  1888,  S.  425—428)  und  Sorof  (Wochenschr. 
f.  klass.  Philol.  VI  1889,  8p.  1140 — 45)  haben  nur  zwei  von  diesen 
etwa  20  Konjekturen  je  zwei  billigende  Stimmen  erhalten  (I  73  uel 
aspectum;  V 88  <in>  dolore),  fünf  weitere  nur  je  eine.  — Gegen  die 
in  der  Vorrede  ausgeführte  Ansicht,  dafs  die  Tuskulanen  bereits  im 
Juli  45  vollendet  seien,  hat  auiser  dem  Referenten  auch  Degenhart 
a.  a.  0.  Einwendungen  erhoben. 

19.  Death  no  baue:  a new  translation,  witli  copious  illustra- 
tive notes,  of  Cicero’s  first  Tuscnlan  Disputation.  By  Robert  Black. 
London,  Sampson  Low  etc.  1889.  XII,  172  8.  8. 

Eine  gute  und  lesbare,  zugleich  sehr  hübsch  ausgestattete  englische 
Übersetzung  des  ersten  Buchs  der  Tuskulanen,  nicht  zur  Hilfe  für  Latein- 
beflissene, sondern  zum  Gebrauch  für  Leser,  „who  are  innocent  of  Latin.* 
für  welche  auch  die  S.  103 — 171  füllenden  Anmerkungen  berechnet  sind. 

20.  Eduard  Strobel , Die  Tuskulanen  im  Cod.  Vaticanus  3246. 
Philologus  Bd.  49  (N.  F.  3).  1890.  S.  49—64. 

In  dem  genannten  Codex  hat  Strobel  bei  seinen  Cicerostudien  in 
der  Vaticana  eine  Handschrift  gefunden,  die  zwar  auf  Grund  älterer 
und  unvollständiger  Vergleichungen  schon  hier  und  da  in  den  Ausgaben 
angeführt  wurde,  die  sich  aber  erst  jetzt  schon  um  ihres  Alters  willen 
als  R und  G ebenbürtig  erweist.  Str.  giebt  eine  genaue  Beschreibung 
der  Handschrift  und  erörtert  alle  damit  zusammenhängenden  Fragen  in 
so  vorzüglicher  und  methodischer  Weise,  dais  seine  ResultAte  auch  ohne 
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Veröffentlichung  der  ganzen  Kollation  als  gesicherte  gelten  dürfen.  Hier 
nur  die  Hauptpunkte:  Vat.  3246  (V),  IX.  Jahrh.,  bietet  von  1.  Hand 
einen  Text,  welcher  R und  G ganz  nahe  steht  nnd  in  vielen  Fehlern 
mit  beiden  Qbereinstimmt,  andere  wieder  nur  mit  einer  von  beiden  Hand- 
schriften gemein  hat,  so  jedoch  dafs  die  Verwandtschaft  mit  G gröfser 
ist  als  mit  R (vorausgesetzt,  wie  Str.  selbst  bemerkt,  dafs  eine  neue 
Kollation  von  R nicht  anders  ergiebt;  dafs  kleine  Nachträge  zu  den 
Angaben  der  2.  Züricher  Ausgabe  zu  machen  sind,  zeigt  eine  Ver- 
gleichung der  bei  Chatelain  facsimilierten  Stelle).  Dagegen  hat  wieder 
V an  ungefähr  60  Stellen  die  richtige,  jetzt  bereits  im  Text  stehende 
Lesart,  wo  R G übereinstimmende  Fehler  haben.  Str.  glaubt  daher 
auch  einige  bisher  kontroverse  oder  noch  nicht  beanstandete  Stellen 
auf  Grund  von  V verbessern  zu  dürfen,  von  denen  ich  anführe  I 105 
Hectorem  (Hectora  hat  V durch  Korrektur  des  letzten  Buchstabens), 
IH  43  tu  (nt  V)  huic  acupenserem  . . . dabis,  77  o Cleanthe  (acl.  V), 
IV  40  in  quo  operae  plurimum  ponitur,  V 5 qui  non  modo  nos  (wobei 
jedoch  Str.  wohl  übersehen  hat,  dafs  auch  Lact.  Inst.  Gl  13  quid  liest), 
73  cum.  fortunam  eontemnere.  Fast  noch  grösseres  Interesse  beansprucht 
die  um  wenig  jüngere  zweite  Hand  von  V,  welche  die  Handschrift 
nach  einer  Vorlage  (am  Ende  steht  Contulimus)  durchkorrigierte.  Sie 
bat  mehrmals  allein  von  allen  bekannten  Handschriften  die  jetzt  rezipierte 
Lesart,  darunter  mehrere  Tilgungen  und  Ergänzungen  (z.  B.  D3  3 populus 
accessit;  34  humana  humane)  und  noch  mehr  richtige  Lesungen  dieser 
Art  teilt  sie  mit  jüngeren  Handschriften,  aus  denen  sie  bereits  in  den 
Text  gelangt  sind.  Die  Vorlage  dieses  Korrektors  scheint  also  einer 
von  G R V1  unabhängigen  Überlieferung  anzugehören.  Freilich  enthält 
V2  auch  manche  offenbar  willkürliche  Änderungen,  welche  Ströbel  selbst 
veranlassen,  bei  Benutzung  von  V2  gröfste  Vorsicht  anzuwenden.  Von 
den  Lesarten  von  V2,  welche  er  als  beachtenswert  anführt,  greife  ich 
nur  heraus  I 16  <sed  maiora  molior>;  20  corpus  negauit  esse  ullum 
(so  Schiche);  70  quae  est  eins  natura;  104  is  qnidem  <eadem>  sentiens; 
in  47  summamque  <esse>  uoluptatem,  u.  a.  Auf  pallida  leto  nubila 
tenebris  loca  hat  nach  dem  Brnxell.,  der  es  ebenfalls  schreibt,  und  nach 
Ribbeck,  der  es  aus  Bergks  Konjektur  aufgenommen  hat,  auch  Fleck - 
eisen,  Jahrbücher  f.  Philol.  Bd.  135  (1887),  S.  87  aufmerksam  ge- 
macht. — Ströbels  Arbeit  ist  ohne  Zweifel  der  bedeutendste  Beitrag, 
den  wir  seit  Jahren  zur  Textkritik  der  Tuskulanen  erhalten  haben. 

Eine  andere  von  dem  Archetypus  R G unabhängige  Textesquelle 
sucht  nacbzuweisen 

21.  Karl  Lehmann.  Eine  verlorene  Handschrift  zu  Ciceros 
Tusculanen.  Beri.  philol.  Wochenschr.  IX.  1889.  Sp.  1482 — 84. 

Jahresbericht  fUr  Altertumswissenschaft.  LXX VI.  Bd.  i lt&d.  IX.)  15 
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L.  macht  auf  die  Lesarten  aufmerksam,  welche  in  Lambins  erster 
und  zweiter  Ausgabe  (1560  und  1572)  mit  der  Bezeichnung  „vetus 
Codex“  angeführt  werden  (worunter  allerdings  nicht  immer  dieselbe  Hand- 
schrift zu  verstehen  sei)  und  welche  gegenüber  gemeinsamen  Fehlem 
von  RG  Verbesserungen  bieten,  die  einem  Schreiber  oder  einem  ge- 
lehrten Humanisten  nicht  zuzutrauen  seien.  Anf  Grund  von  Lambins 
Angaben  will  L.  daher  auch  schreiben  I 21  [uel  animam];  28  Bed  etiam 
<uietoriae>  nuntii;  92  [non  modo  ipse];  100  mortis,  si  est  misera; 
V 90  munera  autem  ista,  quibus  delicatus  es.  Mir  scheinen  diese 
Schreibungen,  vielleicht  mit  Ausnahme  der  letzten,  recht  unnötig  und 
schon  deswegen  nicht  unverdächtig,  weil  die  Angabe  „v.  c.“  meist  erst 
in  der  nicht  von  Lambin  besorgten  zweiten  Ausgabe  auftritt..  V 90  ver- 
mutet Lambin  selbst  deliciaris  oder  deliciatns  es  und  erwähnt  von 
delicatus  es  gar  nichts. 

22.  A.  Spengel,  Die  Personenzeichen  in  den  Handschriften 
von  Cicero’s  Tusculanae  disputationes.  Philologus  Bd.  48  (N.  F.  2). 
1889.  8.  367—369. 

Sp.  führt  aus,  dafs  A und  M nicht  als  Anfangsbuchstaben  be- 
stimmter lateinischer  Wörter  betrachtet  werden  dürfen,  sondern  willkür- 
lich gewählte  Zeichen  für  die  beiden  redenden  Personen  seien.  Er  glaubt 
sogar,  dafs  für  die  Wahl  von  M seine  Gestalt  als  doppeltes  A von  Ein- 
flufs  gewesen  sein  könne. 

23.  Einzelbeiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  der  Tuskulanen: 

II  will  W.  Gebhardi,  Jahrbb.  f.  Philol.  Bd.  133  (1886),  8.  864 
schreiben  non  quin  philosophia  . . . percipi  posset.  — Zu  I 6 ver- 
mutet J.  S.  van  Veen,  Hermes  Bd.  23  (1888),  S.  316  delectatione 
aliqna  afficere  lectorem.  — I 15  will  Th.  Stangl,  Blätter  f.  d.  bayer. 
Gymnasialschulw.  Bd.  24  (1888),  8.  427  das  handschriftliche  et  quoniam 
wiederherstellen  und  ebendas.  S.  77  streicht  A.  Enssner  in  dem  Satz 
§ 108  ut  mortuorum  corpora  nihil  sentire  uiui  sentiamus  nur  das  Wort 
uiui,  worin  mit  ihm  J.  8.  van  Veen  a.  a.  0.  zusammeugetroffen  ist.  — 

III  28  liest  Usener  (Nr.  6)  8.  290  opinionem  mali  aegritudinem  esse, 
<ea>  natura,  ut  u.  s.  w.;  41  nimmt  ders.  8.  120  nach  den  griechischen 
Parallelen  eine  Lücke  au  (ausdrückliche  Erwähnung  der  St’  dippoSt aftov 
fjSovat):  detrakens  eas  qnae**,  <detrahens  eas  quae>  auditu  e (so  mit 
Sorof  und  Schiche)  cantibns  u.  s.  w.  — III  79  vermutet  Stangl  a.  a.  0. 
quamnam  quisque  curationem  recipere  possit;  IV  32  F.  G.  Sorof, 
Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  VI  (1889),  Sp.  1144  mouent  eum  multa 
efferata.  — Zu  V 6 hat  Referent,  Bcrl.  phil.  Wochenschr.  VIII  (1888) 
8p.  917  darauf  aufmerksam  gemacht,  dafs  aus  dem  Citat  bei  Lact. 
Inst.  III  14  audeat  in  den  Text  zu  setzen  ist.  — V 104  schlägt 
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A.  Eussner  a.  a.  O.  vor  operarios  barbaros(que] ; ebd.  111  streicht 
Usener  (No.  6)  S.  336  das  Wort  audiamus  und  112  vermutet  er 
sine  notatione  rernm.  — H.  Kothe,  Timaios  und  Ciceros  Tusculanen 
(V,  § 57—63),  Jahrbb.  f.  Philol.  Bd.  139  (1889),  S.  637—640  handelt 
nur  von  der  Zahl  der  Lebens-  und  Regierungsjahre  des  älteren  Dionysios 
und  das  Verhältnis  der  Ciceronischen  Angaben  zu  Timaios  und  Ephoros. 

24.  M.  Tullii  Ciceronis  de  natura  deorum  libri  tres.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  Dr.  Alfred  Goethe.  Leipzig,  B.  G.  Teubner. 
1887.  IV,  242  S.  8. 

Wie  Schöinanns  Ausgabe  von  N.  D.,  bisher  die  einzige  mit  deutschem 
Kommentar,  geht  auch  die  vorliegende  über  die  Zwecke  der  Schule 
hinaus  nnd  darf  allen,  die  sich  über  die  nach  vielen  Richtungen  hin 
interessante  Schrift  orientieren  wollen,  aufs  wärmste  empfohlen  werden. 
In  der  Einleitung  wird  hauptsächlich  über  den  Stand  der  Religion  und 
ReligionsphiloBophie  zu  Ciceros  Zeit  und  über  die  von  ihm  benutzten 
Quellen  gehandelt.  Was  die  letzteren  betrifft,  so  befindet  sich  Goethe 
in  den  strittigen  Punkten  im  ganzen  in  Übereinstimmung  mit  dem  Ref. 
(Jahrbb.  f.  Philol.  Bd.  119),  nur  dafs  er  die  einleitende  Polemik  des 
epikureischen  Vortrags  auf  eine  von  dem  Folgenden  verschiedene  Quelle 
(Phaidros)  zurückführt.  Für  den  Text  ist,  was  in  neuerer  Zeit  an  hand- 
schriftlichem Apparat  und  kritischen  Bemerkungen  veröffentlicht  worden 
ist,  gewissenhaft  benutzt.  Das  angehängte  Verzeichnis  der  Stellen,  in 
denen  von  C.  F.  W.  Müllers  Text  abgewichen  ist,  zeigt  noch  engeren 
Anschlufs  an  die  Handschriften  und  eine  größere  Wertschätzung  von  B. 
In  ersterer  Beziehung  ist  Goethe  häufig  mit  Mayor  zusammengetroffen, 
der  jedoch  darin  erheblich  weiter  geht  und  in  dass.  Review  III  (1889), 
160  ff.  dies  namentlich  für  1175  eam  esse  generatam  begründet  hat. 
Von  den  neu  aufgenommenen  Konjekturen  kommen  die  meisten  auf 
Rechnung  des  Herausgebers  selbst,  der  eine  Anzahl  schon  in  den 
Jahrbb.  f.  Philol.  Bd.  129  u.  133  vorgetragen  hatte  (vgl.  Jakresber. 
Bd.  47,  287  f.).  Nur  in  die  Anmerkung  gesetzt  hat  er  von  diesen  seine 
Ergänzung  zu  I 25,  und  II  61  intellegi  für  r egi  (diese  Vermutung  billigt 
Mayor  a.  a.  0.).  Dagegen  sind  neu  hinzugekommen  II  11  <apud> 
hortos  Scipionis:  24  respuit;  89  alia  multa  hinter  das  Citat  gesetzt; 
123  alterius  generis  bestiis;  135  <item>  depellit;  III  53  [Atrei  . . . 
fuit];  65  sed+sumemns;  74  id  [quoque].  Ich  kann  weder  in  diesen 
noch  in  den  früher  veröffentlichten  eine  überzeugende  Verbesserung 
sehen;  trotzdem  muls  der  Text  als  sorgfältig  hergestellt  bezeichnet 
werden.  Das  Hauptgewicht  ist  indes  auf  den  Kommentar  zu  legen,  der 
natürlich  auf  den  Schultern  von  Schömann  und  Mayor  steht,  aber  überall 
selbständiges  Urteil  und  gründliche  Kenntnis  nach  der  sprachlichen  wie 
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sachlichen  Seite  hin  zeigt.  Dafs  für  Nachträge  und  anch  Berichtigungen 
noch  ein  weites  Feld  übrig  bleibt,  ist  bei  der  Schwierigkeit  des  Gegen- 
standes nicht  zu  verwundern.  Eine  Anzahl  solcher  haben  zusammen- 
gestellt  Stangl  Bl.  f.  d.  bayer.  Gymn.  24  (1888),  296 f.,  Sorof  Berl. 
philol.  Woch.  9 (1889),  1 7 9 ff. , Mayor  a.  a.  O. 

Die  französische  Schulausgabe  des  II.  Buches  von  E.  Maillet 
(Bibi,  philol.  dass.  1887,  S.  57)  ist  mir  nicht  zugänglich  gewesen,  ebenso- 
wenig dessen  französische  Übersetzung  (ebend.)  und  die  italienische  von 
T.  C.  Malvezzi  (Bibi.  1890,  S.  180). 

25.  J.  S.  Reid,  The  Merton  Codex  of  Cicero.  Journal  of  phi- 
lology.  Vol.  17  (1888),  8.  294-302. 

26.  P.  8chwenke,  Zum  Cicerokodex  Vindobon,  189.  Berl.  philol. 
Wochenschr.  Jahrg.  9 (1889),  Sp.  618 — 620. 

27.  P.  Schwenke,  Apparatus  criticus  ad  Ciceronis  libros  de 
natura  deorum.  Classical  Review.  Vol.  4 (1890),  S.  347 — 355.  400 — 404. 
454—457.  (Fortsetzung  und  Schlufs  in  Vol.  5.) 

Den  Kodex  des  Merton  College  in  Oxford  (XII.  Jakrh.),  der  unter 
anderem  Nat.  Deor.  und  Diuin.  I 1 — 106  (bezeichnet  als  N.  D.  IV)  ent- 
hält, hatte  Mayor  für  seine  Ausgabe  der  ersteren  Schrift  benutzt  und 
trotz  einiger  Schwierigkeiten,  die  noch  entgegenzustehen  schienen,  seine 
Stellung  dahin  bestimmt,  dafs  er  aus  Vindobon.  189  (V)  abgeschrieben 
sei  zu  einer  Zeit,  als  in  diesem  noch  nicht  alle  Korrekturen  vnrgenommen 
waren  (vgl.  Jahresber.  Bd.  35,  S.  91).  Reid  hat  nun  dieselbe  Hand- 
schrift (M n ) für  das  darin  enthaltene  Stück  von  Diuin.  untersucht  und 
findet  die  Abweichungen  von  V (nach  den  Angaben  der  2.  Züricher  Aus- 
gabe) so  grofs  und  die  Übereinstimmung  bald  mit  V2  gegen  V',  bald 
mit  V1  gegen  V2  so  wechselnd,  dafs  er  M"  nicht  auf  V selbst,  sondern 
beide  auf  ein  gemeinsames  Original  zurückführen  zu  müssen  glaubt.  — 
In  der  kleinen  unter  No.  26  angeführten  Notiz  habe  ich  auf  Grund 
meiner  eigenen  Vergleichung  von  V gezeigt,  dafs  die  Schwierigkeiten 
nur  auf  der  Mangelhaftigkeit  der  früheren  Kollation  beruhen,  und  habe 
zugleich  die  für  die  Frage  wesentlichsten  Verbesserungen  derselben  an- 
gegeben. In  der  That  entspricht  Hn  fast  vollständig  dem  Stande  von  V 
nach  Vornahme  der  ersten  Korrektur  (V2).  Diese  ist  leider  eine  so  um- 
fassende gewesen  und  für  die  Kritik  so  wertlos,  dafs  Mn  auch  als  Ersatz 
für  V in  den  in  N.  D.  I und  II  fehlenden  Stücken  nur  mit  Vorsichtzu 
brauchen  ist.  Übrigens  ist  er  nicht  unmittelbar  aus  V abgeschrieben 
und  in  dem  anzunehmenden  Mittelglied  liegt  jedenfalls  der  Grund  der 
noch  verbleibenden  Abweichungen. 

Der  Aufsatz  von  Reid  war  ein  neuer  Beweis  dafür,  dafs  als 
Grundlage  fiir  alle  weiteren  Untersuchungen  auf  diesem  Gebiete  eine 
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genauere  Kenntnis  der  ältesten  Handschriften  durchaus  notwendig  sei, 
nnd  so  bin  ich  gern  einer  Anregung  Jos.  B.  Mayors  gefolgt,  die  Er- 
gebnisse meiner  diesbezüglichen  Arbeiten  für  Nat.  Deor.  zu  veröffent- 
lichen (No.  27).  Die  Form  einer  Ergänzung  nnd  Berichtigung  zur 
zweiten  Züricher  Ansgabe,  wie  sie  Deiter  in  seinen  Programmen  gewählt 
hat,  schien  mir  wegen  der  Schwierigkeit  der  Benutzung  ausgeschlossen. 
Ich  habe  deshalb  meine  Kollationen  der  drei  Leidener  Codices  Voss. 
F.  84  (A),  86  (B)  nnd  Bibi.  publ.  118  (C  = H),  des  Florentiner  Mar- 
cianns  257  (F),  des  Monacensis  (Univ.-Bibl.  528  = M)  nnd  des  Vindo- 
bonensis  189  (V),  sehr  vollständige  Mitteilungen  über  den  Palatinos  1519 
(P),  und  endlich  die  Lesarten  des  Hadoard  (K)  zn  einem  eenen  Appa- 
rate verarbeitet,  von  dem  allerdings  die  alten  Citate  und  die  Lesarten 
der  Herausgeber  ausgeschlossen  bleiben  mnfsten.  Infolge  des  stückweisen 
Erscheinens  gehört  nnr  der  Anfang  (Einleitung  nnd  Buch  I)  in  die 
gegenwärtige  Berichtsperiode.  Die  Einleitung  enthält  zunächst  eine 
kurze  Beschreibung  der  Handschriften  nnd  eine  summarische  Erörterung 
ihrer  Verwandtschaft  untereinander.  In  letzterer  Beziehung  bin  ich, 
namentlich  dank  der  Liberalität  der  Leidener  Bibliotheksverwaltung, 
die  mir  eine  nochmalige  und  gleichzeitige  Untersuchung  von  A und  B 
ermöglichte,  zu  einem  neuen,  nicht  nur  für  Nat.  Deor.,  sondern  für  die 
ganze  „Vossianische“  Sammlung  wichtigen  Resultate  gelangt.  Es  war 
schon  aus  der  Bearbeitung  der  Hadoard-Excerpte  (K)  klar,  dafs  diese 
und  F in  Nat.  Deor.  und  Diuin.  mit  B,  und  zwar  immer  mit  B2,  zu- 
sammengingen, in  den  übrigen  Stücken  aber  mit  A bezw.  As.  Es  schien 
schon  damals  nicht  unmöglich,  dafs  F in  der  zweiten  Hälfte  (Tim.,  Fat. 
Top.,  Parad.,  Luc.,  Leg.)  ans  A abgeschrieben  sei,  was  für  Leg.  bereits 
Vahlen  behauptet  hatte.  Durch  die  erneute  Prüfung  von  A und  B auf 
diese  Frage  hin  hat  sich  nicht  nur  dies  bestätigt,  sondern  auch  heraus- 
gestellt, dafs  die  erste  Hälfte  von  F (Nat.  Deor.  und  Diuin.)  aus  B 
direkt  geflossen  ist.  Vor  Herstellung  dieser  Abschriften  war  die  erste 
Hälfte  von  B und  die  zweite  von  A sorgfältig  durchkorrigiert  worden, 
jedenfalls  von  demselben  Korrektor,  einem  nicht  ungelehrten  Manne,  dem 
offenbar  aufser  A und  B sonst  keine  Überlieferung  des  Textes  vorlag. 
Bei  Herstellung  des  Archetypus  der  Vossianischen  Sammlung  sind  also 
nicht  nur  F und  die  eng  damit  zusammenhängenden  Excerpte  des  Ha- 
doard (die  nun  zeitlich  vielleicht  etwas  herabzurücken  sind),  sondern 
auch  A2  B2  anszuscheiden.  Es  bleibt  für  die  eine  Handschriftenklasse  B, 
für  die  andere  A und  der  leider  defekt«  V,  zu  denen  C (=  H)  in  Nat. 
Deor.,  Diuin.,  Leg.  und  P in  N.  D.  und  Diuin,  hinzukommen,  diese 
beiden  freilich  um  100—200  Jahre  jüngere  und  nicht  immer  unver- 
dächtige Zeugen.  — Trotz  dieser  Erkenntnis  habe  ich  in  die  angeführte 
Veröffentlichung  auch  F und  die  ans  A und  F gemischte  Münchener 
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Handschrift  aufgenommen,  einmal  um  eine  Nachprüfung  zu  ermöglichen 
und  ferner  um  die  Bestimmung  von  Handschriften,  die  in  Zukunft  noch 
werden  verglichen  werden,  zu  erleichtern.  In  eine  kritische  Ausgabe, 
welche  lediglich  die  Grundlagen  des  Textes  bieten  soll,  würden  F und 
il  natürlich  nicht  gehören.  — Die  Einleitung  enthält  ferner  zur  Ent- 
lastung deB  Apparates  eine  zusammenfassende  Übersicht  über  die  rein 
orthographischen  Varianten.  — In  dem  ersten  Stück  der  Kollationen 
(Vol.  IV,  8.  400 — 404)  ist  störend,  dafs  dieZeichen  für  radierte  Buch- 
staben, gegen  meinen  Willen,  über  die  Zeile  gesetzt  sind.  Auch  sonst 
haben  sich,  namentlich  dadurch,  dafs  mir  nur  eine  Korrektur  zu  lesen 
möglich  war,  einige  Fehler  eingeschlichen,  deren  Nachweis  ich  der 
Durcharbeitung  des  Apparates  durch  Herrn  stud.  Dieckhoff  in  Güttingen 
verdanke.  Ich  benutze  die  Gelegenheit,  die  wichtigeren  für  die  ganze 
Kollation  hier  zu  berichtigen.  Es  mufs  heifsen  bei  I 5,  34  ut  earam] 
B^FMK;  63,  n . . . Divin.  II  127  . . .;  66,  22  ueri  simili  t.  similior» 
BjFM2P;  ao  aut  haecj  ad  haec  C;  107,  7 tantaque  C;  JII  31,  m cum] 
B2FM2V  . . .;  65,  i»  planius  quam]  BCFP;  99,  n strirpium  0';  141, 
etiam  war  cursiv  zu  setzen;  159,  2 gestare  B2FM;  III  5,  la  in  priore 
loco  om.  C1;  53,  25  carensem  B'  craetensem  B2;  58,  w matre  BTM. 

28.  Posidonius  Werk  ttepl  flzüiv.  Von  Dr.  phil.  Paul  Wend- 
land. Archiv  für  die  Geschichte  der  Philosophie  I (1888),  S.  200—210. 

29.  Die  Quellen  von  Ciceros  Schrift  de  deorum  natura  von 
Dr.  Leopold  Reinhardt.  Breslau,  W.  Koebner.  1888.  (Breslauer 
philologische  Abhandlungen.  Bd.  3.  Heft  2.)  3 Bl.,  68  8.  8. 

Wendland  macht  auf  die  Übereinstimmung  der  stoischen  Ein- 
teilung der  Götter  bei  Ps.-Plut.  Plac.  I,  6 (Diels  Doxogr.  295  ff.)  und 
Clemens  Alex.  Protr.  p.  22  P.  mit  der  bei  Cicero  N.  D.  II  49  ff- 
(2.  Abschnitt  der  stoischen  Theologie)  aufmerksam.  Offenbar  gehen 
alle  drei  auf  dieselbe  Quelle  zurück.  Die  Ähnlichkeit  zwischen  Cicero 
und  den  Placita  erstreckt  sich  aber  auch  auf  den  ersten  Abschnitt  der 
stoischen  Einteilung  (p.  293  Diels).  Es  ergiebt  sich  daraus,  dafs  die 
beiden  Teile  bei  Cicero  nicht  verschiedenen  Quellen  znzuschreiben  sind. 
Nimmt  man  dazu  die  bekannten  Übereinstimmungen  zwischen  Sextos 
Emp.  und  Ciceros  erstem  und  drittem  Teil,  so  ist  die  einheitliche  Quelle 
von  N.  D.  II  ziemlich  sicher  gestellt  und  man  wird  sie  um  so  mehr  in 
Poseidonios  zepi  8e£5v  suchen  dürfen,  weil  dieser  Philosoph  in  der  d»io- 
graphischen  Litteratur  viel  benutzt  worden  ist.  Die  Einflüsse  desselben 
Werkes  findet  Wendland  wieder  in  der  Schrift  irepl  xdopou,  bei  Areios 
Didymos  und  in  Dion  Chrysostomos  12.  Rede.  (In  der  Deutschen  Litte- 
raturzeit.  1888,  8p.  1491  fügt  er  noch  einen  Verweis  auf  die  Clemen- 
tinischen  Rekognitionen  VIII,  20  ff.  hinzu,  wo  sich  allerdings  ganz 
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schlagende  Parallelen  zu  Ciceros  3.  und  4.  Teile  finden.)  Die  unge- 
schickte Benutzung  der  üinen  stoischen  Quelle  erkläre,  sagt  Wendland, 
genügend  den  öfteren  Mangel  an  Zusammenhang  bei  Cicero. 

Umgekehrt  geht  Reinhardt  gerade  von  den  Unebenheiten,  for- 
mellen wie  materiellen,  der  Ciceronischen  Darstellung  aus  und  kommt 
so  überall  zur  Annahme  einer  Mehrheit  von  Quellen.  Im  zweiten  Buche, 
nm  bei  diesem  zu  bleiben,  scheidet  er  zunächst  1—12  und  60 — 72  als 
wesentlich  selbständig  verfafst  aus.  Was  dazwischen  übrig  bleibt,  beläfst 
er  allerdings  mit  Wendland  und  gegen  Hirzel  bei  einer  Quelle.  Da  aber 
Baibus  zu  Anfang  den  Vorschlag  macht,  nur  den  ersten  und  zweiten 
Teil  der  stoischen  Theologie  zu  behandeln,  und  den  zweiten  mit  „restat. 
ut  . . .“  einleitet,  so  kann  Cicero  nicht  nach  Poseidonios'  Werk  jtepl 
öetöv  gearbeitet  haben,  in  dem  die  ganze  Theologie  einschliefslich  der 
Vorsehung  enthalten  war.  Weil  nun  in  dem  genannten  Abschnitt  mehr- 
fach Chrysippos  mit  besonderem  Lobe  genannt  wird  [woraus  alle  anderen 
geschlossen  haben,  dafs  eine  nachchrysippeische  Quelle  zu  Grunde  liegt], 
findet  Reinhardt  als  einzig  mögliche  Quelle  dessen  Schrift  rcepl  öeöiv. 
Wendlands  Machweis  beseitigt  er  damit,  dafs  Poseidonios  den  Chrysippos 
benutzt  habe;  dafs  Ref.  die  §§  29—33  vorausgesetzte  Psychologie  als 
nicht-cliryBippeisch  erwiesen  hat  (Jahrbb.  119,  136)  erwähnt  er  nicht 
und  ebensowenig  macht  er  den  Versuch,  die  verhältnismäfsig  reichlich 
vorhandenen  Fragmente  von  Chrysippos  -rcepl  fteSiv  mit  Ciceros  Darstellung 
zu  vergleichen.  Ich  habe  schon  Berl.  Philol.  Wochenschr.  VIII  (1888) 
8p.  1304  ff.  auf  das  Bedenkliche  dieser  Methode  hingewiesen  und  kann 
trotz  des  Protestes  von  Reinhardt  (ebend.  IX,  1889,  Sp.  202 — 204) 
und  nach  erneuter  Prüfung  nur  wiederholen,  dafs  durch  die  Arbeit  die 
ganze  Frage,  die  namentlich  im  I.  Buche  recht  verwickelt  ist,  nicht  ge- 
fördert worden  ist.  Zu  demselben  Urteil  ist  auch  Wendland,  Deutsche 
Litteraturz.  1888,  8p.  1490—1492,  und  zwar  nicht  nur  bezüglich  des 
II,  Buches  gelangt  Günstiger  urteilt  J.  Degenhart,  Neue  Philol. 
Rundsch.  1889,  198  ff.  Ich  begnüge  mich  hier,  Reinhardts  Ergebnisse 
kurz  zusammenzustellen,  möglichst  mit  seinen  eigenen  Worten:  I 1 — 24 
Cicero,  25—41  Pbilodemos  nud  zwar  von  einem  Gehülfen  für  Cicero 
bearbeitet,  42 — 56  Zenon;  57 — 102  Kleitomachos  (63—64  von  Cicero 
eingeschoben),  103 — 124  Poseidonios  (106—108  und  117 — 120  von 
Cicero  eingeschoben,  letztere  mit  Unterstützung  eines  „Handlangers“). 
II  1 — 12  Cicero,  13 — 60  Chrysippos,  60 — 72  Cicero  mit  Benutzung  der 
philosophischen  Gedanken  des  Chrysippos;  73 — 153  Panaitios  (jedoch 
104 — 115  und  133  Cicero),  154—167  Poseidonios.  III  1 — 13  Cicero, 
14 — 15  Cicero  mit  Benutzung  eines  Gedankens  des  Karneades-Kleito- 
machos,  16—38  Kleitomachos,  39— 93  Cicero  mit  Benutzung  der  pbilo- 
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sophischen  Gedanken  des  Karneades-Kleitomachos  aufser  42  und  53 — SO, 
die  ans  einem  alexandriniscben  Sammelwerk  stammen. 

30.  In  Useners  Behandlung  der  epikureischen  Stellen  des  I.  Bachs 
(vgl.  No.  6)  sind  die  einzelnen  Entscheidungen  für  Lesarten  der  Hand- 
schriften oder  bisherigen  Bearbeiter  (z.  B.  20  eadem  si  est,  eadem  re- 
quiro;  49  cernantur  . . . Beries;  114  afiuant,  wie  auch  51  richtig  afluen- 
tius  geschrieben  ist)  bemerkenswerter  als  seine  eigenen  Konjekturen 
21  spatio  tarnen  qualis  ea  fuerit  intellegi  <qui>  potest?  und  24  si 
minima  ex  parte  c a r n i ficetur.  Erstere  Stelle  behandelt  auch  A.  Ensaner, 
Blätter  f.  d.  bayer.  Gymnasialschnlw.  Bd.  24  (1888),  S.  77 — 78  und 
glaubt  mit  der  einfachen  Änderung  der  Interpunktion  quam  nulla  circum- 
scriptio  temporum  metiebatur  spatio;  tarnen  . . . intellegi  potest  aus- 
kommen  zu  können,  allerdings,  wie  ich  fürchte,  ohne  seinerseits  ver- 
ständlich zu  werden.  — Von  sonstigen  Einzelbeiträgen  sind  zu  nennen: 
A.  Romizi,  Rivista  di  filologia  Ann.  18  (1890),  8.  243—245  führt  aus 
einer  gegebenen  Veranlassung  aus,  dafs  I,  7 ff.  dem  primum  ipsius  rei 
publicae  causa  in  der  Aufzählung  entspricht  hortata  etiam  est  n.  s.  w , 
was  aber  auch  schon  Goethe  ausdrücklich  angemerkt  hat.  I 10  will 
letzterer,  J&hrbb.  f.  Philol.  Bd.  137  (1888),  S.  482  nach  BF  auctori- 
tates  einsetzeu;  die  handschriftliche  Lesart  ist  aber  vielmehr  aucto- 
ritatis  (so  schon  Philol.  Snppl.-Bd  V,  540)  und  dies  ist  sicher  richtig. 

— II  17  vermutet  Usener,  Jahrbb.  f.  Philol.  Bd.  139  (1889).  8.  390 
caeli  pleniorem  <umore>  naturam;  31  beanstandet  Goethe  ebendas. 
Bd.  137  (1888),  8.  481—482  nam  quid  potest  esse  mundo  ualentius: 
man  müsse  entweder  in  mundo  setzen  oder  annehmen,  dafs  Cicero  einen 
Genetiv  roö  xoapiou  bei  seinem  Gewährsmann  falsch  bezogen  habe.  120 
schreibt  L.  Havet,  Revue  de  philol.  XIII  (1889),  8.  137—138  prin- 
cipio  eorum  quae  gignuntur  e (H.  setzt  überall  fälsclilich  a)  terra  et 
quae  radicibus  continentur,  stirpes  et  stabilitatem  dant  iis  quae 
sustinent,  et  e terra  sucum  trahunt  quo  alantur;  obdncunturqne  libro  aut 
cortice  [trunci],  quo  sint  . . . tutiores.  — § 135  vermutet  J.  B.  Mayor, 
dass.  Review  Vol.  HI  (1889),  8.  162  cum  delapsum  (so  schon  in  der 
Ausgabe)  et  quasi  detrusum  cibum  accepit,  <denuo  ipse>  depellit. 

— Zu  147  verteidigt  Goethe  a.  a.  O.  die  Lesart  von  Cod.  B ex  quo 
uidemus  quid  ex  quibusque  rebus  efficiatur  idque  ratione  concludimus. 

— HI  8 vermutet  Sorof,  Berl.  philol.  Wochenschr.  IX  (1889),  Sp.  181 
tu  autem  cum  id  quaeris.  — In  § 55  tritt  Usener,  Jahrbb.  f.  Philol. 
Bd.  139  (1889),  8.  391  für  den  Namen  Mem&lius  ein,  den  er  mit  dem 
homerischen  MaqiaKSqc  in  Zusammenhang  bringt.  — 82  schreibt  J.  By- 
water,  Journal  of  philol.  Vol.  17  (1888),  8.  75  Zenonem  Eleatem 
tormentis  necatum  (Eleatem  oder  Eleaten  in  schreiben  auch  ältere  Aus- 
gaben). 
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31.  Zu  den  Büchern  De  Dininatione  sind  nur  einzelne  Kon- 
jekturen zu  verzeichnen:  I 12  Lohsee  (No.  4)  obsernata  sunt  haec  . . . 
et  in  significatione  euentus  animaduersa  [et]  notata  (?);  15  H.  Deiter, 
Philol.  Bd.  47  (N.  P.  1),  1889,  S.  677  uoluipedesque  bones  (=  eiXi- 
•itoStt).  — Fernere  Konjekturen  znm  I.  Buche  hat  H.  Usener  an  der 
bereite  angeführten  Stelle,  Jbb.  f.  Pbilol.  Bd.  139  (1889),  S.  391 — 392, 
veröffentlicht:  16  cur  (haec  arbor)  arandi  maturitatem  ad  signum  floris 
commodet;  17  (stellae)  quae  nerbo  ex  falso  Graiorum  motibus 
errant;  101  cuius  generis  duo  sumo  ex  nmltis  exempla.  56  verteidigt 
er  die  Überlieferung  quaesturam  petenti  und  ebenso  121  auinm  reliquo- 
rnmque  signorum.  — Derselbe  a.  a.  0.  ändert  II  47  scammoniam  ari- 
stolochiamque  radices.  An  derselben  Stelle  will  Lohsee  a.  a.  0. 
schreiben  redemptor  ...  ad  istam  horam  retardatns  est  (mit  Hottinger). 
56  vermutet  F.  J.  Drechsler,  Progr.  des  Staats-Ob.-Gymn.  in  OlmUtz 
1887,  S.  3 hoc  igitur  per  gallinas  Juppiter  Thebanae  cinitati  signum 
dabat;  62  Lohsee  a.  a.  O.  cui,  cum  ad  eum  rettulisset,  mit  einem 
älteren  Vorschlag  von  Vahlen  übereinstimmend,  wie  L.  selbst  nachträg- 
lich bemerkt  hat . — Zur  Erklärung  der  Stelle  über  die  akrostichischen 
Orakel  II  112  ist  Diels,  Sibyllinische  Blätter  (1890)  S.  26  zu  ver- 
gleichen. 

32.  Zu  De  Fato  vermutet  H.  Usener  a.  a.  0.  (vgl.  No.  31) 
S.  392 — 93  in  § 22  sequitur  etiam  (für  enim),  ut  u.  s.  w.  und  leugnet  das 
Vorhandensein  einer  Lücke  am  Ende  von  § 35,  indem  er  vielmehr 
korrigiert  an  ut  eae  res  causam  adferrent  amoris?  Den  darauf  folgenden 
Satz  (§  36)  intcresse  autem  — necesse  sit  hält  er  zwar  für  ciceronisch, 
aber  für  einen  späteren  und  schlecht  untergebrachten  Zusatz.  § 48 
ergänzt  er  quod  omne  pondus  nulla  re  inpediente  <deorsum>  moueatur 
et  feratur  necesse  est.  — In  Fragm.  2 aus  Servius  will  Drechsler 
a.  a.  0.  (vgl.  No.  31)  S.  7 schreiben  quae  suo  ordine  et  lege  sua 
uariatnr,  ohne  zn  sehen,  dafs  das  sic,  welches  er  durch  sua  ersetzt, 
auf  grnnd  der  handschriftlichen  Überlieferung  jetzt  bei  Servius  ge- 
strichen ist  und  daher  mit  gutem  Recht  auch  von  C.  F.  W.  Müller 
getilgt  war. 

33.  M.  Tulli  Ciceronis  Cato  Maior  de  senectute,  Laelins  de 
amicitia.  Scbolarum  in  usum  edidit  Theod.  Schiche.  (M.  T.  Cic. 
libri  qui  ad  rem  publicam  et  ad  philosophiam  spectant . . ed.  Th.  Schiche. 
Vol.  IX.)  Vindobonae  et  Pragae,  F.  Tempsky;  Lipsiae,  G.  Freytag 
1890.  Vm,  60  S.  8. 

34.  M.  Tulli  Ciceronis  Cato  Maior  de  seuectnte.  Für  den 
Schulgebrauch  erklärt  von  Carl  Meissner.  3.  verbess.  Aufl. 
Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1888.  2 Bl.,  67  S.  8. 
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35.  M.  Tullii  Ciceronis  Cato  Maior  de  senectute.  Erklärt  von 
JulinBSommerbrodt.  11.  Aofi.  Berlin,  WeidmannBche  Bncbb.  1889. 
87  8.  8. 

36.  M.  Tnlli  Ciceronis  Cato  Maior  de  senectute.  Scholarum 
in  nsum  edidit  Aloisius  Kornitzer.  Vindobonae,  C.  Gerold,  1888. 
2 Bl.,  56  8.  8. 

37.  M.  Tullii  Ciceronis  Cato  Maior  de  senectnte  et  Laelias  de 
amicitia.  Scholarum  in  usum  recensuit  Robertus  Noväk.  Pragrae, 
A.  Storch,  1889.  1 Bl.,  77  8.  8. 

38.  M.  Tullii  Ciceronis  Cato  Maior  de  senectute.  Für  den 
Schulgebr.  erklärt  von  H.  Anz.  Gotha,  F.  A.  Perthes,  1889.  IV,  66  S.  8. 

39.  M.  Tullii  Ciceronis  Cato  Major  sen  de  senectute  dialogus. 

Texte  latin  publie  avec  sommaires  et  notes  en  frangais  par  J.  B. 
Le chatelli er.  Paris,  Ponssielgue  freres,  1886.  TV,  66  8.  18. 

Die  Neuausgabe  von  Schiche  mit  der  Jahreszalil  1890  ist  voran- 
gestellt, weil  auch  schon  1887  ein  Neudruck  dieser  Ausgabe  (vgl. 
Jahresber.  Bd.  47,  8.  291  f.)  erschienen  ist,  sogar  mit  der  Bezeichnung 
„editio  altera  correctior.*  Dieser  Zusatz  ist  mit  Recht  wieder  beseitigt; 
denn  es  liegt,  so  viel  ich  sehen  kann,  nur  ein  neuer  Abzug  vor, 
wahrscheinlich  von  Stereotypplatten,  an  denen  nur  einige  Kleinigkeiten 
geändert  worden  sind.  So  erklärt  sich  auch  das  vollständige  Schweigen 
über  die  seit  der  ersten  Ausgabe  (1884)  aufgefundenen  Handschriften 
(vgl.  Jahresber.  a.  a.  0.  8.  295  ff.). 

Dem  Text  der  Meissnerschen  Ausgabe  (No.  34)  ist  jetzt,  wie 
der  Herausgeber  in  der  Vorrede  sagt,  „die  Ausgabe  von  C.  F.  W.  Müller 
zu  gründe  gelegt",  und  es  werden  deshalb  im  Anhang  die  Abweichungen 
von  dieser  Ausgabe  aufgeführt  wie  früher  die  von  der  Baiterschen. 
Sehr  zahlreiche  Änderungen  sind  indes  durch  diesen  Wechsel  der 
„Grundlage“  nicht  bedingt  worden.  Von  den  vielen  Athetesen  sind 
einige  wenige  aufgehoben,  dafür  eine  neue  hinzugekommen.  Die  An- 
führungen von  Handschriften  im  Anhang  stammen  ganz  ans  Müller; 
daher  natürlich  noch  keine  Spur  von  V zu  finden  ist. 

Dagegen  hat  Sommerbrodt  (No.  35)  die  neueren  Ansgaben 
und  Abhandlungen  sehr  gewissenhaft  benutzt  und  infolgedessen  seinen 
Text  an  einer  grölseren  Anzahl  von  Stellen  (ich  zähle  18)  geändert. 
Zweimal  hat  er  nach  F.  W.  Otto  Klammern  gesetzt,  einmal  aus  eigener 
Initiative:  76  num  [igitur]  ea  desiderant  Dafs  seine  Konjektur  § 65 
jetzt  lautet  non  omnis  hominis  natura  gegen  früheres  hominum,  ist 
wohl  nur  die  Berichtigung  eines  Versehens.  — Die  Anmerkungen  sind 
wenig  geändert.  Die  Einleitung  enthält  aufser  einigen  kleineren 
Korrekturen  einen  Einschub  von  8 Zeilen,  welcher  leider  eine  von 
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A.  Otto  (unten  No.  44)  übernommene  grofse  Unrichtigkeit  enthält,  indem 
das  Ad  Att  XVI  3, 1 erwähnte  uuvroqjAa  aaf  den  C.  M.  bezogen  wird 
anstatt  anf  De  Gloria  (das  nichtige  schon  Jahresber.  Bd.  47,  S.  298). 
Es  ist  unbegreiflich,  dafs  die  Herausgeber  des  C.  M.  sich  immer  noch 
nicht  entscbliefsen  können,  in  ihren  Einleitungen  die  Daten  der  Briefe 
anzugeben,  in  denen  die  Schrift  erwähnt  wird.  Dann  würde  ein  solcher 
Irrtum  unmöglich  sein. 

Von  den  zum  ersten  Mal  erschienenen  Ausgaben  enthalten  die  von 
Komitzer  und  Noväk  nur  Text  ohne  Kommentar.  Kornitzer 
(No.  36)  gibt  ansserdem  einen  ausführlichen  Index  nominum  und  ein 
Verzeichnis  seiner  Abweichungen  von  C.  F.  W.  Müller.  Eb  sind  im 
ganzen  18,  davon  15  mit  Schiches  Text  übereinstimmend  und  auch  die 
übrigen  3 nicht  neu.  Von  den  Ergebnissen  der  neueren  Handschriften- 
forschung scheint  auch  er  nicht  Notiz  genommen  zu  haben. 

Dasselbe  ist  offenbar  bei  Noväk  (No.  37)  der  Fall.  In  der 
umfangreichen  Adnotatio  critica,  die  er  dem  Text  nachgesetzt  hat, 
existiert  noch  kein  Codex  V.  Freilich  haben  die  Handschriften  für 
Noväk  nur  einen  untergeordneten  Wert;  denn  er  behandelt  den  Text 
mit  vollständiger  Souveränität.  Neben  stärkeren  Abweichungen  von  der 
Überlieferung,  wie  25  tradere  statt  prodere,  60  peruenisse  für  perduxisse, 
hat  er  es  vor  allem  auf  die  Modi  und  Tempora  abgesehen,  die  er  nach 
irgend  einer  Schablone  korrigiert  (er  ist  ein  abgesagter  Feind  des 
Konjunktiv),  ohne  sich  darum  zu  kümmern,  dafs  er  dadurch  die  feineren 
Nuancen  des  Gedankens  zerstört.  Ferner  fallen  auf  den  ersten  Blick 
die  zahlreichen  Klammern  auf:  an  fast  40  Stellen  sind  im  C.  M. 
Wörter  oder  Sätze  als  unecht  bezeichnet,  wozu  noch  eine  ganze  Anzahl 
kommen,  die  spurlos  aus  dem  Text  verschwunden  sind.  Dagegen  ist 
Meissner  noch  ein  konservativer  Kritiker.  Bei  alledem  mufs  sich  Noväk 
noch  sehr  bescheiden  Vorkommen;  denn  in  der  Adnotatio  critica  erhalten 
wir  noch  eine  sehr  grosse  Zahl  Unechtheitserklärungen  und  Änderungs- 
vorschläge. Er  mag  für  seine  Person  davon  überzeugt  sein,  dafs  er  auf 
diesem  Wege  den  echten  Cicerotext  herstelle,  anderen  aber,  denen  es 
um  wissenschaftliche  Kritik  zu  tlmn  ist,  wird  er  nicht  verdenken  dürfen, 
wenn  sie  über  seine  Einfälle  zur  Tagesordnung  übergehen.  — Über  den 
Laelius  s.  unten  zu  No.  46/48. 

Weit  bedeutender  ist  die  Ausgabe  von  Anz  (No.  38).  Während 
Einleitung  und  Anmerkungen  durchaus  für  die  Bedürfnisse  des  Schülers 
berechnet  sind,  der  zum  ersten  Mal  an  eine  philosophische  Schrift 
Ciceros  herantritt,  und  daher  hier  nicht  weiter  in  Frage  kommen,  ist 
der  Text  mit  durchaus  selbständigem  Urteil  und  mit  Benutzung  der 
neuesten  Hülfsmittel  hergestellt.  Anz  hat  sogar  eine  bisher  unbekannte 
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Handschrift,  einen  Brnxellensis  saec.  X (die  Signatar  ist  nicht  ange- 
geben) in  einer  Kollation  von  E.  Hedicke  benutzen  können,  welcher 
L sehr  nahe  verwandt  ist  und  für  die  richtige  Würdigung  dieser  Hand- 
schrift von  grofser  Bedeutung  zu  werden  verspricht  (vgl.  nnten  No.  40). 
Allerdings  hätte  sich  Anz  gerade  durch  den  Brnxellensis  von  Konjekturen 
abhalten  lassen  sollen,  welche  auf  ganz  singulären  Fehlern  von  L be- 
ruhen, wie  18  praescribo  quodam  modo,  Karthagini  cnm  male  . . ., 
37  uigebat  in  illa  domo  domini,  patris  diciplina,  ebenso  § 31  tod 
der  Schreibung  uere  praedicans.  Auch  soDst  sind  seine  Vermutungen 
etwas  kühner  und  sogar  gewalttätiger  Art,  aber  nicht  ohne  eine 
gewisse  ansprechende  Originalität.  Auf  allgemeine  Zustimmung  wird 
freilich  kaum  eine  rechnen  können.  Die  wichtigsten  sind:  § 20  sic 
senem  percontanti  in  Naeui  poetac  Ludo  respondentur,  28  senis 
sedata  et  miüs  oratio,  49  uidi  atnore  miro  dimetiendi,  55  disciplinam: 
<nam>  Curio,  56  sed  redeo  ad,  58  Habeant  igitur  alii  sibi  eqnos, 
64  splendide  umgesetzt  vor  peregisse.  Weitere  Erwägung  verdient  72 
respondit:  senectute  für  respondisse  senectute  L'BrfA1);  dicitur  wäre 
danach  in  den  anderen  Handschriften  interpoliert,  nachdem  aus  der 
Dittographie  responditse  senectute  geworden  war  respondisse  sen.  Die 
Umsetzung  des  Serit  arbores  u.  s.  w.  (§  24)  in  einen  Senar  verbietet 
wohl  das  gleichlautende  Citat  Tusc.  I 31  und  damit  fällt  auch  die  von 
Anz  versuchte  Herstellung  von  Senaren  aus  Dis  inmortalibus  — 
prodere  (§  25). 

Die  Ausgabe  von  Lechatellier  (No.  30),  welche  in  den  vorigen 
Bericht  gehörte,  mir  aber  erst  nachträglich  zugegangen  ist,  enthält  die 
übliche  Einleitung,  Inhaltsangaben  zwischen  nnd  Anmerkungen  unter 
dem  Text.  Letzterer  ist  nach  der  Baiterschen  unter  gleichzeitiger 
Berücksichtigung  der  Meissnerachen  Ausgabe  abgedruckt  und  (charak- 
teristisch für  den  Standpunkt  der  Benutzer)  mit  Accenten  versehen. 
Eine  2.  Auflage  ist  bereits  1890  erschienen. 

Nicht  zugänglich  gewesen  sind  mir  die  in  der  Bibliotheca  philo), 
dass,  angeführten  Schulausgaben  von  J.  Genonille  Paris  1889; 
L.  Huxley  London  1887  („the  book  is  one  which  should  never  have 
been  printed“  Class.  Rev.  I,  111),  E.  W.  Howson  ib.  eod.,  A.  Stickney 
New  York  1887  (mit  Laelins  zusammen;  vgl.  die  Anzeige  Berl.  phi) 
Wochenschr.  VIII.  1888.  Sp.  780  von  H.  Deiter,  welcher  die 
Konjektur  § 49  Mori  <paene>  uidebamus  daraus  anführt),  ferner 
zwei  anonyme  London,  Gill,  1889  und  ebenda,  Clive,  1889;  eine  dänische 
von  G.  F.  V.  Lund,  4.  Aufl.,  Kopenhagen  1889;  endlich  eine  Über- 
setzung mit  Anmerkungen  von  G.  Caffi  Pavia  1887. 


Digitized  by  Google 


Cicero,  philosoph.  Schriften.  (Schwenke.) 


237 


40.  Fel.  Ramorino,  Notizia  di  alcuni  manoscritti  italiani  del 
Cato  Maior  e del  Laelius  di  Cicerone.  Ri  vista  di  filologia.  Ann.  15. 
1887.  S.  247—262. 

41.  Exercitationes  palaeographicas  in  bibliotheca  Universitatis 
Lugduno  - Batavae  instaurandas  indicit  S.  G.  de  Vries.  (Inest 
commentatiuncula  de  codice  Ciceronis  Cat.  Mai.  Ashburnhamensi  nunc 
Parisino.)  Lugd.-Bat.,  E.  I.  Brill,  1889.  45  8.  8. 

42.  Corn.  Hofstede  de  Groot,  Zar  Handschriftenkande  des 
Cato  Maior.  Hermes.  Bd.  25.  1890.  8.  293 — 300. 

43.  M.  Petschenig,  Codex  monasterii  Admontensis  383  saec. 

XU,  ad  Ciceronis  Catonem  Maiorem  et  Laelinm  collatns  cum  editione 
C.  F.  W.  Muellcri  (Lips.  1879).  Wiener  Studien.  Jg.  12.  1890. 

& 321-326. 

Ramorino  (No.  40)  bespricht  zunächst  Handschriften  des  C.  M. 
in  der  Ambrosiana,  der  Laurentiana  und  der  Universitätsbibliothek  in 
Pa  via,  die  meisten  sehr  jungen  Datums,  und  giebt  die  vollständige 
Kollation  dreier  Laurentiani  mit  der  Ausgabe  von  C.  F.  W.  Müller, 
nämlich  von  plut.  50,  45  saec.  XI  (von  R.  bezeichnet  Ma),  45,2  saec.  XIV 
(Mb)  uud  76,31  saec.  XII  (Mc).  Während  er  feBtstellt,  dafs  Mb  ganz 
unmittelbar  und  nicht  ganz  so  eng  auch  Mc  mit  dem  Rhenaugiensis  127 
(R)  Zusammenhängen  und  somit  für  die  Kritik  weiter  nicht  in  Betracht 
kommen,  glaubt  er  für  Ma  ein  näheres  Verhältnis  zu  P und  V und  daher 
gröfsere  Bedeutung  in  Anspruch  nehmen  zu  dürfen.  Meines  Erachtens 
mit  Unrecht;  denn  Ma  hat  doch  schon  viele  Interpolationen,  welche  in  den 
llalmschen  codd.  BJS  Vorkommen,  repräsentiert  als  keine  reine  Über- 
lieferung, sondern  ist  als  aus  Mischung  und  Korrektur  hervorgegangen  zu 
betrachten.  Über  den  von  R.  mit  Mb  bezeichneten  Codex  (=  a in  den 
Catilinariscben  Reden)  macht  einige  Mitteilungen  auch  K.  Lehmann, 
Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  V (1888),  Sp.  958.  Er  setzt  ihn  in  das 
12/13.  Jahrh.  und  legt  ihm  auch  fürC.M.  undLaelius  einen  „nicht  zu  unter- 
schätzenden“ Wert  bei. 

Einen  wirklichen  Vertreter  der  alten  Überlieferung  lehrt  uns  in 
höchst  dankenswerter  Weise  der  Konservator  der  Leidener  Handschriften 
de  Vries  (No.  41)  kennen  in  dem  ehemals  im  Martinskloster  in  Tours 
befindlichen,  jetzt  aus  der  Bibliothek  des  Grafen  Asbburnbam  zurück- 
erworbenen  Codex  der  Pariser  Nationalbibliothek  Nouv.  Acq.  454  saec.  IX, 
welcher  auch  das  Somnium  Scipionis  und  den  Kommentar  des  Macrobius 
enthält.  De  Vries,  bei  dessen  Mitteilungen  man  das  angenehme  Gefühl 
absoluter  Zuverlässigkeit  hat,  behandelt  Herkunft,  äussere  Beschaffenheit, 
Schrift  u.  s.  w.  des  Codex,  den  er  mit  A bezeichnet,  und  fügt  die  Ver- 
gleichung des  C.  M.  mit  der  Miillerschen  Ausgabe  hinzu  (leider  ohne 
Angabe  der  Paragraphenzahlen).  Die  Verwertung  für  die  Herstellung 
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des  Textes  behält  er  einer  künftigen  Arbeit  über  die  Kritik  des  C.  M. 
überhaupt  vor  und  konstatiert  nur,  dafs  A mit  den  bisher  bekannten 
besten  Handschriften  L P V gleichberechtigt  ist  und  in  besonders  naher 
Beziehung  zu  L steht.  Wenn  nun  aber  de  Vries  mfter  Betonung  des 
Umstandes,  dafs  in  einer  Reihe  von  Stellen  AL  gegenüber  den  andern 
das  Richtige  erhalten  haben  oder  wenigstens  dem  Richtigen  näher  stehen, 
der  Übereinstimmung  von  A und  L besonderes  Gewicht  beilegt,  so 
schiefst  er  über  das  Ziel  hinaus.  Hätte  er,  was  er  wohl  nur  mit  Rücksicht 
auf  eine  zu  erwartende  Publikation  von  E.  Hedicke  unterlassen  hat, 
zugleich  eine  Kollation  von  L hinzugefügt,  so  würde  sich  eine  noch  viel 
gröfsere  Übereinstimmung  beider  in  den  Fehlern,  auch  ganz  kleinen, 
scheinbar  leicht  zu  verbessernden , und  in  Auslassungen  ergeben  haben. 
Wird  dadurch  die  Autorität  der  Übereinstimmung  einigermaßen  ge- 
schmälert, so  entsteht  auf  der  anderen  Seite  der  grofse  Gewinn,  dals  wir 
jetzt—  und  noch  viel  besser,  wenn  der  neue  Bruxellensis  (vgl.  oben  No.  38) 
veröffentlicht  sein  wird  — in  der  Lage  sind  einen  Archetypus  A L (Br.) 
herzustellen  und  alles,  was  eine  von  diesen  Handsckrifteu  allein  hat  ohne 
Übereinstimmung  mit  einer  anderen  alten  wie  P und  V,  als  zufällig  und  erst 
im  letzten  Gliede  entstanden  eliminieren  können. 

Wie  auch  im  vorigen  Bericht  S.  296  bemerkt  ist,  lassen  die  beiden 
veröffentlichten  Vergleichungen  des  Cod.  V (Voss.  Oct.  79)  von  Dahl  und 
Gcmoll  an  nicht  wenigen  Stellen  Zweifel  über  die  wirkliche  Schreibung  der 
Handschrift.  Dieser  Unsicherheit  ist  jetzt  durch  die  Arbeit  von  Hofstede 
de  Groot  (No.  42)  abgeholfen,  welche  eine  mit  minutiöser  Sorgfalt  aus- 
geführte Ergänzung  und  Berichtigung  der  Dahlschen  Kollation  enthält. 

Die  von  Petschenig  (No.  43)  mitgeteilte  Kollation  des  Admont« 
Cod.  383,  saec.  XU.,  zeigt  eine  Handschrift  von  der  oben  erwähnten 
Gruppe  BJ8. 

44.  A.  Otto,  Die  Interpolationen  in  Ciceros  Cato  maior. 

Philologische  Abhandlungen,  Martin  Hertz  dargebracht.  Berlin  1888. 

8.  S.  94—104. 

Otto  bespricht  die  Unebenheiten , Wiederholungen  und  scheinbar 
überflüssigen  Zusätze  im  C.  M.,  die  namentlich  Meissner  zur  Annahme 
einer  weitgehenden  Interpolation  geführt  habeu,  und  sucht  sie  teils  durch 
genauere  Erörterung  des  Gedankenzusammenbangs  als  unverdächtig  zn 
verteidigen,  teils  aus  einer  nochmaligen  Überarbeitung  durch  Cicero  selbst 
zu  erklären.  Dals  die  von  ihm  hierfür  angeführte  Belegstelle  falsch  ist, 
habe  ich  schon  oben  S.  234  bemerkt;  dafs  die  auffallenden  Stellen  aber  zum 
grol'sen  Teil  auf  eine  lässige  Schlufsredaktion  zurückzuführen  sind,  steht 
aufser  Zweifel.  Von  Meissners  Athetesen  läl'st  Otto  nur  bestehen  12  bell», 
63  consuli,  72  sic  hominem-natura  dissoluit;  er  selbst  scheidet  78  hae« 
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Piatonis  fere  aus.  Durch  ein  Versehen  beim  Abschreiben  des  Original- 
manuskripts,  meint  er,  seien  die  Stellen  § 73  Solonis  qnidem  — con- 
seqnatnr  und  der  ganze  § 76  miteinander  vertauscht  worden  und  daher 
umzustellen. 

45.  Von  vereinzelten  Konjekturen  zum  C.  M.  sind  zu  erwähnen: 
§ 20  sic  enim  percontantur  ut  scitis  in  Naeui  poetae  Ludo  Th.  Stangl, 
Blätter  f.  d.  bayer.  Gymnasialschulw.  Bd.  24  (1888),  S.  484;  58  id 
ipgum  ut  cuique  lubebit  H.  Steuding,  Jalirbb.  f.  Philol.  Bd.  137 
(1888),  8.  862  ; 74  de  quo  non  ita  longa  disputatione  opus  esse  uidetur 
Th.  Stangl,  Tulliana  et  Mario- Victoriniana  (Progr.  d.  Luitp.-Gymn. 
München  1888)  8.  9. 

46.  M.  Tulli  Ciceronis  Laelius  de  amicitia.  Für  den  Schul  gebrauch 
erklärt  von  Carl  Meissner.  Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1887.  2 Bl., 
70  8.  8.  Dazu  gehörig: 

47.  Karl  Meissner,  Zu  Ciceros  Laelius.  Jahrbücher  für 
Philologie  u.  Pädag.  Bd.  135  (1887),  S.  545—557. 

48.  M.  Tulli  Ciceronis  Laelius  de  amicitia.  Scholarum 
in  usum  edidit  Aloisius  Kornitzer.  Vindobonae,  C.  Gerold,  1888. 
2 Bl.,  55  S.  8. 

Aufser  diesen  Sonderausgaben  des  Laelius  liegen  auch  die  mit  Cato 
Maior  vereinigten  unter  No.  33  und  37  aufgcführten  Texte  vor.  Von 
Schiche  ist  nur  zu  erwähnen,  dafs  er  § 41  jetzt  quoquo  modo  potuimus 
liest  (Meissner:  quoque  modo  nach  cod.  P).  — Noväk  hat  den  Text 
des  Laelius  in  derselben  Weise  bearbeitet  wie  den  des  C.  M.:  wir  zählen 
über  30  Klammern.  Als  Beispiel  sonstiger  Änderungen  sei  nur  die  viel 
behandelte  Stelle  in  § 41  angeführt:  serpit  primo  res,  quae  procliuis 
ad  perniciem:  cum  semel  coepit,  labitur.  Dabei  die  Bemerkung  zu  primo 
für  deinde:  „violenter  talia  mutant  saepe  ipsi  librarii  . . .“  und  zum 
ganzen  Satz:  „subesse  septenarins  videtur  hic:  ‘serpit  primo  res  proclivis, 
ät  cum  coepit.  ldbitur';  illa  ‘quae'  ‘perniciem’  ‘semel’  ex  interpolatione 
orta  iudico.“  Das  genügt  jedenfalls,  um  eine  Vorstellung  von  der  Inter- 
polation zu  geben,  die  Novdk  für  möglich  hält. 

Meissners  Ausgabe  stimmt  in  der  Anlage  überein  mit  der  bereits 
in  mehreren  Auflagen  erschienenen  des  Cato  Maior  (oben  No.  34).  Das 
Hauptgewicht  ist  auf  die  für  die  Schule  berechnete  Einleitung  und  die 
erklärenden  Anmerkungen  gelegt  und  es  wird  von  der  Kritik  allseitig 
anerkannt,  dafs  diese  ihrem  Zweck  in  hervorragender  Weise  entsprechen. 
Dem  Text  liegt  auch  hier  die  HüUersche  Teubner- Ausgabe  zu  Grunde; 
die  Abweichungen  von  ihr  hat  Meifsner  in  dem  unter  No.  47  ange- 
führten Aufsätze  motiviert.  Zu  Athetesen  hat  ihm  der  Laelius  sehr  viel 
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weniger  Veranlassung  gegeben  als  der  C.  M. : zum  ersten  Mal  erscheine» 
Klammern  in  § 5 dispntatio  est  [d|  amicitia],  64  aut  [si]  in  bonis,  76  io 
amicitim  [dimittendis],  81  [agrestibusj,  während  die  in  den  Jalirbb.  vorge- 
schlagene  Ausscheidung  § 50  quam  [ad  amicitiam]  similitudo  im  Text  nicht 
zum  Ausdruck  gekommen  ist.  Dagegen  sind  Einschiebungen  vorgenommen, 
m.  E.  ebensowenig  mit  Recht  wie  die  Ausscheidungen,  in  15  introieram 
<in  uitam>,  68  spem  adferunt  <fore>  nt,  89  <nimirum>  comitas  adsit, 
91  <item>  sic  habendum  est.  Von  sonstigen  Änderungen  sind  anznftihren 
34  sinautem ad adulescentiam perducti  essent,  41  serpit  enim  in  d i e b res; 
68  in  ipso  equo,  74  alio  quodam  modo  honesta ndi,  77  grauiter,  at  cum 
bonitate.  Als  gelungen  darf  von  diesen  Änderungen  wohl  nur  die  in 
§ 34  bezeichnet  werden.  — Kornitzer  (No.  48;  über  die  Einrichtung 
vergl.  oben  36)  zählt  8 Abweichungen  von  C.  F.  W.  Müller  auf,  von 
denen  7 mit  Schiebe  übereinstimmen.  — Außerdem  werden  in  der  Bibi, 
philol.  dass,  aufgeführt  zwei  Ausgaben  mit  Übersetzung  (die  eine  ohne, 
die  andere  mit  Anmerkungen)  von  A.  Legouez,  Paris  1887  and  1888; 
Text  mit  Anmerkungen  von  E.  Charles,  nouv.  6d„  Paris  1888;  Text 
mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Übersetzung  „by  the  Editors  of 
Cicero  pro  Balbo,“  London  1890;  ein  Text  (ed.  3)  Augustae  Taurin.  1889. 
Endlich  drei  englische  Übersetzungen,  zwei  mit  Cato  Maior,  von 
W.  Melmotb,  London  1889,  und  C.  R.  Edmonds,  ib.  eod.,  eine 
zusammen  mit  pro  Balbo,  von  J.  Gibson,  ib.  1890. 

49.  Die  Mitteilungen  zur  Ilandscbriftenkunde  des  Laelius 
(No.  40  und  43)  betreffen  nur  jüngere  oder  wenigstens  als  Grundlage;! 
der  Kritik  nicht  in  Betracht  kommende  Codices.  Ramorino  beschreibt 
3 Ambrosiuni  saec.  XIV  und  5 Laurentiani,  darunter  die  drei,  deren 
Kollation  zum  Cato  Maior  er  gegeben  hat  (vgl.  oben  zu  40;  die  dort  an- 
geführte Notiz  von  K.  Lehmann  enthält  auch  einige  Lesarten  zum 
Laelius  aus  cod.  plut.  45,  2).  Die  beiden  anderen(plut.  76,  20  und  23),  saec. 
XU,  enthalten  nur  den  Laelius,  aber  auch  in  interpoliertem  Zustand.  — 
Die  Handschrift  Petschenigs  (oben  No.  43)  gehört  auch  im  Laelius 
zur  Klasse  B S. 

50.  K.  Schliack,  Jahrbb.  f.  Philol.  Bd.  139  (1889),  S.  57  f. 
vermutet,  dafs  Lael.  37  zu  schreiben  sei  Ti.  . . . Gracchum  . . . a [Q-J 
Tuberone  Aelio  aliisque  amicis  derelictum  uidebamus,  und  dem  § 41  will 
er  durch  eine  Umstellung  aufhelfen,  indem  er  den  Satz  Serpit  (oder 
serpsit?)  deinde  res  — labitur  unmittelbar  hinter  die  Erwähnung  des 
Todes  Scipios  und  vor  Nam  Carbonem  — augurari  setzt.  Wie  dann 
jenes  deinde  mit  der  angenommenen  Zeit  des  Gesprächs  in  Einklang  zu 
bringen  ist,  erörtert  er  freilich  nicht.  — In  § 50  möchte  Franz  MülleL 
Berl.  phil.  Wochenschr.  VIII  (1888),  Sp.  746  die  Worte  nihil  est 
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enira  — quam  natura  als  Zusatz  ansscheiden.  — Bemerkungen  besonders 
erklärenden,  hier  und  da  auch  kritischen  Inhalts  zu  einer  grossen  Anzahl 
von  Stellen  giebt  im  Anschluss  an  Meissners  Ausgabe  Wilh.  Nitsche, 
Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  V (1888),  Sp.  523-527. 

51.  M.  Tullii  Ciceronis  Paradoxa  ad  M.  Brutum.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  Heinr.  Anz.  Gotha,  F.  A.  Perthes,  1890. 
(Bibliotheca  Gothana.)  2 Bl.  38  S.  8. 

Es  ist  nicht  Aufgabe  des  Jahresberichts  zu  prüfen,  ob  die  Para- 
doxa für  die  Schullektüre  geeignet  sind.  Unter  der  Voraussetzung,  dafs 
sie  es  sind,  kann  Einleitung  und  Kommentar  der  vorliegenden  Ausgabe 
im  ganzen  als  geeignet  bezeichnet  werden.  Der  Text  der  von  Cicero 
schnell  hingeworfenen  Schrift  bietet  erhebliche  Schwierigkeiten  und 
harrt  noch  einer  eingehenden  Bearbeitung.  Die  des  Herausgebers  ist 
jedenfalls  kein  Fortschritt  gegen  C.  F.  W.  Müller,  dessen  Text  er 
zunächst  »zu  Grunde  gelegt“  hat.  Doch  will  er,  wie  es  scheint,  über- 
haupt nicht  mit  wissenschaftlichem  Mafsstab  gemessen  sein,  da  er  sagt, 
dafs  „die  Beschaffenheit  der  Textüberlieferung  in  Rücksicht  auf  das 
Bedürfnis  der  Schule  öfter  einschneidendere  Änderungen  nötig  machte“ 
und  da  er  weder  Deiters  Nachkollation  der  Vossiani  noch  des  Referenten 
Hadoardus- Exzerpte  kennt.  Er  hätte  sich  aus  diesen  Hilfsmitteln  wohl 
klar  machen  können,  dafs  es  sich  in  der  Handschriftenkritik  der  Paradoxa 
im  wesentlichen  nur  um  die  Hdss.  B einerseits  und  A V andererseits 
handelt  und  dafs  die  „geringeren  Codices“,  die  er  im  Verzeichnis  der 
Abweichungen  vom  Müllerschen  Text  mehrfach  anführt,  überhaupt  nicht 
in  Betracht  kommen.  Von  gröfseren  Änderungen  seien  nur  erwähnt: 
11  quemeumque  regum  uultis  a Romulo,  quem  unltis  post  liberam 
ciuitatem;  20  . . . pertinet.  <Et>  peccare  . . .;  31  te  cum  omnes 
leges  uelint,  quem  appellet  inimicus?  Leges  exulem  esse  iubent;  44  animits 
hominis  diues  <esto>;  von  § 44  wird  aufserdem  der  grüfste  Teil, 
jedoch  in  anderer  Ordnung,  hinter  § 50  versetzt.  In  der  Beibehaltung 
des  non  modo  non  repngnanti  in  § 17  ist  Anz  mit  Lohsee  (oben  No.  4) 
8.  13  zusammengetroffen. 

52.  M.  Tulli  Ciceronis  de  officiis  libri  tres.  Scholarum  in  usum 
ed.  Aloisius  Kornitzer.  Vindobonae,  C. Gerold,  1889.  (2B1.,2108.) 

Kornitzers  Ausgabe  der  Officien  ist  ebenso  eingerichtet  wie  die 
oben  angeführten  Ausgaben  des  C.  M.  und  Laelius.  Einen  verhältnis- 
mäfsig  grofsen  Raum  nimmt  der  erklärende  Index  nominum  ein  (8.  165 
bis  210).  Das  Verzeichnis  der  Abweichungen  von  der  Müllerschen 
Textansgabe  zählt  23  Stellen  auf,  von  denen  16  mit  Schiche  überein- 
stimmen, nicht  wenige  sich  auch  schon  in  Müllers  erklärender  Ausgabe 
finden. 

Jahresbericht  für  Altertumswissenschaft.  LXXVI.  Bd.  (1893.  II.)  16 
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Nicht  Vorgelegen  haben  mir:  eine  Ansgabe  mit  erklärenden  An- 
merkungen von  P.  Dettweiler,  Gotha  (Perthes)  1890,  an  welcher  in 
den  erschienenen  Anzeigen  gerühmt  wird,  dafs  sie  reine  Schülerausgabe 
sei  und  welche  sich  selbst  als  pädagogische,  nicht  als  philologische 
Arbeit  bezeichnet;  eine  Schulausgabe  mit  französischen  Anmerkungen 
von  H.  Murchand,  Paris  (Hachette)  1889,  nnd  Buch  I und  II  von 
E.  Maillet,  ebend.  (Belin)  1887;  Buch  III  „with  introduction.  analysis 
and  commentary  by  H.  A.  Holden,  7.  ed.,  Cambridge  1888“,  wohl 
ein  Auszug  aus  seiner  Gesamtausgabe,  vgl.  Jahresber.  Bd.  47,  S.  302  f. 
Über  die  Ausgabe  von  Sabbadini,  welche  Referent  vergebens  beim 
Verleger  des  Jahresberichts  in  fester  Rechnung  bestellt  hat,  vgl.  die 
folgende  No. 

53.  Prof.  Remigio  Sabbadini.  La  critica  del  testo  del  De 
Officiis  di  Cicerone  e delle  poesie  Pseudo -Vergiliane  secondo  dne 
nuovi  codici.  Dissertazione  letta  . . . nella  R.  Universitä  di  Catania. 
Catania,  tipogr.  Fr.  Galati,  1888.  (64  S.) 

Mit  der  Kritik  der  Officien  beschäftigen  sich  S.  10 — 39.  In  der 
Ableitung  der  in  letzter  Zeit  benutzten  Handschriften  stimmt  Sabbadini  im 
ganzen  mit  Popp  überein,  doch  will  er  nur  L als  eigentlichen  Vertreter 
der  zweiten  Klasse  anerkennen,  während  p nnd  c eine  , sekundäre 
Strömung“  in  derselben  bilden.  Eine  analoge  „isolierte“  Stellung  in 
der  ersten  Klasse  weist  er  dem  nen  von  ihm  untersuchten  Ambrosianns 
F 42  sup.  (M)  zu,  einer  Handschrift  des  XII.  Jahrhunderts  (falls  sich 
S.  in  dieser  Bestimmung  nicht  irrt),  welche  unzweifelhaft  zu  BHb  ge- 
hört, aber  neben  einigen  Berührungen  mit  der  anderen  Klasse  (S.  weiß 
allerdings  nur  wenige  anzuführen)  namentlich  mit  manchen  Lesarten, 
die  c eigentümlich  sind,  übereinstimmt.  Mit  seiner  Theorie  der  „correnti 
secondarie“  will  S,  beweisen,  dafs  nicht  alle  besonderen  Lesarten  und 
Umstellungen,  wie  sie  p nnd  c und  mindestens  in  demselben  Malse  M 
bieten,  als  Schreibfehler,  Willkiirlichkeiten  und  Konjekturen,  sondern 
zum  Theil  wenigstens  als  gute  alte  Überlieferung  anzusehen  seien. 
Die  Konsequenzen  dieser  an  sich  ganz  unklaren  Theorie,  welche  an  die 
Stelle  der  glücklich  gewonnenen  festeren  Grundsätze  wieder  vollständige 
Willkür  setzt,  zieht  S.  in  den  „qnestioni,  congetture  ed  emendamenti“, 
die  er  auf  jene  Erörterungen  folgen  Iäfst  nnd  in  denen  er  eine 
sehr  grofse  Zahl  von  Stellen  bespricht,  ersichtlich  in  der  Absicht  seine 
neue  Handschrift  zu  Ehren  zu  bringen.  So  sollen  Auslassnugen  in  M 
auf  Glosseme  hindenten;  Lesarten  von  M werden  gegen  alle  anderen 
Handschriften  als  die  richtigen  hingestellt  oder  es  wird  mindestens  daraus 
auf  die  Schreibung  des  Archetypus  geschlossen,  wobei  natürlich  die  be- 
liebten milsverstandenen  „Abkürzungen“  eine  Rolle  spielen,  wie  sie  in 
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der  Zeit  des  Archetypus  nie  angewandt  worden  sind.  Eine  solche  Kritik 
kann  nur  als  Rückschritt  bezeichnet  werden  und  macht  auch  gegen  die 
übrigen  Bemerkungen  S.'s  mifstrauisch.  Glücklicherweise  hat  er  nicht 
alle  Lesarten,  welche  er  hier  für  richtig  erklärt,  in  seine  oben  erwähnte 
Ausgabe  aufgenoiwnen,  in  deren  Einleitung  auch  der  betreffende  Teil 
der  vorliegenden  Gelegenheitsschrift  wieder  abgedruckt  ist.  Vgl.  nament- 
lich Th.  Stangl,  N.  Philol.  Rundschau  1889,  S.  67 — 70,  der  aber  auch 
so  den  Text  als  merklich  umgestaltet  bezeichnet.  — Eine  ausführliche 
Behandlung  widmet  Sabbadini  S.  34 — 39  dem  Abschnitt  III  19—32  und 
der  Disposition  des  III.  Buches  überhaupt.  Er  sucht  nachzuweisen, 
dafs  dieses  durchaus  planvoll  angelegt  sei,  wenn  man  den  genannten 
Abschnitt  heraushebe,  welcher  erst  eingefügt  sei,  nachdem  Cicero  von 
Athenodorus  Calvus  den  Auszug  aus  der  Schrift  des  Poseidonios  (aber 
es  ist  höchst  wahrscheinlich,  dafs  sich  der  Auszug  nicht  darauf  be- 
schränkte!) erhalten  hatte.  Dieser  Schrift  entspreche  also  jener  Abschnitt. 
Als  Cicero  den  Athenodorus  mahnen  liefs  (ad  Att.  XVI  11,  4),  seien 
bereits  die  anderen  Teile  des  III.  Buches  in  Arbeit  gewesen,  das  ganze 
Werk  deshalb  sicher  im  November  44  vollendet. 

54)  De  Ciceronis  librorum  de  offleiis  fontibus.  Diss.  inaug.  quam  . . . 
def.  Paulus  Klohe.  Gryphiswaldiae  1889.  2 BL,  42  S.  8. 

55)  Wilh.  Soltau,  Eine  annalistische  Quelle  in  Cicero  de 
officiis  III.  Wochenschr.  f.  klass.  Philologie.  Jahrg.  7 (1890),  Sp.  1239 
bis  1245. 

Klohe  will  hauptsächlich  klarstellen,  in  welchem  Verhältnis  die 
beiden  ersten  Bücher  de  Off.  oder  genauer  I 1 — 151  und  II  1 — 85  zu 
den  drei  Büchern  des  Panaitios  jrspl  xafbixovroi  stehen.  Er  geht  zu 
diesem  Zwecke  die  ganze  Ciceronische  Darstellung  durch  und  kommt 
zu  dem  Schlufs,  dafs  Cicero  sehr  viel  selbständiger  ist  als  man  bisher 
anzunehmen  gewohnt  war,  oder,  um  Klohes  eigene  Worte  zu  brauchen, 
mit  denen  er  S.  20  den  ersten  Abschnitt  (I  1 — 60,  entsprechend  dem 
ersten  Buch  des  Panaitios)  abschliefst,  die  er  aber  auch  auf  die  folgenden 
Abschnitte  ausgedehnt  wissen  will:  „Ciceroucm  de  libro  I Panaetii 
tantum,  nt  ita  dicam,  florem  lactis  dehausisse  eaque  quae  dehansit  cum 
additamentis  tarn  arte  coniunxisse,  ut  vix  agnosci  possint."  Trotzdem 
änfsert  sich  Kl.  im  einzelnen  vielfach  recht  bestimmt  Uber  die  Urheberschaft; 
nur  wird  es  nötig  sein,  seine  Aufstellungen  einer  erneuten  und  genauen 
Prüfung  zu  unterwerfen.  Besonders  neigt  er  zu  der  Ansicht,  dafs  alles, 
was  an  frühere  Schriften  Ciceros  anklingt,  aus  diesen  selbst  genommen 
sei.  So  soll  Off.  I 11—14  aus  Fin.  II  45  ff.  stammen;  da  aber  erst- 
genannte Stelle  gegenüber  der  anderen  ein  Mehr  aufweist,  welches  mit 
späteren  Partien  von  Oft'.  I übercinstimmt,  so  ist  die  ganze  Stelle  erst 
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nach  Vollendung  des  L Buches  eingeschohen ! — Sehr  kurz  behandelt 
Kl.  die  übrigen  Teile  des  Werkes  (Schlufs  des  I.  und  II.  und  das 
III.  Buch),  merkwürdigerweise  ohne  das  von  Athenodorus  Calvua  für 
Ciceros  Zwecke  gelieferte  6x6p.vqp.ci  auch  nnr  zu  erwähnen.  111  50.  54. 
91  sollen  ans  dem  Werke  eines  Akademikers  genommen  sein.  — 
Soltau  (Nr.  55)  weist  nach,  dal's  eine  Anzahl  Stellen  des  III.  Buchs, 
welche  Ereignisse  der  römischen  Geschichte  behandeln,  nicht  reic 
Ciceros  Gedächtnis  entstammen,  sondern  auf  einer  schriftlichen  Vorlage 
beruhen  müssen.  Als  solche  vermutet  S.  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit 
die  Annalen  des  Claudius  Quadrigarius. 

56.  Behandlungen  einzelner  Stellen  aus  De  Officiis:  zu  I 104 
führt  A.  Zingerle,  Kleine  philol.  Abhandlungen  Heft  4,  Innsbruck  1887, 
8.  43  für  seiuen  Vorschlag  honorato  homine  dignus  (Zeitschr.  f.  d. 
österr.  Gymn.  1883,  S.  418)  Belegstellen  aus  Salvianus  de  gubern.  dei 
an.  — III,  1 will  K.  Schliack,  Jahrbb.  für  Philologie  Bd.  139  (1889), 
S.  232  schreiben  ut  neque  cessaret  nmquam  et  [interdnm]  colloqni» 
alterins  non  egeret,  indem  interdum  aus  dem  folgenden  § eingedrungen  sei. 

57.  C.  Wachsmuth,  Zu  Ciceros  Schrift  de  repnblica.  Leipziger 
Studien  zur  klassischen  Philologie.  Bd.  11  (1889),  S.  197 — 206. 

Wachsmuth  weist  nach,  dafs  die  Person , der  Cicero  sein  Werk 
De  Republ.  widmete,  nur  sein  Bruder  Quintus  sein  kann.  Damit  ver- 
liert allerdings  die  Nachricht  des  Lanrentins  Müller  von  einer  Hand- 
schrift der  „libri  Ciceronis  de  Republica  ad  Atticum“  («Codex  Sar- 
maticus“)  bedeutend  an  Glaubwürdigkeit.  Ferner  scheidet  W.  einige 
Glosseme  aus:  I 1 [commernorare  eos  desino],  5 [Atheniensium],  6 [caedes 
eorum  multorum],  so  dafs  der  Satz  lautet:  uel  acerbissima  Marii  elades 
uel  principum  pestes  quae  paullo  post  secutae  sunt.  Endlich  schlägt 
er  folgende  Änderungen  vor,  von  denen  mir  die  erste  und  dritte  am 
meisten  gesichert  erscheinen:  1 2 nirtus  in  usn  [sui]  tota  posita  est 
(Dittographie);  3 anteponenda  bene  constitutae  ciuitatis  publico  inri 
et  moribns,  7 ex  saeuitia  (statt  des  schon  kurz  vorher  gebrauchten 
laetitia)  improbornm;  14  P.  Africanus  Luci  Pauli  filius  (dagegen  ver- 
teidigt die  Oberliefemng  Th.  Stangl,  N.  phil.  Rundschau  1889,  8.  70).  — 
Zu  R.  P.  II  59  vermutet  Lohsee  (oben  No.  4)  S.  12  fuerat  fortasse 
aliqua  ratio  maioribns  nostris  ilico  aeri  alieno  medendi.  — Einige 
Vermutungen  zum  Somn.  Scip.  siehe  unter  No.  60. 

58.  M.  Tullii  Ciceronis  Somninm  Scipionis.  Für  den  Schul- 
gebrauch erklärt  von  Heinr.  Anz.  Gotha,  F.  A.  Perthes,  1890. 
(Bibliotheca  Gothana.)  2 Bl.,  22  S.  8. 

59.  M.  Tnllio  Cicerone.  H Sogno  di  Scipione,  epilogo  della 
Repnbblica,  con  proemio  e note  di  Arturo  Pasdera.  Torino, 
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Erm.  Loescher,  1890.  (Collez.  di  dassici  gr.  e lat.  con  note  ital.) 

XXXVIII,  38  S.  8. 

No.  58  gleicht  in  der  Einrichtung  den  anderen  in  diesem  Be- 
richt besprochenen  Schnlansgaben  desselben  Herausgebers.  Die  Ein- 
leitung ist  knapp  und  auch  die  Anmerkungen  weniger  reichlich  als  in 
der  Ausgabe  von  Meissner.  Der  Text  ist  der  seit  Halm  und  Eyssen- 
hardt  ziemlich  feststehende,  der  sich  allerdings  nicht  auf  eine  voll- 
ständige Benutzung  der  vorhandenen  alten  Handschriften  gründet,  aber 
vielleicht  auch  nach  deren  Durchforschung  sich  nicht  erheblich  ändern 
wird.  Von  Abweichungen  sind  zn  notieren  § 9 (17)  in  quo  sunt  infixi, 
illo  qui  uoluuntur,  stellarum  eursus  sempitenii  und  21  (29)  animns 
[uelocius]  . . . peruolabit.  Über  die  Schiefheit  des  auch  bei  Anz  wieder- 
kehrenden Ausdrucks,  dafs  das  S.Sc.  „durch  den  Kommentar  desMacrobius 
erhalten“  sei,  vgl.  Jahresber.  Bd.  47,  S.  310. 

Die  Ausgabe  von  Pasdera  (No.  59)  zeichnet  sich  durch  eine 
umfangreiche  Einleitung  aus,  welche  sich  auch  über  das  Fortleben  und 
die  Benutzung  der  Ciceronischen  philosophischen  Schriften  und  be- 
sonders von  De  Rep.  im  Mittelalter  verbreitet,  allerdings  weder  ganz 
vollständig  noch  ohne  Irrtümer.  So  werden  z.  B.  die  unter  dem  Namen 
des  Baeda  überlieferten  Ciceroexcerpte  unbedenklich  für  echt  genommen. 
Auch  die  Anmerkungen  unter  dem  Text  gehen  nicht  selten  über  das 
zum  unmittelbaren  Verständnis  nötige  und  über  die  Grenzen  der  deutschen 
Schulausgaben  hinaus.  Sie  werden  ergänzt  durch  ein  Supplemento  alle 
note  S.  29—32  und  durch  Bemerkungen  zur  Textkritik  S.  32—34. 
Letztere  enthalten  jedoch  nichts  neues,  wie  überhaupt  Pasdera  im  Text 
lediglich  seinen  Vorgängern  folgt.  Der  Realindex  zu  den  Anmerkungen 
S.  35 — 38  ist  wohl  dem  Vorbild  von  Meissner  zu  verdanken.  — Eine 
andere  italienische  Ausgabe  von  CI.  Vignali,  Turin  1889,  wird  in 
der  Bibi,  philol.  dass,  angeführt. 

60.  A.  Eussner,  Blätter  f.  d.  bayer.  Gymn.  Bd.  24  (1888), 
8.  78,  scheidet  im  Somn.  Scip.  9 (17)  den  Satz  [supra  lunam  sunt 
aetema  omnia]  aus;  ebenso  erklärt  er  in  10  (18)  nam  terra  nona 
inmobilis  u.  s.  w.  das  Wort  nona  für  Interpolation. 

61.  Von  den  Büchern  De  Legibus  ist  eine  italienische  Über- 
setzung ,.con  prefazione  e note“  von  S.  Martini,  Sanremo  1889,  er- 
schienen. Im  übrigen  ist  nur  über  die  Behandlung  einzelner  Stellen  zu 
berichten:  Zu  I 1 weist  P.  Thomas,  Revue  de  l'instruction  pubL  cn 
Belgique  T.  33  (1890),  S.  1,  darauf  hin,  dafs  die  Erklärung  von  ut 
ait  Scaeuola  de  fratris  mei  Mario  als  „Scaevola  im  Gedicht  Marius“ 
ans  dem  einfachen  Grunde  unmöglich  ist,  weil  der  angeführte  Vers  ein 
Pentameter  ist,  der  „Marius“  aber  in  Hexametern  abgefafst  war.  Es 
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handelt  sich  also  sicher  um  ein  Epigramm  auf  denselben.  Ebend.  S.  2 
bemerkt  Thomas,  dafs  in  § 24  nulla  gens  est  neque  tarn  mansueta  neque 
tarn  fera  kein  besonderes  Gewicht  auf  mansueta  zu  legen  ist,  sondern 
durch  den  Gegensatz  nur  jeder  mögliche  Kulturzustand  bezeichnet  werden 
soll.  — I 16  vermutet  E.  Lohsee  (No.  4)  8.  12  nullo  in  genere  dis- 
putando  omnia  ista  patefieri;  § 17  Nettleship,  Journal  of  Philology 
Vol.  18  (1889),  8.  140  tum  haec  tractanda  qtiae  composita  sunt  et 
descripta  inra  [et  iussa]  populorum,  indem  er  et  iussa  für  ein  Glossem 
zu  iura  erklärt.  Zn  § 42  hatte  P.  J.  Drechsler  (s.  Jahresbcr.  Bd.  47, 
8.  313)  vermutet  <incognita:>  aut  indicta  causa  und  führt  nun  im 
Progr.  d.  St.-Ob.-Gymn.  Olmütz  1887,  8.  4,  Stellen  dazu  aus  Merguet 
an,  welche  aber  mit  einer  Ausnahme  nicht  die  Zusammenstellung  beider 
Termini  enthalten.  Ebensowenig  treffen  die  Parallelstellen  zu,  welche 
H.  Lattmann,  Philologus  Bd.  49  (1890),  8.  189—191  für  seinen  Vor- 
schlag anfiihrt  152  zu  schreiben  libenter  enim  <facerem>,  frater, 
quod  <ad>  istam  orationem  tecurn  prolaberer,  was  sachlich  wie 
sprachlich  unmöglich  ist.  — II  20  vermutet  H.  Usener,  Jahrbb.  f. 
Philol.  Bd.  139  (1889),  8.  390  (sacerdotum  genus)  quod  interpretetur 
fatidicorum  et  uatium  ecfata  incognita,  quom  senatus  popnlusque 
asciuerit.  — Eine  sehr  ausführliche  Besprechung  hat  H.  Burckhard, 
Zeitschrift  der  Savigny-Stiftung  f.  Rechtsgesch.  Bd.  9 (1888),  Roman. 
Abt.  8.  286—330  der  schwierigen  Stelle  Leg.  II  48 — 53  (Übergang 
der  sacra  priuata  bei  Todesfall)  gewidmet.  Den  Kern  der  Abhandlung 
bildet  die  Erklärung  von  § 50  in  donatione  hoc  idem  secus  inter- 
pretantur  etc.  Nach  Burckhards  Meinung  liegt  hier  ein  weiterer  Modus 
des  „minus  capere“  vor,  wodurch  die  Übernahme  der  Sacra  seitens 
des  Legatars  vermieden  werden  sollte,  indem  dieser  entweder  selbst  oder 
durch  seinen  Haussohn  von  dem  Legat  etwas  verschenke,  um  die  Summe 
desselben  zu  verringern.  Dieser  Erklärung  ist  mit  Recht  B.  Küble r, 
ebend.  Bd.  11  (1890),  S.  37 — 45  entgegengetreten  und  bat  nachgewiesen, 
dafs  es  sich  nur  um  die  mortis  causa  donatio  des  Haussohnes,  welcher 
nicht  testierfähig  ist,  handeln  könne.  Für  die  Einzelheiten  der  Stelle, 
welche  auch  so  nach  Anordnung  und  Inhalt  manches  Befremdliche  ent- 
hält, mufs  auf  die  genannten  Aufsätze  verwiesen  werden. 

62.  Zu  Aristoteles  Protreptikos  und  Ciceros  Hortensius.  Von 
H.  Diels.  Archiv  für  Geschichte  der  Philosophie.  Bd.  1 (1888), 
S.  477-497. 

63.  De  exhortationum  a Graecis  Romanisque  scriptarum  historia 
et  indole  disseruit  Paulus  Hartlich.  Leipziger  Studien  zur  klass. 
Philologie  Bd.  11,  1889,  8.  207-336. 

Diels  giebt  eine  allgemeine  Charakteristik  des  Hortensins,  als 
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dessen  Grundzug  er  eine  warme  religiöse  Empfindung  bezeichnet,  und 
liefert  mehrere  Beweise  für  die  Abhängigkeit  einzelner  durch  die  Frag- 
mente überlieferten  Gedanken  vom  Protreptikos  des  Aristoteles.  Für 
die  Fragmente  nimmt  er,  und  mit  Hecht,  auch  in  Anspruch  August. 
Soliloqu.  I 17  nullo  modo  appetendas  me  dinitias,  sed  si  proueneriut, 
sapientissime  atque  cautissime  administrandas.  Damit  stellt  er  die  in 
den  Fragmenten  öfter  wiederkehrende  Polemik  gegen  die  LuBt  zu- 
sammen, leugnet  aber,  dafs  sich  darin  stoischer  Einflufs  zeige:  „Dafs 
Cicero  des  Poseidonios  Protreptikos  gekannt  und  neben  Aristoteles  hier 
und  da  benutzt  habe,  ist  auch  mir  wahrscheinlich.  Aber  er  kann  un- 
möglich Hauptquelle  gewesen  sein.  Sonst  würden  die  Fragmente  es 
deutlich  aus  weisen.“ 

Andrer  Ansicht  ist  Hartlich  (No.  63),  der  auf  den  Hortensius 
nicht  nur  in  dem  ihm  eigens  gewidmeten  Abschnitte  (S.  291 — 300), 
sondern  auch  bei  der  Behandlung  der  entsprechenden  Schriften  des 
Aristoteles  und  Poseidonios  näher  eingeht  und  an  der  Hand  der  Frag- 
mente eine  Skizzierung  des  ganzen  Dialogs  versucht.  Er  konstatiert 
in  einigen  Puukten  Übereinstimmung  mit  Aristoteles  und  Poseidonios  zn 
gleicher  Zeit  und  hält  es  deshalb  nickt  für  ausgeschlossen,  dafs  die 
aristotelischen  Gedanken  durch  Poseidonios  zu  Cicero  gekommen  seien. 
Er  will  aber  doch  lieber  beide  als  nebeneinanderstehende  Quellen  des 
Hortensius  annehmen.  Indes  erscheint  in  den  Vergleichungen  zu  den 
Fragmenten  ganz  überwiegend  Aristoteles,  und  in  dem  Abschnitt  über 
Poseidonios  vermag  Hartlich  viel  mehr  dessen  Einflufs  auf  andere 
philosophische  Schriften  als  gerade  auf  den  Hortensins  nachzuweisen. 
Er  findet  ihn  in  den  „Einschüben“  Tusc.  I 61-r64  und  auch  68 — 70, 
Leg.  I 22  und  im  Prooemium  von  Tusc.  V.  — Die  Fragmente  will 
Hartlich  bereichern  durch  Lact.  Instit.  m 16  2 (so!),  wo  aber  wohl 
nur  ein  Auszug  aus  B.  P.  I 2 vorliegt.  Von  wenig  Kritik  zeugt  auch, 
dafs  er  unbedenklich  Fragm.  92  bei  Baiter-Kayser  verwendet.  Es  be- 
ruht nur  auf  Roger  Bacon  (1),  der  nach  dem  Brauch  des  späteren 
Mittelalters  den  Lucullus  „Hortensius“  nennt,  und  ist  bei  C.  F.  W.  Müller 
schon  beseitigt.  Umgekehrt  hat  Diels  nur  die  Müllersche  Sammlung 
benutzt  und  so  nicht  gesehen,  dafs  das  bei  August,  de  gramm.  c.  20 
überlieferte  philosophi  mortnriunt  nach  Fr.  Schneider  schon  von  Baiter 
unter  die  Fragmente  des  Hortensius  (93)  aufgenommen  war. 

Aus  dem  Hortensins  soll  nach  Usener  Epicurea  S.  LXXV,  2 
auch  genommen  sein  die  „sententiarum  pugnantium  conlatio  et  acutissima 
et  cum  fide  iostituta“  Lact.  Inst.  III  17,  3 — 6,  was  schwerlich  richtig  ist. 
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Ausonius.  Claudianus. 

Von 

Otto  Güthling 

in  Liegnitz. 

Calpurniu8  Siculus. 

0.  Ribbeck,  Geschichte  der  römischen  Dichtung.  III. 

Dichtung  der  Kniserherrschaft.  Stuttgart  1892.  Cotta. 

Calpurnius  Siculus  S.  47—51. 

Schon  im  Anfänge  der  Regierung  Neros  war  in  höfischen  Kreises 
die  Parole  vom  goldenen  Zeitalter  ausgegeben,  welches  das  augusteische 
noch  überstrahlen  werde.  Im  Anschlufs  an  Vergil  wurde  auch  jetzt  die 
Tastorale  dazn  ersehen.  Glanz  und  Glück  der  Gegenwart  gleichsam 
durch  den  Mund  des  Volkes  in  kriechenden  Tiraden  auszu posaunen.  Des 
Text  lieferte  ein  gewisser  Calpurnius.  Gleich  sein  erstes  Gedicht  ist 
eine  rauschende  Propkezeihung  der  neuen  Ara;  in  der  vierten  Ekloge 
tragen  zwei  Brüder  einen  Wechselgesang  in  Doppelstrophen  zum  Lobe 
der  gegenwärtigen  Zeit  vor ; einmal  (7)  kehrt  Corydon  von  Rom  zurück, 
wo  er  ein  neues,  glänzendes  Schauspiel  gesehen  bat,  welches  der  junge 
Kaiser  in  der  Arena  gab;  als  Kitharüden  und  Dichter  feiert  den  Kaiser 
die  erste  der  Einsiedler  Eklogen.  Die  übrigen  Eklogen  haben  nach 
Ribbeck  weiter  keinen  Wert.  Es  sind  leidlich  elegante,  aber  unselb- 
ständige Nachbildungen  älterer  Muster,  vielleicht  jene  in  der  vierten 
Ekloge  ei  wähnten  Jugendversuche:  gegenseitige  Neckerei  und  Heraus- 
forderung zum  Wettgesang,  ohne  dafs  es  dazu  kommt  (6);  ein  Wechsel- 
gesang in  vierzeiligen  Strophen,  Bewerbung  um  eine  gemeinsame  Ge- 
liebte (2),  eine  reumütig  eifersüchtige  Liebesklage  zur  Versöhnung  ein« 
beleidigten  Mädchens  (3).  Ganz  lehrhaft  im  Stil  der  Georgika  sind  die 
praktischen  Anweisungen  für  Schaf-  und  Ziegenzucht,  welche  ein  alt« 
Hirt  seinem  jungen  Schüler  erteilt.  — Die  bekannten  Motive  und  Rede- 
blumen der  bukolischen  Poesie  sind  gleichsam  aufgefrischt  durch  neoe 
Auswahl,  Anordnung,  zierliche  Variationen,  wie  ein  erfindungsarmer 
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Musiker  sich  ein  Konzertstück  ans  berühmten  Originalen  znsammenborgt 
und  sich  mit  ein  paar  Harmonien  eigener  Mache  begniigt.  So  Eibbeck. 

Wahrscheinlich  aus  demselben  Kreise,  vielleicht  gar  aus  der- 
selben Feder  stammt  das  Lobgedicht  auf  Piso,  ein  poetischer  Bettel- 
brief eines  unbemittelten  Jünglings  unter  20  Jahren  (72;  261)  von  niederer 
Herkunft  (254  f.).  Der  Verfasser  wünscht  nnter  die  Freunde  des  leut- 
seligen nnd  freigebigen  Calpurnius  Piso  anfgenommen  zu  werden.  Aller 
Wahrscheinlichkeit  Dach  meint  er  den  bekannten  Verschwörer  gegen 
Nero,  der  im  Jahre  65  sterben  mufste,  denn  seine  Persönlichkeit,  wie 
sie  von  Tacitus  geschildert  wird,  stimmt  völlig  zu  dem  Bilde  des  Lob- 
gedichtes: ein  altadeliger  Herr  von  stattlichem  Aussehen,  populär  durch 
seine  Liebenswürdigkeit  und  seine  erfolgreiche  Beredsamkeit  als  Ver- 
teidiger vor  Gericht,  gutmütig  und  begabt,  aber  leichtfertig.  Verwiesen 
unter  Caligula,  ist  er  von  Claudius  zurückberufen  und  zum  Ersatz-Konsul 
auf  kurze  Zeit  ernannt  worden.  Vgl.  Teuffel-Schwabe,  Geschichte 
der  römischen  Litteratur,  5.  Aufl.  1890.  8.  748  ff. 

Calpurnius,  the  cclogues,  rendered  into  English  verse 
by  E.  J.  L.  Scott.  London.  Bell.  Vgl.  E.  D.  A.  Morhead,  The 
Class.  Kev.  V 7 S.  327—328.  — Athenaeum  Nr.  3327  (1.  August 
1891). 

Der  Rezensent  in  der  zuletzt  angeführten  Zeitschrift  sagt,  dafs  die 
Übersetzung  vortrefflich  sei,  auch  vom  archäologischen  Standpunkt.  Ich 
selbst  habe  das  Buch  nicht  gesehen,  bin  also  nicht  in  der  Lage,  ein 
Urteil  abzugeben.  Eine  deutsche  Übersetzung  ist  meines  Wissens  nach 
,,Des  Titus  Kalpurnius  von  Sicilien  elf  erlesene  Idyllen  nach  der  Becki- 
schen  Rekognition  des  Textes  übersetzt  und  mit  diesem  zugleich  heraus- 
gegeben von  Gottlieb  Ernst  Klausen,  Altona  1807“  nicht  erschienen, 
und  ein  Bedürfnis  nach  einer  solchen  dürfte  auch  wohl  nicht  vorhanden 
sein.  Angeregt  ist  übrigens  Klausen  zn  seiner  Übersetzung  durch 
J.  F.  Degen,  welcher  im  zweiten  Bande  seiner  Litteratur  der  deutschen 
Übersetzungen  der  Römer  (1794—97)  sagt:  „Es  wäre  zn  wünschen,  dals 
uns  ein  Mann,  der  für  alte  bukolische  Poesie  Gefühl  und  Sprache  genng 
besitzt,  den  schönen  Nachlafs  Kalpurns,  des  so  wenig  bekannten  Buko- 
likers der  Römer,  ganz  liefern  möchte.  Bisher  müssen  wir  uns  noch 
mit  einzelnen  Versuchen  begnügen,  die  aber  meines  Erachtens  den  Grad 
der  Vollendung  noch  nicht  haben,  den  man  der  ganzen  Sammlung 
wünschen  würde.“ 


Nemesianus. 

Neues  ist  nicht  zu  verzeichnen. 
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Ausonius. 

O.  Ribbeck  a.  a.  0. 

Ausonius  S.  342  — 348. 

Nur  anhangsweise  behandelt  Kibbeck  in  seinem  trefflichen  Werke 
einige  Spätlinge,  welche  sich  an  dem  Bau  antiker  Dichtung  durch  Bei- 
trüge von  eigentümlichem  und  dauerndem  Werte  beteiligt  haben.  An  der 
Spitze  steht  Decimus  Magnus  Ausonius.  Der  gröfste  Teil  seiner 
poetischen  Kleinigkeiten  (Memorierverse  für  seine  Schüler,  den  Sohn, 
den  Enkel,  den  kaiserlichen  Prinzen  u.  s.  w.  u.  s.  w.)  haben  nur  Inter- 
esse als  Proben  und  Zeugen  damaliger  Bildung,  und  auch  der  Verfasser 
selbst  denkt  bescheiden  von  dem  Wert  seiner  Gedichte  und  verhehlt  sich 
nicht,  dafs  sie  geringen  Anklang  finden.  Auch  seine  Grab-  und  Erinne- 
rungsgedichte au  Verwandte  und  an  verstorbene  Professoren  der  Schnle 
von  Burdigala,  so  gut  sie  gemeint  und  so  reich  an  bemerkenswerten 
Zügen  sie  sind,  können  auf  künstlerischen  Wert  keinen  Anspruch  er- 
heben. Zu  der  ehrbaren  Philisterhaftigkeit  des  Inhalts  stehen  die  an- 
spruchsvollen oder  gekünstelten  lyrischen  Formen  bisweilen  in  unfreiwillig 
komischem  Gegensatz.  — Das  einzige  Gedicht  greiseren  Umfang«  (gegen 
500  Hexameter)  des  Ausonius  hat  für  uns  Deutsche  den  Wert  eines 
nationalen  Denkmals.  Seine  Berufung  nach  Trier  gab  dem  empfäng- 
lichen Manne  Gelegeuheit,  die  Reize  der  Mosellandschaft  kennen  zu 
lernen.  Ihr  hat  er  als  Sechziger  in  seiner  Mosella  eine  begeisterte 
Schilderung  gewidmet,  welche  das  damalige  Leben  an  jenen  gesegneten 
Ufern  in  treuem  Bilde  anmutig  vergegenwärtigt.*)  Vgl.  noch  Teuffel  - 
Schwabe  a.  a.  0.  S.  1062  ff. 

P.  Jullian,  Aiisone  et  son  temps.  I.  Revue  historique  Nr.  91. 
nov.  — d6c.  1891.  II.  La  vie  dans  une  eite  gallo-romaine  ä la  veille 
des  invasions.  Rev.  hist.  janv.  — fevr.  1892. 

Die  Revue  historique  ist  mir  nicht  zugänglich  gewesen,  so  dafs 
ich  aui'ser  stände  bin,  die  angeführten  Abhandlungen  zu  beurteilen. 

F.  Stahl.  De  Ausonianis  studiis  poetarum  Graecorum. 
Diss.  Kiel.  Lipsius  und  Tischer.  1886.  8.  48  8. 

Das,  womit  sich  die  angeführte  Doktordissertation  beschäftigt, 
ergiebt  sich  aus  dem  Titel.  8.  5—7  handelt  St.  von  den  griechischen 
Lyrikern,  die  Ausonius  gekannt  hat,  dessen  Anklänge  an  dieselben  an- 
geführt werden,  vgl.  bcs.  Pythag.  carm.  aur.  40 — 43,  mit  Auson.  de  vir. 

*)  Ich  erlaube  mir,  an  dieser  Stelle  noch  einmal  aufmerksam  za 
machen  auf  „Decimus  Magnus  Ausonius  Mosella,  frei  nachgebildet 
von  H.  Viehoff.“  Neue  Ausg.  Trier  1885.  Lintz.  III.  47 S.  Vgl.  meinen 
vorigen  Jahresbericht.  LXIII.  Bd.  (1890.  II.)  8.  101  f. 
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bon.  XXX  14 — 16.  8.  7 — 10  werden  die  Stellen  aus  den  poetae  scenici 
angeführt,  welchen  die  aus  den  poetae  epici,  namentlich  Homer  (S.  10 — 15) 
folgen.  Der  Verf.  kommt  sodann  auf  die  poetae  Alexandrini,  ,e  quibus 
quamquam  nominat  nullnm,  tarnen  sunt  qui  Ausouio  vestigia  impresse- 
rint’ (S.  15 — 16).  Arati  phaenomena  et  prognostica  und  Ciceros  Aratea 
kommen  nicht  in  Betracht,  wohl  aher  des  Germauicus’  Aratea  (S.  17  ff  ). 
S.  22  geht  Yerf.  über  auf  Auson.  XVII  Epitaphia  heroum,  qui  bello 
Troico  interfuerunt,  quae  ipse  in  praefatiuncula  dicit  e Graeco  versa 
esse.  Fontem  eorum  Aristotelis  qui  fertur  Peplum  dudum  viri  docti  erue- 
lnnt.  Überhaupt  hat  Auson.  vieles  aus  griechischen  Epigrammen  ent- 
lehnt; vgl.  R.  Peiper,  N.  Jahrb.  f.  Phil,  und  Päd.  XI.  Supplmtbd. 
S.  229  ff.;  den  Scklofs  bildet  eine  Abhandlung  über  das  Thema  Qua 
arte  Ausonius  in  vertendis  Graecis  usus  sit. 

Das  Latein,  welches  Stahl  schreibt,  leidet  an  nicht  unbedenklichen 
.Mangeln:  wo  findet  man  z.  13.  ein  Wort  vituperium  (S.  29)?  Sae- 
piuscule  (ebend.  n.  S.  11)  ist  ohne  sicheren  Beleg;  wer  konstruiert 
contingit  (S.  28)  mit  dem  Infinitiv?  Ich  würde  meinen  Schülern  eine 
solche  Konstruktion  als  groben  Fehler  anrechnen,  wenn  sich  dieselbe 
auch  einmal  bei  Cicero  (pr.  Arch.  4;  s.  Ilalm-Laubmann  z.  d.  St.)  und 
in  der  späteren  LatinitUt  findet.  Sibi  place  re  in  aliqua  re  (S.  42) 
ist  deutsch-latein ; dafür  sagt  Cicero  (s.  Madvig  zu  de  fin.  I 39)  de- 
lectari  in  aliqua  re,  Sallust.  Cat.  7,4  lubidinem  habere  in  ali- 
qua re;  deutsch-latein  ist  ferner  ex  ipsius  sera  confessione  con- 
cludere  possumus  (S.  2);  non  semper  dubitatione  exeinptum 
est  (S.  11);*)  quod  in  tanta  materiae  louginquitate  haud  mirum 
(S.  15)**)  und  vieles  andere.  Junge  Philologen,  die  wirklich  Latein 
schreiben  können,  scheinen  quasi  aves  albae  (Cic.  ep.  VII  28,2)  zu 
sein.  — Auf  der  Rückseite  des  Titels  findet  sich  die  Bemerkung:  .Im- 
primatur. A.  Stinuning,  h.  t.  prodecanus.' 

M.  Mertens,  Zu  Ausonius.  Jahrb.  f.  Phil,  und  Pädag.  141.  Bd. 

(1890),  S.  785—790. 

Die  neueren  Herausgeber  haben  die  Abfassung  der  Ephemeris  vor 
dem  Jahre  367  angesetzt;  M.  nimmt  an,  dafs  dieselbe  an  das  Ende  des 
Jahres  378  oder  an  den  Anfang  des  folgenden  zu  setzen  ist.  Sodann 
handelt  M.  über  die  Zeitbestimmung  der  Parentalia  und  der  damit  eng 
verbundenen  Commemoratio  professorum  Burdigalensium  und  kommt  zu 
folgendem  Ergebnis: 

1)  Die  Parentalia  sind  nach  379  begonnen,  aber  nicht  vor  389 
vollendet  worden. 

*)  Dubitatio  heifst  nie  „Zweifel“,  sondern  „Bedenken“. 

**)  Unverständlich. 
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2)  Die  Professores  und  Epitaphia  sind  nach  389  entstanden.  Die 
Mutter  des  Dichters  starb  ungefähr  353. 

Derselbe  will  ebend.  1892  S.  142  ff. 

Grat.  act.  18,82  inaccessa  lesen,  et  Gallium  veterem  als 
Glossem  beseitigen  und  epist.  9,31  statt  des  unverständlichen  Genonis 
schreiben  Gelonis. 

W.  Drexler,  Miscellanea.  Jahrb.  f.  Phil,  und  Pädag.  145.  Bd. 

(1892),  S.  357 

bemerkt  zu  dem  Worte  Tullianum  in  Auson.  epist.  22,  48,  dafs  anf 
Grund  einer  von  Mionnet  beschriebenen  Münze  von  Sardes  in  Lydien 
Tylos  in  der  Weise  des  Triptolemos  dargestellt  wnrde;  mithin  müssen 
ihm  auch  die  Eigenschaften  des  Triptolemos  zngeschrieben  worden  sein. 
Es  sei  daher  nicht  kühn  zu  vermuten,  dafs  der  Name  dieses  Heros  in 
Tullianum  verborgen  liege.  — R.  Peiper  schreibt  an  dieser  Stelle 
uilliconum,  was  einen  ganz  guten  Sinn  giebt. 

Claudianus. 

0.  Ribbeck  a.  a.  0. 

Clandianns  S.  348—365. 

Greiser  angelegt  als  Ausonius,  eine  reiche  Dichternatur  und 
besserer  Zeiten  würdig  war  Claudius  Claudianus,  der  begeisterte 
Lobsänger  Stilichos,  von  welchem  er  ein  Idealbild  zeichnet.  Er  versteht 
gut  zu  charakterisieren,  er  zeichnet  scharf  und  anschaulich,  nur  zu 
gründlich  im  einzelnen,  bis  zur  Ermüdung  (z.  B.  die  Persönlichkeit  des 
jungen  Honorius  Vlll  513  ff.).  Am  unangenehmsten  berührt  das  Über- 
mafs  an  Hyperbeln:  keine  Gottheit  und  kein  Heros  der  Vorzeit  ist 
sicher  vor  demütigenden  Vergleichen  mit  den  Helden  dieses  Dichters. 
Stilicho  ist  ihm  mehr  als  Äneas  und  Achill,  ein  Herkules  und  Atlas, 
ein  Argus  an  Wachsamkeit  und  Umsicht.*)  Sein  Triumphzug  gleicht 
dem  des  Mars,  wenn  er  von  den  Skythen  heimkehrt  (XXII  367  ff.) ; der 
Argonautenzug  und  Jasons  Verdienst  ist  nichts  gegen  die  Leistungen 
Stilichos  (XXVI  9 ff.).  Der  Besieger  Alarichs  vereinigt  in  sich  Fabius, 
Marcellus  und  Scipio  (XXVI  141).  Ebenso  erblafst  vor  der  Schönheit 
und  Tugend  seiner  Gemahlin  Serena  der  Glanz  aller  edelsten  Franen- 
gestalten  der  Griechen  wie  der  Römer  (XXIX  1 ff.).  Dagegen  ist  recht 
hübsch,  frei  und  zierlich  die  kleine  Gruppe  lyrischer  Gesänge,  welche 

*)  Vgl.  Tenffel-Schwabe  a.  a.  0 S.  1125:  Oft  stöfst  Claudias  ab 
durch  das  Mißverhältnis  zwischen  den  aufgebotenen  Mitteln  und  der  Klein- 
lichkeit des  Gegenstandes,  sowie  durch  das  Gesuchte  und  die  rhetorische 
Mafslosigkeit  seiner  Ausführungen. 
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unter  dem  Titel  ‘fescennischer  Lieder'  erhalten  sind,  nnd  pikanter  als 
die  Lob-  und  Prunkgedichte  ist  die  grimmige  Invektive  (in  zwei 
Büchern  XVIII.  XX)  gegen  den  Eunuchen  Eutropius  (f  399),  den 
Minister  des  Arcadins.  Sein  Hauptwerk  ist  ,der  Raub  der  Proserpina’, 
von  Ribbeck  ein  „wunderschönes“  Gedicht  mit  Recht  genannt.  — Ygl. 
Teuffel-Schwabe  a.  a.  0.  S.  1124  ff. 

Claudii  Claudiani  carmina.  Recensnit  Theodorus  Birt. 

Accedit  appendix  vel  spnria  vel  suspecta  continens.  Berolini,  apud 

Weidmannos.  1892.  CCXXX.  610  S.  30  M. 

Vgl.  M.  Manitius,  Preufs.  Jahrb.  71  S.  346-351. 

Die  umfangreiche,  CCIV  Seiten  umfassende  Einleitung  ist  höchst 
wertvoll  nnd  beweist  nicht  blofs  des  Verfassers  grofse  Belesenheit,  son- 
dern anch  philologischen  Scharfsinn.  Es  folgt  dann  noch  ein  Corollarium 
collectanea  grammatica  metrica  continens  (I.  De  Orthographie;  II.  Ob- 
servationen metricae;  m.  Grammaticae  observationes) ; Carminum  numeri 
Gesneriani  cum  titulis  et  numeratione  carminum  huius  editionis  corapo- 
siti  und  endlich  Locorum  in  praefatione  indicatorum  vel  memoratorum 
delectus  (—  S.  CCXXX). 

Claudius  Claudianus  ist  aus  dem  griechischen  Osten  gebürtig  und 
wohl  nicht  vor  dem  Jahre  375  geboren;  seine  Heimatsstadt  ist  wahr- 
scheinlich Canopus.  In  Alexandrien,  das  er  als  seine  zweite  Heimat  be- 
trachtete, lernte  er  die  Dichter  kennen  und  beschäftigte  sich  mit  Rhe- 
torik und  Geschichte;  dafs  er  sich  auch  mit  anderen  Disziplinen  befafste, 
ist  unzweifelhaft,  da  zu  seiner  Zeit  Alexandrien  noch  die  Metropole  von 
Bildung  und  Wissenschaft  war.  Als  Alexandriner  dichtete  Claudian,  da 
er  die  griechische  Sprache  vollständig  beherrschte,  in  dieser  Sprache  bis 
zum  Jahre  394;  sein  erstes  Gedicht  in  lateinischer  Sprache  ist  derPa- 
negyricus  dictus  Probino  et  Olybrio  consulibus  (Anfang  des 
Jahres  395),  was  bei  der  äuiseren  Formvollendung  desselben  wunder 
nehmen  kann,  da  Claudian  bis  dahin  nur  in  griechischer  Sprache  ge- 
dichtet hat.  Man  kann  nur  annehmen,  dafs  CI.  auch  vorher  manche 
poetische  Versuche  in  lateinischer  Sprache  angestellt  hat  Vgl.  Birt 
p.  VIII:  Noli  tarnen  credere  Claudianum  nullum  antea  versum 
Latinum  panxisse.  Immo  cum  in  primo  hoc  panegyrico  et  ser- 
monis  poeticiet  artis  metricae  paene  fastigium  iam  escende- 
rit,  similia  eum  curiose  exercuisse  antea  quam  fontes  bibit 
Romanos  necesse  est;  item  in  lectione  scriptorum  Latinorum 
iam  tum  multus  fuerat  Vergilii,  Statii,  Horatii,  Lucani,  Silii 
Italici,  Ovidii,  Juvenalis  aliorum.  Id  vero  tenendum,  nullum 
eum  carmen  Latinnm  edidisse  nnliumve  edendi  causa  compo- 
suisse  ante  Olybrium  et  Probinum  consules. 
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Noch  in  demselben  Jahre  erschien  das  (unvollendete)  Epos  De 
raptu  Proserpinae  in  drei  Büchern.  Der  Anfang  des  Gedichtes  ist 
dem  römischen  Stadtpräfekten  Florentinus  gewidmet  , welcher  während 
des  Krieges  mit  Gildo  von  Rom  ,famem  avertit,  comineatu  anno- 
nario  nrbi  securitatem  reddidit  ipsumque  cardinem  quasi 
fulsit  totius  mundi’  (p.  XVI).  Wie  Clandian  dazu  gekommen  sein 
mag,  dieses  Gedicht  oder  wenigstens  den  Anfang  desselben  dem  Floren- 
tinus zu  widmen,  ist  nicht  recht  klar;  mit  Recht  vermifst  Gesner  jeden 
Zusammenhang  mit  dem  Raub  der  Proserpina  und  meint,  dies  Vorwort 
passe  zn  jedem  anderen  Gedicht,  Wedekind  (Übers,  des  Claud.  S.  299) 
scheint  es  ein  Vorwort  za  einem  Dankgedicht  auf  Stilicho  zur  Befreiung 
Italiens  aus  grofser  Gefahr  und  Stilicho  selbst  der  „Florentiner“  zu  sein: 
(doch  dagegen  s.  Birt  p.  XVI  1).  Von  Rom  begab  sich  Claudian  nach 
Mailand  (Birt  p.  XXI  f.),  wo  damals  der  Sitz  der  römischen  Regierung 
war,  und  anno  vel  402  vel  401  in  cursu  bonorum  iam  ita  enm 
processisse  videmns,  ut  in  schola  tribunorum  ac  notariorum 
locum  haberet.  Aus  seinen  Beziehungen  zum  Hofe  gingen  hervor 
seine  Panegyrici  auf  daB  dritte  und  vierte  Konsulat  des  Ho- 
norius,  und  die  moralischen  Partien  aus  dem  letzteren  Gedichte  ge- 
hören zu  den  meistgekannten  Stellen  im  Mittelalter  (8.  weiter  nuten 
M.  Manitius,  Beiträge  zur  Geschichte  römischer  Dichter  im  Mittelalter). 
Einen  seiner  Mnse  würdigen  Helden  fand  nun  Claudian  in  Stilicho. 
Seiner  Geburt  nach  wahrscheinlich  ein  Vandale,  aber  seiner  Bilduüg 
nach  ein  Römer,  gelangte  er,  nachdem  er  früh  in  Kriegsdienste  getreten 
war,  unter  Theodosins  zu  hohen  Würden  und  grofsem  Ansehn,  so  dafs 
ihm  der  Kaiser  seine  Nichte  Serena  zur  Gattin  gab,  und  der  spätere 
Kaiser  Honorius  Stilichos  älteste  Tochter  Maria  und  nach  deren  Tode 
die  jüngste  heiratete.  Zunächst  sicherte  Stilicho  die  Grenzen  des  Reichs 
gegen  die  Germanen,  zog  dann  nach  Westen  und  schaffte  den  Vormund 
des  Arcadius,  des  älteren  Bruders  des  Honorius,  den  elenden  Schurken 
Rufinus,  durch  den  Goten  Gainas  aus  dem  Wege.  Darauf  kämpfte  er 
mit  dem  Westgotenkönige  Alarich,  welcher  Griechenland  mit  seinen 
Scharen  überschwemmt  hatte,  wenn  auch  ohne  Erfolg,  infolge  der  Treu- 
losigkeit des  oströmischen  Ministers  Eutropius,  welcher  die  von  ihm  ge- 
sandten HUlfstruppen  znrückrief,  und  so  entkam  Alarich,  der  bereits 
in  den  Gebirgen  Arkadiens  eingeschlossen  war  (vgl.  Bell.  GeL  517  ff. 
und  de  IV  consul.  Honor.  478  ff  ).  Im  Jahre  398  unterdrückte  er  den 
Aufstand  der  Mauren  unter  Gildo.  Dann  wurden  seine  Talente  auf  die 
höchste  Probe  gestellt,  als  Alarich  und  fast  gleichzeitig  das  Barbaren- 
beer  unter  Radagais  in  Italien  einfielen.  Unter  heftigen  Kämpfen  suchte 
Alarich  nach  Rom  vorzudringen,  wurde  aber  wiederholt,  zuletzt  in  der 
entscheidenden  Schlacht  bei  Pollentia  und  Verona  geschlagen. 
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Diese  Tliaten  seines  Helden  sucht  nun  Claudian  durch  seine 
Schmähgedichte  gegen  Rufinus  und  Eutropins  in  ein  noch  helleres 
Licht  zu  stellen.  Gegen  ersteren,  den  Verwalter  des  Ostens,  einen  harten, 
grausamen,  geizigen  und  habsüchtigen  Menschen,  welcher  von  dem  öffent- 
lieben  Hasse  beladen  war,  verfafste  Claudian  im  Jahre  396  ein  Gedicht, 
das  im  Grunde  genommen  mehr  ein  Panegyricns  auf  Stilicho  ist.  Es 
folgten  sodann  der  Panegyricns  auf  das  vierte  Konsulat  des 
Honorius,  das  Hochzeitsgedicht  aus  Anlafs  der  Vermählung 
des  Honorius  und  der  Tochter  Stilichos  Maria  sowie  das  Gedicht 
auf  die  glückliche  Beendigung  des  Krieges  gegen  Gildo.  Dann 
griff  er  in  drei  Büchern  den  Eutropins  an,  welcher  den  Rnflnus  ge- 
stürzt hatte  und  an  dessen  Stelle  getreten  war.  Dieser  verrufene  Eunuch 
zeichnete  sich  ebenfalls  durch  Habsucht,  Feigheit  und  Grausamkeit  aus. 
Nach  Vollendung  seines  Lobgedichtes  auf  Stilicho,  welches  er  in 
Rom  vorlas,  hatte  Claudian  den  Gipfel  des  Ansehns  und  der  Ehre  er- 
reicht und  ihm  wurde  eine  Bildsäule  auf  dem  Forum  Traiannm  bewilligt; 
die  Inschrift  (s.  Birt  S.  LXXXIII)  wurde  daselbst  im  Jahre  1493  ge- 
funden. Diese  Ehre  einer  Statue  und  den  Rang  eines  Patricius  erhielt 
der  Dichter  zwischen  400—402.  Seine  beiden  letzten  Gedichte  sind  die 
über  den  pollentinischen  Krieg  und  der  Panegyrikus  auf  das 
sechste  Konsulat  des  Honorius;  ersteres  las  er  ebenfalls  in  Bom  vor. 

Von  den  sogenannten  kleineren  Gedichten  Claudians  haben  die 
meisten  meines  Erachtens  wenig  Wert.  Dabin  rechne  ich  die  fünf 
Briefe  an  Serena,  in  welchen  er  sich  bei  derselben  bedankt  für  ihre 
llilfe  bei  seiner  Brautwerbung,  anOlybrius,  Probinus,  Gennadius 
procos.  u.  s.  w.;  ferner  das  auf  Personen  bezügliche  Epigrammatische, 
wie  z.  B.  die  ironische  Abbitte  eines  tadelnden  Urteils  über 
die  Gedichte  desQuästorsAlethius,  de  Theodoro  et Hadriano, 
de  sene  Veronensi,  qui  suburbium  numquam  egressus  est.  Für 
ganz  wertlos  vollends  halte  ich  die  Gedichte  auf  Tiere  wie  de  phoe- 
nice  ave,  de  hystrica  (Beschreibung  eines  Igels),  de  torpedine  (Be- 
schreibung eines  Zitterrochens),  ferner  Gedichte  über  Örtlichkeiten 
(Aponus  u.  dgl.),  auf  die  Statuen  der  Brüder  Amphinomus  und 
Anapis,  welche  bei  einem  Ausbruche  des  Ätna  ihre  Eltern  gerettet 
hatten  u.  s.  w.  In  mehreren  Claudianhandschriften  finden  sich  Gedichte, 
welche  unmöglich  den  Claudian  zum  Verfasser  haben  können;  Das 
Epitbalamium  Laurentii,  de  salvatore,  laus  Christi,  miracula 
Christi,  in  Sirenas,  laus  Herculis.  Die  kleinen  in  griechischer 
Sprache  verfafsten  Gedichte  hält  Birt  für  echt;  ich  glaube  das  auch 
trotz  Sehen  kl  und  Jeep,  welche  sämtliche  griechischen  Gedichte  dem 
jüngeren  Claudianus  zuschreiben,  den  sie  für  einen  Verwandten  des  la- 
teinischen Dichters  halten. 
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Weiter  handelt  Birt  de  traditiooe  Claudiani  maioris  (8.  LXXVI  ff.), 
de  Clandiani  maioris  codicibus,  de  Claudiani  maioris  carminum  ordine 
nnd  de  Claudiani  minoris  codicibus  (8.  CXLVIIff.).  Claudians  Gedichte 
waren  nämlich  im  Mittelalter  in  zwei  Gruppen  geteilt,  die  panegyrischen 
nannte  man  Claudianus  maior,  die  übrigen  Claudianus  minor,  eine  Ein- 
teilung, welche  nicht  nur  handschriftlich  überliefert  ist,  sondern  sich 
auch  in  mittelalterlichen  Citaten  findet.  Eine  Handschrift,  welche  sämt- 
liche Gedichte  Claudians  enthält,  giebt  es  demnach  nicht.  Die  Anführung 
und  Beurteilung  der  Handschriften  ist  ausführlich  und  genau,  und  von 
einer  jeden  bekommt  man  ein  klares  Bild.  Unter  Heranziehung  der 
besten  aus  dieser  Menge  von  Handschriften  hat  nun  Birt  den  Text  kon- 
stituiert; er  folgt  aber  nicht  blindlings  oder  einseitig  den  besten  Hand- 
schriften, sondern  verschmäht  auch  einige  Male  das  Gute  nicht,  was 
bisweilen  die  sogenannten  Codices  deteriores  bieten;  enthalten  diese 
letzteren  doch,  wie  mir  jeder  zugeben  wird,  unter  vielen  Schlacken  auch 
manches  Goldkörnchen.  Konjekturen  gegenüber,  wenn  sie  das  nichtige 
zu  treffen  scheinen,  verhält  er  sich  nicht  ablehnend,  und  nicht  wenige 
gute  Verbesserungsvorschläge,  eigene  wie  fremde,  hat  er  in  den  Text 
gesetzt,  ein  Verfahren,  das  bei  der  gerade  nicht  guten  Überlieferung 
der  Gedichte  Claudians  wohl  allgemeine  Billigung  finden  wird.  Unein- 
geschränktes Lob  verdient  auch  der  mit  grofsem  Fleifse  hergestellte 
Index  nominum  propriorum  nnd  noch  viel  mehr  der  Index  vocabulorum. 

Je  bereitwilliger  ich  anerkenne,  dafs  die  Ausgabe  Birts  eine  tüch- 
tige und  verdienstliche  Leistung  ist,  so  dafs  auf  lange  Zeit  hin  der  von 
ihm  konstituierte  Text  maßgebend  sein  wird,  um  so  weniger  kann  ich 
die  nachfolgende  Bemerkung  unterdrücken.  Hoch  ist  das  Lateinische  die 
einzige  Sprache,  welche  in  den  Kreisen  der  Gelehrten  allgemein  ver- 
standen wird.  Ihr  Gebrauch  ist  deshalb  notwendig  in  wissenschaftlichen 
Arbeiten,  welche  auch  jenseits  der  Grenzen  der  Heimat  auf  Beachtung 
rechnen  wollen.  Die  Pflege  des  lateinischen  Ausdrucks  ist  darum  nicht 
überflüssig.  In  erster  Linie  liegt  dieselbe  den  Meistern  der  philologischen 
Wissenschaft  ob,  welche  den  Jüngern  der  Wissenschaft  Vorbild  und 
Muster  sein  sollen.  Ich  gebe  gern  zu,  daß  dem  Gelehrten,  welcher  nur 
der  Wissenschaft  dienen  will,  eine  freiere  Benutzung  des  Sprachmaterials 
gestattet  ist,  wie  denn  F.  A.  Wolf,  Reisig,  G.  Hermann,  Haase  und 
Schümann  ein  gutes  Latein  geschrieben  haben,  ohne  sich  ängstlich  an 
die  sogenannte  klassische  Latinität  zu  binden.  Doch  haben  diese  Ge- 
lehrten niemals  ohne  Not  das  Latein  der  Nachklassiker  für  zulässig  ge- 
halten, am  wenigsten  die  Sprache  der  Poesie  und  Prosa  vermengt.  Birt 
ist  nun  im  Ausdrucke  durchans  nicht  wählerisch.  Ob  er  etwas  aus 
Plautus  oder  einem  der  späteren  Nachklassiker  entnimmt,  und  zwar 
selbst  dann,  wenn  die  klassische  Latinität  einen  entsprechenden  Ausdruck 
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bietet,  macht  ihm  wenig  Sorge.  Folgende  Proben,  die  ich  aus  meinen 
Aufzeichnungen  noch  reichlich  vermehren  könnte,  mögen  genügen,  damit 
der  Leser  sich  selbst  ein  Urteil  bilden  könne.  Wir  lesen  p.  I nomen 
g-entile  paene  praenominis  vicem  habet  (?);  p.  III  locum  moleste  tur- 
batum  explanem  necesse  est;  p.  IX  quo  de  disputabitur  in  alio  capite; 
p.  X ut  ad  panegyricum  retro  vertam;  p.  XII  non  sine  Stiliconis 
despectn  sensns  est  (?);  p.  XVII  illud  . . . minore  obscuritate  laborat 

(deutsch!);  p.  XVIII  tum  enim  sane  diu  fuit  quod  Roma vi- 

derat  (für  cum  ....);  P-  XX  an  usns  castrensis  fiduciam  ei  dedit, 
ut  . . . . änderet?;  p.  XXII  senex  Veronensis  quiete  putat;  p.  XXVII 
eodem  traho  (refero?)  Clandiani  locum;  p.  XXIX  Hnnos  . . quo  modo 
repellere  contigerit,  tacet  bistoria;  p.  XXX  frenos  Orienti.s  arri- 
puit  Eutropius;  ibid.  barbaris  feliciter  inclnsis;  p.  XXXI  bello  feli- 
citer  confecto;  p.  XXXV  infelicissime  rem  gerere;  p.  XXXVII 
usque  ad  medium  . annum  396  carminis  perfectionem  protendit  (?); 
p.  XLV1H  non  disBnadente  Orientis  aula;  p.  LII  Gothis  discessus 
über  concessus  est  (deutsch!);  p.  LXXVII  annus  Clandiani  emor- 
tualis;  p.  LXXVIII  neque  panegyricus  Aniciornm  aut  adeo  Raptus 
neglectionem  passi  sunt;  p.  CIX  (CXIII)  merita  huius  libri  si 
enumerarem,  rem  ego  actam  agerem;  p.  CXLIII  quo  disputandi  curri- 
culo  permeato  iam  in  eo  sumus  ut  metam  tangamus  n.  s.  w.  u.  s.  w. 

11  ratto  di  Proserpina,  con  commenti,  critica  e tradu- 
zione  in  versi  di  L.  Garces  De  Diez.  Messina,  fratelli  Messina. 
8.  605  S. 

Vgl.  U.  Amico,  II  ratto  di  Proserpina  di  Claudio  Claudiano,  con 
commenti  etc.  Recensione.  Caltanissetta  1891,  tip.  Punturo.  8.  10  S. 

Fr.  Trump,  Observationes  ad  genus  dicendi  Claudiani 
eiusque  imitationem  Vergilianum  spectautes.  Diss.  Breslau 
1887.  8.  64  S. 

Der  erste  Teil  behandelt  die  Kasuslehre  (Akkusativ  8.  5 — 9, 
Dativ  S.  9 — 14,  Genetiv  S.  14 — 17,  Ablativ  S.  17—20),  den  Infinitiv 
(S.  20 — 31),  den  accus,  c.  inf.  (S.  31—35),  den  nom.  c.  iuf.  (8.  35 — 36), 
den  imperat.  infin.  und  den  sogenannten  infinitivns  historicus  — eine 
Bezeichnung,  die  nachgerade  ein  überwundener  Standpunkt  sein  sollte  — 
(8.  36  f.).  Der  zweite  Teil  (S.  38—64)  de  imitatione  Vergiliana  giebt 
ebensowenig  wie  der  erste  Anlafs  zu  Ausstellungen,  da  gegen  eine  Samm- 
lung von  Stellen  ans  beiden  Dichtern  und  der  Sichtung  und  Klassifi- 
cierung  derselben  nichts  einzuwenden  ist. 

E.  Stöcker,  De  Clandiani  poetae  veterum  rerum  Roma- 
narnm  scientia,  quae  sit  et  unde  flnxerit.  Diss.  Marburg.  1889 
8.  97  8. 

Jahresbericht  filr  Altertumswissenschaft.  LXXVI.  Bd.  (.1883.  1L)  17 


Digitized  by  Google 


258 


Claudianus,  (Güthling.) 


Clandians  veternm  rerum  Romanarum  scientia  etc.  ist  geflossen 
aus  Ennius  (S.  1 — 16),  aus  Livius  einsque  asseclis  — letzteres  Wort 
würde  ich  in  dem  vom  Verf.  gebrauchten  Sinne  nicht  anwenden  — 
(S.  16—71),  wie  es  in  der  Natur  der  Sache  liegt,  nicht  nur  der  um- 
fangreichste Teil  der  Abhandlung,  sondern  auch  der  interessanteste. 
S.  71—82  handelt  von  Sallustius,  dessen  Historien  sowie  auch  sämtliche 
Bücher  des  Livius  dem  Claudian  bekannt  gewesen  sind,  und  den  Schlafs 
(S.83 — 92)bildetTacitns  nnd  eine  conclusio.in  welcher  es  heifst:8atis  firmis 
igitur  argumentis  evicisse  videmur  ad  historiam  perdiscendam  non  acquie- 
visse  Claudianum  in  deteriorum  scriptorum  epitomis,  sed  proposuisse  sibi 
exempla  cum  alios  tum  Enninm  Livium  Sallustium  Tacitum.  Quibns 
scriptoribus  deditus  hand  parvam  sibi  paravit  rerum  gestarum  cognitio- 
nem  poeta,  ut  semel  tantum,  quod  inveniamus,  erraverit  in  Syphacis 
morte  describenda  (cf.  p.  55  sq.). 

Julius  Koch,  de  codicibns  Cuiacianis,  quibns  in  edendo 
Claudiano  Claverius  usus  est.  Diss.  Marburg  1889. 

Vgl.  H.  Freytag,  Wochenschr.  f.  klass.  Phil.  VII.  Nr.  20. 
S.  548—550. 

Anf  Veranlassung  von  Th.  Birt  hat  Koch  den  Claudiankodex  Am- 
brosianns  M 9 sup.  in  Mailand  untersucht.  Den  Gegenstand  seiner 
Dissertation  bilden  die  bei  seiner  Prüfung  der  Hs  wahrgenommenen 
Beziehungen  derselben  zu  der  im  Jahre  1602  in  Paris  erschienenen 
Claudianausgabe  des  Stephanus  Claverius  sowie  zu  einigen  Marginalien 
des  Cniacius.  Das  erste  Kapitel  handelt  De  codicum  lectionibus  quas 
Claverius  ad  Baptum,  ad  panegyricum  Olybrii  et  Probini  et  ad  minora 
nonnulla  carmina  protulit’  ( — S.  8),  das  zweite  .De  Cuiacii  in  exem- 
plari  Gottingensi  marginalibus'  ( — S.  12),  das  dritte  ,De  Cuiacii  mar- 
ginalium  Claveriique  codicum  consensu'  ( — S.  21),  das  vierte  .De  co- 
dice  Ambrosiano  M 9 sup.  a Cuiacio  et  Claverio  adhibito’  ( — S.  41), 
das  fünfte  .De  codice  X vel  altero  codice  Claverii'  ( — 8.  46),  das 
sechste  ,De  Claudiani  operum  catalogo,  quem  et  Claverius  tradidit  et 
Codex  Ambrosianus'  ( — S.  52)  und  das  siebente  .De  codicis  X aucto- 
ritate  et  pretio’  (—  S.  62). 

Die  Arbeit  zeugt  von  Fleifs  nnd  Gründlichkeit,  und  keiner,  der 
sich  mit  Claudian  beschäftigt,  darf  dieselbe  unbeachtet  lassen.  Aber 
das  Latein,  welches  Koch  schreibt,  ist  nicht  einwandsfrei : es  ist  in 
der  Regel  Deutschlatein  z.  B.  nomen  praeterenndo  tangere, 
alibi  Stephanus  Claviger  se  nuncupans,  accuratiore  tractatu 
digni  esse  mihi  videntur  (S.  1),  superest  de  codicibns  . . ob- 
servatio  (S.  2),  Claverius  . . . frequenter  in  uno  vetere  advo- 
cando  se  continet  (?)  (S.  3),  itaque  (S.  9)  sollte  man  doch  nicht 
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an  die  zweite  Stelle  setzen,  prima  manus  dnctu  ntitnr  satis 
pingui  (ebd.),  de  pancis  exceptionibus  vide  infra  pg.  33—36*,) 
(S.  21),  pretinm  (S.  53)  bedeutet  nie  .geistiger,  innerer  Wert',  econ- 
tra  (S.  54)  für  das  einfache  contra  sollte  man  nicht  schreiben  (s. 
Schmalz,  Antibarb.  I S.  441),  und  zum  Schlüsse  (S.  61)  heifst  es: 
atque  iam  ad  calcem  curriculi  nostri  pervenimus  (ist  sehr 
geziert  ausgedrückt).  Ich  will  meine  Leser  mit  mehr  Beispielen  nicht 
ermüden;  jeder  kann  primo  obtutu  — um  Kochs  Lieblingsausdruck 
zu  gebrauchen  — solche  finden. 

Dissertationes  philologae  Vindobonenses.  IV.  Wien, 
Gerolds  Sohn.  1893.  203  S.  8. 

Dieser  Band  enthält  drei  Abhandlungen,  von  welchen  die  dritte 
betitelt  ist 


De  imaginibus  similitudinibusque,  quae  in  Claudiani 
carminibus  inveniuntur,  dispntavit  Carolus  Müllner. 

Dieselbe  steht  S.  99  ff.  Die  Abhandlung  ist  mir  nicht  zugegangen; 
ich  setze  deshalb  hierher,  was  M.  Heller  über  dieselbe  in  der  Wochen- 
schr.  f.  klass.  Phil.  1893  Nr.  20  8.  544  gesagt  hat. 

Als  Ergänzung  der  Arbeiten  von  Bibbeck,  Zingerle,  Gramlewicz, 
Jeep  u.  a.  giebt  Müllner  aus  eingehender  Lektüre  des  Dichters  heraus 
eine  Gesamtübersicht  über  die  bei  Claudian  sich  findenden  Bilder  und 
Vergleichungen.  Er  behandelt  nacheinander  die  Ausdrücke,  welche  auf 
Götter,  Menschen,  Tiere  und  leblose  Gegenstände  sich  beziehen.  Doch 
scheint  dieses  Einteilungsprinzip  nicht  sehr  glücklich  gewählt  zu  sein, 
da  es  für  die  Erkenntnis  der  Kunst  des  Dichtere  ganz  irrelevant  ist. 
Da  Verf.  die  verschiedenen  poetischen  Ausdrücke  stets  auf  ihre  griechi- 
schen und  lateinischen  Vorbilder  zurückzu  führen  sucht,  so  dürfte  eine 
Einteilung  des  Stoffes  nach  dem  Gesichtspunkt  der  mehr  oder  minder 
grofsen  Abhängigkeit  Claudians  von  seinen  einzelnen  Vorgängern  wohl 
fruchtbringender  gewesen  sein.  Doch  wird  die  Arbeit  auch  in  dieser 
Form  von  Freunden  der  Muse  Claudians  nicht  unbeachtet  bleiben. 


Th.  Birt,  De  velis  Judaicis.  Rhein.  Museum  45  (1890) 
S.  491—493. 

B.  behandelt  die  Stelle  in  Eutrop.  350 — 357,  besondere  die  vela 
Judaica,  die  mit  Indiens  luftigen  Wesen  bemalt  sind,  und  kommt  mit 
Berufung  auf  Plaut.  Pseud.  147  zu  dem  Schlüsse,  dafs  es  wahrscheinlich 
sei  .vela  a Judaeis  Alexandrinis  iam  Planti  aetate  fabricata  vel  venum 
ire  solita  esse  eamqne  ibi  mercaturam  Hornisse  per  annorum  millenornm 


•) 
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Ein  prächtiges  Deutsch-Latein  für:  de  paucis  ....  postea  disputa- 
cf.  pg.  33-36’. 
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plus  quam  dimidium,  a maximo  inde  Scipionum  usque  ad  magnnm  Theo- 
dosium.  — G.  L.  König  wollte  übrigens  356/57  streichen,  Bnrmann 
vinctos  lesen  für  innctos,  Lydiacis  für  Judaicis  H.  Grote, 
Niliacis  oder  in  Attalicis  Heinsius:  alles  überflüssig;  dagegen  not- 
wendig scheint  mir  zu  sein  L.  Jeeps  quod  für  quae  357,  ,ut  coniun- 
gendum  esset  qnidquid  inane  India  nutrit,  quod  pingitnr  Ju- 
daicis velis,  quae  structura  paulo  liberior  nec  tarnen  eainaudita'. 

Th.  Birt,  Zwei  politische  Satiren  des  alten  Ro  m.  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Satire.  Marburg  i.  H.  Eiwert.  1888. 

HI.  130  S. 

Ebensowenig  wie  Ed.  Z e (vgl.  Lit.  Centralblatt  1888,  Nr.  35 

S.  1195  f.)  kann  ich  Birt  beistimmen,  welcher  seine  Ansicht  zu  be-  | 
gründen  sucht,  Claudian  sei  in  seiner  Invektive  gegen  Eutropins  durch 
des  Lucilius  26.  Buch  angeregt  und  bei  der  Durchführung  desselben  j 
wesentlich  beeinflufst  worden.  Vgl.  nochE.  Zarncke,  Burs. -Müll.  Jahres- 
ber.  LXXIU (1892.  III)  S.  322;  Fr.  Marx,  Deutsche  Litterat-Ztg.  1888 
Nr.  18  S.  662  f.;  J.  Mähly,  N.  philol.  Rdsch.  1888  Nr.  15  S.  236  ff.; 

J.  Stowasser,  Ztschrft.  f.  d.  ösL  Gymn.  XXXIX  11  S.  984  f.;  J.  1 
Proschberger,  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn.  XXV  7 S.  334  ff.;  L.  Jeep, 

Berl.  phil.  Wochenschr.  1890  Nr.  21  S.  664  f.,  nach  welchem  Birts  Ver- 
mutung  sehr  viel  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat. 

M.  Manilius,  Beiträge  zur  Geschichte  der  römischen 
Dichter  im  Mittelalter.  2.  Claudianus.  Philologus  49  (1890), 

S.  554—560. 

Claudian  findet  sich  nur  selten  in  alten  Handschriftenkatalogen 
erwähnt,  und  mit  der  Seltenheit  solcher  Erwähnungen  stimmt  die  ge- 
ringe Anzahl  der  erhaltenen  Handschriften  überein.  Doch  so  unbekannt, 
wie  es  darnach  scheinen  könnte,  ist  der  Dichter  im  Mittelalter  nicht 
geblieben,  denn  Citate  aus  seinen  Gedichten  finden  sich  bei  vielen  mittel- 
alterlichen Schriftstellern,  und  die  moralischen  Partien  aus  de  IV  cons. 
Honorii  gehören  beinahe  zu  den  meistgekannten  Stellen  überhaupt.  Da 
in  späterer  Zeit  die  Gedichte  ad  Rufinum  und  in  Entropium  zu  den 
Schulbüchern  gehörten,  müssen  dieselben  sehr  verbreitet  gewesen  sein. 
Mehrere  Verse  Clandians  finden  sich  nun  bei  Augustinus,  Orosius,  Paulus 
Diaconus,  in  der  Historia  miscella  des  Landulfus  Sagax  und  bei  Otto 
von  Freising;  aus  der  älteren  Zeit  haben  namentlich  folgende  Autoren 
den  Claudian  benutzt:  Alcimus  Avitus  (s.  Peiper  im  Anhänge  seiner  Aus- 
gabe und  Manitins,  Ztschrft.  f.  d.  öst.  Gymn.  1886  S.  244  ff.),  Sidonius 
Apollinaris,  welcher  sich  sehr  stark  an  Claudian  anlehnt  (s.  L.  Jeeps 
Ausg.  H p.  LVII  ff),  Ennodius,  Corippus  und  Venantius  Fortunatus, 
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welcher  unseren  Dichter  sehr  stark  benutzt  hat.  Jedenfalls  ist  Clandian 
zur  Zeit  Karls  d.  Gr.  auch  ins  Frankenreich  gelangt,  da  einige  seiner 
Werke  in  Frankreich  tmd  Deutschland  schon  im  neunten  Jahrhundert 
vorhanden  waren.  Es  scheint  allerdings  lange  gedauert  zu  haben,  bis 
sich  die  Kenntnis  seiner  Werke  etwas  verbreitete. 

Nach  den  interessanten  Zusammenstellungen,  die  Manitins  nun  über 
die  Bekanntschaft  mit  den  Gedichten  Gaudians  giebt,  war  derselbe  am 
meisten  in  Frankreich  bekannt  und  verbreitet,  wo  z.  B.  Alanus  de  In- 
sulis  sich  in  dem  Anticlandianus  gegen  Claudian  richtet  und  seinen 
Antirniinu8  dem  Rufinus  des  Claudian  gegenüberstellt;  ferner  in  Deutsch- 
land und  England,  weniger  in  Italien  und  noch  weniger  in  Spanien.  — 
Von  Florüegien  ist  der  Cod.  Berol.  ms.  Diez.  B.  Santen.  60  zu  er- 
wähnen, wo  sich  Fol.  F>  findet  ,proverbia  Claudiani’,  Fol.  25»  .Claudianus 
contra  Ruphinum'.  — In  derselben  Weise  behandelt  Uanitius  noch 
Martialis. 

Julius  Koch,  Claudianea.  Philologus  49  (1890),  S.  567 — 570 
und  744—748. 

In  Eutrop.  I 504  will  Koch  lesen  Agnosco  fremitum  quo  palluit 
Eurus;  in  Eutrop.  II  pf.  32  via  facit  pretium;  Epithal,  de  Nupt  Hon. 
108  fordert  er  für  rapi  eine  andere  Wortbedeutung,  indem  er  zunächst 
erinnert  an  seine  Verwendung  für  sorberi  wie  in  Ruf.  I 207,  II  122. 
Venus  wird  gleichsam  von  den  Spiegeln  eingeschlürft  und  zwar  immer 
von  demjenigen,  auf  den  sie  blickt,  so  dafs  quocumque  videt  durch 
Attraktion  gesagt  ist  für  rapitnr  a tecto  quodcumqne  videt.  Zur 
weiteren  Empfehlung  dieser  Wortbedeutung  wird  Juvenal.  VII  183  (al- 
gentem  rapiat  cenatio  solem)  und  Plin.  Hist.  Nat.  37,  132  (qui- 
dam  causam  nominis  [sc.  astrion]  reddunt,  quod  astris  opposita 
fnlgorem  rapiat  et  regerat)  herangezogen.  De  tert.  cons.  Hon.  pf.  3 
schreibt  Koch  in  Anlehnung  an  die  Florentiner  Excerpte; 

e scisso  saliit  cum  tegmine  proles. 

De  tert.  con.  Hon.  116  ff.  findet  K.  einen  auffallenden  Sprachgebrauch 
in  den  Worten  in  te,  wofür  Heinsius  per  te  lesen  wollte,  und  schlägt 
vor  zu  schreiben 

rursusque  locutae 

Uenti  Chaoniae  moverunt  carmina  quercus. 

S.  744  f.  handelt  K.  von  dem  syntaktischen  Zusammenhänge  der  Stelle 
in  Mall.  Theod.  311  ff.  Er  hält  es  nicht  für  notwendig,  mit  Jeep  nach 
315  den  Ausfall  eines  Satzes  anzunehmen;  die  Punkte  in  315  und  319 
werden  zu  tilgen  sein.  De  quart.  cons.  Hon.  190  schlägt  Koch  Arctis 
für  astris  vor;  de  sext.  cons.  Hon.  48  arvaque  für  aeraque;  ebd. 


Digitized  by  Google 


2G2 


Claudianus.  (Güthling.) 


205  hic,  rnrsns  tum  pacta  movet;  Bell.  Pollent.  174  de  via  rura 
für  devia  rerum;  ebd.  632  ff.  acies  amisit  in  annis.  Anstofs 
nimmt  Koch  schliefslich,  ohne  eine  Emendation  vorzuschlagen,  an  in 
Curetium  10  eadem  und  de  piis  fratribus  20  meruere. 

R.  Ydri,  Egyetemes  Philologai  Közlöni  (Zeitschrift  fiir 
allgemeine  Philologie),  Budapest  1889,  Supplementband  8.  361—365, 
handelt  über  eiuViridariumkodex  des  ungarischenNationalmuseums'. 
Die  Hs.  stammt  aus  saec.  XV  und  enthält  Excerpte  aus  Prudentius, 
Claudianus,  Yergilius,  Caius  Valerius,  Statius,  Lucanus  und  Ovidius. 
Wie  aus  den  mitgeteilten  Varianten  ersichtlich,  ist  der  Text  wertlos, 
dies  ein-  für  allemal  zu  konstatieren,  machte  sich  der  Verf.  zur  Aufgabe. 
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Jahresbericht  über  die  Geographie  von  Mittel- 
und Ober-Italien,  dem  römischen  Gallien, 
Britannien  und  Hispanien. 

Von 

Direktor  Professor  Dr.  D.  Detlefs en 

in  QIQckstadt 


I.  Allgemeiner  Teil. 

Der  letzte  Jahresbericht  über  die  Geographie  der  nördlichen  Pro- 
vinzen des  römischen  Reiches  erschien  im  Jahre  1881  (Bd.  XXVIII,  380 
bis  306).  Inzwischen  haben  sich  erfreulicher  Weise  die  Studien  diesem 
Gebiete  in  so  ausgedehnter  Weise  zugewandt,  dafs  es  nicht  wohl  mög- 
lich ist,  einen  Bericht  darüber  zu  geben,  der  nicht  einen  allzugrorsen 
Raum  in  Anspruch  nähme.  Es  geschieht  daher  im  Einverständnis  mit 
der  Redaktion,  dafs  der  Berichterstatter  dies  Mal  den  weitschichtigen 
Stoff  in  zwei  Abteilungen  trennt,  deren  erste  sich  auf  die  Quellenschrift- 
steller des  Altertums,  und  zwar  in  der  Kürze  auch  auf  solche,  die  über 
den  Rahmen  der  Nordprovinzen  des  Römerreiches  hinausgehen,  bezieht, 
während  der  zweite,  den  Provinzen  der  Reihe  nachfolgend,  die  Fort- 
schritte verzeichnen  wird , welche  die  geographische  Erforschung  der- 
selben gemacht  hat.  Die  Anordnung  der  ersten,  hier  vorzulegenden  Ab- 
teilung wird  sich  der  zeitlichen  Folge  der  Quellenschriftsteller  möglichst 
anschliersen;  doch  wird  es  nicht  angebracht  sein,  hier  die  Resultate  der 
Einzelkritik  hervorzuheben,  die  in  der  zweiten  Abteilung  ihren  Platz 
finden  mögen,  sondern  die  Gesichtspunkte  und  Richtungen,  welche  die 
Einzelstudien  festgehalten  und  eingeschlagen  haben,  kurz  anzugeben.  Vor- 
anzustellen sein  wird  der  Bericht  über  ein  paar  allgemeinere  einschlägige 
litterargeschichtliche  Arbeiten. 

1)  Dr.  M.  C.  P.  Schmidt,  Zur  Geschichte  der  geographischen 
Litteratur  bei  Griechen  und  Römern.  Prog.  des  Askanischen  Gymu. 
zu  Berlin  1881.  27  S.  4. 

Die  Arbeit  giebt  eine  allgemein  verständliche , zeitlich  geordnete 
Darstellung  einer  Reihe  alter  geographischer  Schriftsteller  von  den  Kar- 
thagern Hanno  und  Himilko,  dem  Griechen  Skylax  an  bis  zu  Herodot; 
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sie  entspricht  also  nicht  voll  ihrem  Titel.  Ist  sie  auch  mit  Fleifs  gear- 
beitet, so  enthält  sie  doch  kaum  etwas  wissenschaftlich  Neues.  Mit  Vor- 
liebe macht  der  Verf.  auf  solche  Nachrichten  der  Alten  aufmerksam,  die 
in  der  Neuzeit  teils  ihre  Bestätigung,  teils,  nachdem  sie  lange  fär  wahr 
gehalten,  ihre  Widerlegung  fanden. 

2)  H.  Berger,  Geschichte  der  wissenschaftlichen  Erdkunde  der 
Griechen.  Erste  Abt.  Die  Geographie  der  Jonier.  Leipz.  1887,  Veit 
& Co.  145  S.  8.  2.  Abt.  Die  Vorbereitungen  für  die  Geographie  der 
Erdkugel.  Ebd.  1889.  150  S.  8- 

Dies  Werk  ist  sicherlich  die  bedeutendste  wissenschaftliche  Lei- 
stung des  letzten  Jahrzehnts  auf  dem  Gebiete  der  Geschichte  der  älteren 
griechischen  Erdkunde,  deren  Umrisse  dadurch  wohl  auf  lange  Zeit  fest- 
gelegt sind.  Beide  Abteilungen  habe  ich  in  der  Berliner  philol.  Wochen- 
schrift 1887,  244  ff.  und  1892,  IG  ff.  kurz  angezeigt.  Da  sie  die  römische 
Erdkunde  und  ihre  Quellen  noch  kaum  an  irgend  einem  Punkte  be- 
rühren, so  darf  ich  hier  wohl  auf  ein  näheres  Eingehen  verzichten. 

3)  H.  Entz,  Über  den  Periplus  des  Hanno.  Progr.  von  Marien- 
burg 1884.  48  S.  4. 

Der  Verf.  ist  mit  all  den  Fragen,  die  bei  der  Behandlung  dieser 
altehrwürdigen  Urkunden  in  Betracht  kommen,  sehr  genau  vertraut;  er 
stellt  es  sich  zur  Aufgabe,  die  bisherigen  Ansichten  über  die  Stationen 
und  die  Ausdehuung  der  in  ihr  beschriebenen  Entdeckungsreise  noch 
einmal  nacbzuprüfen  und  zu  klären.  Dazu  zieht  er  neu  heran  die  Karten 
und  besouders  die  Reiseberichte  der  Neueren  über  die  afrikanische  West- 
küste, indes  nicht  ohne  sie  stets  mit  den  älteren  zu  vergleichen.  So  ver- 
folgt er  schrittweise  in  Einzeluntersuchungen  den  Weg  Hannos  von  den 
Säulen  des  Herkules  an,  als  welche  er  Gades  und  das  Kap  Spartel  er- 
mittelt. Über  die  ersten  Stationen  sind  die  Abweichungen  von  C.  Müller 
(in  den  Geogr.  gr.  min.)  weniger  bedeutend , wohl  aber  in  den  letzten. 
Er  setzt  den  Chretes  gleich  dem  Senegal,  den  Krokodililufs  gleich  dem 
Gambia,  das  'Konipuu  xipag  gleich  dem  Golf  der  Elfenbeinküste,  Wtöiv 
o/r/pa  gleich  dem  Ningo  Peak,  das  Norm  xdpa;  gleich  dem  Golf  von 
Benin.  Die  Vermutungen  über  diese  Örtlichkeiten  werden  aber  damit 
wohl  nicht  abgeschlossen  sein,  da  sie  auf  einer  vielfach  unsicheren  Grund- 
lage beruhen.  Der  Druck  der  griechischen  Citate  ist  leider  übervoll  an 
Fehlern. 

4)  J.  Goffken,  Timaios  Geographie  des  Westens  (Philol.  Unters, 
herausg.  von  A.  Kiessling  und  M.  von  Wilamowitz-Möllendorf.  13.  Heft) 
Berl.  1892.  206  S.  8. 

Müllenboff  hatte  gegen  den  Schlufs  des  ersten  Bandes  seiner  deut- 
schen Altertumskunde  die  Untersuchung  über  die  auf  Timäus  zurück- 
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gehenden  Bestandteile  der  ältesten  Kunde  vom  Westen  und  Norden 
Europas  in  umfassender  Weise  aufgenommen  und  mit  mehr  oder  minder 
Wahrscheinlichkeit  besonders  aus  den  pseudo-aristotelischen  Mir.  ausc. 
und  aus  Diodor  den  zuletzt  in  den  Fragm.  hist,  graec.  B.  1 gesammelten 
Schatz  der  Bruchstücke  jenes  Schriftstellers  beträchtlich  vermehrt.  Seinen 
Spuren  ist  G.  gefolgt,  aber  noch  weit  Ober  sie  binausgegangcn,  indem 
er  (S.  I — 99)  nicht  nur  Müllenhoffs  Untersuchungen  nachprüft  und  die 
Resultate  erweitert,  sondern  auch  indem  er  den  Lykophron  und  dessen 
Scholien,  sodann  den  Trogus,  Varro,  Vergil  und  Silius  Italicus  als  Aus- 
nutzer des  Timäus  heranzieht.  Zwar  hat  er  auch  auf  diesen  Gebieten 
hier  und  da  Vorarbeiter  gehabt,  indes  in  so  umfassender  und  systema- 
tischer Weise,  wie  von  ihm,  waren  diese  Fragen  noch  nicht  behandelt 
worden. 

Auf  Grund  dieser  Einzeluntersuchungen  hat  G.  dann  (S.  100 — 171) 
all  die  Bestandteile  jener  Schriftsteller,  die  er  auf  Timäus  zurückführt, 
geographisch  geordnet,  so  dafs  Sicilien,  die  umliegenden  Inseln,  Illyrien 
mit  Liburnien,  Italien,  Ligurien  mit  Gallien  und  Spanien,  Britannien, 
Libyen , endlich  Korsika  und  Sardinien  die  einzelnen  Abschnitte  be- 
zeichnen. 

»Das  wäre  also  etwa  Timaios'  Geographie  des  Westens,  wie  sie 
sich  heute  noch  zurückgewinnen  läfst,  vielleicht  eher  noch  zu  wenig  als 
zuviel«;  so  beginnt  der  Verf.  einen  letzten  Abschnitt  (S.  172—191)  mit 
der  Überschrift:  Schlufsresultat.  Er  giebt  hier  eine  ausgeführte  Charak- 
teristik des  Schriftstellers,  weiter  eine  Übersicht  seiner  Nachwirkung  und 
seiner  Gegner  bis  zu  Dionysius  von  Halicarnafs,  während  er  bei  Plinius 
mit  Zweifeln,  bei  den  späteren  Schriftstellern,  die  den  Timäus  nennen, 
sicher  keine  unmittelbare  Entlehnung  annimmt.  Au  das  so  gewonnene 
Urteil  des  Altertums  über  Timäus  knüpft  er  endlich  noch  einige  beach- 
tenswertho  Bemerkungen  Uber  die  Bedeutung  der  von  ihm  gesammelten 
Nachrichten  für  die  Ethuographie. 

überhaupt  haben  diese  Nachrichten  ja  mehr  einen  mythographi- 
schen,  historischen,  antiquarischen  und  ethnographischen  als  im  eugeren 
Sinne  geographischen  Wert,  und  die  Fülle  sowie  der  reiche  Inhalt  der- 
selben in  jenen  Beziehungen  ist  in  G.'s  Zusammenstellung  in  der  That  über- 
raschend. Ob  freilich  alle  seine  Aufstellungen  stichhaltig  befunden  werden, 
darf  vielleicht  bezweifelt  werden,  denn  wie  G.  öfters  von  Müllenboff  und  dessen 
Rezensenten  Gutschmid  abweiebt,  so  werden  andere  Gelehrte  ohne  Zweifel 
wieder  von  ihm  in  manchen  Einzelheiten  abweichen;  läfst  sich  doch,  wie 
überall  auf  diesem  Gebiete,  so  auch  hier  nur  zu  einer  mehr  oder  minder 
beschränkten  Wahrscheinlichkeit  gelangen,  und  ist  doch  bei  der  ganzen 
mehr  nur  sammelnden  Thätigkeit  des  Timäus  ein  klares,  ihn  von  andern, 
ähnlichen  Schriftstellern  späterer  Zeit  deutlich  unterscheidendes  Merkmal 
gar  nicht  oder  nur  selten  nachweisbar.  Als  Beispiel,  dafs  G.  nicht  immer 
die  neuesten  Hilfsmittel  verwertet  hat,  führe  ich  eine  merkwürdige,  un- 
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sere  nordische  Geographie  betreffende  Stelle  an,  in  Betreff  deren  er  sich 
blindlings  auf  ein  veraltetes  Citat  Mttllenhoffs  verlassen  hat  In  dem  von 
Timäus  benutzten  Berichte  über  das  Bernsteinland  (bei  Plin.  N.  H.  37,35) 
schliefst  er  sich  (8.68)  ganz  jenem  (in  der  Deutschen  Altertsk.  1, 476ff.)  an, 
der  von  der  in  Silligs  Ausgabe  vorgezogenen,  schlechteren  Überlieferung 
jüngerer  Handschriften  ausgehend  gutonibus  in  teutonibus  ändert  und 
die  Lesart  der  besten  Handschrift  B guionibus  nicht  einmal  erwähnt, 
auf  Grund  deren  Müller  in  seinem  Ptolem.  1,  423  zu  ganz  andern  Re- 
sultaten kommt,  indem  er  dafür  Suionibus  einsetzt.  Ob  dies  mit  Recht 
geschehen,  will  ich  nicht  entscheiden;  denkt  man  mit  Müllenhoff  an 
die  Nordseeküste  als  Wohnort  des  bei  Plinius  genannten  Volkes,  so  kann 
man  in  den  Guiones  auch  wohl  eine,  vielleicht  schon  auf  Pytheas  zu- 
rückgehende Verstümmelung  aus  Inguiones,  d.  h-  Inguaeones  sehen.  Aber 
auch  Müller  hat  so  wenig  wie  Müllenhoff  und  G.  im  weiteren  Test  die 
bessere  Überlieferung  zu  Rate  gezogen.  Freilich  ist  das  letzte  Buch 
der  Nat.  Hist,  in  allen  Handschriften  arg  entstellt  und  verstümmelt,  dafs 
aber  Sillig  hier  die  Verwandtschaftsverhältnisse  derselben  in  keiner  Weise 
durchschaute,  glaube  ich  in  meiner  1873  erschienenen  Ausgabe  desselben 
bewiesen  zu  haben.  Danach  ist  der  Name  des  aestuarium,  in  dem  der 
Bernstein  vorkam , nicht  Metonomon , wie  G.  nach  Müllenhoff  schreibt, 
sondern  Metuonis  (Metuonidis  nomine),  ein  Name,  dessen  Endung  — is 
auf  griechische  Überlieferung  hinweist,  während  die  Silbe  — uon  — 
wohl  als  eine  germanische  Ableitung  zu  deuten  ist. 

Indes,  mögen  auch  noch  manche  andere  Stellen  des  Buches  Zweifel 
und  Widerspruch  veranlassen,  es  ist  jedenfalls  sehr  anregend  und  wird 
sicherlich  der  weiteren  Forschung  über  Timäus  und  die  alten  Geographen 
vielfachen  Anstofs  geben. 

5)  Wagner,  Die  Erdbeschreibung  des  Timosthenes  von  Rhodos. 
Leipzig  1888. 

Das  Buch  ist  mir  erst  nachträglich  und  nur  dem  Titel  nach  be- 
kannt geworden. 

6)  M.  C.  P.  Schmidt,  Über  die  geographischen  Werke  des  Poly- 
bios, in  Fleckeisens  Jahrb.  28.  Jahrg.  1882.  S.  113 — 122. 

Der  Verf.  widerlegt  die  von  verschiedenen  Gelehrten  aufgestellten 
Ansichten,  dafs  Polybios  aufser  dem  34.  Buch  seiner  Geschichte  noch 
geographische  Abhandlungen  geschrieben  habe.  Zwei  angebliche  Schriften 
de  zonis  et  polis  mundi  und  ein  periplns  oris  libycae  sind  ohno  Schwierig- 
keit zu  beseitigen,  die  dritte  rtsp'i  rijc  nepc  rbv  imjpepivbv  otxijoeios, 
welche  von  Geminos  citiert  werde,  ist  nach  dem  Verf.  wohl  nur  als  ein 
Teil  von  B.  34  anzusehen,  wie  denn  auch  bei  anderen  Schriftstellern  bis- 
weilen Teile  einzelner  Bücher  mit  Sondertiteln  bezeichnet  werden. 
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7)  G.  Rüge,  Quaestiones  Artemidoreae  in  den  Commentationes 
Ribbeckianae.  Lips.  1888.  S.  475—485. 

Der  Verfasser  behandelt  die  §§  8—19  des  Agathemerus,  die  einen 
Periplus  der  Hauptmeerbusen  und  die  Mafsangaben  der  Erdteile  ent- 
halten, um  zu  ermitteln,  aus  welcher  Quelle  sie  stammen.  Als  solche 
stellt  er  teils  Eratosthenes,  teils  Artemidor  auf.  Manche  Punkte  hatte 
ich  bereits  in  der  unter  No.  10  zu  besprechenden  Arbeit  behandelt,  die 
dem  Verf.  unbekannt  geblieben  war.  Unsere  Resultate  stimmen  vielfach 
nicht  zusammen,  doch  glaube  ich  auf  den  meinen  bestehen  zu  dürfen. 

8)  F.  Schuhlein,  Studien  zu  Posidonius  Rhodius.  Progr.  von 
Freising.  1886.  80  S.  8. 

Die  Arbeit  besteht  aus  einer  Reihe  einzelner  Studien,  deren  fünf 
erste  sich  auf  die  Chronologie  der  Lebensgeschichte  des  Posidonius  be- 
ziehen. Der  sechste  behandelt  seine  Reisen,  nach  dem  Westen  bis  Gades 
hin,  sucht  deren  Zeit  und  Dauer  sowie  die  Umstände,  unter  denen  sie 
gemacht  wurden,  näher  zu  bestimmen,  ohne,  wie  es  scheint,  wesentlich 
Neues  zu  ermitteln.  Die  letzten  vier  betreffeu  wieder  Einzelheiten  aus 
der  Lebensgeschichte,  vier  kurze  Anhänge  geben  sachliche  Erklärungen 
zu  einzelnen  geographischen  Fragmeuten. 

9)  R.  Reitze  ns  t ein,  Die  geographischen  Bücher  Varros,  im  Her- 
mes XX  (1885)  514—551. 

Die  Arbeit  behandelt  in  vortrefflicher  Weise  die  Fragen  nach  dem 
Inhalt  der  libri  disciplinarum,  legntionum  und  de  ora  maritima,  sowie 
der  Bücher  VIII — XIII  der  antiquitates  Varros,  in  denen  de  locis  ge- 
handelt war.  Zwar  kann  hier  vielfach  nur  mit  Möglichkeiten  und  uur 
selten  mit  Wahrscheinlichkeiten  gerechnet  werden,  indes  sind  die  Aus- 
führungen des  Verf.  mit  grofser  Umsicht  und  Vorsicht  gegeben.  Die 
beiden  zuerst  genannten  Werke  werden  aus  der  Zahl  der  eigentlich  geo- 
graphischen ausgesebieden , in  den  Büchern  de  ora  maritima  wird  eine 
Art  von  Belehrung  und  Anweisung  für  Schiffer  gefunden,  da  von  den 
Winden,  den  Wettervorzeichen,  den  Flutströmungen,  den  Seeküsten  und 
ähnlichem  gebandelt  war.  Solin  citiert  das  Buch  nachlässig  unter  dem 
Titel  de  litoralibus,  Vegetius  als  libri  navales. 

Dagegen  werden  die  zahlreichen  chorographischen , mit  Sicherheit 
oder  Wahrscheinlichkeit  auf  Varro  zurückzuführenden  Bruchstücke  viel- 
mehr den  Büchern  de  locis  in  den  antiquitates  zugewiesen.  Besonders 
gelungen  scheint  der  Nachweis  zahlreicher  Reste  derselben  bei  Festus, 
die  sich  vielfach  mit  Stellen  iu  Plinius  geographischen  Büchern  nahe 
berühren  und  auf  eine  umfassende  Benutzung  der  antiquitates  durch 
letzteren  schliefsen  lassen.  Auch  die  Konkordanzen  zwischen  Mela,  Pli- 
nius und  gewissen  Solinstellen  werden  hierfür  ausgenutzt.  Ich  möchte 
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es  gar  für  wahrscheinlich  halten,  was  der  Vcrf.  nicht  ausführt,  dafs  die 
von  mir  auf  Varro  zurückgeführten  Teile  der  Beschreibung  Spaniens  bei 
Plinius  (s.  Comment.  Momms.  28)  auf  dieselbe  Schrift  zurückgeben,  zumal 
da  die  Zeit,  in  der  sie  verfafst  sein  müssen,  dazu  stimmt;  denn  als 
solche  glaube  ich  die  Jahre  zwischen  705  uud  727  festgestellt  zu  haben, 
während  die  libri  antiquitatum  im  Jahre  707  verfafst  zu  sein  scheinen. 
Besonders  im  Plinius  dürfte  eine  methodische  Untersuchung  noch  manche 
weitere  Reste  varroniseber  Gelehrsamkeit  mit  nicht  geringer  Wahrschein- 
lichkeit nachweiseu  können,  die  denselben  Büchern  zuzuschreiben  sind. 

Der  Wunsch,  den  ich  am  Scblufs  des  Jahresberichtes  von  1881 
ausprach,  es  möge  die  Untersuchung  über  die  geographischen  Bücher 
des  Plinius  und  ihre  Quellen  mit  neuen  Kräften  aufgenommeu  werden, 
ist  inzwischen  nach  verschiedenen  Seiten  bin  erfüllt  worden.  Eine  An- 
zahl von  Gelehrten  bat  eine  gewisse  Gruppe  von  Quellenschriften,  die 
durch  besondere  Eigentümlichkeiten  leicht  im  übrigen  Texte  erkennbar 
sind,  zum  Gegenstand  ihrer  Forschungen  gemacht,  und  nicht  ohne  Er- 
folg. Immer  deutlicher  tritt  nach  Inhalt,  Umfang  und  Form  besonders 
das  statistische  Werk  hervor,  welches  eine  Übersicht  der  Gemeinden  des 
römischen  Reiches  zur  Zeit  des  Augustus  enthielt;  Uber  dessen  Verfasser 
freilich  sind  die  Ansichten  noch  geteilt.  Auch  über  audere  Quellen  ist 
mancherlei  Aufschlufs  gewonnen. 

10)  D.  Detlefsen,  Die  Mafse  der  Erdteile  nach  Plinius.  Pro- 
gramm von  Glückstadt  1883.  16  S.  4. 

Plinius  bestimmt  das  Gröfsenverbältnis  der  Erdteile  zu  einander 
aus  den  Summen  ihrer  Küstcnausdehnung  längs  des  Mittclmeeres  und 
ihrer  gröfsten  gemessenen  Breite  innerhalb  des  Umfanges  des  römischen 
Reiches.  Diese  Mafsangaben  hat  Plinius  gröfstenteils  aus  Artemidor 
entlehnt.  Während  sie  2,  242  ff.  iu  ihrer  Gesamtheit  zusammengestellt 
sind,  kehren  die  meisten  einzeln  in  der  Länderbeschreibung  der  folgen- 
den Bücher  wieder.  Alle  diese  Zahlen  werden  uuter  Hinzuziehung  der 
sonstigen  Überlieferungen  textkritisch  behandelt,  wobei  insbesondere  die 
dem  Plinius  eigentümliche  Zahlenschreibuug  berücksichtigt  wird. 

11)  D.  Detlefsen,  Untersuchungen  zu  den  geographischen  Bü- 
chern des  Plinius.  2.  Die  Quellen  des  Plinius  in  der  Beschreibung 
des  Pontus.  Philologus  Bd.  00,  S.  691 — 704. 

Die  Arbeit  enthält  eine  der  obigen  ähnliche,  sich  besonders  an  die 
Zahlenüberlieferung  anschliefsendc  Untersuchung  Uber  die  Quellen  des 
Plinius  in  der  Beschreibung  des  in  sich  abgeschlossenen  Gebietes  des 
Pontus.  Eratosthenes,  Varro,  Artemidor  und  Agrippa  kommen  dabei  be- 
sonders in  Betracht. 

Einen  ganz  verschiedenen  Weg  schlägt  eiu 
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12)  E.  Schwedcr,  Beiträge  zur  Kritik  der  Chorograpkie  des 
Augustus.  Dritter  Teil.  Über  die  »Chorograpbia«,  die  römische  Quelle 
des  Strabo,  und  über  die  Provinzialstatistik  in  der  Geographie  des 
Plinius.  Kiel  1883.  59  S.  8. 

Über  Teil  1 dieser  Beiträge  s.  Jnhresb.  VIII,  310,  über  Teil  2 ebd. 
XXIII,  91;  diesen  3.  Teil  habe  ich  bereits  im  Philol.  Anz.  1883,  566ff. 
recensiert.  Hier  werde  nur  kurz  wiederholt,  dafs  der  Verf.  schon  im 
Teil  2 die  von  Müllenhoff  und  Mommscn  aufgestellte  Ansicht  verfochteu 
batte,  dem  Werke  des  Mela  und  den  geographischen  Büchern  des  Plinius 
liege  hauptsächlich  eine  größere,  auf  Anlafs  des  Augustus  verfafste 
Schrift  über  den  gesamten  Erdkreis  zu  Grunde.  Er  versucht  nun  diese 
Ansicht  weiter  auszuführen  und  ebenfalls  bei  Strabo  einen  gröfseren  Be- 
standteil jenes  Werkes  nachzuweisen.  Ist  die  Arbeit  auch  mit  grofsem 
Fleifsc  ausgeführt  und  durch  die  Zusammenstellung  der  Konkordanzen 
dankenswert,  so  kann  ich  doch  ihren  Schlußfolgerungen  in  den  Haupt- 
sachen eben  so  wenig  beitreten,  wie  denen  der  früheren  beiden  Teile. 

13)  E.  Bormann,  Bemerkungen  zum  schriftlichen  Nachlasse  des 
Kaisers  Augustus.  Rektoratsprogramm  der  Universität  Strafsburg  für 
1884.  Marb.  1884.  40  S.  4. 

Die  Abhandlung  beschäftigt  sich  in  ihrem  ersten  Teile  mit  dem 
Monumentum  Ancyrauum,  im  zweiten  (S.  3311.)  mit  der  augusteischen 
Reichsstatistik  uud  insbesondere  mit  der  äußeren  Form  der  darin  gege- 
benen Gemeindevcrzeichuisse,  doch  beschränkt  sic  sich  nur  auf  Italien. 
B.  kommt  zu  der  durch  die  Form  dieser  Verzeichnisse  bei  Plinius  nahe 
gelegten  Ansicht,  daß  die  einzelnen  Namen  iu  der  Form  des  Ethnikon 
aufgeführt  seien,  uud  daß  Plinius  durch  zufällige  Beisätze,  die  er  bei 
einzelnen  Namcu  hinzufügte,  veranlaßt  sei,  hie  und  da  den  Ortsnamen 
selbst  einzusetzen,  so  dafs  er  regelmässig  z.  B.  Amerini,  Attidiates  u.  s.  w., 
nur  ausnahmsweise  z.  B.  Caesena,  Claterua  u.  s.  w.  schrieb.  Doch  kann 
dieser  Wechsel  iu  der  Form  wohl  auch  mit  dem  in  manchen  ähnlichen 
Dingen  erkennbaren  Streben  des  Plinius  Zusammenhängen,  das  er  in 
der  Praef.  15  ausspricht:  Res  ardua  vetustis  uovitatem  darc  . . . obso- 
letis  nitorem  . . . fastiditis  gratiam;  er  wollte  einfach  Wechsel  in  die 
Eintönigkeit  bringen,  wie  er  denn  auch  die  jenem  Verzeichnis  sicher 
entlehnten  oppida  der  Provinz  Afrika  (5,  29  f.)  wieder  in  anderer  Form 
als  Assuritanum,  Abutucense  u.  s.  w.  aufführt.  Welcbc  Formen  also 
Augustus  im  Verzeichnisse  vorgezogen  habe,  läßt  sich  auf  diesem  Wege 
schwerlich  bestimmen;  die  aus  mehreren  Werken  zusammengesetzten  Na- 
men der  Kolonien  und  Muuicipien  der  Provinzen  wird  er  aber  schwerlich 
mit  dem  Ethnikon  angeführt  haben.  Beifall  wird  auch  die  Ansicht  B s 
schwerlich  finden,  dafs  Augustus  die  von  ihm  selbst  angelegten  Kolonien 
Italiens  durch  den  Beisatz  »coloni  mei«  von  den  übrigen  unterschieden 
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habe,  fttr  welche  absonderliche  Annahme  die  angeführten  Gründe  schwer- 
lich ausreichen. 

14)  0.  Cuntz,  De  Augusto,  Plinii  geographorum  auctore.  Doktor- 
diss.  Bonnae  1888.  49  S.  8. 

Diese  Arbeit  behandelt  ausführlich  einige  von  mir  in  den  Comment. 
Mommsenianae  S.  23  — 34  nur  kurz  angedeutete  Fragen  über  die  Ein- 
richtung der  augusteischen  Reichsstatistik;  sie  beschränkt  sich  auf  die- 
jenigen westlichen  Provinzen  des  Reiches,  über  welche  die  hierher  ge- 
hörigen Angaben  am  vollständigsten  vorliegen,  und  sucht  durch  Beob- 
achtung der  in  den  Städtereihen  vorkommenden  und  noch  nicht  vor- 
kommenden Rang-  und  Namenangaben  genauer  zu  bestimmen,  zwischen 
welchen  Jahren  die  Gemeindeverzeichnisse  der  einzelnen  Provinzen  an- 
gelegt sind.  Dem  Verf.  steht  es  also  nicht  von  vornherein  fest,  was  an 
sich  doch  wahrscheinlich  ist,  dafs  der  Urheber  der  Verzeichnisse,  ob  es 
nun  Agrippa  oder  Augustus  war,  den  genauen  Gemeiudebestand  des 
Reiches  in  einem  bestimmten  Zeitpunkte  habe  angeben  wollen.  Streng 
genommen  hätte  der  Verf.  auch  die  drei  spanischen  Provinzen  gesondert 
und  nicht  als  ein  Ganzes  betrachten  müssen,  indem  er  festeilt,  dafs 
deren  Listen  nach  19  oder  15  v.  Chr.  Geburt  und  vor  den  letzten  Jahren 
des  Augustus  verfafst  seien.  In  der  Textgestaltung  der  Listen  dieser 
Provinzen  schliefst  er  sich  in  allem  Wesentlichen  den  von  mir  aufgestellten 
Ansichten  an  und  begründet  S.  12  f.  ausführlicher  die  Eigenschaft  von 
Bilbilis  als  Kolonie. 

In  ähnlicher  Weise  behandelt  er  dann  die  Städtelisten  der  Narbo- 
nensiseben  Provinz.  Besonders  schwierig  ist  in  der  augusteischen  Be- 
schreibung Italiens  die  Lösung  der  Frage,  welcher  Art  und  welchen  Ur- 
sprungs die  Kolonien  sind,  welche  dort  genannt  werden.  Der  Verf.  be- 
handelt sie  zunächst  in  einem  Exkurs  S-  19  ff.  de  coloniis  Tiberianis,  in- 
dem er  nachzuweisen  sucht,  dafs  Kolonien  mit  dem  Beinamen  Julia  oder 
Julia  Augusta  nicht  nur  auf  Augustus,  sondern  auch  auf  den  Kaiser 
Tiberius  zurückgeführt  werden  können.  Seine  Gründe  und  die  ange- 
führten Beispiele  scheinen  mir  sehr  beachtenswert.  Sind  sie  richtig,  so 
liegt  kein  zwingender  Grund  zu  der  Annahme  vor,  dafs  es  auf  einem 
Fehler  beruhe,  wenn  gewisse  Städte  mit  jenen  Beinamen  nicht  unter  den 
bei  Plinius  genannten  italischen  Kolonien  erscheinen.  Indes  die  Frage, 
aus  weichen  Gründen  nur  die  von  Plinius  bezeichneten  Kolonien  als 
solche  Vorkommen,  bleibt  doch  noch  vielfach  in  Dunkel  gehüllt,  und  we- 
der die  von  Beloch  (der  italische  Bund  [1881]  lff.)  und  von  Mommsen 
(die  italischen  Bürgerkolonien  von  Sulla  bis  Vespasian,  im  Hermes  XVIII 
[1883]  161—213),  noch  die  von  Kuntz  versuchten  Lösungen  sind  bisher 
befriedigend  zu  nennen.  Ähnliche  Schwierigkeiten  erheben  sich  bei  den 
Listen  der  Städte  Illyricums,  Siciliens  und  Afrikas,  auf  die  im  Einzelnen 
hier  einzugehen  zu  weit  fuhren  würde. 


Digitized  by  Google 


Agrippa  und  Augustus. 


9 


Die  vom  Verf.  ermittelten  Zeiträume,  innerhalb  welcher  die  Ge- 
meindelisten der  einzelnen  Provinzen  abgefafst  seien,  widersprechen  nicht 
der  von  mir  (Coram.  Momms.  31)  auf  anderem  Wege  gewonnenen  Be- 
stimmung, dafs  die  Schrift  von  Augustus  nach  dem  Jahre  10  nach  Chr. 
Geburt  verfafst  sei.  Aufgefallen  ist  mir,  dafs  der  Verf.  mit  keinem 
Worte  die  Stellung  der  gentes  in  diesen  Listen  erwähnt,  die  doch  in 
den  Listen  der  spanischen  Provinzen  und  der  Regionen  Italiens  eine  be- 
stimmte Rolle  spielen.  Dafs  die  Listen  beim  Census  zu  Grunde  gelegt 
wurden,  ist  längst  angenommen  und  nicht  erst  eine  Entdeckung  des 
Verfassers. 

15)  0.  Cuntz,  Agrippa  und  Augustus  als  Quellenschriftsteller  des 
Plinius  in  den  geographischen  Büchern  der  Nat.  Rist.  (Abdruck  aus 
dem  17.  Supplementb.  von  Fleckeisens  Jahrb.  S.  474— 526). 

Der  Verf.  giebt  hier  die  Fortsetzung  und  den  Abschlufs  der  obigen 
Untersuchung,  bewegt  sich  in  denselben  Geleisen  und  fügt  die  dort  noch 
nicht  behandelten  Provinzen  hinzu. 

Dafs  in  Lyciens  Beschreibung  Spuren  der  augusteischen  Listen 
enthalten  seien,  scheint  mir  jedoch  sehr  unwahrscheinlich;  der  Verf.  er- 
hält dies  ihm  selbst  zweifelhafte  Resultat  nur  dadurch,  dafs  er  den 
ersten,  dem  folgenden  ganz  gleichartigen,  aber  nicht  alphabetischen  Teil 
der  Liste  dortiger  Städte  ganz  unberücksichtigt  läfst.  Bei  der  Behand- 
lung der  Provinz  Asien  ist  mir  aufgefallen,  dafs  die  ihrer  Natur  nach 
meines  Erachtens  auf  die  augusteische  Statistik  zurückgehende  Nach- 
richt am  Scblufs  der  Provinzialbeschreibung  5,  150:  is  (sei.  Bosporus) 
finis  Asiae  est  populorumque  CCLXXXII.  qui  ad  eum  locum  a fine  Lyciae 
numerantur,  nicht  berücksichtigt  wird.  Leider  sind  die  Einzelzahlen  in 
der  Beschreibung  nicht  ausreichend,  um  mit  ihnen  eine  genügende  Kon- 
trolle anstellen  zu  können. 

In  einzelnen  Punkten  scheint  der  Verf.  Uber  das  Ziel  hinauszu- 
schiefseu.  Ein  wesentlicher  Grund,  weshalb  er  die  Gemeindelisten  auf 
Augustus  zurückführt,  ist  der,  dafs  die  Namen  oft  in  der  Form  des  Etb- 
nikons  erscheinen  (s.  zu  No.  13),  als  ob  diese  nicht  auch  bei  anderen 
Schriftstellern  oft  genug  vorkämen.  Ja,  dies  ist  für  ihn  der  Hauptgrund, 
um  die  4,  85  angeführten  Städte  der  taurischen  Halbinsel  als  aus  der 
Statistik  entlehnt  anzusehen,  da  sie  doch  aufser  aller  alphabetischen  Ord- 
nung angeführt  sind,  die  meines  Erachtens  ein  Hauptmerkmal  der  Sta- 
tistik ist.  Aus  demselben  Grunde  scheint  mir  auch  die  Annahme  um- 
fänglicher Benutzung  der  Statistik  in  der  macedonischeu  Provinz,  in  Sar- 
dinien und  Korsika  kühn  zu  sein.  Ebensowenig  wird  man  wohl  den 
wiederholt  angeführten  Grund  anerkennen  dürfen,  dafs  gewisse  Listen 
sonst  völlig  unbekannte  Namen  enthalten  und  deshalb  der  Statistik  ent- 
nommen sein  müssen.  Wie  viele  der  geographischen  Quellenwerke,  die 
Plinius  benutzt  hat,  sind  nicht  verloren  gegangen! 
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Auch  in  dieser  Arbeit  sucht  der  Verf.  für  jede  Provinz  die  zeit- 
lichen Grenzen  zu  bestimmen,  innerhalb  deren  die  Listen  ihrer  Gemein- 
den vertatst  seien.  Am  Schlufs  (S.  523)  stellt  er  seine  Resultate  zu- 
sammen, aus  denen  sich  dann  ergeben  soll,  dafs  die  syrischen  und  cilici- 
schen  Listen  schon  vor  20  vor  Chr.  Geburt,  die  italischen  und  pannoni- 
schen  erst  nach  9 vor  Chr.  Geburt  verfafst  seien.  Bei  der  so  überaus 
lückenhaften  Kunde,  die  wir  über  die  Einzelgeschichte  so  vieler  Städte 
und  Gemeinden  haben,  für  welche  Thatsache  grade  die  fleifsige  Arbeit 
des  Verf.  zahlreiche  Beweise  bietet,  wird  man  kaum  weiter  schliefscu 
dürfen,  als  daß  die  Aufstellungen  des  Verf.  möglich  sind.  Noch  kühner 
aber  ist  seine  weitere  Folgerung,  dafs  die  angeblich  älteren,  im  5.  Buch 
der  N.  H.  vorkommeuden  syrischen  und  cilicischeu  Listen  von  Agrippa, 
die  jüngeren  von  Augustus  stammen,  alle  aber  in  einer  gemeinschaft- 
lichen Schrift  unter  beider  Namen  veröffentlicht  seien,  die  dann  auch 
noch  die  zahlreichen  dem  Agrippa  zugeschriebeneu  Maßangaben  über 
einzelne  Länder,  die  sich  bei  Plinius  finden,  enthalten  haben  soll.  Wenn 
der  Verf.  zu  dieser  Annahme  sich  besonders  durch  die  Thatsache  be- 
stimmen läßt,  dafs  der  Name  des  Augustus  nicht,  wohl  aber  der  des 
Agrippa  unter  den  Auctoren  des  5.  Buches  des  N H.  erscheine,  so  legt 
er  darauf  zu  viel  Gewicht;  denn  es  steht  fest,  dafs  Plinius  in  der  An- 
gabe seiner  Auctoren  durchaus  nicht  vollständig  ist,  wie  ich  denn  z.  B. 
bereits  im  Philol.  31,  433  nachwies,  dafs  Vitruv  an  mehreren  Stellen  von 
B.  31  und  33  wörtlich  ausgeschrieben  ist,  ohne  im  Auctorenverzeichnis 
zu  denselben  vorzukommen. 

So  reichlich  und  wichtig  daher  auch  besonders  das  inschriftliche 
und  numismatische  Material  ist,  das  der  Verf.  zur  Erklärung  der  Bruch- 
stücke der  Rcichsstatistik  in  seinen  beiden  Schriften  beigebracht  hat,  so 
scheint  mir  doch  die  Frage  nach  deren  Umfang,  Inhalt  und  Einrichtung 
auch  durch  sic  noch  nicht  abgeschlossen. 

Mit  der  augusteischen  Rcichsstatistik  stand  die  Weltkarte,  deren 
Darstellung  Agrippa  veranlafste,  in  zeitlichem  und  wohl  auch  sachlichem 
Zusammenhang.  Da  sie  zudem  wohl  mit  Recht  als  die  Grundlage  der 
gesamten  mittelalterlichen  Kartenzeichnung  angesehen  wird,  knüpft  sich 
an  die  Ermittelung  ihrer  Einrichtung  ein  nicht  geringes  wissenschaft- 
liches Interesse. 

16)  D.  Detlefsen,  Untersuchungen  zu  den  geographischen  Büchern 
des  Plinius.  1.  Die  Weltkarte  des  M.  Agrippa.  Progr.  von  Glück- 
stadt 1884.  17  S.  4. 

In  dieser  Arbeit  versuchte  ich  die  von  mir  in  den  Comment. 
Momms.  33  nebenher  ausgesprochene  Ansicht,  dafs  alle  von  Plinius  nach 
Agrippa  angeführten  Ländermafse  auf  die  von  letzterem  in  der  porticus 
Vipsania  dargestellte  Weltkarte  zurückgehen,  ausführlicher  zu  begründen 
und  zu  entwickeln.  Dazu  zog  ich  die  Angabe  der  Dimensuratio  provin- 
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darum  uud  der  Divisso  orbis  heran,  die  ihrer  Form  und  Fassung  nach 
auf  dieselbe  Quelle  zurilckgehcn  müssen.  Bisher  batte  man  gemeint, 
alle  drei  Fassungen  seien  einem  Buche  des  Agrippa  entnommen  (vgl.o. 
No.  15);  ich  suchte  dagegen  naebzuweisen,  dafs  die  Angaben  unmittelbar 
von  einer  Karte  abgelesen  seien,  nur  so  könne  man  einerseits  die  eigen- 
tümliche Zusammenlegung  gröfserer  und  kleinerer  Ländergebiete  zum 
Behuf  der  Angabe  ihrer  Längen-  und  Breitenmafse  und  andererseits  die 
verschiedene  Reihenfolge  dieser  Ländergebiete  in  der  Dimens.  und  Div. 
genügend  erklären.  Auf  der  Karte  sei  die  ganze  Erde  in  24 ')  einzelne 
Ländergruppen  eingeteilt,  die  so  zusammengestellt  seien,  dafs  eine  jede 
entweder  das  Mittelmeer  und  den  Pontus  oder  den  Ocean  berührt.  Auf 
den  inselfreien  Raum  der  Meere  seien  die  Mafse  der  Länder  einge- 
schrieben gewesen.  Wo  sieb  im  Binnenlande  keine  natürliche  Grenzen 
fanden,  seien  sie  durch  west-östlich  oder  nord-südlich  gezogene  Linien 
bezeichnet  worden;  als  Längenausdehnuug  sei  die  Richtung  von  West 
nach  Ost,  als  Breite  die  von  Nord  nach  Süd  angesehen  worden.  Wäh- 
rend die  von  Plinius  nach  Agrippa  angegebenen  Mafse  wirklich  von  der 
Orginalkarte  abgeschrieben  seien,  gebe  sowohl  die  Oimens.  als  auch  die 
Div.  einzelne  Änderungen  in  den  Ländergruppen  und  Mafsen,  die  wohl 
so  zu  erkläreu  seien,  dafs  Nachbildungen  der  Originalkarte  vorhanden 
waren,  die  nach  den  Zeitverhältuissen  verändert  seien;  aus  ihnen  stam- 
men dann  jene  abweichenden  Angaben. 

17)  E.  Schweder,  Über  die  Weltkarte  und  Chronographie  des 
Kaisers  Augustus,  in  Fleckeisens  Jahrb.  Bd.  145/6  (1892)  S 113 — 132. 

Sch.  hält  au  der  von  Müllenhoff  schon  1856  ausgesprochenen  Au- 
sicht  fest,  »dafs  Augustus  aus  den  Kommeutarieu  seines  Schwiegersohnes 
auch  eine  Schrift  zusammenstelite  uud  zum  Gebrauch  neben  der  Karto 
herausgab»  (s.  o.  No.  12).  Die  Ausdehnung  der  Karte  in  der  Yipsaui- 
schen  Säulenhalle  schlug  Müllenhoff  (im  Hermes  9,  194)  zu  40  Fufs  in 
die  Höhe  und  mehr  als  80  Fufs  in  die  Länge  an.  Sch.  hat  nun  (S.  114) 
noch  weiter  berechnet,  dafs  sic  »sehr  wahrscheinlich  mehr  als  12  000 
(vielleicht  16  000)  geographische  Namen  euthulten  habe».  Auf  diese 
Karte  führt  man  die  Peutingcrsche  Tafel  zurück,  wie  auch  die,  welche 
dem  Anon.  Rav.  vorlag;  beide  enthalten  jedoch  nach  Sch.  (S.  115)  »nur 
wenig  über  4000  Namen,  von  denen  etwa  2500  der  Urkarte  entstammen 
mögen,  während  die  übrigen  später  aufgenommen  sind«.  Jene  römische 
Chorographie  der  augusteischen  Zeit  stellt  sich  nun  Sch.  so  vor,  dafs  sie 
sämtliche  12  000  Namen  der  Weltkarte  enthielt.  »Bei  Plinius  und  Mela 
mögen  uns  aber  aus  ihr  etwa  4500,  höchstens  5000  Namen  erballeu 


i)  Diese  Zahl  ist  wohl  nicht  ohne  Bedeutung  für  den  Kartenentwurf 
dee  Anon.  Rav.  gewesen,  der  auch  24  patrias  annimmt  und  jede  einer  be- 
stimmten Tages-  oder  Nachtstunde  zuweist. 


Digitized  by  Google 


12 


Weltkarte  des  Augustus. 


sein«.  Sehr  grofs,  meint  Sch.  daher,  sei  die  Aussicht  eben  nicht,  ans 
den  Konkordanzen  der  Peut.  und  des  Rar.  mit  Plinius  nnd  Mela  wesent- 
liche Teile  der  Urkarte  herzustellen,  und  er  sei  lange  vor  dieser  mühe- 
vollen Arbeit  zurückgeschreckt , indes  als  er  die  von  Plinins  5,  9.  10 
erhaltenen  Angaben  des  Polybius  beim  Rav.  wiederfand,  schien  ihm  die 
Untersuchnng  doch  belehrend  und  gewinnbringend.  Er  zieht  in  dieselbe 
auch  die  Angaben  der  kleineren  römischen  Geographen  hinein. 

Aus  diesen  verschiedenen  Quellen  stellt  er  dann  eine  nicht  unbe- 
deutende Anzahl  von  Konkordanzen  zusammen,  was  sehr  dankenswert 
ist,  und  ich  will  gerne  zugeben,  dafs  manche  Namen  von  Inseln,  Flüssen, 
Ortschaften  in  ihnen  auf  die  Weltkarte  des  Agrippa  zurückgehen,  doch 
vermag  ich  nicht  einzuseben,  wie  damit  das  Vorhandensein  jenes  umfang- 
reichen  Kommentars,  der  die  Karte  begleitet  haben  soll,  bewiesen  sei. 

Erst  anf  S.  129  kommt  Sch.  dann  »zu  den  von  Plinius  5,  9f.  an- 
geblich dem  Polybius  entlehnten  Angaben  über  die  Westküste  Afrikas«, 
die  ihn  zur  Abfassung  seiner  Arbeit  veranlafsten.  Als  Citat  aus  Poly- 
bius giebt  er  die  Worte  5,  9 inde  . . . flumen  Darat,  in  quo  crocodilos 
gigni  ...  10.  dein  siiium  u.  s.  w.  bis  Gaetulos  Daras;  schlügt  man  aber 
die  Stelle  nach,  so  wird  man  sehen,  dafs  Sch.  hier  einen  grofsen  Irrtum 
begangen  hat;  denn  Plinius  citiert  diese  Worte  gar  nicht  aus  Polybius, 
sondern  aus  Agrippa.  Will  Sch.  sie  in  seinem  Sinne  auslegen,  so  hätte 
es  einer  eingehenden  Beweisführung  und  Erklärung  für  diese  Auffassung 
bedurft;  denn  bisher  hat,  soweit  ich  sehe,  weder  ein  Herausgeber  des 
Plinius  noch  des  Polybius  letzterem  die  angegebeuen  Worte  zugeschrieben. 
Indes  ist  die  Stelle  in  der  bisherigen  Fassung  dunkel,  woher  sich  das 
wegwerfende  Urteil  Viviens  de  S.  Martin  über  sie  und  wohl  auch  der 
Irrtum  Sch.s  erklären  mag.  Meines  Erachtens  ist  sie  so  zu  ordnen,  dafs 
die  bekannten  Worte  zu  Anfang  von  § 9 über  die  Fahrt  des  Polybius 
an  der  Westküste  Afrikas  mit  einem  Punkte  nach  generat  Africa  abzu- 
schliefsen  sind.  Dann  ist  weiter  zu  interpungieren:  ad  flumen  Anatim 
CCCCLXXXXVI  ab  eo,  Lixum  CCV  Agrippa,  Lixum  a Gaditano  freto 
CXII  abesse,  inde  sinum  u.  s.  w. , und  wie  diese  Worte,  gehören  aucb 
alle  folgenden  bis  zum  Schlufs  von  § 10  Mauretaniae  proditum  dem 
Agrippa  an1).  Zur  Erklärung  füge  ich  noch  hinzu,  dafs  im  obigen  Satze 
die  Worte  ab  eo  sich  auf  den  unmittelbar  vorher  genaunten  mons  Atlas 
beziehen,  so  dafs  von  dessen  Vorgebirge  aus  die  Entfernungen  ad  flumen 
Anatim  und  nach  der  Stadt  Lixus  und  weiter  nach  dem  fretum  Gadi- 
tanum  nach  Agrippa  angegeben  werden,  indes  ein  Flufs  Anatis  wird 
weder  von  Plinius,  noch  von  sonst  einem  Schriftsteller  au  der  Westküste 
Afrikas  genanut;  ich  möchte  ihn  für  den  spanischen  Auas  halten  und 
jene  eigentümliche  Accusativform,  wenn  man  sie  nicht  anerkennen  will, 


>)  Diese  Ausdehnung  des  Citates  hat  auch  Philippi  in  seiner  Sammlung 
der  Agrippacitatc  (De  tab.  Peuting.  1876,  S.  3ö)  nicht  erkannt. 
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io  die  gewöhnliche  Anam  ändern.  Dann  haben  wir  hier  eine  qner  Uber 
das  Meer  gezogene  Entfernungslinie,  wie  solche  auch  sonst  von  Plinius, 
z.  B.  4,  60  und  6,  209,  nach  Agrippa  angegeben  werden.  Auf  die 
Schwierigkeiten,  die  der  weitore  Text  bietet,  einzugehen  ist  hier  nicht 
des  Ortes. 

Wie  die  geographischen  BUcher  des  Plinius,  so  hat  auch  Strabo 
im  letzten  Jahrzehnt  eine  Anzahl  von  Gelehrten  zu  wissenschaftlichen 
Arbeiten  angeregt,  die  sich  teils  auf  die  Textkritik,  teils  auf  die  von 
Strabo  verfolgten  wissenschaftlichen  Ziele,  teils  auf  die  von  ihm  benutzten 
Quellen  beziehen.  Ich  zähle  sie  nach  dieser  Anordnung  auf. 

18)  G.  Cozza  Luzi,  Deila  gcografia  di  Strabone  frammenti  scoperti 
in  mcmbrane  palinseste.  Parte  prima.  Roma  1884.  Estratto  dal  perio- 
dico  »Gli  studi  io  Italiac.  85  S.  8. 

Die  leider  in  recht  ungenügender  Weise  mitgeteilten  Reste  einer 
mindestens  dem  8.  Jahrh.  zuzuschreibenden  Handschrift  können  nach 
sorgfältigerer  Untersuchung  der  Origiualblätter  für  die  Textgeschichte 
Strabos  vielleicht  einige  Bedeutung  gewinnen.  Die  erhaltenen  Stücke 
gehören  zu  B.  8,  10  und  17.  Eingehende  Recensionen  sind  von  A.  V. 
im  Pbilol.  Anz.  XVI  (1886)  103  — 109  und  von  mir  in  der  Berliner  Philol. 
Wochensch.  1885  Sp.  1122 — 1125  gegeben. 

19)  E.  Pais,  Straboniaoa.  Contributo  allo  Studio  delle  fonti  della 
storia  e dell’  amministratione  romana  Torino  1886.  150  S.  8. 

Eine  frisch  und  lebendig  geschriebene  Darstellung  des  schrift- 
stellerischen Charakters  und  der  wissenschaftlichen  Bedeutung  der  Geo- 
graphie des  Kleinasiaten  Strabo.  Sie  zerfällt  in  vier  Abschnitte,  deren 
erster  (S.  1-26)  vom  politischen  Charakter  seines  Werkes  handelt. 

Strabo  behaupte  zwar  an  mehreren  Stellen,  geographische  Studien 
seien  für  einen  Politiker  notwendig,  und  er  schreibe  für  solche;  indes 
für  Römer,  wie  Niose  (im  Hermes  XIII,  1878,  S.  45)  behaupte,  schreibe 
er  offenbar  nicht,  dazu  berücksichtige  er  sowohl  römische  Schriftsteller, 
zumal  zeitgenössische,  als  auch  römische  Verhältnisse  viel  zu  wenig. 
Wie  seine  Quellen  durchweg  griechische  seien,  so  auch  ohne  Zweifel 
das  Publikum,  von  dem  er  gelesen  zu  werden  wünsche.  Wenn  er  wirk- 
lich politische  Ziele  im  Auge  habe,  so  seien  sie  durchaus  von  den  An- 
schauungen der  griechischen  Philosophen  und  Gelehrten  seiner  Zeit  ab- 
hängig. Das  beweise  die  Ausführlichkeit  und  Befangenheit,  mit  der  er 
die  homerische  Geographie  behandle,  das  genaue  Eingeben  auf  die  Ver- 
fassung und  die  Altertümer  zahlreicher  griechischer,  besonders  klein- 
asiatischer Städte,  selbst  untergegangeuer,  neben  denen  er  die  altbe- 
kannten Verhältnisse  Athens  und  Spartas  absichtlich  übergehe,  wäh- 
rend die  Altertümer  und  früheren  Zustände  Roms  nur  kurz  besprochen 
werden. 
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Der  zweite  Abschnitt  (S.  27 — 50)  handelt  von  den  Nachrichten 
Strabos  aber  die  römische  Verwaltung  der  griechischen  Provinzen.  Der 
Verf.  zeigt,  wie  nachlässig  die  Grenzen  der  Provinzen  und  juridischen 
Konvente  angegeben  werden,  wie  unvollständig  die  Nachrichten  Uber  die 
Rangverbältnisse  der  einzelnen  Städte  und  aber  manche  andere  Zu- 
stände seiner  Zeit  sind.  Des  Verf.  Ansicht  geht  dahin,  dafs  Strabo,  der 
froher  ein  sich  an  Polybius  anschliefsendes  Geschichtswerk  verfafst  hatte, 
in  seiner  Geographie  nur  eine  Art  ethnographischer  und  topographi- 
scher Erläuterung  und  Ergänzung  zu  demselben  geben  wollte. 

Der  dritte  Abschnitt  (S.  51  — 120)  handelt  von  den  Nachrichten 
über  die  Verwaltung  der  westlichen  Provinzen  des  Römerreiches.  Auch 
hier  zeigen  sich  dieselben  Mängel  und  Fehler.  In  Italien  schenke 
Strabo  den  römischen  Staatsstraßen  besondere  Beachtung,  worin  er  dem 
Polybius  folge.  Zeitgenössische  und  besonders  römische  Quellen  scheine 
er  nur  in  geringem  Mafse  benutzt  zu  haben,  selbst  den  ufiuypä<po{ , 

aus  dem  er  für  Suditalien  und  den  benachbarten  Inseln  eine  Anzahl  vou 
Mafsen  mitteilt,  wagt  der  Verf.  nicht  mit  der  Weltkarte  des  Agrippa 
gleichzustellen ; aber  auch  der  neuerdings  angenommenen  augusteischen 
Chorographie  (s.  o.  No.  12  u.  17)  schenkt  er  keinen  Glauben  (S.  62  ff.). 
Während  das  übrige  Italien,  selbst  Rom,  verhältnismäfsig  kurz  abgetban 
werde,  behandele  Strabo  Unteritalien  recht  ausführlich,  gebe  die  Grün- 
dungsgeschichten und  manche  sonstige  Nachrichten  von  den  griechischen 
Städten  daselbst  und  auch  von  solchen  an  der  adriatischen  Küste.  Auch 
hier  seien  seine  Quellen  rein  griechische  (S.  68  f.).  Von  Noricum,  Pan- 
nonien, Mösien,  Dalmatien  und  Germanien  gebe  er  keine  einzige  die 
Verwaltung  betreffende  Nachricht.  Die  Behandlung  der  gallischeu  Pro- 
vinzen beruhe  auf  alten  griechischen  Quellen  und  bevorzuge  wieder  die 
griechischen  Kolonien.  Völlig  falsch  sei  die  Grenze  zwischen  der  lug- 
dunensischen  und  der  belgischen  Provinz  angegeben;  auch  die  Nach- 
richten Uber  die  aquitanischen  Völkerschaften  seien  ungenau.  Mannig- 
fache, wertvolle  Einzelheiten  Uber  Gallien  verdanke  er  vielleicht  einem 
Geschichtswerke. 

Eineu  der  besten  Teile  seiner  Geographie  bilde  Buch  3 mit  den 
Angaben  über  Spanien,  welche  dem  Polybius,  Artemidor  und  Posidonius 
entlehnt  seien;  dagegen  berichte  er  von  den  Zuständen  seiner  Zeit  auch 
hier  nur  weniges  und  mehr  zufällig,  oliue  nach  Vollständigkeit  zu  streben, 
wie  er  gerade  die  Nachrichten  in  den  Geschichten  der  dort  geführten 
Kriege  fand.  Eine  ausführlichere  Stelle  Uber  die  Verwaltung  der  spa- 
nischen Provinzen  zu  seiner  Zeit  (B.  3 S.  166)  hält  der  Verf.  für  ein 
später  von  Strabo  hinzugefügtes  Einschiebsel  (S.  105  ff.).  Die  Beschrei- 
bung Afrikas  (S  109  ff.)  beruhe  hauptsächlich  auf  Artemidor,  nur  zu  ge- 
ringen Teilen  auf  Polybius  und  Posidonius;  eingefügt  seien  Einzelheiten 
aus  den  puniseben  und  den  späteren  Kriegen. 

Der  vierte  Abschnitt  (S.  120 — 150)  enthält  Bemerkungen  über  Zeit 
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und  Ort,  wann  und  wo  Strabo  seine  Geographie  verfafst  habe.  Der  Verf. 
schliefst  sich  der  Ansicht  Meinekcs  an,  der  auf  Grund  der  Stilunter- 
schiede annimmt,  Strabo  habe  das  Werk  stückweise  geschrieben,  und  es 
sei  unvollendet  Einen  Hauptbeweis  dafür  entnimmt  er  der  Anwendung 
des  Wortes  veu/art,  mit  dem  doch  nur  Ereignisse  der  letzten  Vergan- 
genheit angeführt  werden  könnten.  E9  sei  aber  gebraucht  bei  solchen 
der  Jahre  18  und  23  nach  Chr.  Geburt  und  wieder  der  Jahre  44,  40—35, 
31,  25  vor  Chr.  Geburt  und  überall  von  weit  aus  einander  liegenden 
Zeiten.  Das  Resultat  dieser  Untersuchung  gebt  dabin,  dafs  Strabo  sein 
Werk  zuerst  etwa  im  Jahre  11  vor  Chr.  Geburt  oder  kurz  nachher  ent- 
warf, später  aber  Nachträge  einfügte. 

In  Bezug  auf  den  Ort  der  Abfassung  wird  aus  der  Erwähnung  des 
Dionysosbildes  des  Aristides  (B.  8 S.  381  vgl.  mit  Dio  Cass.  50,  10)  ge- 
schlossen, dafs  Strabo  im  Jahre  31  nach  Chr.  Geburt  in  Rom  war,  aus 
der  Stelle  vom  Tode  des  Seluros  (B.  6 S.  273  vgl.  mit  App.  b.  civ.  6,  131  f. 
u.  Oros.  6,  18),  dafs  er  schon  3G,  aus  seiner  Bekanntschaft  mit  dem  Ser. 
vilius  Isauricus  (B.  12  S.  568 f.),  dafs  er  44,  aus  der  mit  Tyrannion  (B.  12 
S.  548),  dafs  er  46  dort  war,  aus  seiner  Erzählung  von  der  Neugrüu- 
dung  Korinths  (B.  8 S.  379),  dafs  er  44  dort  war.  Vom  Jahre  25  oder 
24  an  bis  wenigstens  13  oder  12  befand  er  sich  in  Ägypten,  meist  in 
Alexandrien.  Wo  er  seine  späteren  Lebensjahre  zugebracht,  bleibt  un- 
sicher. 

Auch  in  diesen  Untersuchungen  bat  der  Verf.,  wie  in  den  übrigen 
Teilen  seines  Buches,  mit  grofscm  Fleifs  und  viel  Umsicht  manches 
Neue  beigebracht,  um  die  Art,  in  welcher  Strabo  gearbeitet  hat,  und 
den  wissenschaftlichen  Wert  seiner  Arbeit  näher  zu  bestimmen.  Bei  wei- 
teren Forschungen  auf  diesem  Gebiete  wird  man  seiner  Anleitung  nicht 
entraten  können. 

20)  Dr.  F.  M.  Schröter,  Bemerkungen  zu  Strabo.  Progr.  des 
städt.  Realg.  zu  Leipzig.  1887.  17  S.  4. 

Die  Bemerkungen  beziehen  sich  zunächst  auf  das  Geburtsjahr 
Strabos,  als  welches  mit  Wahrscheinlichkeit  das  Jahr  67  vor  Chr.  Geburt 
festgestellt  wird,  sodann  auf  seine  Lehrer,  seine  Reisen,  die  ihm  zuzu- 
sprecheude  Glaubwürdigkeit,  die  besonders  im  Gegensätze  zu  Niese  ver- 
teidigt wird.  Mit  grofser  Ausführlichkeit  wird  schliefslicb  die  von  Lins- 
roayer  (Der  Triumphzug  des  Germauicus,  München  1875)  aufgestellte 
Ansicht  bekämpft,  Strabo  sei  nicht  Zeuge  des  Triumphes  vom  Jahre  17 
gewesen.  Diese  mit  Umsicht  geführte  Untersuchung  leitet  zu  der  wich- 
tigen und  vielfach  behandelten  Frage  Uber  die  Abfassuugszeit  der  Geo- 
graphie Strabos  und  schliefst  mit  den  Sätzen : »Strabos  Geographie  ist 
kein  innerhalb  eines  kurzen  Zeitraums  einheitlich  und  als  Ganzes  ent- 
standenes, abgeschlossenes,  abgerundetes  Werk,  sondern  rührt  aus  ver- 
schiedenen Zeiten  her  und  wurde  im  Laufe  der  Zeit  möglichst  ergänzt 
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und  verbessert.  Strabo  hat  auch  dieses  sein  Werk  nie  herausgegeben, 
nicht  einmal  teilweise,  geschweige  denn  ganz.«  Eine  ausführlichere 
Begründung  dieser  Ansicht  wird  fllr  ein  anderes  Mal  versprochen,  ist 
aber  meines  Wissens  noch  nicht  erschienen.  Doch  kommt  zum  selben 
Resultat 

21)  Dr.  P.  Meyer.  Straboniana.  Programm  von  Grimma.  1890. 

34  S.  4. 

Der  Verf.  stellt  sich  die  Aufgabe,  eine  gerechtere  Würdigung  des 
Strabo,  als  sie  besonders  in  der  Neuzeit  ihm  oft  zu  teil  geworden,  zu  be- 
gründen ; zumeist  bekämpft  er  Nieses  im  Hermes  XIII  aufgestellte  An- 
sichten. Zuerst  behandelt  er  die  Frage:  für  wen  wollte  Strabe  schrei- 
ben? und  beantwortet  sie  dabin,  dafs  er  in  erster  Linie  auf  gebildete 
griechische  Leser  rechnete;  für  die  Römer  habe  er  verbindliche,  für 
die  Griechen  nützliche  Worte;  während  er  Ober  Sparta  und  Athen 
kurz  berichte,  weil  diese  Orte  mit  ihrer  Geschichte  allzu  bekannt  seien, 
gebe  er  über  römische  Verhältnisse  bis  ins  Einzelnste  Belehrung.  Weiter 
wird  von  Strabos  Reisen  gehandelt.  M.  sieht  keinen  Grund,  Strabos 
Worte  S.  117  zu  bezweifeln,  dafs  wenige  Geographen  so  weit  gereist 
seien  wie  er.  Sorgfältige  Listen  der  von  Strabo  genannten  Geburts- 
orte griechischer  Schriftsteller  (schon  Pais  hatte  sie,  weun  auch  etwas 
unvollständig,  gesammelt),  der  wichtigsten  Marmor-  und  Steinbrüche, 
der  berühmtesten  Weingegenden,  endlich  der  durch  Kunstwerke  be- 
kannten Orte  werden  aufgestellt.  Ans  der  letzteren  Liste  wird  gefol- 
gert, dafs  Strabo  nicht  die  Absicht  gehabt  habe,  eine  Obersicht  der 
berühmtesten  Künstler  zu  geben,  denn  manche  der  namhaftesten  er- 
wähnt er  nicht;  vielmehr  liege  die  Vermutung  nahe,  dafs  er  nur  solche 
Kunstwerke  nenne,  die  er  selbst  gesehen,  und  diese  Vermutung  wird 
durch  weitere  Stellen  zu  begründen  versucht. 

Am  wichtigsten  ist  der  dritte  Abschnitt:  »Strabo  hat  seine  Geo- 
graphica nicht  selbst  herausgegeben«.  Im  Verfolg  schon  früher  aufge- 
stellter Vermutungen  behaudelt  der  Verf.  eine  gröfsere  Anzahl  von 
Stellen,  von  denen  die  meisten  schon  bisher  Anstofs  erregten.  Er  glaubt, 
und  wie  es  scheint  mit  Grund,  dafs  hier  Einschiebsel  in  den  ursprüng- 
lichen Test  vorliegen,  die  oft  in  ungeschickter  Weise  den  Zusammen- 
hang unterbrechen.  Meist  enthalten  sie  Mitteilungen  über  Ereignisse 
und  Zustände  aus  der  späteren  Lebenszeit  Strabos,  die  zur  Vervollstän- 
digung oder  Berichtigung  des  ursprünglich  Geschriebenen  dienen.  Der 
Verf.  stellt  daher  die  Vermutung  auf,  Strabo  habe  sein  Werk  schon  in 
früheren  Jahren  ausgearbeitet,  sei  schon  im  Jahre  6 oder  5 vor  Chr. 
Geburt  damit  beschäftigt  gewesen.  Nach  und  nach  habe  er  später  jene 
Nachträge  an  den  Rand  seines  Buches  beigeschrieben,  sei  aber  nicht 
dazu  gekommen,  sie  in  den  Text  zu  verarbeiten.  Nach  seinem  Tode 
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habe  ein  Unbekannter  in  ungeschickter  Weise  die  Beischriften  in  den 
Text  aufgenommen  und  ihn  so  herausgegeben. 

Ausführlicher  werden  gegen  den  Schlnfs  die  Schwierigkeiten  be- 
handelt, die  sich  bei  der  Vergleichung  der  Angaben  Strabos  über  den 
Tod  Jubas  von  Mauretanien  und  die  Thronbesteigung  seines  Sohnes 
Ptolemäus  mit  den  Legenden  ihrer  Münzen  ergeben.  Die  gründliche 
Arbeit  wird  gewifs  dazu  beitragen,  das  Verständnis  und  die  Beurteilung 
Strabos  zu  klären. 

22)  K.  J.  Neumann,  Strabons  Quellen  im  elften  Buche.  1.  Kan- 
kasien.  Habilitationsschrift.  Leipzig  1881. 

Diese  Schrift  hat  mir  nicht  Vorgelegen,  doch  zeigt  die  eingehende, 
in  den  meisten  Punkten  znstimmende  Rezension  des  gründlichsten  Kenners 
der  griechischen  Geographen,  H.  Bergers,  in  Pieckeisens  Jahrb.  XXVIII, 
1882,  S.  373,  dafs  es  dem  Scharfsinn  des  Verf.  gelungen  ist,  die  ein- 
zelnen Teile,  welche  Strabo  dem  Artemidor,  Theophanes,  Metrodor,  Hyp- 
sikrates  u.  a.  entlehnt  hat,  insbesondere  aber  das  Eigentum  des  Erato- 
sthenes  aus  seinem  Texte  herauszuschälen.  Die  Bereicherung  der  Frag- 
mente des  letzteren  scheint  ein  Hauptverdienst  der  Arbeit  zu  sein. 

23)  G.  Beloch,  Le  fonti  di  Strabone  nella  descrizione  della 
Campania.  Roma  1882.  22  S.  in  4. 

24)  R.  Zimmermann,  Quibus  auctoribus  Strabo  in  libro  HI 
conscribendo  nsus  sit  quaeritur.  Pars  prior.  Dies.  Hai.  Halle  1883 
38  S.  in  8. 

Beide  Schriften  sind  mir  nur  durch  die  A.  V.  Unterzeichnete  Re- 
zension im  Philol.  Anz.  XIV  (1884)  383—385  bekannt  geworden.  Da- 
nach ist  das  Resultat  beider,  dafs  die  Angaben  Strabos  Uber  die  Küsten 
in  den  behandelten  Abschnitten  fast  ausschliefslich  aus  dem  Werke  des 
Artemidor  von  Ephesus  entlehnt  sind,  das  auch  Plinius  ziemlich  aus- 
giebig verwertete,  während  der  Rez.  die  weitere  Vermutung,  auch 
Strabo  habe  es  benutzt,  für  nicht  ausreichend  begründet  hält.  Insbe- 
sondere der  zweiten  Schrift  wird  Verständnis  und  Umsicht  in  der  Be- 
handlung der  Aufgabe  nachgerühmt. 

25)  R.  Zimmermann,  Posidonius  und  Strabo  (im  Hermes  XXIH, 
1888,  102—130). 

Diese  Arbeit  enthält  zwei  gesonderte  Aufsätze,  deren  erster  unter 
dem  Titel:  Ein  verborgenes  Fragment  des  Posidonius  bei  Strabo,  aus 
der  Charakteristik,  welche  Strabo  2,  3,  8 und  3,  2,  9 vom  Stil  und  von 
der  Auffassnngsweise  des  Posidonius  giebt,  die  Folgerung  zieht,  dafs 
Jahresbericht  fOr  Alterthmnswissenschstt.  LXXVII.  Bd.  (1893.  IH.)  2 
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die  diesen  entsprechenden  Worte  Strabos  1,  3,  8 f.  Uber  die  Verände- 
rungen der  Landlinien  an  den  Flnfsmündungen  auf  jenen  zurückgehen. 

Weit  umfangreicher  ist  der  zweite  Aufsatz:  Die  Erdkarte  in  men- 
tem  Strabonis  ist  eine  Erdkarte  nach  Posidonius.  Es  werden  die  Haupt- 
steilen  gesammelt,  in  denen  Strabo  von  der  Gestalt  und  Gröfse  der 
olxoope'vT)  handelt,  zuerst  die  Uber  den  Breitegrad  vom  Issischen  Busen 
bis  zum  heiligen  Vorgebirge,  über  dessen  Strecke  von  Rhodos  nach  Osten 
Strabo  mit  Eratosthenes  übereinstimmt,  nicht  aber  über  die  nach  Westen 
hin.  Hier  werden  dann  die  Halse  Spaniens,  die  Silpbionzone,  Land 
und  Leute  südlich  von  ihr,  die  Kassiteriden  besprochen,  endlich  die 
Parallele  von  Gades  nach  Rhodas.  Darauf  wird  die  Gestalt  der  olxoofts'vi) 
nach  Strabos  Angaben  behandelt  und  nachgewieaen,  wie  diese,  an  ver- 
schiedene Stellen  zerstreut,  nicht  nur  in  einem  inneren  Zusammenhang 
stehen,  sondern  auch  dafs  sie  einigen  Andeutungen  nach  auf  Posidonius 
zurückgehen.  Ist,  wie  es  scheint,  diese  Angabe  richtig,  so  gewinnt  das 
Bild,  welches  wir  uns  von  der  Erdauschauung  des  letzteren  machen 
können,  dadurch  eine  grofse  Bereicherung. 

26)  G.  Rüge,  Quaestiones  Strabonianae,  Lips.  1888.  107  S.  in  8. 

Diese  Doktorarbeit  untersucht  Teile  der  Bücher  3,  13,  16  und  17 
Strabos  auf  die  Quellen  hin.-  Sie  ist  recht  unbequem  zu  bewältigen, 
da  der  Verf.  meist  nicht  den  Inhalt  der  besprochenen  Stellen,  sondern 
nur  die  Kapitel-  und  Seitenzahlen  angiebt  und  es  dem  Leser  überläfst, 
sie  hin  und  her  nachzuschlagen.  Um  über  die  Resultate  ein  begründetes 
Urteil  abzugeben,  bedarf  es  daher  einer  umfänglichen  Arbeit.  Ich  be- 
schränke mich  hier  auf  eine  kurze  Inhaltsangabe.  Buch  3 über  die 
spanische  Halbinse.l  wird  am  ausführlichsten  besprochen  auf  S.  1 — 46; 
doch  werden  bis  S.  8 anch  Stellen  aus  dem  13.  Bach  in  die  Unter- 
suchung bineingezogen.  Am  eingehendsten  wird  der  Periplus  behandelt. 
Der  Verf.  sucht  zunächst  Eigentümlichkeiten  in  der  Beschreibung  auf, 
die  sich  nur  aus  bestimmten  Zeitverhältnissen  erklären  lassen,  und  weist 
dann  in  ausführlicher  Behandlung  einige  Stellen  dem  Polybius,  andere 
dem  Posidonius,  andere  dem  Artemidor,  noch  andere  römischen  oder 
sonstigen  Quellen  zu,  so  dafs  danach  die  Mehrzahl  der  Paragraphen 
mosaikartig  zusammengesetzt  wäre.  Mir  macht  die  Arbeit  öfters  den 
Eindruck,  als  ob  der  Verf.  zu  viel  beweisen  zu  können  meine. 

Die  Untersuchung  über  B.  16  (8.  46—71)  und  17  (8.  71 — 99) 
beschränkt  sich  vornehmlich  darauf,  aus  Artemidor  entlehnte  Bestand- 
teile im  Teste  aufzufinden,  und  da  mag  es  dem  Verf.  wohl  eher  ge- 
lungen sein  (vgl.  o.  No.  7),  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  für  seine 
Ansätze  zu  erreichen.  Diese  Bücher  behandeln  den  Orient  und  Afrika. 
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27)  Dr.  L.  Schumacher,  De  Tacito  Germaniae  geographo. 

Programm  des  Fr.  Wilh.  Gymn.  zu  Berlin.  1886.  28  8.  in  4. 

Der  Yerf.  hat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  aus  den  Schriften  des  Tacitus 
zu  sammeln,  was  über  die  geographischen  VerhältnisseGermaniens  berichtet 
wird,  und  den  Wert  dieser  Berichte  vom  geographischen  Standpunkt 
aus  zu  bestimmen.  Er  handelt  zunächst  vom  Gebrauch  und  von  der 
Ausdehnung  des  Namens  Germania  im  Sgl.  und  Plural,  von  den  Grenzen, 
die  Tacitus  dem  Lande  steckt,  von  den  Flüssen  und  Gebirgen,  die  er 
in  ihm  nennt.  Es  stellt  sich  heraus,  dafs  Tacitus  dabei  fast  nirgendwo 
eigentlich  geographische  Gesichtspunkte  im  Auge  hat,  dafs  seine  An- 
gaben freilich  keine  Irrtümer  enthalten,  aber  sehr  oft  nicht  genügen, 
um  daraus  eine  klare  Vorstellung  von  Germanien  zu  erhalten.  Tacitus 
will  nicht  in  geographischer  Beziehung  belehren,  sondern  setzt  bei 
seinen  Lesern  die  Kenntnis  des  Landes  voraus,  und  was  er  mitteilt,  ist 
nach  rednerischen  Grundsätzen  ausgewählt.  Die  Art  der  Untersuchung, 
in  der  allerdings  schwierige  geographische  Fragen  nur  kurz  berührt 
werden,  ist  besonnen  und  mafsvoll.  Eine  versprochene  Fortsetzung  wird 
vermutlich  näher  auf  die  Völkerverhältnisse  Germanieus  eingehen. 

28)  G.  F.  Unger,  Dionysios  Periegetes  (in  Fleckeisens  Jahrb. 

XXVIII,  1882.  8.  449  - 464). 

Der  Yerf.  wendet  sich  gegen  die  von  Tycho  Mommsen  (der  Pe- 
riegete  Dionysios,  Frankfurt  a.  M.  1879;  s.  Jahresber.  XXI,  1881,  99) 
ausgesprochene  Ansicht,  dais  Dionysios  seine  Periegese  bereits  zwischen 
den  Jahren  92  und  83  v.  Cbr.  Geburt  verfafst  habe.  Er  sucht  Mommsens 
Behauptungen  der  Reihe  nach  zu  entkräften ; besonders  inhaltreich  sind 
seine  Ausführungen  über  das  Verhältnis  Roms  zu  den  Parthern,  über 
ihren  Vertilgungskrieg  gegen  die  Nasamonen  unter  Domitian  im  Jahre  87 
und  vor  allem  über  die  Veihältuisse  Syriens  von  den  Zeiten  des  Sulla 
und  Pompejus  an  bis  in  die  Kaiserzelt. 

Die  Untersuchung  über  die  Zeit  des  Dionysius  erhielt  eine  ganz 
andere  Grundlage  durch  die  bald  darauf  erfolgte  Entdeckung  Leues, 
der  zwei  Arkrosticha  im  Texte  desselben  fand,  die  über  Ort  und  Zeit 
der  Abfassung  berichten.  Seine  Mitteilung  darüber  ist  mir  nicht  zu 
Gesicht  gekommen,  wohl  aber  folgende  zwei  Abhandlungen,  die  den 
Gegenstand  betreffen: 

29)  G.  F.  Unger  tritt  in  Fleckeisens  Jahrb.  XXXIII,  1887, 
S.  53 — 61  gegen  Lene  auf.  Er  sieht  in  dem  ersten  Akrostichon,  welches 
den  Dionysios  als  tüv  Ivtit  Oa'poo  bezeichnet,  einen  Beweis  dafür,  dafs 
wir  in  ihm  den  von  Suidas  genannten  alexandrinischcn  Grammatiker 
und  kaiserlichen  Bibliothekar  aus  der  Zeit  von  Nero  bis  Trajan  zu  er- 
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kennen  haben.  Das  zweite  Akrostichon : Oeöt'Epji^t  titi ' ASpmvoü  bezieht 
er  nicht  auf  den  Kaiser  Hadrian,  bis  in  dessen  Zeit  Dionysios  nicht 
gelebt  haben  könne,  sondern  er  übersetzt  es  mit  den  Worten : „ein  Gott 
ist  Hermes  (geworden)  unter  Hadrian*,  indem  er  annimmt,  dafs,  wie 
das  erste,  in  den  Anfängen  der  Verse  109  — 134  enthaltene  sich  an  die 
v.  1 15  genannte  4>ap6)v  ©. i anschliefse,  so  dies  zweite  der  Verse  513  — 532 
eine  Anmerkung  zu  524  sei.  Während  bei  jeder  der  in  den  benach- 
barten Versen  genannten  Inseln  zugleich  die  wichtigste  dort  verehrte 
Gottheit  angeführt  sei,  fehle  ein  solcher  Beisatz  bei  Imbroa,  und  auf 
diese  Insel  beziehe  sich  daher  das  Akrostichon.  Dort  seien  in  älterer 
Zeit  die  Kabiren  als  Hauptgötter  verehrt,  neben  denen  Hermes  als  Diener 
erscheine;  später  aber  habe  sich  dies  Verhältnis  umgekehrt,  und  Hermes 
habe  die  Stellung  der  Hauptgottheit  in  der  Gruppe  erhalten.  Diese 
etwas  kühne  Vermutung  sucht  der  Verf.  dnreh  ein  inschrlftliches  Zeug- 
nis zu  beweisen.  Der  im  Akrostichon  genannte  Hadrian  sei  nicht  der 
Kaiser,  sondern  irgend  ein  Beamter  der  römischen  Provinzialverwaltong 
oder  wahrscheinlicher  ein  Priester  des  imbrischen  Heiligtums , dessen 
Inschriften  überhaupt  nach  den  Priestern  datiert  seien. 

Gegen  diese  Annahmen  erhob  sich 

30)  O.  Crusius,  Dionysios  Periegetes  und  der  imbrische  Hermes- 
dienst, ebd.  S.  525-528. 

Er  weist  nach,  dafs  Hermes  in  den  samothrakischen  und  imbrischen 
Mysterien  stets  eine  Hauptrolle  spielte,  nicht  erst  in  späterer  Zeit.  So- 
dann löst  er  da6  zweite  Akrostichon  in  zwei  Hälften  auf,  sieht  in  der 
ersten  ösäc  'Epprjs  einen  Ausruf  des  frommen  Dichters,  der  wahrschein- 
lich selbst  ein  Myste  jenes  Götterdienstes  war,  und  fafst  die  zweite 
iid  'Aöptavoü  als  Zeitangabe  auf,  die  denn  doch  nur  auf  den  Kaiser  be- 
zogen werden  kann.  Beide  Erklärungen  empfehlen  sich  offenbar  durch 
ihre  Einfachheit. 

31)  Claudii  Ptoleroaei  geographia.  E codicibus  recognovit,  pro- 
legomenis,  annotatione,  indicibus,  tabulis  instruxit  Carolas  Mallerus. 
Voluminis  primi  pars  prima.  Parisiis  1883.  570  8.  in  gr.  8. 

Der  verdiente  Herausgeber  der  Geogr.  graeci  minores  hat  seinen 
Verdienst«»  ein  neues,  hochbedentendes  hinzugefügt  in  der  lange  er- 
sehnten Ausgabe  des  Ptolemäus.  Der  oben  bezeiebnete  erste  Abschnitt 
derselben  enthält  den  Test  der  drei  ersten  Bücher  der  Geographie  mit 
ausführlichen  Anmerkungen.  Zum  ersten  Mal  ist  hier  eine  sichere  hand- 
schriftliche Grundlage  für  den  Text  gewonnen;  indes  wird  eine  aus- 
führliche darüber  berichtende  Vorrede  erst  mit  dem  zweiten  Teile  er- 
scheinen, während  der  dritte  Band  die  geographischen  Karten  enthalten  soll. 
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N Die  Anmerkungen  geben  teil»  die  Lesarten  .der  Handschriften, 
teil»  Begründungen  und  Erläuterungen  zum  Texte.  Nicht  weniger  als 
38  Handschriften,  wenn  auch  manche  wohl  fragmentiert,  und  die  älteste 
Ausgabe,  eine  Ingolstädter,  sind  benutzt  und  mit  Siglen  bezeichnet,  so 
dafs  in  der  Tbat  der  Wust  der  Lesarten  bisweilen  viel  Platz  einnimmt;  man 
möchte  von  vornherein  glauben,  dafs  in  den  Handschriften  Merkmale 
genug  zu  finden  seien,  um  manche  als  Abkömmlinge  älterer,  noch  er- 
haltener nachweisen  und  dadurch  für  die  Kritik  beseitigen  zu  können. 
Indes  ist  ein  Urteil  über  diese  Grundfrage  erst  möglich,  wenn  der 
Herausgeber  seine  Einleitung  veröffentlicht  hat,  die  über  diese  Punkte 
ohne  Zweifel  manche  Aufklärung  bringen  wird.  Gegenwärtig  liegt 
darüber  nur  noch  das  vor,  was  Mommsen  (Zur  Kritik  der  Geographie 
des  PtolemSus)  und  Müller  selbst  (Codex  Vaticanus  No.  191)  im  Hermes 
XV  (1880),  297  ff.  und  300  ff.  mitgeteilt  haben,  nämlich  dass  die  ge- 
nannte vatikanische  Handschrift  (X  bei  Müller)  in  ihren  älteren  Be- 
standteilen (B.  I 3 — 19  Mitte  und  II  2,  5 bis  zum  Schlufs)  allen 
anderen  Quellen  gegenüber  ihren  besonderen,  hervorragenden  Platz  ein- 
nimmt. Klare  Beweise  dafür  finden  sich  sowohl  in  diesen  Aufsätzen 
als  auch  an  vielen  Stellen  der  Ausgabe;  wenn  die  in  ihr  mit  2 d»V 
bezeichneten  laurentianischen  Handschriften  oft  mit  X Ubereinstimmen, 
so  darf  man  wohl  vermuten,  dafs  sie  aus  letzterer  entstammen. 

Aber  den  umfangreicheren  Teil  der  Anmerkungen  Müllers  nehmen 
die  Erklärungen  ein,  welche  wichtige  Fragen  auf  dem  gesamten  Ge- 
biete der  Geographie  behandeln,  über  die  aber  im  einzelnen  zu  berichten, 
bei  ihrer  Mannigfaltigkeit,  unmöglich  ist.  Der  auf  diesem  Gebiete  wie 
kein  anderer  bewandert«  Herausgeber  hat  nicht  nur  die  Parallelstellen 
aus  den  alten  Geographen  ln  weitem  Umfange  beigebracht,  sondern  auch 
die  Ausgleichung  mit  den  gegenwärtigen  Ortsnamen  überall  erstrebt, 
so  dafs  die  Anmerkungen  einen  ungemein  reichen  Stoff  enthalten,  und 
zwar  nicht  blofs  einen  Rohstoff,  sondern  einen  nach  den  strengsten  An- 
forderungen der  Wissenschaft  verarbeiteten. 

32)  Th.  Mommsen,  Ammians  Geographica;  im  Hermes  XVI 
(1881)  S.  602-636. 

Die  reichhaltige  Arbeit  giebt  eine  Durchsicht  und  Erweiterung 
der  von  Gardthausen  im  Jahre  1873  (in  Fleckeisens  Jahrb.  6.  Suppl. 
8.  509—  565)  vorgelegten  Untersuchung  über  die  geographischen  Quellen 
Ammians.  Dieser  für  seine  Zeit  belesene  Schriftsteller  fügt  an  ver- 
schiedenen Stellen  seines  Geschichtswerkes,  vielleicht  nach  dem  Vorbilde 
Sallnsts,  Beschreibungen  gröfserer  Ländergebiete  ein,  die  sich  meist  an 
die  Diözesen  des  damaligen  römischen  Reiches  anschliefsen.  Wenn  Gardt- 
hausen meinte,  ihm  habe  eine  nach  diesem  Gesichtspunkte  verfafste  Erd- 
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beschreibung  Vorgelegen,  die  er  nur  anszog,  so  ist  H.  im  Gegenteil  der 
Ansicht,  Ammian  habe  selbst  nach  einem  bestimmten  Schema  jene  Be* 
Schreibungen  zusammengestelit. 

II.  untersucht  nun,  welche  Qaelleu  Ammian  benutzte,  und 
da  sind  zuerst  die  geschichtlichen  Angaben  über  den  Eintritt  der  ein- 
zelnen Länder  in  das  römische  Beich  dem  Butins  Festus  entnommen. 
Besonders  beweiskräftig  ist  dafür  die  aus  Buflus  13  entlehnte  Stelle 
22,  16,  24,  in  die  ein  grober  Irrtum  mit  hinüber  genommen  ist,  indem 
aus  der  Person  des  Königs  Ptolemäus  Apion  von  Kyrene  zwei  gemacht 
werden.  Gelegentlich  sind  auch  Nachrichten  aus  Val.  Max.  und,  wie  es 
scheint,  den  Periochen  des  Livius  aufgenommen. 

Weiter  lag  dem  Ammian  ein  Verzeichnis  der  Beichsprovinzen  und 
K eichsgemeinden  vor,  geordnet  nach  den  damaligen  Diözesen,  wie  die 
uns  erhaltene  Notitia  Galliarum  und  des  Hierocles  2WxÄ»]|xoc;  als  Zeit 
seines  Ursprungs  bestimmt  M.  die  kurz  vor  der  Einrichtung  der  neuen 
gallischen  Provinzen  Lugduuensis  111  und  Senonia. 

Die  dritte  Quelle  ist  die  Geographie  des  Ptolemäus,  die  Ammian 
für  die  aufserhalb  des  römischen  Beiches  liegenden  Gebiete,  das  asiatische 
Sarmatien,  das  Perserreicb  und  Libyen,  vielleicht  auch  sonst  heranzog. 

Für  die  Ursprnngsgeschichte  der  Gallier  nennt  Ammian  den  Ti- 
mogenes  seinen  Gewährsmann.  M.  weist  ihm  aufser  15,  9,  2—3  mit 
Becht  auch  c.  10,  9 zu,  kommt  ferner  zu  dem  Schlufs,  dafs  das  benutzte 
Werk  des  Timogenes  ein  Periplus  gewesen,  und  macht  es  wahrschein- 
lich, dafs  auch  die  Beschreibung  der  europäischen  Küste  vom  Athos 
bis  Byzanz,  der  asiatischen  von  Alexandria  Tross  bis  zum  Phasis  (22, 
8,  2 — 24)  ihm  verdankt  wird,  vielleicht  auch  noch  einige  andere  Stellen. 

Umfangreich  ist  die  Benutzung  des  Solin,  neben  dem  auch  Plinius 
in  Betracht  zu  kommen  scheint. 

Beachtenswert  sind  die  Schlufsworte  M.’s:  „Die  Untersuchung, 
die  ich  hier  angestellt  habe,  hat  mir  in  erschreckender  Weise  den 
Mifsbrauch  gezeigt,  der  mit  ammianischen  Nachrichten  in  den  geogra- 
phischen Handbüchern  getrieben  wird;  hunderte  (?)  von  Namen,  die 
Ammian  aus  Ptolemäus  abgeschrieben  hat,  laufen  in  ihnen  um  und  ge- 
hören einfach  vor  die  Thüre.  Freilich  zeigte  sie  mir  nicht  minder  die 
Endschuldbarkeit  dieses  Mifsbraucbs.  Wer  jemals  geographische  Nach- 
richten zusammengestelit  hat,  weifs  aus  Erfahrung,  wie  unmöglich  es 
ist,  in  jedem  einzelnen  Falle  dem  einzelnen  Zeugnis  diejenige  Stelle  zu- 
zuweisen, die  ihm  in  der  That  zukommt.  Wir  brauchen  eine  Bear- 
beitung dieser  Abschnitte,  welche,  so  weit  das  möglich  ist  — und  in 
weitem  Umfange  ist  es  möglich  — einer  jeden  Angabe  das  Ursprungs- 
zeugnis beisetzt“.  M.  weist  eine  solche  Bearbeitung  einer  neuen  Aus- 
gabe der  Geographi  minores  zu. 
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33)  B.  Fabricius,  Der  Periplus  des  Erythräischen  Meeres  von 
einem  Unbekannten.  Griechisch  und  deutsch  mit  kritischen  und  er- 
klärenden Anmerkungen  nebst  vollständigem  Wörterverzeichnisse. 
Leipzig  1883.  IV  und  188  8.  in-8. 

Das  Werk  ist  mir  nur  durch  eine  Rezension  von  K.  J.  Neumann 
im  Philol.  Anz.  XVI  (1886)  S.  213 — 220  bekannt.  Danach  ist  die 
literarhistorische  Einleitung  samt  den  kritischen  Anmerkungen  zu  breit 
angelegt,  die  Erklärungen  dagegen  berücksichtigen  in  umfassender  und 
fruchtbarer  Weise  die  Angaben  der  besonders  in  letzter  Zeit  reichlich 
erschienenen  Reiselitreratur. 

Auch  die  letzten  Ausläufer  der  römischen  Geographie  haben  neuer- 
dings eingehende  Beachtung  gefunden. 

34)  Dr.  W.  Kubitschek,  Kritische  Beiträge  zur  Cosmographia 
des  Julius  Honorius.  I und  II.  Beigaben  zu  den  Jahresberichten  des 
k.  k.  Gymn.  in  Oberhollabrunu  1882  und  1883.  40  nnd  36  S.  in  8. 

35)  Derselbe,  Die  Erdtafel  des  Julius  Honorius.  In  den  Wiener 
Studien  VII  (1885)  S.  1—24  und  278—310. 

Es  ist  eine  wenig  erfreuliche  Aufgabe,  sich  mit  einem  Schriftwerke, 
wie  es  die  sog.  Cosmographia  des  Julius  Honorins  ist,  eingehend  zu  be- 
schäftigen, nicht  allein  weil  es  die  wüste  Arbeit  eines  unwissenden 
Schreibers  aus  dem  5.  oder  dem  Beginn  des  6.  Jahrhunderts  ist,  sondern 
auch  weil  es  als  Schulbuch  schon  in  der  nächstfolgenden  Zeit  mannig- 
fache Interpolationen  nnd  Entstellungen  erlitten  bat,  wie  die  Hand- 
schriften sie  in  wirrem  Durcheinander  bieten,  so  dafs  es  kaum  möglich 
ist,  den  ursprünglichen  Text  festzustellen.  Hier  nnd  da  tauchen  in  dem- 
selben Namen  nnd  Angaben  auf,  denen  man  auf  den  ersten  Blick  einen 
wissenschaftlichen  Wert  zuschreiben  möchte,  aber  geht  man  näher  darauf 
ein,  so  zerfliel'sen  sie  meist  in  Nebel  und  Finsternis. 

Der  Text  der  Schrift  war  von  Riese  in  der  Geogr.  lat  minores 
herausgcgeben  (s.  Jahresber.  1880,  3 8.  88—91);  Riese  hatte  sich  der 
bunten  Überlieferung  gegenüber  nicht  anders  zu  helfen  gewußt,  als  indem 
er  die  des  ältesten  Kodex  A (Paris.  4808  aus  dem  6.  Jahrh.),  der  allein 
eine  besondere  Rezension  enthält,  mit  Ausmerzung  der  Fehler  abdruckte 
und  daneben  eine  zweite  Rezension,  wie  sie  sich  aus  einer  Reihe  jüngerer 
Handschriften  ergebe.  Im  Gegensatz  dazu  hat  K„  wie  auch  ich  es  für 
nötig  erklärt  batte,  den  Grundtext  einheitlich  herzustellen  unternommen; 
doch  hat  er  ihn  nicht  im  Zusammenhänge  der  Handschriften  abgedruckt, 
sondern  die  sachlichen  Rubriken,  nach  denen  derselbe  in  den  vier  Ab- 
teilungen der  Quadranten  des  Erdkreises  geordnet  ist,  vereinigt.  Diese 
Rubriken  enthalten  in  gleicher  Ordnung  die  Aufzählung  der  Meere, 
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Inseln,  Berge,  Länder  (provinciae),  Städte,  Flösse,  Völker  des  östlichen, 
westlichen,  nördlichen  und  südlichen  Quadranten,  nnd  diese  sind,  wie  es 
im  Eingänge  der  Schrift  heilst,  deshalb  von  einer  ursprünglich  zum 
Werke  gehörenden,  jetzt  aber  verlornen  Weltkarte  zusammengestellt, 
weil  sie  der  auf  dieser  angewandten  gekrümmten  oder  akrostichiachen 
Schreibweise  wegen  nicht  überall  leicht  zu  lesen  waren.  All  diese  Ru- 
briken bis  auf  eine  enthalten  denn  auch  nur  trockene  Namenlisten,  und 
die  Überlieferung  beweist,  dafs  auch  ihr  Verfasser  die  Namen  nicht 
immer  richtig  gelesen  hat,  oder  aber,  dafs  die  Karte  sie  sehr  undeutlich 
und  fehlerhaft  gab.  Nur  bei  den  Flüssen  sind  noch  Angaben  über  Ur- 
sprung, Mündung  und  Länge  hinzugefügt  (doch  fehlen  letztere  Angaben 
meist  in  A),  bisweilen  auch  ausführlichere  Notizen  über  den  Lauf  gegeben. 

Die  kritischen  Beiträge  K.s  behandeln  nun  zunächst  die  Geschichte 
der  Überlieferung  und  die  Verwandtschaft  der  Bandschriften  unter- 
einander. Er  unterscheidet  drei  Klassen:  1.  den  wenig  interpolierten 
cod.  A,  2.  eine  durch  5 Handschriften  (C  V P R 8)  vertretene,  schon 
mannigfach  interpolierte  Groppe,1)  3.  eine  Anzahl  jüngerer,  noch  mehr 
entstellter  Handschriften.  K.  hat  jedoch  den  Apparat  Rieses  nur  um 
einige  unbedeutende  Angaben  vermehren  können,  sein  Hauptverdienst 
besteht  in  der  richtigen  Verwendung  desselben. 

Darin  bat  er  in  der  That  manches  Gute  geleistet,  zunächst  in  den 
Btädteverzeichnissen.  ln  ihnen  finden  sich  zwar  auch  Namen,  die  unter 
andern  Rubriken  als  die  von  Ländern,  Völkern  u.  a.  wiederkehren,  und 
oft  noch  dazu  in  entstellten  Formen,  so  dafs  mancher  Stern  beigefügt 
ist.  Will  man  sich  auf  ihre  Verbesserung  einlassen,  so  ist  es  von 
Wichtigkeit,  dabei  die  Spuren  der  Anordnung  zu  verfolgen,  die  K.  nach- 
zuweisen  versucht  hat.  Doch  ist  bei  der  augenscheinlichen  Verworren- 
heit der  Namen  auch  damit  noch  nicht  immer  viel  gewonnen,  und  es 
kommen  selbst  Wiederholungen  vor,  z.  B.  c.  9 n.  10  und  18  Tarchl 
(vielleicht  Parthi  nach  Riese),  ebenso  wohl  n.  6 und  21  Sallenites  und 
Balchamies,  was  beides  gleich  Saleantes  sein  mag,  dem  wunderlichen 
Namen,  der  bei  den  Müssen  im  Gangesgebiet  (c.  7 und  8;  s.  u.)  vor- 
kommt. Besonders  der  östliche  Quadrant  bietet  allerlei  Rätsel.  Die 
Interpolationen  der  jüngeren  Handschriften  scheinen  bisweilen  aus 
Straisenkarten  zu  stammen.  Die  Zusammenstellung  der  Städte  weist 
darauf  hin,  dafs  der  Verfasser  die  zu  Grnnde  gelegte  Karte  durch  eine 
Längen-  und  eine  Breitenlinie  in  Viertel  zerlegte  und  besonders  die  an 
den  äufseren  und  inneren  Rändern  der  Quadranten  liegenden  Orte  der 
Reihe  nach  aufzählte. 

')  Die  in  c.  18  f.  cingescbobenen  zahlreichen  Namen  von  Provinzen  und 
Städten  Italiens  weisen  darauf  bin,  dafs  diese  Gruppe  in  Oberitalien  über- 
arbeitet ist 
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Aus  den  verworrenen  Verzeichnissen  der  Inseln,  Meere  und  Berge 
ist  noch  weniger  Nutzen  zu  ziehen;  auch  die  der  provinciae  geben  nichts 
Merkwürdiges,  während  sich  unter  den  gentes  einige  selten  genannte 
finden.  Im  Ostviertel  möchte  ich  c.  13  n.  19  in  den  Oraecae  die  indi- 
schen Oratae  (Plin.  6,  75)  wiedererkennen,  im  Westviertel  statt  der 
Jutungi,  wofür  A tntnncii  bietet,  nach  dein  sog.  Äthicns  (bei  Riese  p.  84, 3) 
Turnngi  lesen.  Die  seltensten  Namen  giebt  das  südliche  Viertel,  die 
Bacuatee  (wohl  die  Baquates  des  C.  I.  L.  VIII,  9663),  Barbares,  zwischen 
denen  nach  c.  4,  7 der  Flnfs  Malva  bindnrchfliefst,  Begnenses,  Ferra- 
tenses,  Mazices,  Mnsunei,  Quinqnegentiani.  Die  Barzufulitant  dürften 
den  Barsuuli  beim  An.  Rav.  p.  163,  16  P.  et  P.  entsprechen.  Einige 
Namen,  die  Beitani  (etwa  gleich  Belalitani  im  C.  I.  L.  VIII,  1360), 
Bnres,  Fluminenses,  Gnrbissenses  sind  noch  nicht  sonst  nachgewiesen, 
doch  scheinen  mir  die  letzteren,  sowie  der  mons  Qurbessa  auf  Curubis 
in  der  Nähe  von  Karthago  bezogen  werden  zn  können. 

Am  wichtigsten  nehmen  sich  auf  den  ersten  Blick  die  Listen  der 
Flüsse  aus,  die  im  Texte  immer  erst  an  vorletzter  Stelle  stehen.  Ihnen 
vor  allen  ist  K.s  Aufsatz  in  den  Wiener  Studien  gewidmet,  der  besonders 
aus  ihnen  die  Anlage  der  zu  Grunde  liegenden  Weltkarte  nachzuweisen 
sucht.  Cod.  A ist  hier  vielfach  kürzer  als  die  übrigen  Rezensionen,  er 
bietet  z.  B.  nur  im  östlichen  und  zum  Teil  im  nördlichen  Quadranten 
die  Längenangaben.  Auf  letztere  Thatsache  scheint  mir  K.  zu  wenig 
Gewicht  zu  legen.  Freilich  ist,  wie  er  ansffihrt^  zwischen  der  angeb- 
lichen und  der  wirklichen  Länge  der  Flüsse  kein  Ausgleich  zu  finden, 
allein  an  eine  genaue  Messung  jener  meist  außerhalb  der  römischen 
Beichsgrenzen  gelegenen  Flüsse  ist  im  Altertum  doch  schwerlich  zu 
denken.  Aber  auf  der  Karte  sind  die  Malse  wohl  angegeben  gewesen. 
Allzu  künstlich  und  gewagt  dürfte  jedoch  K.s  Verfahren  sein,  von  den 
Angaben  bei  den  spanischen  Flüssen  auszugehen  und  mit  ihnen  die 
bei  den  andern  Flüssen  in  ein  ursächliches  Verhältnis  zn  setzen,  als  ob 
jene  das  Grundmafs  für  alle  abgegeben  hätten.  Aber  auch  in  den  Flufs- 
beachreibungen  bleibt  manches  dunkel,  selbst  in  den  Namen.  Der 
Theriodes  im  Ostviertel  ist  wohl  vielmehr  ein  Meerbusen  (s.  Anon.  geogr. 
comp,  bei  Müller,  Geogr.  gr.  min.  2,  591),  ganz  verworren  und  schein- 
bar durcheinander  geworfen  sind  die  Beschreibungen  der  Flüsse  Oxus, 
Ganges  und  Indus,  die  dabei  erwähnten  Saleantes  möchte  man  als 
Balientes  erklären,  wozu  die  bei  Plin.  6,  65  gegebene  Schilderung  der 
Gangesquellen  pafst  Im  wunderlichen  Namen  Sygogan  oder  Sygaton  c.  8 
möchte  man  einen,  mir  zwar  nicht  nachweisbaren  Z«-;«« o'v  finden,  zu 
welchem  Namen  die  dunkle  Beschreibung  einigermal'sen  stimmt.  Die 
erste,  ganz  unerklärliche  der  beiden  Erwähnungen  des  Chrysorroas 
c.  10  and  11  dürfte  wohl  einfach  zu  streichen  sein. 
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Im  Westviertel  bietet  die  jüngere  Rezension  einige  beachtenswerte 
Mehrangaben  als  A,  sie  nennt  den  hier  fehlenden  Baetis  mit  dem  Neben- 
flnfs  Singilius  als  vom  mons  Salorius  d.  i.  Soloring  entspringend.  Der 
Dnrins  kommt  von  mons  Caia,  in  dem  K.  den  Caonus  bei  Liv.  40,  50i 
den  Qains  bei  Mart.  1,  49,  5 und  4,  65,  2,  den  jetzigen  Moncayo  wieder- 
erkennt. Er  dnrchfliefst  den  Päraraus,  eine  bisher  sonst  nnr  ans  einer 
Inschrift  nacbgewiesene  Gegend,  die  aufserdem  als  campns  Paramus  bei 
Victor  Tannunensis  ed.  Roncalli  2 p.  342  (s.  Rankes  Weltgesch.  4,  340  n.  3) 
erwähnt  wird.  Wie  im  Orient  dem  Anschein  nach  Oxns,  Ganges  and 
Indus,  so  waren  im  Westviertel  auch  Rhone  nnd  Rhein  miteinander 
verbunden;  letzterer  wird  aber  aufser  mit  seinem  eigentlichen  Namen 
auch  als  Bicornins  bezeichnet.  Dieser  Name  stammt  aus  Verg.  Aen.  8,  727 
(Rhenus  bicornis)  und  wird  von  Servins  erklärt:  bicornis  autem  aut 
commune  cst  omnibus  fluviis,  aut  proprie  de  Rheno,  qnia  per  duos  alveos 
Unit:1)  per  unum,  qua  Romnnum  imperium  est,  per  alterum,  qua  interluit 
barbaros,  ubi  iam  Vahal  dicitur  et  facit  insulam  Batavorum.  Auch  ans 
Symmachus  paneg.  in  Gratian.  c.  9 habe  ich  jene  Bezeichnung  notiert. 
Dadnrch  wird,  glaube  ich,  die  von  mir  vorgeschlagene  Lesung  n.  8 flnvins 
Bicornins  dictus  st  Vicorni  iunctus  gesichert.  In  der  Beschreibung  des 
Rhodanus  n.  6 f.  ranfs  es  dann  heifsen:  cum  sit  unus  et  individuus  st 
et  dimidius  und  n.  6,  8 schwerlich,  wie  K.  vermutet:  aquae  alveum  per- 
tortuosum,  sondern  unter  Vergleichung  der  Nilbescbreibung  4,  1,  6 eher 
anguillationem  oder  vielleicht  angulationem  pert.,  d.  h.  eine  mannigfache, 
aalartige  oder  winkelreiche  Krümmung.  Zur  Erklärung  des  Namens 
Geobonna,  der  bei  Athicus  23  Geon  heilst,  mag  man  die  Egona  j.  Yonne 
den  Nebenfluß  der  Seine,  beim  An.  Rav.  p.  235, 10  und  236,  2 heranziehen. 

Von  wertvoller  Überlieferung  aus  guter  Zeit  ist  in  dem  ganzen 
Machwerk  nicht  viel  zu  spüren,  das  nur  dadurch  seine  Bedeutung  hat, 
dafs  es  uns  den  traurigen  Bestand  des  Schulwesens  etwa  im  6.  Jahr- 
hundert erkennen  littst.  K.  versucht  (S.  303  ff.)  das  Bild  der  Karte  zu 
entwerfen,  die  dem  Verf.  Vorgelegen,  und  fügt  den  Entwurf  einer 
Zeichnung  bei,  nach  der  ihre  nordsüdliche  Ausdehnung  sich  zur  west- 
östlichen  etwa  wie  2 zu  3 verhält,  und  auf  der  die  Halbierungslinien 
sich  ein  wenig  südwestlich  vom  Peloponnes  schneiden.  Letzteres  mag 
richtig  sein;  mit  Grund  aber  mag  man  zweifeln,  ob  statt  der  sonst  im 
Altertum  nicht  nachgewiesenen  ovalen  Form  nicht  vielmehr  eine  kreis- 
runde anzunehmen  sei. 

36)  E.  Schweder,  Über  die  Weltkarte  des  Kosmograpben  von 
Ravenna.  Versuch  einer  Rekonstruktion  der  Karte.  Mit  zwei  Karten- 
skizzen. Kiel  1886. 

So  keifst  auch  der  Graoicus  bei  Ovid.  met.  11,  763  bicornis. 
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Pinder  and  Parthey  fugten  ihrer  Ausgabe  des  An.  Eav.  vom 
J.  1860  eine  von  Kiepert  gezeichnete  Kartenskizze  bei,  auf  der  sie 
Jerusalem  als  Mittelpunkt  der  dem  An.  einst  vorliegenden  Karte  an- 
setzten, um  den  sich  die  Länder  der  Welt  im  Kreise  ordneten.  Sch. 
weist  auf  die  Unznträglichkeiten  des  so  gewonnenen  Bildes  hin  und 
konstruiert  ein  neues,  zwar  auch  kreisrundes,  doch  eigentümliches.  Er 
nimmt  an,  dafs  die  je  12  Stunden  der  Nacht  und  des  Tages,  auf  die 
der  An.  die  Länder  der  Welt  verteilt,  nach  Ravenna,  der  sptttriimischen 
Hauptstadt,  als  Mittelpunkt  orientiert  seien,  legt  aber  diese  Stadt  nicht 
in  den  Mittelpunkt  der  Karte,  sondern  etwa  in  die  Mitte  des  nordwest- 
lichen Quadranten.  Von  da  aus  teilt  er  den  Raum  des  Kreises  in  je 
12  winkelgleiche  obere  und  untere  Sektoren,  jene  für  die  Nacht-,  diese 
für  die  Tagesstunden.  Zwar  werden  so  einige  Schwierigkeiten  ver- 
mieden, die  sich  bei  der  Unterbringung  der  einzelnen  Länder  in  die 
Felder  der  Kiepertsehen  Karte  ergaben,  doch  ist  diese  Konstruktion 
mit  keinem  Worte  im  Text  des  Rav.  angedentet  und,  wie  mir  scheint. 
Überhaupt  zu  künstlich  für  diesen  halbbarbarischen  Schriftsteller. 

Mir  scheint  es  nötig,  zunächst  ein  klareres  Verständnis  der  räson- 
nierenden  Teile  seines  Textes  zu  gewinnen,  dessen  Schwierigkeiten  bisher 
von  den  Gelehrten  allzusehr  umgangen  sind,  ln  einer  Rezension  (in  der 
Berl.  Philol.  Wochenschrift  1887  8.  107  ff.)  habe  ich  dazu  einige  Bei- 
träge zu  geben  versucht.  Indem  ich  auf  sie  verweise,  füge  ich  hier 
nur  noch  an,  dafs  auch  ich  Ravenna  als  Mittelpunkt,  aber  als  wirklichen, 
nicht  als  excentrischen  der  Kreiskarte  ansebe  und  auf  diese  Art  ein 
Kartenbild  gewonnen  zu  haben  meine,  das  in  der  That  den  Angaben 
des  Textes  in  den  wesentlichsten  Punkten  entspricht. 

Eine  im  ganzen  Sch.  zustimmende  Rezension  gab  K.  J.  Neumann 
im  Philol.  Anz.  XVII  (1887),  73—76. 

37)  J.  W.  Kubitschek,  Der  Text  der  Ravennatischen  Erd- 
beschreibung; im  Hermes  XXH  (1887)  S.  471 — 478. 

Der  Verf.  sucht  den  Zusammenhang  der  Handschriften  unterein- 
ander und  ihren  Wert  zu  bestimmen.  Er  stellt  zunächst  aus  gemein- 
samen Verderbnissen  fest,  was  ja  schon  bei  dem  Alter  der  drei  Hand- 
schriften, deren  keine  über  das  13.  Jahrhundert  hinauffeicht,  wahrschein- 
lich ist,  dafs  keine  unmittelbar  aus  dem  Archetypus  stammt,  sondern 
alle  aus  einer  nachlässigen  Abschrift,  sodann  dafs  keine  aus  einer  der 
beiden  andern  stammt,  sondern  dafs  sie  nebeneinander  stehen,  und  zwar 
so,  dafs  cod.  A und  C einander  näher  verwandt  sind,  und  ebenso  B 
und  die  Handschriften  des  Guido,  die  eine  kürzere,  aber  mit  fremden 
Zusätzen  versehene  Fassung  des  Textes  geben. 
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Erwähnung  und  nähere  Untersuchung  hätte  verdient,  was  Parthey 
im  Hermes  IV,  134  ff.  anführt,  dafs  ein  Schriftsteller  vom  Sehlufs  des 
13.  Jahrhunderts,  Ricobaldus  Ferrariensis , den  Ravennaten  ausge- 
schrieben hat. 

38)  E.  Schweder,  Ober  eine  Weltkarte  des  achten  Jahrhunderts; 
im  Hermes  XXIV  (1889)  S.  587-604. 

Der  Verf.  macht  auf  eine  in  dreifacher,  doch  nicht  ganz  gleich- 
artiger Wiederholung  erhaltene  nnd  bereits  herausgegebene  Karte  des 
spanischen  Benediktiners  Beatus  aufmerksam,  die  derselbe  einem  im 
Jabre  787  verfafsten  Kommentar  zur  Apokalypse  beigcfügt  hat.  Ist 
sie  auch  den  Weltkarten  des  frllhen  Mittelalters  nahe  verwandt,  z.  B. 
darin,  dafs  Osten  oben  anf  der  Karte  liegt,  so  finden  sich  doch  auch 
deutliche  Spuren  einer  Verwandtschaft  mit  der  Tab.  Peut.  und  der 
Karte,  die  dem  An.  Rav.  vorlag;  doch  fehlen  auf  ihr  die  eigentüm- 
lichen und  besonders  wertvollen  Bestandteile  des  letzteren,  welche  eine 
Einsicht  in  die  Verhältnisse  der  von  den  Germanen  im  5.  Jahrhundert 
in  Gallien  gegründeten  Reiche  gewähren.  Immerhin  bleibt  die  Karte 
des  Beatus  ein  beachtenswertes  Mittelglied  zwischen  den  spätrömUchen 
Strafsenkarten  und  den  Weltkarten  des  Mittelalters. 

39)  Nicetae  Serrarum  episcopi  rythmi  de  marium,  fluviorum, 
lacuum,  montium,  urbium,  gentium,  lapidnm  nominibus 

sind  von  L.  Cohn  in  Fleckeisens  Jahrb.  XXXII  (1886)  8.  649 — 661 
lieransgegeben  und  besprochen.  Der  Verf.  gehört  dem  11.  Jahrhundert 
an.  Er  schleppt  Namen  zusammen  ans  Homer,  Apollonius  Rhodius, 
Lykophron,  dem  Periegeten  Dionysius  u.  a.,  bis  auf  einige  wenige  alle 
wertlos.  Unter  jenen,  deren  Quelle  der  Herausgeber  nicht  nachweisen 
kann,  findet  sich  z.  B.  der  Flufsname  'Hpetatvoj,  der  wohl  gleich  dem 
’Hpttsvo';  (bei  Ael.  h.  anim.  14,  8)  oder  dem  ’Hpt&avo'c  ist. 

40)  Die  von  F.  Lenormant  angeblich  im  J.  1863  zu  Athen 
im  Laden  eines  Tabakhändlers  gefundenen  Reste  eines  griechischen 
geographischen  Lexikons,  herausg.  im  Philol.  XXV  (1867)  147  f.  und 
in  den  Fragm.  hist,  graec.  V,  1 p.  LXVT  ff.  wurden  von  Mordtmann 
und  Mommsen  im  Hermes  XVII  (1882)  452  ff.  endgültig  als  Fälschung 
abgethan. 

Der  Bericht  über  die  Fortschritte  der  Geographie  der  westlichen 
und  nördlichen  Provinzen  des  römischen  Reiches  wird  demnächst  folgen. 
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Von 

Professor  Dr.  Eugen  Oberhummer 
in  München. 

III.  Kypros. 

Nachdem  im  ersten  Berichte  des  Referenten  (Bd.  64  8.  347 — 446) 
die  Griechenland  im  allgemeinen  betreffende  Litteratnr,  im  zweiten 
Artikel  (Bd.  69  S.  251 — 86)  diejenige  über  die  weatgriechischen  Inseln 
im  besonderen  zur  Besprechung  gelangt  ist,  soll  nunmehr  die  ost- 
griechische Inselwelt  ihre  Berücksichtigung  finden.  Ich  beginne  in 
diesem  Jahrgange  mit  der  gröfsten  und  wichtigsten  der  hierher  ge- 
hörigen Inseln,  Kypros,  auf  welcher  die  archäologische  Forschung  in 
den  letzten  Jahrzehnten  überaus  thätig  war.  Aber  mehr  noch  als  die 
archäologischen  Arbeiten  sind,  hauptsächlich  infolge  der  englischen 
Besitzergreifung,  die  geographischen , touristischen  und  politischen 
Publikationen  über  diese  Insel  zu  einer  solchen  Menge  angesch wollen, 
dafs  diese  nicht  immer  leicht  zugängliche  Litteratnr  nur  mehr  von  den 
wenigen  übersehen  werden  kann,  welche  ihr  ein  spezielles  Studium  ge- 
widmet haben.  Es  mag  daher  auch  gerechtfertigt  erscheinen,  wenn  die 
so  überaus  wichtige  und  vieldurchforschte  Insel  diesmal  den  Gegenstand 
besonderer  Berichterstattung  bildet. 

Ich  stelle  an  die  Spitze  einen  bibliographischen  Versuch,  die 
umfängliche  Litteratnr  über  Kypros  zusammenzustellen  und  zu  ordnen: 

An  Attempt  at  a Bibliography  of  Cyprus.  By  Claude  Delaval 
Cobbam.  Nicosia,  1886.  8.  12  S.  — Second  Edition.  1889.  24  8. 

Der  Verfasser,  seit  langen  Jahren  als  höherer  Verwaltungsbeamter 
auf  der  Insel  thätig,  gicbt  in  dieser  Schrift  ein  Verzeichnis  der  über 
K.  erschienenen  Litteratur  vom  Ende  des  15.  Jahrhunderts  bis  1889, 
wobei  auch  die  wichtigeren  Artikel  in  Zeitschriften  berücksichtigt 
wurden.  In  besonderen  Rubriken  sind  zusammengestellt:  Numismatik, 
Inschriften  und  Sprache,  Blaubücher  ( Cyprus  Parliamntary  Papers ) 
1878 — 88,  in  K.  erschienene  Zeitungen  und  Cesnola  Controversy  (meist 
Artikel  in  Zeitschriften  und  Tagesblättern).  Für  die  drei  letzteren 
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Abteilungen,  welche  erst  in  der  2.  Ausgabe  beigefügt  wurden,  mufs 
man  dem  Verf.  ganz  besonders  zu  Dank  verpflichtet  sein.  Aber  auch 
das  Hauptverzeichnis,  obwohl  es  auf  unbedingte  Vollständigkeit  keinen 
Anspruch  machen  kann,  ist  sorgfältig  gearbeitet  und  mit  Nutzen  zu  ge- 
brauchen. Leider  wird  hierzu  auf  dem  Kontinent  wenig  Gelegenheit 
gegeben  sein,  da  die  kleine  Schrift  auf  Privatkosten  gedruckt  und  nicht 
in  den  Buchhandel  gelangt  ist.  Eine  dritte  Ausgabe  befindet  sich,  wie 
mir  der  Verf.  eben  schreibt,  in  Vorbereitung. 

Für  griechische  Litteratur  ist  auf  das  in  den  beiden  vorigen 
Berichten  bereits  mehrfach  erwähnte  Verzeichnis  von  Miliarakis1)  zu 
verweisen  (S.  88  — 90). 

Im  Anschlni's  an  die  Bibliographie  wäre  hier  die  periodische 
Litteratur  über  K.  zu  erwähnen,  so  weit  sie  ausschließlich  dieser  Insel 
angehört.  Da  dieselbe  jedoch  nur  unter  ganz  besonderen  Verhältnissen 
erreichbar  ist  und  überdies  nur  zum  geringsten  Teil  wissenschaftliches 
Interesse  hat,  verweise  ich  einfach  auf  das  Verzeichnis  bei  Cobham2  23 
und  begnüge  mich  mit  der  Erwähnung  der  einzigen  kyprischen  Zeitschrift, 
welche  auch  anfserhalb  der  Insel  eine  gewisse  Vorbereitung  erlangt  hat, 
nämlich  der  Owl  (‘Eule’).  Dieselbe  erschien  seit  Sept.  1888  zu  Nikosia 
in  doppelter  Gestalt , nämlich  als  Wochenschrift  politischen  und  wirt- 
schaftlichen Inhalts  n.  d.  T.: 

The  Owl.  A Weekly  Newspaper  and  Review  (Folio), 
welche  uns  trotz  mancher  für  die  Kenntnis  von  K.  wertvollen  Artikel 
und  Nachrichten  hier  nicht  näher  beschäftigen  kann,  und  als  halbmonatliche 
Beilage  wissenschaftlichen  Charakters  u.  d.  T.: 

The  Owl.  Science,  Literature  and  Art.  Edited  by  Max  Ohne- 
falsch-Richter  (Quart). 

Hiervon  erschienen  11  Nummern  zu  8 S.  (bis  März  1889)  mit 
10  T.  Illustrationen,  zahlreichen  Drnckfehleren  etc.;  die  Hauptartikel 
sind  folgende: 

F.  Duemmler,  The  Alabastron  of  Pasiades.  No.  1,  T.  I. 

J.  Naue,  The  Copper,  Bronze  and  Iron  Weapons  of  Cyprus 
No.  2—4,  T.  Ii-lV. 

M.  Ohnefalsch-Richter,  Ancient  Idalion  and  Neighbourhood 
No.  6—8,  mit  Plan  n.  T.  V. 

E.  Oberhummer,  Ancient  Idalion.  No.  7 und  8. 

A.  Weissbach,  Craniological  Studies.  No.  9/10,  T.  VI. 


')  Vgl.  Bd.  64  S.  349  und  437. 
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M.  Ohnefalach-Richter,  Excavations  for  Sir  Charles  Newton. 
Temenos  of  Artemis-Kybele  at  Achna1).  No.  10/11,  T,  IX/X. 

Im  April  1889  wurde  Owl  II  in  eine  selbständige  Zeitschrift  urn- 
gewandelt  n.  d.  T.: 

The  Journal  of  Cyprian  Studies.  Edited  by  Max  Ohnefalsch- 
Richter.  4. 

Hiervon  erschien  nur  eine  einzige  Nummer  zu  24  S.,  welche 
folgende  gröfsere  Aufsätze  enthält: 

M.  Ohnefalsch-Richter,  Lcdrai-Lidir2)  and  the  Copper- 
Bronze-Age;  hierzu  zwei  (entsetzlich  überfüllte)  Tafeln. 

J.  Di  eck,  Cyprus,  röveille-toi ! 

Hierzu  kommen  n.  d.  T.  „Linguistic  and  Epigraphic  Studies“ 
verschiedene  dialektologische  Mitteilungen  von  O.  Hoffmann,  C.  D. 
Cobh&m,  E.  Konstantinides  u.  s.  w.  Vgl.  Nachtrag. 

Ein  Anlauf  zu  einer  periodischen  Veröffentlichung  wurde  auch 
u.  d.  T.  The  Cyprus  Museum  unternommen.  Meines  Wissens  erschienen 
nur  zwei  Hefte,  von  denen  das  erste,  mit  der  Sonderbezeichnung  A Short 
Account  of  Operations  4 S.  Text  und  3 T.  in  4°  umfaist  und  eine  Mitteilung 
von  D.  Pierides  d.  d.  Nov.  1883  über  drei  epichorische  Inschriften  aus 
dem  Gebiet  von  Kythraia  enthält.  Im  2.  Heft,  8 8.  in  8°  mit  dem 
Sondertitel  A Bilingual  lnscriplion  (Phoenician  and  Kypriote), 
Und.  Edition,  Nicosia  1886  behandeln  F.  Warren  u.  D.  Pierides 
eine  phönizisch-epicborische  Bilinguis  aus  Tamassos,  welche  ebenso,  wie 
die  drei  vorgenannten  Inschriften,  seitdem  in  neuerer  und  leichter  zu- 
gänglicher Ausgabe  vorliegt  (s.  u.). 

Ich  wende  mich  von  der  periodischen  Litteratur  zu  der  eigentlichen 
Grundlage  des  geographischen  Studiums,  den  Karten  der  Insel. 

Wie  in  den  meisten  der  europäischen  Kultur  entrückten  Ländern 
ist  auch  in  K.  die  genaue  Aufnahme  der  Küsten  derjenigen  des  Innern 
vorausgegangen.  So  bildete  auch  seit  der  Mitte  unseres  Jahrhunderts 
die  Grundlage  aller  Karten  von  K.  die  Aufnahme  der  britischen 
Admiralität 

2074.  Cyprus.  Surveyed  by  Captain  Thomas  Graves.  1849.  2'/a  sh. 

DasBlatt,  welches  1851  veröffentlicht  wurde  und  mit  Berichtigungen 
bis  auf  die  neueste  Zeit  — mein  Exemplar  bis  1885  — versehen  ist"), 

')  Zwischen  Famagusta  und  Larnaka. 

’>  Der  Löwenhügel  boi  Nikosia  (s.  u.  Topographie). 

*)  Soeben  ersehe  ich  aus  Peterm.  Mitteil.  1893  Lit-B.  N.  188,  dafs 
eine  neue  Ausgabe  dieses  Blattes  in  1 : 260800  zum  Preise  von  2 sh,  er- 
ersebienen  ist. 
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hat  den  MalBBtab  von  0,3"  = 1 mile  (1  : 243455)  nnd  enthält  anfeer 
der  Hanptkarte  Spezialpläne  von  Limasgol  (1849),  Larnaka  (1849), 
Famagusta  (1878/9),  Salamis  and  Kerynia,  sowie  Küstenansichten  von 
den  genannten  Plätzen  nnd  Kap  Kormakiti.  Die  Karte  steht  an 
Detailansfnhrnng  den  besseren  englischen  Küstenkarten  ans  griechischen 
Meeren  entschieden  nach  und  ist  für  das  Innere,  für  welches  nur  einige 
Andentnngen  gegeben  sind,  jetzt  wertlos. 

Anfeerdem  veröffentlichte  die  britische  Admiralität  folgende 
Hpezialpläne: 

846.  Limasol.  Surveyed  by  Lieutenant  Lord  John  T.  Browne. 

1849.  1:26960.  Veröffentlicht  1878.  1 Vj  8h.  Korrekturen  meines 

Ex.  bis  1885. 

847.  Famagousta  and  Salamis.  Snrveyed  by  Lieutenant  A.  L. 
Hansell,  1849,  and  Staff  Commander  John  Millard,  1878/9. 
1 : 22059  (Famagonsta  Harbonr  1 : 10050).  Veröffentlicht  1879.  lVs  sh. 
Korrekturen  meines  Ex.  bis  1885. 

848.  Larnaka.  Snrveyed  by  Mr.  J.  Stokes.  1849.  1 : 29470. 
Veröffentlicht  1878.  I Va  sh.  Korrekturen  meines  Ex.  bis  1885.  In 
der  Ecke  r.  n.  eine  Ansicht  des  (mittelalterlichen)  Turmes  von  Kiti. 

Auch  die  französische  Marineverwaltung*)  ist  mit  einigen,  znm  Teil 
auf  englischer  Vorlage,  znm  Teil  anf  selbständigen  Aufnahmen  beruhenden 
Karten  hervorgetreten,  nämlich: 

2057.  Carte  dn  canal  compris  entre  la  cflte  de  Caramanie  et  l’ile 
de  Chypre.  1863.  Korrekturen  bis  1879.  2 fr. 

2179.  Carte  de  la  cöte  meridionale  de  l’Ue  Chypre.  1865.  Kor- 
rekturen bis  1892.  2 fr. 

Die  beiden  Blätter  sind  eine  Kopie  (in  gleichem  Mafestab)  der 
englischen  Karte  2074  mit  Hlnznfügung  eines  Stückes  der  Siidküste 
Kleinasiens  nnd  Umsetzung  von  Mafe  und  Schrift  ins  Französische.  Bei- 
gegeben sind  auch  die  Spezialpläne  von  Kerynia,  Larnaka,  Salamis,  Li- 
massol,  letzterer  nach  No.  3243,  die  übrigen  nach  englischer  Vorlage. 

3243.  Croqois  du  mouilluge  de  Limassol  fait  sous  la  direction 
de  Mr.  Dnseutre  par  M.  M.  Desporte  etDelile.  1873.  1 : 20000, 
0,50  fr.  Korrekturen  meines  Ex.  bis  1882. 

*)  Früher  Depot  dtt  carte t et  plant  de  la  Harme , jetzt  Service 
hydrographie/ue  de  la  Marine-,  vgl.  Bd.  64  S.  437.  Der  dort  vermifete  Katalog 
ist  mir  jetzt  zugänglich  u.  d.  T. : „Cat&logue  par  ordre  geographique  des 
carteB,  plans,  vues  de  cöte»,  memoire?,  instructions  nautiques,  etc.,  qui 
composeut  l’bydrographie  fran^aise.“  Paris.  Impr.  Nation.  1393.  VIU  430  S. 
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3244.  Croquis  du  mouiUage  de  Larnaca  levd  en  1861  par  M.  M. 
Desmoulin  et  Dn  Laurens.  Veröffentlicht  1873.  1:30000.  Kor- 
rekturen meines  Ex.  bis  1886.  0,75  fr. 

3716.  Famagouste.  1879.  Port  de  Famagouste.  1:10000.  1 fr. 

Kopie  nach  der  englischen  Karte  No.  847,  welche  übrigens  vor- 
zuziehen. 

Von  dem  festen  Rahmen  der  englischen  Seekarte  gingen  bis  vor 
kurzem  alle  Versuche  ans,  die  Karte  von  K.  auch  für  das  Innere  zu 
konstruieren.  Der  erste  wissenschaftliche  Versuch  dieser  Art  war  die 
Karte  von  L.  de  Mas  Latrie  (s.  u.  S.  49  f.),  welche  jedoch  nicht  mehr 
in  den  zeitlichen  Kähmen  unseres  Berichtes  füllt  Aus  nenerer  Zeit  ist 
zu  erwähnen: 

New  Original  Map  of  the  Island  of  Cyprus  by  Henry  Kiepert. 
Scale  1 : 400000.  Berlin,  Dietrich  Reimer.  1878.  H.  2. 

Die  Karte  hat  das  Verdienst,  nicht  nur  das  allgemein  zugäng- 
liche Material,  sondern  auch  die  (leider  nur  teilweise)  veröffentlichten 
Reueergebnisse  Dr.  Paul  Schröders  (s.  n.)  und  einige  andere  noch  nie- 
mals ausgebentete  Quelle«  verarbeitet  zu  haben,  worüber  eine  Legende 
des  Kartenblattee  Anfschlufs  giebt.  Die  Karte  ist,  wie  bei  dem  Verf. 
nicht  anders  zu  erwarten,  klar  und  übersichtlich  gezeichnet,  das  Teirain 
in  geschnmmerter  Manier;  jetzt  ist  dieselbe  durch  die  neue  englische 
Aufnahme  völlig  überholt  und  nur  hei  Ermangelung  der  letzteren,  so- 
wie zur  Übersicht  der  türkischen  Verwaltungsgrenzen  noch  von  praktischer 
Bedeutung. 

Eines  der  wichtigsten  wissenschaftlichen  Ergebnisse  der  englischen 
Besitzergreifung  von  K.  ist  die  Durchführung  einer  topographischen 
Aufnahme  und  einer  hierauf  beruhenden  Karte,  welche  nnter  folgendem 
Titel  erschien: 

A Trigonometrieal  Survey  of  the  Island  of  Cyprus  execnted  and 
published  by  comtuand  of  H.  E.  Mayor  General  Sir  R.  Biddulph  — 
High  Oommlssionor,  under  the  direction  of  C'aptain  H.  H.  Kitchener. 
& E.,  Director  of  Survey.  Hillsbadiug  by  Lieutenant  8.  C.  N.  Grant, 
R.  E.  1882.  Scale  of  1 Inch  to  1 Statute  Mile  =*  1:  63360.  London, 
Edward  Stanford.  1885.  15  Bl.  nebst  Titel- u.  Übereichteblatt.  Preis 
3 £.  10  sh. 

Da  ich  mich  Uber  diese  grundlegende  Karte  bereits  an  anderer 
Stelle  ausgesprochen  und  dort  auch  die  wichtigsten  litterarischen  Nach- 
weise gegeben  habe,1)  mag  es  hier  genügen,  nnter  Beziehung  auf  jene 

')  Ztschr.  d.  Ges.  t Erdk.  1890  8.  188  ff. 

Jahresbericht  für  Alterthumswisaenschaft.  LXXVII.  Bd.  (1893.  III.)  3 
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Bemerkungen , daran  zu  erinnern,  dafs  für  jeden,  der  sich  irgendwie 
näher  mit  K.  zu  beschäftigen  hat,  diese  Karte  unentbehrlich  ist.  Be- 
züglich der  aDtiken  Topographie  sei  bemerkt,  dafs  die  hierauf  bezüg- 
lichen Namen  durch  besondere  (gotische)  Schrift  aasgezeichnet,  übrigens 
vielfach  veranstaltet  oder  willkürlich  angebracht  sind.  Die  in  grofser 
Zahl  und  mit  anerkennenswerter  Sorgfalt  eingetragenen  Ruins  können 
ebensowohl  antike  als  irgendwelche  jüngere  Tiümmerstätten  (Kirchen- 
rainen u.  dgl.)  bezeichnen. 

Nur  als  Übersichtskarte  kann  zum  Ersatz  dienen  eine  Verkleine- 
rung auf  Vs  des  ursprünglichen  Verhältnisses,  welche  u.  d.  T.: 

Cypras.  Scale  1 : 316800.  London.  Published  by  Edward  Stan- 
ford.') 1886.  M.  5. 

erschien.  Trotz  seiner  Übersichtlichkeit  und  ausdrucksvollen  Zeichnung 
— das  Gelände  ist  in  Strichmanier  bei  Annahme  nordwestlicher  Be- 
leuchtung gehalten  — ist  dieses  Kartenblatt  nur  mit  Vorsicht  zu  be- 
nutzen, da  sich  bei  der  Verkleinerung  der  Originalkarte  mehrfache 
Eehler  und  Milsverständnisse  eingeschlichen  haben.  Immerhin  ist  es  z.  Z. 
die  einzige  Karte,  welche  bei  handlichem  Format  und  billigem  Preis 
ein  an  Einzelheiten  reiches  und  annähernd  richtiges  Bild  der  Insel  giebt. 

Mit  der  grölseren  Karte  beschäftigt  sich  eingehend  ein  Aufsatz  von 

II.  Zimmerer,  Oie  englische  Generalstabskalte  von  Cypern. 
Blätt.  f.  d.  bayr.  Gymnasialschulwesen  1888  S.  152 — 7,  224—9,  328 — 33. 

Derselbe  enthält  allerdings  nur  zum  kleineren  Teile  eine  Be- 
sprechung der  Karte  und  ergeht  sich  vielmehr  in  allgemeinen,  von  viel- 
seitiger Litteraturkenntnis  zeugenden  Betrachtungen  über  die  Bedeutung 
der  Insel  und  die  neueren  Forschungen  über  dieselben;  doch  sucht  der 
Verf.  durch  Anführung  zahlreicher  Einzelheiten  sowohl  eine  Vorstellung 
von  der  Reichhaltigkeit  der  Karte  zn  geben  als  anch  daraus  den  Nach- 
weis eines  fast  unvermischten  Hellenentums  der  Bewohner  zn  führen. 

Neben  der  topographischen  Karte  hat  die  Inselregierung  auch 
Spezialpläne  der  drei  wichtigsten  Städte  Nikosia,  Larnaka  und  Fama- 
gnsta  auftiehmen  lassen,  welche  jedoch  leider  nicht  zur  Veröffentlichung 
bestimmt  sind.  Diese  Pläne  sind  in  dem  grolsen  Mafstsab  von  1 ; 2500 
aufgenommen  und  mit  grofser  Sorgfalt  ausgeführt,  so  viel  mir  bekannt, 
durch  den  Topographen  Carletti.  Nur  der  Plan  von  Famagusta  wurde 


')  Eine  früher  (1878)  bei  Stanford  erschienene  Karte  u.  d.  T.  „Cyprus. 
Sbowing  the  Administrative  Divisions  and  Idenüfied  Ancient  Sites“,  welche 
natürlich  jetzt  keinen  Wert  mehr  haben  kann,  ist  mir  nicht  zu  Gesicht  ge- 
kommen. 
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eiuigermafsen  zugänglich  gemacht,  da  von  demselben  eine,  typographisch 
freilich  sehr  unvollkommene  Vervielfältigung  erschien  u.  d.  T.: 

Plan  of  Famagusta.  Scale  1 : 2500.  Published  ander  the  direction 
of  Lieut.  S.  C.  N.  Grant. 

Meines  Wissens  wurde  nur  eine  kleine  Zahl  von  Abdrücken  her- 
gestellt, die  wieder  nur  durch  besondere  Vermittelung  zu  beziehen  sind. 
Die  Hauptergebnisse  dieses  Planes  sind  übrigens  in  die  Seekarte  No.  847 
(o.  S.  32)  aufgenommen.  Von  dem  grofsen  Doppelplan  von  Larnaka 
wurde  für  den  Ref.  eine  Kopie  gefertigt,  aufser  welcher  neben  dem 
Original  wohl  keine  zweite  existieren  dürfte.  Der  Plan  von  Nikosia, 
dessen  Veröffentlichung  für  das  Studium  der  Geschichte  und  Topographie 
dieser  Stadt  von  gröfster  Wichtigkeit  wäre,  vermodert  leider  ungenützt 
im  Survey  Office. 

Ich  wende  mich  nun  zu  den  Büchern  und  Aufsätzen  allgemeiner 
Natur,  mit  Einschlufs  der  Reisebeschreibungen,  und  gebe  dieselben 
in  chronologischer  Folge.  Selbstverständlich  können  hierbei  nicht  Artikel 
ganz  vorübergehenden  Charakters  berücksichtigt  werden,  wie  sie  anläl's- 
lich  der  englischen  Besitzergreifung  fast  jede  gröfsere  Zeitung  brachte, 
und  kann  ich  auch  in  anderer  Hinsicht  bei  der  Flut  von  Litteratur  eine 
Sicherheit  für  Vollständigkeit  nicht  übernehmen. 

E.  Paridant  van  der  C am  men,  fitude  sur  l’ile  de  Chypre.  Bru- 
xelles 1874.  Unzugänglich.  Vgl.  M.  Ohnefalsch-Richter  in  »Unsere 
Zeit“  1880  II  8.  302. 

G.  d’Orcet,  Paphos,  ses  monasteres  et  la  fete  de  Ydnus.  Sou- 
venirs d’une  mission  archeologique.  Revue  britannique  1874  V 5 — 31, 
283—320  (belgische  Ausgabe). 

Die  Reise  des  Verf.  nach  dem  Westen  der  Insel  fand  im  J.  1862 
im  Zusammenhang  mit  der  bekannten  Untersuchung  der  Insel  durch  die 
französischen  Archäologen  de  Vogüö,  Waddington  u.  a.  statt.  So.  weit 
sich  der  Inhalt  obiger  Artikel  auf  diese  Reise  selbst  bezieht,  sind  die- 
selben nicht  ganz  ohne  Wert,  zumal  bezüglich  gewisser  sozialer  Ver- 
hältnisse (Zustände  im  griechischen  Klerus  u.  s.  w.).  Leider  wird  jedoch 
der  meiste  Raum  durch  sprachlich -mythologische  Erörterungen  in  An- 
spruch genommen,  in  denen  der  haarsträubendste  Unsinn  mit  einer  wahr- 
haft verblüffenden  Dreistigkeit  vorgetragen  wird.  Vgl.  u.  S.  36. 

Reisen  in  der  asiatischen  Türkei  von  Julius  Seiff.  Leipzig, 
J.  C.  Hinrichs.  1875.  VHI  533  S.  M.  7,50. 

Kap.  II  (8.  65 — 132)  führt  die  Überschrift  „Reise  durch  die 
Insel  Cypern“  und  enthält  (von  S.  76  ab)  die  oberflächliche  Schilderung 
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einer  Reise  tob  Lamaka  über  Athienu  und  Dali  nach  Nikosia,  dann 
über  Vatili  nach  Famagosta,  Salamis.  Yafosia,  ürmidia,  Larnaka,  Ama- 
thus,  Limassol,  Kolossi,  Karion,  Paphos,  Ührysorrogiatissa,  Kykku, 
Kambos,  Karavostasi,  Nikosia,  Larnaka.  Zahlreiche  Ungenanigkeiten 
nnd  Druckfehler.  Ein  Auszug  erschien  u.  d.  T.: 

Wanderung  auf  der  Insel  Cypern.  Ausland  1875.  S.  498—502. 

J.  v.  Zwiedinek,  Die  wirtschaftlichen  Verhältnisse  der  Insel 
Cypern.  Ost.  Monatsscbr.  f.  d.  Orient  II  (1876)  182 — 86. 

Nach  der  im  Titel  angedeüteten  Beziehung  beachtenswert,  sonst 
voll  Ungenauigkeiten,  besonders  in  der  Schreibung  der  Eigennamen. 

G.  d'Orcet,  Chypre  (une  des  guärites  de  l’isthme  de  Suez). 
Revue  britannique  N.  8.  1877  77 — 104.  Vgl.  o.  S.  35. 

Eine  von  chauvinistischer  Gesinnung  durchtränkte  Aufforderung 
an  Frankreich,  sich  E.  zu  bemächtigen,  um  gegen  die  damals  angeblich 
geplante  Besetzung  Kretas  durch  England  ein  Gegengewicht  zu  gewinnen. 
Hieran  schliefst  sich  eine  Schilderung  einiger  der  bekanntesten  Plätze 
der  Insel,  besouders  von  Nikosia  und  Famagusta,  welche  dem  Verf. 
Gelegenheit  zu  kunstbistorischen  und  geschichtlichen  Abschweifangen 
geben.  Den  Schlui's  bilden  einige  ethnologisch  bemerkenswerte  Mit- 
teilungen Uber  die  karpasische  Halbinsel.  Ein  anderer  Artikel  desselben 
Verfassers, 

Chypre  et  sa  valeur  stratfgique  et  coramerciale.  Revue  de  Fraace 
1878,  1.  Aoüt, 
ist  mir  nicht  zugänglich. 

Wir  wenden  uns  nun  zn  demjenigen  Werke,  an  das  sieh  haupt- 
sächlich der  Aufschwung  der  kyprischen  Altertumsforschung  knttpft,  und 
Welches  wir  wegen  seines  allgemeinen  Interesses,  den  rein  archäolo- 
gischen Publikationen  voraösgreiffind , am  besten  an  dieser  Stelle  er- 
wähnen: 

Cyprus.  Its  Ancient  Cities,  Tombs  and  Temples.  A Narrative 
of  Researches  and  Excavations  during  a Ten  Years'  Reaideace  as 
American  Consul  on  that  Island  by  General  Louis  Palma  di  Ces- 
nola.  With  Maps  and  lllustrations.  London,  John  Murray.  1877. 
XX  448  S.  61  T.  M.  60. 

Cypern,  seine  alten  8tädte,  Gräber  und  Tempel.  Bericht  über 
zehnjährige  Forschungen  und  Ausgrabungen  auf  der  Insel  von  Louis 
Palma  di  Cesnola.  Autorisierte  deutsche  Bearbeitung  von  Ludwig 
Stern.  Mit  einleitendem  Vorwort  von  Georg  Ebers.  Mit  mehr  als  500 
in  den  Text  and  anf  96  Tafeln  gedruckten  Holzschnittillustrationen, 
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12  lithographierten  Schrifttafeln  und  2 Karten.  Jena.  Hermann 
C ostenoble.  1879,  8.  XXIV  442  8.  CX  T.  M.  36.  ■). 

So  grofs  die  Bedeutung  dieses  Baches,  wie  verschieden  man  auch 
sonst  über  seinen  Wert  urteilen  jnag,  für,  die  kyprische  Altertums- 
forschung ist,  so  wird  doch  niemand  nach  so  langer  Zeit  noch  eine  ein- 
gehende Analyse  des  Inhalts  an  dieser  Stelle  erwarten.  Indem  ich  viel- 
mehr in  dieser  Hinsicht  anf  die  seiner  Zeit  erschienenen  Besprechungen 
verweise2),  will  ich  zunächst  zur  äufseren  Orientierung  nur  hervorheben, 
dais  von  dem  stattlichen  Band  der  deutschen  Ausgabe,  die  ich  hier  zu 
Grunde  lege,  lediglich  288  S.  grofser  Ciceroschrift  auf  den  eigentlichen 
Text  entfallen,  während  der  Best  durch  die  Vorreden,  die  Anmerkungen 
des  Übersetzers  (S.  291—311),  eine  Abhandlung  über  „die  Ringe  und 
Gemmen  im  Schatze  von  Kurium"  nach  dem  Englischen  von  C.  W.  King 
(8.  312 — 354),  eine  andere  „über  die  kyprischen  Thongefäfse“  von 
A.  S.  Murray  (S.  355 — 366),  eine  gänzlich  unbrauchbare  Sammlung 
griechischer  Inschriften  (S.  367 — 91),  die  zum  grofseu  Teil  schon  ander- 
weitig viel  besser  herausgegeben  waren8),  die  Erläuterung  zu  den 
Tafeln,  einschliefslich  der  (facsimilierten)  epichorischen  und  phönizischen 
Inschriften,  nebst  Register,  und  vor  allem  durch  die  zahlreichen  Tafeln 
in  Anspruch  genommen  wird.  In  letzteren  liegt  der  Hauptwert  des 
Buches.  Denn  obwohl  dieselben  weit  entfernt  sind,  den  Anforderungen 
der  archäologischen  Wissenschaft  zu  genügen,  veranschaulichen  sie  doch  eine 
FüllevonMaterialund  werden  wohl,  trotz  wertvoller  grülserer  Publikationen 
(worüber  später)  noch  auf  lange  hinaus  ein  wichtiges  Hilfsmittel  für  das 
Studium  kyprischer  Altertümer  bilden.  Ungleich  geringwertiger  ist  der 
Text,  von  dem  übrigens  noch  44  S.  auf  eine  historische  Einleitung  entfallen. 
Legt  man  an  denselben  den  Mal'sstab,  von  dem  man  nach  dem  Titel 
und  dem  Vorwort  des  Verf.  (8.  IX)  auszugehen  berechtigt  wäre, 
nämlich  den  einer  wissenschaftlichen  Berichterstattung  „über  zehnjährige 
Forschungen  und  Ausgrabungen  auf  der  Insel“,  so  mufs  die  hier  ge- 
zogene Somme  als  ein  höchst  klägliches  Ergebnis  bezeichnet  werden. 
Was  der  Verf.  über  die  einzelnen  Ruinen-  und  Ausgrabungsstätten  mit- 


*)  Eine  italienische  Übersetzung  des  Werkes  (Turin  1887),  welche 
G.  Hirschfeld  im  Geogr.  Jabrb.  XIV  173  Ho.  215  erwähnt,  ist  mir  nicht 
näher  bekannt 

J)  Bursian  im  Liter.  Centralbl.  1880  Sp.  498  — 500;  H.  Scheube  im 
Ausland  1880  S.  420—  4;  C.  T.  Newton  in  Academy  1878X1II  58  f.,  81—3; 
Athenaenm  1878  I 24—6;  Bayard  Taylor  in  North  American  Review 
Bd.  126  (1878)  8.  118—28  und  viele  andere. 

*)  Bosondera  bei  Lebas,  vgl.  Bursian  a.  a.  0.  und  Röhl  in  diesem 
Jahresbericht  Bd.  36  8.  53,  sowie  (bezüglich  der  epichorischen  Inschriften) 
Deecke  in  Bd.  19  8.  82  und  Bd.  44  S.  270. 
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rateilen  weifs,  steht  in  gar  keinem  Verhältnis  zur  Dauer  seines 
Aufenthaltes  anf  K.,  zur  Zahl  seiner  Reisen,  welche  die  am  Schlnfs  bei- 
gegebene Routenkarte  veranschaulicht,  und  vor  allem  zu  dem  Umfang 
der  von  ihm  veranstalteten  Ausgrabungen.  Die  mannigfachen  persönlichen 
Erlebnisse  und  Abenteuer,  deren  Erzählung  einen  beträchtlichen  Teil  des 
an  sich  wenig  umfangreichen  Berichts  füllt,  lesen  sich  zwar  sehr  unter- 
haltend, künnen  aber  für  die  Dürftigkeit  und  Unzulänglichkeit  der 
eigentlichen  Berichterstattung  nicht  entschädigen.  Man  ersieht  klar, 
dafs  der  Verf.  als  reiner  Dilettant  und  ohne  jegliche  Vorbereitung  an 
die  kyprischen  Altertümer  herangetreten  ist,  und  seine  Sammlungen 
und  Ausgrabungen  ohne  Rücksicht  auf  wissenschaftliche  Interessen 
lediglich  zum  Zweck  der  Erwerbung  möglichst  vieler  beweglicher  (und 
verkäuflicher)  Gegenstände  angelegt  hat  ’);  erst  später,  als  man  in 
gelehrten  Kreisen  auf  die  von  Cesnola  angehäuften  Schätze  aufmerksam 
geworden  war,  kam  derselbe,  wie  er  selbst  in  seiner  Vorrede  andeutet, 
zu  dem  Bewufstsein,  für  seine  Thätigkeit  auf  K.  auch  Rechenschaft 
schuldig  zu  sein,  und  nun  wurde  aus  offenbar  höchst  mangelhaften 
Tagebuchnotizen  und  anscheinend  noch  mehr  aus  unsicherer  Erinne- 
rung — der  Verf.  hatte  K.  inzwischen  bereits  verlassen  — ein 
Buch  zusammengeschrieben,  das  den  Sammler  Cesnola  zum  wissen- 
schaftlichen Archäologen  stempeln  sollte.  Leider  ist  dieser  Versuch 
vollständig  mifsglückt  und  hat  den  Verf.  sogar  in  den  Verdacht 
eines  Fälschers  gebracht.  Der  Mangel  an  wissenschaftlicher  Schulung 
könnte  ja  immerhin  entschuldigt  werden  bei  einem  Manne,  der  seine 
Berührung  mit  der  Archäologie  doch  nur  dem  zufälligen  Umstand  seiner 
Berufsstellung  als  amerikanischer  Konsul  zu  verdanken  hatte.  Ebenso 
würde  man  über  das  mehr  geschäftliches  als  wissenschaftliches  Interesse 
verratende  Verfahren  Cesnolas  bei  seinen  Ausgrabungen  hinwegsehen 
können,  denn  auch  bei  vielen  von  anderer  Seite  unternommenen  Aus- 
grabungen auf  K.  ist  die  Wissenschaft  häufig  nur  der  Deckmantel  für 
geschäftliche  Spekulation  gewesen.  Aber  schlimmer  ist  die  That- 
sache,  dafs  auch  das  wenige  Positive,  das  Cesnola  über  seine  Aus- 
grabungen mitteilt,  vor  der  nachpriifenden  Kritik  fast  nirgends  Stand 

‘)  In  dem  Aufsatz  von  Perrot  II  374  (vgl.  n.  S.  45),  der  im  übrigen  noch 
ganz  in  der  ersten  Begeisterung  über  Cesnolas  Erfolge  niedergeschrieben  ist, 
finde  ich  folgende,  die  Art  Beiner  Ausgrabungen  scharf  kennzeichnende 
Stelle:  ,.Pour  celui-ci  (Cesnola),  les  restea  de  cet  edifice  (sog.  Tempel  von 
Golgos)  n'ont  etd  qu’une  mine  ä exploiter  en  toute  h&te,  pour  y trouver 
des  objets  de  collection  et  de  vente.  La  fouille  ainsi  comprise  est  brutale 
et  destructrice;  eile  s'enfonce  dans  le  sol,  eile  rejette  les  terres  a droite  et 
ä gauche  sans  s’inquieter  de  ce  qu'elles  recouvrent  en  retombant  ä lourdes 
petletecs:  olle  sacrifie  tont  i la  conqueto  de  la  proie  qu'elle  poursuit.“ 
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hält.  In  der  lebhaften  Kontroverse,  die  sich  über  die  Cesnola- Frage 
entsponnen  hat,  und  anf  welche  wir  später  noch  znrückkommen  werden, 
ist  diese  Unzuverlässigkeit  von  Ceanolas  Angaben  wiederholt  anfs 
schärfste  gerügt  worden,  ja  dem  Verf.  der  Vorwurf  bewnfster  Fälschung 
nicht  erspart  geblieben.  Mag  man  nun  immerhin  annehmen,  dal's 
Cesnola,  wie  so  manche  fromme  Fälscher  des  Mittelalters,  sich  der 
Tragweite  und  Verantwortlichkeit  seiner  irreführenden  Angaben  nicht 
bewufst  war  und  manche  derselben  vielleicht  nur  ans  trügerischer 
Erinnerung  bona  fide  gemacht  sind  — denn  brauchbare  Auf- 
zeichnungen hat  der  „General“  offenbar  nie  besessen  — , so  bleibt  doch 
leider  die  Thatsache  bestehen,  dafs  seine  Mitteilungen  durchaus  un- 
zuverlässig sind,  und  sich  oft  gerade  da,  wo  sie  den  Schein  gröfster 
Genauigkeit  tragen,  als  reine  Luftgebilde  erweisen.  Es  ist  hart,  über 
ein  rasch  zu  Verbreitung  und  hohem  Ansehen  gelangtes  Buch  ein  solches 
Uiteil  fällen  zu  müssen,  aber  gerade  dieser  Umstand  macht  es  auch  zur 
Pflicht,  weitere  Kreise  — für  Archäologen  ist  dies  längst  nicht  mehr 
nötig  — vor  allzu  vertrauensseliger  Benutzung  zu  warnen.  Cesnolas 
thatsächliche  Verdienste  um  die  kyprische  Altertumsforschung,  die  jetzt 
auch  von  einem  seiner  erbittertsten  Gegner  ruhiger  gewürdigt  werden,  ’) 
sollen  damit  in  keiner  Weise  angegriffen,  sondern  nnr  die  literarische 
Verwertung  seiner  Ausgrabungen  in  ihrerMangelhaftigkeit  gekennzeichnet 
werden. 

Cypern.  Reiseberichte  über  Katar  und  Landschaft,  Volk  und  Ge- 
schichte von  Franz  von  Löher.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta.  1878.  IV 
376  S.  — 3.,  um  Vorwort  und  (chromolith.)  Karte  verm.  Aufl.  1879. 
X 376  S.  M.  6. 

Cyprus,  Historical  and  descriptive.  Adapted  from  the  German 
with  much  additional  matter  by  Mrs.  A.  B.  Joyner.  London, 
W.  H.  Allen.  1878.  324  8.,  2 Karten.  10  sh.  6 p. 

So  verschieden  Löhers  Buch  von  dem  vorgenannten  nach  Anlage 
und  Ausstattung  ist,  teilt  es  mit  demselben  doch  eine  Eigentümlichkeit, 
dafs  es  nämlich  lange  Zeit  hindurch  entschieden  überschätzt  worden  ist. 
Der  durch  zahlreiche  Schriften  anf  dem  Gebiet  der  Länder-  und  Völker- 
kunde begründete  schriftstellerische  Ruf  des  Verfassers  und  insbesondere 
der  rein  zufällige  Umstand,  dafs  das  Buch  gerade  zur  Zeit  erschien, 
als  infolge  der  englischen  Besitzergreifung  die  Augen  aller  Welt  auf 
K.  gerichtet  waren,  haben  demselben  eine  Verbreitung  und  ein  Ansehen 
verschafft,  welches  nicht  ganz  im  Verhältnis  zur  Bedeutung  des  Inhaltes 
stebt.  Schon  die  Thatsache,  dafs  der  Verf.  nur  sehr  kurze  Zeit  (14  Tage) 


')  Ohnefalsch-Richter,  Kultusstätten  S.  II  u.  ö. 
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auf  K.  weilte  nnd  nicht  einmal  Zeit  fand,  einen  Platz  von  so  aufser- 
ordentlichem  geschichtlichen  und  touristischen  Interesse  wie  Famagnsta 
zu  besuchen,  läfst  Löhers  „Cyperm“  gegen  andere,  vorzugsweise  die 
englischen  Bücher,  welche  auf  viel  umfassendere  Anschauung  gegründet 
sind,  zurücktreten.  Den  in  grofser  Zahl  etagestreuten  historischen  Be- 
trachtungen, welche  die  Lücken  der  eigenen  Beobachtung  verdeeken 
sollen,  wird  man  manche  Anregung  entnehmen,  aber  sie  sind  doek  zu 
wenig  tiefgehend,  um  eine  wissenschaftliche  Bedeutung  beanspruchen 
zu  können.  Auch  kann  nicht  verschwiegen  werden,  dass  die  Natur- 
schilderungen großenteils  auf  dem  trefflichen  Werk  von  F.  Unger  und  Th. 
Kotschy  *)  beruhen,  weit  öfter,  als  der  Verf.  dies  ausdrücklich  hervorge- 
hoben hat;  überhaupt  ist  dieses  für  die  physikalische  Geographie  der 
Insel  grundlegende,  in  historischer  Beziehung  freilich  auch  dilettaotenhafte 
Buch  von  neueren  Schriftstellern  über  Kypros  in  umfassendster  Weise 
ausgenutzt  worden  (wie  schon  Hirschfeld  bemerkt  hat2),  ohne  dais  es 
deshalb  in  weiteren  Kreisen  das  Ansehen  erlangt  hätte,  das  so  mancher 
seichteren  Arbeit  in  reichlichem  Maße  zu  Teil  wurde. 

Die  3.  Auflage  von  Liibers  „Cypern“  unterscheidet  sich  von  der 
1.  nnd  2.  nur  durch  Beigabe  einer  Übersichtskarte  und  einer  Vorrede, 
welche  allerdings  manchen  senaationsbedürftigen  Leser  enttäuschen  wird. 
Als  Reiseroute  des  Verf.  ergiebt  sich  aus  der  Reihenfolge  der  Kapitel: 
Larnaka,  Athienu,  Nikosia,  San  Chrysostomo , Buffavento,  Evryohu, 
Troodos,  Trooditissa,  Chrysorrogiatissa,  Paphos,  Kurion,  Limassol,  Ama- 
thus,  Mazotos,  Laruaka.  Die  Schreibweise  ist,  wie  bei  dem  Verf.  nicht 
anders  zu  erwarten,  gewandt  nnd  wortreich,  mitunter  etwas  manieriert. 

Lediglich  ein  Auszug  aus  dem  vorgenannten  Buche  ist  der  Artikel 

Die  Insel  Cypern.  Ausland  1878.  S.  646—9,  668—73. 

Im  Anschlufs  hieran  mag  auch  gleich  desselben  Verf.  übersicht- 
liche Skizze  der  Geschichte  der  Insel  genannt  sein,  welche  den  Titel  führt 

Cypern  in  der  Geschichte.  Von  Franz  von  Löher.  Berlin  1878. 
48  S.  M.  1.  (Samrnl.  gemeinveratändl.  Vorträge  XIII.  Ser.  Heft  307.) 

Meine  zweite  Reise  auf  Cypern  im  Frühjahr  1873.  Von  Dr.  P. 
Schröder.  (Ans  Briefen  an  Prof.  Heinrich  Kiepert).  Globns  XXXTV 
(1878)  S.  135-9,  152-6,  168-72,  183—6. 

Gegen  die  Flut  meist  oberflächlicher  Erzeugnisse,  welche  das 
englisch  - türkische  Übereinkommen  hervorgerufen  hat,  stehen  diese  an- 
spruchslosen, aher  inhaltreichen  nnd  zuverlässigen  Reisenotizen  in  einem 
erfreulichen  Gegensatz.  Sie  erinnern  in  ihrer  gediegenen  Schlichtheit 

*)  Die  Insel  Cypern.  Wien  1S65. 

a)  Geogr.  Jahrbuch  X 422. 
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an  die  Reisebeschreibung  von  L.  Rofs  '),  die,  obwohl  in  weiteren  Kreisen 
wenig  bekannt,  zu  dem  Beaten  gehört,  was  über  K.  geschrieben  wurde, 
und  noch  hente  eine  reiche  Quelle  der  Belehrung  bildet.  Die  Reise- 
route ist  Larnaka,  Nikosia,  Lapitho,  Larnaka  Lapitbu,  Myrte,  Levk», 
Pyrgo,  Kykkn,  Troodos,  Paphos,  Limassol,  Athieuu,  Larnaka;  Akanthe, 
Jalusa,  Rhizokarpaso,  H.  Andreas,  H.  Theodoro,  Levkouiko,  Tremithus, 
Larnaka.  Der  Hanptwert  des  Berichtes  besteht  in  den  Mitteilungen 
über  die  Ruinenstätten  von  Akanthn  bis  zur  NO-Spitze,  einem  von 
Schröder  zum  ersten  Mal  genauer  durchforschten  Gebiet.  Aufserdem 
hat  der  Verf.  auf  der  ganzen  Reise  auch  treffliche  geographische  Beob- 
achtungen gesammelt,  welche  bereits  Kiepert  in  seiner  o.  S.  33  erwähnten 
Karte  verwerten  konnte. 

Derselbe  Band  des  „Globus“  enthält  auf  S.  105—8  und  124—8, 
anscheinend  ans  der  Feder  des  Herausgebers  Richard  Kiepert,  einen 
anonymen  Artikel  „Cypern“,  welcher  ans  den  besten  neueren  Quellen  zu- 
sammengestellt, im  übrigen  ohne  Originalwert  ist;  nur  die  Tabelle  über 
den  Schiffsverkehr  im  Jahre  1876/7  (S.  126)  scheint  ans  einer  unver- 
öffentlichten Quelle  (KonsularberichtV)  zn  stammen. 

Über  den  gleichfalls  für  die  neueren  Verhältnisse  beachtenswerten 
Artikel  von  A.  zur  Helle  von  Samo  (Mitteil.  d.  Geogr.  Ges.  in  Wien 
1878)  soll,  da  derselbe  sich  gleichzeitig  auch  anf  die  türkischen  Inseln 
des  Archipels  bezieht,  im  nächsten  Jahresbericht  referiert  werden.  Doch 
mag  hier  erwähnt  sein,  dafs  eine  (abgekürzte)  englische  Bearbeitung 
der  auf  K.  bezüglichen  Mitteilungen  znr  Helles  im  Geographical  Maga- 
zine V (1878)  8.  167 — 71,  198 — 201  erschien,  woran  sich  daselbst  eine 
von  einer  gröfseren  Karte  begleitete  Notiz  über  K.  (201 — 3),  sowie 
Auszüge  ans  Vorträgen  über  die  Insel  (S.  273—76)  schliefsen. 

Am  fruchtbarsten  war  das  Jahr  1878  natürlich  an  englischen 
Büchern,  von  denen  mir  jedoch  die  Mehrzahl  nur  dem  Titel  nach  be- 
kannt ist  Dies  gilt  leider  auch  von  einem  allseitig  lobend  anerkannten 
Buche,  das  von  einem  Offizier,  A.  R.  Savile,  in  dienstlichem  Auftrag 
verfafst,  in  London  1878  (Intelligence  Branch,  Quartermaster-Generals 
Department,  Horse  Guards)  erschien,  aber  nicht  in  den  Buchhandel  ge- 
langte und  überdies  jetzt  ganz  vergriffen  sein  soll.  Das  Bnch,  von 
welchem  ich  ein  Exemplar,  jedoch  ohne  Titelblatt,  einmal  flüchtig  bei 
einem  englischen  Beamten  in  K.  sah,  soll  eine  sorgfältige  Kompilation 
ans  den  besten  Quellen  über  K.  sein.  S.  Baker  (s.  n.  S.  47)  S.  X 
sagt  darüber;  „It  is  impossible  to  praise  the  iatter  work  too  bigkly,  as 
every  (?)  autbority,  whether  ancient  or  modern,  bas  been  stndied,  and 


‘)  Reisen  nach  Kos,  Ualikarnassos,  Rhodos  und  der  Insel  Cypern. 
Halle  1852  (=Bd.  4 der  griechischen  Inselreieen). 
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the  Information  thus  carefully  collected  has  been  classed  nnder  special 
headings  and  offered  to  the  reader  in  a concise  and  graphic  form  which 
renders  it  perfect  as  a book  of  reference.“  Auszüge  ans  dem  histo- 
rischen Teil  haben  J'Anson  und  Vacher  in  ihrer  später  zn  besprechenden 
knnstgeschichtlichen  Arbeit  (8.  8 — 13)  gegeben. 

Lediglich  ans  Cobhams  Verzeichnis  kenne  ich  eine  in  dem  gleichen 
amtlichen  Verlag  erschienene  Schrift  von: 

E.  H.  H.  Collen,  A Report  on  Cyprus,  1845 — 77.  London  1878. 

Dasselbe  gilt  von  folgenden  Büchern,  deren  Titel  ich  znm  Teil 
nach  der  Bibi,  philol.  class.,  »Petermanns  Mitteilungen“  und  dem  English 
Catalogue  of  Books  ergänzt  habe.  Vgl.  Nachtrag. 

Cyprus  and  Asiatic  Turkey.  A handy  general  Description  of 
our  New  Eastern  Protectorate,  from  „The  English  Cyclopaedia“. 
London,  Bradbury.  1878.  12.  248  S.,  Karte.  3 sh.  6 d. 

Cyprus  Past  and  Present,  with  Map.  London,  A.  H.  Moxon. 
1878.  12.  6 d. 

Cyprus.  Its  Value  and  Importance  to  England.  London  1878. 

J.  L.  Farley,  Egypt,  Cyprns  and  Asiatic  Turkey.  London, 
Trübner.  1878.  268  8.  10  sh.  6 d. 

F.  H.  Fisher,  Cyprus,  our  new  Colony,  and  what  we  know 
about  it,  with  Maps.  London,  Routledge.  1878.  12.  128  S.  1 sh. 

C.  B.  Harris,  Cyprus,  its  Past,  Present  and  Futnre.  London  1878. 

J.  J.  Lake,  Ceded  Cyprus.  Its  History,  Condition,  Prospects, 
and  Products.  London,  E.  Wilson.  1878.  40  8.  1 sh. 

Phil.  Robinson,  Cyprus.  Its  physical,  economical,  historical, 
commercial , and  social  Aspects,  Compiled  from  Encydopaedias, 
official,  trade,  and  other  Reports  and  foreign  Publications.  London, 
Clowes  1878.  32  8.  Karte.  1 sb. 

Ans  eigener  Lektüre  kenne  ich 

Cyprus:  Its  Resources  and  Capabilities,  with  Hints  for  Tourists. 
By  E.  G.  Ravenstein.  With  Maps  and  Plana  London,  George 
Philip  & 8on.  1878.  IV  56  S.  1 sh.  6 d. 

Kurze  Kompilation  aus  Gaudry,  Unger-Kotschy,  Mas-Latrie, 
Cesnola,  Löher,  Engel  u.  8.  w.  Die  beigegebene,  derb  gezeichnete  Karte 
in  1 : 507  000  enthält  auch  die  Pläne  von  Kerynia,  Salamis,  Famagusta, 
Larnaka,  Limassol  (nach  den  englischen  Seekarten,  s.o.8.32),  ferner Neben- 
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kärtchen  zur  Veranschaulichung  der  orographischen,  geologischen,  land- 
wirtschaftlichen und  religiösen  Verhältnisse. ') 

Weit  bedeutender  als  dieses  Bachlein  und  wohl  auch  die  meisten 
der  Vorgenannten  ist 

Cyprns:  Its  History,  its  present  Resources,  and  future  Prospects. 
By  R.  Hamilton  Lang.  With  two  Illustrations  and  four  klaps. 
London,  Macmillan  and  Co.  1878.  XII  370  S.  14  sh. 

Chypre,  son  pass4,  son  präsent  et  son  avenir.  Traduit  de  l’anglais 
par  V.  Dave.  Paris  1879.  12.  3 fr. 

Die  Hälfte  des  BucheB  (Kap.  1 — 8)  ist  der  Geschichte  von  K., 
und  zwar  hauptsächlich  im  Altertum,  gewidmet;  dieselbe  ist  auf  Grund 
der  bekanntesten  Hilfsmittel  nicht  ohne  Geschick  zusammengestellt. 
entbehrt  aber  selbständiger  wissenschaftlicher  Bedeutung.  Auch  wird 
man  einzelne  Unrichtigkeiten  dem  Verfasser , der  als  Dilettant 
fern  von  dem  litterarischen  Apparat  unserer  Kulturzentren  schrieb, 
nicht  zu  hoch  anrechnen  dürfen.  Dem  historischen  Teil  folgen  die 
Kapitel  IX  Our  prospects  in  the  new  era  *),  X AgriculUre  and  produce, 
XI  Drought  and  locusts,  XII  Minerals  and  salt,  XIH  Turkish  and 
future  administration;  denselben  ist  inhaltlich  das  Schlufskapitel  (XVIII) 
Mg  farm  in  Cyprus  anzureihen.  Dieser  Teil  des  Buches  ist  für  die 
Kenntnis  der  wirtschaftlichen  und  sonstigen  Verhältnisse  von  K.  in 
der  letzten  Zeit  türkischer  Herrschaft  anfserordentlich  wertvoll  durch 
die  Fülle  eigener  Erfahrungen,  welche  der  Verf.  während  eines  mehr 
als  zehnjährigen  Aufenthaltes  auf  der  Insel  als  Konsul,  Bankdirektor 
und  Landwirt  sammeln  konnte.  Kapitel  XIV  A trip  through  the  island 
enthält  nur  einige  Bruchstücke  von  Reiseskizzen,  die  Kapitel  XV  Archeo- 
logg,  XVI  Bocktombs  and  their  contents  und  XVII  Ancient  coins  sind 
ebenfalls  sehr  kurz  gehalten,  doch  findet  man  darin,  vorzugsweise  über 
die  Geschichte  von  Längs  eigenen  Ausgrabungen,  manche  beachtens- 
werte Notiz.  Wir  werden  dem  Verf.  anf  archäologischem  Gebiet  noch 
später  begegnen;  von  seinen  sonstigen  Arbeiten  wären  hier  ein 

Handbook  to  Cyprns,  and  Catalogue  of  the  Exhibits  (Colonial 
and  Indian  Exhibition).  London,  Clowes.  1886.  12.  39  S.  mit  Karte, 

sowie  ein 


*)  Lediglich  auf  Ravenstein  und  dem  u.  S.  44  angeführten  Artikel 
des  Xautical  Magazine  beruht  ein  Aufsatz  „Die  Insel  Cypern“  in  „Annalen 
der  Hydrographie“  1878  8.  472—  9. 

*)  Mit  echt  anglikanischem  Selbstbewufstsein  nennt  der  Verf.  S.  199 
die  englische  Regierung  the  model  govemment  of  the  trorldl 
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Ileport  upon  the  Reaults  of  the  Cyprus  Representation  at  tlre 
Colonial  and  Indian  Exhibition  of  1886.  London.  1886.  12, 

zu  nennen,  doch  kenne  ich  beide  Schriften  nnr  aas  Cobhams  Liste, 
wie  mir  auch  die  von  dem  Verf.  vor  dem  Erscheinen  des  oben  be- 
sprochenen Werkes  in  Maemillan's  Magazine  veröffentlichten  Artikel 
nnr  ans  Anführungen  bekannt  sind. 

Unter  den  Längs  Buche  beigegebenen  Tafeln  verdient  die  jetzt 
natürlich  veraltete  gröi'sere  Karte  der  Insel,  welche  ähnlich  vrie  die  Be- 
gleitkarte zu  Ravenstein  (s.  o.  S.  42)  auch  Spezialpläne,  darunter  einen 
solchen  von  Nikosia  und  Umgebung,  enthält,  ferner  die  landwirtachaft* 
liehe  und  die  geologische  Übersichtskarte  hervorgehoben  zu  werden. 

Eine  gedrängte  Beschreibung  der  Insel  vom  seemännischen  Stand- 
punkte, d.  b.  vorzugsweise  ihrer  Küsten  und  Ankerplätze,  erschien 
n.  d.  T.: 

Cyprus  and  Sokotra.  Nautical  Magazine  Bd.  47  (1878)  S.  792 — 9. 

Der  anscheinend  aus  amtlichen  Kreisen  der  englischen  Marine 
stammende  Artikel  enthält  im  wesentlichen  nur  in  kürzerer  Fassung 
dasselbe,  was  mau  auch  im  Mediterranean  Pilot  vol.  II  (2.  AufL  1885) 
8.  279—92  findet.  Auf  letzteres  Werk,  als  unsere  Hauptquelle  für  die 
Kenntnis  der  Mittelmeerküsten,  mag  hier  neuerdings  hingewiesen  werden.1) 

Die  englische  Besitzergreifung  von  K.  wurde  einer  mehr  scharfen, 
als  sachlich  berechtigten  Kritik  unterzogen  in  einem  Aufsätze  des  be- 
kannten Korrespondenten  der  Daily  Neivs 

Archibald  Forbes,  The  ‘Fiasco’  of  Cyprus.  Nineteenth  Century 
1878  IV  609—26. 

Dieser  einst  viel  Anfsehen  erregende  Artikel  erschien  seinem 
wesentlichen  Inhalt  nach  auch  n.  <L  T.: 

„Eine  englische  Stimme  über  den  Wert  CypernB“  im  „Ansland* 
1878  8.  849—54 

Von  den  französischen  Publikationen  des  J.  1878  ist  mir  unzu- 
gänglich 

H.  F.  P.  de  l’Auberivere,  Aperen  rapide  snr  l’ile  de  Chypre. 
Montpellier  1878. 

Diese  von  Cobham  angeführte  Schrift  scheint  identisch  zu  sein 
mit  einem  in  Peterm.  Mitteil.  1879  8.  362  u.  Ztschr.  d.  Ges.  f.  Erdk. 
1879  S.  508  ohne  Verfasser  verzeichnten  Artikel 

Apercu  rapide  sur  le  röle  actnel,  la  transformation,  l'bistoire  et 
la  göographie  de  Ille.  Bnll.  Soo.  Langned.  de  Göogr.  1879  8.  207 
—32,  320  ff. 

•)  Vgl.  Bd.  54  S.  377  f.,  auch  o.  S.  43  A.  1. 
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Ebenso  kenn«  ich  nnr  »ns  fremden  Anffilmnigen  die  Aufsätze  von 

Ch.  E.  Ruelle,  Les  Anglais  dans  l’ile  de  Chypre.  Revue  de 
gdographie  IV  179  ff, 

und  von  Marqnis  L.  de  Sasseuay  (ib.  III  337  ff.),  von  welchen  der 
letztere  auch  besondere  erschien  u.  d.  T,: 

Chypre.  Histoire  et  gf'ographie.  Paris,  Ch.  Delagrave.  1878. 
32  S.  1 K. 

Ein  Aufsatz  von 

H.  Capitaine,  Chypre.  L’Exploration  1878  Bd.  VI  S.  241—50 
strotzt,  wie  die  meisten  derartigen  Gelegenheitsartikel,  vou  geographi- 
schen Irrtümern  und  enthält  nur  einen  Originalbeitrag,  nämlich  die 
Ziffern  des  Schiffsverkehrs  von  Larnaka  für  1870/1  (8.  247). 

Eine  weit  solidere  Arbeit  leistete  der  bekannte  Archäologe 
George  Perrot  in  drei  Aufsätzen,  welche  u.  d.  T.:  „L'ile  de  Cypre. 
Hon  röle  dans  l’hlstoire“  in  der  Revue  des  deux  mondes  erschienen  ist. 
Der  erste  derselben  bringt  unter  der  Überschrift  „Le  climat  et  la  nu- 
ture  de  l’ile,  son  agriculture  et  son  industrie“  (1878  XXX  508 — 48) 
eine  geographische  Skizze,  woran  sich  ein  kulturhistorischer  Überblick 
schliefst;  der  zweite:  „Fouilles  et  ddcouvertes.  Le  general  de  Cesnola 
et  le  musde  mdtropolitain  de  New-York“  (1879  XXXI  564—605)  giebt 
einen  dankenswerten  Überblick  über  die  Geschichte  der  archäologischen 
Forschung  auf  K. ; der  dritte  Aufsatz  endlich:  „L’art  et  la  religion  ä 
Cypre,  les  ARmens  ph^niciens  de  la  civilisation  grecque"  (1879  XXXIII 
373 — 413)  enthält  Grundzuge  einer  kyprischen  Archäologie,  welche  seit- 
dem bekanntlich  vom  Verf.  in  seiner  „Histoire  de  Part  dans  l’antiquite“ 
(s.  u.  S.  76)  zu  einer  wissenschaftlichen  Darstellung  der  phönizisch-kypri- 
schen  Kunst  erweitert  worden  sind. 

Cypern.  Eine]  Abhandlung  von  Paulus  Cassel.  Berlin  1879. 

Rothberger  u.  Komp.  19  S.  M.  0,60. 

Kulturgeschichtliche  Betrachtungen,  mit  Seitenblicken  auf  Ceylon. 

Spazierritte  durch  Cypern.  Von  G.  Cin.  Alte  u.  Neue  Welt. 

XIII  (Einsiedeln  1879). 

Der  Verlauf  der  Reise  ergiebt  sich  aus  der  Überschrift  der  ein- 
zelnen Artikel:  1.  Vom  kitischen  Meerbusen  (S.  552 — 7).  2.  Über 
Xdalion,  Golgos  nach  LevkoSia  (S.  566 — 70).  3.  In  der  cyprischen  Haupt- 
stadt (8.  603 — 6).  4.  Nach  Kcrynia  u.  St.  Hilarion  (S.  646—50). 
5.  Nach  Bellapais  u.  Lapftbos  (S.  708—14).  6.  Von  Lapithos  nach 
Vasilia  u.  Larnaka  tu  Lapithu  (S.  727—31).  Für  das  Altertum  be- 
deutungslos, enthalten  die  „Spazierritte“  doch  einige  schätzenswerte  Be- 
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merkungen  zur  KenntniB  der  heutigen  Verhältnisse  und  verdienen  insbe- 
sondere wegen  der  in  grölserer  Zahl  beigegebenen  Ansichten  (in  Holz- 
schnitt) Beachtung;  ich  hebe  unter  letzteren  hervor  S.  649  Kerynia, 
709  Bellapais,  712  f.  dgl.  u.  St.  Hilarion. 

Ganz  unbedeutend  ist  ein  Artikel  von 

Friedrich  von  Hellwald,  Die  Insel  Cypern.  Deutsche  Rund- 
schau f.  Geogr.  u.  Statistik.  I (1879)  S.  3 — 9. 

Mit  der  ganzen  Unwissenheit  und  Nachlässigkeit  eines  litterarischen 
Dilettanten  ist  zusammengeschrieben 

Die  Insel  Cypern  ln  ihrer  heutigen  Gestalt,  ihren  ethnographischen 
nnd  wirtschaftlichen  Verhältnissen.  Von  Victor  Graf  Folliot  de 
Crenneville.  Wien  1879.  Verlag  von  Faesy  u.  Frick  (jetzt  Carl 
Fromme).  8.  49  8.  M.  1,60. 

Der  Verf.,  damals  k.  und  k.  Vice-Konsul  in  Smyrna,  hat  im  Jahre 
1876  mit  Generalkonsul  von  Zwiedinek  von  Beirut  (s.  o.)  die  Insel  be- 
sucht und  anläl’slich  der  Ereignisse  des  Jahres  1878  obige  Schrift  heraus- 
gegeben, welche  von  den  gröbsten  sachlichen,  orthographischen  nnd 
Druckfehlern  wimmelt.  Das  einzige,  was  darin  brauchbar  sein  könnte, 
nämlich  die  Tabelle  über  Ein-  und  Ausfuhr  (8.  44  ff.),  wird  bei  der 
Leichtfertigkeit,  mit  welcher  der  Verf.  sonst  zu  Werke  geht,  kein  Ver- 
trauen erwecken. 

Cypern  unter  den  Engländern.  Reise-Skizzen  von  Karl  Schneider. 
Köln  1879.  M.  Du  Mont-Schauberg.  8.  VIII  1&5  S.  M.  3. 

Verf.  war  kurz  nach  der  englischen  Besitzergreifung  als  Bericht- 
erstatter der  Kölnischen  Zeitung  nach  K.  geschickt  worden;  die  hie- 
rüber entstandenen  Zeitungsartikel  sind  hi«  in  Buchform  vereinigt.  „Es 
sind  Kinder  des  Augenblicks  und  sie  wollen  als  solche  beurteilt  sein. 
Spätere  Änderungen  erschienen  mir  überflüssig-,  ich  hätte  sonst  ein  ge- 
lehrtes Werk  schreiben  müssen,  und  das  liegt  mir  fern.“  Mit  diesen 
Worteu  hat  der  Verf.  sein  Buch  selbst  hinlänglich  gekennzeichnet.  Es 
ist  nicht  besser  oder  schlechter  als  manche  andere  derartige  Gelegen- 
heitsschriften, liest  sich  leicht  und  enthält  manche  brauchbare  Beobach- 
tung. Auf  den  Druck  hätte  allerdings,  ohne  deshalb  ein  „gelehrtes  Werk 
schreiben  zu  müssen,“  mehr  Sorgfalt  verwendet  werden  und  viele  störende 
Schnitzer  verbessert  werden  können.  Die  Ausnützung  eines  Buches  wie 
Unger-Kotschy  kann  ich  dem  Verf.  nicht  so  schwer  anrechnen,  als  es 
von  anderer  Seite  geschehen  ist;1)  Verf.  teilt  diese  Eigentümlichkeit  auch 
mit  anderen  Schriftstellern  über  K.  (s.  o.  S.  40).  Reiseroute:  Larnaka, 


')  Hirschfeld  im  Geogr.  Jahrb.  X 422. 


Digitized  by  Google 


Kypros  (Allgemeines).  47 

Nikosia,  Kerynia  und  Bellapais,  Famagusta,  Morphu,  Kykku,  Troodos, 
Limasaol. 

Cyprns  as  I saw  it.  in  1879.  By  Sir  Samuel  White  Baker. 
London:  Macmillan  and  Co.  1879.  XX  501  S.  12  sh.  6 d. 

Cypern  im  Jahre  1879.  Von  Sir  Samuel  White  Baker.  Ans  dem 
Englischen  von  .Richard  Oberländer.  Autorisierte  Ausgabe.  Mit  einer 
lithographierten  Karte.  Leipzig,  F.  A.  Brockhans.  1880.  XVIII 
385  S.  M.  8. 

Auszüge  im  „Ausland“  1881  S.  186 — 92,  „Globus“  XXXIX  (1881) 
255,  263-6,  282—5,  297—301. 

Der  berühmte  Afrikareisende  hat  die  Insel  während  eines  acht- 
monatlichen Aufenthaltes  in  allen  Teilen  kennen  gelernt  und  seine  Beob- 
achtungen in  obigem  Buche  niedergelegt.  Dieselben  beziehen  sich  vor- 
zugsweise auf  die  wirtschaftlichen  Verhältnisse,  in  deren  Beurteilung  der 
Verf.  reiche  Erfahrung  und  einen  praktischen  Blick  bewährt;  tür  Instorische 
und  archäologische  Dinge  dagegen  fehlt  ihm  offenbar  Interesse  und  Ver- 
ständnis, nnd  es  ist  deshalb  nur  zu  loben,  dafs  der  Verf.  hierauf  so 
wenig  als  möglich  eingeht.  Dagegen  finden  wir  besondere  Kapitel  über 
Weinbau,  Waldwirtschaft,  Bewässerung,  Besteuerung,  Politik  u.  s.  w.  Der 
Anhang  enthält  Bruchstücke  meteorologischer  Beobachtungen , eine 
Denkschrift  über  Einnahmen  nnd  Ausgaben  u.  s.  w.,  woran  sich  noch 
ein  die  Auffindung  von  Einzelheiten  erleichterndes  Register  schliefst. 
Die  gewandte,  nicht  selten  witzige  Schreibweise  macht  das  Buch  zu 
einer  anziehenden  Lektüre,  ln  der  deutschen  Ausgabe  ist  der  Anhang 
weggelassen  nnd  dafür  ein  gefälliges  Obersichtskärtchen  beigefügt. 

Snnshine  and  Storm  in  the  East,  or  Crnises  to  Cyprus  and  Cou- 
stantinople.  By  Mrs.  Brassey.  London:  Longmans,  Green  a.  Co. 
1880.  XXII  448  S.  11  T.  21  sh.  — Populär  Edition.  1882.  Post 
8°.  7 sh.  6 d.  — 1886.  6 d.  — Tauchnitz  Edition.  Vol.  1882/3 
(Leipzig  1880).  3,20  M. 

Sonnenschein  und  Sturm  im  Osten.  Seefahrten  und  Wanderungen 
vom  Hyde-Park  zum  Goldenen  Horn,  mit  besonderer  Berücksichtigung 
Konstantinopels,  seines  Volkslebens,  des  Hofes,  der  Harems  u.  a.  m. 
geschildert  von  Mrs.  Annie  Brassey.  Für  deutsche  Leser,  vorzüg- 
lich Frauen,  frei  bearbeitet  durch  Anna  Helms.  Mit  111  Illustra- 
tionen. Leipzig,  Ferdinand  Hirt  u.  Sohn.  1881.  VIII  264  S.  6,60  K 

Die  Reihe  der  über  K.  schriftatellernden  Damen  eröffnet  Annie  B., 
Gattin  des  als  Politiker  und  Marineschriftsteller  bekannten  Thomas  B., 
Verfasserin  des  auch  in  deutscher  Übersetzung  viel  verbreiteten  Buches 
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A Voyage  in  Ihe  Suttbeam  u.  a.  K.  nimmt  in  obigem  Werke  allerdings 
nnr  einen  ziemlich  kleinen  Ranm  ein  (S.  250—806),  in  welchem  -die 
Landung-  bei  Paphoa  and  Limassol,  die  Keiae  von  Lamaka  nach  Nikosia, 
Kvthraea  and  Mathiati,  der  Besuch  von  Famagusta  und  die  Fahrt  um 
die  Insel  nach  Kerynia,  sowie  die  Reise  von  dort  nach  Bellapais,  Levka 
nnd  Kykku  geschildert  werden.  Bei  der  knrzen  Dauer  des  ganzen 
Aufenthalts  in  K.  (10  Tage!)  ist  an  neuen  Aufschlüssen  von  vornherein 
nichts  zu  erwarten;  auch  leidet  die  Darstellung  vielfach  an  Irrtftmern. 
Von  den  beigegebenen  Illustrationen  ist  die  Ansicht  von  Kerynia  her- 
vorzuheben. 

8.  Brown,  Three  Months  in  Cyprus  dnring  the  Winter  of  1878—0. 
Paper  read  at  Meeting  of  British  Association  at  Sheffield.  London, 
Stanford.  1879'  12.  34  8.  1 di 

Unzugänglich. 

British  Cyprus  by  W.  Hepworth  Dixon.  London,  Chapman  and 
Hall.  1879.  Xn.  368  8.  15  sh. 

Wer  dieses  Buch  des  bekannten  nnd  vielseitigen  Schriftstellers 
mit  der  Erwartung  zur  Hand  nähme,  darin  eine  eingehende  touristische 
Beschreibung  der  Insel  zu  finden,  würde  es  bald  getäuscht  von  sich 
legen.  Nur  wenige  einzelne  Örtlichkeiten  der  Insel  werden  näher  be- 
schrieben. während  man  von  den  Reisewegen  des  Verf,  so  gut  wie  gar 
nichts  erfährt.  Dagegen  liegt  der  Schwerpunkt  in  der  Schilderung  so- 
zialer und  politischer  Verhältnisse,  insbesondere  des  Gegensatzes  der 
neuen  Herrschaft  gegen  die  türkische  Zeit,  sowie  in  der  Charakteristik 
der  christlichen  und  muhammedanischen  Bevölkerung.  Derartige  poli- 
tisch gefärbte,  oft  weit  ausgesponnene  Betrachtungen  nnd  Stimmungs- 
bilder füllen  den  grüfsten  Teil  des  Bncbes,  das  deshalb  für  die  Kenntnis 
der  öffentlichen  Verhältnisse  in  der  Obergangszeit  nnd  den  Anfängen 
der  englischen  Verwaltung1)  nicht  ohne  Interesse  ist;  in  geographischer 
Beziehung  sind  hauptsächlich  die  topographische  Beschreibung  von  Ni- 
kosia (Ksp.  XV,  vgi.  Kap.  XXIV)  nnd  die  Kapitel  über  Famagustn, 
Kerynia,  Paphos  nnd  Limassol  (XXVIII — XXXII)  hervorznheben. 

Admiral  Sir  W.  F.  Martin,  Cyprus  as  a Naval  Station  and  a. 
Place  of  Arms.  London  1879. 

Unzugänglich. 

')  Mehr  ergötzlich  als  überzeugend  ist  das  Kap.  XTV  Our  Right  in 
Cyprut,  worin  das  Anrecht  Englands  auf  K.  allen  Ernstes  auf  die  vorüber- 
gehende Besetzung  der  Insel  durch  Richard  Löwenherz  zurückgeführt  wird! 
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Our  Home  in  Cyprus,  by  Mrs.  Scott-Stevenson.  With  Dlu- 
strations  and  a Map.  London : Chapman  and  Hall.  1879.  2nd  Ed. 
1880.  XXVHI  332  S.  14  sh. 

Die  Gattin  eines  englischen  Offiziers,  welcher  lange  Zeit  mit  der 
Verwaltung  des  Distriktes  Kerynla  betraut  war  und  in  dieser  Eigen- 
schaft eine  sehr  erspriefsliche  Tbätigkeit  entfaltete,  hat  in  diesem  Buche 
ihre  Erfahrungen  und  Eindrücke  während  des  ersten  Jahres  ihres  Aufent- 
haltes auf  K.  niedergelegt.  Wissenschaftliche  Zwecke  lagen  der  Ver- 
fasserin von  vornherein  fern,  und  mau  wird  es  ihr  gerne  zu  Gute  halten, 
wenn  sie  in  archäologischen  und  historischen  Dingen,  die  glücklicher- 
weise nur  sehr  wenig  berührt  werden,  blindlings  dem  Buche  Cesnolas 
folgt.  Im  übrigen  ist  die  ganze  Darstellung  von  einer  warmen  und  durch- 
aus berechtigten  Begeisterung  für  die  landschaftlichen  Schönheiten  der 
Insel  und  die  Vorzüge  ihres  Klimas  durchweht  und  reich  an  touristischen 
Beobachtungen,  die  naturgemäfs  am  eingehendsten  über  den  Horden,  den 
Distrikt  Kerynia,  fliefsen.  Die  vom  Gemahl  der  Verf.  gezeichnete  Karte 
giebt  eine  farbige  Übersicht  der  6 Verwaltungsdistrikte. 

J.  Thomson,  Through  Cyprus  with  the  Camera  in  the  Autumn 
of  1878.  With  60  permanent  Fhotographs.  2 vols.  London,  Low. 
1879.  4.  5 £.  15  sh. 

Bei  der  Seltenheit  guter  Ansichten  aus  Cypern  kann  ich  nur  be- 
dauern, dieses  leider  sehr  kostspielige  Werk  noch  nicht  zu  Gesicht  er- 
halten zu  haben.  Kaum  einen  nennenswerten  Ersatz  bietet  dafür  ein 
Vortrag  des  Verf.  über  seine  Heise,  welcher  u.  d.  T.: 

A Journey  through  Cyprus  in  the  Autumn  of  1878,  in  Procee- 
dings  R.  Geogr.  Soc.  1879  S.  97—104 

erschienen  ist,  woran  sich  S.  104  f.  einige  Bemerkungen  von  Captain 
F.  J.  Evans  und  Dr.  Phenü,  sowie  eine  Skizze  von 

H.  C.  Rawlinson,  Rough  Notes  onPre-historic  Cyprus  (S.  106 — 9) 
schließen. 

Der  berühmte  Orientalist  unterscheidet  hier  4 Bevölkerungsschichten 
auf  K.:  1.  Kittim  (Gen.  10,  4),  ein  turanisches  (?)  Volk,  2.  Phönizier, 
3.  Kyprler,  «verwandt  mit  Karern,  Lykiern  und  anderen  pelasgischen 
Stämmen“,  4.  Griechen. 

L’ile  de  Chypre,  sa  Situation  präsente  et  ses  Souvenirs  du  moyen- 
äge  par  L.  de  MasLatrie.  Avec  une  carte.  Paris,  Firmin-Didot. 
1879.  12.  VHI 432  8.  5 Fr. 

Unter  den  vielen,  die  anläfslich  der  englischen  Besitzergreifung 
mit  Büchern  über  K.  hervorgetreten  sind,  war  der  verdiente  Erforscher 

Jahresbericht  für  Alterthomswissenschaft.  LXXV1I.  Bd.  (1833.  III.)  4 
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der  mittelalterlichen  Geschichte  der  Insel  sicher  einer  der  berufensten. 
Das  Buch  trägt  durchaus  den  Stempel  solider,  selbständiger  Arbeit,  wo- 
bei es  sich  der  Verf.  allerdings  insofern  ziemlich  leicht  gemacht  hat, 
als  der  gröfsere  Teil  lediglich  aus  dem  Wiederabdruck  früherer  Publi- 
kationen besteht;  freilich  erwächst  dem  Leser  daraus  der  Vorteil,  mehrere 
früher  in  Zeitschriften  zerstreute  Abhandlungen  nunmehr  bequem  und 
handlich  vereinigt  zu  finden.  Durchaus  neu  ist  nur  der  erste  Abschnitt 
(8.  1—117),  welcher  auf  Grund  der  Litteratur1)  und  der  eigenen  Auf- 
zeichnungen des  Verf.  die  Conditions  physiques  et  agricoles  — Districts 
de  ffle  — Commerce  — Industrie  — Gouvernement  behandelt.  Geo- 
graphisch besonders  wertvoll  ist  hierin  die  Beschreibung  der  16  (früheren) 
Distrikte  der  Insel  mit  ihren  wichtigsten  Ortschaften  und  Wirtschaft- 
liehen  Verhältnissen.  Der  zweite  Abschnitt  — Construction  de  la  carte 
de  Chypre  — Limite  des  districts  — Tableaux  des  villes  et  villages 
(8.  118—203)  ist  ein  wenig  veränderter  Abdruck  einer  früher  erschie- 
nenen Abhandlung; 2)  das  gleiche  gilt  von  dem  folgenden  Abschnitt 
Souvenirs  historiques  I = Belations  de  11k  de  Chypre  avec  l’Asie  Mi- 
neure au  mögen  ägen)  (8.  205—339),  wie  auch  die  Inscriptions  du 
mögen  uge  (8.  340 — 401)  von  dem  Verf.  schon  früher  veröffentlicht  worden 
zu  sein  scheinen.  ‘)  Eine  wertvolle  Zugabe  ist  der  Etat  des  prmcipaux 
fiefs  et  des  terres  du  domaine  royal  sous  les  Francais  et  les  Vbiüiens 
(8.  401 — 30),  eine  alphabetische  Aufzählung  der  I.  Fiefs,  II.  Terres  du 
domaine  royal  mit  Bückweisen  auf  des  Verf.  Hauptwerk, 5)  welche  hier- 
durch einigermafsen  für  den  Mangel  eines  Ortsregisters  zu  letzterem 
amkommt.  Die  beigegebene  Karte  ist  dem  Atlas  zu  den  Geographi 
Graeci  minores  (T.  XXVI)  entnommen. 

Henry  Tachd,  L'üe  de  Chypre,  ses  ressources  et  son  avenir. 

Journal  des  dconomistes  IV  5 (1879)  420—7. 

Wesentlich  nur  ein  Auszug  aus  dem  Buche  von  Lang  (s.  o.  8.  43), 
sowie  aus  einem  Vortrage  von  Wilson,  worüber  ebd.  IV  4 (1878)  86. 

Unzugänglich  sind  mir  die  beiden  von  Miliarakis  unter  No.  1034  f. 
angeführten  Aufsätze 

*)  Besonders  des  trefflichen  Werkes  von  A.  Gaudry,  Recherches  scien- 
tifiques  en  Orient.  Paris  1855. 

*)  Notice  sur  la  construction  d’une  carte  de  nie  de  Chypre.  Biblioth. 
de  l'Ecole  des  chartes  S4r.  V T.  IV  1 — 50  (1863,  auch  separat). 

•)  Ib.  S4r.  H T.  I 301-30,  485—521,  H 121-42  (1845/6). 

*)  Angeführt  als  „Inscriptions  de  Chypre  et  de  Constantinople.  Paria 
1850.  8,50  fr.“  Ich  habe  mich  bisher  vergeblich  bemüht,  dieser  Schrift 
habhaft  za  werden. 

*)  Ilistoire  de  Ille  de  Chypre  sous  le  regne  des  princes  de  la  maison 
de  Lusignan.  8 vols.  Paris  1852—61.  VgL  u.  S.  58  A.  1. 
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'H  vjjoo«  Künpot  putd  7E<ufp.  itivaxoc  ÖJti  'P.  lUXsxäor,.  ’Ev  x(p 
Bu£avrtviö  'H|t*poXo7i<p  toü  1879. 

Oixovopixi  Trjc  Kiitpoo.  Olxov.  ’Estötiup.  VTI  134 — 9 (1879). 

Die  Insel  Cypern,  Von  Gnstav  Hirschfeld.  Deutsche  Rund- 
schau  XXni  (1880)  257—70. 

Enthält  eine  Darlegung  der  weltgeschichtlichen  Bedeutung  von  K. 

Cyprische  Reisestudien.  Von  Max  Ohnef  alsch-Bichter.  Unsere 
Zeit  1880  I 699—710,  H 284—302,  456—69. 

I.  Erste  Eindrücke  von  und  in  Larnaka.  Q.  Über  Dali  und  Tre- 
mithoussa  nach  Aschia.  III.  Von  Aschia  nach  Levkosia. 

P.  Chaix,  L’tle  de  Cypre.  Le  Globe  XIX  (1880)  105-13.  Mit 
einer  autographierten  Karte.  Unbedeutend. 

Lnigi  Luiggi,  L’isola  di  Cipro.  Roma  1880. 

Unzugänglich;  ebenso  eine  Arbeit  des  italienischen  Vizekonsuls 
Magni,  welche  nach  Ohnefalsch-Richter  a.  a.  O.  II  302  in  der  Revista 
maritima  und  der  Oazzetta  ufficiale  erschien  (vgl.  u.  8.  95),  sowie 

Eaoul  de  Cazenove,  Notes  sur  l’ile  de  Chypre.  Souvenirs  et 
impressions  d’un  voyage  ä travers  les  livres.  Avec  carte.  80  8.  Lyon, 
La  Roquette.  1881.  2 fr. 

Dafs  in  dem  Handbook  to  the  Mediterranean  von  Playfair 
(2.  Ed.  1882)  K.  in  einem  besonderen  Kapitel  behandelt  ist,  habe  ich 
bereits  früher  erwähnt  (Bd.  54  S.  411). 

Cypern.  Ein  Knlturbild  aus  dem  Jahre  1883  von  Max  Ohne- 
falsch-Richter. Unsere  Zeit  1884  I 346 — 60,  778—96. 

I.  Die  Kirchen,  Klöster,  die  religiösen  und  profanen  Bräuche  und 
Sitten.  II.  Die  geistige  Bildung.  Die  Inselpresse.  Der  Volkscharakter. 
Das  Schulwesen.  Die  Administration,  in.  Klima,  Wald,  Boden  und 
Wasser.  Die  Landesprodukte.  Export  und  Import.  Schlufswort. 

Eine  Übersicht  der  Geographie  von  K.  im  Sinne  moderner  Länder- 
kunde gab 

E.  Reel us  in  seiner  Nouvelle  Geographie  Universelle  IX:  L’Asie 
antlrieure  (1884)  S.  666—85  (8.  681  Ansicht  von  Kerynia). 

Cyprus  Guide  and  Directory.  1885.  Printed  and  published  by 
J.-  W.  Willi amson  & Co.,  Limassoi.  8.  208  8. 

Dieses  Buch,  das  erste  in  englischer  Sprache,  welches  in  K.  ge- 
druckt wurde,  eröffnet  ein  Gedicht  The  Birth  of  Cyprus,  von  Lieut. 
H.  M.  Johnstone;  hierauf  folgen  Records  of  the  Ottoman  Conqyest  of 
Cyprus,  von  Major  D.  A.  Donne  (S.  9 — 60),  dann  das  eigentliche  Hand- 
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buch,  dessen  Verfasser  sich  nicht  nennt.  Dasselbe  behandelt  Geogra- 
phical  Position  (S.  66 — 8),  Geology  (8.  69  f.),  Minerals  (8.  70—2), 
Woods  and  Forests  (8.  78—8),  Natural  Products  (S.  78—83),  Sport 
(8.  83 — 6),  Birds  and  Beasts  (8.  86 — 90),  Administrative  Divisions 
(8.  90 — 3),  Police  (8.  94),  Agriculture  (S.  95 — 102),  Flora  (8. 103—5). 
The  Locust  (8.  106—8),  Trade  (8.  109),  Customs  and  Excise  (8. 110  f.), 
Witte  Assessment  (8.  112),  Turkish  Tribute  (8.  113  f.),  Taxes  etc. 
(8.  115 — 7),  List  of  Conditions  to  be  fvlfilled  by  any  Person  undertakmg 
Excavations  in  Cyprus  (8.  1 18  f.),  dann  folgen  Mitteilungen  über  Post, 
Telegraph,  mohammedanischen  Kalender,  Schiffsverkehr  u.  s.  w.,  stati- 
stische Nachrichten  über  die  Städte  Nikosia  (8.  139—42),  Limassol 
(8.  143 — 6),  Paphos  (8.  147—9),  Larnaka  (8.  150 — 3),  Famagusta 
(8.  154—6),  Kerynia  (8.  157—9),  endlich  eine  Art  Adrefsbuch  der  be- 
kanntesten Persönlichkeiten,  ein  kurzer  Reiseführer  (8.  180 — 9)  nnd 
Geschäftsanzeigen. 

’E^yeipiSiov  yujpo-jpatptac  xal  7«vixij{  iuropia?  TTjt  Körcpou  uro  Eipo- 
ßtdäou  N.  C>pafxoiJ87).  ’Ev  'AXifcavöpei'x  1885/6.  Tüitots  'Opovois;. 
2 Hefte.  xS"  78  8.  nnd  131  8. 

Das  erste  Heft,  welches  mir  allein  zu  Gesicht  gekommen  ist,  ent- 
hält einen  dilettantischen  Abrifs  der  Geographie  von  K.,  voll  von  ün- 
genanigkeiten.  Vgl.  im  übrigen  die  u.  angeführten  Werke  von  Sakellarios 
I 800  f.  und  A.  Smith  324  ff. 

G.  G.  Hake,  Cyprus  since  the  British  Occnpation.  Journ.  of  the 
8oc.  of  Arts.  Bd.  34  (1886)  No.  1750,  sowie  ein  Artikel  desselben 
Verf.  in  Science  (?)  1887  Juli  ist  mir  unzugänglich. 

Throngh  Cyprus  by  Agnes  Smith.  Hlustrated,  with  Map.  London: 
Hurst  and  Blackett.  1887.  X 352  8.  5 T.  15  Bh. 

Die  Verfasserin,  mit  ihrem  wahren  Namen  Mrs.  8.  S.  Lewis,’) 
ist  uns  bereits  durch  ein  Buch  über  Griechenland  bekannt,  das  freilich 
nur  dem  Titel  nach  erwähnt  werden  konnte  (Bd.  54  8.  419).  Sie  ist 
eine  klassisch  gebildete,  sogar  mit  dem  Arabischen  vertraute  Dame, 
welche  uns  hier  ihre  Beobachtungen  auf  einer  im  J.  1886  von  London 
über  Ägypten  und  Beirut  nach  K.  unternommenen  Heise  vorlegt.  Ein 
nicht  unbeträchtlicher  Teil  des  Buches  (Kap.  1 — 6)  beschäftigt  sich 
mit  den  Erlebnissen  bis  zur  Ankunft  in  K,  welche  oft  sehr  breit  aus- 
gemalt  sind;  dieses  persönliche  Moment  tritt  auch  bei  der  Reise  anf 
der  Insel  selbst  (Larnaka  — Famagusta  — Trikomo  — Kythräa  — 
Nikosia  — Levka  — Kykku  — Chrysorrogiatissa  — Paphos  — Kolossi 
— Limassol  — Larnaka)  stark  hervor,  ist  aber  nicht  ohne  Geschick  zur 

*)  Ich  entnehme  dies  einer  Notiz  von  Bogartb,  Devia  Cypria  35  A.  3. 
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Belebung  der  Darstellung  verwertet.  Kap.  16  und  17  enthalten  eine 
hauptsächlich  aus  Engel  und  Fhrankudis  (s.  o.)  geschöpfte,  im  wesent- 
lichen richtig  wiedergegebene  Übersicht  der  Geschichte  von  K.  Die  bei- 
gefügten Bruchstücke  meteorologischer  Beobachtungen  sind  kaum  von  Wert. 

L.  Paisios,  ’Ef/Eipt'iiov  xonofpa^ia«  xai  ioropta;  x^c  vrjooo  Köirpou. 
Varoschia  (Famagusta)  1887.  12. 

Unzugänglich. 

T.  Massarani,  Cipro  antica  e moderna.  Nuova  Antologia  UI  14 
(1888)  41-70,  255—79.  Vgl.  Nachtrag  (u.  S.  95). 

Cyprus.  By  Lieut.  General  Sir  Robert  Biddulph,  late  H.  M. 
HighCommissioner,  Cyprus.  ProceedingsR.Geogr.  8oc.  1889  8.705 — 19. 

Kurze  geographische  Skizze  der  Insel,  welche  durch  die  Persön- 
lichkeit des  Verf.,  des  ehemaligen  Gouverneurs  von  K.,  an  Interesse 
gewinnt.  Besonders  hervorzuheben  sind  die  Mitteilungen  über  die  Be- 
kämpfung der  Heuschreckenplage. 

Devia  Cypria.  Notes  of  an  Archaeological  Joumey  in  Cyprus  in 
1888  by  D.  G.  Hogarth.  With  Map  and  Illustrations.  London: 
Henry  Frowde.  1889.  VIII  124  8.  6 sh. 

Obwohl  vorwiegend  archäologischen  Charakters,  mag  dieses  gehalt- 
volle Buch,  da  es  in  die  Form  eines  Reiseberichtes  gekleidet  ist  und 
auch  allgemeinere  geographische  Gesichtspunkte  berührt,  bereits  an  dieser 
Stelle  seinen  Platz  finden.  Es  enthält  im  wesentlichen  die  Ergebnisse 
einer  Forschungsreise,  die  der  Verf.  im  J.  1888  im  Auftrag  des  Cyprus 
Exploration  Fund  unternahm  und  welche  die  Blofslegung  des  Aphrodite- 
tempels zu  Alt-Paphos  zum  Hauptzweck  hatte.  Neben  diesen  und  einigen 
anderen  Ausgrabungen,  über  welche  in  besonderen  Publikationen  be- 
richtet wurde  (s.  u.),  konnte  jedoch  der  Verf.  in  zwei  wenig  besuchten 
Teilen  der  Insel,  dem  Paphos-Distrikt  im  W.  und  der  karpasischen  Halb- 
insel im  NO.  zahlreiche  Beobachtungen  machen,  welche  im  obigen  Buche 
vereinigt  sind.  Hervorzuheben  sind  die  Mitteilungen  über  Neu-Paphos 
(auch  einige  Inschriften),  C.  Drepano  und  Vorgeb.  Akamas  (Fontana 
amorosa!),  verschiedene  Orte  im  Gebirge  von  Paphos,  darunter  das 
Kloster  Chrysorrogiatissa  nnd  die  Spuren  eines  Heratempcls  daselbst, 
das  Dorf  Achelia  (zwischen  Alt-  und  Nenpaphos),  von  dessen  Kirche 
eine  architektonische  Beschreibung  von  Elsey  Smith  eingefügt  und 
zwei  prächtige  Holzschnitzwerke  (Pult  und  Baldachin)  des  16.  Jahr- 
hunderts in  Photographie  beigegeben  sind,  endlich  über  die  beiden  Mono- 
lithe1) an  der  Küste  bei  Alt-Paphos  (gleichfalls  mit  Photographie), 

*)  Man  vgl.  hierzu  einen  Artikel  über  Monolith»  in  thc  bland  of  Cypru» 
von  Guillemard  und  Uogarth  im  Athenaeum  1S8S  I 474  f. 
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welche  gewöhnlich  für  Knltasobjekte  und  Bestandteile  eines  phönizischen 
Heiligtums  gehalten  wurden,  von  Hm.  Hogartb  aber,  nach  Analogie 
ähnlicher  in  K.  gefundener  Steine,  für  die  Pfeiler  einer  — Ölpresse  ans- 
gegeben werden!  Ich  muis  es  dem  Leser  überlassen,  sich  über  diese 
etwas  überraschende  Losung  des  Rätsels,  welche  wohl  noch  zu  manchen 
Disknssionen  Anlais  geben  wird,  an  der  Hand  von  Hogarths  Aus- 
führungen selbst  ein  Urteil  zn  bilden,  und  wende  mich  zum  zweiten  Teil 
des  Buches  „The  Carpass “.  Nach  einer  geographisch-historischen  Ein- 
leitung über  diesen  Teil  von  K.  im  allgemeinen  giebt  der  Yerf.  einige 
Nachrichten  über  Salamis  und  dessen  Umgebung,  aus  welcher  auch 
mehrere  kürzere  Inschriften  mitgeteilt  werden,  sowie  über  merkwürdige 
nnd  bisher  kaum  beachtete  Hainen  Hei  H.  Theodoros,  welche  er  aaf  eine 
angebliche  kvpriache  Stadt  Knidog  bezieht,  während  sie  meiner  Meinung 
nach  mit  dem  HaXcud  des  Stad.  m.  m.  § 306  s.  in  Verbindung  zu  bringen 
sind.1)  Hierauf  wird  die  karpasische  Halbinsel  bis  in  ihre  äufserste 
Spitze  durchzogen  und  die  Nordküste  nach  W.  verfolgt  bis  Akanthu, 
dessen  Umgebung  an  Ruinenfeldern  aufserordentlich  reich  ist.  Der 
Yerf.  hat  auf  dieser  Strecke  eine  reiche  Fülle  topographischen  und 
archäologischen  Materiales  gesammelt,  das  sein  Buch  zu  einer  der  wich- 
tigsten Quellen  für  die  Kenntnis  dieses  Teiles  der  Insel  macht  Leider 
sind  ihm  die  Beobachtungen  seines  Vorgängers  Schröder  (s.  o.  8.  40  f.)  ent- 
gangen, denen  er  viele  wertvolle  Winke  hätte  entnehmen  können,  so 
bezüglich  der  Lage  von  Urania,  das  H.  irrig  bei  Aphendrika  ansetzt.1) 
’A/nüv  dxnj  verlegt  H.  nach  Galunia,  Aphrodision  nach  Jastrika, 
Makaria  nach  Mulos. 3)  Für  weitere  Einzelheiten  und  die  beigegebenen 
Pläne  und  Skizzen  mufs  ich  den  Leser  auf  das  Buch  selbst  verweisen. 
In  einem  3.  Kapitel  Miscellanea  behandelt  der  Verf.  noch  einige  topo- 
graphische Einzelheiten  aus  andern  Teilen  der  Insel,  so  bezüglich  der 
Lage  von  Marion,  das  er  entgegen  der  jetzt  ziemlich  allgemein  ange- 
nommenen Anschauung*)  wieder  an  der  Südküste  (bei  Mari  und  Maroni) 
zu  suchen  geneigt  ist,  ferner  von  Larnaka,  Kuklia  (Mesarea)  und  Soloi. 
Ans  dem  Gebiet  der  letzteren  Stadt  werden  2 Inschriften  mitgeteilt,  von 
denen  die  erste  (auf  Kaiser  Marcus)  bereits  früher  von  mir  herausgegeben 


■)  Vgl.  hierüber  meine  Bemerkungen  in  Ztschr,  d.  Ges.  f.  Erdk. 

1892  S.  458. 

*)  Vgl.  M.  Ohnefalsch -Richter  in  Berl.  Philol.  Wochenschr.  1891 
Sp.  1000  und  meine  Bemerkungen  a.  a.  0.  S.  451. 

*)  Näheres  hierüber  s.  in  meiner  eben  angeführten  Schrift  S.  448  ff. 
*)  8.  meine  Nachweise  in  Sitzungsber.  d.  bayr.  Ak.  d.  W.  1S8S 
S.  321  und  Ztschr.  d.  Ges.  f.  Erdk.  1890  S.  337,  wo  jedoch  im  Text  die 
irrige  Bemerkung  von  der  Zerstörung  Marions  durch  Kimon  zu  berichtigen  ist. 
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war,1)  während  ich  die  zweite,  jetzt  fast  ganz  unleserlich  gewordene 
im  Hause  meines  Wirtes  in  Morphu  wiederfand.2)  Im  Appendix  werden 
die  bisher  bekannten  Proconsuln  der  Insel  zusammengestellt.  Ein  Re- 
gister erleichtert  die  Auffindung  der  einzelnen  Örtlichkeiten.  Die  bei- 
gegebene Karte  enthält  die  karpasische  Halbinsel  und  ist  von  der  ver- 
kleinerten Generalstabskarte  abgenommen. 

In  an  Enchanted  Island  or  a Wintere  Retreat  in  Cyprus  by 
W.  H.  Mallock.  London,  Richard  Bentley  & Son.  1889.  300  8.  — 
3.  Ed.  1892.  VIII  408  S.  12  Bh. 

Der  Standpunkt  des  Yerf.  erhellt  aus  dem  1.  Kap.  The  True 
Traveller.  Nur  wer  unbehelligt  durch  wissenschaftliche  oder  materielle 
Interessen  sich  rückhaltlos  dem  Gennis  hingiebt,  welchen  das  Reisen 
an  sich  gewährt,  indem  es  uns  aus  Sphären  des  Alltäglichen  heraus- 
reil'st  und  mit  neuen  Eindrücken  erfüllt,  ist  nach  seiner  Meinung  der 
wahre  Reisende.  Obwohl  M.  selbst  zunächst  durch  eine  sehr  materielle 
Rücksicht,  nämlich  die  Hoffnung  auf  Ausbeutung  einer  Art  Verde  antico, 
zur  Reise  nach  K.  bestimmt  wurde,  nahm  ihn  dort  der  Zauber  einer 
neuen,  ihm  bisher  vollständig  fremden  Welt  völlig  gefangen  und  ver- 
anlafsten  ihn,  seine  lebhaften  Eindrücke  hieran  in  obigem  Buche  nieder- 
zulegen. Insbesondere  die  romantische  Erscheinung  mittelalterlicher 
Städte  und  Burgen  inmitten  einer  südlichen  Natur  schildert  der  Verf. 
mit  tiefer  Empfindung  und  in  blühender  Sprache ; in  diesem  Sinne  kann 
das  Buch,  trotz  des  grundsätzlich  ablehnenden  Standpunktes  gegen 
wissenschaftliche  Belehrung,  als  eine  anerkennenswerte  Bereicherung  der 
Litteratur  über  K.  gelten. 

Die  Insel  Cypern.  Eine  geographische  Skizze  von  Eugen  Ober- 
hnmmer.  Jahresber.  d.  Geogr.  Ges.  in  München  f.  1888/9  (XHI.  Heft) 
8.  71—102. 

Erweiterte  Bearbeitung  eines  Vortrages,  in  welchem  Ref.  versucht 
hat,  auf  Grund  der  Fachlitteratnr  und  eigener  Anschauung  ein  dem 
heutigen  Stande  unserer  Kenntnis  entsprechendes,  abgerundetes  Bild  der 
Insel  in  geographischer  Beziehung  zu  entwerfen ; der  Entwickelung  unter 
englischer  Verwaltung  ist  hierbei  besondere  Beachtung  gewidmet.5) 

Aus  Cypern.  Tagebuchblätter  und  Studien  von  Eugen  Ober- 
hummer. Ztschr.  d.  Ges.  f.  Erdk.  z.  Berlin  1890  S.  183 — 240  T.  HI. 

Dasselbe,  II.  Teil.  Ebd.  1892  8.  420—86. 

V)  Sitzungsber.  d.  bayr.  Ak.  1888  S.  317  No.  7. 

*)  Ztschr.  d.  Ges.  f.  Erdk.  1892  S.  428. 

5)  Sonderabdrücke  dieser  8kizze  stelle  ich,  soweit  der  Vorrat  reicht, 
Interessenten  gerne  zur  Verfügung. 


Digitized  by  Google 


56 


Geographie  tob  Griechenland. 


Der  I.  Teil  enthält  im  Rahmen  eine*  Berichtes  über  des  Ref. 
erste  Reise  im  Jahre  1887  einige  Ergebnisse  seiner  litterarischen 
Studien  nnd  sacht  im  allgemeinen  den  Stand  der  wissenschaftlichen  Er- 
forschung der  Insel  nach  verschiedenen  Beziehungen  zu  kennzeichnen, 
zu  welchem  Zweck  möglichst  umfassende  Nachweisungen  der  neueren 
Litteratur  gegeben  werden.  Die  Einleitung  versucht  darzulegen,  nach 
welchen  Richtungen  die  wissenschaftliche  Forschung  auf  K.  bisher  haupt- 
sächlich thätig  war,  hierauf  folgt  eine  Charakteristik  der  wichtigsten 
Karten,  dann  wird  auf  Grund  des  vom  Ref.  gesammelten  (inzwischen 
von  ihm  bedeutend  vermehrten)  Quellenmaterials  der  Übergang  des  alten 
Kition  in  das  moderne  Larnaka  und  die  Entwickelung  des  letzteren 
verfolgt,  sowie  die  Überreste  des  alten  Kition  besprochen.  Die  Reise 
nach  Nikosia  giebt  Gelegenheit  zu  einem  Exkurs  Ober  die  für  die 
centrale  Ebene  so  überaus  charakteristischen  Tafelberge  und  über 
die  merkwürdigen  Ruinen  auf  einem  solchen  bei  Nikosia  (dem  sogen. 
Löwenberge  s.  o.  S.  31  A.  2),  von  welchem  ein  Plan  beigegeben  ist.  Ref. 
bringt  dieselbe  mit  der  Vorgeschichte  von  Nikosia,  dem  alten  Ledrai, 
in  Beziehung,  für  welche  die  Zeugnisse  aus  der  antiken  und  frühmittel- 
alterlichen Litteratur  zusammengestellt  werden.  Der  weitere  Verlauf 
der  Reise  führt  nach  dem  alten  Soloi  und  dessen  angebliche  Mutter- 
stadt Aipeia  (Plut.  SoL  26),  deren  Lage  nachgewiesen  wird,  ferner 
nach  Limenia  (Str.  XTV  6,  3),  dessen  Feststellung  durch  archäologische 
Funde,  welche  kurz  vor  des  Ref.  Ankunft  gemacht  wurden,  und  durch 
Vergleichung  bisher  unbeachteter  Stellen  der  hagiographischen  Litteratur 
möglich  wurde.  Die  Weiterreise  am  Rande  des  wenig  besuchten  Ge- 
birgsgaues  der  Tylliria  giebt  Anlafs  zu  Mitteilungen  über  den  kypri- 
schen  Mnflon,  sowie  über  den  in  neuester  Zeit  (ohne  Erfolg)  wieder 
versuchten  Bergbau,  dann  wird  Marion-Arsinoö  und  Paphos  besucht 
(8.  230  f.  A.  Zusammenstellung  der  meteorologischen  Litteratur)  und 
mit  einer  Nachricht  über  den  Aphroditetempel  von  Alt-Paphos  der 
Bericht  abgebrochen. 

Der  II.  Teil  hält  sich  im  Rahmen  der  zweiten  Reise  von  1891, 
berücksichtigt  dabei  jedoch  auch  solche  Strecken  der  ersten  Reiseroute, 
welche  in  dem  (unvollendeten)  I.  Teil  nicht  mehr  zur  Sprache  kamen. 
Wie  letzterer  dem  Westen,  so  ist  der  II.  Bericht  hauptsächlich  dem 
Norden  und  Osten  der  Insel  gewidmet.  Nach  kurzen  Mitteilungen  über 
die  neueste  Entwickelung  von  Larnaka  und  Nikosia  berichtet  Ref.  über 
seine  Reise  in  die  Gegend  von  Morphu,  welche  ihm  Gelegenheit  gab, 
mehrere  der  von  Rofs  erkundeten  Ruinenstfitten  aufzusuchen,  wendet 
sich  dann  über  Myrtu  an  die  Nordküste  nach  La pethos  undKerynia, 
behandelt  mit  eingehenden  Quellennachweisen  die  Geschichte  der  drei 
Bergschlösser  Hilarion,  Buffavento  und  Kantara,  sowie  der  Abtei 
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Bellapais , ferner  die  Ruinenstätten  bei  Akantbü  und  H.  Theodoros 
(vgl.  o.  S.  54),  die  historische  Bedeutung  von  Salamis -Famagusta, 
sodann  die  Ruinen  von  Leukolla  und  Tbronoi  im  SO.  Die  letzte 
Reise  führte  von  Nikosia  über  Tamassos  nach  Amathus,  Limassol 
nach  Kolossi  und  Paphos,  sowie  nach  den  Gebirgsklöstern  Chrysorro- 
giatissa,  Kykku  und  Trooditissa,  endlich  auf  den  Gipfel  des  Troodos. 
Der  Schwerpunkt  der  Abhandlung  liegt  in  den  historisch-geographischen 
Ausführungen,  wobei  hauptsächlich  die  früher  so  gut  wie  gar  nicht  aus- 
gebeuteten  mittelalterlichen  Quellen  herangezogen  werden.  Die  antike 
Topographie  wurde  aus  äufseren  Gründen  weniger  berücksichtigt.  In 
das  Gebiet  der  physikalischen  Geographie  fallen  die  Mitteilungen  über 
den  Gebirgsbau  der  Insel  und  über  die  WitteruDgsverhältnisse. 

retop-jfou  2.  (hpayxoüSi)  Kuirpic.  ‘H  Kürtpoc  Trj{  oijpspov.  'latopfa 
tr,t  Küitpou  inh  tüiv  puöoXoyixtüv  yp6vwv  prypt  o^pepov.  Toitoypafpta 
Küitpoo  fj  it«pofrr)at«  dvd  vrjaov.  ’Ev’Afrqvan.  ExWrrp  ’AXeEavSpoj 
nauayetopyioo.  1890.  tc  516  S. 

Das  Buch  enthält  nicht  sowohl  die  Ergebnisse  eigener  Forschung, 
als  eine  historisch  - geographische  Beschreibung  der  Insel  zu  Nutz  und 
Frommen  der  Landslente  des  Verf.,  deren  panhellenische  Gelüste  bei  jeder 
Gelegenheit  gekitzelt  werden.  Dafs  die  englische  Verwaltung  dabei  als 
ein  Ausbund  von  Tyrannei  und  Unterdrückung  hingestellt  wird,  wie 
übrigens  auch  bei  dem  o.  S.  52  erwähnten  Namensvetter  des  Verf.,  versteht 
sich  von  selbst.  Abgesehen  hiervon  enthält  der  erste  Abschnitt 
schätzenswerte  Beiträge  zum  kyprischen  folklore,  während  der  weit  um- 
fänglichere zweite,  eine  Übersicht  der  Geschichte  von  K.,  ganz  ohne 
wissenschaftlichen  Wert  ist  Nützlicher  ist  der  dritte  Abschnitt  (Reisen 
des  Verf.)  durch  die  Reichhaltigkeit  an  topographischen  Einzelheiten, 
zu  deren  Erläuterung  eine  roh  gezeichnete  Übersichtskarte  dient.  Leider 
fehlt  ein  alphabetisches  Register. 

Td  Kuitpiaxa  fpoi  -{ea>ipaf(a,  latopfa  xal  yXSoea  vije  vtjoou  Küitpou 
dito  Ttöv  dpyaiotaTuiv  ypovuiv  peypt  oijpspov  oit&  ’Aöavam'ou  A.  2axeX- 
Xaptou.  ’Ev  ’Albjvai«,  Tuirotc  xal  dvaXiupaot  11.  A.  DaxeXXapiou.  Topo; 
A'.  l’sceypa^ia,  loropia,  Sijpämoc  xal  töiomxö«  ßioj.  1890.  xS'  844  8.  2 T. 
12  M.  — Topot  B'.  'H  4v  Kuitptp  fXmaaa  1891.  rp'  896  S.  13  M. 

Eine  durchaus  achtenswerte  Leistung  liegt  in  diesen  beiden 
stattlichen  Bänden  vor  uns,  deren  Verf.  den  Kennern  der  Speziallitteratur 
über  K.  kein  Neuling  ist  Waren  doch  seine  Kuitptaxa  schon  in  ihrer 
ersten,  weit  weniger  umfangreichen  Ausgabe1)  ein  auch  außerhalb 

*)  Ta  Korrptaxa.  T.  1.  Athen  1855.  'ß'  304  S.  T.  111.  ‘H  sv  Ko-pip  fXüsaa. 
1868  »;'  432  S.  (Bd.  II,  welcher  die  Geschichte  enthalten  sollte,  ist  nicht 
erschienen). 
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Griechenlands  viel  benutztes  Handbuch,  das  trotz  der  auch  ihm  an- 
haftenden Mängel  doch  unbedingt  zu  den  besseren  derartigen  Erzeugnissen 
der  neueren  griechischen  Litteratur  gehörte.  Verf.  hatte  vor  Ausarbeitung 
Beines  ersten  Werkes  4 Jahre  auf  der  Insel  zugebracht  und  dieselbe 
wiederholt  in  allen  Teilen  bereist;  seitdem  scheint  er  nicht  mehr  dorthin 
Kurhckgekommen  zu  sein,  so  dal*  also  seine  eigenen  Beobachtungen  vor 
das  J.  1864  fallen.  Ehr  die  neueste  Zeit  hat  er  einige  der  wichtigsten 
(aber  bei  weitem  nicht  alle)  über  K.  erschienenen  Werke  benutzt, 
darunter  auch  solche  in  englischer  Sprache,  deren  Kenntnis  sonst  bei 
seinen  Landsleuten  noch  wenig  verbreitet  ist.  Die  Citate  aus  der  nicht- 
griechischen Litteratur  leiden  freilich  auch  hier  an  den  unvermeidlichen 
störenden  Schreib-  und  Druckfehlern.  Der  erste  Band  enthält  nach  einer 
mit  grofser  Unverfrorenheit  aus  Cobhams  Liste  abgedruckten  Biblio- 
graphie zunächst  die  Geographie  der  Insel,  welche  hauptsächlich  ans 
der  Beschreibung  der  Ortschaften  (S.  29 — 225)  besteht.  Unter  den 
Litteraturnachweisen  finden  sich  da  und  dort  auch  dankenswerte  An- 
führungen aus  der  noch  so  wenig  ansgenützten  Litteratur  des  Mittel- 
alters. Im  übrigen  wird  in  diesem  Abschnitt  ein  breiter  Baum  durch 
den  Abdruck  von  Inschriften  (auch  epichorische  in  Umschrift)  ein- 
genommen, die  aber  weder  vollständig,  noch  sonst  ln  einer  Weise 
wiedergegeben  sind,  dafs  sie  die  Benutzung  der  Originalpublikationen 
entbehrlich  machen  würden-,  höchstens  für  das  augenblickliche  Bedürfnis 
können  sie  zur  Orientierung  genügen.  Das  Kapitel  über  die  Natur- 
produkte (8.  226 — 63)  ist  in  erster  Linie  durch  die  neugriechischen 
Bezeichnungen  der  einzelnen  Gegenstände  von  einigem  Wert.  Den 
gröftten  Teil  des  Bandes  nimmt  die  politische  Geschichte  ein 
(S.  264—608),  für  das  Mittelalter  und  die  neuere  Zeit  die  ausführlichste 
zusammenhängende  Darstellung',  die  wir  bis  jetzt  besitzen.1)  Hieran 
schliefst  sich  als  dritter  Teil  (Ör^pömor  xed  iSiumxoc  ßfot)  eine  Zusammen- 
fassung dessen,  was  wir  in  der  Altertumswissenschaft  als  Antiquitäten 
zu  bezeichnen  pflegen  (Verfassung,  öffentliches  Leben,  Sitten  und 
Gebräuehe  u.  s.  w.),  einschliefslich  der  Leistungen  von  Kypriem  auf 
dem  Gebiet  der  Kunst  und  Litteratur,  wobei  ebenso  das  alte  wie  das 
neue  K.  berücksichtigt  werden.  Eingeschaltet  ist  ein  Verzeichnis  der 
Münzen  (8.  636—88),  hauptsächlich  nach  Six  (autonome  M.),  Mionnet 
(Kaiserin.),  Lambros  (Mittelalter).  Beigegeben  sind  ein  ausführliches 
Inhaltsverzeichnis  (aber  leider  kein  Ortsregister),  ein  Register  der  in 


■)  Das  unvollendete  Hauptwerk  von  Mas  Latrie  ( Hütoire  de  ffle  de 
Chypre)  umfafst  nur  den  Zeitraum  von  1191—1291  in  fortlaufender  Darstellung 
(Bd.  I)  und  Quellenmaterial  für  die  Zeit  von  1191—1670  n.  Chr. 
(Bd.  II  und  III).  Vgl.  o.  S.  50  A.  5. 
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den  abgedruckten  Inschriften  verkommenden  Eigennamen,  eine 
synoptische  Tafel  der  epichorischen  Schrift  und  eine  nach  der  ver- 
kleinerten englischen  Karte  (s.  0.  S.  34)  abgezeichnete  and  amgeschriebene 
Übersichtskarte. 

Ist  es  schon  beim  ersten  Bande  nicht  möglich,  bei  der  Menge  des 
Materials  anf  eine  Kritik  der  Einzelheiten  einzugehen,  so  entzieht  sich 
noch  mehr  der  zweite,  für  den  Dialekt-  und  .Folklore-Forscher  berechnete 
Band  hier  einer  eingebenden  Besprechung.  Derselbe , welcher  dem 
ersten  an  Umfang  nicht  nachsteht,  enthält  nach  einer  grammatischen 
Einleitung  und  einer  Zusammenstellung  kürzerer  Sprachdenkmäler  des 
15.  Jahrh.  eine  reichhaltige  Sammlung  von  Volksliedern,  Sprüchen, 
Märchen  u.  s.  w.  (S.  9—358),  ein  altkyprisches  Glossar  nach  Hesychios, 
den  übrigen  Grammatikern  und  den  Inschriften  (S.  359—421)  und  ein 
mit  grofsem  Fleifse  ausgearbeitetes  mittel-  und  neakyprisches  Wörter- 
verzeichnis (S.  422 — 875)  sowie  Nachträge  und  Berichtigungen  zu 
beiden  Bänden. ') 

J 

Max  Ohnefalsch  - Richter,  Cypern  im  Altertum.  Eine 
historische,  kultur-  und  kunstgeschichtliche  Skizze.  Die  Nation  VHI 
1890/1  S.  601-4. 

Derselbe,  Cypern  unter  englischer  Verwaltung.  Ebd.  S.  691—5, 
8.  708—12. 

Derselbe,  Die  Insel  Cypern.  Eine  geographisch-  ethnographische 
Skizze.  Deutsche  Rundschau  für  Geographie  und  Statistik  XIII  (1891) 
8.  241—7,  312—9. 

Von  diesen  drei  Aufsätzen  sucht  der  erste  über  die  Haupt- 
ergebnisse der  kyprischen  Altertumsforschung  zu  orientieren,  der  zweite 
giebt  eine  im  ganzen  wohl  zutreffende  Schilderung  der  Entwickelung 
von  K.  unter  den  neuen  Verhältnissen,  um  deren  gerechte  Würdigung 
gegenüber  übelwollenden  oder  aus  sachlicher  Unkenntnis  entsprungenen 
Angriffen  sich  der  Verf.  entschieden  ein  Verdienst  erworben  hat.  Der 
dritte  Aufsatz  deckt  sich  inhaltlich  zum  grofsen  Teil  mit  dem  zweiten, 
formell  ist  er  noch  abgerissener  und  nachlässiger  gehalten.  Beigegeben  Bind 
eine  Übersichtskarte  der  Insel  in  1:700000  und  nach  Photographien 
gefertigte  Bilder  von  Bellapai's  und  dem  Hochwald  am  Troodos 
(8.  248  f.),  sowie  von  Kerynia  und  H.  Heraklides  (Klosterhof). 

Ehe  ich  mich  von  den  Arbeiten  allgemeiner  Natur  über  K.  zu  den 
besonderen  Wissenszweigen  wende,  mufs  ich  noch  einer  der  wichtigsten 

'}  Man  vgl.  auch  die  Besprechungen  von  Krumbacher  im  Litt. 
Centralbl.  1891  8.  676—8  u.  Byzant.  Zeitschr.  I 171,  sowie  von  G.  Meyer  in 
Berl.  Philol.  Wochenschr.  1893  Sp.  344  f. 
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Quellen  für  die  Kenntnis  der  Ingel  gedenken,  nämlich  der  sog.  Blau- 
büeher  oder  amtlichen  Berichte  der  englischen  Regierung.  Wenn  es 
nach  nicht  möglich  ist,  dieselben  hier  einzeln  zn  besprechen  oder  auch 
nnr  vollständig  aufzuzählen,  *)  so  kann  ich  doch  nicht  nmhin,  auf  die 
wichtigsten  derselben  hinznweisen.  ln  erster  Linie  stehen  die  jährlichen 
Berichte  des  Statthalters2),  von  welchen  bis  jetzt  folgende  erschienen 
sind  (2.  in  hoch  4",  die  übrigen  in  8°): 


1.  Report  by  H.  M.  High  Commissioner  for  the  Year  1879.  IV  346  S. 
C.  2543. 

2.  for  1880.  94  S.  C.  3092. 


3.  for  1881.  96  S.  C.  3385. 

4.  for  1882.  100  8.  C.  3772. 

5.  from  1.  Jan.  1883  to  31.  March  1884.  92  S.  C.  4188. 

6.  — — for  the  Year  ending  31.  March  1885.  72  8.  C.  4694. 

7.  — — for  the  Year  ending  31.  March  1886.  76  S.  C.  4961. 

8.  — — for  the  Year  ending  31.  March  1887.  66  8.  C.  5251. 

9.  for  1887/8.  98  8.  C.  5749. 

10.  for  1888/9.  26  8.  C.  6189. 

11.  for  the  Years  1889/90  and  1890/1.  37  8.  C.  6764. 


In  der  Regel  sind  die  Berichte  so  gehalten,  dafs  auf  einen  kurzen 
allgemeinen  Bericht  des  Statthalters  diejenigen  der  Vorstände  der 
einzelnen  Verwaltungszweige  und  Distrikte  folgen.  In  den  beiden 
letzten  Beports  hat  man  jedoch,  wahrscheinlich  ans  Sparsamkeit - 
rncksichten,  von  dem  Abdruck  der  Sonderberichte  abgesehen  und  ist 
dafür  der  allgemeine  Teil  etwas  ausführlicher  gehalten.  Ergänzend 
treten  dazu  besondere  Finanz-  und  Wirtschaftsberichte,  von  denen  mir 
zwei  vorliegen,  n.  d.  T.: 

Fnrther  Correspondence  relating  to  the  Affairs  and  Finances  of 
Cypros  1889.  VI 162  8.  C.  5812,  und  1890.  IV  62  8.  C.  6003.  Hoch  4. 


In  diesen  beiden  Heften  wird  u.  a.  auch  die  Beschwerde  der 
griechischen  Bevölkerung  bei  der  Krone,  welche  in  der  athenischen 
Presse  in  üblicher  Weise  ansgebentet  wurde,  eingehend  behandelt. 

Als  geschichtliche  Urkunden  über  die  Erwerbung  von  K.  durch 
England  Bind  von  Wichtigkeit  (sämtlich  hoch  4°) 

Correspondence  respecting  the  Convention  between  Great  Britain 
and  Turkey  of  June  4,  1878.  8 8.  C.  2057. 


*)  Man  vgl.  das  bis  1888  reichende  Verzeichnis  von  Cobham  (o.  S.  29) 
’)  Sämtlich,  wie  auch  die  meisten  übrigen  Blaubücher  um  geringen  Preis 
zu  beziehen  durch  Eyre  & Spottiswoode  in  London.  Bei  Bestellungen  ist  die 
Nummer  (C.  2543  etc.)  anzugeben. 
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Fnrther  Correspondence  respecting  etc.  (wie  o.).  6 S.  C.  2090. 

Further  Correspondence  respecting  the  Affairs  of  Tnrkey.  8 8. 
C.  2138. 

Dgl.  für  die  nene  Verfassung  der  Insel: 

Papers  relating  to  the  Constitution  of  a New  Legislative  Council. 
1883.  IV  22  8.  C.  3791. 

Das  meiste  und  allgemeinste  geographische  Interesse  unter  den 
Blaubüchern  beansprucht  jedoch  der 

Report  on  the  Ceusus  of  Cyprus,  1881,  with  Appendix.  By 
Frederick  W.  Barry.  London  1884.  Hoch  4.  58  8.  C.  4264. 

Es  ist  dies  die  erste  auf  wirklicher  Zählung  beruhende  Statistik 
der  Bevölkerung  nach  Gemeinden  und  Ortschaften,  Religion,  Mutter- 
sprache, Geburtsland  u.  s.  w.  und  daher  für  die  politische  Geographie 
der  Insel  von  grundlegender  Bedeutung. 

Wegen  anderer,  oft  nur  ganz  spezielle  Verwaltungsangelegenheiten 
betreffender  Blaubücher  verweise  ich  auf  Cobham,  sowie  auf  diejenigen, 
welche  gelegentlich  noch  unten  namhaft  gemacht  werden. 

Ich  wende  mich  nun  zu  denjenigen  Schriften,  welche  die  Insel  K. 
nicht  im  allgemeinen,  sondern  nur  nach  irgend  einer  bestimmten  Richtung 
betreffen,  und  beginne  mit  den  Arbeiten  zur  physikalischen  Geographie 
und  zwar  zunächst  zur  Geologie. 

Die  Geologie  von  K.  beruht  in  der  Hauptsache  immer  noch  auf 
den  Arbeiten  von  Albert  Ga udry,  die,  einer  viel  früheren  Zeit  als 
dieser  .Jahresbericht“  angehörig,  von  mir  bereits  an  anderer  Stelle 
aufgezählt  worden  sind.1)  Nur  die  dort  bereits  namhaft  gemachte 
englische  Übersetzung  von  F.  Maurice  (London  1878)  wäre  der  Zeit 
nach  hier  zu  erwähnen,  sowie  ein  mir  nicht  zugänglicher  Aufsatz, 
welchen  Gaudry  u.  d.  T.: 

La  gdologie  de  Chypre  in  La  Nature  1879  No.  295 
veröffentlicht  hat.  Ebenfalls  unzugänglich  ist  mir  eine  Abhandlung  über 

Les  richesses  minerales  de  l’fle  de  Chypre.  Joum.  du  comm. 
marit.  11.  Aug.  1878. 

Eine  kurze  Skizze  nach  Gaudry  und  Unger  giebt 

Wundt,  Geologisches  aus  Cypern.  Ausland  1878  8.  816 — 9. 

Dieselbe  ist  insofern  bemerkenswert,  als  bereits  hier  gegen  Ungers 
Behauptung  von  dem  jurassischen  Alter  der  Nordkette  gegründete  Zweifel 

*)  Aus  Cypern  I 138  1 A. 
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erhoben  werden.  Dieselbeb  Zweifel  äufserte,  unabhängig  hierron,  Herr 
Prof.  v.  Zittel  sofort  nach  einer  mündlichen  Darlegung  der  geographischen 
Verhältnisse  Cyperns  meinerseits,  und  veranlagte  in  der  Folge  einen 
seiner  Schüler,  Herrn  Dr.  A.  Bergest,  za  einer  geologischen  Studien- 
reise nach  K.,  deren  Ergebnisse  letzterer  niedergelegte  in  der  Abhandlung 

Zur  Geologie  der  massigen  Gesteine  der  Insel  Cypern.  Von 
Alfred  Bergest.  Tschermaks  mineral,  und  petrograph.  Mitteil.  N.  F. 
XII  (1891)  S.  263 — 312,  T.  VHI/IX  (auch  als  Münchener  Inangural- 
Dissertation  erschienen). 

Wie  schon  ans  dem  Titel  ersichtlich,  fällt  der  Schwerpunkt  dieser 
Arbeit  in  eine  andere  Sichtung  als  ursprünglich  beabsichtigt  war,  indem 
eine  sichere  Altersbestimmung  der  Nordkette  mangels  leitender  Ver- 
steinerungen noch  nicht  geglückt  ist;  doch  enthält  die  Schrift  neben 
der  Untersuchung  der  Massengesteine  auch  eine  dankenswerte  Übersicht 
der  Sedimentformationen  von  K.  nnd  bezeichnet  jedenfalls  den  bedeu- 
tendsten Fortschritt  unserer  geologischen  Kenntnis  der  Insel  seit  Gaudry 
und  Unger. 

Über  ein  neues  Mineral1)  aus  K.,  den  Cyprusit,  berichtet 

P.  F.  Reinsch , On  a New  Mineral  found  in  the  Island  of  Cypms. 
Proceed.  R.  Soc.  Lond.  XXXIII  (1882)  8.  119—21. 

Über  das  Klima  von  K.  lagen  vor  der  englischen  Zeit  nur  Bruch- 
stücke von  meteorologischen  Beobachtungen  vor,  deren  Nachweis  ich 
teils  an  anderer  Stelle’),  teils  bei  den  o.  S.  47  n.  52  f.  von  Baker  und 
Smith  angeführten  Werken  gegeben  habe.  Auf  diesem  älteren  Material 
beruhen  die  Zusammenstellungen  von 

A.  Buch  an,  The  Climate  of  Cypms,  from  Observations  made  by 
Th.  B.  Sandwith  1866—70.  Jonrn.  Scott.  Meteor.  Soc.  N.  S.  V 
(1880)  189—93,  und 

J.  Hann.  Klima  von  Cypern.  Zeitschr.  d.  österr.  Ges.  f.  Meteor. 
1878  S.  405-7. 

Seit  1881  sind  in  den  6 Distriktshauptorten  amtliche  Beobachtungs- 
Stationen  eingerichtet,  deren  Ergebnisse  leider  nicht  unmittelbar  ver- 
öffentlicht werden.  Nur  die  Monatsmittel  des  ersten  Jahrganges  wurden 
gedruckt  in  dem  (nicht  in  den  Handel  gelangten)  Blaubach 

Second  Annnal  Report  of  tbe  Sanitary  Commissioner  with  the 
Government  of  Cyprus  for  the  Year  1881.  With  Appendices.  8.  93  S.’) 

')  Näheres  in  meiner  Abhandlung  „Aus  Cypern“  I 226. 

’)  Aus  Cypern  I 230  A.  3. 

*)  Vgl.  „Aus  Cypern“  I 230  f.  A.  4. 
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Eine  Reihe  von  Beobachtungen  (2.  Apr. — 8.  Aug.  1882)  erschien 
anch  in  der  Lokalzeitung  Cyprus  Herold  1882  No.  28 — 43.  Glück- 
licherweise konnte  sich  Prof.  J.  Hann  in  das  amtliche  Material  mehrerer 
Jahrgänge  Einsicht  verschaffen1),  ans  denen  die  Monatsmittel  für  die 
Jahre  1881—86  berechnet  und  in  den  „Jahrbüchern  d.  k.  k.  Central- 
anstalt f.  Meteorologie  and  Erdmagnetismus“  1881  8.  301,  1882  S.  325  f., 
1887  S.  266 — 71  veröffentlicht  wurden.  Auf  Grand  dieser  Auszüge  gab 
Hann  auch  eine  übersichtliche  Darstellung  des 

Klima  von  Cypern.  Meteor.  Ztschr.  1889  8.  427—33. 

In  engem  Zusammenhang  mit  den  klimatischen  Verhältnissen 
steht  ein 

Report  on  the  Fevers  of  Cyprus  by  F.  C.  Heidenstam.  1886.  18 8. 

Derselbe  ist  wie  der  o.  angeführte  Report  of  the  Sanitary  Coih- 
missioner  für  das  Colonial  Office  gedruckt  und  nicht  im  Handel. 

Die  Flora  von  K.  ist  seit  den  grundlegenden  Arbeiten  von 
TJnger  und  Kotschy  neuerdings  von  Paul  Sintenis  eingehender  studiert 
worden;  sein  (unvollendet  gebliebener)  Reisebericht,  welcher  weitaus 
überwiegend  botanische  Beobachtungen  enthält,  erschien  u.  d.  T.: 

Cypern  und  seine  Flora  in  „Österreich,  botan.  Ztschr.*  1881 
8.  150—8,  189—94,  225—32,  255—60,  285-91,  324—30,  390-5; 
1882  S.  18-22,  51—5,  120-9,  190—5,  259-64,  290  -3,  364—6, 
396-400. 

Von  gröfBter  Wichtigkeit  bezüglich  der  Waldverhältnisse  der  Insel 
sind  die  folgenden  amtlichen  Berichte: 

Report  by  A.  E.  Wild  on  the  Forests  in  the  South  and  West 
ef  the  Island  of  Cyprus.  London  1879.  C.  2427.  Hoch  4.  13  8. 

Forest  Conservancy  in  the  Island  of  Cyprus.  By  P.  G.  Madon. 
London  1881.  Hoch  4.  41  8. 

Letzterer  Bericht  (nicht  im  Handel!),  dessen  Verf.,  ein  Schweizer 
Forstmann,  längere  Zeit  als  Principal  Forest  Officer  in  K.  fungierte, 
zerfällt  in  2 Teile:  The  Replanting  of  the  Island  of  C.  (8.  1 — 24)  und 
The  Preservation  of  the  Forests  of  the  Island  of  C.  (S.  25—41). 

In  gemeinverständlicher  Weise  behandelt  denselben  Gegenstand 
an  leicht  zugänglicher  Stelle 

Max  Ohnefalsch-Richter,  Cyperns  Wälder  und  Waldwirt- 
schaft. Ausland  1883  8.  744—50. 

‘)  Ref.  besitzt  aufserdem  eine  Abschrift  der  Uonatsmittei  aus  den 
Jahren  1881—6,  sowie  Beobachtungen  ans  dem  Troodosgebirge,  s.  „Aus 
■Cypern“  I 230  f.  A.  4. 
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Über  eine  interessante  Einzelheit  berichtet 

J.  D.  Hooker,  On  the  Discovery  of  a Variety  of  the  Cedar  of 
Lebanon  on  the  Mountains  of  Cyprns;  with  Letter  therenpon  from 
Sir  Samuel  Baker.  Jonrn.  of  the  Linnean  Soc.,  Botanv  XVII 
(1880)  517—9.  Vgl.  Geogr.  Jahrb.  IX  173,  Globus  XXXVII  383. 

Zu  allen  Zeiten  hat  der  W ein  von  K.  besondere  Aufmerksamkeit 
auf  sich  gezogen.  Ich  nenne  von  neuerer  Litteratur  hierüber 

Max  Ohnefalsch-Bichter,  Cyperwein  und  Branntwein.  Österr. 
Monatsschrift  f.  d.  Orient  1881  S.  131—4.  Vgl.  ebd.  1884  S.  55. 

P.  A.  Schmölder,  Les  Vins  de  Commanderie.  Le  Moniteur 
Vinicole  1884  No.  1 8.  2,  No.  2 8.  5,  No.  6 8.  22. 

Enthält  u.  A.  eine  chemische  Analyse  von  Neuhaner.  Nach  den 
einleitenden  Worten  war  eine  Monographie  des  Cyperweines  in  der- 
selben Zeitschrift  im  Juni  1883  erschienen,  doch  sind  mir  die  betreffenden 
Nummern  nicht  zugänglich  geworden. 

Chicco,  II  vino  di  Cipro.  Notizie  sulla  viticultura,  vinificazione  etc., 
dal!  epoca  della  occupaziono  inglese  (1878)  fino  a tntto  il  1885.  Boll. 
consol.  Rom  1886  XXII  No.  3. 

Unzugänglich. 

La  Commanderia.  Eine  historisch -geographische  Skizze  (Von 
S.  R.)  Ausland  1888  8.  11—15. 

Cyprns  Wines.  The  Owl  1888  No.  2 — 5. 

Auch  über  die  Fauna  sind  mehrere  wichtige  Arbeiten  namhaft 
zu  machen.  Über  die  für  die  Landwirtschaft  der  Insel  so  verhängnis- 
volle Heuschreckenplage  sind  eine  Reihe  amtlicher  Berichte  erschienen, 
welche  Cobham  a.  a.  O.  S.  21  f.  verzeichnet  hat.  Ein  neuerer  liegt 
mir  vor  n.  d.  T.: 

Report  on  the  Locust  Campaign  of  1890  by  Captain  J.  H.  Bor. 
Hoch  4.  8 S.  1 T.  C.  6486. 

Aufserdem  findet  man  mehrere  Artikel  Uber 

The  Locnst  in  Cyprns  and  other  Countries,  in  The  Owl  1888 
No.  4-6,  10. 

Ein  nützliches  Insekt  behandelt 

Max  Ohnefalsch-Richter,  Die  cyprische  Biene  und  deren  Zucht 
auf  Cypern.  „Der  Bienenvater  aus  Böhmen"  1882  S.  156 — 61,  173—6, 
1883  8.  8—11,  24-7.  *) 

*)  Eine  daselbst  angeführte  Abhandlung  von  E.  Cori  im  „Bieneu- 
freund“  1874  No.  3—8  ist  mir  nicht  zugänglich.  Vgl.  über  dieselbe  auch  den 
Artikel  The  Cypru*  Honey  Btt  in  The  Owl  1888  No.  3. 


Digitized  by  Google 


Kypros  (Fauna). 


65 


Hierher  gehört  auch  desselben  Verf. 

Cyprischer  Honig.  Öst.  Monatsschr.  f.  d.  Orient  1880  S.  72  f. 

Beiträge  zur  Wirbeltierfauna  von  K.  geben 

0.  Böttger,  Die  Reptilien  und  Amphibien  von  Syrien,  Palästina 
und  Cypern.  Bericht  über  die  Senckenberg.  naturforsch.  Ges.  1879/80 
8.  132 — 219,  T.  III  f.  Ygl.  Schmarda  im  Geogr.  Jahrb.  IX  243  f. 

G.  A.  Boulenger,  List  of  Reptiles  and  Batrachians  from  Cyprus. 
Annals  and  Magazine  of  Nat.  Hist.  V 20  (1887)  S.  344  f. 

Ders.,  Second  List  of  Reptiles  and  Batrachians  from  Cyprus. 
Ib.  VI  2 (1888)  S.  505  f. 

A.  Günther,  Notice  of  a Collection  of  Mammals  and  Reptiles 
from  Cyprus.  Proceed.  Zool.  Soc.  1879  S.  741. 

Am  meisten  ist  die  Kenntnis  der  Vogelwelt  gefördert  worden 
durch  die  Arbeiten  von 

F.  H.  II.  Guillemard,  Ornithological  Notes  of  a Tour  in  Cyprus 
in  1887.  With  a Preface  by  Lord  Lilford.  The  Ibis  V 5 (1888) 
8.  94—124,  T.  n. 

Ders.,  Cyprus  and  its  Birds  in  1888.  Ib.  VI  1 (1889)  S.  206—19. 

Lord  Lilford,  A List  of  the  Birds  of  Cyprus.  Ib.  8.  305—50. 

Endlich  bringt  uns  eine  von  einer  kolorierten  Abbildung  be- 
gleitete Monographie  des  merkwürdigsten  Säugetiers  von  K.,  des  Muflon,  *) 

John  Biddulpb,  On  the  Wild  Sheep  of  Cyprus.  Proceed.  Zool. 
Soc.  1884  S.  593—6,  T.  58.  Vgl.  Globus  Bd.  48  (1885)  S.  127. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  zu  den  Bewohnern  von  K.,  so  mag 
zunächst  das  Wenige  angeführt  sein,  was  über  dieselben  in  anthro- 
pologischer Hinsicht  veröffentlicht  worden  ist.  Bezüglich  ihrer  körper- 
lichen Eigenschaften  sind  mir  nur  die  beiden  folgenden  Abhandlungen 
bekannt: 

R.  Virchow,  Über  alte  Schädel  von  Assos  und  Cypern.  Abhand], 
d.  k.  Ak.  d.  W.  z.  Berlin  1884. 

Enthält  auf  S.  38—55  u.  T.  IV/V  die  Beschreibung  zweier  von 
Cesnola  ausgegrabener  Schädel  von  Makrastyka  und  Alambra. 

Eine  neuere  kraniologische  Untersuchung  von  A.  Weisbach, 
welche  sich  auf  drei  aus  einem  Grabe  bei  Linu  stammende  Schädel  be- 
zieht, wurde  bereits  o.  S.  30  angeführt 

Ethnologisches  Material  ist  sowohl  in  den  oben  verzeichneten 

*)  Vgl.  hierüber  die  erschöpfenden  Nachweise  aus  der  früheren 
Litteratur  in  meiner  Abhandlung  „Aus  Cypern“  I 23fi  und  239  f. 

Jahresbericht  für  Alterthumswißsenschaft.  LXXVII.  Bd.  11893.  III.)  5 
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Reisewerken  wie  in  den  unten  anzu  führenden  historischen  und  archäo- 
logischen Publikationen  in  reicher  Fülle  enthalten.  An  dieser  Stelle 
möchte  ich  nur  folgende  Arbeiten  nennen,  die  sich  keiner  der  andern 
Gruppen  passend  einfügen: 

AooxS;,  QiXoko'pxat  £j:taxe<j(£i{  tüv  i'i  v<5  ßwp  tüiv  vEtotEpoiv  Ko- 
rpt'iov  pvTjp.tlcnv  xüjv  ipyatojv.  I.  Athen  1874. 

Ich  kenne  das  Buch  nur  aus  einer  ausführlichen  Anzeige  von 
P.  d’Esto urnelies  im  Annuaire  de  l'association  ponr  l’encouragement 
des  ötudes  grecques  en  France  1875  S.  395 — 405,  wonach  es  in  zwei 
Abteilungen  (1.  Mythologie,  2.  Sitten  und  Anschauungen)  zerfällt,  und 
wertvolles  Material  zur  Kenntnis  des  kyprischen  folklore  enthält.  Dafs 
in  letzterer  Hinsicht  auch  die  Werke  von  Phrankudis  und  Sakel- 
larios,  besonders  letzteres,  vieles  beibringen,  wurde  bereits  o.  S.  57 
u.  S.  59  hervorgehoben.  In  diese  Richtung  fällt  auch  ein  Aufsatz  von 

Max  Ohnefalsch-Richter,  Parallelen  und  Gebräuche  der  alten 
und  der  jetzigen  Bevölkerung  von  Cypern.  Verhandl.  d.  Berl.  Ges. 
f.  Antlir.,  Ethnol.  und  Urgesch.  1891.  S.  34 — 43. 

Derselbe  bezieht  sich  hauptsächlich  auf  antike  und  moderne  Ge- 
räte in  Töpfer-,  Holz-  und  Flechtarbeit  und  ist  durch  mehrere  Ab- 
bildungen erläutert. 

Die  ethnologische  Litteratur  führt  uns  unmittelbar  zu  den  For- 
schungen über  die  Sprache,  welche  als  eine  der  wichtigsten  lokalen 
Eigentümlichkeiten  hier  natürlich  nicht  übergangen  werden  darf.  Doch 
ist  hierbei  nur  kurz  auf  die  betreffenden  Schriften  hinzuweisen,  da  eine 
sachliche  Würdigung  derselben  in  den  Bericht  über  Dialektforschung  gehört 
und  hier  ebenso  ausgeschlossen  ist,  wie  ein  näheres  Eingehen  auf  rein 
geschichtliche,  archäologische  oder  naturwissenschaftliche  Arbeiten.  Ins- 
besondere gilt  das  für  die  Erforschung  der  Sprachdenkmäler  in  epicho- 
rischer  Schrift,  welche  sich  seit  zwei  Jahrzehnten  zu  einem  besonderen, 
freilich  nur  von  sehr  wenigen  gepflegten  kleinen  Zweig  der  Altertums- 
wissenschaft ausgebildet  hat.  Da  Uber  diese  Forschungen  der  berufenste 
Vertreter  derselben,  W,  Deecke,  in  diesem  Jahresbericht  bis  zum  J.  1885 
in  erschöpfender  Weise  referiert  hat,1)  beschränke  ich  mich  darauf, 
unter  Hinweis  auf  seine  dort  und  in  seiner  grundlegenden  Sammlung 
der  kyprischen  Inschriften  -)  gegebenen  Litteraturnachweise,  lediglich  die 
wichtigsten  seither  erschienenen  Arbeiten  über  den  altkyprischen  Dialekt 

*)  Bd.  11  S.  125-31,  Bd.  19  S.  32-5,  ßd.  28  S.  220-5,  Bd.  44 
S.  266-72. 

5)  Die  griechisch -kyprischen  Inschriften  in  epichorischer  Schrift 
Samml.  d.  griech.  Dialektinsclir.  v.  11.  Collitz.  Bd.  I (1SS4)  S.  1— SO. 
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namhaft  zu  machen1.  Das  reiche  Inschriftenmaterial  wurde  in  um- 
fassender Weise  systematisch  verarbeitet  in  dem  bekannten  Werke 

Die  griechischen  Dialekte  auf  Grundlage  von  Ahrens'  Werk  „De 
Graecae  linguae  dialectis"  dargestellt  von  Richard  Meister.  II.  Bd. 
Eibisch,  Arkadisch,  Kyprisch.  Güttingen,  Vandenhoeck  n.  Ruprecht 
1889.  S.  131—203,  320—7,  VI- IX. 

Einen  hiervon  in  wesentlichen  Punkten  abweichenden  Standpunkt 
nimmt  Otto  Hoffmann  ein,  dessen  scharfe  Angriffe  auf  Meisters 
Buch2)  letzterer  abwehrt  in  der  Schrift 

Zum  eleischen,  arkadischen  und  kyprischen  Dialekte.  Leipzig, 
Giesecke  u.  Devrient.  1890.  45  S.  M.  1,20. 

Von  Hoffmann  selbst  erschienen  aul'serdem 

Xeue  Lesungsvorschläge  zu  den  kyprischen  Inschriften.  Beiträge 
z.  Kunde  d.  indogerman.  Sprachen  XIV  (1889)  266 — 98. 

Die  kyprischen  Glossen  als  Quelle  des  kyprischen  Dialektes.  Ebd. 
XV  (1889)  44—100. 

Die  griechischen  Dialekte  in  ihrem  historischen  Zusammenhänge 
mit  den  wichtigsten  ihrer  Quellen  dargestellt.  I.  Bd.  Der  südachäische 
Dialekt.  Göttingen,  Vandenhoeck  u.  Ruprecht.  1891.  S.  35 — 99. 

Von  der  aulserdeutschen  Litteratur  nenne  ich 

Herbert  Weir  Smith,  The  Arcado-Cyprian  Dialect.  Trans- 
actions  of  the  Amer.  Philol.  Association  1887  S.  59 — 133,  158  f. 
Vgl.  Ch.  E.  Ben  nett3)  in  Class.  Review  1889  S.  48—52. 

Derselbe,  On  Poetical  Words  in  Cyprian  Prose.  Amer.  Journ.  of 
Philol.  1887  S.  467-71. 

Über  den  mittleren  und  neueren  kyprischen  Dialekt  handeln 

G.  Meyer,  II  dialetto  delle  cronache  di  Cipro  di  Leonzio  Machera 
e Giorgio  Bustrone.  Rivista  di  filol.  IV  (1876)  S.  255 — 86. 

Derselbe,  Romanische  Wörter  im  kyprischen  Mittelgriechiscb.  Jahr- 
buch f.  rornan.  u.  engl.  Sprache  u.  Lit.  N.’  F.  III  (1876)  S.  33 — 56. 

Mondry  Beaudouin,  Quelques  particularitbs  du  dialecte  cby- 
priote.  Bull,  de  corr.  hell.  1879  8.  110—  20,  202 — 11. 

')  Vgl.  Meister  a.  a.  0.  136  f.,  wo  die  seit  Dceckcs  Sammlung  er- 
schienene Litteratur  bis  zum  J.  1888  vollständig  verzeichnet  ist. 

J)  Gött.  gel.  Anz.  1889  S.  873—904  (kyprisch  S.  88G  ff.). 

*)  Ein  Aufsatz  von  Bennett,  On  the  Sounds  and  Inficctions  of  the 
Cyprian  Dialect,  in  University  Studies,  publ.  by  the  Univ.  of  Nebraska  I 
(1888)  131—94,  welchen  Meister  II  320  anfiihrt,  ist  mir  unzugänglich. 

5* 
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Derselbe,  Etüde  dn  dialecte  chypriote  moderne  et  medieval.  Paris, 
E.  Thorin.  1884.  148  8.  (Bibi.  d.  Ecoles  franj.  d’Atheneä  et  de 

Home  fase.  36.) 

Das  umfassendste  Werk  über  den  neukyprischen  Dialekt  ist  der 
II.  Bd.  von  Sakellarios  Konpiaxa,  worüber  o.  8.  59. 

Eine  wichtige  Quelle  für  die  Kenntnis  der  sprachlichen,  der  ethno- 
graphischen und  historischen  Verhältnisse  bilden  die  Inschriften,  deren 
wir  in  K.  solche  in  epichorischer  Schrift,  solche  in  griechischer  xoivr,  und 
phönizische  zn  unterscheiden  haben.  Die  Litteratur  über  die  erste  dieser 
Gruppen  fällt  mit  derjenigen  über  den  altkyprischen  Dialekt  zusammen. 
Bezüglich  der  zweiten  Gruppe  mag  auf  die  bis  zum  Jahre  1887  reichen- 
den Berichte  Uber  Epigraphik  in  dieser  Zeitschrift  verwiesen  werden.1) 

Von  der  seither  erschienenen  Litteratur  ist  anzufdhren 

Eugen  Oberhummer,  Griechische  Inschriften  aus  Cypem. 
Sitzungsber.  d.  k.  bayer.  Ak.  d.  Wiss.  Philos.-philol.  Kl.  1888  I 
S.  305—48,  523—6. 

Verf.  hat  hier,  nach  einer  in  der  Einleitung  gegebenen  Übersicht 
der  früheren  Veröffentlichungen  gemeingriechischer  Inschriften  aus  K. 
(seit  Pococke1),  eine  Anzahl  teils  neuer,  teils  mangelhaft  bearbeiteter 
Inschrifttexte  mitgeteilt  und  die  vorhandenen  Varianten  der  Lesung,  so- 
wie ausführliche  historische  und  antiquarische  Erläuterungen  beigefiigt. 
Die  von  mir  nur  unvollständig  gelesene  Inschrift  Ko.  10  von  Paphos  ist 
jetzt  nach  wiederholten  Versuchen  von  Gardner  ziemlich  sicher  herge- 
stellt. a)  Eine  eingehende  Studie  ist  unter  No.  14  der  Gruppe  der  Seleu- 
kos-Inschriften  gewidmet,  zu  welcher  die  Ausgrabungen  in  Paphos  noch 
einiges  neue  Material  beigebracht  haben.4)  sowie  unter  No.  24  den  auf 
die  byzantinische  Wasserleitung  von  Kythraia  nach  Salamis  bezüglichen 
Inschriften. 5) 

Einige  Inschriften  von  Calliers  Reise  (1830 — 4)  hat  aus  dessen 
Nachlais  kürzlich  S.  Reinach  in  der  Rev.  d.  6t.  gr.  III  (1890)  S.  85 

*)  C.  Curtius  Bd.  2 S.  1239-41,  Bd.  4 S.  291  t,  Bd.  15  S.  79,  H.  Röhl 
Bd.  36  S.  53-5,  W.  Larfeld  Bd.  66  S.  33—7. 

*)  Übersehen  wurde  nur  der  Hinweis  auf  C.  T.  Newton,  Coli,  of  An- 
cient.  Greek  Inscr.  in  the  BriL  Mus.  (Oxf.  1883)  S.  152—6  No.  382— 39Sd. 

s)  In  dem  unten  anzufilhrenden  Bericht  über  die  Ausgrabungen  in 
Paphos,  im  Joura.  Hell.  St.  IX  259  No.  3,  wozu  auch  ib.  249  No.  102,  250 
No.  105  f.  zu  vgl. 

‘)  A.  a.  0.  S.  225  No.  2,  232  No.  20,  233  No.  23,  235  No.  30,  238  No.  44, 
289  No.  47,  246  No.  89. 

“)  Den  S.  341 B u.  845  genannten  Erzbischof  Plutarchos  konnte  ich 
inzwischen  bei  Leontios  Machairas  p.  18  Miller  (s.  u.  S.  91)  nachweiscn. 
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hemnsgegeben.  Im  übrigen  ist  jedoch  die  bedeutendste  Ausbeute  an 
nenen  Inschriften  den  Ausgrabungen  der  letzten  Jahre,  besonders  zu 
Paphos  und  Salamis,  zu  verdanken,  über  welche  unten  bei  der  topogra- 
phischen Litteratur  berichtet  wird  (S.  85  ff.). 

Die  zahlreichen  phönizischen  Inschriften  aus  K.  sammelt  in  muster- 
gültiger Weise  das 

Corpns  Inscriptionum  Semiticarum  ab  Academia  inscriptionum  et 
litterarum  humaniorum  conditum  atque  digestum.  Prs.  I.  Tom.  I (Paris 
1881).  Pag.  35—116,  Tab.  V-XIII. 

Topographisch  wichtig  ist  darin  insbesondere  der  S.  35  gegebene 
Plan  von  Larnaka,  welcher  auch  eine  Andeutung  des  Umrisses  des  alten 
Kition  enthält.1)  Die  seither  neu  hinzngekommenen  Inschriften2)  sollen 
in  einem  schon  seit  längerer  Zeit  vorbereiteten  Supplemente  vereinigt 
werden,  von  welchem  jedoch  meines  Wissens  noch  nichts  erschienen  ist. 

Im  Anschlufs  an  die  Inschriften  möge  hier  auch  in  Kürze  der 
Münzen  von  K.  gedacht  sein.  Die  Berichte,  welche  hierüber  in  dieser 
Zeitschrift  veröffentlicht  wurden,3)  reichen  leider  nur  bis  1876.  Seitdem 
erschien  jedoch  die  grundlegende  Arbeit  von 

J.  P.  Six,  Du  classement  des  s£ries  cypriotes.  Rev.  numism.  III. 
S.  I (1883)  S.  249—374,  T.  VI— VIII, 
unentbehrlich  für  jeden,  der  sich  mit  der  Topographie  oder  Geschichte 
der  Insel  beschäftigt.4)  Nachträge  hierzu  gab  Six  selbst  im  Numismatic 
Chronicle  1888  S.  121—32.  Andere  Zusammenstellungen  kyprischer 
Münzen  findet  man  in  den  bekannten  Werken  von  F.  Imhoof-Blnmer6) 
und  B.  V.  Head.6) 

Aus  den  letzten  Jahren  ist  zu  nennen 

Falk  Warren,  Notes  on  Coins  found  in  Cyprus.  Num.  Chronicle 
1891  S.  140—51  T.  V. 

')  Hierauf  beruht  im  wesentlichen  auch  meine  Skizze  „Aus  Cypern“ 
I 201,  wozu  jedoch  jetzt  auch  ebd.  II  467  A.  4 zu  vgl.  ist 

*)  Man  vgl.  einstweilen  die  Nachweise  über  die  Inschriften  von  Ta- 
massos  „Aus  Cypern“  II  470  A.  2,  dazu  Cpt  R.  Ac.  Inscr.  1887  S.  155  f., 
203—10  (Inschr.  v.  Idalion),  ferner  die  Zusammenstellung  der  epigraphischen 
Litteratur  bei  Cobham  S.  18  ff. 

3)  R.  Weil  in  Bd.  1 S.  236  u.  Bd.  7 S.  459  f.;  der  Bericht  in  Bd.  32 
S.  388  ff.  (bis  1880)  enthält  nichts  über  K.  Im  übrigen  vgl.  man  die  Litte- 
raturnachweise  bei  Friedlaender,  Repertorium  305  f. 

*)  Man  vgl.  auch  die  Anzeige  von  Deecke  in  Bd.  44  S.  270  dieses 
Jahresberichts. 

* Monnaies  Grecques  (Leipzig  1883)  S.  379 — 83. 

')  llistoria  Numorum  (Oxford  1887)  S.  620—8. 
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Für  das  Mittelalter  (vgl.  Nachtrag  S.  95)  bietet  uns  ein  Hilfsmittel 

ilaoXo«  Aapirpoc,  ’Avexoora  vojxi'vpaTa  toü  (JLevatcovixoü  ßasiXstow 
rfj;  Kuirpoo.  ’Ev  ’Aftrjvau  1876.  4.  Auch  franz.  u.  d.  T.  „Monn&ies 
inedites  du  Royaume  de  Chypre  au  moyen  äge“. 

Diese  Monographie  scheint  eine  Neubearbeitung  der  früher  bei 
8athas  gedruckten  Abhandlung  zu  sein,  worüber  u.  8.  90;  Auszug  bei 
Sakellarios  I 671 — 88  (o.  S.  58). 

Von  Arbeiten  zur  alten  Geographie  der  Insel  ist,  abgesehen 
von  den  topographisch-archäologischen  Forschungen  (s.  u.),  nur  zu  nennen 

Studien  zur  alten  Geographie  von  Kypros.  Von  Fugen  Ober- 
hummer. Abhandl.  a.  d.  Gebiete  d.  klass.  Altertumswiss.  W.  v.  Christ 
zum  60.  Geburtstag  dargebracht  von  seinen  Schülern  (München  1891) 
8.  88—106. 

Die  Abhandlung  beschäftigt  sich  mit  „den  antiken  Flufs-  und 
Bergnamen  der  Insel“  (einschliefslich  der  Vorgebirge).  Auf  Grund  der 
besten  dem  Ref.  bekannten  kritischen  Hilfsmittel  werden  die  antiken 
Schriftquellen  für  jeden  Namen  zusammengestellt,  geprüft  und  mit  den 
Angaben  der  mittelalterlichen  und  neueren  Litteratur  in  sachlicher  Be- 
ziehung verglichen.  Besonders  hervorzuheben  möchte  sein  die  Erörte- 
rung Uber  den  Namen  Bokaros  mit  Rücksicht,  auf  Eur.  Baccb.  407 
Nauck1,)  die  Zurückweisung  des  Namens  Olympos  für  die  höchste 
Erhebung  der  Insel5)  sowie  des  Vorgebirges  Dinareton,  das  nur  auf 
einer  falschen  Lesart  bei  Plin.  n.  h.  V 129  beruht.  Beigegeben  ist  eine 
Kartenskizze,  in  welche  sämtliche  Berg-  und  Flufsnamen,  sowie  die 
wichtigsten  antiken  Ortschaften  eingetragen  sind. 

Was  übei'  die  alte  Geschichte  von  K.  in  neuester  Zeit  ge- 
schrieben wurde,  steht  gröfstenteils  unter  dem  Einfluis  der  in  den  letzten 
Jahrzehnten  auf  der  Insel  so  überaus  thätigen  archäologischen  Forschung 
und  ist  auch  von  Arbeiten  der  letzteren  Richtung  kaum  strenge  zu 
trennen.  Eine  knappe  Übersicht  mit  Literaturnachweisen  gab  G.  H ertz- 
berg  in  der  Allgem.  Encykl.  II  41  (1887)  42— 8. 3) 

Als  vermutlich  in  diese  Gruppe  gehörig  erwähne  ich  eine  mir  un- 
zugängliche Abhandlung  von 

Robert  Unger,  Paralipomena  rerum  Cypriacarnm.  Halis.  1875.  4. 

Auf  einen  die  ethnographischen  Verhältnisse  im  Altertum  berüh- 

')  Vgl.  Wecklein  in  diesem  Jahresber.  Bd.  71  S.  246. 

*)  Doch  sind  hierzu  auch  meine  ergänzenden  Bemerkungen  im  „Aus- 
land“ 1892  S.  365  A.  2 u.  „Aus  Cypern“  II  485  A.  2 zu  vgl. 

*)  Vorausgehend  und  nachfolgend  zwei  sehr  summarisch  gehaltene 
Artikel  von  E.  Kaufmann  über  Geographie  und  neuere  Geschichte  der  Insel. 
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renden  kleinen  Aufsatz  von  H.  C.  Rawlinson  wurde  bereits  oben 
(S.  49)  hingewiesen.  An  ihn  schliel'se  ich 

Francois  Lenormant,  Kittim.  Etüde  d'ethnographie  biblique. 
Revue  des  quest.  hist.  Bd.  34  (1883)  S.  223 — 46. 

Diese  mit  umfassender  Litteraturkenntnis  geschriebene  Abhandlung 
erörtert  die  Bedeutung  des  biblischen  Namens  Kittim,  welcher  wenigstens 
in  den  älteren  Büchern  sicher  auf  K.  zu  beziehen  ist;  hierbei  werden 
n.  a.  auch  die  assyrischen  und  hieroglyphischen  Bezeichungen  für  K.  so- 
wie die  ältere  Geschichte  der  Stadt  Kition  besprochen.  Mehr  ober- 
flächlich streift  den  biblischen  Namen  die  ein  buntes  Gemisch  semitischer 
und  keltischer  Studien  enthaltende  Schrift 

Kitim-Chitim.  Ein  Sendschreiben  an  Prof.  A.  H.  Sayce  in  Oxford 
von  D.  Paulus  Cassel.  Angehängt  sind  einige  wissenschaftliche 
Erinnerungen  an  die  Januar-  und  Februartage  in  London.  Berlin 
1887,  W.  H.  Kühl.  (IV)  32  S.  M.  0,60. 

Unzugänglich  ist  mir  eine  Schrift  von 

T.  Thain  Davidson,  Cyprus,  Englands  New  Possession.  Its 
Place  in  Bible  History.  London,  Hodder.  1878.  18.  58  S.  1 sh. 

Hierher  wären  auch  zu  ziehen  die  Aufsätze  von 

Max  Ohnefalsch-Richter,  Cypern,  die  Bibel  tmd  Homer. 
Ausland  1891, 

deren  bunter  Inhalt  aus  den  Überschriften  der  Abschnitte  erhellt:  I.  1. 
Das  Lied  der  Debora.  2.  König  Hirams  Herrschaft  auf  der  Insel 
(S.  501 — 4);  EL  3.  Baal  und  Zeus.  4.  Melqart  und  Herakles.  5.  'Astar 
und  Kamos,  die  bärtige  Aphrodite.  6.  Relief,  Apollon,  Hadad  und  Jahwe. 
7.  Kinyras  und  Agamemnon  (S.  546—50);  III.  und  IV.  8.  Einige  weitere 
semitische  und  arische  Gottheiten  (S.  576—80  und  586 — 9). 

Näher  auf  dieses  urwüchsige  Gemisch  von  kühnen  Kombinationen 
auf  dem  schlüpfrigen  Gebiet  der  vergleichenden  Religionsgeschichte  ein- 
zugehen. ist  hier  nicht  der  Ort;  ohnehin  ist  dasselbe  nur  als  ein  Vor- 
läufer des  gleichnamigen  Hauptwerkes  des  Verf.  zu  betrachten,  worüber 
unten  S.  79  f.  Im  Anschlufs  hieran  erwähne  ich  einen  Aufsatz  des  gleichen 
Verf.  über 

Die  vorbabyloniseben  und  babylonischen  Einflüsse  in  Hissarlik  und 
Cypern.  Die  cypr.  Bronzezeit  vorbellenisch  und  vorphönikisch.  I. 
Phrygisch-thrakische  Zeit.  Ztschr.  f.  Assyriol.  HI  (1888)  62 — 8. 

Die  am  Schlufs  versprochene  Fortsetzung  ist  meines  Wissens  nicht 
erschienen. 
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Hieran  dürfte  am  passendsten  anzureihen  sein 

Kritische  Versuche  zur  ältesten  griechischen  Geschichte.  I.  Kypros 
und  der  Ursprung  des  Aphroditekultus.  Von  Alex.  Enmann.  M6m. 
de  l’Ac.  Imp.  des  Sei.  de  St.-Pütersbourg.  VII.  Ser.  T.  XXXIV 
No.  13  (1886).  85  8.  4. 

Über  den  Inhalt  dieser  das  geographische  Gebiet  nur  in  ethno- 
graphischer Beziehung  streifenden  Abhandlung  kann  ich  hier  um  so  eher 
hinweggehen,  als  dieselbe  schon  an  anderer  Stelle  dieses  Jahresberichts 
eine  ausführliche  Besprechung  gefunden  hat, ') 

Eine  historische  Skizze  von  K.  im  Altertum,  wobei  auch  die  neueren 
archäologischen  Forschungen  berücksichtigt  sind,  gab 

Rudolf  v.  Scala,  Cypern  vor  der  römischen  Herrschaft.  Öster- 
reich. Monatsschr.  f.  d.  Orient  1887  S.  83 — 5,  100 — 2. 

Der  Löwenanteil  wissenschaftlicher  Forschungen  auf  K.  entfällt 
auf  die  Archäologie.  Die  Entwickelung  der  kyprischen  Altertums- 
forschung knüpft  sich  hauptsächlich  an  die  Namen  zweier  Persönlich- 
keiten, L.  Palma  di  Cesnola  und  M.  Ohnefalsch-Richter.  Merkwürdiger- 
weise sind  beide  ohne  die  geringste  archäologische  Vorbildung  an  die 
Sache  herangetreten  und,  nur  durch  äufsere  Verhältnisse  zufällig  nach 
K.  verschlagen,  dort  zur  Ausgrabung  und  Sammlung  von  Altertümern 
veranlagt  worden.  Archäologen  von  Fach  haben  bisher  nur  selten  und 
auf  kurze  Zeit  auf  K.  geweilt,  und  keiner  der  durch  Vorbildung  und 
Lebensstellung  hierzu  berufenen  Vertreter  dieser  Wissenschaft  hat  sich, 
so  viel  ich  beurteilen  kann,  bisher  so  eingehend  und  anhaltend  mit  den 
kyprischen  Altertumsfunden  beschäftigt,  um  das  gewaltige  Material 
methodisch  zu  verarbeiten  und  demselben  die  gebührende  Stellung  innerhalb 
des  Gesamtgebietes  der  Wissenschaft  anzuweisen.  Der  einzige  nennenswerte 
Versuch,  der  in  dieser  Richtung  gemacht  worden  ist,  nämlich  derjenige 
von  Perrot  (s.  n.  S.  76),  kann  leider  nicht  befriedigen,  nicht  aus  Schuld  des 
um  die  Archäologie  hochverdienten  Verfassers,  sondern  wegen  der  Un- 
zuverlässigkeit des  von  Cesnola  gelieferten  Materiales,  das  zudem  auch 
inhaltlich  durch  die  Ausgrabungen  der  jüngsten  Zeit  weit  überholt  ist.  So 
trägt  die  kyprische  Archäologie  noch  immer  den  Stempel  der  Zerfahren- 
heit an  sich,  der  ihr  auch  durch  das  neueste,  an  sich  sehr  verdienstliche 
Werk  von  Ohnefalsch-Richter  (s.  u.S.79f.)  kaum  benommen  werden  dürfte. 

Es  ist  selbstverständlich  ganz  unmöglich,  hier  auf  Einzelheiten 
der  kyprischen  Altertumskunde  einzugehen,  zumal  ja  dieser  Bericht  auch 
kein  archäologischer  sein  soll.  Wer  sich  hierfür  näher  interessiert,  findet 

*)  F.  Back  in  Bd.  66  S.  327—31;  vgl.  auch  A.  Bauer  in  Bd.  60  S.  97 
u.  Dümmler  in  der  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  1887  Sp.  1313 — 18. 


Digitized  by  Google 


y.WW-V J 1 'I  !,'-w  -'P^'  — vj 


eine  knappe,  wenn  auch  nicht  unbedingt  vollständige  Übersicht  über 
den  Fortgang  der  Entdeckungen  in  der  seit  1883  von  8aloraon  Rei- 
nach  in  der  Revue  archeologique  eröffneten  Chronique  d’ Orient,  welche 
längst  zu  einem  unentbehrlichen  Orientierungsmittel  über  die  Fortschritte 
der  Ausgrabungen  im  griechischen  Orient  geworden  sind.  Die  bis  zum 
Jahre  1890  erschienenen  Berichte  wurden  in  einer  dankenswerten  Sonder- 
ausgabe vereinigt  u.  d.  T.: 

Chroniques  d'Orient.  Documenta  sur  les  fonilles  et  decouvertes 
dans  l'orient  liellenique  de  1883  ü 1890  par  Salomon  Reinach. 
Paris,  Finnin  Didot  et  Cie.  XVI  788  8.  1 T.  15  M. 

Über  die  K.  betreffenden  Abschnitte  dieses  Sammelbandes  giebt 
der  sorgfältige  Index  Anfschlufs.  Seither  erschien  eine  Fortsetzung  in 
Rev.  arch.  III  19  (1892),  wo  von  K.  auf  8.  115  f.  und  417  f.  gehan- 
delt ist. ')  Auch  das  American  Journal  of  Archaeology  bringt  gelegent- 
lich Berichte  über  den  Fortgang  der  kyprischen  Altertumsforschung. 

Versuchen  wir  es,  hier  wenigstens  die  Haupt  momente  dieser  Ent- 
wickelung herauszuheben,  so  müssen  wir  zunächst  wieder  auf  Luigi 
Palma  di  Cesnola  zurückgreifen,  dessen  Hauptwerk  wir  seines  allge- 
meineren Interesses  wegen  bereits  oben  8.  36  ff.  besprochen  haben.  Die 
eisten  Arbeiten,  mit  denen  Cesnola  vor  die  Öffentlichkeit  trat,  w’aren 
meines  Wissens  die  beiden  Aufsätze 

Scoperta  del  tempio  di  Venere  a Golgos  nell’  isola  di  Cipro.  Atti 
della  R.  Accad.  di  Sei.  di  Torino  VI  (1870/1)  S.  554—68  mit  2 T., 
und 

Scavi  nell’  isola  di  Cipro.  Ebd.  XI  (1875/G)  S.  495 — 522,  T. 
HI-V. 

Über  die  von  ihm  gesammelten  Gegenstände  erschienen,  abgesehen 
von  einem  bereits  1870  durch  Fröhner  herausgegebenen  Auktions- 
kataloge,2)  den  ich  nicht  gesehen  habe, 

Die  Sammlung  Cesnola  beschrieben  von  Johannes  Doell.  Mem. 
de  l'Ac.  Imp.  des  Sei.  de  8t.-P6tersbonrg.  VH.  Sdr.  T.  XIX  No.  4 
(18731.  76  S.,  mit  17  Steindrucktafeln.  4. 

The  Antiquities  of  Cyprus  discovered  (principally  on  the  Sites  of 
ancient  Golgoi  and  Idalium)  by  General  Luigi  Palma  di  Cesnola. 


’)  Reinach  veröffentlichte  aufserdem:  „Tütes  chypriotes  en  calcaire  du 
musee  de  Constantinople“.  Gaz.  arch.  1885  S.  11  f.,  T.  III. 

’)  Antiquites  chypriotes  provenant  des  fouilles  faites  en  1868  par 
M.  de  CesDola.  Paris  1870.  Roy.  8,  mit  6 T.  Vgl.  Perrot,  Rev.  des  deux  rnondes 
31  (1879)  598 A. 
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Photographed  by  Stephen  Thompson,  from  a Selection  made  by 
C.  T.  Newton.  With  an  Introdnction  by  Sidney  Colvin.  London 
1873.  Fol.  4 S.  Text  u.  36  T.  Photographien. 

A descriptive  Atlas  of  the  Cesnola  Collection  of  Cypriote  Anti- 
quities  in  the  Metropolitan  Museum  of  Art,  New  York,  by  Louis 
Palma  di  Cesnola.  Vol.  I.  With  Preface  by  Sam.  Birch.  5 Parts. 
Berlin  1885.  Asher  & Co.  Fol.  150  T.  in  Lichtdruck  mit  150  Bl. 
Erklärungen  u.  12  S.  Text.  210  M. 

Ist  auf  drei  Bände  berechnet. 

Von  kleineren  Arbeiten  über  Cesnolas  Ausgrabungen  verdient 
wegen  der  biographischen  Nachrichten  über  den  »General'  hervorgehoben 
zu  werden 

G.  Regaldi,  Le  antichltä  di  Cipro  e il  generale  di  Cesnola. 
Nuova  Antologia  Bd.  43  (1879)  S.  248 — 65. 

Wie  schon  oben  angedeutet,  entspann  sich  über  Cesnolas  Aus- 
grabungen ein  lebhafter  Streit,  au  welchem  als  Gegner  des  Generals 
hauptsächlich  die  Amerikaner  G.  L.  Feuardent  und  W.  J.  Stillman, 
sowie  Max  Ohnefalsch-Richter  beteiligt  waren.  Die  hierher  gehörigen 
Schriftstücke  sind  zum  grofsen  Teil  in  amerikanischen  Zeitschriften  und 
Tagesblättern  veröffentlicht  und  sollen  in  ihrer  Gesamtheit  mehrere 
Kisten  füllen.  Glücklicherweise  ist  die  Mehrzahl  derselben  weder  mir 
noch  hoffentlich  auch  meinen  Lesern  zugänglich,  und  begnüge  ich  mich 
daher,  auf  die  von  Cobham  8.  24  getroffene  Auswahl  und  die  wenigen 
Artikel  hinzuweisen,  die  mir  aus  eigener  Anschauung  bekannt  sind.  Die 
deutsche  Lesewelt  wurde  meines  Wissens  zuerst  durch  einen  in  heftiger 
Sprache  gehaltenen  Aufsatz 

Altertumsfälscher  auf  und  mit  Cypern.  Von  Max  Ohnefalsch- 
Richter.  Repertor.  f.  Kunstwiss.  1884  8.  275—80 

ans  ihrer  Begeisterung  für  Cesnolas  Erfolge  aufgerüttelt.  Während 
hier  jedoch  die  Anklage  mehr  allgemein  gehalten  ist  und  sich  als  ein 
Ableger  der  in  Amerika  bereits  mit  grofser  Erbitterung  geführten  Fehde 
darstellt,  fand  sich  bald  auf  darauf  ein  scharfer,  sachlich  begründeter 
Angriff  von 

Henri  de  Morgan,  Quelques  observations  sur  le  ,Cyprusa  de 
M.  de  Cesnola,  im  „Courier  de  l’art“  1884  S.  569—72  u.  580—2. 

Hierher  gehören  auch  zwei  anonyme  Artikel 

Le  Scandale  du  „Metropolitan  Museum  of  Art“  de  New  York. 
Ebd.  1885  8.  317  f„  und 
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II.  de  Cesnola.  Ebd.  S.  580—2, 

sowie  eine  Besprechung  des  Buches  von  Perrot-Chipiez  (s.  u.)  von 

Eugene  Vdron  in  „L’Art“  1885  Bd.  38  8.  29 — 31. 

Das  umfassendste  und  vernichtendste,  was  mir  von  den  Cesnola- 
Streitschriften  bekannt  wurde,  ist  jedoch  der 

Report  of  W . J.  Stillman  on  the  Cesnola  Collection.  Privately 
printed.  New  York  1885.  8.  33  8. 

Indem  ich  bezüglich  dieser,  anf  Veranlassung  der  American  Nu- 
mismatic  and  Archaeological  Sociely  of  Neu/  York  unternommenen  Unter- 
suchung, mit  welcher  übrigens  der  Streit  keineswegs  abgeschlossen  ist. 
auf  die  Bemerkungen  von  Deecke  in  Bd.  44  8.  269  f.  dieses  Jahresberichts 
verweise,  wende  ich  mich  von  diesem  unerquicklichen  Gegenstände  ab 
und  gedenke  zunächst  derjenigen  Männer,  welche  sich  gleichzeitig  mit 
Cesnola  an  der  kyprischen  Altertumsforschung  beteiligten.  Unter  ihnen 
ist  neben  Hamilton  Lang1)  insbesondere  der  früh  verstorbene  fran- 
zösische Archäologe  Georges  Colonna-Ceccaldi  (f  1879)  zu  nennen, 
dessen  in  verschiedenen  Jahrgängen  der  Revue  archeologique  zerstreute 
Arbeiten  vereinigt  wurden  u.  d.  T.: 

Monuments  antiques  de  Chypre,  de  Syrie  et  d’Egypte.  Paris, 
Didier  et  Cie.  1882.  314  S.,  34  T.  25  Fr. 

Dieses  schön  ausgestattete,  leider  wenig  bekannte  Buch  enthält 
nach  einer  biographisch  - bibliographischen  Einleitung  (8.  3 — 11)  im 
1.  Kap.  „Döcouvertes  en  Chypre“  (8.  15 — 34) 2)  Mitteilungen  über  Alter- 
tumsfunde in  Larnaka  (mit  Planskizze),  Pyla,  Alasso,  Omiidia,  Dali 
(Planskizze),  Athienu,  Lympia,  Alambra:  Kap.  2 „Golgos“  (S.  35 — 82) 3) 
behandelt  Funde  aus  der  herkömmlich  mit  diesem  Namen  bezeichneten 
Kninensttttte  bei  Athienu,  Kap.  3 „Idalie“  (8.  83— 135)4)  dgl.  von 
dieser  Stadt  (mit  Planskizze),  Kap.  4 dgl.  von  „Amathonte"  (S.  137 
— 51)6),  Kap.  5 „Les  Fouilles  de  Curium“  (S.  153 — 82). e)  In  Kap.  6 
„Upigraphie“  (8.  183 — 210) 7)  werden  eine  gröfsere  Zahl  griechischer 


*)  Vgl.  o.  S.  43  f.  und  u.  S.  83. 
a)  Rev.  arch.  21  (1870)  S.  23-36,  353  f. 

J)  Rev.  arch.  22  (1870/1)  S.  361—72,  23  (1872)  S.  335-7,  24  (1872) 
S.  221—8,  25  (1873)  S.  31  u.  159—65,  29  (1875)  S.  22—9. 

•)  Rev.  arch.  24  (1872)  S.  304-16,  25  (1873)  S.  18-30,  37  (1879) 
363—75,  Magasin  pittoresque  1876  S.  228  f. 

•)  Rev.  arch.  31  (1876)  25—36. 

•)  Rev.  arch.  33  (1877)  S.  1—11,  177-89. 

’)  Rev.  arch.  27  (1874)  S.  69-95,  29  (1875)  S.  95-101. 
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Inschriften,  meist  Grabschriften  aus  später  Zeit,  vorzugsweise  von  Lar- 
naka,  daun  Dali,  Athienu  u.  s.  w.  mitgeteilt  Der  U.  und  III.  Teil 
des  Buches  beschäftigt  sich  mit  verschiedenen  Denkmälern  in  Syrien  und 
Ägypten,  der  „Appendice“  enthält  dann  wieder  eine  nachgelassene 
Studie  des  Yerf.  über  „La  Cframique  de  Chypre“  (S.  269—80),  An- 
zeigen der  Werke  von  Lang,  Cesnola')  und  Rodet2!  (S.  285—9),  so- 
wie einige  Mitteilungen  von  dem  Bruder  des  Verf.,  Tiburce  Colonna- 
Ceccaldi,  vormals  Konsul  in  Larnaka.  über  Dali  und  einige  andere 
Funde  auf  K.  (S.  293— 308). s)  Die  Tafeln,  darunter  auf  PI.  I ein 
grofser  Plan  der  Ausgrabungen  in  Dali,  sind  durchwegs  sehr  sauber 
ausgefiihrt. 

In  die  Zeit  Cesnolas  fällt  ferner  auch  eine  wichtige  Arbeit  vou 

Thomas  B.  Sandwith,  On  the  different  Styles  of  Pottery  found 
in  Ancient  Toinbs  in  the  Island  of  C'yprus.  Archaeologia  Bd.  45 
(1877)  S.  127—42,  T.  IX— XIII. 

Der  Verf.,  welcher,  wie  Lang,  als  Vicekonsnl  auf  K.  lebte,  hat 
in  dieser  aus  einem  1871  gehaltenen  Vortrag  erweiterten  Abhandlung 
zuerst  die  methodische  Behandlung  der  kyprischen  Alterturnsfnnde  an- 
gebahnt und  zur  Unterscheidung  der  Hanptperioden  den  Weg  gezeigt. 4) 

Unter  den  Veröflentlichungen,  welche  die  Funde  Cesnolas  u.  Anderer 
für  die  Wissenschaft  nutzbar  oder  weiteren  Kreisen  bekannt  zu  machen 
suchten,  nenne  ich,  neben  Schriften,  wie  G.  Regaldi  (o.  S.  74)  und 

Jakob  Keller,  Die  kyprischen  Alterturnsfnnde.  Berlin  1881. 
32  S.  M.  0,60.  (Samml.  gemeinverst,  Vortr.  XVI.  Ser.  Heft  363), 

vor  allem  die  ausgezeichnete  Darstellung  der  phönikisch-kyprischen 
Kunst  bei 

Georges  Perrot  und  Charles  Chipiez,  Histoire  derart  dans 
l’antiqnitü.  T.  III.  Phenicie-Cypre.  Paris  1885. 

Für  K.  kommen  hauptsächlich  in  Betracht  S.  261 — 91:  Le  temple 
it  Cypre,  und  S.  479—628:  Cypre  et  la  sculpture  cypriote.  Vgl.  auch 
o.  S.  45  und  S.  72. 

Gleichzeitig  erscliien 


‘)  Rev.  arch.  33  (1879)  S.  324—6. 

*)  Rev.  arch.  32  (1876)  S.  280.  Vgl.  Bd.  11  S.  129  f.  dieses  „Jahres- 
berichts“. 

*)  Rev.  arch.  13  (1S68)  S.  367,  19  (1869)  S.  257  f.,  20  (1869) 

S.  208—13. 

*)  Vgl.  Ohnefalsch-Ricbtcr,  Cultusstätten  S.  III. 
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Die  alten  Kyprier  in  Kunst  und  Cultns.  Studien  von  A.  E.  J. 
Holwerda.  Mit  mehreren  lithographischen  Abbildungen  und  einer 
Lichtdrucktafel.  Leiden,  E.  J.  Brill.  1885.  XII  61  S.  8 T. 
M.  4,50. 

Den  wesentlich  archäologischen  und  deshalb  hier  nicht  näher  zu 
besprechenden  Inhalt  des  Buches  mögen  die  Kapitelüberschriften  an- 
deuten: 1.  Die  antiken  Heiligtümer  bei  Athienu  und  Dali:  2.  Kyprisclie 
Kunsterscheinungen;  3.  Die  Bronzeschale  von  Idalion;  4.  Alte  Kultus- 
gebräuche. Weihung  des  eigenen  Bildes;  5.  Die  Kyprogeneia.  Die 
zahlreichen  Druckfehler  und  sprachlichen  Verstöfse  wird  man  dem  Verf. 
als  Ausländer  zu  gute  halten  müssen. 

Beruhen  die  vorgenannten  Arbeiten  noch  ganz  auf  dem  zu  Ces- 
nolas  Zeit  gesammelten  Material,  so  werden  wir  in  eine  neue  Aera  hin- 
übergeleitet durch  die  grundlegenden  Untersuchungen  von 

F.  Dümmler,  Mitteilungen  von  den  griechischen  Inseln.  IV. 
Älteste  Nekropolen  auf  Cypem.  Mitteil.  d.  deutsch,  arch.  Inst.  1886 
S.  209 — 62,  III  T.  (vgl.  Nachtrag). ') 

sowie  durch  einen  Vortrag  von 

J.  Nane,  Die  Bronzezeit  in  Cypem.  Korrespondenzbl.  d.  deutsch. 
Ges.  f.  Antlir. , Ethnol.  u.  Urgesch.  1888  S.  123 — 7.  Vgl.  o.  S.  30. 

Letztere  Publikationen  berühren  sich  bereits  enge  mit  den  Ar- 
beiten desjenigen  Mannes,  der  im  ersten  Jahrzehnt  der  englischen  Ver- 
waltung, ebenso  wie  Cesnola  im  letzten  der  türkischen  Herrschaft,  haupt- 
sächlich anregend  auf  die  kyprisclie  Altertumsforschung  gewirkt  hat. 
nämlich  Max  Ohnefalsch-Richter.  Derselbe  ist  uns  bereits  als 
Herausgeber  und  Verfasser  verschiedener  Veröffentlichungen  über  K. 
bekannt3),  meist  rasch  hingeworfener  Aufsätze,  die  nicht  nur  inhaltlich 
vielfach  den  Stempel  der  Flüchtigkeit  tragen,  sondern  anch  eine  oft  die 
Grenzen  des  Erlaubten  überschreitende  Vernachlässigung  der  sprachlichen 
und  stilistischen  Form  aufweisen.  Von  letzterem  Vorwurf  sind  auch  die 
archäologischen  Arbeiten  des  Verf.  nicht  frei  zu  sprechen,  wenngleich 
zuzngeben.ist,  dal's  in  dem  jüngsten  grüfseren  Werke  etwas  gröfsere  Sorg- 
falt zu  Tage  tritt.  Was  den  sachlichen  Wert  derselben  betrifft,  so  haben 
wir  uns  zunächst  zu  vergegenwärtigen,  dais  der  Verf.  ohne  jede  wissen- 
schaftliche Vorbildung,  wenigstens  für  die  Altertumsforschung,  nach  einer 


')  Dümmler  veröffentlichte  aufscrdem:  Silberner  Schmuck  aus  Cypem, 
Jahrb.  d.  Arch.  Inst.  1887  S.  85—94,  T.  VIII,  und  Attischer  Lekythos  aus 
Cypern,  ebd.  168—78,  T.  XI.  Vgl.  auch  o.  S.  30  und  u.  S.  96. 

’)  S.  o.  S.  30  f.,  51,  59,  63  ff.,  71,  74. 
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wechselvollen  Laufbahn  als  Landwirt,  Maler  und  Photograph  in  Deutsch- 
land, Österreich  und  Italien,  kurz  nach  Besitzergreifung  der  Insel  durch 
die  Engländer  als  Zeitnngsberichterstatter  nach  K.  kam,  dort  eine  Zeit 
lang  als  Forstbeamter  thätig  war  und  erst  seit  1879  anfing,  sich  mit 
archäologischen  Dingen  zu  beschäftigen.*)  Verschiedene  Aufträge,  die 
ihm  von  wissenschaftlichen  Instituten  und  Privaten  zu  teil  wurden,  gaben 
ihm  Gelegenheit  zu  Ausgrabungen  an  zahlreichen  Plätzen  der  Insel  und 
ermöglichten  es  ihm,  sich  während  eines  zwölfjährigen  Aufenthaltes  auf 
derselben2)  mit  den  kyprischen  Altertümern  in  einem  Umfang  praktisch 
vertraut  zu  machen,  wie  es  aufser  Cesnola  wohl  niemand  vergönnt  war. 
Letzterem  gegenüber  hat  O.-R.  jedoch  den  unbestreitbaren  Vorzug,  dafs 
er  sich  von  Anfang  an  genauer  Aufzeichnungen  und  eines  methodischen 
Vorgehens  bei  seinen  Ausgrabungen  befleifsigte.  Es  ist  hauptsächlich 
das  Verdienst  des  bekannten  Malers  und  Prähistorikers  Julius  Kaue 
in  München,  der  sich  selbst  auch  durch  mehrere  Veröffentlichungen  an  der 
kyprischen  Altertumsforschung  beteiligt  hat“),  O.-R.  auf  diese  Bahn 
geleitet  und  seine  Thätigkeit  für  die  Wissenschaft  nutzbringend  gemacht 
zu  haben.  Das  Urteil  über  O.-R.’s  archäologische  Arbeiten  wird  indessen 
verschieden  ausfallen,  je  nachdem  nur  die  Gewinnung  und  Veröffent- 
lichung des  Materials  oder  die  wissenschaftliche  Verwertung  desselben 
und  die  Einreihung  in  die  Gesamtheit  der  antiken  Denkmäler  in  Frage 
kommt.  Ohne  ihm  nach  letzterer  Richtung  jedes  Verdienst  abzusprechen 
und  zu  verhehlen,  dafs  O.-R.  vielfach  das  Richtige  erkannt  und  zu  wei- 
teren Studien  die  Anregung  gegeben  hat,  ist  doch  nicht  zu  leugnen, 
dafs  der  völlige  Mangel  philologisch-historischer  und  archäologischer 
Schulung  ihn  zu  manchen  bedenklichen  Seitensprüngen  und  höchst  ge- 
wagten Kombinationen  veranlagst  und  seinen  Ausführungen  häufig  einen 
dilettantenhaften  Charakter  aufprägt,  der  alle,  die  in  archäologischen 
Dingen  nicht  auf  eigenen  Füfsen  stehen,  zu  einer  grofsen  Zurückhal- 
tung und  Vorsicht  uötigL  Nur  in  diesem  Sinne,  nicht  um  O.-R.  einen 
Vorwurf  aus  etwas  zu  machen,  was  bei  seinem  Lebens-  und  Bildungs- 
gänge unvermeidlich  war,  möchte  ich  auf  dieses  Sachverhältnis  aufmerk- 
sam machen,  über  das  sich  übrigens  Urteilsfällige  kaum  je  einer  Täuschung 
hingegeben  haben  dürften.  Was  nun  O.-R's  archäologische  Arbeiten  im 

*)  Mitteilungen  über  seinen  Entwicklungsgang  findet  man  bei  S.  Rei- 
nach,  Chron.  1G9  ff.  (Rev.  arch.  18S5  II  340  ff.),  aufserdem  in  seinen  „Kul- 
tusstätten“ S.  III  ff.  u.  58. 

*)  O.-R.  kehrte  1S90  nach  Deutschland  zurück  und  befindet  sich 
meines  Wissens  gegenwärtig  in  Amerika. 

’)  Vgl.  o.  S.  30  u.  S.  77,  ferner  „Kupfergoldringe  von  Cypern“  Antiqua 
(Zürich)  1885  N.  1 (mir  unzugänglich),  und  „Kupferwaffen  aus  Cypern“  ebenda 
S.  17-24,  T.  IV— VI. 
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einzelnen  betrifft,  so  beziehen  sich  dieselben,  so  weit  noch  von  K.  ans 
veröffentlicht,  meist  anf  bestimmte  Örtlichkeiten  nnd  sind  deshalb  erst 
im  folgenden  zu  besprechen.  Allgemeineren  Charakters  sind  anfser  dem, 
was  schon  früher  angeführt  wurde,  die  leidenschaftlich  geschriebenen 
Aufsätze 

Das  Museum  und  die  Ausgrabungen  auf  Cypern  seit  1878.  Repert. 
f.  Kunstwiss.  1886  S.  193—206,  309—28,  456—65. 

Man  findet  hier  über  die  Art,  wie  unter  den  Engländern  auf  K. 
Ausgrabungen  betrieben  wurden,  sowie  über  die  Einrichtung  des  Museums 
in  Nikosia,  manche  beachtenswerte  Mitteilungen,  die  allerdings  nicht 
immer  den  Eindruck  der  Unparteilichkeit  machen. 

Eine  kurze,  zur  raschen  Orientierung  geeignete  Übersicht  seiner 
Forschungsergebnisse  bietet  ein  Vortrag 

Cyperns  Kultur  im  Altertume.  Mitteil.  d.  anthrop.  Ges.  in 
Wien  1890  S.  [90]  — [95]. 

Neuerdings  hat  O.-R.  die  Ergebnisse  seiner  Arbeiten  und  Studien 
in  K.  in  einem  gröfseren  Werke  zusammengefafst.  Als  Vorläufer  des- 
selben erschien 

Die  antiken  Cultusstätten  auf  Kypros.  Zusammengestellt  von 
Max  Ohnefalsch-Richter.  Mit  18  Tafeln.  Als  Dissertation  behufs 
Erlangung  der  Doktorwürde  der  philosophischen  Fakultät  der  Uni- 
versität in  Leipzig  eingereicht  von  Max  Ohnefalsch-Richter.  Berlin. 
Druck  von  H.  8.  Hermann.  1891.  4.  XH  58  S.  XV HI  T. 

In  dieser  mit  au  fserge wohnlichem  Luxus  hergestellten  Abhandlung 
giebt  der  Verf.  eine  Geschichte  seiner  Thätigkeit  auf  K.,  beschreibt 
hierauf  42  antike  Cultusstätten  der  Insel  und  gebt  sodann,  nach  einem 
Kapitel  über  „Cyperns  Bedeutung“  (S.  31—6),  zur  Erklärung  der 
Tafeln  über.  Den  Schlui's  bildet  eine  kurze  vita  des  Verf.  Die  in 
Lichtdruck  ausgeführten  Tafeln  enthalten  aufser  einer  lithographierten 
Übersichtskarte,  welche  auf  meiner  Routenkarte  (o.  8.  55)  beruht,  neben 
Abbildungen  rein  archäologischen  Charakters  auch  einen  topographischen 
Plan  von  Idalion  und  Umgebung  (II/HI),  eine  Wiederholung  der 
englischen  Aufnahme  vom  Aphroditetempel  zu  Alt-Paphos  (IX)  und 
Spezialpläne  mehrerer  vom  Verf.  erforschter  Heiligtümer. 

Diese  Abhandlung  ist,  mit  Ausnahme  der  Einleitung,  übergegangen 
in  das  jetzt  vorliegende  Hauptwerk 

Kypros,  die  Bibel  und  Homer.  Beiträge  zur  Kultur-,  Kunst- 
und  Religionsgeschichte  des  Orients  im  Altertume.  Mit  besonderer 
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Berücksichtigung  eigener  zwölfjähriger  Forschungen  nnd  Ausgrabungen 
auf  der  Insel  Cypern.  Von  Max  Ohnefalsch-Richter.  Mit  einem 
Briefe  von  W.  E.  Gladstone  an  den  Verfasser.  Berlin.  Verlag  von 
A.  Asher  u.  Co.  1893.  4.  1 Bd.  Text,  VIII  535  S. , 1 Bd.  mit 
9 farbigen  und  210  schwarzen  Tafeln.  M.  180. ') 

Die  Einteilung  des  dem  Erbprinzen  Bernhard  von  Saclisen-Meiningen- 
Hildburgbausen  gewidmeten  Werkes  ist  folgende:  Das  1.  Kapitel  wird 
dnrch  die  Abhandlung  über  die  antiken  Oultusstätten  gebildet  (=  S.  1 
— 31  der  vorigen  Schrift) ; dann  folgt  der  umfangreichste  Abschnitt  des 
ganzen  Werkes  über  den  „Baumkultus  und  dessen  Übergang  zum  anthropo- 
morphen  Bilderkultus“  (S.  32 — 227),  hierauf  als  dritter  „die  Gottheiten, 
Fabelwesen  und  deren  Kulte“  (S.  228 — 343).  Den  Schlufs  bildet  die 
Erklärung  der  Tafeln  (8.  349—515),  von  denen  auch  diejenigen  zu 
T.  I — XVm,  welche  bereits  in  der  vorigen  Schrift  enthalten  sind,  neu 
gedruckt  und  mehrfachen  Änderungen  unterworfen  wurden.  Beigefügt 
ist  ferner  ein  Ortsregister,  ein  Verzeichnis  der  Textabbildungen  und 
eine  lange  Druckfehlerliste.  Dagegen  verniifst  man  ein  systematisches 
Inhaltsverzeichnis. 

Da  ich  von  dem  Werke  erst  in  letzter  Stunde  vor  Drucklegung 
dieses  Berichtes  Einsicht  erhielt,  mufs  ich  auf  eine  eingehende  Prüfung 
hier  verzichten;  dieselbe  würde  ohnehin,  wie  man  aus  der  Inhaltsangabe 
ersieht,  mehr  Sache  eines  Berichtes  für  Mythologie  und  Archäologie  als 
für  Geographie  sein.  Den  allgemeinen  Eindruck,  welchen  eine  flüchtige 
Durchsicht  gewährte,  kann  ich  wohl  dahin  zusammenfassen,  dafs  der 
Verf.  mit  kühnen,  ja  gewaltsamen  Kombinationen  nnd  den  Früchten 
einer  ziemlich  ansgebreiteten,  aber  nur  teilweise  verdauten  Belesenheit 
ein  gewagtes  Spiel  treibt,  das  ihm  wohl  noch  manchen  Straufs  mit  geschul- 
teren Vorkämpfern  auf  dem  schwierigen  Arbeitsfelde  der  vergleichenden 
Religionswissenschaft  kosten  dürfte.  Dabei  leidet  das  Ganze  unter  einer 
gewissen  Effekthascherei,  die  sich  bereits  in  dem  Titel  ausspricht, 
welcher  offenbar  mehr  für  das  Sensationsbedürfnis  englischer  und  ameri- 
kanischer Bibel-  nnd  Homer-Enthusiasten  als  für  den  nüchternen  Gelehrten 
berechnet  ist.  Noch  weniger  angenehm  berührt  das  stete  Vordrängen  der  Per- 
sönlichkeit des  Verf.  und  die  Art  der  Polemik  gegen  andere  Forscher  (vgl. 
z.  B.  S.  502  ft'.).  Diese  Schattenseiten,  zu  denen  noch  die  Unvollkommen- 
heit der  äufseren  Form  tritt,  hauptsächlich  aber  der  Mangel  an  strenger 
wissenschaftlicher  Zucht,  beeinträchtigen  erheblich  den  Wert  des  Buches, 
das  auf  der  anderen  Seite  gleichwohl  den  wichtigsten  Erscheinungen 


')  Die  gleichzeitig  erschienene  englische  Ausgabe,  welche  ich  nicht 
gesehen  habe,  führt  den  Titel  „Kypros,  the  Bible  and  Homer.  Oriental 
Civilisation,  Art  and  Religion  in  Ancient  Times“  und  kostet  216  M.! 
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der  modernen  archäologischen  Litteratur  beigezählt  werden  mufs.  Die 
Fülle  des  Materials  ist  eine  so  aufserordentlich  grofse,  die  bildliche 
Wiedergabe  desselben  eine  so  gute,  mitunter  sogar  glänzende,  dafs  ohne 
Zweifel  die  Wissenschaft  viele  nene  Anregungen  aus  demselben  ziehen 
wird.  Für  kyprische  Archäologie  im  besonderen  wird  es,  neben  den 
Bilderwerken  über  die  Cesnola-Sammlung,  auf  lange  hinaus  grundlegend 
bleiben.  Leider  ist  der  Preis  ein  so  hoher,  dafs,  in  Deutschland 
wenigstens,  nur  sehr  wenige  Privatpersonen  in  der  Lage  sein  dürften, 
eine  so  grofse  Summe  für  eine  Spezialität  wie  kyprische  Altertums- 
kunde anzulegen. 

Indem  ich  hiermit  die  Reihe  der  K.  im  ganzen  betreffenden  Arbeiten 
beschliefse,  wende  ich  mich  nun  zu  denjenigen  Veröffentlichungen,  welche 
sich  nur  auf  einzelne  Örtlichkeiten  beziehen,1)  und  zwar  zunächst  in 
archäologischer  Hinsicht.  Ich  beginne  hierbei  mit  derjenigen  Stadt, 
welche  herkömmlich,  wenn  auch  vielleicht  mit  Unrecht  als  älteste  auf 
K.  gilt  und  im  Mittelpunkt  des  phönizischen  Machtbereiches  steht, 
nämlich  Kition.  Hierher  gehören  zwei  Aufsätze  von  Max  Ohnefalsch- 
Richter, 

Die  Akropolis  von  Kition  und  ein  Sanktuarium  der  syrischen 
Astarte.  Ausland  1879  8.  970 — 4,  und 

Altes  Bauwerk  bei  Larnaka.  Arch.  Zeitung.  Bd.  39  (1881) 
S.  311—4,  T.  18. 

Die  erstere  Arbeit  beschäftigt  sich  mit  den  Gebänderesten,  welche 
bei  der  teilweise  durchgeführten  Abtragung  des  Burghiigels  von  K.  zum 
Zweck  der  Ausfüllung  des  versumpften  alten  Hafens  zum  Vorschein  kamen, 
die  zweite  giebt  uns  nach  Rofsa)  die  beste  Beschreibung  von  dem  merk- 
würdigen alten  Bauwerk,  welches  als  H.  Phaneromeni  bekannt  ist. 

Einen  zusammenfassenden  Artikel  über  Kition  schrieb  Karl  Wilke 
für  die  AUgem.  EncykL  II  36  (1884)  8.  323—5.  Ergebnisse  eigener 
Studien  mit  einer  Planskizze,  welche  auf  dem  Plan  des  Ccrp.  Inscr. 
Sem.  I 35  beruht,  und  Litteraturnachweisen  veröffentlichte  Ref.  „Aus 
Cypem“  I 192  f.,  199-204.  II  467.  Vgl.  Nachtrag  8.  96. 


')  Natürlich  kann  es  sich  hier  nicht  darum  handeln,  die  in  den  früher 
genannten  Schriften  enthaltenen  Bemerkungen  über  jede  Örtlichkeit  aus- 
zuziehen und  zusammenzusteilen,  sondern  nur  um  Anführung  derjenigen 
Bücher,  Aufsätze  u.  s.  w.,  die  nach  Titel  und  Inhalt  eben  nur  eine  bestimmte 
Örtlichkeit  betreffen.  Im  übrigen  verweise  ich  wiederholt  auf  die  trefflichen 
Berichte  von  S.  Reinach  (o.  8.  73). 

•)  Arch.  Zeit  Bd.  9 (1851)  S.  327  f.,  T.  28». 

Jahresbericht  für  AlterthumBwissenschaft.  LXXVII.  Bd.  (1HU3.  III.)  6 
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Landeinwärts  von  Kition  sind  hauptsächlich  drei  Stellen  dnrch 
Ausgrabungen  bekannt  geworden;  von  denselben  entsprechen  zwei 
sicher  den  wohlbekannten  Städten  Idalion  u.  Tamassos,  während  die  Be- 
nennung der  dritten  strittig  ist»  Es  sind  das  die  Heiligtümer  bei  Athienu,  in 
denen  man  seit  der  Reise  der  französischen  Archäologen  (1862)  das 
schon  von  Männert  in  diesem  Teile  von  K.  gesuchte  Golgoi  erkennen 
wollte. ')  Diese  besonders  durch  Cesnola  *)  populär  gewordene  Ansicht 
wurde  indessen  erheblich  erschüttert  durch  die  Abhandlung  von 

Richard  Neubauer,  Der  angebliche  Aphroditetempel  zu  Golgoi 
und  die  daselbst  gefundenen  Inschriften  in  kyprischer  Schrift.  Comment. 
philol.  in  hon.  Th.  Mommseni  (Berol.  1877)  673—93. 

Obwohl  diese  Abhandlung  unter  einem  anderen  Gesichtspunkt, 
nämlich  dem  sprachlich-epigraphischen,  bereits  an  anderer  Stelle  dieses 
Jahresberichts  besprochen  worden  ist,8)  müssen  wir  doch  hier  wieder 
darauf  zuriickkommen , da  sie  auch  die  Ortsfrage  eingehend  erörtert. 
Nach  Prüfung  der  antiken  Belegstellen,  insbesondere  Paus.  VHI  5,  2, 
kommt  nämlich  der  Verf.  zu  dem  Ergebnis,  dafs  Golgoi  nicht  der  Name 
einer  Stadt,  sondern  einer  Örtlichkeit  zu  Alt-Paphos  war,  eine  Vermutung, 
die  übrigens  schon  von  Münter  geäufsert  wurde.*)  Anfserdem  macht 
es  N.  sehr  wahrscheinlich,  dafs  der  angebliche  Aphroditetempel  Cesnolas 
thatsächlich  ein  Apolloheiligtum  war.  Wenn  wir  nun  in  ersterem 
Punkte  dem  Verfasser  auch  nicht  sogleich  beistimmen  können,  so  ist 
hier  doch  nicht  der  Ort,  die  Streitfrage  zur  Entscheidung  zu  bringen 
und  begnüge  ich  mich  deshalb  mit  dieser  kurzen  Andeutung  der 
Sachlage.  Aufserdem  möchte  ich  nochmals  auf  die  Arbeiten  Colonna- 
Cecealdis5)  über  dieselbe  Stätte  hinweisen , welche  neben  den 
Mitteilungen  Cesnolas  wenig  bekannt  geworden  zu  sein  scheinen. 
Unzugänglich  ist  mir  ein  von  Miliarakis  No.  1048  angeführter  Aufsatz 

Ai  iv  IAyoic  apyaiÄTTjTE;  äizb  Xp.  ü arctoo-ouAou.  AifjTrc.  ’Avvjjp  II 
417  f.  (1887). 

Westlich  von  Athienu,  und  wie  dieses,  ungefähr  in  gleicher  Ent- 
fernung von  Larnaka  und  Nikosia  liegt  die  Stätte  des  alten  Idalion, 
bekannt  als  Fundort  des  umfänglichsten  Sprachdenkmals  in  epichorischer 

')  Vgl.  W.  H.  Engel,  Kypros  I 145  ff.,  Krause  in  der  Allg.  Encykl.  I 
73  S.  337,  Rev.  arch.  1862  VI  244  f. 

8)  Cypern  S.  90  ff.  Vgl.  dazu  die  Bemerkungen  von  L.  Stern  S.  302  ff. 
und  die  Kritik  von  Morgan  (o.  S.  74)  über  Cesnolas  Angaben. 

")  Bd.  11  S.  129  (von  Deecke). 

*)  Engel,  Kypros  I 145. 

*)  Monuments  S.  35  ff.;  vgl.  o.  S.  75  f. 
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Schrift,  das  so  lange  den  Scharfsinn  der  Gelehrten  vergeblich  heraus- 
gefordert hat  (Roeths  »Proklamation  des  Amasis“!).  Später  hat  sich 
um  die  Durchforschung  des  Bodens  von  Idalion  neben  Colonna-Ceccaldi 
(o.  S.  75)  und  Cesnola  hauptsächlich  Hamilton  Lang  verdient  ge- 
macht. Der  Bericht  über  seine  Ausgrabungen  daselbst  ist,  nach  einer 
früheren  Mitteilung  in  den  Transact.  Soc.  Bibi.  Arch.  1871,  nieder- 
gelegt in 

Narrative  of  Excavntions  in  a Temple  at  Dali.  Transact.  R.  Soc. 
Lit.  n.  Ser.  XI  (1878)  30—54,  mit  1 Plan  u.  5 T„  dazu  Observations 
by  R.  S.  Poole,  ib.  54—79. 

Neuerdings  hat  auch  Ohnefalsch-Richter  zu  I.  eingehendere 
Forschungen  angestellt  und  hierüber  sowohl  in  seiner  Zeitschrift  The 
Chcl  (o.  S.  30)  als  in  seinen  Cultusstätten  (o.  S.  79)  S.  6 f.,  16 — 20, 
36  ff.,  53  berichtet.  Einen  leider  typographisch  vielfach  entstellten 
Aufsatz  über  die  Geschichte  von  I.  lieferte  Ref.  in  The  Owl  (o.  8.  30). 

Noch  mehr  Erfolgte  als  zu  Idalion  erzielte  Ohnefalsch-Richter  in 
dem  noch  weiter  westlich  gelegenen  Tamassos,  wo  derselbe  wiederholt, 
zuletzt  für  die  k,  Museen  in  Berlin,  Ausgrabungen  geleitet  hat.  Die 
Ergebnisse  derselben  sind,  so  viel  ich  nach  den  wenigen  bis  jetzt  ver- 
öffentlichten Mitteilungen, ')  den  in  Berlin  vorläufig  zur  Ausstellung  ge- 
langten Gegenständen  und  hauptsächlich  nach  den  von  mir  im  Jahre  1891 
besuchten  Grabkammern  beurteilen  kann,  von  grofser  kulturhistorischer 
Bedeutung  und  lassen  eine  baldige  Bearbeitung  des  offenbar  sehr  reich- 
haltigen Materials  dringend  wünschen. 

Weiter  nördlich  als  die  genannten  drei  Städte,  unweit  der  heu- 
tigen Hauptstadt  Nikosia,  ist  in  den  letzten  Jahren  eine  früher  fast 
ganz  unbeachtet  gebliebene  Ruinenstätte  auf  dem  sogenannten  Löwen- 
hügel (Aeowapt  ßouvd),  einem  der  Tafelberge  der  Mesaria,  bekannt  ge- 
worden. Nachdem  ich  selbst  mit  Herrn  Ohnefalsch-Richter  im  Jahre 
1887  die  Stelle  zum  ersten  Male  wissenschaftlich  untersucht  und  letzterer 
dort  anch  gegraben  hatte,  unternahmen  die  Archäologen  der  englischen 
Schule  in  Athen  im  folgenden  Jahre  dort  Ausgrabungen,  über  welche 
M.  R.  James  im  Journ.  Hell.  St.  1888  S.  152 — 58  berichtete  (s.  u.  S.  85). 
Ohnefalsch-Richter  veröffentlichte  seine  Forschungen  in  dem  o.  S.  31 
angeführten  Aufsatz  des  Jowm.  Cypr.  St.,  welchem  auch  die  Reduktion 
des  von  Williams  aufgenommenen  Planes  beigegeben  ist.  Ich  selbst 
habe  eine  kurze  Schilderung  mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  Terrain- 
verhältnisse und  vollständigem  Litteraturnachweis  an  anderer  Stelle  ge- 

')  Ich  habe  die  Nachweise  hierüber  zusammengcsteilt  in  meinem 
Bericht  »Aus  Cypern“  II  470;  dazu  vgl.  noch  Reinach,  Chron.  704. 
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geben,1)  woselbst  ebenfalls  der  vorgenannte  Plan,  leider  in  noch  klei- 
nerem Mafsstabe,  wiederholt  ist.  Obwohl  das  Alter  der  jetzt  am  meisten 
in  die  Angen  fallenden  Ruinen  anf  jenem  Hügel  noch  zweifelhaft  ist, 
ja  ein  mittelalterlicher  Ursprung  derselben  nicht  ausgeschlossen  erscheint, 
haben  doch  die  Ausgrabungen  Ohnefalsch-Richters  und  der  Engländer  den 
Beweis  geliefert,  dais  wir  uns  hier  auf  dem  Boden  einer  uralten  Ansiede- 
lung befinden,  welche  wahrscheinlich  mit  dem  schon  in  assyrischen 
Denkmälern  auftretenden  Ledroi,  der  Vorgängerin  des  späteren  Ni- 
kosia, in  Verbindung  zu  bringen  ist. 

Wenden  wir  uns  von  Kition  der  Küste  entlang  nach  W.,  so  be- 
gegnet uns  Amathus  als  nächste  unter  den  altkyprischen  Königsstädten. 
Auf  ihrem  Boden  wurde  die  bekannte  Kolossalstatue  des  sogenannten 
phönizischen  Herakles  gefunden,  jetzt  eines  der  Hauptstücke  des  Uu- 
seums  in  Konstantinopel.  Eine  Beschreibung  gab 

A.  Sorlin-Dorigny,  Statue  colossale  döcouverte  ä Amathonte. 

Gaz.  arch.  1879  8.  230-6,  T.  XXXI. 

Bezüglich  der  nächstfolgenden  grüfseren  Stadt,  Kurion,  ist  zu- 
nächst an  die  Abhandlung  von  Colonna-Ceccaldi  (o.  S.  75)  zu  er- 
innern, sowie  an  den  Streit  um  den  berüchtigten  Tempelschatz  Ces- 
nolas  (o.  S.  74).  Zwei  archäologisch  sehr  merkwürdige  Silbersclialens) 
aus  Kurion  behandelt 

A.  Marquand,  A Silver  Patent  from  Konrion.  Am.  Journ.  of 

Arch.  1887  S.  322—37,  T.  XXX,  und 

An  Archaic  Patera  from  Konrion.  Ib.  1888  S.  169 — 71,  T.  VIL 

Eine  Anzahl  Bleiplättchen  mit  Beschwörungsformeln  (dirae),  welche 
neuerdings  zu  Kurion  gefunden  wurden,  veröffentlichte 

Miss  L.  Macdonald,  Inscriptions  relating  to  Sorcery  in  Cyprus. 

Proceed.  Soc.  Bibi.  Arch.  XIII  (1891)  160— 90. 8) 

Vorläufig  nur  dem  Titel  nach  bekannt  ist  mir 

de  Castillon  Saint-Victor,  Rapport  sur  les  fouilles  de  Curium. 

(Extrait.)  Paris,  Leroux.  38  S.  VgL  Bibi.  phil.  dass.  1892  S.  81; 

Reinach,  Cbron.  476  u.  642. 

Das  archäologisch  wichtigste  Gebiet  im  westlichen  Teile  von  K. 
ist  das  von  Paphos,  in  welchem  Alt-Paphos  die  Hauptstätte  des  ky- 


*)  Aus  Cypern  I 207  ff;  vgl.  o.  S.  56. 

*)  Man  vgl.  hierzu  auch  Cesnola-Stern  T.  66;  Colonna-Ceccaldi,  Mon. 
8.  166-82,  T.  IX  (=  Rev.  arch.  1877  XXXIII  177-89). 

’)  Vgl.  A.  Dieterich,  De  hymnis  Orphicis.  Marp.  Catt.  1891.  P.  47  ss. 
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prischen  Aphroditekultes,  Neu -Paphos  der  Site  des  einheimischen 
Königtums,  sowie  der  Mittelpunkt  der  römischen  Verwaltung  von  K. 
war.  Einen  Teil  der  ausgedehnten  und  mannigfaltigen  Rainen  letzterer 
Stadt1)  behandelt 

E.  Pottier,  Les  hypogees  doriques  de  Nea-Paphos.  Bull.  corr. 
hell.  1880  S.  497—505. 

In  Alt-Paphos  haben  von  jeher  die  Reste  des  berühmten  Aphro- 
ditetempels die  Aufmerksamkeit  der  Reisenden  in  Anspruch  genommen, 
aber  bei  dem  Zustand  ihrer  Erhaltung  nur  zu  willkürlichen  Vermutungen 
Anlafs  gegeben.  Eine  thatsüchliche  Erweiterung  unserer  Kenntnis 
brachten  erst  die  von  der  Englischen  Schule  in  Athen  mit  Unterstützung 
des  Ct/prus  Exploration  Fund  und  der  Society  for  the  Promotion  of 
Hellenic  Studies  im  Jahre  1888  unter  Leitung  E.  A.  Gardners  unter- 
nommenen Ausgrabungen,  worüber  derselbe  in  Verbindung  mit  den  an- 
deren beteiligten  Forschern  berichtete  in 

Excavations  in  Cyprus,  1887 — 88.  Paphos,  Leontari,  Amargetti. 
Journ.  Hell.  Studies  1888  S.  147-271,  T.  VH-XI. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  folgende  Abschnitte: 

1)  The  First  Seasons  Work,  Preliminary  Narrative.2)  — D.  G. 
Hogarth.  (S.  149—74.) 

2)  On  the  History  and  Antiquities  of  Paphos.  — M.  R.  James 
(S.  175—92.) 

3)  The  Temple  of  Aphrodite:  its  Architectural  History  and  Re- 
mains.  — R.  Elsey  Smith.  (S.  193—202,  mit  Plan  des  Tempels.) 

4)  The  Temple:  Results  of  the  Architectural  Evidence.  — E.  A. 
Gardner.  (S.  203 — 15.) 

5)  Contents  of  the  Temple.  — E.  A.  Gardner.  (S.  216—24.) 

6)  Inscriptions  of  Kuklia  and  Amargetti.3)  — E.  A.  Gardner, 
D.  G.  Hogarth,  M.  R.  James.  (S.  225—63.) 

7)  Tombs.  D.  G.  Hogarth,  M.  R.  James.  (S.  264 — 71.) 

Auf  den  Inhalt  dieser  wichtigen  Publikation  näher  einzugehen, 
ist  bei  dem  ohnehin  schon  grofsen  Umfang  dieses  Berichtes  ebensowenig 

‘)  Vgl.  mein  „Aus  Cypem“  I 231  ff. 

*)  Enthält  auch  den  Bericht  über  die  Ausgrabungen  am  Löwenhügel, 
worüber  o.  S.  83  f. 

*)  Ort  im  Gebirge  20  km  nördlich  von  Alt-Paphos,  wo  ein  merkwür- 
diges Apollo-Heiligtum  aufgedeckt  wurde,  worüber  auch  Uogartbs  Devia 
Cypria  zu  vgl. 
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möglich  als  bei  den  im  folgenden  angeführten  Abhandlungen  desselben 
Journal.  Die  topographischen  Ergebnisse  derselben  werden  in  dem  bald 
erscheinenden  greiseren  Werke  des  Ref.  über  K.  verarbeitet  werden. 

Auch  im  Nordwesten  der  Insel  war  die  Forschung  sehr  thätig. 
Über  die  Ausgrabungen  Ohnefalsch-Richters  bei  Polis  bis  Chrysochu, 
wo  man  wohl  mit  Recht  das  alte  Marion  sucht,1)  berichtet 

Paul  Herrmann,  Das  Gräberfeld  von  Marion  auf  Cypern. 
48.  Progr.  zum  Winckelmannsfeste.  Mit  3 Tafeln.  Berlin,  Georg 
Reimer,  1888.  4.  64  8.  3 T.  M.  4. 

Die  Arbeit  ist  in  erster  Linie  archäologischen  Charakters,  bietet 
aber  zugleich  für  die  Topographie  und  Geschichte  wertvolles  Material. 
Inzwischen  wurden  auch  von  den  englischen  Archäologen  in  den  Jahren 
1889  und  1890  dort  Ausgrabungen  unternommen;  die  Ergebnisse  der- 
selben sind  niedergelegt  in 

Ezcavations  in  Cyprus,  1889.  Second  Season’s  Work.  Polis 
tes  Cbrysochon.  Limniti.  Journ.  Hell.  St.  1890  8.  1—99,  T.  III — V. 

Der  Bericht  zerfällt  in  5 Abschnitte,  von  denen  I.  Preliminary 
Narrative,  II.  The  Tombs,  III.  Contents  of  (he  Tombs  von  J.  A.  R.  Munro, 
IV.  Inscriptions  und  V.  Limniti  von  H.  A.  Tubbs  bearbeitet  sind.  Der 
letzte  (S.  82—99)  bezieht  sich  auf  eine  Örtlichkeit  der  Nordküste  westlich 
von  Soloi,  welche  ich  mit  Herrn  Ohnefalsch-Richter  im  Jahre  1887  be- 
suchte und  welche  ich  später  als  das  Limne  (Limnetis)  der  Hagio- 
graphen  und  wahrscheinlich  auch  das  Limenia  Strabos  nacbgewiesen 
habe.“)  Iin  Jahre  1890  wurden  die  Arbeiten  auf  der  Stätte  von 
Marion  wieder  aufgenommen  und  darüber  berichtet  von 

J.  A.  R.  Munro,  Ezcavations  in  Cyprus.  Third  Season’s  Work. 
Polis  tes  Chrysochou.  Journ.  Hell.  St.  1891  8.  298—333,  T.  XIII — 
XV  A. 

Wenden  wir  uns  nun  über  das  Gebiet  des  alten  Ghytroi,  in 
welchem  Ohnefalsch-Richter  ein  „Heiligtum  des  Apollon  bei  Voni“ 
aufdeckte,3)  nach  dem  Osten  der  Insel4),  so  tritt  uns  hier  als  weitans 
wichtigste  Stätte  antiker  Kultur  das  alte  Salamis  entgegen.  Nach 
dieser  Stadt  betitelt  sich  das  anspruchsvoll  ausgestattete  Buch 


*)  Ebd.  I 227,  wo  jedoch  die  Worte  „schon  449  v.  Chr.  durch  Kimon 
zerstört“  zu  berichtigen  sind;  vgl.  o.  S.  54  A.  4. 

*)  Aus  Cypern  I 220  f.;  vgl.  o.  S.  56. 

s)  Mitteil.  d.  Inst.  1884  S.  127—39;  vgl.  seine  „Cultusstätten“  S.  3—7. 
*)  Über  die  Nordküste  von  Kerynia  bis  zum  Karpas  vgl.  was  o.  S.  40  f , 
54,  57  von  Schröders,  Hogarths  und  meinen  Arbeiten  gesagt  ist. 


Digitized  by  Google 


Kypros  (Marion,  Salamis). 


87 


Salamlnia  (Cyprns).  The  History,  Treasnres,  & Antiquities  of 
Salamis  in  the  Island  of  Cyprus.  By  Alexander  Palma  di  Cesnola. 
With  an  Introduction  by  Samuel  Birch,  and  with  npwards  of  700 
Illnstrations  and  Map  of  Ancient  Cyprns.  London,  Trübner  & Co.  1882. 
XLYIII  330  S.  Second  Edition,  Whiting  & Co.  1884.  XLV  276S.  M.  25. 

Noch  weniger  Fachmann  als  sein  Bruder,  hat  der  Verf.  *)  in 
diesem  Werke,  das  bereits  an  anderen  Stellen  des  „Jahresberichts* 
Erwähnung  gefunden  hat,2)  lediglich  eine  (wissenschaftlich  ganz  un- 
genügende) Beschreibung  der  von  ihm  bei  Salamis  wie  an  verschiedenen 
anderen  Orten  der  Insel  gesammelten  Altertümer  gegeben.  Für  die 
Topographie  von  Salamis  bietet  das  Buch  gar  nichts  als  die  ungeheuer- 
liche Vermutung,  dafs  das  merkwürdige  alte  Gebäude  der  H.  Katharina 
(s.  u.)  ein  Überrest  der  Hafenmauer  sei  (S.  2)1  Die  beigegebene  Karte 
des  alten  K.  ist  eine  Verkleinerung  nach  Abraham  Ortelius  (1584)1 
Nicht  zu  Gesicht  gekommen  ist  mir  eine  italienische  Ausgabe  des 
Werkes3),  ein  (jetzt  vergriffenes)  Album  mit  etwa  1000  Abbildungen, 
welches  nach  p.  XXIV  s.  1881  erschien  und  die  Grundlage  zu  obigem 
Werke  bildete,  sowie  ein  anscheinend  gröfseres  Bilderwerk  welches  über 
die  „Lawrence-Cesnola  Collection4)  of  Cypriote  Antiquities“  in  Boston 
1884  ff.  erschienen  sein  soll;  doch  vgl.  n.  S.  96. 

Mehrere  wertvolle  Mitteilungen  über  S.  verdankt  man  Max  Ohne- 
falsch-Bichter.  Derselbe  veröffentlichte 

Von  den  neuesten  Ausgrabungen  in  der  cyprischen  Salamis.  Mit- 
teil. d.  Inst.  1881  S.  191—208,  244-55,  T.  VIII. 

Mitteilungen  ans  Cypem.  1.  Nekropole  im  Norden  von  Salamis. 
2.  Neue  Gräberfunde  aus  der  Nekropole  westlich  von  Salamis.  Ebd.  1883 
8.  133-40. 

On  a Prehistoric  Building  at  Salamis.  Journ.  Hell.  St.  1883 
S.  111—6,  T.  XXXIII  f. 

Letztere  Publikation  enthält  eine  vorzügliche  Aufnahme  des  ur- 
alten Bauwerkes  (Quellentempel?)  der  H.  Katharina,  wovon  auch  von 
den  englischen  Ingenieuren  der  Insel  (S.  Brown  u.  s.  w.)  eine  minder 

*)  Eine  biographische  Notiz  über  ihn  enthält  die  Vorrede  zur  2. 
Ausgabe. 

')  Bd.  44  S.  266  f.  und  Bd.  66  S.  33. 

5)  Salamina.  Torino  1888  ? 

•)  So  benannt  zum  Unterschiede  von  der  Sammlung  L.  Cesnolas, 
nach  Al.  C.’s  Schwiegervater  Edwin  H.  Lawrence,  welcher  die  Kosten  der 
Ausgrabungen  getragen  hatte  und  die  Sammlung  in  seinem  Hause  zu  London 
aufstellte.  Über  das  spätere  Schicksal  der  letzeren  vgl.  S.  Reinach  Rev. 
arch.  1888  I 382  (Chron.  476). 
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gut  ansgestattete  Beschreibung  in  der  Zeitschrift  The  Builder  1883  8.  706 
gegeben  wurde,  die  ich  vor  langer  Zeit  einmal  flüchtig-  gesehen  habe. 

Über  Ohnefalsch -Richters  Arbeiten  in  Salamis  sind  auch  dessen 
Mitteilungen  im  Rep.  f.  KtMBtwiss.  (o.  8.  79)  8.  202  ff.  n.  s.  „Cultus- 
stätten*  8.  26  ff.  zu  vgl. 

An  letzterer  Stelle  beschäftigt  sich  derselbe  auch  mit  den  be- 
deutenden Ansgrabungen  des  Cyprus  Exploration  Fund , mit  welchen 
die  Erforschung  von  8.  in  ein  neues  Stadium  getreten  ist.  Die  Ergeb- 
nisse derselben,  welche  eine  Fortführung  der  auf  halbem  Wege  stehen - 
gebliebenen  Ausgrabungen  aufs  dringendste  wünschen  lassen,  veröffent- 
lichten die  Leiter  des  Unternehmens,  J.  A.  R.  Munro  und  H.  A. 
Tnbbs  in 

Excavations  in  Cyprus.  1890.  Third  Season’s  Work.  Salamis. 
Journ.  Hell.  8t.  1891  8.  59-198,  T.  IV-X. 

L The  Excavations  (Tubbs)  8.  61—122. 

IL  The  Finde  (Munro)  S.  122—69. 

HI.  Inscriptions  (Tubbs)  8.  170—98. 

Ein  näheres  Eingehen  auf  den  wichtigen  Inhalt  mufs  ich  mir  an 
dieser  Stelle  ebenso  wie  bei  den  o.  8.  85  f.  angeführten  Publikationen 
versagen. 

Knüpfen  wir  an  die  Forschungen  über  das  alte  Salamis  die  Arbeiten 
über  Topographie  und  Geschichte  von  Famagusta,  das  als  die  mittel- 
alterlich-moderne Nachfolgerin  jener  8tadt  bezeichnet  werden  kann, 
so  haben  wir  als  wichtigsten  Beitrag  die  amtlichen  Berichte  über  die 
Bedeutung  von  F.  als  Hafen  anzuführen,  nämlich 

Reports  made  to  the  Admiralty  on  the  Anchorages  etc.  of  the 
Island  of  Cyprus.  London.  1879.  C.  2224.  Hoch  4.  12  8.  3 T. 

Report  by  Mr.  Ormiston  on  Improvements  proposed  at  the 
Harbour  of  Famagonsta.  London.  1880.  C.  2544.  Hoch  4.  6 8.  6 T. 

Das  erstere  Schriftstück  enthält  „Remarks  on  Famagonsta  Har- 
bonr“  von  Vice-Admiral  Sir  G.  Philipps  Hornby,  einen  .Report  on 
Famagonsta“  von  Captain  Harry  H.  Rawson,  und  ein  .Memorandum 
on  the  Anchorages  ot  Cyprus ; and  on  other  Questions,  chiefly  nautical, 
connected  with  that  Island.  By  the  Hydrographer  to  the  Admiralty“ 
(F.  J.  Evans).  Audi  der  letztere  Abschnitt  handelt  hauptsächlich 
von  F.,  wie  auch  die  drei  beigefügten  Pläne  lediglich  diesen  Hafeu  be- 
treffen. Die  zweite  Schrift  giebt  technische  Vorschläge  über  die  Ver- 
besserung des  Hafens  und  ist  von  farbigen  Zeichnungen  begleitet. 

Aktenstücke  aus  der  Blütezeit  von  F.  veröffentlicht 
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Cornelio  Desimoni  in  „Actes  pasBfis  k Famagouste  de  1299  ä 
1301  par  devant  le  notaire  g6nois  Lamberto  di  Sambuceto“.  Archives 
de  l’Orient  Latin  II  2 (1884)  S.  1 — 130. 

Unzugänglich  sind  mir  folgende  von  Cobham  nnd  Miliarakis  an- 
geführte 8chriften  nnd  Aufsätze: 

Aless.  Podacataro,  Belazione  de’  snccessi  di  Famagosta  dell’ 
anno  1571  ora  per  la  prima  volta  pnbblicata.  Venezia  1877. 

Del  succeBso  di  Famagosta.  Diariod’nnContemporaneo.  Venezial873. 

'ApyaioXoyixd  Kürpou  uni  Xp.  IlaraSoroüXou.  Ilepl  irt- 
■jpayijc  toü  iv  ’Ap.pioyui3Ttp  xefyooc  toü  Nicolao  Foscarino.  Aiyuimaxöc 
’Aonjp  I 145—57  (1886). 

Ilepl  t<5v  iv  ’Ajip.oycuTrtj)  Xaüsurtüv  rafiov  uirö  Xp.  riaraüoroüXou. 
Ib.  221—3  (1887). 

’OXtf«  rcspl  ’A|iii.oyio3Too  6r4  Xp.  IlaitaSoroüXou.  Ib.  II  401 
s.  (1887). 

Eine  eingehende  Beschreibung  der  Hauptstadt  Nikosia  mit  einer 
Anzahl  selbstgezeichneter  Ansichten  lieferte  Erzherzog  Ludwig  Sal- 
vator von  Toskana  in  einem  seiner  ersten  Werke1) 

Levkosia,  die  Hauptstadt  von  Cypem.  Prag.  Druck  nnd  Verlag 
von  Heinr.  Mercy.  1873.  4.  (X)  90  S.  12  T. 

Levkosia.  The  Capital  of  Cyprus.  Blustrated.  London,  Kegan 
Paul.  1881.  70  S.  10  sh.  6 <L 

Auf  Nikosia  beziehen  sich  auch  mehrere  historische  Veröffent- 
lichungen, worüber  u.  8.  92. 

Unzugänglich  ist  mir 

'H  iv  Aeoxcuai'a  68uip.avtxi)  ßißXiofhjxT)  uro  Xp.  Ilaraü  oro  üXou. 
Alyuirr.  ’Aanip  I 305-7  (1887). 

Ebenfalls  nur  aus  Miliarakis  kenne  ich  ferner  die  beiden  Aufsätze 

’H  (iovf,  -rij«  IleXXaratäo« 5)  iv  Kürptp  uro  ü.  A.  IlaraSäxr,.  (MctA 
tixÄvos).  "Earepot  I 290  (1882). 

'H  (lovf,  toü  Kixtou.  (Metd  eixüvoc).  ’Earepot  1884  S.  17, 

Diesen  Arbeiten  über  einzelne  Örtlichkeiten  der  Insel  mag  an- 
gereiht sein 

Der  Berg  des  heiligen  Kreuzes  auf  Cypern.  Von  Eugen  Ober- 
hummer. Ausland  1892  S.  364—6,  380—3,  394—7,  407—10. 

Bef.  hat  hier  zum  ersten  Male  versucht,  die  Nachrichten  über  den 
von  Legende  nnd  Cultus  des  Mittelalters  gefeierten  Berg  von  Strabo 

‘)  Vgl.  mein  »Xus  Cypern*  I S.  215  u.  289. 

’)  Abtei  Bellapais,  worüber  „Aus  Cypern“  II  488  ff. 
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bis  zur  Gegenwart  möglichst  vollständig  znsammenznstellen.  Einige 
nachträgliche  Ergänzungen  wurden  .Ans  Cypern*  II  471  A.  4 und 
485  A.  2 gegeben. 

Nur  ganz  kurz  können  hier  die  Arbeiten  über  mittlere  nnd  neuere 
Geschichte  von  K.  Erwähnung  linden.  Hierher  gehören  in  erster 
Linie  die  wertvollen  Ausgaben  der  Quellenwerke  ans  der  Zeit  der 
Lusignans,  deren  griechische  Originale  *)  von  Mas  Latrie  in  seinem 
Hauptwerk  (o.  S.  50  A.  5,  58  A.)  nicht  herangezogen  waren.  Bahn- 
brechend war  hier  das  verdienstvolle  Sammelwerk 

Mevauovtxl)  ßißXtofhjxr)  Inmaat'a  K.  N.  üatiä.  6 Bände.  Venedig 
1872-7.  *) 

Hiervon  ist  Bd.  II  (1873)  ansschliefslich  den  Xpovo-fpa^ot  Bxt.Xemjo 
Könpoo  gewidmet  und  enthält  nach  einem  ausführlichen  np 6X070;  des 
Herausgebers  (p?3'  S.)  1.  Neo^otoü8)  npÖTEpov  pova/oö  xal  i-yxleiorou, 
7CEpi  tü>v  xavd  rijv  yoipav  Könpoo  axsttüv ; 2.  Feppavou  naTp.  Ka>varavr. 
ImaroXX)  araXEtaa  iv  rij  vijotp  Könptp  — dpyiepaTEÖovToc  Iv  t$  auTg  vt)j*o 
toö  xupoö  Neo^otoo  xal  dvayxaSopevoo  napa  Aativojv  onoTaTrjvai  aÜTotc; 

3.  Toö  auTOÖ  ay.  xopoö  i’Eppavoö  IniaroXl)  ß'  rpöj  too«  Konpioos; 

4.  dnjyTjaic  t<üv  4.  iy  6a.  naTEpuiv  ttiv  Äiä  nupö;  teXeuo&evtcov  napa  toov 
Aatlviov  — Iv  Tiji  ,0^X0”  Jtei;  5.  ’EnwroXl)  toö  ayiurr.  xopoö  rcppavoö 
äp/ien.  Kiuvoravr.  — npöc  t6v  na'-av  rprjöpiov;  6.  'H  toö  nana  imoroXT) 
Tprifopiou  npö«  t6v  oixoop.  naTp.  x.  rEppavöv;  7.  Aeovtioo  Mayaipä4) 
Xpovix6v  Könpoo  (8.  51 — 410);  8.  rEropyiou  BoooTpuivi'oo6)  Xpovixöv 
Könpou  (S.  411 — 544);  9.  II.  Aapnpou  ’AvlxSoTa  vopiapaTa  toö  ptaai- 
(ovixoö  ßaaiXeioo  rrjc  Könpoo  (8.  544 — 96,  dazu  9 T.;  vgl.  0.  8.  70). 
Am  Schlüsse  ist  ein  das  sprachliche  Verständnis  erleichterndes  yXwjTr,pa 
beigegeben. 

Der  VL  Band  (1877)  des  Werkes  wird  zum  grölsten  Teil  (S.  1 
— 497)  eingenommen  durch  die  Ausgabe  der  ’Aai'Iai  toö  ßaoiXstoo  tü>v 
'IcpoaoXöpcov  xal  tt)c  Könpoo.  *)  Aufserdem  finden  sich  in  demselben  noch 
(S.  514 — 85)  ‘EXXr]vixol  vöpoi  ioyöovTEc  Iv  Könpip  ln!  tv;c  <t>payxoxpaTta«. 

Bilden  die  Assisen  nebst  den  vorgenannten  Chroniken  für  uns 
eine  unschätzbare  Quelle  zur  Kenntnis  des  mittelkyprischen  Dialektes 

*)  Vgl.  hierüber  im  allgemeinen  jetzt  Krumbacher,  Gesch.  d.  byzaat. 
Litt  S.  475  ff. 

*)  Der  Titel  Bibliotheca  Oraeca  medii  aetri,  unter  welchem  gewöhnlich 
citiert  wird,  findet  sich  nur  auf  den  Umschlägen. 

*)  Krumbacher  88;  vgl.  u. 

*)  Krumbacher  477  ff.;  vgl.  u. 

‘)  Krumbacher  479  f. 

•)  Krumbacher  475  ff. 
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(vgl.  o.  S.  67  f.) , wie  wir  sie  aus  dem  Mittelalter  sonst  von  keinem  Teile 
des  griechischen  Sprachgebietes  in  diesem  Umfange  besitzen,  so  ent- 
halten anderseits  die  Chroniken  auch  eine  Fülle  noch  ungehobenen 
Materials  zur  historischen  Topographie  der  Insel,  dessen  Verwertung 
im  Zusammenhang  mit  den  in  Dokumenten  romanischer  Zunge,  in  mittel- 
alterlichen und  späteren  Reiseschriften,  sowie  bei  orientalischen  Schrift- 
stellern erhaltenen  Nachrichten  sich  Ref.  zur  Aufgabe  gemacht  hat. 

Seit  der  dankenswerten  ersten  Ausgabe  der  griechischen  Chro- 
nisten von  K.  bei  Sathas  erschien  der  wichtigste  derselben,  Leontios 
Machairas,  in  neuer  Bearbeitung,  zu  welcher  eine  zweite  (Oxforder) 
Handschrift  herangezogen  wurde,  nebst  Übersetzung,  Glossar  und  Index, 
sowie  einer  venezianischen  Karte  des  16.  Jahrh.  u.  d.  T. 

Chronique  de  Chypre  par  L4once  Macheras.  Texte  grec  et  tra- 
duction  fram;aise  par  E.  Miller  et  C.  Sathas.  2 vols.  XX  432  S., 
1 T.;  Vm  440  S.  Paris  1881/2.  (Publ.  de  l’Ücole  des  langues 
Orient,  vivantes.  n.  Sörie.  T.  II  u.  III). 

Der  vorerwähnte  Neophytos  erschien  auch  im  „Recueil  des 
historlens  des  croisades.  Historiens  Grecs“  I (1875)  S.  559—63,  vgl. 
S.  XI.II  u.  555  f.;  eine  andere  Schrift  desselben  nebst  Bemerkungen 
über  die  vorgenannte  enthält  die  Abhandlung 

The  «Ritual  Ordinance“  of  Neophytus.  By  the  Rev.  Frederick 
Edward  Warren;  and  an  Account  of  the  „Misfortunes  of  Cyprus“ 
by  Neophytus,  and  the  Condition  of  the  Island  in  his  Time.  By 
Edwin  Freshfield.  Archaeologia  Bd.  47  (1882)  S.  1 — 40. 

Auch  von  den  Chroniken  in  romanischen  Idiomen  wurden  neuer- 
dings mehrere  veröffentlicht,  von  denen  besonders  Florio  Bustron1) 
für  historische  Topographie  eine  überraschend  reiche  Ausbeute2)  ge- 
währt : 

Chroniqne  de  l’ile  de  Chypre  par  Florio  Bustron  publice  par  Rene 
de  Mas  Latrie.  Coli,  de  docum.  ined.  sur  l’hist.  de  France.  IV. 
SSr.  Melanges  hist.  T.  V (1886)  S.  1—532. 

Andere  Chroniken  wurden  heransgegeben  u.  d.  T. 

Les  Gestes  des  Chiprois.  Recueil  de  chroniqnes  fran^aises  öcrites 
en  Orient  au  XIII.  et  XIV.  si£cles  (Philippe  de  Navarre  et  Gerard 
de  Monreal)  publi6  pour  la  premidre  fois  par  Gaston  Raynaud. 
Publ.  de  la  Soc.  de  l'Orient  Latin.  Sörie  hist.  T.  V (1887).  XXVIII 
393  S. 


‘)  Krumbacher  479. 

J)  Vgl.  „Aus  Cypern“  II  436  f.,  453,  485  A.  2. 
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In  der  gleichen  Sammlung  erschien  früher  die  altfranzösische 
Reimchronik  der  Regierung  Peter  I 

La  prise  d’Alexandrie  ou  chronique  du  roi  Pierre  I de  Lnsignan 
par  Guillaume  de  Machaut  publiöe  pour  la  premit-re  fois  par  L.  de 
Mas  Latrie.  Ib.  I (1877).  XXXVII  327  S. 

Der  Herausgeber  der  letzteren,  der  verdiente  Altmeister  auf  dem 
Gebiet  der  mittelalterlichen  Geschichte  von  K.,  Graf  Louis  de  Mas 
Latrie,  dessen  1879  erschienenes  Buch  über  K.  wir  bereits  o.  (8.  49  f.) 
kennen  gelernt  haben,  ist  auch  in  den  letzten  Jahrzehnten  noch  mit 
neuen  Arbeiten,  meist  Quellenpublikationen,  hervorgetreten,  von  denen 
mir  folgende  bekannt  geworden  sind: 

Nouvelles  preuves  de  l’histoire  de  Chypre.  Biblioth.  de  l’ficole 
des  chartes  1871  S.  341—78,  1873  S.  47—87,  1874  8.  99—158. 

Le  b.  Hugues  de  Pise,  archeveque  de  Nicosie.  Revue  hist.  V 
1877  S.  68-83. 

Genealogie  des  rois  de  Chypre  de  la  famille  de  Lusignan.  Archivio 
Veneto  XXI  1881  8.  309 — 59. 

Documenta  nouveaux  servant  de  preuves  ä.  l’histoire  de  l’ile  de 
Chypre.  Coli,  de  doc.  inöd.  sur  l’hist.  de  France.  IV.  8.  Mel.  hist. 
T.  IV  (1882)  8.  337—620. 

Histoire  des  archeveques  latins  de  l'lle  de  Chypre.  Archives  de 
l’Orient  Latin  II  (1884)  8.  207 — 328. 

Documenta  gönois  concernant  l'bistoire  de  Chypre.  Ib.  II  2 
S.  170—76. 

Texte  officiel  de  l’allocution  adressöe  par  les  barons  de  Chypre 
an  roi  Henri  II  de  Lusignan  pour  lui  notifier  sa  döchöance.  Revue 
des  quest.  hist.  43  (1888)  8.  524 — 41. 

Döcouvertes  röcentes  en  Chypre.  Ib.  44  (1888)  8.  225—30  (be- 
trifft Nikosia,  nach  Mitteilungen  von  Sir  T.  Chamberlaine). 

In  dem  Sammelwerke  der  Archives  de  l’Orient  Latin  findet  man 
aufser  den  beiden  Arbeiten  von  Mas  Latrie  u.  der  o.  8.  89  angeführten 
Veröffentlichung  Uber  Famagusta  noch  folgende  Beiträge  zur  Ge- 
schichte von  K.: 

P.  Viollet,  Les  Remembrances  de  la  haute  cour  de  Nicosie. 
I (1881)  610—13. 

G.  Schlumberger,  Fonctionnaires  byzontins  du  thöme  de  Chypre. 
H (1884)  8.  436—8. 
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C.  Sathas,  Yies  des  Saints  aOemands  de  l’dglise  de  Chypre. 
II  2 (1884)  S.  406—26. 

Nichts  Näheres  ist  mir  bekannt  über  eine  Schrift,  deren  Titel 
ich  deshalb  auch  nicht  verbürgen  kann,  von 

Strahles,  The  Medieval  Kingdoms  of  Cyprns  and  Armenia  Minor. 
London  1879. 

Einzelne  Episoden  ans  der  mittleren  und  neueren  Geschichte  von 
K.  behandeln  ferner 

F.  v.  Löher,  Kaiser  Friedrich  II.  Kampf  um  Cypern.  Abhandl. 
d.  k.  bay.  Ak.  d.  Wiss.  Hist.  Kl.  XIV  2 (1879)  S.  109—80. 

Hans  Müller,  Der  Longebardenkrieg  auf  Cypern  1229 — 33. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Gestes  des  Chiprois  des  Phelippe 
de  Novaire.  Halle  a.  S.  1890.  8.  63  S.  Diss. 

Fr.  Zarncke,  Der  Priester  Johannes,  n.  5.  Die  Mongolengesandt- 
schaft in  Cypern.  Abhandl.  d.  k.  sächs  Ges.  d.  Wiss.  XIX  (Phil.  Kl. 
VUI)  1876  S.  78—81. 

Is.  Jos.  H.  Paul  Herzsohn,  Der  Überfall  Alexandriens  durch 
Peter  I.,  König  von  Jerusalem  und  Cypern,  aus  einer  ungedruckten 
arabischen  Quelle  mit  historischen  und  kritischen  Anmerkungen  dar- 
gestellt. 1.  Heft.  Bonn  1886.  8.  XXVI  52  8.  Diss. 

Cyprische  Königsgestalten  des  Hauses  Lnsignan.  Von  Karl 
Herquet.  Halle  a.  S.,  Buchhandlung  des  Waisenhauses.  1881.  8. 
IV  182  S.  1 T.  M.  5. 

Erweiterte  Neubearbeitung  von  „Charlotte  von  Lnsignan  und 
Caterina  Coraaro,  Königinnen  von  Cypern.“  Kegensburg  1870. 

Henry  Simonsfeld,  Caterina  Cornaro.  Allg.  Zeit.  Beil.  1879. 
No.  187—9. 

Dasselbe  italienisch  mit  Zusätzen  von  Lorenzo  Fietta  im  Arch. 
Ven.  XXI  1881  S.  40-81. 

Ders.,  In  Sachen  der  Caterina  Cornaro.  Korrespondeuzbl.  d. 
deutschen  Archive  1881  No.  10  u.  12. 

Ders.,  Un  documento  di  Caterina  Cornaro.  Arch.  Ven.  XXI 1881 
S.  293  f. 

De  Cheon,  L’ile  de  Chypre  et  la  Republiqne  Franjaise  au  eon- 
grös  de  Berlin.  Paris  1878.  8.  (Cobham). 

Über  die  englischen  Aktenstücke  zur  neuesten  Geschichte  von  K. 
s.  o.  S.  60  l 
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Die  kirchlichen  Verhältnisse  findet  man,  abgesehen  von  den 
allgemeinenWerken  nnd  den  o.  8.  90ff.  erwähnten  Arbeiten,  behandelt  in 

EiSijuEic  ioropixal  irspl  rije  ixxXrjenac  -rijs  Küirpou  auXXEfetrai  xai 
ixitSopivai  u7co  i X t r r o o F e tu  p 7 i'o  u.  ’A8^v»)<nv  ix  toö  TUTtcrfpatpEtoo 

,'Epp.oo.  1875.  8.  V 185  8. 

C.  W.  Sandford,  Our  Chnrch  in  Cyprus.  A Sermon.  Oxford. 
1886.  8.  — 'H  iv  Kuitptp  ixxXrjota  |iac.  (Übersetzt  von  C.  D.  Cob- 
ham.)  Larnaka.  1886.  8. 

Letztere  beiden  Schriften  sind  mir  nnr  ans  Cobhams  Verzeichnis 
bekannt. 

Sehr  wertvolle  Beiträge  zur  Kulturgeschichte  von  K.  im 
Mittelalter  enthält  das  ausgezeichnete  Werk  von 

W.  Heyd,  Geschichte  des  Levantehandels  im  Mittelalter.  2 Bde. 
Stuttgart  1879. 

Man  vgl.  besonders  Bd.  I 396  ff.,  II  3 ff.,  406  ff. 

Den  Baudenkmälern  von  K.  aus  dem  Mittelalter  ist,  abgesehen 
von  den  älteren  Arbeiten  von  L.  de  Mas  Latrie1)  und  GL  Rey, 3) 
folgende  schöne  Publikation  gewidmet: 

Mediaeval  and  other  Buildings  in  the  Island  of  Cyprus.  A Paper 
read  at  a Meeting  of  the  Royal  Institute  of  British  Architects  by 
Edward  J’Anson.  With  Notes  by  Sydney  Vacher.  London  1883. 
4.  20  S.,  20  T.  Extracted  from  the  Transactions  1882/3  of  the 
R.  Institute  etc. 


Nachtrag. 

Zu  S.  30f.  Wie  ich  aus  einer  eben  eingetroffenen  freundlichen  Zu- 
sendung von  Herrn  C.  D.  Cobham  ersehe,  erscheint  Owl  I noch  immer 
nnd  erhält  von  nun  ab  wieder  eine  wissenschaftliche  Beilage  in  4°  unter  dem 
Titel  Excerpta  Cypria,  in  welcher  von  Cobham  Auszüge  und  Über- 
setzungen aus  älteren  geschichtlichen  und  Reisewerken  über  K.  mitge- 
teilt werden.  U.  a.  findet  sich  in  den  mir  bis  jetzt  vorliegenden  Bogen 
(8.  1 — 38)  auch  ein  Abdruck  der  bis  1685  zurückreichenden  Grab- 
scbriften  in  dem  kleinen  englischen  Kirchhof  zu  St.  Lazarus  bei  Lar- 
naka, über  welchen  ich  an  anderer  Stelle  kurze  Nachweisungen  ge- 
geben habe.3) 

Zu  S.  36.  Der  Aufsatz  von  d'Orcet  steht  Bd.  V des  Jg.  1887. 


l)  Areh.  d.  miss,  scient.  I.  Ser.  T.  I (1850)  S.  502—56. 

J)  Etüde  sur  les  monuments  de  l'architecture  militaire  des  croisea 
en  Syrie  et  dans  l’ile  de  Chypre.  Coli,  de  doc.  ined.  s.  l’hist.  de  France. 
I.  S4rie  T.  47  (1871)  S.  229—52,  T.  XXIII  s. 

*)  Aus  Cypern  I 197  A.  6. 
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Zu  8.  51.  Die  mir  unzugängliche  Arbeit  dea  italienischen  Vice- 
konsuls  führt  nach  Cobham  8.  15  den  Titel 

Renato  Magni,  La  casa  di  Savoia  e l’isola  di  Cipro.  Appunti 
storici.  Boll.  consolare  XV  7 (1879). 

Zu  S.  53.  Die  beiden  Artikel  von  Tullo  Massarani,  welche 
ich  infolge  eines  ungenauen  Citates  lange  vergeblich  gesucht  hatte,  sind 
mir  erst  im  Augenblick  der  Drucklegung  dieses  Bogens  zugänglich  ge- 
worden und  kann  ich  nach  flüchtiger  Durchsicht  nur  bemerken,  dafs 
dieselben  hauptsächlich  auf  Litteraturstudium  beruhen  und  nach  einer 
Anmerkung  der  Redaktion  einem  gröfseren  Werke  entnommen  sind, 
das  jedoch  m.  W.  bisher  noch  nicht  erschienen  ist. 

Dem  Accessionskatalog  des  Britischen  Museums1)  entnehme  ich 
noch  die  Titel  folgender  mir  sonst  nicht  bekannter  Schriften 

F.  T.  Gammen,  Cypms.  Its  History.  London  1878.  16. 

A.  Rostovitz,  Cyprus.  London  1878. 

L.  Palma  di  Cesnola,  Oro  e vetri  antichi  di  Cipro.  Torino.  1884. 
8.  97  S. 

A.  Padula,  Marie  de  Lnsignan  et  la  Maison  Royale  de  Chypre. 
Genes.  1884.  112  S. 

Einen  Abrii's  der  physischen  Geographie  der  Insel,  hauptsächlich 
nach  Gaudry  und  Unger-Kotschy,  enthält  der  Artikel  von 

G.  Lidtard  im  Dictionn.  encyclop.  d.  Sciences  mödicales  XVII 
(1875)  8.  183—96. 

Von  sonstigen  zusammenfassenden  Artikeln  encyklopädischer  Natur 
(vgl.  o.  ■ 8.  70  A.  3)  sind  zu  erwähnen  ein  solcher  in  der  Encyclopaedia 
Britannka  9.  Ausg.  VI  (1877)  747—50  (von  E.  H.  B.),  im  Dictionn.  de 
geogr.  univ.  von  Vivien  de  Saint-Martin  I (1879)  741  f.,  und  besonders 
von  A.  Berthelot,  C.  Köhler  und  M.  Beaudouin  in  La  Grande  Encyclopedie 
XI  334—9. 

Zu  S.  63.  Einige  Nachweise  medizinischer  Artikel,  hauptsäch- 
lich für  die  Zeit  der  englischen  Okkupation,  giebt  der  „ Index- Catalogue  of 
the  Library  of  the  Surgeon  General’s  Office.  U.  S.  Army“  DI  573  f. 

Zu  S.  70.  Wegen  mittelalterlicher  Münzen  ist  besonders  auch 
zu  vergleichen  das  umfassende  Werk  von 

G.  Schl  umberg  er,  Numismatique  de  l’Orient  Latin.  Paris.  1878. 
4.  8.  144—213. 

*)  G.  K.  Fortescuc,  A Subject  Index  of  the  modern  Works  added 
to  the  Library  of  the  British  Museum.  18SO— 5.  Dgl.  1S85  - 90. 
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Za  S.  77.  Übersehen  wurde  o.  der  Hinweis  aaf  den  Abschnitt 
„Der  kyprische  geometrische  Stil“  bei  F.  Dümmler,  Bemerkungen  zum 
ältesten  Kunsthandwerk  auf  griechischem  Boden.  Mitteil.  d.  arch.  Inst. 
(Athen)  1888  S.  280—94,  wobei  auch  an  die  Ansführung  über  ky- 
prische Vasen  bei  Fr.  Winter,  Vasen  aus  Karien  (ebd.  1887  S.  234 
— 40)  zn  erinnern  wäre. 

Zn  8.  74  f.  Über  den  Cesnola-Streit  vgl.  man  auch  S.  Beinach, 
Chroniques  d'Orient  S.  267. 

Zu  S.  81.  Über  Funde  zn  Kition  sind  auch  die  Nachweise  von 
8.  Beinach,  Chroniques  173  f.  (Bev.  arch.  1886  II 344  f.)  zn  vgl.;  ebd. 
705  f.  (R.  a.  1890  II  252)  über  einige  Funde  von  Paphos. 

Zn  8.  87.  Wie  ich  nachträglich  aus  einer  Anzeige  hinter  der 
ersten  Ansgabe  von  A.  Cesnolas  Salaminia  ersehe,  führte  das  von  dem- 
selben herauBgegebene  „Album*  den  Titel 

Lawrence  -Cesnola  Collection.  Cyprns  Antiquities  excavated  by 
Major  Alexander  Palma  di  Cesnola,  1876  to  1879.  London  1880. 
60  Photographien  in  Querfolio.  Vgl.  auch  Ohnefalsch-Richter,  Cultus- 
st&tten  S.  48  A;  Biblioth.  philol.  dass.  1881  S.  182. 

Die  von  mir  Vorgefundene  Notiz  über  ein  unter  ähnlichem  Titel 
zu  Boston  erschienenes  Werk  scheint  hiernach  ungenau  zu  sein. 

Endlich  möchte  ich  noch  anf  die  Serie  von  Photographien  hin- 
weisen,  welche  W.  Dörpfeld  gelegentlich  einer  Beise  durch  K.  anfge- 
nommen  hat;  dieselben  beziehen  sich  in  erster  Linie  auf  Denkmäler 
des  Altertums,  dann  aber  auch  auf  Bauwerke  des  Mittelalters  (besonders 
Bellapais)  und  Bind  vom  k.  deutschen  archäol.  Institute  in  Athen  käuflich 
zu  beziehen;  s.  das  Verzeichnis  im  Jahrbuch  d.  k.  deutschen  arch. 
Inst.  1891.  8.  89  ff. 
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Jahresbericht  über  die  lateinische  Grammatik 

für  die  Jahre  1885 — 1892. 

Von  i i 

Direktor  Dr.  W.  Deeeke 

in  Mülhausen  i.  E. 

Nach  längerer  Panse  erscheint  hiermit  wieder  ein  Jahresbericht 
über  die  lateinische  Grammatik,  nnd  zwar,  während  der  letzte 
nnr  zwei  Jahre  umfaßte,  über  die  acht  Jahre  von  1885—1892.  Die 
Verzögerung  bat  zunächst  in  persönlichen  Verhältnissen  gelegen,  durch 
•die  mit  meiner  Versetzung  nach  Mülhausen  i/E.  verbundenen  Berufs- 
müben,  sowie  anderweitige  Arbeiten;  dann  aber  schien  es  mir  auch 
sachlich  geraten,  einen  längeren  Zeitraum  abzuwarten,  um  zu  sehen, 
wie  die  beiden  im  letzten  Jahresbericht  signalisierten  neuen  Richtungen, 
diejenige  der  junggrammatischen  Schale  und  diejenige  der  historischen 
Grammatik,  sich  weiter  entfalten  würden.  Es  ist  dies  denn  auch  in 
einer  grofsen  Fülle  von  Einzelarbeiten,  doch  ohne  die  erwarteten  neuen 
epochemachenden  Entdeckungen,  geschehen,  und  von  den  großen,  zu- 
sammenfassenden Werken  istK.  Br  ugmanns  Grundrifs  der  Vergleichenden 
Grammatik  der  Indogermanischen  Sprachen,  das  Hauptwerk  der  enteren 
Schule,  erst  bis  zur  Wortbildungslehre  vollendet;  die  grofse  wissen- 
schaftliche Grammatik  der  lateinischen  Sprache  in  vier  Bänden  aber, 
von  Landgraf,  Schmalz,  Stolz  und  Wagener,  welche  das  Standard- 
werk der  historischen  Schule  werden  soll,  ist  überhaupt  erst  angekündigt; 
doch  kann  man  allerdings  die  im  2.  Bande  des  Handbuchs  der  klassischen 
Altertumswissenschaft  von  Iwan  v.  Müller  erschienene  Lateinische 
Grammatik  von  Fr.  Stolz  und  J.  H.  Schmalz,  2.  Aufl.  1890,  als 
einen  vorläufigen  Abrifs  jenes  gröfseren  Werkes  betrachten.  Um- 
fassendere Vorarbeiten  liegen  ferner  vor  in  der  inzwischen  vollendeten 
Neuausgabe  von  K.  Reisigs  Vorlesungen  über  lateinische  Sprachwissen- 
schaft, mit  den  Anmerkungen  von  Fr.  Haase,  neu  bearbeitet  von 
H.  Hagen,  F.  Heerdegen,  J.  H.  Schmalz  und  G.  Landgraf,  in 

Jahresbericht  f(lr  Alterthumswissenschatt.  LXXVII.  Bd.  (1898.  III.)  7 
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Calvarys  Philologischer  und  archäologischer  Bibliothek  in  15  Bändchen 
1880—1890  (s.  Jahresbericht  für  1879—80  u.  1883 — 84);  dann  in  der 
mit  dem  2.  Bande  begonnenen  3.  Ausgabe  von  Fr.  Neues  Formenlehre 
der  lateinischen  Sprache  von  C.  Wagener,  auch  bei  Calvary  u.  Co.  seit 
1889  (s.  desselben  Hauptschwierigkeiten  der  lat.  Formenlehre,  Gotha, 
Perthes,  1887);  teilweise  in  gedrängter  Form  überholt  durch 
K.  E.  Georges  Lexikon  der  lateinischen  Wortformen,  Leipzig,  Hahn, 
1890;  endlich  in  der  6.  Auflage  von  K rebs  Antibarbarus  der  lateinischen 
Sprache  durch  J.  H.  Schmalz,  Basel  (Schwabe)  1886—88,  sowie  in 
der  8.  Auf!,  von  Nägelsbachs  Lateinischer  Stilistik  für  Deutsche  von 
Iwan  v.  Müller,  Nürnberg  (Geiger)  1888,  alle  diese  Werke  höchst 
sorgsam  überarbeitet,  ja  u m gearbeitet.  Auch  Ed.  Wölfflins  Archiv 
für  lateinische  Lexikographie  und  Grammatik,  Leipzig  (Tenbner),  ist 
inzwischen  rüstig  fortgeschritten  bis  in  den  8.  Band ; der  Gedanke  eines 
umfassenden,  wissenschaftlichen,  lateinischen  Lexikons  aber,  der  von 
Wölfflin  bis  zu  grofsen  Vorarbeiten  und  Druckproben  bis  „acceptus*  ge- 
fördert worden  war,  ist  in  gewaltigerem  Mafsstabe  aufgenommen  worden 
von  Martin  Herz  De  thesauro  latinitatis  condendo,  Programm  zum 
Sommer-Lektionskatalog  der  Universität  Breslau  1892;  doch  haben  die 
Preulsische  Akademie  der  Wissenschaften  und  die  Staatsregierung,  event. 
das  Deutsche  Reich,  ohne  deren  thatkräftige  Unterstützung  das  Biesen- 
werk nicht  gelingen  kann,  zu  der  Sache  noch  nicht  Stellung  genommen. 

Die  eigentliche  Signatur  der  letzten  acht  Jahre  aber  bildet  die 
Flut  lateinischer  Schulgrammatiken,  die  teils  in  verbesserten  Auf- 
lagen, teils  in  Überarbeitungen,  teils  neu  erschienen  sind,  veranlagst 
einerseits  durch  die  Reformen  im  höheren  Schulwesen,  besonders  die 
Verkürzung  der  lateinischen  Unterrichtszeit  und  die  Veränderung  der 
Ziele,  andererseits  durch  den  steigenden  und  sich  ansbreitenden  Wunsch, 
die  Ergebnisse  der  Sprachvergleichung  und  historisch -grammatischen 
Forschung  für  die  Praxis  zu  verwerten  und  so  den  Unterricht  wissen- 
schaftlicher, anregender,  fruchtbarer  zu  gestalten.  Wenn  nun  auch  von 
diesen  Jahresberichten  die  Schulgrammatiken  an  sich  bisher  ausge- 
schlossen gewesen  sind,  da  sie  durchweg  keine  selbständigen  Forschungen, 
sondern  nurpädagogischeVerarbeitungenvonAnderengewonnener  Resultate 
enthielten,  so  ist  das  jetzt  wesentlich  anders  geworden,  und  manche 
dieser  Grammatiken  sind  zugleich  höchst  acbtungswerte  wissenschaftliche 
Leistungen.  Kaum  mehr  für  den  Unterricht  in  der  Schule,  wohl  aber 
auf  der  Universität,  benutzbar  ist  die  2.,  mit  Hilfe  von  Alfr.  Surber 
gänzlich  umgearbeitete,  Auflage  von  H.  Sch  weizer-Sidlers  Grammatik 
der  lateinischen  Sprache,  1.  Teil  (Laut-,  Wortbiegungs-  und  Wortbildungs- 
lehre), Halle,  Waisenhaus,  1888.  An  eigentlichen  Schulgrammatiken 
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erwähne  ich  diejenigen  von  Berger  (bearbeitet  von  Wagener  und  Land- 
graf); Ellendt-Seyffert  (bearbeitet  von  M.  A.  Sevffert  and  Fries); 
P.  Harre;  K.  Heräas;  Fr.  Holzweifsig;  G.  Landgraf  (mit 
Litte ratnrnachweisen  und  Bemerkungen) ; H.  Menge;  Ang.  Bcheindler; 
J.  H.  Schmalz  n.  C-  Wagener  (mit  Erlänternngen  von  Schmalz); 
Ferd.  Schnitz  (nenbearbeitet  unter  Mithilfe  vonM.  Wetzel).  Ostern  1893 
habe  auch  ich  selbst  bei  Oalvary  n.  Co.  in  Berlin  eine  lateinische  Schal- 
grammatik, 300  S.  8,  nebst  einem  Bande  (pädagogischer  nnd  wissenschaft- 
licher) Erlänternngen,  477  S.  8,  erscheinen  lassen.  Zu  erwähnen  sind 
auch  wohl  die  mannigfaltigen,  wenn  auch  vorwiegend  praktischen,  auf 
einem  eigenen  Standpunkte  stehenden  Arbeiten  zum  lateinischen  Unter- 
richt von  J.  Lattmann  and  H.  D.  Müller,  von  denen  die  „Kurzge- 
fafste  lateinische  Grammatik“  von  des  ersteren  Sohne  H.  Lattmann 
in  7.  Auflage  neu  bearbeitet  worden  ist  (Göttingen  1892). 

Auch  im  Aaslande  haben,  wesentlich  anf  Grundlage  der  deutschen 
Forschungen,  von  hervorragenden  Gelehrten  tüchtige  Neubearbeitungen 
der  lateinischen  Schulgrammatik  stattgefunden;  so  in  Frankreich  von 
Loais  Havet;  von  Mich.  Breal  n.  L6once  Person;  umfangreicher  von 
Sal.  Reiuach,  denen  sich  in  gleicher  Sprache  die  belgische  Bearbeitung 
von  Jos.  Janssens  anscbliefst;  in  England  von  E.  A.  Sonnenschein  (in 
der  Parallel  Grammar  Series),  während  H.  J.  lioby's  Grammar  of  the 
Latin  language  from  Plautus  to  Suetonius  (5.  ed.  London,  Macmillan 
1887,  520  p.  8)  eiuen  wissenschaftlicheren  Charakter  trägt;  in  Nord- 
Amerika  von  Harper  and  Purgess  Inductive  Latin  method,  New-York, 
Jvison  & Cie  1889;  in  Italien  von  L.  Broccardi  Grammatica  latina 
secondo  i metodi  piü  recenti,  I.  Fonologia,  H.  Morfologia,  Torino 
(Risso)  1889,  684  S.;  L.  Valmaggi  Grammatica  latina  (in  den  Manuali 
Hoepli),  Milano  1892;  Fr.  Scerbö  Grammatica  della  lingua  latina, 
L Fonologia  e Morfologia,  Firenze  (leMonnier)  1891, 124  S.;  Enr.  Cocchia 
la  Sintassi  latina,  esposta  scientiiicamente  ad  uso  delle  scuole  di  magi- 
stero,  Napoli  (Morano)  1890,  Werke,  auf  die  ich  zum  Teil  unten, 
bei  Betrachtung  der  einzelnen  Teile  der  Grammatik,  zurückkommen 
werde. 

Die  sprachvergleichenden  Arbeiten,  die  das  Lateinische  be- 
rühren, findet  man,  bis  1888  eingeschlossen,  in  H.  Ziemers  „Jahres- 
und Litteraturbericht  über  allgemeine  und  vergleichende  Sprachwissen- 
schaft, mit  besonderer  Rücksicht  anf  die  alten  Sprachen“  (im  Jahresber. 
über  die  Fortschr.  d.  klass.  Altertumswissenschaft  LTV,  138 — 368);  für 
die  letzte  Zeit  im  Anzeiger  fiir  indogermanische  Sprach-  und  Altertums- 
kunde von  W.  Streitberg,  Beiblatt  zu  den  seit  1891  bei  K.  Trübuer 
in  Strafsburg  i/E.  erscheinenden  „Indogermanischen  Forschungen"  von 
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K.  Brugmann  nnd  W.  Streitberg.  — Ich  erwähne  hier,  aufser  den 
oben  angegebenen  Werken,  als  von  allgemeinerer  Bedeutung: 

H.  Hübschmann,  Das  indogermanische  Vokalsystem.  Stralsburg, 
Trübner,  1885.  192  S.  8. 

Die  Arbeit  beruht  im  wesentlichen  anf  de  Sanssnres  Mümoire 
sur  le  Systeme  primitif  des  voyelles  dans  les  langnes  indo-europeennes 
(s.  Jahresber.  über  d.  lat.  Gramm.  1879 — 80,  S.  186 — 7),  nur  dafs  als 
idg.  Imperfektpräsens  der  a-Wurzeln  z.  B.  nicht  ä g'  ö,  sondern  dg’ö 
angesetzt  wird,  wozu  dann  als  Aoristprägens  ä g1  ö tritt.  Nachdem  der 
erste  Teil  (8.  7 — 68)  die  schwere  Vokalreihe  des  Sanskrit  behandelt 
hat,  führt  der  zweite  (8.  69 — 180)  die  Vokalreihen  der  idg.  Ursprache 
in  den  wichtigeren  Wurzeln  und  Suffixen  vor,  mit  ihrer  Vertretung  in 
den  hauptsächlichsten  Tochtersprachen,  auch  im  Latein,  und  zwar: 

I.  Die  e- Reihe: 

12  3 4 

idg.  ö e ä — 

lat.  ö e a — ; 

doch  fehlt  ein  Beispiel  für  ö.  Es  schliefscn  sich  hieran  die  starren 
e-Wurzeln. 

H.  Die  ö- Reihe: 

idg.  ö ä ä — 

lat.  ö ä a — ; 

auch  hier  fehlt  lat.  ö. 

HI.  Die  ö-Reihe: 

idg.  ö ö ä — 

lat.  ö ö a — ; 

wobei  die  1.  und  2.  Stufe  zusammenfallen. 

IV.  Die  e- Reihe: 

idg.  o e e — 

lat.  o e e — ; 

hier  fallen  die  2.  und  3.  Stufe  zusammen;  die  4.  Stufe  nimmt  bei  den 
kurzen  nasalen  Sonanten  einen  vorschlagenden  Hilfsvokal  e (resp.  i) 
an,  bei  den  liquiden  o (resp.  u);  bei  den  langen  Liquiden  nach- 
schlagendes ä oder  vorhergehendes  ä;  anderes  ist  unsicher  (S.  134  ff.). 

V.  Die  a-Rcihe: 

idg.  ä ä ä — 

lat.  ä a a — ; 

so  dafs  die  2.  und  3.  Stufe  wieder  ineinanderfliefsen;  einige  unsichere 
Beispiele  folgen  S.  163  ff. 

VI.  Die  o-Reihe : 

idg.  ö o o — 

lat.  ö o o — , 
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wieder  mit  Mengung  von  Stufe  2.  und  3.  In  einem  Schlufsworte  werden 
de  Saussures  zweisilbige  Wurzeln,  wie  lat.  gene-  anerkannt. 

Die  Fragen,  welches  denn  eigentlich  von  den  vier  angesetzten 
Stnfen  die  Grundstufe  sei,  und  was  als  die  letzte  Ursache  der 
Vokalschwächnngen  oder  auch  -Steigerungen  anzuseben  sein  möge,  werden 
nicht  erörtert.  Dafs  verschiedene  unter  den  6 Reihen  sich  unterein- 
einander  so  berühren,  dafs  sie  schwer  anseinander  zu  halten  sind,  wird 
schon  in  den  Nachträgen  anerkannt  (s.  unten  Johansson  Morphol.  Stud.); 
aber  auch  sonst  bleiben  Schwierigkeiten  genug. 

Umfassender  und  kritisch  schärfer  ist  das  Werk: 

Fr.  Bechtel,  Die  Hauptprobleme  der  indogermanischen  Laut- 
lehre seit  Schleicher.  Göttingen,  Vandenhoek  und  Ruprecht,  1892, 
X und  414  8.  8. 

Kap.  1 behandelt  historisch  die  sprachwissenschaftlichen  Unter- 
suchungen, durch  die  man  seit  Schleicher  dahin  gekommen  ist,  die  Vo- 
kale a,  e,  o der  idg.  Grundsprache  zuzuschreiben;  es  werden  dabei  die 
Nachweise  des  d als  unzureichend  hingestellt,  während  o sich  als  eine 
Art  Ablaut  zu  e stellt.  — Im  2.  Kap.  »über  die  Steigerung*  wird 
gezeigt,  wie  man  zur  Erkenntnis  der  Unhaltbarkeit  der  indischen  Lehre 
von  den  zwei  Steigerungsstufen  gekommen  ist.  „In  Wahrheit  bilden 
sie  Teile  einer  nach  zwei  entgegengesetzten  Seiten  hin  sich  vollziehen- 
den Bewegung:  einer  absteigenden,  die  wir  Schwächung  nennen, 
und  einer  aufsteigenden,  die  ich  Dehnung  heifsen  will.“  — Das 
Ergebnis  des  3.  Kapitels  „über  die  Schwächung*  ist,  dafs  e und  o 
bald  zu  a (lat  a)  reduziert,  bald  ausgestofsen  werden;  dafs  ei  und  eu 
durch  i und  a sich  zu  i und  u schwächen;  während  für  die  letzt  erreich- 
bare schwache  Form  von  e -f  Nasal  oder  Liquida  am,  an,  ar,  al  (lat. 
em,  en,  or,  ol,  modifiziert  im,  in,  ur,  ul)  gelten  müssen:  ein  Ergebnis, 
durch  welches  mit  den  gesamten  sonanten  Nasalen  und  Liquiden  der 
junggrammatischen  Schule  aufgeräumt  wird  (vgl.  J.  Schmidts  Plural- 
bildungen S.  218).  Auch  mir  sind  die  n,  nn,  nn  u.  s.  w.  in  jüngster 
Zeit  sehr  zweifelhaft  geworden.  — Die  Ursache  der  betrachteten 
Schwächung  ist  nicht  immer  in  einem  folgenden,  sondern  bisweilen 
auch  in  einem  vorhergehenden  Accent  zu  suchen.  — Das  4.  Kap. 
„über  die  Dehnung*  weist  e und  ö als  Dehnungsprodukte  von  e und 
o nach,  und  sucht  die  Entstehung  der  Länge  in  der  Vereinigung  von 
zwei  Kürzen,  deren  Art  und  Ursprung  freilich  noch  dunkel  bleiben.  — 
Im  5.  und  0.  Kap.  werden  ä,  e,  ö als  nrsprachliche  Längen  anerkannt 
und  belegt,  wählend  die  langen  sonantischen  Nasale  und  Liquiden,  wie 
oben  die  kurzen,  abgelehnt  werden:  an  ihre  Stelle  treten  die  Verbin- 
dungen »in,  ah,  ar,  al  (lat.  mä,  nä,  rä,  lä,  aber  anch  am,  an,  ar.  al) 
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geschwächt  ans  ema,  ena,  era,  ela,  ebenso  wie  i,  ü ans  eia,  eua  (s.  unten 
Kretschmer  Idg.  Acc-  und  Lantstudien !).  Die  so  gewonnenen  langen 
konsonantischen  Nasale  und  Liquiden  sind  freilich  auch  recht  zweifel- 
hafte Wesen.  — Das  7.  Kap.  behandelt  dann  die  Schwächung  von 
ä,  e,  ö zu  ä,  ö,  ö infolge  eintretender  Vortonigkeit;  die  so  verkürzten 
Vokale  können  dann  unter  weiterem  Anstois  ganz  ausfallen.  — Ein 
zweites  ursprachliches  tonloses  a (s.  das  erste  im  obigen  ema,  eia 
u.  s.  w.)  lautet  mit  betontem  e in  zweiter  Wortsilbe  hinter  dem  Tone 
ab  (8.  S.  208).  — Wie  die  Diphthonge  ei,  oi,  eu,  ou  nur  spezielle  Er- 
scheinungen in  der  e-Reihe  sind,  erwartet  man  auch  Diphthonge  mit 
langem  ersten  Komponenten:  von  diesen  wird  im  8.  Kap.  öu  als  der 
sicherste  nachgewiesen,  und  eine  doppelte  Verkürzung,  zu  ü und  au 
belegt.  — Auch  von  diesen  letzten  Resultaten  bleibt  manches,  trotz  der 
scharfsinnigen,  aber  nicht  immer  gut  geordneten  Beweisführung  des  Ver- 
fassers, unsicher  und  dunkel,  und  eine  Fülle  neuer  ungelöster  Fragen 
drängt  sich  auf.  Immerhin  sind  die  Ergebnisse,  wenn  sie  richtig  sein 
sollten,  anch  für  die  Auffassung  des  lateinischen  Vokalismus  von  viel- 
seitiger Wichtigkeit. 

Die  beiden  letzten  Kapitel  beschäftigen  sich  mit  konsonantischen 
Fragen,  und  zwar  werden  im  10.  drei  Qutturalreihen  als  Ergebnis 
aller  bisherigen  Untersuchungen  festgestellt,  indem  neben  der  Reihe 
k1,  (kh1),  g1,  gh\  welche  palatale  Spiranten  bezeichnet,  eine  doppelte 
k-Reihe  angenommen  wird,  deren  verschiedene  Nachkommen  in  den  niebt- 
labialisierten  und  in  den  labialisierten  Gutturalen  der  Griechen,  Italiker 
(auch  im  Latein),  der  Kelten  und  Germanen  zu  erkennen  sind,  während 
sie  in  den  nichtlabialisierten  Gutturalen  der  Arier  und  Lituslaven  ver- 
schmolzen. Freilich  bleibt  auch  so  eine  gröfsere  Zahl  unerklärter  Ent- 
sprechungen übrig,  und  die  verwickelte  Frage  ist  keineswegs  gelöst 
(s.  unten  verschiedene  Ergänzungen  hierzu  bei  der  Phonetik  des  Latei- 
nischen im  besonderen!).  — Kap.  11  endlich  eignet  das  1 (neben  r)  der 
Ursprache  zu,  indem  Fortunatovs  Regel  (Bezz.  Beitr.  VI,  215  ff.)  an- 
erkannt wird,  dafs,  während  r + Dental  im  Sanskrit  unverändert  bleibt, 
1 -f  Dental  einen  Lingual  ergiebt;  die  Ausnahmen  werden  auf  Dialekt- 
mischung geschoben.  Auch  hier  ist  doch  gröfsere  Vorsicht  geboten,  als 
bisher  geübt  worden  ist;  s.  die  Bestätigung  durch  E.  Windisch  in 
Kuhns  Zeitschr.  XXVII,  168;  aber  die  Bedenken  von  K.  Brugmann 
Vgl.  Gramm.  I,  21 1.  — Ein  dankenswerter  Wortindex  schliefst  das  Buch. 

Ein  neuer  Versuch  einer  vergleichenden  Grammatik  des 
Griechischen  und  Lateinischen  ist  gemacht  worden  in: 

Vict.  Henry,  Precis  de  grammaire  comparee  du  grec  et  du  latin. 

Paris,  Hachette,  1887. 
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Der  Verfasser,  durch  seine  Esquisses  morphologiques  I— IV,  Douai 
1882—7;  V,  Paris,  Thorin  1889  (s.  meine  Anzeige  der  4 ersten  in  der 
Berl.  Phil.  Wocb.  VIII,  1095  ff.)  rühmlich  bekannt  nnd  im  Vollbesitze 
der  Ergebnisse  deutscher  Forschungen,  hat  auch  manche  eigene  Ge- 
danken, die  zum  Teil  unten  näher  werden  besprochen  werden.  Im 
ganzen  tritt  jedoch  bei  ihm  der  lateinische  Teil  gegen  den  griechischen 
sehr  zurück.  Ähnlich  ist  es  mit  dem  englischen  Werk; 

J.  E.  King  and  C.  Cookson,  Introduction  to  the  comparative 
grammar  of  Greek  and  Latin.  Oxford  1890,  222  p.  8; 
vgl.  von  denselben  Verfassern  The  principles  of  sound  and  inflexion  in 
Greek  and  Latin,  ebendort  1887,  besprochen  von  G.  Meyer  in  der 
Berl.  Phil.  Wochenschr.  IX,  943  ff. 

Erwähnt  mag  dazu  auch  werden: 

B.  T.  Elliot,  On  the  laws  of  analogy  in  Greek  aud  Latin,  in 
den  Transactions  of  the  Oxford  Philol.  Society  1887/88,  24  ff. 

Vgl.  auch  H.  Schweizer-Sidler,  Ober  die  Beziehungen  zwischen 
der  griechischen  und  lateinischen  Sprache  (zur  Züricher  Philologen- 
versammlung 1887). 

Freilich  ist  die  engere  Verwandtschaft  des  Lateins  mit  dem 
Griechischen  eine  immer  wieder  bestrittene  Hypothese,  und  es  ist 
z.  B.  nicht  zu  leugnen,  dafs  Whitley  Stokes  in  seinem  längeren 
Aufsatz  Celtic  Declension,  in  Bezzenbergers  Beiträgen  z.  Kunde  d.  idg. 
Sprachen,  Bd.  XI  (1886),  S.  64 — 175  den  überzeugenden  Beweis  ge- 
liefert hat,  dafs  wenigstens  in  der  Deklination  der  Nomina  und 
Zahlwörter  einst  zwischen  Latein  und  Keltisch  fast  vollkommene 
Übereinstimmung  geherrscht  hat.  — Für  die  Konjugation  ist  dieser 
Nachweis  teilweise  versucht  worden  in; 

Fr.  Prestel,  Das  Aoristsystem  der  lateinisch-keltischen  Sprachen. 
Prgr.  Kaiserslautern  1892,  51  S.  8; 
doch  freilich,  nach  meiner  Ansicht,  mit  wenig  Glück  und  Geschick : ich 
komme  bei  der  Tempuslehre  darauf  zurück. 

Dagegen  ist  die  Übereinstimmung  der  beiden  Sprachgruppen  im 
passivischen  r in  gründlichster  Weise  neu  erörtert  und  bewiesen 
worden  in: 

H.  Zimmer,  Keltische  Studien.  8.  Über  das  Italokeltische  Passivuni 
und  Deponens,  in  Kuhns  Zeitschrift  f.  vergl  Spracht.  XXX  (1889), 
224—292. 

Damit  stimmt  in  den  Thatsachen,  wenn  auch  durchaus  nicht  iu 
der  Deutung,  überein: 

Ernst  Windisch,  Über  die  Verbalformen  mit  dem  Charakter  r 
im  Arischen,  Italischen  und  Keltischen,  in  den  Abhandl.  d.  philol. 
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histor.  Kl.  d.  königl.  Sächs.  Ges.  d.  Wissenschaften,  Bd.  X,  Leipzig 
1887,  66  8.  8;  s.  das  Nähere  unten! 

Anch  ich  neige  mich  der  Ansicht  zu,  dafs  in  der  That  zwischen 
den  italischen  und  keltischen  Dialekten  eine  nähere  Beziehung  statt- 
findet, als  zwischen  den  italischen  und  hellenischen. 

Indem  ich  nun  zum  Lateinischen  selbst  übergehe,  gilt  es,  nach 
verschiedenen  Seiten  hin,  die  mir  gestellte  Aufgabe  schärfer,  als  bisher, 
abzugrenzen.  Zunächst  schliefse  ich  das  Altlateinische  d.  h.  das 
vorlitterarische  Latein,  wie  es  in  den  älteren  Inschriften,  den  Zwölf- 
tafelgesetzen,  den  Fragmenten  religiöser  Lieder  und  einzelnen  Glossen 
vorliegt,  aus;  nicht  dagegen  das  archaische  Latein  der  epischen  und 
dramatischen  Fragmente,  des  Plautus,  Cato,  Lucilius  u.  s.  w.  Dann 
aber  mufs  ich  auch  das  Vulgär-  und  das  Spätlatein  fernhalten,  über 
die,  infolge  der  neueren  grofsen  Ausdehnung  der  Forschung,  besondere 
Jahresberichte  erschienen  sind;  doch  will  ich  hier  wenigstens  drei  be- 
deutendere Schriften  erwähnen: 

W.  Meyer,  Die  lateinische  Sprache  in  den  romanischen  Ländern, 
in  Gröbere  Grundrifs  der  romanischen  Philologie.  2.  Lieferung, 
S.  351 — 382;  Strassburg,  Trübner,  1886. 
ein  Werk,  das  nicht  nur  die  bis  dahin  erzielten  Resultate  über  das 
Vulgärlatein  zusammengefafst  und  durch  viele  neue  Forschungen  vermehrt, 
sondern  auch  auf  viele  Gebiete  des  klassischen  Lateins  neues  Licht  ge- 
worfen hat;  ferner  die  Vollendung  von; 

G.  Gröber,  Vulgürlateinische  Substrate  romanischer  Wörter,  in 
Bd.  I — VII  des  Archivs  für  lateinische  Lexikographie  1884 — 91, 
von  besonderer  Wichtigkeit  für  die  Quantität  der  Vokale  (auch  im  klassi- 
schen Latein),  für  die  Aussprache  der  Konsonanten,  die  Betonung  u.  s.  w.; 
s.  meinen  Jahresbericht  für  1883 — 84,  S.  137 — 9;  endlich,  noch  nicht 
vollendet: 

Gust.  Körting,  Lateinisch-romanisches  Wörterbuch,  Paderborn, 
Schöningh,  seit  1890,  gr.  8, 

eine  unentbehrliche  Fundgrube  für  die  mannigfachsten  Einzelheiten  der 
Lautverhältnisse,  der  Wortbedeutungen  und  Wortschicksale,  auch  im 
klassischen  Latein. 

Ferner  schliefse  ich,  wie  bisher,  mit  Ausnahme  der  oben  genannten 
Schulgrammatiken  neuerer  Art,  alle  praktischen  Lehrbücher  aus, 
alle  Schriften  über  lateinische  Unterrichtsmethode,  Übersetzungskunst 
n.  s.  w ; dann  aber  auch  alle  lexikalischen,  semasiologischen  und 
rein  statistischen  Werke,  soweit  sie  nicht  etwa  nebenbei  von  be- 
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sonderer  grammatischer  Wichtigkeit  sind.  Nicht  minder  übergehe  ich 
alle  prosodischen  und  metrischen  Schriften,  obwohl  ein  Abrifs 
dieses  Gebiets  den  lateinischen  Grammatiken  beigefügt  zu  werden  pflegt. 
Endlich  habe  ich  von  den  Werken  und  Abhandlungen  Uber  den  Sprach- 
gebrauch einzelner  Autoren  oder  Gruppen  derselben,  nur  diejenigen 
berücksichtigt,  welche  einzelne  Punkte  in  fordernder  Weise  und  im 
Zusammenhänge  der  Sprachentwickelnng  behandeln,  da  ich  einerseits 
sonst  dasselbe  Buch  bei  vielen,  ja  mitunter  fast  bei  allen  Gebieten  der 
Grammatik  wieder  anführen  miifste,  andererseits  eine  losgerissene  Einzel- 
nntersuchung  ohne  historische  Verbindung  oft  von  sehr  zweifelhaftem 
Werte  bleibt. 

Ich  erwähne  nun  zuerst  ein  Werk  allgemeinen  Inhalts: 

Osk.  Weise,  Charakteristik  der  lateinischen  Sprache.  Ein 
Versuch.  Leipzig,  Teubner,  1891,  141  S.  8. 

Der  Verfasser,  einer  der  gründlichsten  Kenner  des  gesamten  latei- 
nischen Wortschatzes  und  seiner  Entwickelung,  wie  das  grofse  Preiswerk 
über  die  griechischen  Wörter  im  Latein  (Jahresber.  1881 — 2,  S.  341) 
und  verschiedene  kleinere  Schriften  zeigen,  hat  hier  seine  so  gewonnene 
Anschauung  über  das  formale  und  geistige  Wesen  der  lateinischen 
Sprache  aus  dem  Vollen  heraus  in  gedrängter  Kürze  darzulegen  versucht, 
wesentlich  zu  pädagogischem  Zwecke,  zur  Vertiefung  des  Sprachunter- 
richts. Das  Buch  ist  scharf  gegliedert  in  4 Abteilungen  mit  123  kleineren 
Abschnitten.  Die  1.  Abt.  behandelt  die  Beziehungen  zwischen  der  latei- 
nischen Sprache  und  dem  römischen  Volkscharakter,  in  Formen- 
lehre und  Satzgefüge,  Wortbildung  und  Wortbedeutung;  die  2.  die  Ein- 
wirkungen der  verschiedenen  Zeit-  und  Kulturströmungen  auf  die 
Entwickelung  des  Wortschatzes,  der  Ausdrucksweise,  des  Stils;  die  3. 
die  hervorstechendsten  Züge  der  dichterischen  Sprachform  und 
deren  Ausbildung;  die  4.  die  Sprache  des  Volkes  in  ihrer  Trennung 
von  der  klassischen  Litteratursprache,  ihr  Weiterleben  neben  derselben, 
ihre  eigentümliche  stille  Ausbildung,  endlich  ihr  Empordringen  in  die 
oberen  Schichten  der  Bevölkerung  und  ihren  schliefslichen  Sieg.  Stete 
Vergleichungen  mit  dem  Griechischen  und  Deutschen  klären  die  Auf- 
fassung und  beleben  das  Interesse.  Der  Verfasser  verkennt  auch  nicht 
die  Schattenseiten  und  Schwächen  des  römischen  Wesens:  die  Äufser- 
lichkeit  der  Religion,  die  einseitige  und  mangelhafte  Kunstbegabung, 
die  geringe  Gestaltnngsfähigkeit  und  Beweglichkeit,  und  er  zeigt,  wie 
sich  diese  Züge  in  der  Sprache  widerspiegeln.  Eine  schwache  Seite  des 
Buches  sind  die  zwar  durchweg  geistreichen,  aber  vielfach  falschen  oder 
wenigstens  sehr  unsicheren  Etymologieen. 
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Die  wichtigste  Grammatik  der  lateinischen  Sprache  aus  dem  vor- 
liegenden Zeitabschnitt  ist  die  schon  oben  erwähnte  von: 

Fr.  Stolz  und  J.  H.  Schmalz,  Lateinische  Grammatik.  Hand- 
buch der  klassischen  Altertumswissenschaft,  herausgegeben  von  Iwan 
v.  Müller.  1.  And.  Nördiingen,  Beck.  Bd.  II,  8.  129—411,  1885; 
2.  Aud.  München,  Beck.  Bd.  II,  S.  237—584,  1890. 

Die  Laut-  und  Formenlehre  hat  Stolz,  einer  der  tüchtigsten 
Gelehrten  der  neueren  Schule,  die  Syntax  und  Stilistik  Schmalz,  der 
gröfste  Kenner  der  historischen  lateinischen  Grammatik,  bearbeitet,  so 
dafs  das  Werk  schon  in  der  ersten  Auflage  auf  der  Höhe  der  Wissen- 
schaft stand;  8.  Jahresber.  f.  1883—4,  S.  123.  Indessen  ist  die  2.  Auf- 
lage so  bereichert,  ergänzt  und  berichtigt  worden,  dafs  ich  mich  hier 
vorwiegend  an  diese  halten  werde.  — Die  Stolzesche  Arbeit,  auch  jetzt 
noch  knrz,  knapp  und  inhaltsreich,  zeigt  allerdings  doch  recht  schlagend, 
wie  wenig  die  grofsen  Schwierigkeiten  der  lateinischen  Laut-  und 
Formenlehre  noch  gelöst  sind.  Es  liegt  dies  zum  Teil  an  der  Spärlich- 
keit der  Beste  des  Altlateins,  die  freilich  auch  in  der  2.  Auflage  noch 
nicht  ganz  ausgenutzt  sind;  dann  ist  ohne  umfangreiche  Heranziehung 
der  noch  dürftiger  überlieferten  und  erst  mangelhaft  erforschten  anderen 
italischen  Sprachen  die  Gestaltung  des  Lateinischen  nicht  erklärlich. 
Vor  allem  rätselhaft  ist  der  tiefe  Rifs,  der  diese  Sprachgruppe  in  der 
Betonung,  der  Konjugation,  der  Namengebung,  der  Mythologie  vom 
Griechischen  trennt  und  der,  neben  der  oben  hervorgehobenen  engeren 
Beziehung  zum  Keltischen,  auf  grofse  unbekannte  Volksschicksale,  Um- 
wälzungen, Wanderungen,  vielleicht  Mischungen  schliefsen  läfst:  die 
sicheren  Anknüpfungsfäden  an  die  älteren  Zustände  sind  meist  noch 
sehr  dünn  und  wenig  hsltbar.  — Die  historische  Folge  der  Sprach- 
erscheinungen  ist  auch  wohl  noch  schärfer  festzuhalten,  als  Stolz  dies 
gethan  hat,  und  das  Vulgär-  und  Spätlatein  vorsichtiger  zu  verwenden; 
zweifelhaftes  Material,  wie  unsichere  Überlieferung,  fehlerhafte  Inschriften, 
latinisierte  Wörter  anderer  italischer  Dialekte  und  fremder  Sprachen 
sind  strenger  ansznscbliefsen.  Für  die  Statistik  der  Formen  aus  der 
litterarischen  Zeit  bieten  die  Werke  von  Neue,  Georges,  Wagener  eine 
einigermafsen  sichere  Grundlage;  aber  die  Aussprache,  darunter  be- 
sonders die  Quantität  der  Vokale  vor  Position,  steht,  wie  wir  unten 
sehen  werden,  noch  wenig  fest. 

Die  Einleitung  der  Stolzeschen  Abteilung  behandelt  auf  wenig 
Seiten  die  Geschichte  und  Methode  der  lateinischen  Grammatik,  die  Ge- 
schichte der  lateinischen  Schriftsprache  und  die  Stellung  des  Lateinischen 
zu  den  verwandten  Sprachen  und  den  übrigen  italischen  Dialekten,  wohl 
etwas  zu  kurz.  In  der  Lautlehre,  die  am  ausführlichsten  behandelt 
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ist,  aber  auch  so  dem  rein  klassischen  Philologen  meist  an  verständlich 
bleiben  wird,  ist  die  Seelmannsche  Definition  der  Laote  (s.  Jahresber. 
1883 — 4,  S.  123 — 136)  in  der  2.  Auflage  weggefallen;  der  Abschnitt 
über  die  Vokale  in  konsonantischer  Funktion  ist  genauer  gegliedert 
worden;  die  Abschnitte  über  Vokalabstufung,  Vokalwandel  (der  eigent- 
lich die  -abstufung  einschliefst),  Quantitätsminderung  und  -Steigerung 
sind  erheblich  verbessert  worden,  soviel  Zweifelhaftes  hier  auch  noch 
bleibt,  was  bei  der  etwas  apodiktischen  Darstellung  allerdings  dem 
Nieh  teingeweihten  meist  verborgen  bleibt.  Die  Liquiden  und  Nasale 
folgen  jetzt  den  Vokalen,  und  zwar  als  Konsonanten  und  als  Sonanten, 
letzteres  Gebiet  wieder  sehr  unsicher  und  dunkel.  Bei  den  übrigen 
Konsonanten  (der  Ausdruck  „Verschlufslaute“  pafst  nicht  auf  alle)  sind 
der  Bhotacismus  und  der  kombinatorische  Lautwandel  sorgfältiger  be- 
handelt Es  folgt  das  wieder  noch  sehr  rätselvolle  Kapitel  über  die 
Betonung.  — Im  ganzen  habe  ich  doch  auch  ans  dieser  besten  Dar- 
stellung den  Eindruck  gewonnen,  dafs  eine  systematische  Behandlung 
der  lateinischen  Lautlehre,  mit  hinreichender  Feststellung  und  Begrün- 
dung der  Lautgesetze  und  genügendem  Nachweis  der  Mittelglieder,  noch 
nicht  möglich  ist. 

In  der  Formenlehre  fehlt  die  Wortbildung:  nur  die  Nominal- 
komposition ist  kurz  behandelt:  sie  bildet  mit  den  Numeralia  und  der 
Steigerung  der  Adjektivs  einen  „Anhang“  zur  Deklination,  eine  wenig 
logische  und  zweckmäfsige  Anordnung.  Unvollständig  ist  auch  die 
Motion  behandelt.  Die  Flexion  des  Verbums  ist,  mit  Ausnahme  der 
Bildung  der  Präsensstämme,  entschieden  zu  kurz  gekommen.  Die 
Lieblingsidee  Stolzes,  das  Imperfekt  Konj.  als  alten  lautgesetzlichen 
Vertreter  des  Indikativs  des  s • Aorist  zu  betrachten,  findet  sich  auch 
hier  wieder;  doch  führt  er  auch  andere  Deutungen  an.  Im  ganzen 
herrecht  bei  den  Junggrammatikern,  auch  bei  Stolz,  in  der  Formenlehre 
zu  sehr  die  Theorie  der  Analogien,  die  in  ihrer  Willkürlichkeit  nur 
zu  leicht  über  alle  Schwierigkeiten  hinweghilft:  hier  wird  die  fort- 
schreitende Forschung  noch  mächtig  aufräumen  müssen. 

Die  Syntax  von  Schmalz  giebt  in  der  neuen  Auflage,  nach 
kurzer  Einleitung,  über  7 enggedruckte  Seiten  Litteratur,  mit 
anfserordentlichcr  Sorgfalt  zusammengetragen;  doch  wächst  naturgemäfs 
diese  Rubrik  noch  von  Jahr  zu  Jahr.  — Die  Inhaltsangabe  über  den 
einfachen  Satz  stimmt  nicht  ganz  zur  Ausführung:  auch  ist  hier  die 
Unterteilung  nicht  logisch:  Subjekt;  Prädikat  mit  Kongruenz-  und  Zeit- 
formenlehre; Attribut  und  Apposition;  Kasuslehre.  Die  im  Inhalt  auf- 
geführten  Aufforderungssätze  sind  nachher  nicht  besonders  behandelt; 
die  Ausrufungssätze  fehlen  ganz;  zu  kurz  sind  die  Fragesätze  abgemacht 
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worden.  Beim  zusammengesetztenSatze  geht  die  Beiordnung  korrekter 
Weise  voran-,  die  Unterordnung  ist  folgendermafsen  eingeteilt:  a.  Unter- 
ordnung ohne  Pronomina  oder  Konjunktionen,  wo  die  Lehre  vom  In- 
finitiv and  Acc.  c.  Inf.  angehängt  ist,  jedenfalls  nicht  der  richtige  Platz 
dafür  und  auf  falscher  Auffassung  letzterer  Konstruktion  beruhend; 
b.  Unterordnung  mittels  relativer  Pronomina  und  Konjunktionen.  Die 
Konjunktionen  sind  nach  den  Kasus  geordnet,  wobei  neben  nt,  ubi, 
quoad  n.  s.  w.,  quom  als  Lokativ  gilt,  so  auch  donec  (wegen  doneque 
cum),  während  quin  als  modal,  indem  ein  eigener  Kasus  „Modalis*  an- 
genommen wird,  quö  als  ablativisch  bezeichnet  wird.  Bei  einer  jeden 
Konjunktion  wird  deren  Geschichte  kurz  durchgefiihrt:  doch,  wie  schon 
die  2.  Auflage  viele  kleine  Besserungen,  Ergänzungen,  Änderungen 
gegenüber  der  ersten  enthält,  so  sind  dergleichen  auch  für  die  Zukunft 
noch  zahlreich  zu  erwarten,  insofern  das  ganze  Litteraturgebiet  noch 
keineswegs  hinreichend  durchforscht  ist.  Historisch  ist  auch  die 
Stilistik  behandelt,  doch  aufserordentlich  knapp,  wie  denn  z.  B.  der 
Satz-  und  Periodenbau  nur  5 Seiten  ausfüllt.  Auch  die  Reinheit  und 
Angemessenheit  der  Sprache,  der  Reichtum  und  die  Mannigfaltigkeit 
der  Darstellung,  die  Einfachheit  und  Kürze  des  Ausdrucks  sind  auf 
wenigen  Blättern,  fast  nur  schematisch,  dargestellt.  Da  in  dem  ganzen, 
von  Schmalz  behandelten  Abschnitte  immer  auch  die  archaische  Sprache, 
die  vulgäre  Ausdrucksweise  und  meist  das  Spätlatein  berücksichtigt  sind, 
so  ist  hier  überall  eine  solche  Fülle  von  einzelnen  Kenntnissen  und 
Resultaten  zusammengedrängt,  dafs  sie  die  Übersicht  nicht  selten  er- 
schwert. Eine  dankenswerte  Zugabe  der  2.  Auflage  ist  der  Sach-  und 
Wortindex,  der  auch  Brngmanns  Griechische  Grammatik  im  selben  Bande 
in  sich  begreift. 

Nur  die  erste  Hälfte  der  Grammatik  nmfafst  das  oben  schon 
erwähnte  Buch: 

H.  Schweizer  - Sidler  und  Alf.  Surber,  Grammatik  der 
lateinischen  Sprache.  Erster  Teil,  2.  Aufl.  Halle,  Waisenhaus  1888. 
280  8.  8. 

Die  erste  Auflage  von  1869,  die  sich  wesentlich  in  den  Grenzen 
einer  Scbulgrammatik  hielt,  ist  hier  nach  den  Resultaten  der  dazwischen- 
liegenden 20  Forschnngsjahre  wissenschaftlich  umgearbeitet  worden,  so 
dafs  das  Werk  jetzt  auf  diesem  Gebiete  eine  ehrenvolle  Stellung  ein- 
nimmt: es  ist  besser  geordnet,  reichhaltiger,  kritischer,  zum  Selbststudium 
auch  klassischer  Philologen  geeigneter,  als  die  oben  besprochene  Grammatik 
von  Stolz,  die  dagegen  den  Vorzug  der  gründlicheren  Herleitung  aus 
den  älteren  Formen,  der  Litteratumachweise  und  Quellenangaben,  sowie 
der  häufigen  Anführung  abweichender  Ansichten  hat.  In  Schweizers 
Grammatik  folgt  nach  kurzer  Einleitung  die  Lautlehre  (8.  5 — 70), 
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und  zwar  zuerst  Allgemeines  über  Alphabet.  Aussprache  (zu  dürftig) 
und  Betonung  (dergleichen);  dann  die  Sonorlaute,  unter  welche  die 
Sonanten  verteilt  sind,  so  dafs  in  der  Regel  von  dem  lateinischen  Laut 
oder  der  Lautverbindung  (em,  en,  or  u.  s w.)  in  ihrer  verschiedenen 
Bedeutung  ausgegangen  und  jedesmal  die  Entstehung  kurz  beigefdgt 
wird.  So  wird  ein  9 faches  ä,  ein  11  faches  e (mit  mehreren  Unterarten), 
ein  10 faches  6 u.  s.  w.  angeführt,  woraus  man  schon  sieht,  wie  ver- 
wickelt die  lateinische  Lautlehre  ist.  Zusammenfassende  Übersichten 
und  entsprechende  Ableitungen  fehlen.  — Ebenso  sind  dann  die  Konso- 
nanten behandelt  z.  B.  die  Gutturale  in  10  Rubriken,  die  Liquiden  in 
12  u.  s.  w.  Beiden  Hauptarten  der  Laute  folgen  die  Affektionen.  — 
Die  Flexion  (8.  72 — 175)  ist  wesentlich  innerhalb  des  Rahmens  und 
Schemas  der  Schulgrammatik  geblieben.  An  die  Deklination  der  Adjek- 
tivs ist  die  Steigerung  angescblossen;  auf  die  Konjugation  folgen  die 
Partikeln  ohne  Erläuterungen.  Eingehender  und  wissenschaftlicher  ist 
dann  wieder  die  Wortbildung  (8.  175 — 214)  behandelt:  abgeleitete 
und  zusammengesetzte  Verba,  und  Bildung  der  Nomina;  doch  fehlt  auch 
hier  die  Begründung.  Dankenswert  ist  der  Wortindex. 

Vollendet  worden  ist  dagegen  innerhalb  des  vorliegenden  Zeitab- 
schnittes das  gleichfalls  schon  oben  erwähnte  Werk: 

K.  Reisig,  Vorlesungen  Uber  lateinische  Sprachwissenschaft,  mit 
den  Anmerkungen  von  Fr.  Haase,  neu  bearbeitet  von  H.  Hagen, 
F.  Heerdegen,  J.  H.  Schmalz  und  G.  Landgraf,  ln  Calvarys  Philol. 
und  Archäol.  Bibliothek  in  3 Teilen  mit  XV  Lieferungen  (Bändchen  49 — 
55;  78—8;  86—8),  Berlin  1880—90,  428+768-t-154-i-LVI  8.  8. 

Die  früher  erschienenen  Abschnitte:  1.  Teil  (Lfg.  I— EU  Laut- 
end Formenlehre)  und  3.  Teil  (Syntax),  Lfg.  IV — VI  8.  1—288, 
enthaltend  die  Konstruktion  der  Substantivs,  Pronomina,  Adjektivs,  Ad- 
verbia,  Negationen,  Konjunktionen  (teilweise)  sind  von  mir  in  den 
Jahresber.  f.  1879-80,  S.  196  und  f.  1883-4,  S.  187—9  erwähnt 
worden.  Hinzugekommen  sind:  3.  Teil,  Lfg.  VH— XII  (Schlufs), 
8.  289 — 768,  1886—7:  Rest  der  Konjunktionen;  Fragepartikeln; 
Tempus-  und  Moduslehre;  Kasussyntax;  Präpositionen;  Parti- 
cipium,  alles  im  wesentlichen  von  Landgraf  bearbeitet,  mit  einigen 
Ergänzungen  durch  Schmalz;  dann  der  2.  Teil  (Lfg.  XHI— XIV): 
Semasiologie.  Neu  bearbeitet  von  F.  He  erdegen  1888—90,  154  S.; 
endlich  Wort-,  Sach-  und  Stellenregister  (Lfg.  XV),  von  Land- 
graf, 1890,  LVI  S. 

Inbetreff  dieser  neuen  Abschnitte  gilt  vom  Schlüsse  des  3.  Teiles 
das,  was  ich  schon  im  letzten  Jahresbericht  1883 — 4,  S.  188  gesagt 
habe,  dafs  „die  ganze  Anlage  und  Methode  des  zu  Grunde  liegenden 
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Buches  zu  veraltet  war,  und  dafs  eine  Neuschöpfung  (wie  sie  jetzt  von 
mehreren  der  Mitarbeiter  angekündigt  ist)  praktischer  gewesen  wäre.* 
Zudem  schaden  die  doppelten,  mitunter  dreifachen  Anmerkungen  der 
Übersichtlichkeit.  So  enthält  die  Syntax  wohl  ein  sehr  reiches,  be- 
richtigtes, ergänztes  Material,  aber,  trotz  aller  Mühe  und  Sorgfalt  der 
Überarbeiter,  mangelhaft  geordnet,  ungenügend  verarbeitet  und  schwer 
benutzbar.  Ein  ganz  selbständiges  Werk  dagegen  ist  Heerdegens 
Semasiologie,  wofür  er  nnr  unbedeutendes  und  dürftiges  Material 
vorfand,  so  dafs  ihm  eine  ganz  freie  Ausführung  möglich  war.  Für  diese 
hatte  er  in  den  3 Heften  seiner  .Untersuchungen  zur  lateinischen 
Semasiologie“,  Erlangen  1875 — 81,  den  Grund  gelegt.  Eingehender 
werde  ich  seine  Arbeit  unten  bei  der  „Bedeutungslehre“  besprechen. 

Vor  dem  Eingehen  in  die  Einzelheiten  der  Lautlehre  erwähne 
ich  noch  ein  allgemeines  ausländisches  Werk: 

S.  Consoli,  Fonologia  latina  esposta  secondo  il  metodo  scientifico 
agli  alunni  delle  scuole  classiche.  2.  verbesserte  Auflage,  Mailand 
(117.  Bd.  der  manuaü  Hoepli),  1892.  205  S.  8. 

Schon  der  Umfang  zeigt,  dafs  das  Buch  nicht  für  Schüler  bestimmt 
ist.  Es  enthält  in  7 Kapiteln:  Das  Verhältnis  des  Lateins  zu  denver- 
wandten Sprachen;  die  Laut-  und  Schriftzeichen;  die  Vokale;  die  Kon- 
sonanten; den  An-  und  Auslaut;  die  Prosodie  und  Betonung,  und  die 
Silbe.  — Die  Arbeit  ist  fleifsig,  hauptsächlich  nach  deutschen  Quellen, 
entworfen,  sorgsam  ausgeführt  und  ergänzt,  doch  ist  immerhin  manches 
Veraltete  stehen  geblieben,  ob  aus  Nichtkenntnis  oder  vorsichtiger  Zu- 
rückhaltung gegen  die  neuesten  Forschungen,  bleibt  vielfach  unentschieden. 

Die  Frage  der  Aussprache  des  Lateinischen  ist  nach  dem 
grofsen  Werke  Seelmanns  (s.  Jahresber.  1883 — 4,  S.  123—136)  nur 
in  kleineren  Schriften,  ohne  wesentlichen  Fortschritt,  behandelt  worden. 

Ganz  verfehlt  ist: 

K.  Pötzl,  Die  Aussprache  des  Lateinischen.  Leipzig,  Friedrich, 
1888.  130  S.  8. 

Er  kommt  durch  gewagte  Schlüsse  und  kühne  Sprünge  zu  der 
„sicheren"  Behauptung:  „Die  heutzutage  in  Italien  übliche  Aus- 
sprache des  Lateinischen,  welche  sich  eng  an  das  heimische  Idiom  an- 
schliefst,  ist  auch  die  der  alten  Römer  gewesen.“  Die  neueren  tief- 
gehenden Forschungen  sind  dabei  ganz  ignoriert:  in  anmafsendstem  Ton 
wird  gegen  das  jetzt  freilich  in  mancher  Hinsicht  veraltete,  aber  seiner 
Zeit  doch  verdienstvolle  und  meist  noch  immer  grundlegende  Werk 
Corssens  höchst  ungerecht  polemisiert.  Vgl.  meine  Anzeige  in  der 
Berl.  Philol.  Woch.  1889,  S 315  f. 
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Ohne  wissenschaftlichen  Wert  ist  auch: 

Aug.  Faulde,  Die  Reformbestrebungen  auf  dem  Gebiete  der 
lateinischen  Orthoepie  und  ihr  Verhältnis  zur  Schule.  Neii'sc,  1888. 
38  S.  8. 

Nach  einem  summarischen  Überblick  über  die  betreffenden  Be- 
strebungen empfiehlt  der  Verfasser  einen  Mittelweg,  nämlich  quantitäts- 
mäfsige  Aussprache  der  Vokale,  aber  Assibilation  des  c nnd  t.  Jeden 
anderen  Änderungsversuch  hält  er  für  aussichtslos.  Vgl.  meine  Anzeige 
in  der  Berl.  Philol.  Woch.  1889,  8.  1313. 

Im  Auslande  hat  inzwischen  die  Reform  der  lateinischen 
Aussprache  die  klassischen  Philologen  eifrig  zu  beschäftigen  begonnen, 
namentlich  im  Sprachgebiet  des  Englischen,  wo  die  Abweichung  von 
der  mutmafslichen  Aussprache  der  alten  Römer  am  schärfsten  hervortritt 
und  dem  gewissenhaften  Forscher  das  lebhafteste  Unbehagen  erregen 
mufs.  Eine  umfassende  Übersicht  der  Frage  giebt: 

M.  Fisher,  The  three  Pronunciations  of  Latin.  New-York, 
Appleton,  1885.  229  S.  8. 

Eine  weitere  Folge  der  durch  dieses  Buch  für  Amerika  gegebenen 
Anregung  war  dann  die  Schrift  von: 

H.  Th.  Peck,  Latin  Pronunciation.  New-York,  1890; 
vgl.  die  Anzeige  von  F.  D.  Allen  in  der  Classical  Review  V,  60  f. 

In  England  haben  beide  alten  Universitäten  die  Sache  angegriffen: 
so  einerseits: 

H.  Nettleship,  On  the  Evidence  given  by  the  ancient  Latin 
Grammarians  on  the  Pronnnciation  of  Latin,  in  den  Transact.  of  the 
Oxford  Philol.  Soc.  1887-88.  8.  9 ff., 
wie  alle  Arbeiten  des  kenntnisreichen  Verfassers,  gründlich  und  tüchtig. 

Andrerseits  erschien: 

Peille,  Postgate  and  Reid,  Pronunciation  of  Latin  in  the 
Augustan  period  (Statement  of  the  Committee  of  the  Cambridge  Philol. 
8oc.),  London,  Trübner,  1887.  8 8.  8;  s.  Acad.  1887,  p.  186  ff. 
vgl.  vou  denselben  Verfassern:  Scheme  of  the  reformed  pronunciation 
of  Latin,  in  der  Academy  1886,  8.  170  f;  dazu  H.  Roby,  Reform  of 
Latin  Pronunciation,  ebd.  8.  187;  Ellis  and  Postgate,  Reform  of 
Latin  Pronunciation,  ebd.  205;  J.  P.  Postgate.  The  reformed  Pronun- 
ciation of  Latin,  in  der  Classical  Review  I,  40  ff. 

Alle  diese  Reformversuche  sind  vorläufig  freilich  noch  weit  davon 
entfernt,  auf  den  Brittischen  Inseln  durchgedrungen  zu  sein:  vielmehr 
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ist  die  alte  irrationelle,  ans  dem  17.  Jahrhundert  stammende  Aussprache 
noch  immer  weitaus  die  herrschende.  So  giebt  die  oben  erwähnte,  in  der 
Parallel  Grammar  Series  erschienene  Latin  Grammar  von  E.  A.  Sonnen- 
schein (M.  A.  Oxon),  1889,  die  .nach  den  neuesten  Forschungen  wahr- 
scheinlich richtige*  Aussprache  des  Lateins  nur  im  Anhänge.  — Im 
ganzen  übrigens  schliefsen  sich  die  englischen  Forscher  für  die  Vokale 
der  deutschen  Aussprache  au,  nur  dafs  sie  ei  und  eu  getrennt  sprechen, 
oe  meist  als  langes  geschlossenes  e;  bei  den  Konsonanten  verwerfen 
sie  die  deutsche  Assibilation  des  c und  t mit  Recht;  ebenso  die 
Weichheit  des  s zwischen  Vokalen,  indem  der  weiche  s-Laut  für  das  z 
der  Fremdwörter  verspart  bleibt;  im  übrigen  stimmt  die  Aussprache 
auch  hier  zum  Deutschen,  selbst  bei  h und  n vor  Guttural. 

Fürs  Französische  sind  zu  erwähnen: 

L.  Havet,  Sur  la  prononciation  des  syllabes  initiales  latines,  in 
den  MSI.  latines,  Extrait  ans  den  MSm.  d.  1.  Soc.  de  Lingnistiqne  VI, 
1885.  34  8.  8.  (s.  unten  bei  der  Betonung!) 

M.  BrSal,  Sur  la  prononciation  du  c en  Latin,  Mitteilung  in  der 
. Acad.  d.  Inscr.  26.  Sept.  1890;  s.  Rev.  crit.  No.  41;  Mem.  d.  1.  soc. 

d.  Lingu.  VI,  149—156. 

Die  französischen  Forscher  halten  in  begrenzter  Weise  an  der 
Assibilation  fest:  so  giebt  Br6al  auch  in  seiner  Grammatik  ausdrück- 
lich an,  die  alten  Römer  hätten  das  c und  t in  ci  und  ti  vor  Vokalen 
wie  ein  hartes  s gesprochen,  während  er  für  c vor  blofsem  e und  i die 
Aussprache  kj  anzunehmen  geneigt  ist.  Im  praktischen  Gebrauch  halten 
sie  die  Trübung  des  u und  die  Nasalierung  fest,  welche  letztere  sie  auch 
den  alten  Römern  zuzuschreiben  geneigt  sind ; doch  soll  u vor  m und  n 
im  Silben-  und  Wortschlufs  wie  o lauten,  in  letzterem  auch  m und  n 
nicht  nasaliert  werden-,  gn  wird  rein  gesprochen. 

Dagegen  nimmt  Enr.  Cocchiain  seiner  Rassegna  critica  (s.  unten!) 
Kap.  V.  mouillierte,  aber  nicht  nasalierte  Aussprache  des  gn  für  das 
Altlateinische  an. 

Für  Deutschland  s.  noch,  vom  praktischen  Standpunkt  aus,  Fritsch, 
Über  die  Aussprache  des  lateinischen  c und  t,  im  Gymnasium  V,  337  fif 

Die  schwierige  Frage  der  Vokalquantität  in  geschlossenen 
Silben  ist  weiter  gefördert  worden  durch; 

Anton  Marx,  Hülfsbüchlein  für  die  Aussprache  der  lateinischen 
Vokale  in  positionslangen  Silben.  Mit  einem  Vorworte  von  Franz 
Bücheier.  Wissenschaftliche  Begründung  der  Quantitätsbezeichnungen 
in  den  lateinischen  Schulbüchern  von  H.  Perthes.  Zweite  Auflage. 
Berlin,  Weidmann,  1889,  84  S.  8. 

Wenn  ich  im  Jahresber.  f.  1883 — 84  die  erste  Auflage  dieses 
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Büchleins  mit  Freuden  begriffst  habe  als  den  ersten  wirklich  wissen- 
schaftlichen Versuch  zur  Lösung  dieser  wichtigen  Aufgabe,  so  fügte  ich 
doch  hinzu,  dafs  viele  Verbesserungen  und  Ergänzungen  in  Aussicht 
ständen.  Diese  Vermutung  hat  die  zweite  Auflage  über  Erwarten  be- 
stätigt, und  diejenigen  sind  schwer  hereingefallen,  die  voreilig  die  Marxi- 
schen  Angaben  in  ihre  Grammatiken  und  Lesebücher  eingeführt  hatten. 
Durch  Beschränkung  der  Lachmannschen  Regel  über  die  Dehnung  des 
Vokals  vor  ausgefallener  oder  assimilierter  Media  auf  nur  11  Fälle 
ist  für  eine  sehr  grofse  Zahl  der  gebräuchlichsten  Verbalformen  und 
ihrer  Ableitungen  das  Längenzeichen  wieder  geschwunden;  dasselbe 
iBt  in  as-,  os-,  us-  für  abs-  n.  s.  w.  geschehen.  Dagegen  ist  bei  allen 
inkohativen  Verben  die  Längung  neu  durchgefuhrt.  Aber  auch  sonst 
haben  eine  gröfsere  Zahl  Substantiva  und  Adjektiva  ihre  Quantität  nach 
der  einen  oder  anderen  Seite  hin  verändert:  so  unsicher  ist  hier  noch 
alles!  Ich  freilich  halte  auch  die  Dehnung  vor  ns  und  nf  nicht  für 
eine  ganze,  echte,  sondern  nur  für  eine  halbe,  unechte,  für  die  gezierte 
Aussprache  gewisser  vornehmer  Kreise,  die  wir  nicht  annehmen  sollten: 
auch  vor  gn  ist  die  Dehnung  ganz  unsicher ; vor  gm  hat  man  sie  über- 
haupt schon  wieder  fallen  lassen.  Andrerseits  ist  die  Verkürzung  jeder 
Länge  im  Innern  der  Wörter  vor  nt,  nd  mit  folgendem  Vokal,  wie  die 
romanischen  Sprachen  zeigen,  ebensowenig  gesichert  (vgl.  meine  Er- 
läuterungen zur  lat.  Schulgr.  S.  9).  Einer  gründlichen  Reform  bedürften 
die  etymologischen  Bemerkungen,  bei  denen  fast  jede  Spalte  Unhaltbares 
oder  Zweifelhaftes  bietet.  Vgl.  meine  eingehende  Anzeige  in  der  Berl. 
Philol.  Woch.  1890,  S.  255  ff. 

Zusammengefafst  sind  die  neueren  Untersuchungen  über  die  Aus- 
sprache des  Lateinischen  in: 

H.  T.  Karsten,  De  nitspraak  van  het  Latijn.  Amsterdam, 
Delsmann,  s.  a.,  166  S.  8. 

Eine  üeifsige  sorgsame  Arbeit  ohne  eigene  Neuei  ungen. 

Eine  Hanptquelle  für  die  Fixierung  der  Vokalquantitäten 
ist  eingehend  behandelt  worden  in: 

Jac.  Christiansen  de  apicibus  et  i longis.  Kieler  Inangural- 
dissert.,  Husum,  1889,  61  S.  8. 

Der  Verfasser  hat  mit  grofsem  Fleifs  die  bis  dahin  erschienenen 
Bände  des  Corpus  Inscr.  Lat.  und  die  sonstigen  wichtigeren  zuverlässigen 
Quellen  durchgearbeitet  nnd  nicht  unbedeutende,  ziemlich  sichere  Re- 
sultate erzielt.  — Der  apex,  dessen  beide  ältesten  Fälle,  von  150  u. 
120  v.  Chr.  für  nachträgliche  Zusätze  erklärt  werden  (?),  da  auch  die 
nächsten  Fälle  von  71  u.  59  v.  Chr.  vereinzelt  sind  und  er  erst  seit 
40  v.  Chr.  häufiger  vorkommt,  hatte  anfangs  verschiedene  Formen , seit 

Jahresbericht  für  Altertumswissenschaft.  LXXVII.  Bd.  (18U3.  III.)  S 
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August  regelnüifsig  diejenige  des  Akuts.  Der  Verfasser  hält  den 
M.  Terentius  Varro  für  den  Erfinder  des  Zeichens,  was  sehr  gewagt  ist. 
Dasselbe  hält  sich  dann  in  ausgedehntem  Gebrauch  bis  150  n.  Chr.  — 
das  Monuinentum  Ancyranum  hat  375  apices  — , dann  wird  es  seltener 
bis  Diokletian,  wo  es  verschwindet:  auf  das  i tritt  es  erst  im  2.  Jahr- 
hundert n.  Chr.  (doch  vereinzelt  schon  excidcre  im  Mon.  Ancyr.):  fehler- 
haft steht  es  sogar  auf  i longa  und  Diphthongen.  Am  häufigsten  und 
exaktesten  angewandt  findet  der  apex  sich  in  Koni  selbst  oder  in  Kopieen 
römischer  Inschriften,  wie  das  Mon.  Ancyranum:  dann  in  Hispania, 
Gallia  Xarboncnsis  u.  s.  w.,  unsicher  in  Afrika,  gar  nicht  in  Britannia: 
die  Steinmetzen  der  Provinz,  je  weiter  von  Rom,  waren  um  so  weniger 
gebildet.  Mitunter  dient  er  zur  Unterscheidung  gleichlautender  Formen 
z.  B.  mänibus  von  manibus.  Nicht  zu  verwechseln  ist  er  mit  dem  die 
Konsonantenverdoppelnng  bezeichnenden  sicilicus,  sowie  mit  gewissen, 
ihm  oft  ähnlichen  Abkürzungszeichen.  — Während  Accins  das  lange  i 
durch  den  Diphthong  ei  bezeichnete,  findet  sich  seit  Sulla  und  besonders 
im  1.  Jahrhundert  nach  Chr.,  doch  nie  konsequent  durchgeführt,  dafür 
die  i longa  (|),  vielleicht  auch  von  Varro  wenigstens  empfohlen;  da- 
neben bezeichnet  sie  auch  an-  wie  inlautendes  j,  endlich  kontrahiertes  ii; 
bisweilen  ist  sie  nur  dekorativ,  falsch  angewendet. 

An  Resultaten  ergicbt  sich:  1.  Längung  des  Vokals,  doch  ohne 
jede  Konsequenz,  oft  augezeigt  vor  ns,  nur  einmal  (durch  apex)  vor  nf; 

2.  bisweilen  vor  nc,  ng,  ugu,  nx;  in  quinque  und  seinen  Ableitungen; 

3.  vor  ct  in  victus  „besiegt“,  doch  erst  spät  (durch  Kinflnfs  von  victns 
„Lebensweise"?);  4.  vor  x — gs  und  in  traxi  (Prise,  traxi);  nicht  vor  x = 
cs,  ausgen.  düxi;  5.  vor  gm  (natürliche  Länge?),  nicht  immer  vor  gn  (sogar 
cügnitus);  6.  vor  r impura  in  Marti  und  Marcus,  qnärtus,  brdo,  brnare, 
förma,  Hercules;  7.  vor  sc  iu  den  Inkohativen  (stets?),  in  viseera. 
Pi iscu8,  Riiscius;  8.  vor  st  in  jüstus,  pastor,  Festus  n.  s.  w,,  nicht  z.  B. 
in  magister,  minister:  9.  oft  in  -issimns,  doch  anch  sonst  vor  ss,  U,  rr 
(vgl.  die  französische  Aussprache);  10.  nicht  selten  vor  nt  (gegen  die 
bekannte  Regel);  ferner  Mänlius,  cünjunx;  11.  emptum.  — pius  und  dies 
hatten  vulgäres  i;  Yib|ns  ist  Vibjus  zu  lesen.  ('?  s.  etr.  vipiies). 

Greifen  diese  beiden  letzten  Abhandlungen  schon  in  die  Lehre 
von  den  Vokalen  und  Vokalaffektionen  hinüber,  so  will  ich  doch, 
che  ich  zu  dieser  übergehe,  die  mit  der  Aussprache  eng  zusammen- 
hängende Uetonungsfrngc  besprechen.  Die  wichtigste  Untersuchung 
darüber  ist  enthalten  in  dem  unten  noch  zu  besprechenden  Buche: 

R.  Seymour  Conway  Vemer's  law  in  Italy,  an  Essay  in  the 
' hiBtory  of  the  indo-european  sibilants,  with  a dialect  map  of  Italy 
by  E.  Ueawood.  London,  Trübner,  1887,  120  S.  8. 
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Nach  dieser  Untersuchung  ist  die  Stimmhaftwerdung  des  s zu  z, 
und  des  letzterenilbergang  in  r,  der  Rhotazismus,  durch  Tonverhältnisse 
bedingt , und  es  ergiebt  sich  für  das  Lateinische  daraus  die  Schilds- 
folgerung,  dafs  der  lateinische  Accent  ursprünglich  weder  durch 
Quantität,  noch  durch  Silbenzahl  gebunden  war:  dafs  er  dann  zunächst, 
ehe  der  Rhotazismus  begann,  also  vor  450  v.  Ohr.,  durch  die  Quantität 
gebunden  wurde,  sodafs  er  über  eine  lauge  vorletzte  oder  drittletzte 
Silbe  nicht  zurückgehen  konnte  (erster  Accent  Wechsel):  dafs  er  dann, 
nach  der  Vollendung  des  Rhotazismus,  also  nach  350  v.  Chr.,  auch  durch 
die  Silbenzahl  gebunden  d.  h.  auf  die  drittletzte  Silbe  beschränkt 
ward,  selbst  wenn  diese  und  die  vo: letzte  kurz  waren  (zweiter  Accent- 
wechsel). — Es  bleiben  allerdings  bei  dieser  Annahme  viele  Schwierig- 
keiten, die  der  Verfasser  nicht  immer  befriedigend  zu  beseitigen  gewufst 
hat.  Vgl.  meine  eingehende  Anzeige  in  der  Woch.  f.  Ulass.  Philol. 
1888,  No.  24. 

Allgemeiner,  aber  ohne  Spezialforschung,  ist  die  ungefähr  gleich- 
zeitig geschriebene  Abhandlung: 

Fr.  Stolz,  Giebt  es  wirklich  keine  Spuren  einer  älteren  Betonung 
des  Lateinischen.  Wiener  Studien  1886,  S.  149 — 158. 

Auch  Stolz  entscheidet  sich,  gegen  verschiedene  konservative  Ver- 
treter der  altklassischen  Philologie  und  z.  T.  Corssen,  für  die  Be- 
jahung jener  Frage,  ohne  wie  Conway  2 Stufen  zu  unterscheiden;  er 
führt  für  die  ältere  Betonung  folgende  Fälle  an:  die  Erhaltung  des  v 
in  nävis  (—  väFoj),  bovis,  Jovis,  gravis,  aevüm  u.  s.  w.,  während  v nach 
dem  Ton  ausfiel  (dagegen  Brugmann  Vgl.  Grammatik);  die  Schwächung 
des  Wurzelvokals  in  peperci,  fefelli  u.  s w.;  sowie  des  Vokals  der  zweiten 
Silbe  in  Tdrentum  (noch  jetzt  Täranto),  Hercnles  n.  s.  w.:  den  Ausfall 
des  i in  bäl(i)neum,  vig(i)lias  (C.  I.  L.  I,  1239)  u.  s.  w.:  die  Schwächung 
im  2.  Teil  der  Komposita,  wie  incido,  eonscendo  tt.  s.  w„  auch  inqui- 
linns  n.  s.  w.;  im  ersten  Teil  derselben,  wie  öpiter  = *avi-pater:  nun- 
cnpo  — 'nümi-nupo  (auch  im  2.  Teil  geschwächt):  Tröiugena  (neben 
Asiagenns);  Naepori  = * Naevi-pueri ; Benventod,  oinvorsei,  vinde- 
mia  u.  s.  w.,  aucli  benivolus,  mälivolus:  ferner  in  Fremdwörtern  'Ali.xeu- 
trom,  'Agrigentnm;  Pollux,  cüpressus  n.  s.  w.:  dann  im  Vokativ  Väleri(e), 
doch  8.  unten!;  rdccidi,  repperi  u.  s.  w.  = rececidi  u.  s.  w. ; mdximus  = 
• *mdg(i)snmus,  ebenso  oxime,  proxime  n.  s.  w.:  jüxta  — *jng(i)sta; 
indigeo,  indigito  - - *ind(u)-agito,  aa.;  aucli  ganze  Silben  fallen  weg,  wie 
in  sc(mi)libra.  Thurneysen  glaubt  im  Voranfange  des  Saturniers  die 
Betonung  bieörpores,  Gigdutes  uachweisen  zu  können  (s.  Jahresber.  über 
Altlateiniscbes  n.  s w.);  dialektisch  sind  die  Elisionen  in  Herclo,  Popdis, 
Yisni  n.  s.  w.  Stolz  nimmt  im  6.  Jahrhundert  der  Stadt  noch  die 
ältere  Betouung  an ; vor  der  litterarischen  Periode  war  sie  beseitigt. 

8* 
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Ähnlich  stellt  Enr.  Cocchia  in  seiner  Rassegna  critica  di  filo- 
logia  e linguistica  (Turin,  Löscher,  1887,  113  S.  8)  in  Kap.  II,  S.  31 
—32,  neue  Beweise  dafür  auf,  dafs  das  Lateinische  archaisch  unab- 
hängig von  der  Quantität  der  paenultima  betonte;  dagegen  sucht  er 
festzustellen,  dafs  der  Vokativ,  wie  der  Genitiv,  Valeri  lautete  und  der 
angebliche  Unterschied  der  Betonung  eine  Erfindung  der  Grammatiker 
sei.  Auch  ist  sehr  zweifelhaft,  ob  das  -I  des  Vokativs  aus  -ie  ent- 
standen ist  (Brugraann,  Vgl.  Gramm.  II,  540). 

Zwei  verschiedene  Accente  nimmt  wieder  L.  Havet  in  seinen 
Mölanges  latines  (Paris,  Impr.  Not.,  1885,  34  S.  8)  an,  indem  er  im 
ersten  Abschnitt  die  Behauptung  aufstellt:  „Die  Anfangssilbe  hatte  im 
Lateinischen  stets  einen  expiratorischen  Accent  (Wortton),  ver- 
schieden vom  mnsikalischen  Accent  auf  der  sogenannten  Tonsilbe.“ 
Von  jenem  ersten  energischen  Accent  leitet  er  die  Vokalschwächnng 
der  folgenden  Silben  her,  welche  der  musikalische  Accent  nicht  hindern 
konnte.  Erst  in  später  Zeit,  nach  der  klassischen  Periode,  verwandelte 
sich  der  musikalische  Accent  in  den  exspiratorischen  der  romanischen 
Sprachen.  So  verschiedene  Anschauungen  giebt  es  hier  noch;  vgl.  noch 
Jahresber.  1883—4  über  Seelmanns  „Aussprache“,  8.  124. 

Die  eben  gestreifte  Frage,  ob  der  Wortton  in  der  altlateini- 
schen  Poesie  zur  Geltung  gekommen  sei,  von  W.  Meyer  „Wortaccent 
in  der  altlateinischen  Poesie“  (München,  Franz,  1884,  4)  behandelt,  ist 
jüngst  von  C.  M.  Zander  De  lege  versificationis  latinae  summa  et  anti- 
quissiraa  (aus  den  „Gelehrten  Schriften  der  Universität  Lund“,  Bd.  26, 
28  S.  4)  entschieden  verneint  worden,  auch  für  den  Saturnier  der 
ältesten  Zeit;  vgl.  dagegen  meine  „Erläuterungen  zurr  lat.  Schulgr.“ 
S.  20-22. 

Kleinere  Besprechungen  sind: 

J.  Netnschil,  Zur  Theorie  der  altlateinischen  Betonung,  in  der 
Rnss.  Phil.  Rundschau  II,  202  (in  russ.  Sprache). 

W.  M.  Lindsay,  Latin  Accentuation , in  der  Class.  Review  V, 
373  ff.  u.  402  ff.  (über  Enklisis). 

Hickethier,  Zur  Betonung  des  Lateinischen.  Prgr.  Ciistrin 
1889,  12  S.  4. 

Eine  praktische  Spezial  frage  ist  behandelt  in; 

C.  Wagener,  Über  die  Betonung  der  mit  -que,  -ve,  -ne,  -ce  **• 
sammengesetzten  Wörter,  im  Gymnasium  IV,  737  ff.; 

Vgl.  dazu  S.  Dosson  que,  ne,  ve  apris  un  e bref  in  der  Revne 
de  philol.  XIV,  55  f.,  so  wie  unten  in  der  Syntax  bei  -que!  Entschieden 
sind  die  Einzelheiten  dieser  Frage  noch  nicht;  s.  meine  , „Erläuterungen 
z.  lat.  Schulgr.“  S.  21 — 22. 
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Zur  Lautlehre  der  Vokale  und  Konsonanten  erwähne  ich 
zunächst  als  fürs  Lateinische  vielfach  wichtig:1) 

P.  Kretschmer,  Indogermanische  Accent-  und  Lautstudien,  in 
Kuhns  Zeitschrift  für  vergleich.  Sprachforschung,  Bd.  XXXI,  S.  325 
-472. 

Die  erste  Abhandlung  freilich  (8.  325 — 65)  „Uber  den  Accent“ 
bewegt  sich  durchaus  auf  vor  lateinischem  Gebiete:  die  zweite  aber  „Zum 
indogermanischen  Vokalismus“  (S.  366—411)  behandelt  im  2.  Abschnitt 
„Vokalabstufung  in  unbetonten  Silben"  (8.  378  ff.)  zunächst 
die  Entstehung  eines  lat.  a aus  e — gr.  t in  derartigen  Silben  z.  B.  quattuor 
— jtiaupcc  (mit  sekundärem  Accent);  pandö  (s.  auch  pateo)  neben  irtwrjiu 
(ebenso);  scandö  neben  «uSvqiu;  palleo,  pallidns  neben  mXvfc;  lapis  neben 
<xi-(t'X.u|i  (kühn!);  vgl.  auch  maneo  neben  pivio,  aper  neben  ahd.  ebur.  Be- 
stätigt sich  diese  noch  keineswegs  gesicherte  Auffassung,  so  würde  sie 
weitergreifende  wichtige  Folgen  haben.  — Von  S.  380  an  werden  eine  Reihe 
von  l und  u betrachtet,  die  entstanden  sein  sollen  durch  Verschmelzung 
von  i,  resp.  u mit  einem  kurzen  Vokal,  der  teils  vorherging  und  auf 
Schwächung  einer  Länge  beruhte,  teils  folgte,  und  dann  entweder  der- 
selben Entstehung  war  oder  sich  unkontrahiert  als  ä,  e,  ö darstellt. 
Solche  Beispiele  sind:  vi-ginti,  zweimal  mit  dualem  i = i-e  (s.  unten  bei 
den  Zahlen!);  tri-gintä  zu  rpta:  genitri-x,  regi-na  u.  s.  w.  zu  gr.  ti; 
simus  u.  s.  w.  = sia-,  s.  siem;  vi-vus  = via-,  s.  Cqsopat,  ^lupöc,  {5-  niit 
C = gfi-;  sti-pare,  sti-ria  mit  ia  neben  ind.  sthjä-;  vi-tis,  vitor,  vimen  mit 
ia  neben  viere;  ira  mit  ia  neben  £u>pö{  (doch  s.  oben!),  sl.  jaru  „iratus“ 
(a  aus  ä);  anticus,  -iqnus  zu  oq  „Auge“,  also  „nach  vorn  sehend“  (V); 
ferner:  ürina  ans  na,  s.  ind.  väri  Wasser;  dürus  zu  3r,v  = *oFiv;  andrer- 
seits pö-cnlum  u.  s.  w.  aus  *poi-  zu  * pöp ; üva  aus  uu-va  von  iiu-  (?); 
mörus,  -rio  zu  poupeuv«;  zweifelhaft:  fucns  zu  süra  zu  uipr)  = 

® aFtopvj ; ferner  wieder  sicher:  rumor  neben  rävus,  raucus  u.  s.  w.;  migae 
neben  naugae,  nögae;  zweifelhaft:  cörus  neben  caurus  zu  got.  sküra 
„Regenschauer“;  suo,  spuo,  vielleicht  mit  urspr.  ö = iau;  moveo  zu  ind. 
mivati;  glöria  neben  in-clutus  von  Wurzel  kleu.  Vor  folgender  Doppel- 
konsonanz pflegt  die  Kontraktion  zu  unterbleiben.  — Eine  andere  Be- 
hauptung (von  8.  422  an)  leugnet  ursprüngliche  lange  liquida  oder 
nasalis  sonans  (s.  oben  Bechtels  Probleme!)  und  nimmt  statt  dessen 
zweisilbige  Wurzeln  an,  mit  zwei  starken  Formen  z.  B.: 

I.  era,  europ.  erä;  tonlos  *ra,  vor  Vokalen  *r;  trat  ein  zweiter 
Accent  vor,  so  schwand  das  » 

II.  rä»,  europ.  rä1,  tonlos  rä  (doch  nur  selten);  zweifelhaft  ob  auch 
är,  tonlos  ar? 

')  Diese,  wie  die  folgenden  Arbeiten,  enthalten  auch  schon  viele  Ety- 
mologieen,  die  ich  unten  nicht  wiederhole. 
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Lateinische  Beispiele  solcher  zweisilbigen  Wurzeln  sind:  domi-tus. 
-tor;  dome-s-tieus  (s.  fiä'jia-:),  domi-nus:  genitor  neben  gmi-tas,  -scor; 
ana-(t)s  neben  vfj-oxa;.  simi-la  neben  <j>2|xa&o;;  tene-brae  neben  tem-nlentns, 
ind.  tami-sra-;  jnni-trices  ----  *j»na-.  Es  tritt  dabei  ablautender  Wechsel 
von  ä,  e,  0 ein  z.  B.  strätus  jxpuixot;  gnätus  neben  prjjio:,  t»u> xoc: 
tragula  -=  ~fuy;krt : pleuus  neben  wXäffoc  (dialekt.  = ~Xf,t)o;). 

Die  dritte  Abhaudlung  «Zum  indogermanischen  Kon- 
sonantismus“ (S. -112  ff.)  bespricht  unter  I.  Die  anlautenden  Ver- 
bindungen von  Labialen  und  Gutturalen  mit  Dentalen  z.  B.  lat. 
(p)sternup  neben  r(j)xdpvo|«  (von  pstgnn-);  zwfb.  con-sterno  n.  s.  w. 
neben  sx-jpui;  ferner  silva  = *ksnlva  neben  ;üXov;  sicher:  (k)super 
aus  ec-super,  tS-vstp-Bs  n.  s.  w.,  auch  (k)sub  (mir  höchst  unsicher): 
zwf.  scruta  — ex-  *'pixi]  (nach  Osthoff):  sicher  sex  = k-svek's;  südor  zu 
ind.  ksvidate;  (ks)novacula  von  0 novare  , scheren“  zn  “ksnenmi,  ind. 
k-naüti  «er  wetzt*  (s.  Nachtrag  S.  470);  (p)simila  zn  <]*dp.<xöoc,  (s.  oben !) 
neben  (p)sabulum  (ps  ans  blias  zerreiben,  kanen);  vielleicht  tata  = 
•ptata  zu  pater  (?);  ferner  vern  = *bdveru , s.  [loapoi  neben  [lapöt; — 
oivopw;  tilia  - —sXea:  vesper-(p)tilio  zu  wxiXov  «Flügel“ , von  pet 
fliegen  (er  = ro);  pro-(p)tervus  (vielleicht  Fest.  245  altlat.  erhalten: 
nach  Vokal,  wie  tpqoouro:)  neben  spo  - rexr,j;  so  auch  Lehnwörter 
(S.  471),  wie  (p)tisana;  (C)Tesifon;  (c)tunica;  anders,  mit  erhaltenem 
ersten. Element:  im-bno  (b  = bb  =■  bd)  neben  iXt-^iücu,  sonst  oim  (nach 
S.  Bngge);  perna  = rxepva  (zwf.);  pinso,  pistor  zu  -riaaat;  quartus  = 
•ctvartos  (eher  = *quatrtus);  heri,  hes-ternus  neben -/8ej;  hnmus,  homo, 
humilis  n.  s.  w.  neben  -/Jh iv,  /üdpaXoc  (Grundform  g'dxhom);  vielleicht 
tran(s)-quillus  znxxi'Xo;;  situs  „Moder“  zu ^öisic,  iud.ksitis(Grdf.k‘txi-ti-). — 

Es  ergiebt  sich  hieraus  eine  zweite,  dem  s sich  nähernde  Dental- 
reihe: t1,  t*b,  dL  (d*h);  so  führen  gr.  xx,  rx,  f!)  auf  ts,  tsh  + Guttural 
oder  Labial,  mit  Umstellung,  zurück,  während  lat.  z.  B.  spuo  = rxöu> 
dafür  s zeigt,  indisch  s oder  s.  — 2.  u-Epenthese,  lateinisch  in  taurus; 
clünis  neben  xXov Fi;  (S.  448 — 9).  — Es  folgt  noch  ein  Exkurs  über 
cu  im  Latein  (S.  451  ff.).  Lateinisches  ö entsteht  nicht  ans  ou,  eu, 
sondern  ans  öu,  auch  eu,  schwach  au  z.  B.  im  Dual  duo,  ambö,  auch 
octu  = -"it ; feiner  bos;  söl  = *söul,  anr.  söl;  ös;  nögae  neben  naugae; 
Omentum  zu  -uo  in  ind-uo  (anders  Windisch,  s.  u.);  tömentum  s.  gr. 
x-j/.r, : glös  = -foiXuiF?  (danach  fiös.  lös  u.  s.  w.);  Gen.  domos  (Augnstus 
nach  Suet.  87)  — *domöus.  s.  avest.  bäzaus  (also  kann  das  ü in  diu, 
noetn  u.  s.  w.  nicht  = lokat.  uu,  ind.  äü  sein);  zwf.  mütum,  fötum,  Votum : 
sicher  lotum,  lömentum  zu  Xo'la>,  lavo;  nönus,  s.  avest.  näumö  «der 
neunte“:  tötns;  rübus;  röbigo;  glöria  = *clövesiä  (s.  oben!);  öpilio,  s.  ind. 
ävi-kam;  die  Komposita  prörsus,  aliorsus  u.  s.  w.  aus  *prö  voraus,  *prö- 
ursus  u.  s.  w.;  Omen,  alt  ösmen,  vielleicht  = *övismen,  s.  oFüo,  iviuFiTroj. 
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Nicht  begründet  ist  demnach  das  o,  sondern  irrtümlich  cingedrungen  in 
uöntiare,  lösna,  nondimim,  Pöblicai,  cöraverunt  u.  s.  w.  (Vnlgärformen). 

— Andrerseits  darf  ü nicht  anf  oti,  ö zuriickgcführt  werden,  ancli 
nicht  auf  öi,  öi,  die  gleichfalls  6 geben,  wie  im  Dat.  Sg.  der  2.  Dekl., 
in  pö-tusu.  s.  w.  von  der  Wurzel  pöi  (schon  indogermanisch?),  in  non  — 
•uoinom  u.  s.  w.  Demnach  ist  huc  *=  *hoi-c(e)  u.  s.  w.  Unklar  ist 
inr  neben  ?wp;  humanns  scheint  durch  Mischung  vou  hum-  nnd  1mm- 
entstanden  (?);  lacuna  steht  neben  lacöna,  wie  gr.  ytXu:  neben  ytDovq, 
cs  gehört  zu  lacus  (laccus)  — */.»'■/  Ko; , Xdxxoc;  das  Part.  Fnt.  -turus 
(resp.  -sürus)  gehört  nicht  zu  -tör,  sondern  ist  aus  *-tu-ru-s  ent- 
standen, gehört  also  zum  Kupinum  (?,  s.  u.  beim  Verbum!):  vgl.  sa-tu-r(08) 
und  die  Desiderativa  auf  -tu-rire  (resp.  -su-rire)  vou  -tu-ro-;  die  Ab- 
strakta auf  -türa  (resp.  -sura)  enthalten  noch  keinen  Futurbegriff  (doch 
's.  natura!).  Die  iuschriftlichen  Ablative  [ob]latud,  |nef]astud  u.  s.  w. 
sind  wieder  vulgäre  Entartungen.  — Es -Hilst  sich  nicht  leugnen,  dafs 
hier  recht  beachtenswerte  Gesichtspunkte  mit  Konsequenz  durcligeführt 
sind,  doch  ist  jedenfalls  eine  genaue  Nachprüfung  sehr  wünschenswert. 

Eine  andere  gründliche  und  geistvolle  Arbeit,  die  beide  Gebiete 
der  Lautlehre  berührt  und  sich  speziell  mit  dem  Lateinischen  be- 
schäftigt, ist: 

F.  Fröhde,  Zur  lateinischen  Lautlehre,  in  Bezzenbergers  Bei- 
trägen z.  K.  d.  idg.  Sprachen.  13d.  XIV,  80 — 110  tt.  XVI,  181 — 221. 

Vgl.  vou  demselben  Verfasser  im  Jahresber.  für  1881  — 82, 
S.  324 — 7 „Über  den  lateinischen  Ablaut“.  — Die  erste  der  obigen 
Untersuchungen  betrifft  die  Lautgruppe  vtt,  nebst  üii  und  labialem 
Ar-Laut  mit  « (quu,  güu),  und  enthält  eine  eingehende  Prüfung  der  Vor- 
arbeiten, besonders  von  Corssen,  Brambach,  Bersu.  Es  werden 
drei  Fragen  aufgestellt  nnd  beantwortet:  I.  Hat  das  Latein  jene  Laut  - 
gruppe  ans  dem  Indogermanischen  ererbt  ? Nein!  Diese  Untersuchung 
fällt  anfserhalb  des  Lateinischen.  — II.  Giebt  es  spätere  Formen,  welche 
jene  Lautgruppe  im  vorhistorischen  Latein  als  selbständig  entwickelt 
voraussetzen?  Auch  darauf  antwortet  der  Verfasser  mit  „Nein“,  nnd 
geht  die  einzelnen,  in  Betracht  kommenden  Fälle  in  8 Gruppen  durch : 
1.  Der  nom.  und  acc.  der  Stämme  auf  -vo,  -uo  behielt  diese  Lautform : 
-qno  ward  nicht  zu  -co  (gegen  Bersu).  — 2.  Dieselben  Stämme  be- 
hielten das  o vor  suffixalem  1 z.  B.  Deminutiv  servolus.  — 3.  das  o 
des  gen.  pl.  derselben  Stämme  blieb  z.  B.  divöm,  später  divom;  aber 
duüm-virüm,  dessen  beide  ü vielleicht  auch  später  nicht  verkürzt  wurden. 

— 4.  In  konsonantischen  Stämmen  der  gen.pl.:  bovom  oder  boum ; 
ebenso  Iovom  oder  Ioum.  — 5.  Im  nom.  sg.  der  Neutra  auf  -e/os  trat 
Zu samme nziehu ng  ein  z.  B.  thns=8ooi;  pus  = -üo;;  rüs;  jüs,  alt 
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jons  (ind.  joS) ; aber  stercna  = *sterqu-us.  — 6.  In  der  3.  pl.  praes. 
ind.  3.  conj.  blieb  das  urepr.  o nach  v,  u,  qn:  -ont,  -ontur;  aber  bonnt 
("wie  boum).  — 7.  Es  blieb  vol-  im  Anlaut:  Volcanus,  volnus,  voltus  n.  s.  w.; 
bei  Verkürzung;  trat  ul - ein:  Ulsiniensibus  neben  Vols-;  ulcisci,  bei 
Plantns  auch  noch  volcisci;  ulcus;  nitro;  zwf.  adulter  (zu  veile?).  — 
Ein  Exkurs  behandelt  die  Lautverbindung  ol,  oll,  die  verschiedenen 
Ursprungs  ist,  der  nicht  immer  leicht  zu  erkennen  ist:  ol=],  Ablaut 
von  el.  =o-l;  oll=B,  = ol-n  n.  s.  w.  — 8.  enthält  Einzelheiten: 
Mavortei  und  Maurte,  indem  vo  vor  r -+•  Konsonant  durch  vu  zu  u 
wird  (s.  unten!);  uxor,  bei  Plautus  auch  noch  voxor  (zu  au5<»?);  avon- 
culns;  furunculus  ans  ’ferv-  oder  *forv-on-culus  zu  fervere  (?);  uucns 
aus  *voncos  = Fovxoj,  s.  lit.  wanszas;  ungustus  zu  deutsch  „winkel“. 
Es  wird  nämlich  onc,  und  so  auch  vonc,  regelmäßig  zu  unc  (doch  s. 
avonculus!);  ong  bald  zu  ung,  bald  bleibt  es.  — III.  Wie  verhält  sich 
das  Latein  in  seiner  geschichtlichen  Entwicklung  zu  der  obigen 
Lautgrnppe?  — In  der  archaischen  und  klassischen  Zeit  bis  gegen  Ende 
der  Republik  ward  sie  konsequent  gemieden;  erst  in  der  Augusteischen 
Zeit  tritt  Bie  auf.  Aufser  den  schon  unter  II  gegebenen  Beweisen 
kommen  hierfür  noch  folgende  Fälle  in  Betracht:  ferbui  mit  b statt  v (?); 
vgl.  büra  u.  s.  w.  zu  föpo;;  bübo  zu  ?6Fa;;  vielleicht  bulia,  ebullire  u.  s.w.(?). 
Nicht  aus  *divos  entstand  dins,  nu-dius,  sondern  es  enthält  ursprüngliches 
u,  wie  diü,  diütinus,  diutumus  u.  s.  w„  so  auch  sub  diü;  aber  diumus  — 
* di  voraus  (g.  oben  Maurte!);  ferner  steht  calumnia,  neben  calvi,  für 
"calvomnia  (?);  cuturnium  für  *cutvornium  (s.  gr.  xiTiapoc  =V*ütF-), 
danach  analogisch  gebildet:  gutturnium;  faustus  = *fa(v)us-tus  aus 
*favostus;  aber  auch  üriua  = *vörina,  8.  ind.  vüri  (anders  oben 
Kretschmer);  ob-tnrare  = *ob-tvörare,  s.  gr.  <ju>poj  =*-Ftup6i; snrus  = 
*8Vöros,  8.  ind.  sväru  Pfahl;  subüra  zu  GnFmpeio;:  vier  Fälle,  die 
zeigen,  dafs  ör  regelmäßig  zu  ür  wurde  (Ausnahme  ignöro;  Suffix 
-tör-  u.  s.  w.;  doch  -türa,  s.  oben!).  Anlautendes  vor  wurde  ur  z.  B. 
nrgeo  = *vorgeo,  Wurzel  verg  (doch  vorto,  voraus  mit  Ablaut?);  ur- 
rnncnm  zu  oopayoc  = FGptj-a/o;  (a  = 5?),  Wurzel  vers;  nrbs  zu  persisch 
vardana-;  urvus  zu  ind.  vrgina-  (doch  osk.  uruvu!);  auch  nach  Guttu- 
ralen: curro  = qvrso,  s.  equirria  — *equi-quirs-ia;  vielleicht  gurdus  = 
®gvordus  oder  gvjdus;  gurges  zu  ahd.  quercha  oder  gr.  ßpu = *g\Trgh-.  — 
Es  folgt  ein  Exkurs  über  v nach  Konsonanten:  dt)  wird  anlautend  b, 
inlautend  du;  tv  anlautend  t,  inlautend  tu  (doch  nicht  ohne  Ausnahmen!); 
svä  bleibt;  sva  wird  sa(?);  sve  bleibt  (süescere),  ausgenommen  se  „sich“,  wo 
v vielleicht  schon  vorlateinisch  geschwunden  war,  s.  got.  si-k;  dasselbe  ist 
wohl  für  sex  und  screnus  anzunebmen,  da  anlautendes  sve  sonst  zu  sö  wird ; 
aber  severus  = ‘segverns  (V);  sons  zu  dtsch.  „sünde"  (anders  Brugmann, 
s.u.!);sonticus  zugr.  aüflevTixG;;  svi  wird  st  z.B.sidus  zu  lit.  svidus  glänzend; 
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sitilus  u.  s.  w.  zu  got,  Bviglon,  gl'.  oFtlto:  sino  zu  anr.  gvina  schwinden: 
sitns  „Moder“  zu  mhd.  svinen:  sinns  zu  ahd.  svibogo  (?);  sibi;  arch. 
sis  = snis;  sic,  si  u.  s.  w.;  svö  wird  sö:  arch.  sös  = suös;  sodalis  zu 
ind.  svadhä  (?);  ebenso  soleo  (mit  1 = dh);  aber  solidus  zu  got.  ga-suljan, 
dtsch.„8chwelle“;  solnm,  solium,  solea  zu  gr.  uXi'a,  got.  sulja=*svljä  u.s.  w.; 
südare  = *svoidäre.  Parallel  den  betrachteten  u-  Verbindungen  stehen 
ß,  ii,  auch  diese  nicht  indogermanisch.  Im  vorhistorischen  Latein 
ward  jf  zu  i;  ü zu  i oder  durch  Dissimilation  iß  z.  B.  ebrietas  (vielmehr 
blieb  das  korrektere  e erhalten!),  lienis  (später  lienis),  variegare;  ver- 
einzelt mediocris.  Die  Ausnahmen  im  Perfekt,  wie  periimus,  petiimus, 
erklären  sich  aus  Systemzwang ; ii  blieb  teils,  teils  ward  es  zu  i.  — Es 
ergehen  sich  so  folgende  Orthographieen  und  Kontraktionen:  1.  Gäi. 
Gräis;  Yei,  -Is;  plebei,  -is;  2.  imperi,  aber  egregii,  wo  das  i hinter  g 
vielleicht  von  anderer  Qualität  war  (s.  consilii  •=  ‘consilji  in  Versen; 
3.  gen.  ovis  = *ovjis  u.  s w.-.  4.  capis,  -it  = capjis,  -jit  u.  s.  w. ; farcis, 
-itis  = *farciis,  -iitis-,  capimns  = *capjimus  u.  s.  w.  (nach  Brugmann  Vgl. 
Gr.  II,  1055  ist  i Tiefstufe  von  jo);  aber  caperis  — ‘capjeris,  mit  e 
wegen  des  folgenden  r;  ferner  ais,  ait  = *aliis,  -it;  5.  andis,  -imus,  -itis 
= ’audijis  u.  s.  w. ; 6.  -icio  in  Kompositen  von  jacio;  arch.  projecitad; 
7.  alis,  alid  = aliis  u.  s.  w. 

Die  zweite  Abhandlung  untersucht  die  Dehnung  kurzer 
Vokale  zum  Ersatz  für  ausgefallene  Konsonanten  und  zerfällt  in  einen 
negativen  Teil,  der  die  Fälle  fälschlicher  Annahme  solcher  Dehnung 
widerlegt,  und  in  einen  positiven  Teil,  der  die  wirkliche  gesetzliche 
Ersatzdehnung  nachweist.  — 

I.  Fälschlich  ist  Ersatzdehnung  angenommen  in  folgenden 
Fällen:  1.  divisi,  viso,  Casus,  esus,  osus,  visus  u.  s.  w. : in  divisi  hat  Dehnung 
durch  Ablaut  stattgefundeD,  wie  in  joussi  neben  jubeo:  ebenso  in  veixi, 
vixi  neben  vigeo  (oder  Verkürzung  im  Präsens?);  viso  ist  eigentlich 
Futurum  =»  *veiso,  wie  dctgai;  cäsus  vielleicht  nach  Analogie  von  ünxi, 
sensi  (?);  esus,  ösus,  visus  nach  edi,  bdi,  vidi;  casa  = *skansä,  gr.  ax 5vä, 
zu  castra,  dtsch.  „schanze“;  rosa  sicher  nicht  = *rodsa,  trotz  pooov.  — 
2.  vor  ns  war  schon  vorher  Dehnung  eingetreten  (?  s.  die  Erläuterungen 
zu  meiner  Schulgr.  S.  9):  so  a)  im  acc.  pl.  -ös  aus  *-öns  für  *-ons; 
ebenso  -Ts,  -üs : -es  aus  -*ens  = *-ens  = -*ns-:  b)  in  den  Adverbien  auf 
-ie(n)s ; c)  in  den  Ordinalien  wie  vice(n)simus  = *vi-cnt-(s)-tumo-s,  mit 
sekundär  entwickeltem  s wie  in  potestas  = *potent-(s)-täs;  egestas  u.  s.  w., 
vgl.  Mö(n)stellaria:  nst  zwischen  Vokalen  ging  in  ns  über,  wie  in  ve{n)sica, 
censor;  d)  in  einzelnen  Wörtern,  wie  ä(ns)lum;  fresus,  mäsucius,  piso, 
scala,  prötelum,  töles,  tösillae  u.  s.  w.;  in  -ösus,  -a,  -um  war  Natur- 
länge  vorhanden.  — 3.  Speziell  sind  zu  erörtern  folgende  Lautver- 
bindungen: a)  cn,  an  nach  kurzem  Vokal  werden  zu  gn,  gm  ohne 
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Dehnung:;  Ausnahme  acn(u)a  zu  djxaiva;  in  couqui(c)nisco  fiel  das  c 
ans  Euphonie  aus;  -du,  -dinis  bei  Tiernamen  entspricht  gr.  -3<uv,  -Sdvo;, 
es  liegt  also  keine  Erweichung  aus  tn  vor  (gegen  Thurneysen;  s. 
Jahresber.  1881 — 2,  S.  328);  auch  die  Abstrakta  auf  -edo,  -ido,  -üdo 
entsprechen  den  griechischen  auf  -r,ou>v,  -ovo;  u.  s.  w.;  dagegen  ist  bei 
denjenigen  auf  -iigo,  -igo,  -ügo  das  g wirklich  aus  c vor  n im  Genitiv 
entstanden,  doch  direkt  z.  B.  vorug(i)nis  aus  *voräc-n-is;  aber  pango 
ist  nicht  aus  *pacno  entstanden;  vielmehr  ist  das  n schon  vorlateinisch ; 
s.  gern,  fanhan  (anders  Barth olo mit,  s.  u. !).  — b)  gn,  gm  bleiben  un- 
verändert (doch  s.  c!).  Ausnahmen:  exumen,  wenn  es  zu  exigere  ge- 
hört; examinare,  wenn  zu  s;to; ; poumilio,  pumilus,  entlehnt  aus  zu 7- 
giaTo;  (doch  s.  d!).  Die  Dehnung  vor  gu,  gm  ist  nicht  allgemein;  man 
vergleiche  noch  die  Deminutiva  wie  sigillum  von  signum;  tigillnm  von 
tignum  (s.  auch  Cocchia  Rassegna  critica);  zweifelhafte  Fälle  sind  cömis, 
vielleicht  aus  cosmis,  s.  das  Quiriualtöpfchen ! ; deai  statt  *deceni; 
tiamma,  nicht  zu  flag-rare,  sondern  zu  dtsch.  „glimmen“  (!);  flemina, 
nicht  zu  sondern  zu  dtsch.  „blase“;  frumen  u.  s.  w.  nicht  zu 

trug-,  sondern  aus  'farmen  zu  anr.  barki,  gr.  ^apoq;  (?);  limare  zu  alid. 
slimen;  temo  zu  alid.  dihsala  — das  meiste  zweifelhaft!  — c)  einfaches  g 
1811t  ohne  Dehnung  aus  vor  dem  Suffix  -mulü-:  sti(g)-  muln-s;  cu-(g)-mulus 
zu  lit.  kügis;  fa(g)mnlus  zu  ind.  bhag.  — d)  nach«,  vielleicht  1,  fallen 
c und  g vor  m und  n aus;  sonst  wird  c nach  langem  Vokal  zu  g: 
lu(c)-inen;  jii(g)-mentum , fru(g)-mentnm;  su(g)-men;  rü(g)-minare  zu 
e-rügere;  ferner;  fru(g)niscor;  pru(g)nus,  s.  gr.  rcpoüp.vov;  spi(c)-nus, -na 
zu  spica;  aber  aug-mentum,  reg-num;  pro-päg-men;  segnis  zu  gr. 
ivgl.  secius  zu  fjXiira).  — 4.  Dehnung  tritt  vielfach  ein  vorne,  ng  + 
folgendem  Konsonanten  (n,  m,  v,  s,  t V):  quini  = *quinc-ni  (aber 
auch  oft  quinque);  s.  quintus  neben  (julnctius;  linis  = *fing-nis  zu  lit. 
beng-iü;  anus,  -ulus  = "auc-nus,  Wurzel  ind.  aüc,  wie  vänus  zu  ind. 
vaüc;  hämus,  mit  unechtem  h,  gleichfalls  zu  ind.  aüc;  doch  s.  Hesych 
•/ap.ov  xap.j;öXov ; limus  zu  lit.  lenkti,  lat.  linquere,  wozu  auch  limes,  limus 
„Gürtel“,  limenj  contä(ng)minare;  anderes  bleibt  zweifelhaft;  die  wider- 
sprechenden cögnatus,  Tgnarus  u.  s.  w.  werden  durch  künstliche  Deutung 
beseitigt.  — 5.  tn  und  dn  werden  zu  nn:  unnus  = *atnus  zu  got.  aj>n: 
cnnnus  zu  xot-o;;  penna  zu  pet  „fliegen“,  während  pesna  = *petsna  ist; 
mercennarius  aa.;  nie  wird  tn  (gegen  Thurneysen,  s.  ob.)  zu  nd:  fundus 
zu  air.  bond;  unda  zu  lit.  wandü  (ind.  udnüs  ans  *uud-näs);  pando  s. 
pandus;  tendo  von  ten-,  wie  fendo  von  fen-  u.  s.  w.;  -ndus  des  Gerundivs 
aus  dem  part.  praes.  = -nt-nns  (mit  Erweichung;  s.  andere  Ansichten 
unten  beim  Verbum !).  — 6.  pm.  Im  geben  nach  Kürze  mm,  nach  Länge 
mm  oder  nur  m;  suuimus;  aber  rü(p)-mentum,  auch  rummentum ; glu(b)ma ; 
squäma  zu  dtsch.  „schuppe“;  lamentniu  (?);  aber  ämitto  nicht  von  ab; 
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ammentnm,  fimentum,  Glosse  admentum  — “ad-s-mentum  (.’),  doch  s.  ad- 
mittere;  vgl.  II,  1,  c.  — 7.  d.  gl  bleiben,  oder  werden,  mit  dem  Stimm- 
laut des  1,  zu  cul,  gul;  er,  gr  bleiben  ebenfalls  oder  werden  in  bestimmten 
Fällen  zu  ce r,  ger ; daher:  cülus  — air.  cül  (nicht  = xöxXoc);  mnlus  - 
(lüyXo;;  ex-ilis  zu  dyqv;  telum  - *tex-lnm,  s.  ro;ov;  nmles  zu  p.ü>/.o; ; 
varns  nicht  zu  Wurzel  ind.  vaiic  (s.  Bezz.  Beitr.  VIII,  141).  Schein- 
bare Ausnahmen:  Villa  = *vlcla  (eher  = ’vinla) ; vervella  neben  vervex 
(eher  -*  *verves-la);  paullus  nicht  zu  pauc-us,  sondern  zu  njpoc  (?).  — 
K.  üvere,  ultgo,  umor  s.  II,  1,  c u.  e;  mävls,  -volt  nach  Analogie  von 
mälo.  — 

II.  Bei  \V egt'all  der  Spiranten  s (z)  und  h vor  Konsonanten, 
mit  denen  sie  Position  bildeten,  werden  kurze  betonte  Vokale  gedehnt, 
d.  h.  an  die  Stelle  der  Positionslänge  tritt  Naturlänge.  Falsch  (?)  ist 
der  Eintritt  der  Länge  nach  Wegfall  von  c,  b,  r,  g vor  Doppelkonsonanz, 
wie  in  gescenti  (=*secs-);  suscipio  (=*snbs-);  Fii(r)scus;  fulmen  (von 
fulgere);  ebenso  in  förtis  = forctis;  tdrtus  u.  s.  w.;  auch  tirsus  — - *urc8U8; 
t ulmen tum  von  fuicire;  dagegen  gehört  västns  zu  ahd.  wuosti;  misceo 
(wenn  richtig)  zu  pf(cuupit;  vi(c)s-cum  zu  Fi;4j  (mit  I?);  fuscus  nicht  zu 
furvus  n.  s.  w. ; es  werden  dann  noch  eine  Keihe  Ausnalinien  widerlegt. 
Als  Beispiele  echter  Dehnung  werden  angeführt.  1.  s,  resp.  z;  auch  x: 
a)  vor  d z.  B.  didere;  edere  = *esdere  = *exdere;  idem,  quidam  (aber 
ejns-dem  u.  s.  w.;  weil  loser  verbunden),  nidus,  nödus,  pedere  (?), 
sedecim.  — b)  vor  l:  neu  etwa:  älea  zu  ind.  aksa- ; ilia  zu  i;ü; ; piila 
zu  pas-tinnm,  sl.  pachati  (?);  pälari  zu  dtsch.  .faseln“;  vilis  zu  dtsch. 
.Wechsel“  (.’).  — c)  vor  m (doch  auch  Kürze  mit  mm):  neu  etwa:  sufflameu 
zu  gr.  ÖX'i'jp.a  (schon  Pott);  umor=*uxmor  zu  ind.  uks;  remus  = 
*ret-s-mo-s  mit  euphonischem  s,  wie  im  folgenden;  cacümen -=  *kakud- 
s-men:  lämina,  auch  lammina,  zu  dtsch.  .latte“;  rämus  zu  gr.  pdSapvo;; 
mamma,  mämilla  zu  paM;.  — d)  vor  » : panicula  zu  dtsch.  „faser“; 
prima  zu  ind.  prus;  sacena  zu  ahd.  sahs;  nie  werden  sm,  sn,  zu  rm,  rn. 
— e)  vor  v:  üvere  = ‘üxvere  s.  umor;  demnach  Minerva  nicht  = *Mines- 
va;  larva  nicht  zu  Lar  (?).  — 2.  h,  vor  j,  1,  m,  n,  r:  filum  zu  Wurzel 
dhigli;  miilus  (s.  oben!);  velatura  (vellatura),  veles  zu  vehere;  aränea; 
läna  zu  Xayvr,;  flämen  (ml.)  = ind.  brahmün  (von  Leo  Meyer);  plüma 
zu  dtsch.  „flog“:  träma  zu  trahere;  vömis  zu  prenfs.  Wagnis;  fernes  zu 
Wurzel  dliagh;  Ausnahme  hgmentum,  spät  nach  pigmentum  (aber 
pimentum!)  — Deü  Anhang  bildet  ein  Exkurs  über  jubeo,  wonach 
joubeatis  im  S.  C.  de  Bacch.  27  Schreibfehler  nach  jonsiset  sein  soll  (?). 

So  geistreich  eine  Reihe  der  obigen  Ideen  ist  und  so  schlagend 
manche  Etymologie,  so  sind  doch  vielfach  entgegenstehende  Momente 
nur  ungenügend  berücksichtigt  worden,  und  die  Ausnahmen  sind  nur 
mangelhaft  aufgeführt  oder  erklärt;  auch  wechselt  der  Verfasser  selbst 
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seine  Anschauungen  bisweilen  von  einem  Aufsatz  zum  andern  (s.  die 
früheren  Jahresberichte!).  Es  wird  jetzt  von  den  Sprachforschern  gar 
zn  oft  ein  neuer  Gesichtspunkt,  der  auf  dfcn  ersten  Blick  etwas  Be- 
stechendes hat,  ohne  Umsicht  rücksichtslos  durchgeführt,  mag  biegen  nnd 
brechen,  was  da  will.  — 

Kleineren  Umfang,  gemischt  mit  Flexionsuntersuchungen,  hat  die 
Abhandlung: 

W.  Meyer,  Kleine  Beiträge  zur  lateinischen  Grammatik.  In  Kuhns 
Zeitschr.  f.  vergl.  Sprach!  Bd.  XXY1H,  8.  162-176. 

1.  Zur  schwächsten  Stufe  der  n-Stämme:  lat  pollen, 
pollis  aus  *poln-,  neben  polen -ta;  fullo,  fellis,  pullns,  alle  mit  11  = ln; 
andrerseits  pannus  aus  altem  *pänö(n),  Gen.  *pannös,  s.  panDibus, 
pannunculus;  amnis  zu  *abhö(n),  ’abhnös;  dom(i)nus  durch  Ausgleichung 
von  *dübenos,  Gen.  domnl.  — 2.  6s  aus  *ost;  Gen.  *ostis,  dann  nach 
dem  Nomin.  *osis,  daraus  ossis  (!  s.  andere  Erklärungen  unten  !).  — U—dv, 
Iv:  mel  = *med(u),  Gen.  mellis  = ’medvis;  culleus  = *kulveios,  gr  xouXs&c 
= xoXF-;  pallidus  zu  lit.  palvas;  mullus  zu  lit.  mulvas;  poliere  zu 
•oXiij,  uoXX-  = itoXF-;  anguilla  zu  üy/eXoc  = ’engheluä,  angelehnt  au 
anguis;  sollns  = ooXoj.  Scheinbare  Ausnahmen:  mit  s:  hel(s)vns  zu  lit 
gelsvas:  silva  zu  üXr,  = Sul(s)vä,  mit  Vokalschwächnng  aus  Verbindungen, 
wie  in  silva,  de'  silva  (!);  ferner  mit  Synkope:  malva  zu  p laXd/r,;  pelvis 
zu  ind.  pälavi;  calvns  zn  Calavius,  ind.  kulvas  = *kalivos  (?);  endlich 
mit  v aus  u:  solvo,  volvo,  milvus;  gilvus  zu  ind.  gauras.  — 3.  Zur 
Konsonantengeminatiou  u.  aa. : nn  = Dental  (auch  s)+n  (s.  oben 
Fröhde!);  dahin  auch  transen-na  zu  Wurzel  at,, gehen“;  annona  zu  got. 
asans  (?);  pinna  zu  piscis  (s.  u.  Brugmann);  cunnus  zu  x'iröoc ; 
cachinnus  zu  xa-r/djui  = -udiö  u.  s.  w.  Zur  Beseitigung  scheinbarer  Aus- 
nahmen wird  angenommen:  kurzer  Vokal  -f  Dental  4-  sn  giebt  Kürze  ri- 
nn, so  dafs  penna  auch  = petsna  sein  kann  (aber  pesua!);  kurzer  Vokal  -r 
sn,  rn,  Guttural  + sn  giebt  Länge—  n z.  B.  lenn  = *leg-sna  zu  Xd^cjvo;; 
cänus  =*casnus;  penis  = *pesnis  u.  s.  w.;  ts  nämlich  wird  zu  ss,  dies  mit  n 
zn  sn  (tonlos),  daraus  nn;  Guttural  mit  s wird  zu  gs,  dies  mit  n zu  zn 
(tonend),  daraus  Länge  4-  n (dies  alles  ist  nicht  haltbar!).  — 4.  dh  + t 
wird  zdh,  s|>,  endlich  st  z.  B.  aestus  zu  eidh;  custüs  zu  keudh;  hostus, 
hasta  zu  ghedb,  ind.  gädhja-  festhalten;  manifestns,  infestus  zu  bhedh; 
neben  ns  in  infensus,  defensus  aus  -nst,  wie  in  censor  (s.  ob.  Fröhde); 
die  scheinbaren  Ausnahmen  divisus,  lassus.  fossus,  gressus  kommen  nicht 
in  Betracht  (?);  credo  ist  = *cr#z-do,  ind.  grad-dhä-  (mit-do  statt -dho); 
battere  nebst  füstis  (ü-=-ö?)  zu  bhedh-t-(?);  västus  = gäl.  fad  aus  *vaz- 
dos  = *vud-dhos  — *vadh-tos  von  Wurzel  vedh  erheben,  wozu  vielleicht 
auch  ind.  üdhr  „Euter“  (!).  — 5.  - idus  aus  einem  s-Stamm  mit-do-  von 
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Wurzel  döz.B.  frjgidus  = *-ges-do-s  = -gez-dos  ,, Kälte  gebend“  (vgl. schon 
Corssen!);  lücidus  = *lüces-dos ; ebenso  frlgedo=*frTgesdo,Gen.-ged(i)nis= 
*-gesdnos;  daher  steht  neben  diesen  Bildungen  gewöhnlich  ein  Masknlinum 
auf  -or,  -öris  aus  -ös,  *-ösis;  libido  statt  -edo  nach  cupido  von  *cupire, 
s.  cupivi,  -itura;  formido,  ördo  dunkel  (die  Erklärung  des  letzten  Wortes 
bleibt  unklar).  — 6.  Etymologisches:  bös  statt  *vös  oskisch  (!); 
vielleicht  auch  bitümen;  bilis  zu  lit.  dvylas  „schwarz“  (?);  viverra, 
ein  slavisches  (?)  Fremdwort,  s.  lit.  vovere;  dam(m)a  keltisch  oder  ligurisch, 
zu  dtsch.  „gemse,  gams“;  lam(m)ina  zu  dtsch.  „latte“  (s.  ob.  Fröhde!); 
scurra  zu  ahd.  scern;  s.  rr  — rn  auch  in  cerrus  neben  cornu;  sarrare 
neben  sl.  chraniti  „bewahren“:  11  = Id  in  per-cellere,  s.  clädes,  gr.  xXaä-; 
sallere  zu  dtsch,  „salzen“;  mollis  (vgl.  ob.);  pilleus  zu  dtsch.  „filz“,  aber 
TiiXot  = ’pilsos?;  ferner:  sappinus  (schon  bei  Kato),  ligurisch  oder  gallisch 
sap  -r  pinus;  siccus  = ‘sitcus  zu  sitis;  peccare  — *ped-care  (?);  floccus  — 
*flod-cns,  s.  gr.  fXc/'eiv;  dann:  premo  = *per-dh-mo  zu  nopöpfo,  eig. 
Meerenge  (!),  wie  dormio  = *dor-dh-mio  zu  äapöavo»;  bestia  zu  lit,  dvesti 
atmen  (s.  animal  von  an  atmen);  mitis  zu  mei  nafs  sein;  for(c)tis, 
hor(c)tari  zu  dhergh  fest  sein,  ind.  darb;  cevere  zu  kiev,  ind.  6ju;  floces 
zu  lit.  zlauktai;  fremere  zu  /pcpiUtv ; förmica  statt  -meca  (s.  sübtilis  zu 
tela  u.  s.  w.),  gr.  püpiiijE  assimiliert  ans  *ipüp|iTj?;  gemere  zu  yEpteiv; 
imber  zu  deppst,  ind.  abhra-;  laetus  zu  kelt.  leit  weifs  (?);  laus  zu  körn, 
laud  Joyful“;  macer  zu  paxpdc,  dtsch.  mager;  larix,  laridus  zu 
lit.  laszas  Tropfen;  rigere  zn  lett.  sa-rikt  gerinnen;  rudere  zu  litt,  nidau, 
rüsti  brüllen;  rüga  zu  lit.  reziu  schneiden;  runcare  (aus  *roncare)  zu 
lit.  rinkti  sammeln.  — Auch  hier  bleibt  vieles,  soweit  es  nicht  schon 
von  früher  her  feststeht,  unsicher! 

0.  Hoffmann,  Zur  indogermanischen  Lautlehre.  In  Bezzenbergers 
Beitr.  z.  Kunde  d.  idg.  Sprachen,  Bd.  XVIII,  S.  149—159. 

1.  idg.  q,  a,,  a,h  und  kv,  gv,  ghv  im  Anlaut.  Lat.  plus  zu 
ved.  cäjü-  (schon  S.  Bugge),  piare  zu  odjate,  gr.  t(e)iiu,  dial.  rei'o»,  got. 
fijan  zu  einer  Wurzel  kvei,  nicht  qci;  ötjp,  dial.  ?f(p,  lat.  ferne,  germ. 
ber  Bär,  zu  idg.  zhver,  nicht  a3her.  Der  Widerspruch  von  quatuor  zu 
idg.  kvetvor  wird  ungenügend  zu  beseitigen  versucht.  Ferner  wird  ge- 
zogen: populus  zu  *kvelo-,  ind.  küla,  gr.  t eko»,  dial.  i-rAXXa,  germ.  folk; 
festus  zu  ’ghvedhio-  bitten,  gr.  Öeotäc,  dial.  ipsarot,  got.  bidja-;  fenus  = 
*ghveno-s , s.  gr.  a-(pevo«  neben  eu-ÖevEüi.  — II.  gehört  nicht  hierher.  — 
III.  von  S.  156  an  (gegen  K.  Brugmann,  Vgl.  Gr.  I,  54):  Lateinisches 
unbetontes  en,  em(auch  = q)  in  geschlossener  Silbe  gehtin  in,  im 
über;  durch  Analogie  auch  in  betonter  Silbe  z.  B.  Präposition  und 
Negation  in  (ingrßdior,  incültus  — der  ältere  Accentstand  ist  nicht 
berücksichtigt!);  andrerseits:  intimus  n.  s.  w.  (desgl.);  in  betonter  ge- 


Digitized  by  Google 


126 


Lateinische  Grammatik.  (Deecke.) 


schlossener  Silbe  geschieht  dies  nur,  wenn  ein  Guttural  folgt,  doch 
nicht  vor  Labialen  aus  q-  Lauten,  also  einerseits:  -meutuin:  -ens,  -entis; 
argentum,  centum,  commentus  u.  s.  w.;  gens,  mens  u.  s.  w.:  tennis  zu 
ind.  tanvi  (wb.);  tempus  *t6nqos  zu  got.  (leilm  — ;|>inhs;  andrerseits: 
Suffix  -inquus,  quinque,  cingere,  clingere  u.  s.  w.  Ausnahmen:  in,  iui 
vor  Doppelkonsonanten,  wie  viginti  u.  s.  w.;  aber  templum,  membrum 
u.  s.  w.!;  juvencus  nach  jnveuis  (?).  Überall  ist  hier  die  msprüngliche 
Betonung  nicht  berücksichtigt  worden:  auch  ist  die  Verwickelung  nicht 
gehoben. 

Von  auswärtigen  Forschern  führe  ich  an : 

L.  Havet,  Melanges  latines.  Extrait  des  llcnioires  d.  1.  Soc.  iL 
Linguistiqne,  T.  VI,  fase.  1:  Paris,  Imprim.  nation.  1885,  34  p. 

Einzelne  Bemerkungen  über  Lautlehre  und  Etymologie:  1.  über 
die  Betonung  der  Anfangssilben  s.  S.  116  u.  112!  — 2.  au  aus  ou 
in  avilla,  avis,  lavo,  caveo,  cavus,  paveo,  faveo  (zu  gr.  llod;!),  favilla, 
Favonius,  favissa,  gravis  (?);  ferner  in  auris,  lautus,  autumo,  vielleicht 
in  fraus,  favus  (zu  yoq!);  dagegen  ovis  aus  dem  Griechischen  entlehnt: 
auch  ovare  zu  gr.  EudÜEtv,  mit  ov  aus  ev.  — 3.  patruus  — "patr-avus  (?)'< 
4.  Yesci  zu  ;vjT/.E3l)at  (anders  G.  Meyer,  s.  u.);  5.  cavilla  zu  xo^aXo;, 
Wurzel  kogv;  ervum,  opoßoe  = ’erogv- ; doch  s.  nlul.  araweiz!;  6.  pejero 
von  pejor,  danach  dejero  (doch  finden  sich  verba  derivativa  von 
Komparativen  erst  im  afrikanischen  Latein!):  7.  aestimarc  von  'aes- 
tuma  „Bronzezerschneider“:  8.  Lehnwörter  aus  dem  Griechischen: 
bos,  taurus,  vitulus;  ovis  (s.  2);  braccliium,  latera  = Xa-dpa  (?);  9.  der 
()uantitätswechsel  in  aries,  -ietis  u.  s.  w.  ist  alt  und  beruht  auf  Stamm  - 
abstnfung;  vgl.  gr.  dXiirr,?,  -exo;,  und  vöx  mit  gr.  Gen.  o-it:  10.  Juno 
Söspita,  volksetymologisch  für  Seispita  (iuschriftlich);  11.  Faunns  zu 
'j<uvr] : 12.  modus,  Gen.  *-eris  (s.  moderari)  Melodie  — gr.  pJXot,  ver- 
mengt mit  modus  Mals:  13.  melior  zu  gr.  pSXXov:  s.  xpEiwwv  neben 
zpxToc;  14.  Vokalassimilation,  progressiv  in  alacer,  elementum,  volumus 
aus  •volomus,  sonst  -imus,  -mus;  15.  hierum  eig.  Lösung,  Bezahlung  zu 
Xdvpov;  16.  -aris  (ans  -alis)  durch  Dissimilation:  ebenso  -crum,  -rnm, 
-brum , -rare  (?);  17.  vacca  = *vet-ca:  s.  FcraXoj:  18.  arfni  — *an-fui; 
carmen  = ’canmen;  germen  — *gen-men(?):  19.  suäviörem  mit  Umspringen 
der  Quantität  aus  •snädiösm  (?);  20.  imbuo  21.  belua  ans  beg  (s. 

hestia)  und  Ina  Löwin  — *X£Fa  (!):  22.  Vor  gn  und  gm  wird  e zu  i z.  B. 
signnm  zu  secare,  Demin.  sigillum:  tignum  zu  tec-  in  texere,  tigillum. 
aber  cs  tritt  keine  LHngnng  ein  (s.  Cocchia);  23.  die  Perfekta  cavi: 
fävi,  lävi,  -pävi  sind  ==  *citv-vi  n.  s.  w.;  ablui  = *ab-lavvi:  24.  Bisweilen 
entspricht  ui  dem  gr.  u.  — Sehr  vieles  hiervon  ist  wieder  unsicher  oder 
zweifellos  irrig. 
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Enr.  Coccliia,  Rassegna  critica  (li  fllologia  e linguistica.  Torino, 
Loescher,  1887,  113  p.  8. 

I.  Vok.  Valeri  wie  der  Genitiv  (s.  8.  116!). — II.  Über  alt- 
lateinische Betonung  (s.  S.  115!).  — III.  Über  die  im  Romanischen 
sich  reflektierende  qualitative  und  quantitative  Differenz  des  lateinischen 
a.  Der  Verfasser  nimmt  mit  Seel  mann  für  das  klassische  Latein  nur 
letztere  Differenz  an.  — IV.  Ob  j zwischen  Vokalen  die  vorher- 
gehende Silbe  längt?  Ja!  Auf  S.  41—45  wird  eine  beweisende 
Zusammenstellung  der  ursprünglichen  Kürzen  nnd  Längen  gegeben.  — 
V.  Das  gn  wurde  nicht  nasiliert,  doch  mouilliert  gesprochen  (#.  ob.). 
Längung  des  vorhergehenden  Vokals  ist.  wie  die  Zusammenstellung 
8.  69 — 70  zeigt,  nicht  sicher  (gegen  Marx,  s.  S.  113!).  — VI — IX  gehören 
nicht  hierher. 

Was  die  Vokale  im  besonderen  betrifft,  so  enthalten  keine 
■wesentliche  Förderung : 

P.  Rcynaud,  le  rentable  Systeme  vocaliqne  indo-europöen , • in 
der  Rev.  d.  Lingu.  1890,  Januar,  März  — April. 

Derselbe,  les  grandes  lignes  du  vocalisme  et  la  derivation  des 
längstes  europrennes.  Paris,  Hachette,  1890; 
vgl.  die  Anzeige  von  G.  M(eye)r  im  Litter.  Centralblatt  1890,  S.  1296. 

Aus  dem  Englischen  gehört  hierher: 

C.  A.  M.  Fcnnell,  Indo  - european  vowel  - System  (reprint), 
London  1889,  33  p.  8. 

Bedeutend  wertvoller  ist: 

E.  R.  Wharton,  on  the  vocalic  laws  of  the  Latin  language, 
3 Artikel  in  den  Transact.  of  the  Oxford  Pliilol.  Soc.  1888 — 1890, 
p.  43 — 58.  s.  den  Nachtrag! 

Über  die  Ablautreihen  im  Latein  s.  oben  Hübsch manns 
„Vokalsystem“;  über  die  Vertretung  der  sogen,  sonanten  Nasale 
und  Liquiden  s.  Bechtels  „Hauptprobleme“. 

Gewisse  Rückschlüsse  auf  den  Vokalismus  des  klassischen  Lateins 
gestattet: 

W.  Meyer,  Zur  Quantität  und  Qualität  der  lateinischen  Vokale. 
Kuhns  Zeitschr.  f.  vergl.  Spracht.  Bd.  XXX,  S.  335 — 345. 

Vorwiegend  freilich  enthält  die  Abhandlung  aus  dem  Romanischen 
erschlossene  Ergebnisse  für  das  Vulgärlatein.  Die  Längung  des 
Vokals  vor  gm,  gn  wird  gegen  Havet  und  Coccliia  (s.  dort!)  aufrecht 
erhalten.  — S.  342  keifst  es:  „Im  Altlateinischen  waren  die  betonten 
Vokale  im  Hiatus  je  nach  ihrer  Herkunft  lang  oder  kurz.  Dann  trat 
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wie  vor  mehrfacher  Konsonanz  (nnr  metrisch?)  Verkürzung  ein,  ohne 
dafs  jedoch  die  alte  Qualität  dadurch  verändert  wurde.  Nur  altes  I 
blieb  i und  fällt  dadurch  mit  i zusammen.  Auch  die  alten  e und  ö 
bleiben  geschlossen;  nur  vor  i und  u entstehen  e und  o durch  Dissimilation, 
dringen  dann  aber  weiter  vor“.  — S.  344:  „Ererbt  besafs  das  Latein 
ein  e und  i,  kurz  oder  lang,  betont  oder  unbetont,  aber  nur  von  einer 
Klangfarbe.  Erst  als  die  Sprache  schon  schriftlich  fixiert  war,  traten 
qualitative  Differenzen  hinzu;  e wurde  zu  e ; 6 zu  8;  i zu  j;  i zu  i; 
tonloses  e wurde  vor  r zu  q,  sonst  zu  e.  In  gebildeten  Kreisen, 
wesentlich  unter  dem  Einflufs  der  Metrik,  blieb  der  alte  Quantitäts- 
nnterschied,  ja  überwog  die  Qualität;  nur  § wird  im  allgemeinen  durch 
e;  6 durch  i wiedergegeben;  danach  ward  auch  das  tonlose  e reguliert 
z.  B.  mereto  wie  mtnns“  u.  s.  w. 

Ich  schliefse  hier  gleich  an,  vom  selben  Verfasser  herrührend: 

W.  Meyer- Ltibke,  o und  seine  Verwandlung  in  u im  Latein. 
Zweiter  Aufsatz  in  den  Philol.  Abhandlungen,  H.  Schweizer-Sidler  zur 
Feier  des  50jährigen  Jubiläums  seiner  Docententhätigkeit  an  der 
Züricher  Hochschule  gewidmet  von  der  1.  Sektion  der  philos.  Fak. 
d.  Hochsch.  Zürich.  4.  Abhdl.  Zürich  1891,  79  S.  4. 

Der  Verfasser  sucht  die  Gesetze  jener  Vokalwandlung  auf  und 
erklärt  die  Ausnahmen.  Erledigt  ist  die  schwierige  Frage  nicht, 
namentlich  der  Wechsel  von  or  und  ur;  s.  Schuchardt  Litt.  Bl.  f. 
germ.  u.  rom.  Philol.  XII,  412  ff. 

Ich  erwähne  ferner,  im  Anschlufs  an  die  erste  Schrift  Meyers: 

J.  Stadelmann,  de  quantitate  vocalium  latinarum  terminantium, 
Dissert.  von  Zürich,  gedruckt  Luzern  1884. 

Die  schwankende  Quantität  so  vieler  lateinischer  Endvokale  hängt 
mit  der  Eigentümlichkeit  der  lateinischen  Betonung  zusammen,  dieselbe 
im  Gegensatz  zum  Griechischen  für  die  Stellung  des  Accents  unbe- 
rücksichtigt zu  lassen.  Die  Feststellung  der  Quantität  in  Prosa  unter- 
liegt daher  besonderen  Schwierigkeiten ; auch  scheint  nicht  immer  die 
Länge  das  Ursprüngliche  zu  sein,  namentlich  nicht  beim  i und  u.  Die 
obige  Untersuchung  ist  daher,  obwohl  sie  mehr  in  das  Gebiet  der- 
Prosodie  gehört,  doch  auch  für  die  Grammatik  nicht  unwichtig.  Im 
ganzen  hatte  Corssen  zu  viele  Kürzungen  angenommen.  Nach  ab- 
gefallenem Konsonanten  bleibt  z.  B.  die  Länge;  ebenso  in  einsilbigen 
Wörtern.  Von  den  jambischen  Wörtern  aus  hat  sich  die  Kürzung 
weiter  verbreitet  z.  B.  auf  das  -a,  -ia  der  Neutra  der  e/ o-Stämme 
(eher  von  den  konson.  Stämmen  aus!).  Ob  die  Ablative  auf  -8  In- 
strumentale sind,  ist  mir  zweifelhaft.  Vergleiche  noch: 
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F.  Y.  Edgeworth,  observations  relating  to  several  quantities. 
Hermathena  XIII,  p.  279  ff. 

Hier  glaube  ich  auch  am  besten  erwähnen  zu  können: 

G.  Gröber,  Verstummung  des  h,  m und  positionslange  Silbe  im 
Latein.  In  den  Commentationes  Wölfflinianae,  Leipzig,  Teubner  1891, 
410  S.  8;  24.  Beitrag,  S.  169  ff. 

Bei  aualautendcm  Vokal,  m und  h vor  Vokal  trat  der  Legato- 
Yortrag  ein,  bei  konsonantischem  Auslaut  vor  Konsonanten  und  im 
konsonantischen  Silbenauslaut  der  Staccato- Vortrag,  im  letzteren  Falle 
mit  Dehnung;  bei  muta  cum  liquida  nach  Vokal  mit  fakultativer 

Dehnung;  endlich  im  Wortinnern  bei  einfachen  Konsonanten  zwischen 
2 Silben,  ausgenommen  h.  Daher  stammen  die  metrischen  Elisionen 
und  der  romanische  Lautstand. 

Das  kurze  u behandelt: 

E.  Ernault,  ßtudes  comparatives  sur  le  grec,  le  latin  et  le 
celtique.  I.  la  voyelle  bröve  o«.  Poitiers  1885,  20  p.  8. 

Die  Lautverbindung  vo,  ve,  die  er  schon  früher  besprochen 

hatte  (s.  Jahresber.  f.  1883—4,  S.  141),  erörtert  von  neuem: 

L.  Havet,  vo,  ve  en  indien  prehistorique  et  en  latin.  Mein.  d. 
la  Soc.  d.  Lingu.  V (1885),  p.  42  ff. 

Der  von  demselben  Verfasser  in  den  Melanges  (s.  oben!)  be- 
handelte Lautwechsel  von  av  aus  altem  ov  ist  in  einem  besonderen 

Aufsatz  untersucht  worden  von: 

R.  Thurneysen,  Lateinischer  Lautwandel.  Kuhns  Zeitsclir.  f. 
vergleich.  Sprachf.  XXVIII,  S.  154 — 162. 

Er  erörtert  folgende  Fälle:  1.  octävus;  2.  faveo  zur  Wnrzel  bbeu; 
3.  caveo;  4.  cavus  neben  co(h)us,  -um;  5.  lavo  neben  lötus,  elütns  (ver- 
mengt mit  luo);  6.  favilla  neben  foveo;  7.  avis  neben  öFiu>v6;;  8.  Favi, 
alt  Fovii  bei  P.  Diak.  Exc.  F.  87  M.  — Die  Ausnahmen  werden  so  er- 
klärt: bovis  u.  s.  w.  nach  bös;  ovis  (entlehnt?)  neben  regelrechtem 
avillus,  au-bubulcus;  auch  ö-pilio  (üpilio)  ist  korrekt  (s.  ob.  Havet); 
övum  ist  s=  *öivum  ans  *övium  = «UFiov  (?).  — Bisweilen  hindert 
auch  ein  zwischenstehender  Konsonant  den  Vokalwandel  nicht:  1.  valvae 
neben  volvere;  2.  salvus  neben  sollus,  sölus,  sölari,  solere,  solidus; 
sollemnis  von  *sollem(i)nus,  Partie,  von  einem  Verb  ‘sollen,  durch  An- 
lehnung an  annus:  sollennis;  3.  vacare  neben  arch.  vocare;  s.  vaeuus.  — 
Exkurs  I.  vo  nach  Vokal  wird  zu  «:  Gnaens;  Gaius  (aus  ’Gavios, 
*Gaivos);  deus  (S.  155).  — II.  ou  ward  ö,  nicht  direckt  ü:  nönus, 
mötus,  fötus,  glöria  (-=  *clonsia),  tötus  (8.  156).  — HI.  au  ans  o in 
cautes,  plando,  ausculari,  cauda,  caupo,  aula,  claudus,  fauces,  Plautus, 
Jahresbericht  für  Altertumswissenschaft.  LXXVII.  Bit  U8Ö8.  III.)  9 
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haurirc;  umgekehrt  vulgär  ö aus  au  in  ürum  — aurum  u.  s.  w.  — Siehe 
hierzu  oben  Havets  Melanges  2 u.  Kretschmers  Exkurs  über  öu; 
auch  Wharton,  Voc.  laws,  im  Nachtrag. 

An  den  Exkurs  I schliefse  ich  an: 

Fred.  D.  Allen,  Gajus  or  Galus.  Harvard  Stndies  in  dass, 
philology.  Vol.  II,  Boston  1891;  p.  71—87,  8. 

1.  Ursprünglich  Gävius,  wie  die  italienischen  Dialekte  zeigen.  — 

2.  seit  190  v.  Chr.  Gäius,  in  den  Provinzen  zum  Teil  erst  später.  — 

3.  Gäius  blieb  die  Aussprache  bis  mindestens  100  n.  Chr.,  wenigstens  bei 
den  Gebildeten:  Grund  unbekannt. 

Mit  dem  «,  i und  j beschäftigt  sich  auch; 

C.  Pascal,  di  alcuni  fenomeni  dell’  I grcco-latino,  in  der  Riv.  di 
filolog.  XX,  18  ff.  (j  blieb  nur  nach  langem  Vokal). 

Über  vu,  Konsonanten  + v,  ji  s.  oben  F.  Fröhde,  Zur  lat. 
Lautlehre. 

Den  Übergang  zu  den  reinen  Konsonanten  machen  die  sonanten 
Nasale  und  Liquiden,  deren  Berechtigung  in  neuster  Zeit  wieder  ernstlich 
in  Frage  gestellt  wird.  Vergleiche  hierzu  aufser  dem  oben  citierten 
Werke  von  Bechtel  und  Kretschmers  Aufsatz  II: 

C.  A.  M.  Fenneil,  Brngmann's  theory  of  the  nasalis  sonans.  Class. 
Bev.  V,  451  ff. 

G.  Dünn,  the  nasal  sonant.  Class.  Rev.  VI,  189  ff. 

A.  Meill et,  n,  ig  en  latin.  M6m.  d.  1.  S.  d.  Lingu.  VH,  p.  167  ff. 
Die  sonanten  Nasalen  hielten  sich  im  Italischen  bis  ziemlich  spät. 
Man  bat  lat.  en  = en  und  en  = u zu  unterscheiden,  z.  B.  quinque  — 
*kvenkve-,  lingua  = ‘dpghvä;  auslautendes  -en,  -em  ward  -in,  -im; 
ausl.  -n,  in  ward  -en,  -em,  z.  B.  nomen,  patrem.  Assimilation  liegt  vor 
in:  viginti,  similis,  limpidns,  simplic-  (aber  undecim?). 

Andrerseits  hat  man  jetzt  auch  ein  vokalisches  z aufzufinden 
geglaubt: 

R.  Thurneysen,  Vokalisches  § im  Indogermanischen.  Kuhns 
Zeitschr.  f.  vergleich.  Sprachf.  XXX,  S.  351  — 53;  vgl.  Osthoff 
ebdt.  XXIII,  S.  87  ff. 

Als  Beispiele  fürs  Lateinische  werden  angeführt:  frivolus, 

friare  = *frijare  zu  gr.  yptu»  aus  ‘ghrgjö,  weitergebildet  fricare; 
hordenm  zu  gr.  xpiöq  ---=  'ghrzdhä;  trivi  ==  *tngvi,  tritum  = *trig- 
vitum,  dazu  auch  triticum  und  -trio  in  septemtriones  = *tr!vo, 
zu  gr.  xpifa  = *trzgT<i;  pol-luere  oder  po-lluere  nebst  lustrum 
.rfiitze“  von  einer  Wurzelform  ?lü-,  s.  gr.  iXü-«;  daneben  zlü  oder 
slü,  s,  saliva;  frigere  zu  *bhrzgö  = gr.  ?pu-;<u  (mit  u statt  i wegen  der 
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Nähe  des  9);  zweifelhaft:  gero,  gestus,  wenn  zu  gr.  i^tveu», 
milia  = (Aöpioi  (wieder  ü statt  i wegen  des  p),  wenn  zu  [xenrö;. 

Vgl.  anch: 

F.  G.  Plaistowe,  on  sonant  z.  Class.  Rev.  V,  253  ff.  (Bestätigung). 

Von  den  Konsonanten  im  allgemeinen  handelt: 

E.  R.  Wharton,  on  Latin  consonant  laws.  Transact.  of  the 
Oxford.  Philol.  Soc.  1888—90;  N.  3. 

Die  wichtigste  und  viel  behandeltste  Frage  ist  dabei  diejenige 
über  die  Gutturalreihen.  Für  das  Lateinische  speziell  ist  sie  er- 
örtert worden  in: 

Phil.  Bersu,  Die  Gutturalen  und  ihre  Verbindung  mit  v im 
Latein.  Berlin  1885,  Weidmann.  234  8.  8. 

Nach  einer  Einleitung  über  den  Stand  der  Gutturalfrage  be- 
handelt der  erste  Teil  die  Geschichte  der  Labialaffektion  der 
velaren  Gutturalen,  und  zwar  aufsteigend  zunächst  im  historischen 
Latein,  wobei  die  Abhängigkeit  des  labialen  Nachklangs  von  folgendem 
u,  0,  a,  e,  i und  Konsonanten  durch  möglichst  alle  Beispiele  verfolgt 
wird;  dann  im  vorhistorischen  Latein,  wobei  besonders  der  Einflnls 
folgender  Konsonanten  oder  Vokale  (u,  0,  a,  e,  i)  auf  die  Labialisierung, 
ihre  Erhaltung,  ihr  Entstehen,  ihr  Verschwinden  zu  eingehender  Be- 
trachtung kommt.  Der  zweite  Teil  hat  Alter  und  Ausdehnung  des 
Labialisierungsprozesses  im  Latein  selbst  zum  Gegenstände,  und 
zwar  erstens  die  Labialisierung,  zweitens  die  Labiallosigkeit. 
Das  Ergebnis  ist  im  wesentlichen  folgendes:  Aus  dem  Latein  ist  zu  er- 
schliefsen,  dafs  v hinter  velaren  Guttaralen  ungefähr  in  gleichem  Um- 
fange aufgetreten,  wie  unterblieben  ist,  und  zwar  hält  bei  der  media, 
media  aspirata,  und  inlautend  bei  der  tenuis,  die  Labiallosigkeit  der 
Labialisierung  so  ziemlich  das  Gleichgewicht;  nur  im  Anlaut  über- 
wiegt weitaus  das  nicht  affizierte  k.  Bei  der  allgemeinen  Voraus- 
setzung nun,  dafs  die  Affektion  das  Reguläre  sei,  würde  die  Ausnahme 
ebenso  stark,  eventuell  stärker  sein,  als  das  Gesetz,  d.  b.  das  Gesetz 
existiert  nicht.  Die  aus  der  Ursprache  überkommenen  velaren 
Gutturale  sind  vielmehr  in  Westeuropa  in  zwei  Reihen  auseinander- 
gegangen: die  eine  entwickelt  ihre  tiefere  Klangfarbe  zu  einem  labialen 
Nackklange,  die  andere  blieb  rein.  Nach  den  von  Bersu  gesammelten 
westeuropäischen  Beispielen  blieb  die  Affektion  in  105  Fällen,  fehlt  in 
150.  In  den  Einzelsprachen  dauerte  der  Labialisieruugsprozets  weiter 
fort,  erlosch  aber  auch  in  ihnen:  im  Latein  ergiebt  sich  das  Verhältnis 
von  34  zu  14  Fällen. 

Die  Schrift,  eine  gekrönte  Preisschrift,  ist  fleifsig  und  sorgsam; 
nur  wird  auch  hier  zu  viel  mit  fingierten  Formen  und  mit  der  Analogie 
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gearbeitet.  Die  Frage  selbst  ist  nicht  befriedigend  gelöst,  da  für  die 
Labialisierung  keine  Gesetze  gefunden  worden  sind;  auch  scheint  die 
ganze  Sache,  wie  die  zunächst  zu  besprechenden  Schriften  beweisen,  viel 
verwickelter,  als  selbst  Bereu  sie  erfai'st  hat. 

Ich  erwähne  zunächst: 

A.  Bezzenberger,  Die  indogermanischen  Gutturalreihen . in 
desselben  Beitr.  z.  indog.  Sprachforschung  XVI,  S.  234 — 260. 

Es  werden  hier  zunächst  3 Reihen  von  Gutturalen  unterschieden, 
deren  zweite  nnd  dritte  aber  wieder  doppelt  sind,  je  nachdem  sie  palatale 
Affektion  erleiden  oder  nicht,  so  dafs  eigentlich  5 Reihen  entstehen. 
Im  Lateinischen  fallen  die  1.  u.  2.  Hauptreihe  zusammen,  während 
die  3.  vielgestaltig  erscheint:  nämlich  1.  $,  z,  zh  = lat,  c,  g,  h;  2 a 
u.  b:  k,  k;  g,  g;  gh,  gh  = lat.  c,  g,  h;  3 a u.  b:  q,  q;  a,,  ä ,;  a,h,  «,h 
= lat.  q(c),  b(v,  g),  f(b,  gu,  v).  Eine  Anzahl  Etymologieen  sollen  diese 
Ansätze  bestätigen:  fürs  Latein  befinden  sich  darunter:  seques-ter,  secus 
zu  ind.  säcä  .mit*,  ir.  sech  .praeter*  (anders  unten  Zimmermann); 
baetere  zn  av.  gaeth,  lett.  gaita;  famulus  zu  lit.  gimine  familie;  caterva 
zu  ir.  cethern,  asl.  cetä;  callus  = ind.  kina  »Schmiele“;  collere,  -idus 
zu  kymr.  call  „astutus“,  ind.  kaläjati  er  bemerkt;  callis  zu  gr.  xeXeuBo;, 
kymr.  celydd  Genosse  (?);  calpar  ist  kein  Lehnwort,  sondern  verwandt 
mit  gr.  xaXirrj,  -at«,  ind.  karpara-,  kharpara-;  clädes  zu  gr.  xAo£op6;, 
-ptüitv,  kymr.  claddu  icli  grabe,  russ.  kladn  ich  verschneide;  marcere, 
-idus  zu  lit.  mörkti  einweichen,  lett.  märka  Flachsröste;  habere  zu 
0-71x86;,  -/du toc  (?) ; violare  zu  ptvem,  ind.  ginäti  er  überwältigt;  bitümen 
zn  ind.  gätu-  Lack;  anr.  kväda  Harz;  carmen  zu  dor.  xöpuj,  ind.  kärü-(?); 
calidus  „weifsstirnig“  zu  cäligo,  s.  gr.  xr,).«;  (?);  uncare  = 67x00(101,. 
sl.  jqcati;  catinus  zu  gr.  xotuXtj,  ind.  catant  sich  versteckend  (?);  gerro, 
garrire  zu  gr.  ÄEipiöv.  ind.  garate  er  rauscht;  cingere  zu  lit  k6nge  Klinke, 
gr.  xopjlot  (?);  valere  zu  kymr.  gwaladr  (d.  i.  ’valatros)  Oberherr,  dtsch. 
„walten“;  favilla  zu  gr.  TEippo,  idg.  dhagh  brennen;  grex  zu  ir.  graig 
Pferdeheerde;  gr.  7<xp7apo  u.  s.  w. 

Einige  Ausnahmen  in  der  Gutturalentsprechnng  sucht  weg- 
zuräumen : 

08k.  Wiedemann,  Zur  Gutturalfrage.  Indogerm.  Forsch.  I» 
255-57. 

Er  nimmt  ein  idg.  qv  an,  verschieden  von  q mit  Labialisierung: 
jenes  giebt  lateinisch  v:  so  in  vapor  von  Wurzel  qvep;  in- vitus,  in-vitare 
von  Wurzel  qvejt.  Dagegen  liegt  in  vermis  (trotz  ind.  krmi-),  vellere, 
verrere  ursprüngliches  reines  v vor.  Vgl.  hierzu  unten  J.  Schmidt, 
die  griech.  Ortsadverbien  auf  -01  u.  s.  w. 
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Kleinere  Beiträge  zur  Gattoralfrage  enthalten  noch: 

C.  Buck,  (%,  fera  and  the  Greek  and  Latin  representativea  of 
Indo  - European  initial  palatals.  American  Joura.  of  Philol.  1890, 
p.  211  ff. 

Sl.  zveri,  halt,  zveris  von  ghner-  zu  &f(p,  fera.  — Ital.  ku  u. 
Jo  = lat.  qu  (umbr.  ekvine  entlehnt);  gu  = gj} : idg.  ghS  — ital.  /•’  aber 
idg.  ghu  — ital.  /u  = f:  so  auch  lat.  formua,  wie  fera.  Aber  es  bleiben 
Schwierigkeiten:  fnndere  zn  gr.  yu-;  fulvos  neben  belvus;  humns  aus 
*hmus,  aber  osk.  huntruis  u.  s.  w. 

Vgl.  oben  0.  Hoffmann,  Zur  idg.  Lautlehre. 

R.  Lenz,  Zur  Physiologie  und  Geschichte  der  Palatalen  (Zeitschr. 
f.  vgl.  Sprachf.),  besonderer  Abdruck,  Gütersloh  1887,  62  S.  8. 

P.  Merlo,  Bispondenza  di  ja  del  sanscrito  a ka  del  greco  e latino. 
Milano  1886,  Hoepli. 

Innerhalb  des  Lateinischen  bewegt  sich: 

A.  Zimmermann,  Kann  intervokalisches  ct  sein  c im  Latein 
verlieren?  Rhein.  Mus.  XLV,  493 — 96. 

Mach  Konsonanten  ist  dies  allgemein  anerkannt,  z.  B.  quintus 
neben  quinque,  aber  auch  nach  Vokalen  ist  es  vulgär  gewesen,  indem 
ct  zu  tt , dieses  zu  t mit  Ersatzdehnung  ward.  Das  Italienische  hat 
die  Mittelstufe  erhalten  z.  B.  otto,  atto,  schon  im  decr.  Dioclet.  lattucae. 
Die  Inschriften  zeigen  beide  Stufen  z.  B.  Vittorius  und  Vitorius,  Yitrix, 
invito  (— invicto);  Vectius,  Vettius,  Vetius  mit  vielen  Ableitungen;  Autus 
vgl.  autor  (auch  author),  autumnus  in  Mss.;  bei  Cicero  Coctia  lege,  aber 
Cottius  (wenn  derselbe  Name!);  fata  = facta.  Die  Rücksicht  auf  die 
etymologische  Deutlichkeit  that  klassisch  auch  hier  der  vulgären  Laut- 
ncigung  Einhalt,  doch  fiel  bei  Eigennamen,  Adverbien  u.  s.  w.  dieser 
Grund  ganz  weg  oder  trat  doch  zurück.  So  der  Beiname  Natta  aus 
*Nacta,  daneben  nacca;  Coattenus  (?),  auch  coatores;  brattea  hat  schon 
Luki-ez;  blatta  gehört  zu  lett.  blaktis  Wanze;  Ambatus,  -ta  neben 
ambaetns;  ferner  setius  neben  sectius  (Gell.  XVIII,  9,4—6),  so  dafs 
auch  wohl  der  Beiname  Setus  nicht  immer  — Zethus  ist,  vgl.  Setia, 
Settidius,  Setidius,  Setuleia,  Setonius  (hier  ist  aber  auch  an  Suetus, 
Snetonius  u.  s.  w.,  Septidius  u.  s.  w.  zu  erinnern!).  Sicher  ist  auch 
nitor  neben  di  Gnixi  — nictor;  es  sollte  wohl  der  Gleichklang  mit  nictor 
.ich  zwinkere“  vermieden  werden  (2);  vita  steht  neben  victus  (doch.  s. 
vivus!);  cöturnix  neben  cö-  und  cocturnix  zu  dtsch.  ,,wachtel“,  die  Kürze 
wohl  nach  cöthurnus  (!). 

Auch  die  Dentalreihe  hat  man  zu  spalten  begonnen,  s.  oben. 
Kretschmers  t*.  t*h,  d , d*h,  dem  s sich  nähernd  (in  derAbhandlunglll). 
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Andere  Probleme  der  Dentalreihe  behandeln: 

Joe.  Zu  bat  y.  Die  ursprüngliche  tennis  aspirata  dentalis  im 
Arischen,  Griechischen  und  Latein.  Kuhns  Zeitschr.  f.  vergl. 
Sprachf.  XXXI,  8.  1—9. 

Das  ursprüngliche  th  wird  lateinisch  zu  t:  so  in  rota,  ita,  item 
(vgl.  ind.  ka-tbam),  pon(t)-s,  cento  (zn  ind.  kanthä  Flickwerk):  ebenso 
wird  sth  im  Anlaut  zu  st:  Stare,  (s)tegere;  im  Inlaut  dagegen  zu  ss: 
Gen.  ossis;  Snperlativsnffix  -issumns  aus  -istho  -f-  t(i)mo-s  (?).  Ausnahmen: 
sisto  (nach  sto),  ostium  zu  ind.  östha  aa. 

R.  Seymour  Conway,  on  the  change  of  d to  1 in  Italic.  Indo- 
german. Forsch.  II,  S.  157—167. 

Mach  Aufzählung  der  bisher  nachgewiesenen  oder  wahrschein- 
lichen Fälle  dieses  Übergangs  stellt  der  Verfasser  fest,  dafs  derselbe 
dem  Lateinischen  nicht  ursprünglich  angebürt  haben  kann,  sondern 
aus  einem  der  anderen  italischen  Dialekte  in  jenes  eingedrungen  sein 
mnfs.  • Nach  Eliminierung  der  übrigen,  bleibt  nur  der  sabinische  als 
solcher  übrig.  Wir  haben  in  ihm  folgende  Beispiele:  Di  Novensiles: 
lepestae,  lepista  „vasa  vinaria“  zu  denon:  den  Bach  Digentia,  jetzt 
Licenza;  vielleicht  auf  der  Inschrift  1. 1.  M.  (Zwet.)  VI,  3 /unom  statt 
dunom;  zweifelhaft:  rivus  Consuletus  zu  considere  (?);  aquae  Cutiliae  = 
•Quatidiae  zu  quatere  (?);  von  scheinbaren  Ausnahmen  widerlegt  sich 
idus  als  etruskisch;  fedus  = haedus  bleibt  unerklärt:  Mednllia  hat  d = 
dh  = f-,  Hadria  hatte  eigentlich  tr  (doch  b.  unten!).  Von  S.  165  an 
werden  die  lateinischen  Wörter  geordnet  vorgeführt:  1.  nie  echt 
lateinische  Formen,  wie  praesilium,  impelimentum  u.  s.  w.;  2a.  echt, 
aber  an  Wörter  mit  echtem  1 angelehnt:  lingua  an  längere ; levir  an 
laevus  vir  (?);  lacrima  an  Iacer,  lacerare  (?);  miles  an  mille,  milia: 
olere  an  olea  (?);  lautia  an  lautus;  delicatus  an  deliciae;  snpercilium 
(von  cadere?)  an  -cellere;  calamitas  an  calamus;  üligo  an  fuligo  u.  s.  w.; 
solum,  solea  (zu  sedere?)  an  sollus;  2b.  entlehnt  zugleich  mit  der 
Sache:  consul  (zu  sedere),  solinm  (desgl.),  silicernium  (desgl.?), 
liidus  (?);  mälus  (Mastbaum;  sabinische  Bäume  zum  Schiffsbau?); 
Novensiles  (s.  oben);  larix,  laurus;  Seliquastra  (?);  remeligines  zn 
mederi;  pröles  zu  got.  frasts  (!);  3.  entlehnt,  zur  Ergänzung  des 
Wortschatzes:  mulier  zu  gr.  fiuoaXeo;  (?);  baliolus  zu  badius  (?). 
Da  ein  starker  Bestandteil  der  ursprünglichen  Bevölkerung  Roms 
sabinisch  war,  und  auch  später  noch  viele  Sabiner  zuwanderten,  sind 
daraus  die  Entlehnungen  und  die  vulgäre  Neigung  unschwer  zu  er- 
klären— Die  Beweise  des  sabinischen  Ursprungs  aber  sind  tliatsächlich 
doch  zu  schwach,  die  Etymologieen  durchweg  unsicher,  manche  viel  zu 
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gewagt.  Man  kommt  anch  hier  mit  der  angeblichen  Ausnahmslosigkeit 
der  Lautgesetze  nicht  zum  Ziel.  Vgl. 

E.  R.  Wharton  Latin  1 for  d.  Academy  1885,  p.  369 f. 

Andererseits  wird  d auch  zu  r: 

Luigi  Ceci  Appunti  glottologici.  Torino,  Loescher,  1892,  26  p. 

Beispiele  sind:  meridies  (mit  Dissimilation;  s.  darüber  unten  bei 
den  Etymologieen!);  Larinum  (oskischV);  monerula  (zweimal  bei  Plautus); 
apor  (marsisch  apur);  in  Glossen  auch  pror  = prod-;  zwf.  simitur, 
igitur  (Ablative  oder  Imperative?);  ferner  ar  = ad,  vor  f,  v,  b (umbr. 
vor  f u.  v);  Anderes  findet  sich  als  vulgär  in  Glossen,  bei  Isidor  u.  s.  w. 
Klassisch  sind  nur  meridies  und  arbiter  (dessen  Etymologie  aber  dunkel 
ist!).  — Der  übrige  Teil  der  Arbeit  enthält  andere  Etymologieen,  s.  dort! 

Zum  vulgären  Wechsel  von  1 und  r s.  unten  Wülfflin  Dissimi- 
lation der  littera  canina! 

Über  den  lautlichen  Wert  der  3 Mediä  s.  noch: 

S.  Conway  the  value  of  the  mediae  (b,  g,  d)  in  Old  Latin  and 
Italic.  Americ.  Journ.  of  Philol.  1891,  p.  302ff. 

B,  d,  g waren  altitalisch  stimmlos  und  behielten  diesen  Laut  in 
den  Dialekten  nach  der  Trennung,  oskisch  und  umbrisch  länger,  als 
lateinisch,  wo  sie  in  der  geschichtlichen  Zeit  stimmhaft  wurden.  Aus 
der  Stimmlosigkeit  erklärt  sich  die  Mengung  mit  der  Tenuis:  so  fehlen 
altumbrisch  d und  g,  b ist  selten;  oskisch  mehrfach  k statt  g;  faliskisch 
p = b,  g = c;  lateinisch  bis  300  v.  Chr.  nur  noch  k(c)u.  g gemengt. 

Den  Wechsel  zwischen  tenuis  und  media  im  Auslaut  bespricht: 

A.  Bezzenberger  Indogermanische  Tenuis  im  Auslaut.  Bei- 
träge zur  Kunde  d.  idg.  Spr.  XIV,  8.  176—7. 

Das  im  Sanskrit  gültige  Gesetz  der  Erweichung  anslautender 
tonloser  tenuis  zur  tönenden  media  vor  tönenden  Anlauten  scheint 
wesentlich  schon  indogermanisch  gewesen  zu  sein,  und  indem  in  der 
einen  abgeleiteten  Sprache  die  tenuis,  in  der  anderen  die  media  sich 
verallgemeinerte,  entstand  in  ihnen  verschiedener  Auslaut.  Hierher 
gehört  aus  dem  Latein:  das  d des  neutr.  sg.  der  pronomina,  aus  t, 
zum  Pron.  to-,  das  d der  3.  sg.  im  altlat.  Verbum,  ans  t,  ti,  zu  dem- 
selben Pronomen  z.  B.  fecid,  fhefhakid,  osk.  fefacid  u.  s.  w. ; das  d 
des  abl.  sg.  in  altlat.  -äd,  -ed,  -öd,  -öd  = -a  + ot(o)  u.  s.  w.,  s.  ind. 
-tas,  lat.  -tus;  ferner  vereinzelt  ad  = lit.  at;  ab  neben  ap-erio,  gr.  i-6-, 
sub  neben  superus,  gr.  ir.6 ; ob  neben  op-erio,  s.  gr.  2ci;  andrerseits 
ist  in  der  Endung  von  lat.  long-inqu-us  neben  lit.  god-lng-as  u.  s.  w. 
die  ursprüngliche  tenuis  erhalten. 

Der  Rhotacismns  im  Lateinischen  hat  die  erste  tiefer  be- 
gründende Bearbeitung  gefunden  in: 
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R.  Seymour  Conway  Verner’s  law  in  Italy,  an  essay  in  the 
history  of  the  indo  - european  sibilants,  with  a dialect  map  ot  Italy 
by  E.  Heawood.  London,  Trübner  and  Co.,  1887,  120  p.  8.  s.  ob.  8. 1 R. 

Der  Verfasser  behandelt  in  eingehender  scharfsinniger  Unter- 
suchung: 1.  die  lautliche  Verwandtschaft  von  s und  r (tonloses  s geht 
in  tönendes  z,  zh,  oder  in  sh,  rh,  endlich  in  r über);  2.  s zwischen 
Vokalen  im  Umbrischen  nnd  Oskischen;  3.  den  Rhotacismns  in  den 
kleineren  italischen  Dialekten;  4.  s zwischen  Vokalen  im  Lateinischen, 
nebst  Betrachtung  seines  Überganges  in  r,  und  mit  Untersuchung  des 
Accentwechseis.  Der  Übergang  des  s in  r beruht  auf  Zurückziehung. 
Erhebung  und  Zuspitzung  des  Zungenvorderteils , aus  Bequemlichkeit 
nach  unbetonter  Silbe  oder  langem  Vokal,  oder  durch  Einflnfs  von  i 
oder  u.  Ein  Anhang  erörtert:  die  fernere  Geschichte  des  s zwischen 
Vokalen  im  Latein  und  Romanischen ; anslautendes  s im  Arischen;  ans- 
lautendes s und  r im  Umbrischen;  die  Entwicklung  des  lateinischen 
Perfekts  (s.  unten!).  Den  Schlufs  bildet  ein  sorgsamer  Wortindex.  — 
Die  in  der  Einleitung  zusammengestellten  Ergebnisse  sind  fürs 
Latein  folgende:  Schon  im  Uritalischen  wurde  das  stimm-  oder  tonlose 
s zwischen  Vokalen  nach  unbetonter  Silbe  zum  stimmhaften  oder 
tönenden  z (=  weichem  deutschen  s),  und  so  überkam  es  das  Lateinische. 
Beim  ersten  Accentwechsel  in  letzterem  aber  (s.  oben  bei  der  Betonung!) 
wurden  zum  teil  andere  s von  der  Erweichung  betroffen,  während  jene 
älter  entstandenen  z zum  teil  wieder  hart  wurden  (?);  das  s aber  diente 
zum  Ausdruck  beider  Laute.  Seit  etwa  450  v.  Chr.  aber,  vor  dem 
zweiten  Accentwechsel,  der  nach  350  v.  Chr.  anzusetzen  ist  (?),  ging 
das  z in  r über.  Nach  betonter  Silbe  behauptete  sich  das  s zwischen 
Vokalen,  ausgenommen  allerdings  nach  langem  Vokal  (auch  Diphthong), 
und  nach  i und  u,  vor  folgendem  i und  u z.  B.  quaeso  neben  quaöris  u.  s.  w., 
quafirunt;  miser,  aber  dir-imit;  doch  sind  diese  Ansnahmen  sehr  zahl- 
reich, und  erleiden  selbst  wieder  eine  Menge  Unterausnahmen,  wie  quaero. 
maereo,  dirimere  u.  s.  w. , die  auf  Analogiezwang  u.  s.  w.  zurück- 
geführt  werden,  so  dafs  schlieislich  nicht  mehr  hindurchzuflnden  ist. 
Vor  Nasalen  ging  s nach  unbetonter  Silbe  ohne  Ersatzdehnung  ver- 
loren, wie  in  Ca(s)möna;  nach  betonter  Silbe  trat  vor  und  nach  (!') 
dem  Jahrhundert  der  Rhotacisierung  Ersatzdehnung  ein,  wie  in  alle  uns  =* 
*ah6s-nus,  dimovet  neben  älterem  dismovet;  während  desselben  ward 
s zu  r,  wie  in  cdrmen,  verna,  diürnus  (?);  auch  dies  wieder  mit  vielen 
Ausnahmen  und  schwer  vonteilbar.  Freilich  sucht  Conway  alle  Flfla 
und  ihrer  ist  eine  sehr  groi'se  Zahl,  in  denen  sich  später  noch  s zwischen 
Vokalen  findet,  durch  Analogiezwang  oder  als  Lehnwörter,  auch  ans 
italischen  Dialekten,  zu  erklären;  aber  ohne  die  gröfste  Willkür  geht 
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es  hier  nicht  ab.  Dies  s blieb,  wie  alle  s überall,  bis  nach  Qointilian 
stimmlos,  hart.  Sehr  häufig  übrigens  ist  es  ans  ss  entstanden,  das  nach 
langem  Vokal  schwächer  lautete  und  sich  so  vereinfachte.  Dies  ss  aber 
ist  eine  spezifisch  lateinische  Bildung,  ans  Dental  + t,  die  altitalisch  tt 
ergaben,  so  dafs  die  als  altlateinisch  angeführten  Bildungen  mit  tt,  wie 
adgrettus,  futtilis,  mattus  u.  s.  w.,  wieder  auf  Analogie  (?)  oder  Ent- 
lehnung beruhen  sollen.  Pälignisch  oisa  wird  als  „unica“  erklärt; 
lat.  caus(s)a  auf  *caudo  zurückgeführt , das  mit  cüdo  verwandt  sein 
soll.  Die  übrigen  Schwierigkeiten  sind  zum  teil  in  meiner  Anzeige  in 
der  Wochenschrift  für  klassische  Philologie  1888,  No.  24,  hervorgehoben. 

Gewisse  Vermeidungen  und  Wandlungen  des  r selbst  erörtert: 

Edu.  Wölfflin,  Die  Dissimilation  der  littera  canina.  Archiv 
f.  lat.  Lexikographie  IV,  S.  1 — 13. 

Er  geht  aus  von  der  Form  meletrix  bei  Torpilius  und  Afranius 
(ital.  Dial.  meltrice) ; spät,  mit  anderer  Dissimilation,  meneris  (Arch.  III, 
539).  Die  ganze  Erscheinung  dieses  Lautwechsels  ist  vulgär  und  daher 
auf  die  romanischen  Sprachen  vererbt.  Aber  auch  klassisch  finden  sich 
Spuren:  1.  Vermeidung  des  gen.  pl.  auf  -rorum,  -rarnm;  so  beim  part. 
fut.  act.  klassisch  und  augnsteisch,  ausgenommen  futurus  und  Ovid 
Met.  XV,  835;  plurimorum,  -arum  statt  *plerorumque  u.  s.  w.;  vielfach 
Genitive  auf  -um;  auch  Cicero  hat  liberum  in  den  älteren  Beden, 
später  ist  er  grammatisch  strenger;  hierher  auch  amphorum  und  triarium, 
adversarium  (vereinzelt).  — 2.  Vermeidung  von  Komparativen  auf 
-rior,  -erior  z.  B.  nicht  ’ferior,  ’dirior  (erst  Tertull.),  *mirior,  *deco- 
rior,  *sacrior,  ’gnarior  (erst  Angnstin)  u.  s.  w.;  doch  wird  vieles  ge- 
duldet, sogar  spätlat.  pluriores  (doch  frz.  plusieurs).  — 3.  Aus  der 
Konjugation  gehören  hierher  vielleicht  teilweise  die  synkopierten  Formen 
von  fero,  wie  ferre,  ferrem,  ferrer;  ferner  der  Abfall  des  -er  im  Inf. 
Präs.  Pass.,  wenn  derselbe  von  den  Formen  auf  -rier  ausgegangen  ist  (sehr 
zweifelhaft!);  endlich  hat  kein  mit  r beginnendes  Verb  eine  Redu- 
plikation. — 4.  In  der  Wortbildung  und  Ableitung,  auch  bei  Lehn- 
wörtern: balbns  = ßa'pßapoj;  gurgulio  = fapTfapeaiv;  balat(h)ro  — 
ßapafipov  (?);  ferner,  mit  verkürzter  Verdoppelung:  susurrus  neben 
murnur;  ebenso  cicirrus,  Marners  neben  Marmar,  Fabaris  neben  Far- 
faris;  mit  dissimilierter  Verdoppelung:  cancer  neben  carcer,  auch  can- 
celli;  Perpenna  = -erna;  febris  zu  fervere  (?);  dann,  mit  vulgärem 
Wechsel  von  1 und  r:  flagro  neben  fragro;  elustrum  neben  crustulum; 
Suffixe  -äris,  -ärius  neben  -älis;  -clum  neben  -crum;  -bulum  neben 
-brum  u.  s.  w.;  vereinzelt:  Cere(r)älia;  per  -creb(r)ui;  pistrix  = itptavi«.  — 
5.  Zusammensetzung:  nie  re  vor  anlautendem  r;  impraesentiarum  ans 
in  praesentia  rerum  (?);  pe(r)jero;  praest(r)igiae;  vielleicht  prae-  statt 
praeter-;  porrigo  aus  *prörigo  (?)  aa. 
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Konsonantenverbindnngen  sind  zum  teil  schon  oben  ge- 
legentlich besprochen  worden:  so  bei  Kretschmer,  Indogerm.  Accent- 
und  Lautstudien  III,  1 die  anlautenden  Verbindungen  von  Labialen  und 
Gntturalen  mit  Dentalen;  bei  Frühde  Zur  lateinischen  Lautlehre,  erste 
Abhdlg.,  8 r + Konsonant  nach  vo;  Eikurs  über  Konsonant  4 v (dv, 
tv,  sv);  zweite  Abhdlg:  I,  1 Dental  4-  s;  2.  ns,  ns,  nt  4 t,  ns  4 t 
n.  s.  w.;  3.  cn,  cm;  gn,  gm;  4.  nc,  ng  vor  Konsonanten;  5.  tn,  dn; 
6.  pm,  bm;  dm;  7.  cl,  gl;  er,  gr;  8.  xv,  xl,  xm  n.  s.  w.,  s.  II;  gv; 
II  s,  z,  x,  h vor  Konsonanten;  c,  b,  r,  g vor  Doppelkonsonanz;  W.  Meyer 
Kleine  Beiträge  zur  lat.  Gramm.  2.  11  aus  dv,  lv;  lv  ans  lsv,  durch 
Synkope;  3.  Dental  4-  n ==  nn;  Dental  4 sn  = *ssn,  *sn,  nn;  sn, 
rsn,  Guttural  4 sn  — *zn,  n (mit  Dehnung);  4.  dh  4 t = *zdh, 
*sth,  st;  nst  = ns  (s.  oben!);  5.  8 4 d = *zd,  d;  6.  m = nn;  ld  = 11; 
Dental  4 c = cc;  rdh  4m  = rrn;  rc  4 t = rt;  0.  Hoffmann  zur 
idg.  Lautlehre:  I.  anlantendes  p aus  kv;  f aus  zhv,  ghv;  Wiede- 
mann  Zur  Gntturalfrage  im  Latein:  anlautendes  v ans  qv  (s.  unten 
Job.  Schmidt  anlautendes  n ans  quu);  Zimmermann:  inlautendes 
tt,  t aus  ct;  Znbaty:  sth,  anlantend  zu  st,  inlautend  zu  ss;  Conway 
Verner's  law:  s 4 Nasal;  Dental  4 t.  — Vgl.  noch  Stolz  Lat.  Gramm.2 
301  ff.;  Schweizer-Sidler  Lat.  Gramm.2  57. 

Ferner  gehören  hierher: 

E.  R.  Wharton  the  combination  bl  in  Latin.  Academy  1886, 
p.  187  f. 

R.  Thnrneysen  Italisches.  Kuhns  Zeitschr.  f.  vgl.  Spracht.  XXXII, 
S.  554-572. 

Auf  das  Lateinische  speziell  beziehen  sich : 4.  Ursprüngliches  dr 
im  Lateinischen.  Dasselbe  fehlt  im  Anlaut:  ansicher  ist  drua  nebst 
andmare  (Festus):  onomatopoietisch  sind  drindrare,  drensare;  (umbrisch 
der  Beiname  Drusus) ; im  Inlaut  begegnet  es  nur  in  quadru-,  qnadrare, 
quadrans  u.  s.  w.  — Whartons  Vermutung  (in  den  Etyma  Latina, 
s.  unten!),  dafs  dr  zu  tr  geworden,  ist  richtig,  bedarf  aber  besserer 
Begründung:  zunächst  gehören:  taetro-  zu  taedere;  atrox  zu  odium  (?); 
niitrire  zu  ahd.  niozan  (?;  Georges  giebt  nü-);  utro-,  utri-  zu  6 SpG ; 
lutra  ist  ==  ind.  udra-,  angelehnt  an  lutum  (?);  ferner  kann  das  tru- 
in  trucidare  dem  keltischen  verstärkenden  dru-  entsprechen  (?);  uterus 
steht  für  *ntrns  (nach  numerus  u.  s.  w.)  und  dies,  =*  gr.  Söepoj,  ind. 
udäram,  trat  für  *uderus  ein,  infolge  von  Vermengung  mit  uter  (s.  ob.); 
vgl.  noch  ntriculus  (zu  künstlich!);  auch  das  Lehnwort  xeöpoc  ward  zu 
citrus.  All  diesem  widerspricht  nun  scheinbar  quadr-  neben  quatuor: 
es  ist  aber  vermengt  mit  quad-  „eckig“,  zn  gern,  bvat  „scharf“;  vgl. 
quadrus  „viereckig“;  die  regelmäfsige  Verschiebung  zeigt  triquetrus; 
vielleicht  auch  wurde  ein  ursprüngliches  * qnetrnqnadä-  „das  Viereck“ 
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zu  quadrä-  (?):  daher  käme  dann  auch  das  a der  ersten  Silbe.  — 
5.  dj  ward  jj  = Dehnung  mit  jejünus  ist  mit  falscher  Reduplikation 
für  *ejunus  eingetreten,  = ind.  ädjnnas  „gefräfsig“ , aus  *edi-ünos 
.speiseleer*  (?);  pejor  entstand  aus  *pedjös,  s.  peccare  = *ped-care: 
cäja  .Prügel“  = *cajja  aus  *caid-jä;  aemulns  = *ad-jemo-los  zu  ind. 
jamä-  Zwilling  (verschieden  von  vi-gämau-,  wozu  gemini).  Alles  dies 
ist  sehr  unsicher.  — 6.  cedere  zu  ir.  cet  Erlaubnis,  cetlem  ich  willige 
ein,  indem  cet  = *kez-do,  *ke<ldo  ist,  lat.  cedo  = *cez-do  (zu  dare), 
analog  credö.  — Auch  dies  scheint  mir  unmöglich. 

Ich  erwähne  endlich  noch,  wegen  einiger  Ergebnisse  fürs  Latein : 

Chr.  Bartholomä  Studien  I.  Indogermanisches  ss.  Halle,  Nie- 
meyer, 1890; 

s.  die  Anzeige  von  Fr.  Stolz  in  der  Berliner  Philol.  Wochenschrift  X, 
1120  ff. 

An  die  Konsonantenverbindungen  schliefst  sich  die  Lehre  von  der 
Assimilation  in  Zusammensetzungen  an,  und  daran  wieder  die. 
Untersuchung  über  den  Gebrauch  gewisser  Doppelformen  von  Prä- 
positionen und  Konjunktionen  vor  bestimmten  Anlauten,  als  ein  Teil 
der  Satzphonetik. 

Jos.  Dorsch  Assimilation  in  den  Kompositis  bei  Plautus  und 
Terentius.  Prag  1887,  50  S.  8. 

Die  Abhandlung  stammt  aus  den  „Prager  Philologischen  Studien“ 
und  beschränkt  sich  für  Plautus  auf  die  12  von  Götz,  Lowe  und  Schöll 
herausgegebenen  Stücke,  ohne  eigene  Manuskriptstudien,  auf  die  es 
bei  dieser  Frage  zuletzt  doch  ankommt.  Zur  Vergleichung  sind 
besonders  die  Inschriften  herangezogen.  Innerhalb  dieser  Grenzen  ist 
die  Arbeit  sorgfältig.  Es  ergiebt  sich,  dafs  die  nicht  assimilierten 
Formen  keineswegs  durchweg  die  älteren  sind;  vielmehr  war  die  Assi- 
milation ein  archaisch  vulgärer  Akt,  gegen  den  die  Klassicität  aus 
etymologischen  Gründen  reagierte.  Es  ist  erklärlich,  dafs  Komposita 
ohne  gebräuchliches  Simplex  sich  leichter  assimilierten;  andrerseits 
mehr  selbständige  Vorsilben  schwerer,  als  mehr  abhängige,  z.  B.  in 
negativum  später,  als  die  Präposition  in;  so  findet  sich  noch  inpurus 
neben  impleo.  Kürze  der  Stammsilbe  scheint  die  Assimilation  begünstigt 
zu  haben.  S.  44  sind  die  Resultate  für  sämtliche  Präpositionen,  für 
dis-  und  re-,  zusammengestellt.  Ein  alphabetisches  Register  bildet 
den  Schlufs. 

Einen  kleineren  Beitrag  lieferte; 

Edu.  Wölfflin  Zur  Konsonantenassimilation.  Archiv  f.  lat, 
LcxikogT.  III,  506. 

Das  Bewufstsein  der  Zusammensetzung  zeigt  sich  vollständig 
verloren  schon  in  des  älteren  Pliuius’  adalligare.  — Celsus  hat  nur 
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noch  dissimiiis,  da  absimüis  in  der  Aussprache  schon  mit  adsimilis 
zusammenfiel;  ebenso  Tacitus,  Quintilian,  während  Scribonius  Largus 
und  Sueton  noch  absimilis  kennen. 

Zur  zweiten  Frage  gehören: 

H.  Meusel  ä und  ab  vor  Konsonanten.  Jahrbücher  f.  klass. 
Philol.  1885,  8.  402 — 7;  ergänzt  durch  Fr.  Harder  ebdt.  8.  882 — 4. 

Meusel  behandelt  die  Litteratur  von  Plautus  bis  Tacitus.  Es 
ergiebt  sich  grofse  Übereinstimmung  mit  dem  Verfahren  in  der  Kom- 
position, So  entspricht  ä dem  in  der  Komposition  vorkommenden  a-, 
as-,  au-:  es  steht  regelmäfsig  vor  den  Labialen  (b,  p,  f,  v,  m):  fast 
immer  vor  g,  q;  weit  überwiegend  vor  c,  t;  ab  steht  in  der  älteren 
Zeit  häufiger  vor  d,  j,  1,  n,  r,  s;  später  schwankt  es  mit  ä;  endlich 
dringt  letzteres  durch,  so  allmählich  auch  bei  Cicero.  Der  Verfasser 
schliefst  daraus  für  den  Cäsar,  dal's  die  bisherige  Wertschätzung  der 
Handschriften  irrig  ist.  — Harder  hat  die  Fragmente  der  älteren 
römischen  Poesie  untersucht  und  fast  vollkommene  Übereinstimmung  mit 
Meusels  Resultaten  gefunden;  ä steht  immer  vor  Labialen  und  n; 
häufiger  vor  c und  s;  ab  steht  immer  vor  j und  r,  häufiger  vor  d und  1; 
vor  t steht  ä,  ausgenommen  abs  te;  doch  zweimal  ü te  und  einmal  abs 
vor  anderem  t. 

H.  J.  Müller  im  Jahresbericht  des  Berliner  Philol.  Vereins 
Bd.  XIV,  1888,  S.  113 

bemerkt  zu  Livius,  dafs  in  Dekade  1—3  vor  f 111  mal  ä,  nur  4 mal  ab 
sich  findet,  und  davon  einmal  mit  Variante. 

Spätere  Litteratur  behandelt; 

Joh.  Hausslelter  ä,  ab,  abs.  Archiv  f.  lat  Lexikogr.  HI. 
8.  148-9, 

nämlich  zwei  Schriften  des  älteren  afrikanischen  Kirchenlateins:  die 
versio  Palatina  des  pastor  Hermae  und  das  Evangelium  Palatinum. 
Es  bestätigt  sich  auch  hier,  dafs  ab  vor  Konsonanten  immer  mehr 
schwindet,  in  der  Volkssprache  zuletzt  ganz.  Zur  Vergleichung  wird 
Plautus  herangezogen,  der  ab  nur  vor  Labialen  (auch  Labiodentalen) 
und  Gutturalen  gar  nicht  hat;  mit  a schwankend  vor  1,  n,  t;  häufiger 
vor  d;  ausschliefslich  vor  j,  s,  r.  Dem  gegenüber  findet  sich  ab  in  den 
obigen  Schriften  nur  noch  vor  s impuruni,  wo  wohl  schon  der  Hilfs- 
vokal e zu  tönen  anfing;  ferner  einmal  ab  deo  (und  noch  dazu  nicht 
ganz  sicher);  sonst  nur  Spuren;  abs  te  kommt  im  evangelium  noch 
fünfmal  gegen  zweimal  ä te  vor,  im  pastor  Hermae  nur  einmal.  Ähnlich, 
wie  in  diesen  Schriften,  steht  es  mit  dem  Fsalmkommentar  des  Augustin 
(nach  Bergmüller). 

Fr.  Harder  e und  ex  vor  Konsonanten  in  den  Fragmenten  der 
älteren  römischen  Poesie.  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  X890,  8.  771—77. 
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Auch  hier  stimmt  die  Formanwendung  wesentlich  zu  derjenigen 
in  der  Komposition.  In  der  älteren  Zeit  und  später  noch  im  Drama 
überwiegt  ex  z.  B.  noch  bei  Lncilius  11  ex,  9 e;  aber  Varro  hat  schon 
nur  3 ex  neben  Ile;  Cicero  (in  seinen  Dichtungen)  2 ex,  22  e ; regel- 
mäßig haben  beide  letzteren  ex  vor  s,  Varro  noch  einmal  vor  r, 
Cicero  vor  c (ex  caelo,  sonst  e caelo).  Abgesehen  von  ihnen,  steht  e 
vor  g,  1,  m,  r,  v;  ex  vor  d,  n,  j,  meist  vor  p,  s,  t,  q,  c (ausgenommen 
e conspectu);  vor  b bleibt  der  Gebrauch  zweifelhaft.  Die  archaische 
Form  ec  ist  von  Herausgebern  gegen  die  Überlieferung  an  verschiedenen 
Stellen  eingesetzt:  sie  findet  sich  regelmäfsig  vor  f,  bisweilen  vor  1,  m,  r, 
einmal  vor  p (ec  partibus). 

P.  Stamm,  ac  und  atque  vor  Konsonanten.  Jahrb.  f.  klass. 

Philo).  1888,  S.  171 — 9;  eigänzt  durch  Max  C.  P.  Schmidt  ebdt. 

S.  711—12. 

Stamm  hat  den  Sprachgebrauch  besonders  bei  Cicero,  Cäsar, 
Sallust  und  Livins  verfolgt,  und  es  ergiebt  sich:  1.  atque  neben  ac 
steht  bei  Anfügung  eines  einzelnen  Wortes,  selten  mit  Zusatz,  innerhalb 
eines  Satzes.  — 2.  ac  steht  notwendig  bei  Anfügung  eines  Satzes  oder 
selbständigeren  Satzteiles,  besonders  in  der  Epexegese;  sehr  oft  mit 
Negation  ac  non,  ac  ne,  oder  mit  Präpositionen,  Konjunktionen,  Adverbien, 
wie  ac  post,  ac  si,  ac  primum  u.  s.  w.  So  heifst  es  z.  B.  de  instituto 
atqne  (oder  ac)  jndicio  meo,  aber  nur  ac  de  judicio  meo.  Ans  euphonischen 
Gründen  steht  im  Satzanfange  nie  atque  oder  ac  vor  quanquam, 
quoniam,  qunm  n.  s.  w.,  sondern  dafür  et.  — 3.  Beide  Formen  stehen 
nach  Ausdrücken  der  Ähnlichkeit  und  nach  simul,  doch  heifst  es  immer 
nur  proinde  ac  si  u.  s.  w.  — Schmidt  liefert  eine  Ergänzung  für 
Curtius.  Danach  steht  1.  ac  nicht  vor  Gutturalen  (bei  Livius  gegen 
Ende  seines  Werkes  abnehmend),  doch  einmal  ac  coDjuges  (auch  bei 
Livius  ac  con-).  — 2.  atque  wie  bei  Stamm,  mit  wenigen  Ausnahmen, 
die  wegemendiert  werden,  was  schwerlich  zu  billigen  ist.  — Hier  sollen 
also  dem  Formenwechsel,  was  bedenklich  ist,  zum  Teil  logische  Gründe 
unterliegen. 

Die  letzterwähnten  Untersuchungen  greifen  schon  gewissermafsen 
ins  Gebiet  der  Orthographie  über.  Dahin  gehören  auch  teil- 
weise mehrere  der  oben  erwähnten  Schriften  zur  Lautlehre,  wie 
Christiansen  de  apicibus  et  i longis;  Kretschmer  „Idg.  Accent-  und 
Lautstudien*:  über  den  Wechsel  von  ü und  <5,  im  Exkurs  über  öu; 
Fröhde  .Zur  lateinischen  Lautlehre,“  erste  Abhandlung:  über  vu,  u 
oder  oo;  quu,  cu  oder  quo;  onc  oder  unc;  ji,  ü oder  t;  zweite  Abhandlung: 
I.  2.  Acc.  Mehrz.  auf  -is  (von  i-Stämmen);  Adverbia  anf-  ies-, 
Ordinalia  auf  -eaimus-,  Adjektiva  auf  -csus;  6.  mm  neben  m in  ämentum, 
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ammentum:  ebenso  II,  1 c:  lämina,  lamnüna;  II,  2 velatura  neben 
vellatnra;  Exkurs:  jonbeatis  falsch  statt  jubeatis;  W.  Meyer  „Kleine 
Beiträge“  6.  damma  neben  däma;  lammina  neben  lämina  (s.  oben!); 
L.  Havet  Mölanges  7.  aestnmare;  24.  ui  = y;  Allen  Gätus  bis 
100  n.  Chr.;  Bersn  „Die  Gutturalen“:  über  quo,  qm,  cu  u.  s.  w. 
(s.  oben!);  Zimmermann  über  tt,  t = ct;  endlich  Marx  Hülfsbiichlein, 
s.  S.  112.  Anderes  wird  unten  bei  der  Formenlehre  nnd  Etymologie 
erwähnt  werden. 

An  eigenen  orthographischen  Schriften  kann  ich  nur  wenige 
kleinere  erwähnen: 

J.  Oberdick,  Studien  zur  lateinischen  Ortographie  II.  Prgr. 
Breslau  1886,  12  8.  4;  HI.  Prgr.  Breslau  1891,  4 S. 

Vgl.  den  Jahresb.  für  1881 — 82  S.  321—22  über  I.  Im  dritten 
Hefte  werden  unter  andern  besprochen  und  festgesetzt:  cottidie;  Suebi; 
Juppiter;  tentare  aa. 

Zwei  auswärtige  Aufsätze  sind: 

A.  E.  Housman  adversaria  Orthographien.  Class.  Rev.  V,  293  ff. 

C.  Fumagalli  dizzionario  ortografico  della  lingua  latina  con 
app.  sulla  interpnnzione.  4.  ed.  Milano  34  p.  16;  wesentlich  nach 
W.  Brambachs  Hülfsbüchlein  für  die  lateinische  Rechtschreibung. 
Leipzig,  Teubner,  3.  Aufl.  1884,  bearbeitet. 

Die  Umschreibung  der  griechischen  Lehnwörter  in  späterer 
Zeit  ist  erörtert  in  dem  unten  noch  genauer  zu  betrachtenden  Werke: 

G.  A.  Saalfeld,  de  bibliorum  sacrorum  Vulgatae  editionis 
Graecitate.  Quedlinburg  1891,  180  8.  8. 

In  den  p.  X— XVI  vorausgeschickten  quaestiunculae  etymologicae 
wird  als  ratio  translationis  angegeben:  L ipsa  translatoruni  vocabulorum 
elementa  respicienda  sunt:  y,  z;  ch,  th,  ph;  ferner  c = •/;  t = 8;  p = 9; 
s,  ss  = C,  h nicht  entlehnt  sind  Wörter,  wenn  sich  entsprechen: 
g,  h = -/;  f,  d = 8;  f,  b = 9,  ausgenommen  fides,  fortax,  fucus. 

Ich  schliefse  hier  an: 

K.  Zangemcister,  Entstehung  der  römischen  Zahlzeichen. 
Sitznngsber.  d.  K.  Preufs.  Akad.  d.  Wissensch.  v.  1.  Dec.  1887,  18  S.  4. 

Der  Verfasser  geht  vom  Gebrauch  nnd  Namen  des  decussare 
„kreuzen“,  als  Zeichen  der  Multiplikation  mit  10,  aus,  und  ISfst  so  aus 
| = 1 zunächst  X (etr.  auch  +)  = 10  entstehen,  wovon  das  lat.  V 
die  obere,  das  etr.  A = 5 die  untere  Hälfte  bildet;  durch  zweite 
Kreuzung  entstand  )|(,  etr.  auch  )|(  = 100;  daneben  ( X,  daraus, 
durch  Einflufs  von  centum,  C (?);  die  Halbierung  ergab  \\/  — 50, 
auch  J,,  J_,  endlich  lat.  L.  Für  1000  war  die  ursprüngliche  Form  KC- 
daraus  (X),  ( X ),  00,  CD , während  M der  Anlaut  von  mille  war. 
Die  Hälfte  jenes  Zeichens  <)  gestaltet  sich  zu  D um,  etr.  auch  (>  G. 
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Dagegen  hält 

Th.  Honimsen  Hermes  XXIII,  S.  152—56 
am  Ursprung  der  Zahlzeichen  für  10,  50,  1000  aus  den  überflüssigen 
griechischen  Bnchstaben  fest  = X,  V,  <t>. 

Vgl.  noch  unten  Büche ler  (Etymologieen)  über  © = gr.  ft, 
O = 100  und  den  Ursprung  von  C daraus  durch  Halbierung,  mit  An- 
lehnung an  centum. 

Ich  komme  zur  Formenlehre.  Hier  ist  zunächst  wieder  die 
dritte  gänzlich  neu  bearbeitete  Auflage  der  „Formenlehre  der  Lateinischen 
Sprache“  von  Fr.  Neue  zu  erwähnen,  deren  2.  Band,  enthaltend  die 
Adjektivs,  Numeralia,  Pronomina,  Adverbia,  Präpositionen,  Konjunktionen 
und  Interjektionen  in  16  Lieferungen,  von  C.  Wagener  vollendet  vor- 
liegt, Berlin,  Calvary  n.  Co.  1889 — 92,  1000  S.  8,  ein  Werk  von 
anfserordentJichem  Fleifse,  als  Quell-  und  Nachschlagebuch  unentbehrlich. 
Bei  Aufrechthaltung  der  Hauptabschnitte  ist  im  einzelnen  eine  gröfsere 
logische  Anordnung  durchgeführt  (immer  noch  nicht  ausreichend),  der 
Druck  ist  übersichtlicher  gestaltet,  die  Fortschritte  der  kritischen 
Forschung  sind  möglichst  berücksichtigt  worden,  die  späteren  Schrift- 
steller bis  zum  Untergang  des  weströmischen  Kaiserreichs  teils  neu 
durchforscht,  teils  neu  hinzugefügt;  endlich  ist  die  neueste  Litteratur 
nachgetragen  und  ergänzt.  Ganz  besondere  Sorgfalt  soll  den  Eegistern 
zugewendet  werden;  doch  hat  der  2.  Band  keinen  eigenen  Index,  wohl 
aber  ein  sehr  ausführliches  Inhaltsverzeichnis.  Auf  das  Altlateinische 
und  die  Vergleichung  der  italischen  Dialekte  ist  verzichtet.  Der  zunächst 
erscheinende  3.  Band  wird  das  Verbum  behandeln. 

Ebenso  ist  von  neuem  hier  anzuführen  K.  E.  Georges  „Lexikon 
der  lateinischen  Wortformen“  d.  h.  aller  irgendwie  bemerkenswerten, 
seltenen,  unregelmäfsigen,  archaischen  und  archaistischen  Formen  aus 
der  ältesten  litterarischen  Zeit  des  Lateins  bis  gegen  500,  eine  höchst 
verdienstliche,  fleifsige  und  sorgsame  Arbeit,  die  einstweilen  den  fehlenden 
Index  des  Neue'schen  Werkes  bis  zu  einem  gewissen  Grade  ersetzt. 
Die  Arbeit,  in  Grofsoktav,  758  S.,  ist  in  Leipzig  bei  Hahn  1889 — 90 
erschienen.  Bei  der  noch  keineswegs  vollendeten,  sondern  meist  noch 
im  Flusse  begriffenen  Feststellung  der  Texte  wird  es  stets  an  Änderungen 
und  Besserungen  nicht  fehlen:  so  finden  sich  gleich  hinten  14  Spalten 
Berichtigungen  und  Zusätze.  Neue  Ausgaben  werden  daher  bald  folgen; 
doch  ist  der  Grund  einmal  gelegt.  Ein  Verzeichnis  der  benutzten  Schrift- 
stellerausgaben bildet  den  Sclilufs.  Die  entstellten  Vulgärformen  der 
Inschriften  und  Glossen  sind  mit  Recht  grofsenteils  ausgeschlossen. 

Einen  kleinen  besonderen  Beitrag  enthält: 

K.  Wotke  Über  alte  Formen  bei  Vergil.  Wiener  Studien  VHI 
(1886),  a 131—148. 
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Es  ist  dies  eine  dankenswerte  Zusammenstellung  der  Archaismen 
des  Dichters,  geordnet  nach  Substantiven,  Adjektiven,  Pronominen, 
Numeralien,  Adverbien,  Partikeln,  Verben,  unter  steter  Vergleichung 
der  älteren  verwandten  Dichter,  besonders  des  Ennius  und  Lukrez. 
Der  Verfasser  kommt  zu  dem  auf  gründlicher  Prüfung  beruhenden 
Resultate,  dafs  Ribbeck  dem  Dichter,  nach  ungenügendem  Material, 
weit  zu  viel  Archaismen  imputiert  hat,  dafs  derselbe  sie  vielmehr 
sparsam  und  vorsichtig  verwendet  hat,  meist  ans  metrischem  Zwang 
oder  in  ererbten  epischen  Formeln.  Ob  Einzelnes  Absicht  oder  Zufall 
ist,  läfst  sich  nicht  immer  feststellen,  wie  wenn  potis  nur  in  negativen  Sätzen 
vor  Vokalen  erscheint,  der  Infinitiv  auf  -ier  nur  im  5.  Versfufs  u.  s.  w. 

Für  die  Entstehung  der  lateinischen  Formen  sind  jetzt 
die  beiden  oben  citierten  Werke  allgemeineren  Inhalts  die  Hauptquelle: 
Karl  Brugmanns  .Vergleichende  Grammatik  der  indogermanischen 
Sprachen“,  und  Fr.  Stolz’ s Lateinische  Grammatik  (Laut-  und  Formen- 
lehre)2 in  Jw.  v.  Müllers  Handbuch. 

Nächstdem  ist  zu  erwähnen  Schweizer-Sidlers  Grammatik  in 
der  2.  mit  Unterstützung  Surbers  umgearbeiteten  Auflage,  sowie  die  „Er- 
läuterungen* zu  meiner  .Lateinischen  Schulgrammatik*,  Berlin. 
Calvary  1893. 

Im  einzelnen  ist  zunächst  die  Deklination  zu  betrachten.  Da. 
ist  von  allgemeiner  Wichtigkeit: 

J.  Strachan  Abstufung  in  Kasussuffixen.  Bezzenbergers  Beitr. 
z.  Kunde  d.  idg.  Sprachen  Bd.  XIV,  S.  173—6. 

Hier  ist  zusammengefafst,  was  einzeln  schon  hie  und  dort  gemut- 
maist  war,  auch  von  mir,  dafs  nämlich  in  der  indogermanischen  Ur- 
sprache, wie  in  den  Stämmen  vieler  Wörter  und  den  Ableitungssuffixen, 
so  auch  in  den  Kasusendungen  eine  zwei-  bis  dreifache  Abstufung- 
geherrscht bat.  So  lassen  sich  für  den  Genitiv  Sg.  die  Endungen 
-os,  -es,  -s  nachweisen;  für  denlustr.  Sg.  -ä,  -a,  — (richtiger  wohl  -o,  -e,  — ) 
für  den  Dat.-Lok.,  als  einen  ursprünglichen  Kasus  betrachtet  (s.  mein 
Miilhauser  Progr.  1890,  S.  32)  -ai,  -I,  -i  (richtiger  wohl  -oj,  -ei,  -i); 
Jnstr.  PI.  -ais  (?),  -is  z.  B.  in  (zoku,  p.671«  (richtiger  wohl  -ojs,  -eis,  -is). 
Im  Nom.  Sg.  Ntr.  steht  nömq  = ind.  nämä  neben  nöm^  =»  lat.  nömen.  Es 
liefse  sich  dies  noch  weiter  verfolgen.  Gründe  für  die  Wahl  der  Formen 
(Satzdubletten?)  oder  Gesetze  ihrer  Anwendung  sind  noch  nicht  gefunden  ; 
insofern  ist  die  Frage  nach  der  Richtigkeit  noch  nicht  endgültig  entschieden. 

Sehr  weitgehende,  tiefeingreifende,  aber  in  ihren  Resultaten  zum 
grofsen  Teil  sehr  anfechtbare  Untersuchungen  über  Stammbildung: 
und  Flexion  hat  angestellt: 
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K.  F.  Johansson  Morphologische  Studien.  I.  Bezzenbergers 
Beitr.  z.  K.  d.  idg.  Spr.  XIY,  S.  151—173;  II.  ebdt.  XV,  S.  304-18; 
m.  ebdt.  XVI,  S.  121—170. 

An  allgemeinen  oder  speziell  für  das  Latein  gültigen  Ergebnissen 
stellt  der  Verfasser  folgendes  auf: 

I.  „Die  idg.  Kasusformen  waren  ursprünglich  fliefsend  und  un- 
bestimmt, besonders  bei  den  Pronominen;  eine  Kasusform  kann  durch 
gelegentlichen  Gebrauch  für  die  andere  substituiert  werden.“  — Schon 
diese  grundlegende  Behauptung  halte  ich  für  unerwiesen  und  im 
Principe  falsch.  — „Das  ursprüngliche  Material  einer  Serie  von  Formen 
oder  grammatischen  Kategorie  kann  aus  etymologisch  ganz  verschiedenen 
Wörtern  und  Elementen  bestehn:  die  erste  Flexion  war  Heteroklisie.“  — 
Auch  dies  kann  ich  im  allgemeinen  nicht  für  richtig  halten : man  würde 
so  die  Ausnahme  zur  Regel  machen.  Die  älteste  Sprache  hatte  sicher 
kaum  zwei  verschiedene  vollkommen  synonyme  Formen.  Auch  mit 
der  Annahme  verschiedener  Satzformen  kommt  man  nicht  weit.  — 
„Mehrere  nur  durch  mechanische  Lautgesetze  differenzierte  Formen 
können  den  Ursprung  mehrerer  Kategorieen,  sowohl  in  der  Pronaminal-, 
als  in  der  Nominalflexion,  ansgemacht  haben.“  — Diese  nur  als 
Möglichkeit  ausgesprochene  These  läfst  sich  schon  eher  wohl  für  einzelne 
Fälle  beweisen,  schwerlich  aber  für  eine  nennenswerte  Zahl  derselben, 
so  dafs  auch  diese  Erscheinung  nicht  als  Regel  gelten  kann.  — Nach 
Johansson  sind  demnach  in  der  Deklination  von  anderen  Bildungen 
zu  unterscheiden:  1.  Kasus,  die  als  Reflexe  von  ursprünglich  isolierten 
Satzwörtern  entstanden  sind;  2.  einzelne  derartige  Kasus,  die  als 
Stämme  auch  in  andere  Kasus,  mehrere  oder  wenigere,  eingeführt  sind.  — 
Bei  der  ältesten  Heteroklisie  gehörten  die  verschiedenen  Formen  ursprüng- 
lich verschiedenen  Kasus  an;  vgl.  ind.  Ahan,  ahar,  ähas  als  sich  er- 
gänzende Stämme  eines  Paradigmas;  die  Durchführung  eines  sogen. 
Stammes  durch  das  ganze  Paradigma  ist  eiue  spätere  Uni- 

formierung. (?)  — Es  knüpft  sich  hieran  eine  Untersuchung  über 
den  Ursprung  der  Adjektiva:  1.  Ursprünglich  war  die  sprach- 
liche Form  für  Substantiv  und  Adjektiv  gleich:  der  Unterschied 
lag  nur  im  logischen  Zusammenhang.  Dann  trat  Attraktion  eines 
Substantivs  durch  das  andere  in  genus,  numerus  und  casus  ein: 
so  entstanden  Adjektiva:  vgl.  deutsch:  feind,  fromm,  ernst;  lat.  vetus 
( = gr.  Fetov  Jahr).  — 2.  entstanden  Adjektiva  durch  Hypostasierung 
von  Kasusformen,  auch  unter  Anhängung  besonderer  Endungen,  wie 
z.  B.  die  Possessiva  (gewöhnlich  wird  hier  der  umgekehrte  Weg  an- 
genommen), deutsch:  hiesig,  dortig,  ein  zues  Fenster;  lat.  aus  Kasus- 
formen: Labie-nus.  Pompe-ius,  extre-mus  u.  s.  w. 

Jahresbericht  fllr  Altertumswissenschaft.  LXYYII.  Cd.  (1SU3.  III.)  10 
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II.  „Ablaut  ist  jeder  Wechsel  der  sonantischen  Elemente  in 
einer  verwandten  Wort-  oder  SuffixgTuppe.“  Er  ist  doppelter  Art: 
1.  Der  qualitative  Ablaut  beruht  wahrscheinlich  auf  musikalischen 
Tonverhältnisseu.  — 2.  Der  quantitative  d.  i.  Reduktions-Ablaut  be- 
ruht wahrscheinlich  auf  exspiratorischen  Tonverhältnissen  d.  i.  auf 
der  Tonstärke.  Diese  beiden  Arten  des  Ablauts  nun  kreuzen  sich  und 
bringen  dadurch  verwickelte  Verhältnisse  hervor,  die  noch  keineswegs 
genügend  aufgeklärt  sind  (s.  ob.  Havet!).  — 3.  entsteht  ein  Ablaut  auch 
noch  durch  andere  z.  T.  unbekannte  Gesetze.  — 4.  wirken  verschiedenartige 
Analogieen  auf  die  Lautabstufungen  fördernd,  hemmend  oder  störend  ein. 
— Was  nun  den  qualitativen  Ablant  betrifft,  so  meint  Johansson,  dafs, 
wie  6 einerseits  in  ä,  andrerseits  in  ö ablautet,  so  auch  e einerseits  zu  ä. 
andrerseits  zu  ö in  ablautendem  Verhältnis  stehe  z.  B.  lat.  färi  neben 
fetialis  (gr.  fwvq);  com-päges  neben  pegi;  gr.  xäpöj,  att  xr(pö;  neben  lat. 
cera.  Aber  es  ist  überhaupt  zwischen  beiden  Reihen  kein  fester  Unter- 
schied, da  erstens  die  kurzen  Vokale  ö,  ä,  ö in  quantitativem  Ablauts- 
verhältnis zu  den  langen  e,  ä,  ö stehen,  zweitens  beide  Gruppen  sich  zu 
»,  (»),  — schwächen;  vgl.  fürersteres:  tegula:  tego,  toga;  veni:  venio; 
sf di:  sedeo;  fregi  zu  got.  brikan  aus  *brekan  u.  s.  w.  Die  gesamten 
Ablautsverhältnisse  werden  dann  durch  verschiedene  Wurzeln,  besonders 
aber  durch  13  Pronominalstämme  durchgelührt , wobei  freilich  vieles 
unsicher  bleibt. 

III.  Die  Erörterungen  über  die  Lautverhältnisse  der  Pro- 
nomina werden  fortgesetzt,  besonders  der  deutschen:  dann  wird  über- 
gegangen zu  einem  dort  besonders  häufig  begegnenden  Ortssuffix  -r, 
wie  in  „hier,  dar“  u.  s.  w.  Dies  wird  S.  130  im  Lateinischen  wieder- 
gefunden im  2.  Teil  von  ec-cere,  worin  cere  =-  germ.  hiri  sein  soll(?); 
ferner  in  cor-go,  dessen  ersten  Teil  man  in  ind.  kar-bi  wiedertrifft  (?) ; 
in  cür  vom  Stamme  quü;  in  arch.  apor,  apur  = germ.  afar;  amb-r-ices, 
amf-r-actus;  in  pe-r,  po-r,  doppelt  in  po-r-r-ö  (S.  137).  Solche  Orts- 
adverbien oder  Ortskasus  liegen  ferner  zu  Grunde  in  einer  Anzahl  mit 
«-Suffix  weiter  gebildeter  Adverbien  und  davon  abgeleiteter  Adjek- 
tive, wie  sup-er-ne,  inf-er-ne,  pöne  (=*porne?);  prönus,  homus,  super- 
nus,  infernus,  internus,  extemus  und  exträneus,  subtemus,  nocturnus, 
diurnus,  aeternus  nebst  sempiternus,  diuturnus,  hodiernus,  vernus, 
hibernus,  Velitemus  u.  s.  w.  Hier  ist  also  nirgends  das  r ans  s ent- 
standen. — Sicherlich  jedoch  sind  diese  Adjektivs  verschiedenen  Ur- 
sprungs, und  der  Verfasser  ist  in  einseitiger  Verfolgung  seines  Einfalls 
zu  weit  gegangen. 

Weiter  entwickelt  und  erweitert  hat  er  dann  seine  Idee,  mit  be- 
sonderer Beziehung  auf  die  Ableitung,  in: 
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K.  F.  Johansson  Über  den  Wechsel  von  parallelen  Stämmen 
auf  -s,  -n,  -r  u.  s.  w.  und  die  daraus  entstandenen  Kombinatious- 
formen  in  den  indogermanischen  Sprachen.  Bezzenbergers  Beitr. 
z.  K.  d.  idg.  Spr.  Bd.  XVIII,  S.  1—55. 

Die  das  Latein  betreffenden  Formen  sind  folgende:  1.  aevi-ternns 
enthält  einen  Lokativ  auf  -i;  ebenso  Veli-ternus  = in  valle.  — 4.  Lok. 
auf  -r,  mit  n kombiniert,  in  noctnr-nus,  auf  -i  in  nocti-um  (!).  — 
5.  s-Kasus  (oder  s-Sufßx)  in  aurör-a  = *aurös-a,  neben  Lok.  auf  -i  in 
Auri-gena.  — 6.  Desgl.  in  crepus-culum,  neben  r-Kasus  in  creper-us. 

— 7.  n-Kasus  in  hemon-,  homin-.  Hier,  wie  in  vielen  der  folgenden  Fälle, 
ist  aus  einer  Kasusform  ein  neuer  Wortstamm  entstanden.  — 8.  s-Kasus  in 
Venus.  — 9.  Lok.  auf  -i  in  semi-,  verwandt  mit  deutsch  „sommer“,  eig. 
„Halbjahr“  (?).  — 10.  r-Kas.  und  n-Kasus  kombiniert  in  hiber-n-us.  — 12. 
n-Kas.  in  nnn-din-ae;  daneben  r-Kas.  in  dier-um,  beide  kombiniert  in 
diu-r-n-ns.  — 13.  n-Kas.  in  domin-us.  — 14.  s-  u.  r-Kas.  kombiniert  in 
tenebrae  ans  *tenes-r-ae.  — 15.  n-Kas.  in  pen-n-a  = ’pet-n-a;  daneben 
r in  acci-piter,  pro-pter-vos  (kombiniert  mit  v).  — 16.  r-K.  in  super, 
mit  n kombiniert  in  supeme,  -nus.  — 18.  n-K.  in  Valön-a,  kontaminiert 
Vallönia  = *Valn-öu-ia;  daneben  Lok.  auf  -i  in  Veli-trae,  -ternus  (s.  1). 

— 19.  s-K.  in  sacena  — *saces-n-a,  kombiniert  mit  n ; saxum  = *sac-s- 
um.  — 20.  s-K.  in  aesculus  = *aeg-s-culus,  *aex-culus;  ilex  = *ig-s-lex, 
*ix-lex.  — 21.  r-K.  in  acer.  — 22.  s-K.  in  sedes  (s  nicht  Nominativ- 
zeichen). — 24.  Desgl.  in  esca  = *ed-s-ca.  — 25.  Desgl.  in  acus,  -ceris; 
daneben  n in  ag-n-a;  r in  äcer.  — 26.  n-K.  in  Lävin-iuin  zu  X5Fs.  — 
27.  s-K.  in  onus.  — 28.  Desgl.  in  aes,  ahenus  *=  *ahes-n-us,  kombiniert 
mit  n.  — 34.  Desgl.  in  ilia  = *ena,-s-lia,  neben  u in  inguen,  r und  u 
kombiniert  in  nef-r-ön-es,  Wurzel  (e)nea,h.  — 35.  r-K.  in  lacer-tus,  -ta, 
neben  s in  locns-ta.  — 37.  s-  u.  r-K.  kombiniert  in  as-s-er,  neben  n 
in  s-an-gvis;  Grundform  *es,  Gen.  *as-näs.  — 38.  n-K.  in  Ufen-s,  neben 
r in  über.  — 39.  s-K.  in  femus,  neben  n in  femin-,  r in  femur;  der 
Nom.  fernen  ist  Lokativform.  — 40.  s-K.  vielleicht  in  jecus-culum;  u 
in  jecin-,  r injecnr,  n 4-  s oder  n 4-  r in  jecinor-;  n 4- n in  jecunacum. 

— 41.  s-K.  in  os  = *oss,  aus  dem  Genitiv  ossis  abstrahiert  = *osth-s-es 
zum  Nomin.  Ntr.  *6sthos;  s 4- u in  ossu,  -ua,  -uum.  — 42.  s-K.  in 
uäsus  ans  *näsos  (Ntr.),  Gen.  näs-s-ös;  neben  lokativem  i in  näri-um. 

— 44.  Lok.  auf  -i  in  auri-s  neben  aus-cultare.  — 45.  n-Kas.  in  cor-n-u 
(kombiniert  mit  u);  s-rn+u  in  cernuus  = *cer-s-n-u-us;  s 4-  r in  cere- 
brum  — *cer-e8-r-um ; cräbro  = *crä-B-r-ö(n)- (kombiniert  mit  n);  agua 
Crabra.  — 51.  r-Kas.  in  glö-r-ia  (?)  zu  gr.  yeX5v,  rcXeovri;.  — 58.  n-Kas. 
neben  r-Kas.  in  idg.  kreu-r,  Gen.  kreu-ntos,  daraus  lat.  cruentus.  — 
59.  n-Kas.  in  pellis  = *pel-  n-is.  — 63.  s-Kas.  in  vap-or  aus  *vap-ös 
zu  dtsch.  „wabern“  (?),  neben  n-Kas.  in  vappo  — *väp-on  „Lichtmotte  ‘. 

lü* 
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— 65.  s-Kas.  in  ang-or,  8.  angns-tus.  — 66.  Desgl.  in  tep-or,  s.  tepidug  — 
’tepes-do-s.  — 70.  s-  n.  r-Kas.  kombiniert  in  nmbra  = *un-s-r-ä,  s.  gr. 
mit  r:  ovap.  — 71.  s-Kas.  in  fnlgor.  — 72.  Desgl.  in  Unxia=*Ung- 
s-ia,  neben  n in  ungu-en.  — 74.  Desgl.  in  Cer-es,  neben  sili-cer-n-ium; 
beide  Stämme  kombiniert  in  cena  = *cer-s-n-ä.  — 75.  s-Kas.  in  il-lü(c)- 
s-tris,  neben  t in  Luc-£t-ius;  s-f-n  in  lüna,  alt  lösna  = *löc-s-n-ä: 
lucubrare  = *lue-us-r-äre:  r-f  n in  luc-cr-n-a.  — 76.  s-Kas.  in  maximus 
*=  *magli-s--rorao-s,  neben  n in  mag-n-ns.  — 77.  Desgl.  in  verb-er: 
s + n in  verbena  = *verb-es-n-ä.  — 78.  Idg.  bliroij-r,  Gen.  bhron-n-tos. 
mit  r-  neben  n-  K.:  daraus  altlat.  *frouor,  mit  Dissimilation  *fonor,  *för: 
Genit.  “frountis,  'fröntis;  kontaminiert  fons,  fontis  (!)  zu  Wurzel  bher(e) 
„brennen,  sieden“,  s.  lat.  fervere.  — 80.  s-Kas.  in  vexare  -=•  *vegh-s-äre 
von  uegb,  „fahren“,  oder  ne  a,h  „scharf  sein“,  s.  convexus,  devexns:  dazu 
auch  vömis  (s.  oben!).  — 81.  s-Kas.  in  gen-us,  neben  r in  gen-er  „der 
im  Geschlecht  Seiende“  (lokativer  r-Kasns);  ind.  gärä-  = *gp-r-ö-,  — 
90.  s-Kas.  in  op-ns  n.  s.  w.  — 91.  (S.  41)  Das  Particip  auf  -n-o-s 
steht  in  unlösbarem  Zusammenhänge  mit  dem  Infinitiv  auf  -n,  8.  gr. 
Xc7Etv,  alt  Xefev,  Lokativ  auf  v;  daneben  Inf.  mit  s:  leg-er-e;  n -4- 1 im 
Part.  Präs.,  ebenso  in  den  Adjektiven  auf  -nt.  — 92.  s-Kas.  in  pubes 
für  *pnmes:  daneben  mit  r von  der  Wurzel  pum  ein  Lokativ  *pum-er  „in 
Mannbarkeit“ ; davon  ein  Nom.  Sg.  *pumr-(s)  „in  Mannbarkeit  seiend“ ; 
dieser  ging  über  in  *pnbr,  puber,  s.  noch  pubertas;  dies  b drang  dann 
in  pubes  ein.  — 93.  Ähnlich  von  Wurzel  tum:  tuber  aus  *tum-r  neben 
s in  tnmor  = *tum-ös.  Neben  den  Endungen  -es,  -en,  -er  kommen  auch, 
mit  m verbunden,  vor:  -mes,  -men,  -mer.  Indem  zu  einem  Nominativ 
-mes  oder  -mer  ein  Genitiv  -m(e)n-tos  gebildet  ward,  entstand  daraus 
das  Suffix  -ment-,  = -mento-  = -*mnto-  n.  s.  w. , woraus  wieder  ein 
Nomin.  auf  -men.  — 94.  Dasselbe  gilt  bei  den  Endungen  -nes,  -uen. 
-ner.  — 101.  8-  oder  r-Kas.  sti-r-ia;  s-Kas.  in  vires  neben  ind.  väjas. 

— 103.  Komparativsuffix  -er-o-,  -ter-o-  von  Lokativen  auf  -er,  -ter  z.  B. 
super-  superus;  *exter-  exterus;  inter-  *interus,  s.  inträ,  intrö-  u.  s.  w. 

— Ähnlich  -io-  vom  Lokativ  auf  -i.  — Das  Weitere  gehört  nicht  hier- 
her. — Die  von  W.  Scherer  in  seiner  „Geschichte  der  deutschen 
Sprache“  hingeworfene  Idee  der  Entstehung  mancher  Nomina  aus  Lokativen 
ist  hier  gewissermafsen  zu  Tode  gehetzt.  Weder  ist  die  Sprache  so 
eintönig,  noch  so  armselig  in  ihren  Mitteln.  Indem  ich  synonyme 
Lokative  auf  alle  möglichen  Endungen  ansetze  und  mit  deren  Kombinie- 
rung und  Kontaminierung  weiter  operiere,  kommt  alles  zuletzt  doch 
wieder  auf  eine  ganz  mechanische  Zerlegung  hinaus.  Einzelne  geistvolle 
Etymologieen  und  Gedankenverknüpfungen  will  ich  in  obigen  Aufsätzen 
gerne  anerkennen. 
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Einen  Teil  dieser  Kombinationen  finden  wir,  wenn  ancli  in  anderer 
Richtung,  noch  weiter  verfolgt  in: 

Holger  Pedersen  r-n-Stämme.  Kuhns  Zeitschr.  f.  vergl.  Sprach- 
forschung. Bd.  XXXII,  S.  240-273. 

Der  Verfasser  sucht  naebzuweisen,  dafs  sich  eine  grofse  Zahl 
idg.  Nomina  finden,  deren  Stamm  im  Nominativ  (nebst  Vokativ)  und 
Accnsativ  Singularis  entweder  kein  Stammsuffix  hat  oder  auf  ä,  i,  u ; 
r,  l,  s ausgeht,  während  der  Genitiv  Sg.  und  die  andern  Kasus  ursprüng- 
lich n als  Stammbildungssuflix  zeigen.  Dabei  sind  die  r-  und  1-,  auch 
n-  Stämme  noch  bisweilen  durch  einen  andern  Konsonanten  erweitert. 
So  konstruiert  er  einen  Stamm  jecur(d)  — *]jeqrt,  während  er  jöcur(d) 
= abgelautetem  *ljöqrt  setzt,  daneben  jecus-culum;  vielleicht  jecur  — 
*ljeqos  (vgl.  8.  261);  ferner  sal(d)  wegen  sallire  — "saldire  (s.  ob.); 
assir(g)  neben  sangu-is,  s.  ind.  dsrg,  äsan;  acci-piter(g)  wegen  gr. 
KTtpuS,  neben  penna  = pet-n-a ; su-(s)cerd-a,  mü-scerd-a  neben  gr.  exulp, 
oxxtö».  Kontaminiert  aus  r und  n ist  nocturn-us,  neben  vox-nup,  vux- 
— epte:  pinguis  geht  vielleicht  zurück  auf  *piv-n-a,-is;  nebeneinander  stehn 
r und  n in  femur  und  feminis;  kontaminiert  ist  wieder  itineris  neben  iter. 
neben  cruor  steht  ernentus;  s und  n wechseln  in  lämina,  das  zu  anr 
läs  „Schlofs“  aus  *lams  (?)  gehört;  u,  resp.  v,  und  n ersetzen  sich  in 
cervus  neben  corn-ü  (kontaminiert?);  ebenso  in  nu-dius,  diü  neben  nun, 
diuae;  i und  n erscheinen  kontaminiert  im  Suffix  -tüd-in-  (Nom.  -tüdö) 
neben  blolsem  i in  -tüt-i-  (Nom.  -tüs);  1 und  n wechseln  in  pugil  neben 
pugn-us;  in  umbil-icus  neben  umb-ö(n)-.  Es  kommen  aber  auch  sonstige 
Wechsel  vor,  wie  zwischen  r und  i in  labrum  neben  labium.  — Als 
Nachtrag  zu  r und  n wird  noch  angeführt:  mürus,  moen-ia.  — Als 
Schlui'sfolgerung  soll  sich  ergeben,  dafs  ursprünglich  nur  zwei  Kasus 
anzusetzen  seien:  ein  Casus  rectus  auf  r u.  s.  w.  und  ein  Casus  obliquus 
auf  n.  Johansson  mit  seiner  Lokativtheorie  wird  ebenso  bekämpft, 
wie  Zimmer  mit  seinen  Untersuchungen  über  das  passivische  r (s.  unten!); 
aber  mit  Pedersen  selbst  ist  nicht  selten  die  Phantasie  durch- 
gegangen, und  die  obigen  Zusammenstellungen  sind  meist  willkürlich 
und  mechanisch  gemacht.  — Der  Exkurs  über  einige  Zahlwörter 
(S.  271)  gehört  nicht  hierher. 

Ein  Teil  der  Unregelmäfsigkeiten  der  Deklination,  die  zu 
den  letztbesprochenen  Arbeiten  Anlafs  gegeben  haben,  ist  wieder  von 
einem  anderen  Gesichtspunkte  aus  behandelt  worden  in: 

M.  Bloomfield  On  adaptation  of  Suffixes  in  Congeneric  Classes 
of  Substantives.  Reprinted  from  the  American  Journal  of  Philology. 
Vol.  XII,  N.  45,  p.  1 — 29.  Baltimore,  Hopkins,  1891. 
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Der  Verfasser  hebt  die  Tbatsache  hervor,  dafs  die  Heteroklisie: 
idg.  Nom.  Sg.  -y,  Gen.  -nös  sich  fast  ansschliefsiich  bei  Körperteilen 
findet:  Leber,  Enter,  Blut,  »Schenkel,  Flügel,  Sehne,  Kot,  Eingeweide. 
Galle,  Mund,  Hand,  und  sieht  darin  eine  Anpassung  begriffsverwandter 
Wörter  an  einander  zu  einer  geschlossenen  Gruppe  gleicher  Flexion. 
Leider  ist  dies  doch  immer  nur  ein  geringer  Bruchteil  aller  Körper- 
teile, und  gerade  die  wichtigsten  fehlen,  während  die  1 1 nachgewiesenen 
unter  sich  wieder  sehr  disparater  Natur  sind.  — Das  Grundwort  für 
»Blut“  wird  näher  bestimmt  als  *esjg,  Gen.  *(a)sn6s;  durch  Eindringen 
des  g in  den  Genitiv  entstand  *s»ges,  daraus  sanguis  (anders  oben 
Pedersen!).  — Eine  andere  Gruppe  von  16  Körperteilen  ging  im 
Nominativ  auf  -s  aus,  doch  gehört  sie  nicht  hierher.  — Es  werden 
noch  9 andere,  anf  wenige  Wörter  beschränkte  Fälle  der  Adaptation 
angeführt:  woü?  nach  döou»;  got.  fötus  nach  tnn])us;  rechts  und  links; 
Verwandtschaftsnamen;  Zeitteile  u.  8.  w. , die  alle  das  Lateinische 
wenig  berühren;  doch  s.  dexter,  sinister;  vir,  levir  aa.  — Im  ganzen 
ist  die  Erscheinung  noch  sehr  unklar  und  wenig  festgestellt. 

Die  Stammabstufung  der  idg.  Neutra  auf  -os,  mit  besonderer 
Berücksichtignng  des  Lateinischen,  ist  behandelt  in: 

W.  Deecke,  Beiträge  zur  Auffassung  der  lateinischen  Infinitiv-, 
Gernndial-  und  Supinum-Konstruktionen.  Prgr.  Mülhausen  i/E.  1890. 
50  S.  4. 

Bei  Gelegenheit  der  Deutung  des  Inf.  auf  -ere  als  Lokativ  Sg. 
eines  Ntr.  auf  -os,  -eris  findet  sich  S.  6 — 23  ein  Exkurs  über  die 
Neutra  auf  -us,  in  dem  6 Formen  dieses  Suffixes  (mit  Einschluis  der 
männlich  - weiblichen  Komposita  und  Abarten)  nacbgewiesen  werden: 
-es,  -ös,  -es,  -os,  -38,  -s  z.  B.  lat.  1.  Ceres,  plcbes,  pübes;  2.  arch.  honös, 
colös,  labös;  3.  hones-tus,  tempes-tas,  penes;  mit  Übergang  in  -er:  Ntr. 
de-gener,  arch.  veter;  Gen.  -er-is  n.  s.  w.;  Ableitungen  gener-osns, 
moder-ari,  temper-ies;  mit  Übergang  in  -eb:  funeb-ris,  celeb-er,  cereb- 
rum;  4.  arch.  opos.  Venös,  sonst  zu  -ns  geworden;  mit  Übergang  in  -or: 
aequor,  spät  röbor,  Gen.  -oris,  in  Komposition  Ntr.  bi-corpor;  5.  -is  in 
cinis,  pulvis,  vomis;  6,  far  = *far-s.  plebs,  mens-is  u.  s.  w.  Vgl.  Brug- 
manns  Vgl.  Gramm.  II,  386  ff. 

Eine  andere  Spezialfrage  der  indogermanischen  Deklination  ist 
behandelt  worden  in: 

Vict.  Henry,  Esquisses  morpbologiques.  IV.  Le  nominatif- 
accusatif  pluriel  neutre  dans  les  langues  indo-europeennes.  Douai  1887, 
27  p.  8;  s.  auch  Le  Musdon  VI,  558  ff. 

Zur  Vermittlung  des  gr.  -a,  lat.  -a,  ind.  -i  nimmt  der  Verfasser 
als  ursprüngliches  Suffix  des  Nom.  Acc.  PI.  der  Neutra:  -ä  = -3  an. 
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Dies  verschmilzt  im  Lateinischen  mit  dem  Anslant  der  o/e-Stämme  zn  -ä: 
es  bestand  daher  ursprünglich  ein  Unterschied  zwischen  magna  und 
scelerä:  durch  Assimilation  oder  Analogie  wurde  aber  auch  das  kurze  -a 
gedehnt,  z.  B.  scelerä;  spilter  wurden  dann  beide  ä gleichzeitig  gekürzt, 
so  dal's  auch  magnä  entstand.  Mit  i nnd  u verschmolz  das  ursprüngliche  ii 
(a)  zn  l nnd  ü,  s.  tri-ginta,  vielleicht  tri-ni  (?),  ind.  punt,  baktr.  aijrü, 
so  dals  lat.  tria,  cornua  u.  s.  w.  Neubildungen  sind. 

In  weit  umfassenderem  Sinne  hat  dies  Problem  aufgenommen: 

Joh.  Schmidt,  Über  die  Pluralbildung  der  indogermanischen 
Neutra.  Weimar,  Bühlau,  1889,  458  S.  8. 

Schmidt  hält  die  Nentra  PI.  und  die  Feminina  Sg.  im  Grunde 
für  identisch,  parallelisiert  also  bis  zu  einem  gewissen  Grade  das  -ä 
beider  nnd  hält  wegen  des  weibL  gr.  -tot  auch  im  Ntr.  Pl.  -ia  für  älter 
als  -i,  das  freilich  unter  gewissen  Betonungs-  oder  Sandhiverhältnissen 
auch  schon  in  der  Ursprache  dafür  eingetreten  sein  könne;  ebenso  ist 
dann  -na  älter  als  -ü.  Osthoff  nnd  Brugmann  haben  sich  dieser 
Ansicht  nicht  angeschlossen : sie  halten  auch  das  i in  genetri-x,  regi-na 
für  ursprünglicher,  als  das  gr.  -ia  in  tfizXTptz,  a^piipz  = *zpdpta  u.  s.  w. 

Für  die  Ursprünglichkeit  des  -l  nnd  -ü,  ohne  die  Möglichkeit 
eines  idg.  -ia,  -na  gänzlich  zu  leugnen,  ist,  auf  Grund  der  gortynischen 
Form  Sri  = *5-ti  (s.  baktr.  ja  ci-ca),  noch  eingetreten: 

F.  Solmsen,  Zur  Pluralbildung  der  Neutra.  Bezzenbergers  Bei- 
träge z.  K.  d.  idg.  Sprachen.  Bd.  XVIII,  S.  144—146. 

Damit  ergiebt  sich  zugleich  die  Unmöglichkeit  von  Schmidts 
Annahme,  das  5 der  griechischen  Ntr.  Pl.  sei  allein  von  den  i-  und  u- 
Stämmcn  ausgegangen.  — Freilich  ist  die  Länge  des  i in  an  durchaus 
nicht  sicher. 

Einzelheiten  der  Deklination  behandeln: 

J.  Kozlovski,  Sur  l’origine  du  genitif  singulier.  Internat. 
Zeitschr.  f.  allgemeine  Sprachwissenschaft  m,  286  ff. 

M.  Breal,  Un  genitif  latin  en  -os.  Mem.  d.  1.  Soc.  d.  Lingui- 
stique  V,  229  (poirnis  aus  den  XII  tb.  bei  Fest.  371). 

G.  Ferrara,  U preteso  genitivo  latino  in  -ais.  Riv.  di  filo- 
logia  XVI,  p.  353  ff. 

Es  handelt  sich  um  das  angebliche  Prosepnais  = Proserpinae  auf 
einem  Spiegel  von  Orbetello  (s.  unter  anderm  Schneider,  Exempla  53), 
worin  das  s eher  Einfassungsstrich  ist  (s.  Bezzenb.  Beitr.  II,  164). 

Luc.  Müller,  De  genitivo  in  -ii  exeunte.  Jahrb.  d.  kais.  russ. 
Ministeriums  der  Volksaufklärung  1889,  Febr.  3.  Abt.  S.  73  ff. 

Vgl.  dazu  Brugmann,  Vgl.  Gramm.  II,  385. 
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A.  Procksch,  Zur  lateinischen  Grammatik.  Jahrb.  f.  klass. 
Philol.  1885,  S.  369—373. 

Hierher  gehört  2.  (S.  372  f.)  über  den  Genitiv  von  neuter.  Der 
Genitiv  lautet  bekanntlich  bei  den  Grammatikern,  mit  generis  verbunden, 
stets  neutri:  sonst  ist  diese  Form  zweifelhaft;  vielmehr  hat  Cicero  zwei- 
mal nentri  als  Dativ;  einmal  ad  Attic.  XII,  31,2  den  Gen.  nentrins,  der 
auch  bei  Varro  1.  1.  IX,  1;  Ascon.  zur  Miloniana  30:  Sueton.  Jul.  Cäs.  75 
vorkommt,  aber  bei  Nepos  und  Cäsar  fehlt.  "Wie  steht  es  mit  Sallust, 
Livius  u.  s.  w.? 

Einen  andern  Kasus  behandelt: 

Gust.  Zieler,  Beiträge  zur  Geschichte  des  lateinischen  Ablativus. 
Leipziger  üissert.,  Bonn  1892,  88  S.  8. 

Der  Verfasser,  ein  Schüler  Brugmanns,  untersucht  die  Ent- 
stehung des  lateinischen  Ablativs  aus  dem  idg.  Ablativ,  Lokativ  und 
Instrumentalis,  welche  3 Kasus,  wie  das  Umbrische  und  Oskische  zeigen, 
schon  in  der  italischen  Urgemeinschaft  verschmolzen;  doch  blieb  der 
Lokativ  in  gewissen  Formen  lebendig.  Auf  der  col.  rostr.  ist  wohl 
[obsidiojd,  nicht  [obsidionejd  zu  ergänzen;  im  Sen.  Cons.  de  Bacch.  steht 
eigentlich  magistratuo  (nicht  -tud),  vielleicht  gemengt  aus  -tu  nnd  -to; 
doch  s.  oblatnd;  dictatored  auf  der  col.  rostr.  ist  vielleicht  bei  der 
späteren  Wiederherstellung  geändert.  In  anxius  animi  u.  8.  w.  sieht 
Zieler  keinen  Lokativ,  sondeni  Genitiv,  wegen  anxia  mentis.  — Vgl. 
mein  Mülhauser  Prgr.  v.  1890,  bes.  S.  31  ff.,  auch  die  unter  der  Syntax 
zu  besprechende  Abhandlung  von  Andr.  Bell  über  den  Lokativ. 

Über  einzelne  Kasus  s.  noch: 

Mich.  Brfial,  Le  genit.  pl.  en  latin.  MGanges  1887,  p.  234. 

V.  Henry,  Essai  de  systfimatisation  des  d6sinences  en  *-bh  dans 
la  langue  latine.  M6m.  d.  1.  Soc.  d.  Lingu.  VI,  102  ff. 

Dazu  ein  einzelner  Fall: 

W.  Petschenig,  Ruribus.  Archiv  f.  lat.  Lexikogr.  VII,  408. 

Er  weist  nach,  dafs  diese  Form  sich  bei  August,  contra  litt.  Peti- 
liani  m,  31,  36  findet,  so  dal's  seine  Konjektur  in  Coripp.  Joh.  VI,  244 
eine  Bestätigung  erhält. 

Den  Dual  behandelt: 

Rud.  Meringer,  Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermanischen 
Deklination.  Kuhns  Zeitschr.  f.  vergl.  Spracht.  Bd.  XXVIH, 
S.  217-239. 

Als  älteste  indische  Deklinationssuffixe  des  Duals  der  o-  Stämme 
werden  festgestellt;  Nom.  -öu,  vor  Kons,  -ö;  Gen.  -aus;  Dat.  AbL  Instr. 


Digitized  by  Google 


Formenlehre.  Konjugation.  (Deecke.) 


153 


-äbhjäm;  Acc.?;  Vok.  -ä;  Lok.  -au  d.  h.  singularische  Flexion  eines 
-ou-Stammca  (!);  octö,  octöni  verhält  sich  zn  octävus,  wie  hemö,  hembnis 
zu  hümänus  (?).  — Ein  zweiter  Abschnitt  behandelt  die  Flexion  der 
Zweizahl,  wobei  das  dnö  in  duö-bns,  duö-decim  (die  richtige  Form 
ist  aber  duö-decim)  ans  duö(u)  erklärt  wird. 

Von  der  Zweizahl  handelt  auch: 

W.  Studemund,  dnos-duo.  Archiv  f.  lat.  Lexikogr.  III,  S.  550—2. 

Es  wird  konstatiert,  dafs  der  Acc.  Masc.  dnös  bei  Plautus  zwei- 
silbig ist,  dnö  einsilbig  ’duö.  Die  widerstrebenden  Stellen  werden 
emendiert,  dort  3 sichere,  3 schwankende,  hier  1 sichere,  2 schwankende, 
im  ganzen  9,  so  dafs  die  Regel  doch  wenig  fest  scheint.  Zu  obigem 
Resultate  sollen  auch  die  sonstigen  vereinzelten  metrischen  Stellen 
stimmen,  bei  Terenz,  Labenus,  Accius,  in  Inschriften;  doch  sind  auch 
sie  zum  Teil  sicher  widersprechend  oder  schwankend. 

Ich  knüpfe  hier  an: 

Max  Ihm,  Vulgärformen  lateinischer  Zahlwörter  auf  Inschriften. 
Arch.  f.  lat.  Lexikogr.  VII,  S.  65—72. 

Die  Ergebnisse  sind  spärlich:  2.  Acc.  Masc.  duns;  Ntr.  dua.  — 
3.  Nom.  tris,  trea.  — 4.  qnatuor,  quattor,  auch  quator  u.  s.  w.,  vulgäre 
Analogiebildungen,  Assimilationen,  erleichterte  Aussprache  u.  s.  w. 

Als  Dnal  fal'st  vi-ginti  auf  W.  Schulze  in  Knhns  Zeitschr.  f. 
vgl.  Spraclif.  XXVIII,  S.  277. 

Zur  Konjugation  im  Allgemeinen  sind  wieder  zu  vergleichen 
Brugmann,  Stolz  und  8chweizer-Sidler. 

Eine  Gesamtdarstellung  der  lateinischen  Konjugation  liegt 
vor  in: 

Max  Engelhardt,  Die  lateinische  Konjugation  nach  den  Er- 
gebnissen der  Sprachvergleichung.  Berlin,  Weidmann,  1887,  140  8.  8. 

Das  Werk  enthält  keine  selbständige  Forschung,  sondern  eine 
nicht  ungeschickte  Verarbeitung  der  bis  zum  Jahre  seines  Erscheinens 
gewonnenen  wissenschaftlichen  Resultate,  freilich  nur  eklektisch,  ohne 
System  und  Kritik,  die  nnr  aus  eigenen  eingehenden  Untersuchungen 
sich  ergeben  können.  Es  ist  hauptsächlich  zum  Gebrauch  für  Lehrer 
der  oberen  Gymnasialklassen  bestimmt,  um  die  Schüler  tiefer  in  die 
Sprache  einzuführen  und  den  Unterricht  gründlicher  und  interessanter 
zu  gestalten.  Von  den  11  Kapiteln  enthält  das  erste  eine  allgemeine 
Einleitung;  das  zweite  behandelt  die  Tempusstämme,  das  dritte  die 
Modi,  das  vierte  die  Reste  der  Konjugation  auf  -mi;  5 — 7 die 
thematische  Konjugation:  thematischer  Vokal,  reiner  Stamm,  Präsens- 
stamm; im  achten  werden  die  Perfekt-  und  Aoriststämme  erörtert,  im 
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neunten  das  Supinnm  und  die  Participia  anf  -tns,  -tnros,  -tunsn.  s.  w.; 
im  zehnten  sind  die  unregelmäfsigen  Formen  zusammengestellt : das 
elfte  endlich  enthält  Tabellen.  Diese  sind  dann  noch  in  besonderer 
Überarbeitung  herausgegeben  in: 

Max  Engelhardt,  Die  Stammzeiten  der  lateinischen  Konjugation, 
wissenschaftlich  nnd  pädagogisch  geordnet.  Handbach  für  Lateinlehrer. 
Berlin,  Weidmann,  1892,  47  S.  8. 

Phantastisch  nnd  daher  weder  wissenschaftlich,  noch  praktisch 
brauchbar  ist: 

H.  D.  Müller,  Zur  Entwicklungsgeschichte  des  indogermanischen 
Verbalbaues.  Göttingen,  Vandenboeck  n.  Ruprecht,  1890,  177  S.  8. 

Hoch  schlimmer  aber  ist: 

P.  Ang.  Weifs,  Grundzüge  des  griechischen  nnd  lateinischen 
Verbums.  Regensburg  1891,  23  S.  8. 

Allgemeinen  Inhalts  ist  anch: 

C.  Pascal,  I suffissi  formatori  della  conjugazione  latina.  Rivista 
di  filol.  XIX,  S.  449  ff.  s.  den  Nachtrag. 

Die  Präsensbildung  ist  in  umfangreichster  Weise,  kühn  und 
eigenartig,  behandelt  in: 

Otto  Hoffmann,  Das  Präsens  der  indogermanischen  Grund- 
sprache in  seiner  Flexion  und  Stammbildung.  Ein  Beitrag  zur  indo- 
germanischen Formenlehre.  Göttingen,  Vandeuhoeck  u.  Ruprecht, 
1889,  145  8.  8. 

Für  das  Lateinische  sind  daraus  keine  sicheren  neuen  Resultate 
zu  gewinnen. 

Nur  einen  Teil  dieser  Bildungen  bespricht: 

Holger  Pedersen,  Das  Präsensinfix  n.  Indogerm.  Forschungen 
Bd.  n,  S.  285-332. 

Für  das  Latein  ergeben  sich  folgende  Thatsachen:  Die  un- 
thernatische  Flexion  ist  überhaupt  im  Latein  fast  ganz  verschwunden. 
I.  Die  ind.  7.  Klasse  ging  daher  gleichfalls  in  die  ü-Konjugation  über: 
so  in  frango,  linqno,  finde,  scindo;  fest  wurde  das  n injungo  (s.  junxi); 
fungor  (s.  functus);  altlat.  früniscor  =»  *frunüg-scor  (nach  S.  239  ist 
fruor  ein  Aoristpräsens  zu  fangor,  dissimiliert  aus  *frungor?);  con- 
quinisco  = *-quenec-sco,  aber  Pf.  conquexi;  vgl.  ind.  jnnäg-mi-  *junea,-mi. 
Erweiterung  durch  i liegt  vor  in  pinsio,  sancio.  — EI.  Die  indische  9.  Klasse 
gab  zu  verschiedenen  Bildungen  Anlafs:  vom  Singular  -nä-mi  u.  s.  w. 
aus  entstanden  ä-spemä-ri,  con-sternä-re,  de-clinä-re;  vom  Plural  -ni-mds 
— *-iw-mes  oder  *-n»-mös  aus,  lat.  sternimus,  spernimus,  temnimus, 
wurden  die  neuen  Singulare  sterno,  sperno,  temno  gebildet.  Ferner  ge- 
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hören  hierher:  degtino  — *-gusno ; tollo  = *tlno ; pello  = *pel-no,  daneben 
ap-pelläre  (wie  de-clinäre);  per-cello,  vielleicht  zu  ind.  <;rnämi ; wahr- 
scheinlich coquinare,  farcinare,  lancinare  (zu  lacer),  cärinare,  wenn  das  i 
anf  Anaptyxis  beruht,  wie  z.  B.  in  nüminis  n.  s.  w.  Durch  Analogie  mit 
Kl.  7 entstanden  pando  neben  larvrjiu;  cumbo  neben  cnbäre,  vgl.  rnmpo. 
Nicht  hierher  sollen  gehören  dannnt,  solinnnt  u.  s.  w.,  die,  mit  Jo- 
hansson (in  den  Festschriften  anf  S.Bugge  s.  a.)  auf  *dan(t)  -4-  unt  n.s.w., 
mit  doppelter  Personalendung,  zurückgeführt  werden  (?).  — III.  Aus  der 
5.  ind.  Klasse  entsprangen  minuo,  sternno  (vgl.  gr.  irrapvü|it),  deren  u 
aus  ey  — ind.  6 entstanden  ist;  der  Plural  mufs  ursprünglich  *minumus  u.s.  w. 
gelautet  haben  = ind.  -numäs;  aus  *cernumus,  cernimus  wurde  der  Sing, 
cerno  rückgebildet  (vgl.  unten  Job!);  s.  Pf.  crev-i  (?);  ähnlich  sinimus, 
sino,  siv-i,  auch  de-sinä-re  (s.  II);  vielleicht  hierher  sträv-i;  lev-i, 
s.  ob-liv-iscor  (?).  — Zur  Erklärung  des  n in  der  7.  Klasse  werden 
ursprünglich  2-  bis  3-silbige  Wurzeln  angenommen,  z.  B.  leinep, 
Präs.  Iin4p-mi,  PI.  limp-mAs;  Pf.  Iel6i(m)pa,  PI.  lelip-mä  u.  s.  w.  Hier 
ist  Verschiedenes  nicht  in  Ordnung,  und  zumal  ist  die  Trennung  von 
Klasse  9 und  5 kaum  zulässig. 

Die  unter  II.  adoptierte  Ansicht  von  Johansson  ist  aus- 
gesprochen in: 

K.  F.  Johansson,  Einige  Worte  über  die  lateinischen  Verbal- 
bildungen mit  n im  Präsensstamm  (in  dänischer  Sprache).  Zweiter 
Artikel  in  den  Akademischen  Abhandlungen  zu  S.  Bugges  Jubiläum, 
Christiania  1889,  S.  21  ff. 

Vgl.  auch  L.  Job  MAm.  d.  1.  Soc.  d.  Lg.  VI,  352  ff.,  der  die 
Verben  wie  tollo,  pello  aus  der  1.  pl.  tollimus  u.  s.  w.  für  *tol-nu-mus 
n.  s.  w.  entstehen  läfst. 

Eine  andere  Präsensbildung  behandelt: 

Ch.  Ploix,  Des  verbes  latins  en  -scö.  Mein.  d.  1.  Soc.  d.  Lg.  VI, 
399  ff.;  s.  Jahresber.  1883 — 4,  S.  175. 

Das  lateinische  Imperfekt  Indik.  sucht  neu  zu  deuten: 

Chr.  Bartholomä,  Studien  zur  indogermanischen  Sprach- 
geschichte. II.  Halle,  Niemeyer,  1891,  202  S.  8. 

Hierher  gehört  nur  die  2.  Abhandlung,  in  welcher  der  Verfasser 
die  Ficksche  Deutung  von  lat.  eräs  = ind.  äsis  annimmt,  aber  die 
beiden  Formen  auf  einen  Aorist  auf  = äi  zurückftthrt,  der  freilich  auf 
sehr  schwachen  Füfsen  steht;  8.  187  ff.:  eram  = jon.  e(<j)t)v;  eräs  = 
e(o)r]j-&a.  — S.  195:  fuit  = *bhen-i-t  oder  *bhuq-eit,  nicht  wahrschein- 
lich. — Für  den  obigen  Vokalwechsel  wird  das  Präsens  der  9.  ind.  Klasse 
herangezogen,  z.  B.  1.  Sg.  krinämi,  1.  Pl.  krinimas  (s.  oben  Pedersen  II); 
vgl.  noch  Doppelformen,  wie  mugire  neben  umbr.  mugfitu,  gr.  puxao- 
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capio  neben  oc-cnpäre.  So  geht  anch  lat.  -bas  anf  *-  bhnäis 
zurück;  ans  der  2.  Ps.  Sg.  entwickelten  sich  dann  die  andern.  Hier 
bleiben  Schwierigkeiten  genug,  nnd  das  Richtige  ist  sicher  noch  nicht 
gefunden.  — Gelegentlich  wird  der  nnthematische  Ursprung  anch  für 
die  andern  Verben  auf  -äre  wahrscheinlich  gefunden,  ebenso  für  die- 
jenigen auf  -ere,  -ire.  Altlat.  feced  ist  = (Ijfbjxe,  aber  auch  die 
Endung  der  3 sg.  -it,  -ld  ist  alt;  als  gleich  alt  werden  ferner  in  der 
3.  pl.  -erunt  und  -erunt  bezeichnet.  — S.  95  ff.  werden  znrückgeführt : 
tendö  auf  *tentnö  für  *te-tnö,  nach  ten-eö;  pangö,  pan  da,  ü-mungö  auf 
*pawk-,  pant-,  mwak-nö  von  Wurzeln  auf  Tenuis. 

Russisch  geschrieben  ist; 

A.  Sobolewski,  Das  lateinische  Futurum  auf  -bo  und  das 
Imperfekt  auf  -bam.  Zeitschr.  des  kais.  russ.  Ministeriums  der  Volks- 
aufklärung, 1887,  3.  Abt.  S.  43  ff. 

Englisch : 

J.  B.  Bury,  Latin  tensesin  -bo,  -bam.  Class.  Review  III,  p.  165  ff. 

Die  Herkunft  von  der  Wurzel  ind.  bhü,  lat.  fu  läfst  sich,  wegen 
der  Formen  der  altitalischen  Dialekte  und  des  Keltischen,  nicht 
anfechten. 

Eine  vielfache  Behandlung  haben  die  verschiedenen  lateinischen 
Perfektbildungen  erfahren,  die  ein  noch  ungelöstes  Problem  darbieten. 
Ich  erwähne  zuerst; 

Fr.  Scerbö,  Saggi  glottologici.  Firenzo,  le  Monnier,  1891, 

p.  60,  8. 

Hierher  gehört  von  den  4 Abhandlungen  nur  die  dritte  „del 
perfetto  forte  Latino“,  die  aber  nicht  ganz  befriedigt  Der  Verfasser, 
der  schon  in  den  beiden  ersten  Abhandlungen  „die  Physiologie  in  der 
Glottologie“  und  „der  Gegenstand  der  Glottologie*  sich  gegen  die 
junggrammatische  Schule  der  Indogermanisten  gewendet  hat  und  deren 
Hauptsätze,  wie  denjenigen  von  der  Ausnahmslosigkeit  der  Lautgesetze, 
bekämpft,  verlangt  auch  hier  die  Rückkehr  zu  Bopp,  Schleicher,  Corssen, 
Curtius  und  deren  einfacheren  Ansichten.  — Die  4.  Abhandlung  be- 
antwortet die  Frage,  „ob  eine  Universalsprache  möglich  sei,*  mit  Ja. 

Ferner:  E.  Ernault,  Du  parfait  en  grec  et  en  latin.  Paris  1886. 

A.  Harkness,  On  the  formation  of  the  Tenses  of  Completed 
Action  in  the  Latin  Finite  Verb.  Transact.  of  the  Amer.  Philol. 
Assoc.  V,  14  ff.;  VI,  5 ff. 

A.  Funck,  cecurrit.  Archiv  f.  lat.  Lcxikogr.  VI,  8.  565. 

Er  weist  darauf  bin,  dafs  diese  von  Gellius  VII,  9 mit  Berufung  auf 
Probus  behandelte  Form,  in  einer  Inschrift  von  The veste  (s.  J oh.  Schmidt 
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Rhein.  Mus.  XUY,  S.  185)  znm  Vorschein  gekommen  ist,  spät,  vulgär, 
aber  zugleich  archaisch. 

Der  aoristische  Ursprung  des  lateinischen  Perfekts  ist  über 
Gebühr  erweitert  in: 

Fr.  Prestel,  Das  Aoristsystem  der  lateinisch-keltischen  Sprachen. 
PrgT.  Kaiserslautern  1892,  51  S.  8. 

Hier  wird  nämlich  auch  das  reduplizierte  Perfekt  des 
Lateinischen  auf  eine  Aoristbildung  znrückgeführt.  Im  ganzen  werden 
8 aoristische  Bildungen  unterschieden:  1.  der  reduplizierte  Aorist: 
dazu  altlat.  (pisaurisch)  3.  pl.  deda(nt)  «=  *de-dnt(?);  vielleicht  3.  sg. 
dedet.  — 2.  Der  einfache  nicht  thematische  Aorist  hat  im  Latein 
keine  sichere  Spur  hinterlassen.  — 3.  Der  einfache  thematische 
Aorist:  altlat.  fuet;  ferner  zu  erschliefsen  ans  den  Konjunktiven,  wie 
tagam,  tulam,  venam  u.  s.  w.  — 4.  Der  s- Aorist:  hierher  2 sg.  dixti 
und  ähnliche  Formen  = * dic-s-tl ; das  -ti  ist  nach  der  1.  sg.  auf  -i 
assimiliert  aus  -ta  = ind.  -tha,  welche  Endung,  nach  Ausweis  der 
europäischen  Sprachen,  nicht  blofs  dem  Perfekt  zukam,  sondern  auch 
als  aoristisch  gelten  kann;  der  Pl.  dazu  ist  dixtis;  ebenso  gehören 
hierher  negä-s-ti,  -tis,  die  nicht  aus  negävisti,  -tis  kontrahiert  sind  (?). 
Dagegen  ist  eine  1.  sg.  Indik.  *negässem  = *negäv-sm  anzusetzen; 
wozu  als  Konj.  -ässo,  als  Optativ  -ässim;  desgleichen  prohibessis, 
ambissit  u.  s.  w.  — 5.  Der  sa- Aorist,  und  zwar  erster  Ordnung  1.  sg. 
fixem;  3.  sg.  faxet  (?);  zweiter  Ordnung  3.  sg.  dixit;  1.  pl.  dixi- 
mus  (?). — 6.  Der  »S-Aorist:  1.  sg.  fui  aus  *fu-ei(sro);  2.  sg.  inter-i- 
eis-ti;  3.  sg.  fuit  = *fu-ei(s)t,  entsprechend  den  indischen  Endungen 
-äisam,  -äis,  äit.  Daneben  kann  fu-is-ti  auf  die  Form  -is,  fnit  auch 
auf  -it  zurückgehn  (?),  wie  fuimus  auf  *fu-is-mus;  fuistis  = * fu-is-ti-s ; 
fuörunt  auf  *fu-es-unt,  neben  *fuere  aus  fuesent,  so  dafs  die  Dehnung 
sekundär  ist  (?);  auch  ist  die  Endung  -re  älter  als  -runt.  — 7.  Der 
si'ä-Aorist.  Diesem  gehört  dixi  an  = *dic-sism.  ind.  -sisam.  — 
8.  Der  f-Aorist,  nicht  lateinisch. — Wie  man  sieht,  ist  dieser  Aufbau 
des  lateinischen  Perfekts  — das  anf  -vi,  -ui  ist  noch  unberücksichtigt 
geblieben  — viel  zu  künstlich,  um  wahrscheinlich  zu  sein. 

Dänisch  geschriebenes!: 

Chr.  Blinkenberg.  Om  resterne  af  det  sigmatiske  aorist  i 
Latin.  Kjöbenh.  philol.  Samfund.  XXXI,  8.  68  f. 

Hierher  gehört  auch  die  künstliche  tabellarische  Konstruktion  des 
lateinischen  reduplizierten  und  si-Perfekts  in  Conway’s  Verner’s  Law 
p.  110—11,  nach  Thurneysen,  Osthoff  und  Brugmann,  mit  eigenen 
Besserungen. 
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Über  das  -oi-Perfekt  hatte  noch  geschrieben: 

G.  Curtias,  Das  lateinische  Perfekt  anf  -vi  und  -ni.  Ab- 
handlungen der  königl.  sächs.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  1885,  S.  421  ff. 

Ferner: 

F.  W.  Walker,  The  v-Perfect  (Philological  notes  VII).  Class. 
Review  III,  243  ff. 

Während  diese  Arbeiten  sich  der  hergebrachten  Ansicht,  Ab- 
leitung von  der  Wurzel  fu,  anschlossen,  ist  eine  ganz  andere,  geistreiche, 
aber  nicht  haltbare  Hypothese  aufgestellt  worden  in: 

W.  Schulze,  Das  lateinische  v-Perfektum.  Kuhns  Zeitschr.  f. 
vergl.  Sprachf.  Bd.  XXVIII,  8.  266—274. 

Er  geht  vom  erstarrt  gebrauchten  Nom.  Sg.  Neutr.  des  Part. 
Perf.  Akt.  aus,  als  dessen  Suffix  er  -ves  ansetzt  z.  B.  von  se  .säen“: 
seves;  ebenso  amä-ves,  audi-ves,  deleves,  häbeves,  dömäves  u.  s.  w. 
Mit  den  Endungen  der  1.  und  2.  pl.  entstanden  dann  z.  B.  die  Formen: 
*86ves*mos,  *sgvezmos,  daraus  sevimus  (vgl.  frigidus  = *friges-do-s); 
* sivestis , sevistis.  Nach  Analogie  bildete  man  weiter  den  Sg.  sevi, 
-visti,  -vit;  ferner  (nach  dem  Präsens)  3.  pl.  *söves-ont,  “scvezont,  sr- 
verunt.  Es  entstanden  ebenso  die  Plusquamperfekta : ans  *seves-esam 
(alte  Form  für-eram):  *sövesam,  siiveram  u.  s.  w.;  aus  *seves-essem: 
’sevessem,  sevissem;  das  Fut.  II  aus  “seves-esö  (alte  Form  für  -ero): 
*söveso,  severo;  der  Inf.  Perf.  aus  'so  ves -esse:  “sc'vesse,  se  visse,  nach 
dem  im  Lateinischen  häufigen  Wegfall  der  ersten  von  2 gleichlautenden 
oder  gleichanlautenden  Silben,  wie  fastidium  = *fastitidium ; calami- 
tösus  = -ität-ösus;  vgl.  noch  die  Zusammenziehung  von  nanctos-es(i)  zu 
nanctus,  von  nanctos-esti  zu  nanctust;  von  potis-esset  zu  potisset  u.  s.  w. 
Das  erstarrte  indeklinable  Ntr.  Sg.  liegt  auch  vor  in  pote-sum  n.  s.  w. 
Analogiebildung  ist  severim  aus  *-ves-tm,  *-vez-Im.  Die  3.  pl.  lautete, 
ohne  Kopula,  ml.  *seves-es,  daraus  “severes,  severe,  wenn  dies  nicht 
gradezu  Dual  ist  (s.  Havet).  Dnrch  Kontamination  entstanden  -erent  und 
•üre  (?).  Ähnlich  sind  aus  den  andern  oben  angeführten  Participien 
die  Formen  des  Perfekts  und  der  abgeleiteten  Zeiten  entstanden.  — 
Hanptbedenken  sind:  1.  Das  betreffende  Particip  hat  in  den  italischen 
Sprachen  sonst  keine  Spur  hinterlassen : weder  cadäver,  noch  papäver,  noch 
osk.  sipus  (nach  Joh.  Schmidt  Kuhns  Zeitschr.  XXVI,  372  zu  einem 
Pf.  *sepi  = sapui)  sind  als  solche  haltbar.  — 2.  Das  Neutrum  ist  sehr 
auffällig;  s.  daneben  das  Mask.  Pl.;  pote  ist  nicht  Neutrum,  sondern 
aus  poti(s)  entstanden,  wie  mage  aus  magis.  — 3.  Die  Formen  der 
italischen  Dialekte  mit  fn-  und  hu-  bleiben  unerklärt.  — Als  Beispiel, 
wie  dnrch  falsche  Abstraktion  aus  mifsverstandener  Zusammensetzung 
ein  neuer  Stamm  entstehen  könne  — wie  der  Perfektstamm  sevi-  auj 
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sevimus  n.  8.  w.  — fahrt  Schatze  den  Stamm  sue-  an,  abstrahiert  aus 
suesco,  das  entstanden  war  ans  *snedh-sco  zn  gr.  (oF^Ö-oj,  neben  sol- 
ere  aus  *svedh-ere  zu  gr.  (oF)f-öo;,  ind.  svadh-a(?);  fälschlich  wird 
anch  sodes  herangezogen,  da  dies  ö hat. 

Die  obige  Notiz  über  -ere  als  Dual  bezieht  sich  auf: 

Louis  Havet,  Le  duel  en  -ere.  Archiv  f.  lat.  Lexikogr.  III,  558. 

Es  war  dies  nach  Quintil.  I,  5,  43  die  Ansicht  des  Antonius 
Rufus;  Cicero  orat.  157  spielt  darauf  an.  Wichtig  aber  sind  die 
Didaskalien  vor  des  Terenz  Eun.,  Heaut.  und  Phormio,  wo  egere  vor 
2 Kamen  steht,  neben  egit  vor  einem;  in  derjenigen  der  Adelphi  stehen 
fecere  und  egere;  s.  noch  Macrobius  (Gramm.  Lat.  V,  632,  3 K.),  der 
die  Vertreter  dieser  Ansicht  subinepti  nennt  wegen  Vergils  „Conti- 
cuere  omnes.‘ 

Ich  erwähne  ferner: 

M ich.  Breal,  Une  trace  des  formes  a augment  en  Latin.  M6m. 
d.  1.  Soc.  d.  Lingu.  VII,  3. 

Verg.  Äneid.  IX,  266  ist  dat  Aorist  = ind.  ädät  (s.  auch  Mein, 
ebdt.  326). 

Beiträge  zum  Gebrauche  der  vollen  und  zusammengezogenen 
Formen  des  vi-Perfekts  liefern: 

L.  Scheffler,  De  perfecti  in  -vi  exeuntis  formis  apnd  poetas 
Latinos  dactylicos  occurrentibus.  Marburg  1890. 

Th.  Birt,  Verbalformen  vom  Perfektstamme  bei  Claudian. 
Arch.  f.  lat.  Lexikogr.  IV,  589 — 94. 

Claudian  zeigt  sich  im  Gebrauche  dieser  Formen  feinfühlig: 
er  kontrahiert  regelmüfsig  vor  s (ausgen.  debellavisse  Rapt.  Proserp.  3,79), 
nicht  vor  r (wenige  Ausnahmen);  im  Auslaut  oder  vor  t findet  sich 
sowohl  ii  als  i,  sogar  Pf.  redi,  redit.  Vergil  ist  weniger  exakt,  wenn 
er  auch  im  ganzen  dieselben  Regeln  beobachtet:  so  finden  sich  bei  ihm 
z.  B.  vitavisse;  andererseits  pacarit,  violarit,  laudarit,  sogar  vocaris 
(an  sich  zweideutig);  sacrarunt  u.  s.  w. ; regelmüfsig  kontrahiert  sind 
die  r-Formen  von  nosBe:  noram  u.  s.  w. 

Auf  die  vom  Perfekt  abgeleiteten  Zeiten  beziehen  sich: 

Fr.  Cramer,  Das  lateinische  Futurum  exactum.  Arch.  f.  lat. 
Lex.  IV,  594  ff.  (s.  die  Syntax). 

P.  Giles,  The  origin  of  thc  latin  pluperfect  subj.  and  other 
etymologies.  Transact.  of  the  Cambridge  Philol.  Soc.  III,  126  ff. 

Vgl.  dazu  Chr.  Bartholomä  in  Bezzenb.  Beitr.  XVII,  112, 
der  z.  B.  vertissem  zu  vertimus  entstehen  läfst  nach  Analogie  von 
nmässem  zu  amämus. 

Die  sekundäre  Imperativbildung  hat  erörtert: 
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0.  Riemann,  La  question  de  l’impöratif  en  -to.  Rem  de 
phil.  X (1886),  S.  161—188. 

Allerdings  ist  die  Frage  mehr  syntaktisch  behandelt  (s.  dort!). 
"Während  H.  Schmalz  diesen  Imperativ  emphatisch-vulgär  auff&fst,  sucht 
Riem  an  n aus  seinem  Gebrauch  bei  Plautus  und  Terenz,  in  Ciceros 
Reden  und  Briefen  nachzuweisen,  dafs  er  wirklich  mehr  ein  Imper. 
Futnri,  ein  Jussiv,  ist,  doch  selten  in  Verboten,  ausgen.  Gesetze,  Ver- 
träge u.  s.  w.:  im  besonderen  weist  er  auf  seinen  Gebrauch  in  Sen- 
tenzen und  Rezepten  hin.  Die  Formen  es  und  sei  werden  ihrer 
Kürze  wegen  gemieden ; sonst  hat  auf  den  Gebrauch  der  verschiedenen 
Formen  die  Zweideutigkeit  der  Form  auf  -to  als  2.  n.  3.  Ps.  Einflufs, 
bei  den  Dichtern  das  Metrum;  speziell  konzessive  Bedeutung  (Kühner) 
ist  nicht  nachweisbar.  Im  ganzen  haben  die  Formen  mit  -to  u.  s.  w. 
infolge  der  Gesetzessprache  etwas  Archaisches;  -tor  ist  klassisch  nnr 
poetisch. 

Gegen  die  gewöhnliche  Herleitung  des  -tö  aus  dem  Abi.  töd  »von 
da  an“  erklärte  sich  E.  Windisch.  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wis*. 
1889,  S.  21  ff. 

Der  lateinische  Konjunktiv  hat  eine  Erörterung  gefunden  in: 

Vict.  Henry,  Esquisses  morphologiques.  m.  Le  Subjonctii 
Latin.  Donai,  1885,  20  p.  8. 

Mit  Berücksichtigung  von  Thurneysens  Aufsatz  in  Ben. 
Beitr.  VIII  (s.  meinen  Jahresber.  1883—4,  S.  160  ff.)  und  anderen 
neueren  Arbeiten  versucht  der  Verfasser  eine  vereinfachte  Ableitung 
der  lateinischen  Konjunktivzeiten.  Ausgeschieden  werden  zunächst  die 
ursprünglichen  Optative:  sim,  velim,  edim,  duim  u.  s.  w.;  ferner  amem, 
-es  u.  s.  w.;  viderim  aus  *veidesiem  — gr.  (F)eloz(a)i'qv,  während  videw 
aus  * veidesö  = dem  KoDj.  Fel8e(o)u>  ist,  nebst  allen  ähnlichen  Bildungen. 
Als  altitalischer  Indik.  Präs,  der  3.  Konj.  mufs,  nach  dem  Griechischen, 
angenommen  werden  z.  B.  vehö,  ’vehes,  *vehet;  * vehomus,  'vehetis, 
* vebont,  woraus  die  gewöhnlichen  lateinischen  Formen  nach  allgemeinen 
Lautgesetzen  regelmäfsig  entstanden,  nur  dafs  vchimus  (aus  *vehumu» 
oder  ‘vehemus?  s.  suiuus,  volumus,  andrerseits  unten!)  sich  im  Mittel- 
vokal an  vehis,  -it,  -itis  assimilierte.  Da  nun  der  altidg.  Konjunktiv 
durch  Dehnung  des  Suffixvokals  gebildet  wurde,  so  ergaben  jene  voraus- 
gesetzten Formen  als  Konjunktiv:  *veliö,  -hes,  vehet,  vehömus,  -beü», 
-hönt.  Diese  Formen  haben  sich  erhalten  als  Fut.  I Indik.:  nur  ward 
durch  Analogiezwaug  (?)  das  e durchgeftthrt ; vgl.  als  1.  sg.  arch. 
dice,  facie;  3.  sg.  vehet  ist  regelrecht  verkürzt;  1.  pl.  vehemus;  3.  pl 
’vehent,  regelrecht  verkürzt  vehent.  Auf  letztere  Form  mögen  docent. 
ament  eingewirkt  haben;  auch  kann  dem  vehemus  ein  älteres  indi- 
kativisches vehömus,  als  Vorstufe  von  vehimus,  zu  Grunde  liegen 
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(s.  oben!).  Nach  Analogie  anderer  Zeiten  erhielt  dann  die  1.  sg. 
ein  m:  * vehem , dessen  Übergang  in  vebäm,  wie  überhaupt  das  ä 
des  späteren  Konj.  Präs.,  unerklärt  bleibt,  indem  auf  Thurneysen  ver- 
wiesen wird.  — Entsprechend  dem  griechischen  Konj.  Aor.  I Akt.  auf 
-3oj,  -uEtc  (älter  als  -trjc)  aus  ‘-azai  u.  s.  w.,  wird  ein  altlat.  Konj.  Aor. 
konstruiert  z.  B.  faxö  (x  = cs),  *faxes,  -et;  faxomus,  faxetis,  faxont, 
woraus,  wie  oben,  die  bekannten  Formen  faxö,  -is,  -it,  -imus,  -itis,  -int, 
als  arch.  Fut.  II  Indik.  gebräuchlich,  entstanden,  wobei  -int  statt  -unt 
durch  den  Optativ  faxint  von  faxim,  als  Konj.  Perf.  gebraucht,  be- 
einflulst  sein  kann;  ebenso  gebildet  sind  capso,  rapsit,  occisit  u.  s.  w.; 
ferner  habessö,  ambissö  u.  s.  w.,  auch  die  Präs.  lud.  lacessö,  facessü, 
petissö  u.  s.  w.;  doch  wird  das  ss  nicht  erklärt  (s.  unten  Esqu.  V). 
Wie  nun  im  Griechischen  durch  Dehnung  der  neue  Konjunktiv  -sw 
-a-rfi  (aus  *-irr)ot).  -crp  (aus  *-iir)Ti)  u.  s.  w.  gebildet  wurde,  so  aus  faxö 
u.  s.  w. , mit  Aulehnung  an  *faciem  (s.  ob.):  faxem  (verkürzt  faxem), 
-es,  -et  (verkürzt  faxet);  faxemus,  -xetis,  -xent  (verkürzt  faxent);  doch 
könnten  faxes,  -et,  -emus  u.  s.  w.  auch  Konjunktive  eines  ursprünglichen 
Fut.  I faxö,  wie  gr.  öet'$<o,  sein  (?).  Nach  faxem  u.  s.  w.  von  Wurzel 
fac  bildete  sich  dann  essem  von  Wurzel  es.  Dies  Impf.  Konj.  lehnte 
sich  dann  zufällig  an  den  Inf.  Präs,  esse  an,  ursprünglich  Dativ  eines 
Neutrums;  doch  sind  die  synkopierten  Formen  esse,  ferre  (=  *fer-se), 
veile  (=*vel-8e),  esse  (=  *ed-se)  sekundär,  da  die  ursprüngliche 
Endung  -esei  war  z.  B.  veh-ere  aus  * vehesei , wie  mit  abweichender 
Behandlung  des  Auslauts  (?) , gen-eri  aus  *gen-es-ei,  Dativ  von  geuuB 
(aus  *gen-os);  s.  darüber  unten!  Nach  Analogie  von  esse:  essem 
bildete  man  dann  aus  vehere:  veherem;  aus  amäre:  amärem  u.  s.  w.; 
endlich  auch  aus  legisse  (wie  entstanden?):  legissem-,  andrerseits  nach 
essem:  esse  aus  faxem:  faxe;  dixem:  dixe.  Der  Verfasser  entdeckt 
selbst  die  Antinomie,  dafs  essem  älter  als  esse  sein  soll,  vehere  älter 
als  veherem ; aber  es  liegen  auch  andere  Widersprüche,  Bedenklichkeiten, 
grundlose  Analogieen  in  dieser  Entwickelung,  so  dafs  sie,  wie  so  vieles 
andere,  ein  geistreiches  Spiel  bleibt. 

Zu  erwähnen  sind  noch: 

Moulton,  The  suftix  of  the  Subjunctive.  Amer.  Joum.  of  Philol. 
X,  285  ff. 

M.  Breal,  Uu  mot  sur  les  subj.  latins  en  -am.  Hem.  d.  la  Soc.  d. 
Lingu.  VI,  409  ff.  (s.  ebds.  347  L.  Job). 

F.  Cramer,  Zu  den  alten  Optativ-  und  Konjunktivformen  im 
Lateinischen.  Gymnas.  Bd.  VIII,  S.  701  ff. 

Wir  kommen  zum  verbtim  infinitum,  und  zwar  zunächst  zu  den 
Infinitiven.  Diese  sind  wieder  behandelt  von: 

Jahresbericht  für  Altertumswissenschaft.  LXXVII.  Bd.  (18tt3.  III.)  1 1 
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Vict.  Henry,  Esqnisses  morphologiques  V.  Les  infinitivs l&tins. 

Paris,  Thorin,  1889,  30  p.  8;  b.  auch  Les  inf.  mediopassifs  latins. 

M6m.  d.  L Soc.  d.  Lingu.  VI,  62  ff. 

Zuerst  werden  die  mit  blofsem  s gebildeten  Infinitive  betrachtet, 
teils  Lok.  Ntr.,  wie  dare  (ans  *da-s-i),  stäre,  ferre  u.  s.  w.  (s.  ob.  Esq.  III), 
auch  fore,  ire;  teils  Dat.  Ntr.,  wie  dari  (ans  * da-s-ei),  ferri,  in,  ßri. 
in  deponentiale  und  passive  Bedeutung  übergegangen.  Hier  kann  nicht 
überall  eine  Synkope  angenommen  werden  (s.  Esq.  HI),  sondern  eher 
liegt  eine  schwächere  Form  des  Stammsuffixes  vor.  Als  Lok.  (Femin.?) 
werden  auch  angesetzt  dixe,  vixe,  vexe  = gr.  3et£«t,  Xeit|*zi,  also 
nicht  aus  dixisse  u.  s.  w.  zusammengezogen.  Nach  estis:  esse  ward 
ferner  gebildet  fuistis:  fuisse  (!);  nach  estis:  esse  ebenso  edistis:  edisse; 
danach  dann  tulisse,  dedisse,  dixisse  u.  s.  w.  — Die  vollere  Suffixform 
-es  erscheint  im  Lokativ  als  -ere  = *-es-i  in  vehere,  arch.  fiere,  dann  legere, 
facere,  capere  u.  s.  w.;  ferner  amäre,  docere,  audire  u.  s.  w.,  endlich  capes- 
se re  vom  ursp.Fut.I,  mit  doppeltem  Futursnffix,  capesso;  impetrassere.  Der 
Dativ  ist  regelrecht  nur  erhalten  im  deponential-passiven  fieri;  danach  gab 
es  auch  wohl  einst*  veheri,  *caederiu.  s.  w.;  nach  Analogie  entstanden  amäri, 
doceri,  audiri,  u.  s.  w.  (doch  s.  unten!).  Drittens  aber,  und  das  ist  Henrys 
eigene  Vermutung,  ist  auch  ein  suffixloser  Lokativ  *fier  als  Infinitiv  anzn- 
setzen  — vielleicht  in  einer  oder  der  anderen  Stelle  des  Plautus  er- 
halten, wo  man  fiere  oder  fieri  vor  Vokalen  liest  — und  danach  bildete 
man  capier,  dann  legier,  endlich  amärier,  pollicerier  u.  s.  w.  (?):  ’fier 
ginge  auf  *fei-es  zurück,  wie  aUt,  penes  — warum  ist  aber  in  dieses 
das  s geblieben?  — Als  Dativ  8g.  eines  konsonantischen  oder  (weib- 
lichen?) i- StammeB  ist  der  Inf.  legi  zu  betrachten  = *leg-ei  oder  *leg- 
ej-ei,  und  ebenso  agi,  mori,  oblivisci  u.  s.  w.;  danach  vielleicht  amäri 
n.  s.  w.  (doch  s.  oben!).  — Als  Inf.  Präs.  Akt.  (nicht  als  Particip)  ist 
endlich  auch  die  2.  pl.  Präs.  Imperat.  Pass.  u.  Depon.  zu  betrachten,  auf 
-mini  =gr.  -pivat  z.B.  damini=.  Söpsvai;  legimini  = Xe-fepevar.  während  die- 
selbe Form  als2.  pl.  Indik.  Präs.  = -psvoi  ist  (Wackernagel  Verbdlgend 
39.Philol.  Versammlung,  8.28ff.);  s.  dagegen  oben-e=gr.-ai  in  dixeu.s.w.! 
Indem  ferner  Henry  die  Ansicht  Havets  M6m.  d.  1.  Soc.  d.  Lingn.  VI, " 
adoptiert,  dafs  die  Gerundialendung  -ndus  aus  -p(t)vo«  entstanden  sei 
z.B.  legendus,  älter  legundus,  *legondos,  aus  ‘legomnos  = liydiuw*'- 
vgl.  legumina,  fühlt  er  auch  den  Genitiv  Gerundii  auf  jenen  Infinitiv 
mit  Synkope  zurück  z.  B.  nendi  — *nem(i)ni  = vqptvoi : dann  linendi, 
endlich  amandi  u.  s.  w.  (?).  Durch  Mengung  mit  dem  Gerundiv  ent- 
stand dann  die  weitere  Flexion  Dat.  nendö,  Acc.  nendum,  Abi.  nendo(d) 
Auch  diese  Ansichten  sind  geistreich,  aber  schwer  haltbar.  Eine  weit- 
reichende alte  Bildung  wie  agier  u.  s.  w.  aus  einer  einzigen  nnd  noch 
dazu  gar  nicht  nachgewiesenen,  sondern  nur  zweifelhaft  fingierten  Form 
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durch  Analogie  entstehen  zu  lassen,  ist  der  Gipfel  junggrammatisclier 
Spekulationswillkür,  zumal  auch  der  Rhotacismus  Schwierigkeit  macht 
und  die  Formen  a Uc,  penes  auch  Accusative  sein  können.  Ebenso  ist 
der  Übergang  von  mn  in  nd  im  Latein  unglaublich  (s.  amnis,  sollemnis 
u.  s.  w.),  abgesehen  von  der  unwahrscheinlichen  Synkope  und  der  un- 
möglichen Annahme,  dafs  zwei  lautlich  und  begrifflich  so  verschiedene 
Formen  wie  legimini  und  legendi  ursprünglich  identisch  sein  sollen  und 
wieder  mit  dem  lautlich  und  begrifflich  abweichenden  Is^eiisvat  gleich. 

C.  Pascal,  La  formazione  degl'  infinitivi  latiui.  Riv.  d.  filoL  XIX, 
471  ff. 

Auch  ich  selbst  habe  die  lateinischen  Infinitive  behandelt  in: 

W.  Deecke,  Beiträge  zur  Auffassung  der  lateinischen  Infinitiv-, 
Gerundial-  und  Supin-Konstruktionen.  Prgr.  Mülhausen  i/E.  1890, 
50  S.  4. 

Ist  die  Arbeit  auch  wesentlich  syntaktisch,  so  ist  ihr  doch  ein 
etymologischer  Teil  über  den  Ursprung  der  Infinitive  vorangeschickt, 
und  zwar  wird  zuerst  der  Inf.  Präs.  Akt.  auf  -se  resp.  -re  betrachtet, 
(esse,  esse,  posse,  ferre,  veile,  dare,  nebst  -dere  u.  s.  w.,  nicht  fore  = 
* fu-ese),  daun  derjenige  auf  -ere,  der  vollkommen  zum  Abi.  Sg.  der 
Neutra  auf  -us,  -eris  stimmt,  der  aber  ursprünglich  Lokativ  war,  indem 
das  auslautende  -e  gesetzmäl'sig  aus  -i  entstand,  während  der  Ablativ 
ursprüglich  -ed  hatte,  eine  Endung,  die  beim  Infinitiv  nie  vorkommt; 
auch  ist  die  Bedeutung  des  Infinitivs  stets  lokativisch,  nie  ablativisch. 
Ich  verwerfe  also  die,  nach  Analogie  des  Griechischen,  beliebte  Deutung 
des  betreffenden  Infinitivs  als  Dativ,  teils  der  Bedeutung  wegen,  teils 
weil  das  auslautende  -e,  dessen  ursprüngliche  Länge  durch  einige  Stellen 
der  Komiker  keineswegs  gesichert  ist  (s.  Prgr.  v.  Miilh.  i.  E.  1890, 
S.  34),  zu  den  übrigen  lateinischen  Dativen  nicht  stimmt,  und  ebenso- 
wenig zum  gr.  -at,  dessen  dativischer  Ursprung  übrigens  auch  nicht 
einmal  feststeht.  Insofern  stimme  ich  mit  Henry  überein,  doch  deute 
ich  die  Endungen  -äre,  -ere,  -ire  der  abgeleiteten  Verba  nicht  aus  Analogie 
sondern  aus  *-a-j-ese,  -e-j-ese,  -i-j-ese;  an  sie  haben  sich  in  der  Form 
die  einfachen  Verben  wie  näre,  -plere,  -fire  angeschlossen,  soweit  sie 
nicht  einfaches  -se  oder  -ese  haben  sollten , was  sich  nicht  entscheiden 
1 älst ; ebenso  sind  den  Verben  auf  -ere  gleich  geworden  die  Komposita 
auf  -dere  von  dare;  sistere,  serere,  cernere,  sinere  u.  s.  w„  in  denen 
-ere  ans  -a-se  enstanden  ist.  — Den  Infinitiv  Pf.  auf  -isse  halte  ich  für 
zusammengesetzt  mit  esse.  — Den  Inf.  Präs.  Pass.  u.  Depon.  der  3.  Konj. 
auf  -i  leite  ich,  allerdings  zweifelnd,  aus  -ies(e)  ab,  während  andererseits 
daraus  -ier  entstand,  und  setze  die  passivische  Bedeutung  io  das  i,  ent- 
sprechend dem  indischen  passiven  i z.  B.  pu&jäse  (nur  dafs  dies  dativischer 
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Inf.  ist)  .zur  Blüte  gebracht  werden,  aufblühen“  von  pejjs  „zur  Blüte 
bringen“.  Dann  beruhen  allerdings  amäri,  -rier  n.  s.  w.  anf  Analogie; 
ebenso  dari,  arch . dasi,  ferner  n.  s.  w.  Auch  diese  Infinitive  also  sind 
alle  Lokative,  nicht,  wie  Henry  von  denen  anf  -i  meint,  Dative.  Die 
perfektischen  Infinitive  anf  blofses  -se,  wie  dixe,  scripse,  lassen  sich  von 
den  griechischen  auf  -am  schwerlich  trennen,  nnr  dafs  anch  hier  ein 
sicherer  Lokativ  vorliegt;  doch  wurden  diese  Infinitive  später  als 
Kontraktionen  ans  dixisse  (altbetont  dixisse),  scripsisse  n.  s.  w.  ange- 
sehen, und  danach  auch  andere  Infinitive  kontrahiert.  Dasselbe  gilt  von 
den  Inf.  auf  -ässe,  -esse,  -isse.  Die  ganze  Sache  ist  übrigens  noch  nicht 
spruchreif.  — Neubildungen  nach  der  3.  Konj.  sind  die  Inf.  Fut.  auf 
-ässere.  Das  Resultat  ist  also  (8.  31):  1.  Der  Inf.  Präs,  hatte,  mit  wenigen 
Ansnahmen,  in  denen  das  e vor  s synkopiert  ist,  wie  in  es-se,  die  Endnng 
-ese,  die  im  Passiv  und  Deponens  an  den  durch  i erweiterten  Verbal- 
stamm  trat.  Das  -es-  ist  dasjenige  der  Neutra  auf  -ns,  Gen.  -er-is 
aus  *-es-is . — 2.  Der  Inf.  Perf.  Akt.  kürzerer  Form  hat  die  Endung 
-se,  nach  Vokalen  verstärkt  zu  -sse,  die  an  den  starken,  schwachen  oder 
umgeformten  Verbalstamm,  bisweilen  auch  an  den  Präsensstamm  tritt. 
Das  s in  ihr  ist  dasjenige  des  indischen  und  griechischen  Aorists  und 
des  lateinischen  Perfekts  auf  -Bi,  das  vielleicht  mit  der  Wurzel  es, 
schwach  s,  „sein“  zusammenhängt.  Das  s also  in  dicere  = * deic-es-e 
und  in  dixe  = *deic-s-e  ist  ganz  verschiedenen  Ursprungs,  und  nur  dies 
erklärt  den  temporalen  Unterschied;  in  dixisse  = *deic-si-  (e)sse  stecken 
beide  s und  die  Wurzel  es  vielleicht  zweimal. 

Eine  andere  Deutung  des  passiven  -ier  giebt: 

A.  Miodonski,  Zur  Erklärung  der  Infinitive  auf  -ier,  -rier.  Arch. 
f.  lat.  Lexikogr.  VII,  8.  132. 

Unter  Verwerfnng  von  K.  Brugmanns  allerdings  sehr  unwahr- 
scheinlicher Ansicht  (Vgl.  Gramm.  II  469),  das  -er  sei  die  angehängte 
Präposition  ar  = ad  (wie  im  umbr.  asam-ar  = ad  aram),  stellt  er  die 
noch  viel  unwahrscheinlichere  Ansicht  auf,  nach  einem  vulgär  abge- 
kürzten Inf.  Präs.  Akt.  anf  -er  z.  B.  biber  habe  man  das  passive  -i 
zu  -i-er  erweitert,  z.  B.  bibi-er,  vielleicht  zum  Unterschiede  vom  Perf. 
Akt.  bibi  (1);  s.  auch  V.  Henry  M6m.  d.  1.  Soc  d.  Lingu.  VI,  62  ff. 

Dieselbe  Frage  behandeln: 

E.  H.  Miles,  the  passive  infinitive  in  Latin.  Class.  Rev.  V,  198  f. 

L.  Ceci,  L’infinitivo  preseute  passivo  latino  (truc.  glottol.) 
Giorn.  d.  filol.  class.  I,  257  ff. 

Der  Inf.  Fut.  Akt.  ist  erörtert  in: 
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J.  P.  Postgate,  the  Latin  Fnture  Infinitive  in  -turum.  Proceed. 
of  the  Cambr.  Philol.  Soc.  1889,  p.  6 ff.  n.  Classic.  Rev.  V,  301. 

Schon  Stndemnnd  hatte  darauf  hingewiesen,  dafs  im  archaischen 
Latein  Spuren  einer  Nichtflexion  dieses  Infinitiv  erhalten  seien,  und  zwar 
in  der  Form  auf  -urum  esse  (C.  Gracchus:  inimicos  dicturum,  auch 
Plautus).  Conway  leitet  ihn  vom  Sup.  auf  -ü  mit  erum  — esse  ab ; 
Kretschmar  (in  Kuhns  Ztschr.  s.  o.)  aus  demselben  Supin  mit  Suff.  -ro. 
Ich  habe  dagegen  in  den  .Erläuterungen  zu  meiner  SchQlgrammatik<i 
(S.  376)  bemerkt,  dais,  wenn  nicht  eine  syntaktische  Entartung  vorliegt, 
man  an  Ursprung  von  amätürum  esse  aus  amätörum  esse  als  Gen.  Part, 
denken  kann,  ja  dafs  vielleicht  das  ganze  Part.  Fut.  Akt.  erst  aus  dieser 
Form  entstanden  ist;  vgl.  wegen  des  u z.  B.  praetor,  praetüra  u.  s.  w.  und 
s.  u.  Schmalz. 

Über  den  Inf.  Fut. Pass.  au3  demSupinnm  und  iri  s.  meinMiilhauser 
Prgr.  v.  1890,  S.  48  (auch  49),  wo  ich  darauf  aufmerksam  gemacht 
habe,  dafs  die  passive  Form,  durch  einen  logisch-grammatischen  Fehler, 
am  Verbum  ire  ausgedrückt  ist,  statt  am  Supinnm:  so  beifst  raptum 
iri  „zum  Rauben  gegangen  werden“,  statt  „zum  Geraubtwerden  gehen"; 
man  müfste  denn,  in  recht  gezwungener  Weise,  den  Inf.  iii  unpersönlich 
fassen;  s.  meine  „Erläuterungen  zur  Schulgrammatik“  S.  86. 

Vgl.  noch  in  russischer  Sprache: 

0.  Schebor,  Der  lateinische  infin.  fut.  passivL  Russische  Philol. 
Rundschau  II,  198  ff. 

Auf  eine  durch  Abwerfung  des  auslautenden  -m  des  Supinums 
entstandene  kontrahierte  Form  auf  -uiri  ist  man  erst  in  neuester  Zeit 
aufmerksamer  geworden;  s.: 

Sam.  Brandt,  Infinitiv!  fut.  pass,  auf  -uiri,  Arch.  f.  lat.  Lexikogr, 
II,  349—54, 

Zu  vergleichen  ist  circuire  neben  eircumire,  auch  coire  neben  comes, 
comitinm  u.  s.  w.,  vor  allem  aber  der  Schwund  des  m im  Verse  vor 
Vokalen;  vgl.  noch  circitor  neben  circuitor.  Jener  Infinitiv  ist  bei 
Cato  nicht  sicher;  häufiger  in  den  Digest en  (doch  nicht  hierhier  metuiri 
XX,  1,26  § 1),  sechsmal  bei  Laktanz. 

Andere,  klassische,  Stellen  in; 

J.  H.  Schmalz,  Der  infin.  fut.  pass,  auf  -uiri  auch  bei  Cicero 
Jahrb.  f.  klasB.  Philol.  1892,  S.  79 — 80. 

Bei  Cie.  ad  Qu.  fr.  II,  5 ist  statt  redituro,  das  nach  Hoppe's 
nnd  Tummelins  Untersuchungen  unmöglich  ist,  da  Cicero  das  part. 
fut.  act.,  wie  Plautus  nnd  Terenz,  nur  mit  esse  gebraucht,  reddituiri 


Digitized  by  Google 


166  Lateinische  Grammatik.  (Deecke.) 

zu  lesen;  vgl.  bell.  Alexandr.  19,2  snblatoiri  statt  snblatori.  — Sehr 
zweifelhaft! 

Den  Übergang  von  Infinitivformen  in  Participien  behandelt: 

Mich.  Brdal,  anciens  infinitifs  latins  changes  en  participes. 
M4m.  d.  1.  Soc.  d.  Lingn.  VII,  3;  8.  oben! 

Das  Part.  Präs.  Akt.  bespricht: 

Chr.  Bartholomä,  Zur  Flexion  der  nt-  Participien.  Bezzenb. 
Beitr.  z.  Kunde  d.  idg.  Sprachen.  Bd.  XVI,  S.  261 — 279. 

Gegen  J.  Schmidt  macht  er  geltend,  dafs  zwei  Accente  zu 
unterscheiden  seien,  die  keineswegs  immer  zusammen  fielen,  der  exspi- 
ratorische  und  der  musikalische.  Wenn  betont,  hatte  das  Präsens 
den  exspiratori8chen  Ton  auf  der  Stammsilbe:  so  auch  das  Particip, 
aber  es  kann  z.  B.  idg.  der  Nom.  PI.  bhdrontes  geheil'sen  haben,  der 
Gen.  Sg.  bhdrentos  mit  verschiedenem  musikalischen  Accent  (?).  Bei 
Ausgleichung  der  Formen  drang  im  Griechischen  in  der  Mittelsilbe  o 
durch,  im  Latein  e,  mit  Ausnahme  vereinzelter  Formen  wie  eunt-. 

Anders  erfafst  den  letzteren  Fall: 

Jos.  Weisweiler,  Zur  Etymologie  des  lateinischen  partic.  praes. 
act.  Jahrb.  f.  klass.  Philologie  1889,  S.  790—6. 

Er  nimmt  keinen  ursprünglichen  Wechsel  von  -ent-  und  -ont-, 
resp.  -unt-,  an:  der  Genitiv  von  iens:  *eentis  ist  umgeformt  nach  eunt 
und  eundum;  ebenso  bei  qnire,  wo  queentes  erhalten  ist  (?);  sons  (zu 
dtsch.  ,sünde“),  mons,  pons,  fons,  frons  sind  keine  Participia;  flexüntes 
steht  für  *flexuentes  (?);  lucuns  ist  Lehnwort  aus  ?Xux<Seij,  s.  kretisch 
(bei  Athenäus)  qXoxüvt;  voluntas  gehört  zu  *volö,  -önis;  s.  juventas 
u.  s.  w. 

In  böhmischer  Sprache  ist  abgcfafst: 

J.  Zubaty,  Das  Suffix  des  Part  Perf.  Akt.  Listy  filologicke 
XII,  p.  75  ff. 

Vgl.  die  oben  erwähnte  Abhandlung  von  W.  Schulze  über  das 
lateinische  v-Perfekt. 

Die  lateinischen  Gerundia  sind  vielfach  behandelt  worden,  ohne 
dafs  eine  überwiegend  anerkannte  Ansicht  vorgebracht  worden  ist:  vgl. 
oben  die  Havet-Henrysche  des  Ursprungs  des  Gerundivs  ans  dem 
idg.  Part.  Präs.  Medio-Passivi  (-ndus  = -mnos),  des  Gerundiums  aus 
dem  Inf.  Präs.  Akt.,  und  zwar  zunächst  des  Genitiva  (-ndi  = -mnai 
oder  -mnai);  s.  noch  Mich.  Brdal  Participes  moyens  en  latin.  Mem. 
d.  1.  Soc.  d.  Lingu.  VI,  412  ff. 
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Ferner: 

K.  Brngmann,  Der  Ursprung  der  lateinischen  Gerandia  und 

Gemndiva.  American  Journ.  of  Philol.  VIII,  N.  4.  (1887—88). 

8.  441—448. 

Er  geht  anf  Thurneysens  Entstehung  lateinischer  nd  aus  tn 
zurück,  findet  für  den  altpers.  infin.  auf  -tanaij  und  das  lit.  part.  neces- 
eitatis  auf  -tina-s  eine  gemeinsame  idg.  Suffixform  -tuno-  neben  -tno-, 
und  deutet  so  lat.  piandus  aus  *pijä-tnos;  vgl.  das  Sekundärsnffix  -ttjno-, 
-tno-  = lat.-tinus  in  cräs-tinus,  diütinus  u.  s.  w.  So  ist  ferner 
dandus  = *datnos;  -bundns  = lit.  bütinas;  -cundus  = *-cö-tnos,  von 
Nominalstämmen  auf  -co,  s.  rubicare  neben  rubicundus  (andrerseits 
aegrutus) ; ähnlich  ist  rotundus  = *roto-tnos  zu  rota-,  secundns  = *secn- 
tnos.  Der  Wechsel  von  ferend-  mit  ferund-,  faciend-  mit  faciund-  be- 
ruht auf  Analogie  nach  dem  Part.  Präs.  Akt;  s.  noch  fiexüntes  neben 
‘Hexen tes  von  ‘flexere,  wie  texcre ; voluntas  = *volunti-tas  (s.  dagegen 
oben  Weis  weil  er!).  Altpersisch  ist  die  Form  substantivisch  gebraucht 
(als  Infin.),  litauisch  adjektivisch,  lateinisch  als  Gerundium  substantivisch, 
als  Gerundiv  adjektivisch.  Vgl.  hierzu  mein  Progr.  v.  Mülhausen  i.  E. 
1890,  S.  43 — 47,  wo  ich  aber  amandns  (urspr.  mit  ä)  zurückführe  auf 
*amaje-tnos;  docendus  auf  *doceje-tnos ; audiendus  auf  *aud(je-tnos ; vgl. 
aslav.  prije-tinü  „liebenswert“ ; secundns  aus  ‘sequondus  neben  sequendus 
u.  s.  w.  Das  Gerundium  ist  nichts  weiter,  als  das  unpersönlich  ge- 
brauchte Neutrum  des  Gerundivs;  doch  s.  unten!  • 

Weisweller  in  seiner  unten  in  der  Syntax  zu  besprechenden 
Schrift  leitet  dagegen  das  Gerundiv  vom  Part.  Präs,  mit  angehängtem 
-no-  ab;  vgl.  noch: 

A.  Döhring,  Die  Etymologie  der  sogenannten  Gerundivformen. 

Prgr.  Königsberg  1888,  21  S.  4. 

Er  vergleicht  -ndo-  mit  der  griech.  Nominalendung  -vtfo-,  die 
aber  ganz  andere  Bedeutung  hat;  auch  widerspricht  ital.  nn  dem  Ur- 
sprung aus  ndh. 

B.  S.  Conway,  The  origin  of  the  latin  Gerund  and  Gerundive. 

Claas.  Bev.  V,  296  ff.  u.  VI,  150  ff. 

G.  Dünn,  On  Conway’s  theory  as  to  the  origin  of  the  latin. 

Gerund.  CI.  Bev.  VI,  1 ff;  VI,  264  f. 

Carlsson,  Om  det  latinska  Gerundivum  och  Gerundium.  Pedagog. 

Tidskr.  1891,  p.  349  ff 

In  seiner  Vgl.  Grammatik  II,  1425  denkt  K.  Brngmann  an  Ur- 
sprung aus  dem  ital.  Infin.  auf  -om  und  der  Postposition  -dö  -zu“  (s.  en-do 
aa.)  oder  -de  = gr.  -St.  — -bundus  könne  nicht  mit  dem  -bö-  Fut.  ver- 
bunden werden,  sondern  gehe  auf  das  Nominalsufiix  -bho,  -bhä  zurück 
oder  Zusammensetzung  mit  -bhn-o  von  bhey. 
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Den  Namen  endlich  bespricht: 

Fr.  Schöll,  Bedentang  des  Namens  Gerundium.  Alte  Probleme  I. 
Arch.  f.  lat.  Lexikogr.  II,  203 — 5. 

Nach  Verwerfung  aller  anderen  Erklärungen  des  Wortes  geht  er 
auf  die  Deutung  des  Cledonius  (19,31  k.)  zurück:  quod  nos  aliquid 
» gerere  significat,  so  dafs  es  synonym  mit  Activum  ist,  wie  Supinum  mit 
Passivum;  zur  Bildung  s.  crepundia  von  crepere. 

Ober  die  Supina  ist  gleichfalls  mein  Mülbauser  Prgr.  1890, 
S.  48 — 50  nachzusehen,  wo  die  Zusammengehörigkeit  beider  Kasus  und 
die  aktive  Bedeutung  auch  des  zweiten  Supinums  nachgewiesen  worden 
ist;  vgl. 

J.  Golling,  Das  zweite  Supinum  ein  Verbalsubstantiv  im  Ablativ. 
Gymnasium  1886,  S.  665  ff. 

Indem  ich  zu  den  genera  verbi  Ubergehe,  sind  zunächst  zwei 
gleichzeitige , aber  grundverschiedene  Arbeiten  über  das  rätselhafte 
passivisch-deponentiale  r zu  nennen: 

H.  Zimmer,  Keltische  Studien.  8.  Über  das  italo- keltische 
Passivum  und  Deponens.  Kuhns  Zeitschr.  f.  vgl.  Spracht.  Bd.  XXX, 
S.  224 — 289;  Nachtrag  bis  292. 

Zimmer  geht  aus  von  dem  in  der  Deklination  vorkommenden 
Wechsel  von  Stämmen  auf  -r,  -rt  im  Auslaut  mit  solchen  auf  -n,  -nt 
vor  weiter  antretenden  flexivischen  Suffixen:  so  konstruiert  er  idg. 
bhervr , Gen.  bhrvnt-ös  (so  schreibt  er)  die  Quelle;  vaddr,  Gen.  udn-ös 
das  Wasser,  gr.  SSav-  = *udnt- ; ind.  jäkrt,  Gen.  jaknäs  die  Leber,  gr. 
^Ttav-  = *jeknt-  (s.  ob.  Johanssen,  Pedersen).  Ähnliches  findet  sich 
in  der  Konjugation  (S.  232)  z.  B.  idg.  3.  pl.  praes.  ind.  act.  bheronti 
„sie  tragen"  neben  zusammengesetzten  pro-bheror;  ednti  „sie  essen“ 
neben  pro-eds;  snti  „sie  sind“  neben  -sr;  daher  3.  pl.  aor.  ind.  act. 
e-deik-sr;  andrerseits  3.  pl.  perf.  ind.  act  se-sd-r  neben  der  3.  sg.  se- 
sode  von  sed  „sitzen“.  Fürs  Italische,  speziell  Lateinische,  wird 
daraus  Folgendes  abgeleitet  (S.  274  ff.):  es  gab  eine  3.  pl.  praes.  ind. 
act.  *pro-veh-or,  daraus  *pro-veh-ur,  Konj.  *pro-vehär;  ebenso  *eom-edur 
(mit  ur  = g);  Aor.  *deixur,  auch  Konj.;  Perf.  *dedur,  *(fe)facur  neben 
*fecur.  Aus  der  Bedeutung  „sie  fahren"  entstand  „man  fährt“,  dann 
„es  wird  gefahren".  So  bildete  sich  aus  Mischung  von  vehit  und  *vehur 
die  Form  vehitur,  woraus  dann  weiter,  nach  Analogie  von  vehit:  vehunt, 
abgeleitet  wurde  vehuntur.  Aus  diesen  Formen  abstrahierte  man  dann 
ein  passivisches  Suffix  -ur.  Durch  Ausgleichung  des  activen  *vehur  mit 
dem  passiven  vehuntur  entstand  weiter  als  spezifisch  lateinische  (nicht 
tialische)  Bildung  das  Deponens  z.  B.  sequuntur.  Im  Aor.  (lat.  Perf. 
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uuf-si)  mischten  sich  *deixnr,  *dedur  mit  der  Neubildung  (nach  demPräsens) 
*deixont,  *dedont  (oder  -unt);  nnd  so  entstanden  deixnront,  dedront  (auch 
*dedrent?),  daraus  die  verschiedenen  bekannten  Formen  (!).  Die  2.  sg.  praes. 
vehere  ist  eigentlich  aktiv  = *vehesi;  nach  Analogie  von  vehis  bildete 
sich  dann  veheris;  die  medial-passiviscbe  Form  war  ursprünglich  *vehero 
ans  ’vebeso,  daraus,  nach  vehis,  ‘vehesos;  s.  utarus,  spatiarns.  — Es  ist 
dies  eine  Häufung  geistreicher  Unwahrscheinlichkeiten  mit  stärkstem 
Mifsbrauch  der  Analogie.  — Anders: 

Ernst  Windisch,  Über  die  Verbalformen  mit  dem  Charakter  r 
im  Arischen,  Italischen  und  Keltischen.  Abhandlung,  d.  Philol.-Histor. 
Klasse  d.  Königl.  Sächs.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  Bd.  X,  Leipzig  1887, 
66  S.  8. 

Hierher  gehört  die  Erklärung  von  agitur  aus  *ageto  = gr.  -+- 
r;  von  aguntur  = *agonto  = gr.  rpovro  -I-  r;  ebenso  deponential  sequitur, 
seqnuntur.  Das  r wurde  dann  anf  aktive  Formen  übertragen:  ago-r, 
agimu(s)-r;  die  2.  sg.  age-re  ist  eigentlich  Imperativ  = *age-so,  *age- 
ro;  aus  *age-ro  4-  dem  aktiven  -is  entstand  einerseits  mit  Verlust  des  o: 
ageris,  andrerseits  mit  Verlust  des  i:  utarus,  tigarus,  spatiarns.  Durch  An- 
hängung des  r bildete  sich  ferner  agere(m)-r  u.  s.  w. ; 2.  sg.  mit  dem  aktiven 
-is:  *ageres-r-is  = agereris  u.  s.  w.  Im  Infinitiv  agie-r  bleibt  das  ie 
unerklärt  — Die  3.  pl.  perf.  ind.  act.  auf  -re  gehört  zum  ind.  medialen 
-re,  -ire  (neben  akt.  -ur).  — Auch  hier  ist  das  meiste  unhaltbar  z.  B. 
die  Mengung  primärer  nnd  sekundärer,  aktiver  und  medialer  Endungen. 

H.  S.  Conway,  The  Origin  of  the  Latin  Passive,  illustrated  by 
a recently  discovered  Inscription.  Proceed.  of  the  Cambr.  Philol.  Soc. 

1890,  4.  Dec.;  p.  16  ff. 

Mediale  Endungen  im  Aktiv  findet  auch: 

J.  Speyer,  Observations  de  grammaire  latine:  1.  dösiuences  moy- 
ennes  conservöes  dans  le  verbe  latin.  — 2.  -tis.  — 3.  tendisti. 
M<5m.  d.  1.  Soc.  d.  Lingu.  V,  185  ff. 

I.  I.  sg.  pf.  act.  -l  (-ei)  — ind.  -e;  2.  sg.  imperat.  pass.  u.  dep. 
-re  = gr.  -oo;  s.  zu  ersterem  revertor:  -ti;  assentior:  -si.  2.  -tis  Dualis 
= ind.  -thas,  got.  -ts;  nach  Osthoff.  Ztschr.  f.  d.  östr.  Gy.  1880, 
S.  70:  agitis  zu  agis,  wie  agite  zu  age. 

Zu  der  Lehre  von  den  Deponentien  lieferte  einen  Beitrag: 

J.  Bo  di  ss,  de  forma  et  natura  verborum  deponentium.  Budapest 

1891,  48  S.  8. 

Vgl.  die  .Erläuterungen  zu  meiner  Lat.  Schulgr.*  S.  79. 

Die  Konjugation  einzelner  Verbalgruppen  oder  einzelner  Verba, 
besonders  unregelmäfsiger,  hat  auch  verschiedene  Bearbeiter  gefunden. 
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F.  Fröhde,  Zur  griechischen  nnd  lateinischen  Konjugation. 
Bezzenb.  Beitr.  z.  Kunde  d.  idg.  Spr.  Bd  IX,  S.  107 — 126. 

Es  sind  hier  unter  anderen  die  Verba  der  1 . Konj.  mit  -ui,  -itom 
behandelt:  sie  sind  keine  Denominativs,  sondern  domare  z.  B.  ist  = 
oa|iaitiv,  s.  ind.  damäjäti;  es  verhält  sich  zu  8d(j.vr)jj.t , wie  spernere  zu 
äspernari ; das  i in  domitus,  -tor  ist  aus  a entstanden,  s.  gr.  dSdqATro;, 
5rav8ap.dT<ap;  ähnlich  ist  es  mit  cubare  neben  cumbere  = *cub-nere:  zu 
secare  (8up.,  mit  elidiertem  i:  sectum)  vgl.  den  ind.  Aor.  accbäm. 
Weniger  sicher  ist  der  nicht  denominative  Ursprung  für  sonare,  tonare, 
s.  sonus,  tovo«,  andrerseits  arch.  sonere,  tonere.  — Auf  ein  *olemi 
neben  iJiXs-aa,  8Xe-(a)u»  geht  ab-oleö  zurück:  reminiscor  ist  = re-mena- 
scor;  8.  |it|xvijjxti>  = *fu|uva-3xu>  (!). 

0.  J.  Fehrnborg,  de  verbis  latinis  in  uo  divisas  desinentibus 
disputatio.  Stockholm  1889,  70  S.  8. 

Eine  Neubehandlung  eines  Teiles  der  Verba  auf  -uere,  nach 
K.  Paulis  älterer  Arbeit  (Stettin  1865).  Der  etwas  gezierte  und  doch  nicht 
exakte  Titel  (die  Verba  auf  -uo,  -uare  sind  unbeachtet  geblieben)  schliefst 
diejenigen  Verba  aus,  bei  denen  u mit  einem  vorhergehenden  q oder 
g einen  Laut  bildet,  oder  als  v zu  lesen  ist  z.  B.  sequi,  volvere.  Die  be- 
trachteten Verba  zerfallen  wieder  in  2 Gruppen:  ursprüngliche  und 
abgeleitete,  deren  erstere  wieder  in  5 Untergruppen  zerlegt  werden: 
1.  -uo  aus  *-<?qö  z.  B.  nuo  = veuu>,  pluo  = ltliFu»,  indem  eu  in  ou,  ü,  n 
überging,  letzteres  nach  der  Kegel  vocalis  a.  v.  corripitur.  Freilich 
zeigt  die  verschiedene  griechische  Formung  an,  dafs  auch  diese  Gruppe 
nicht  einheitlichen  Ursprungs  zu  sein  scheint.  — 2.  -uo  aus  *-w,hö,  wie 
in  fluo,  struo.  Aber  auch  diese  sind  wieder  verschieden  gewesen,  wie 
die  romanischen  Weiterbildungen  zeigen;  auch  confluges,  fluvius  u.  s.  w.  — 
3.  -uo  aus  -*üiö,  wie  suo,  spuo;  doch  liegt  eigentlich  -ieuiö  zugrunde,  wobei 
das  erste  j,  vielleicht  aus  Dissimilationsgründen  schwand.  — .4  -nuo  in 
mi-nuo,  Bternuo  aus  -neu-mi.  — 5.  Reste  von  Aoristen  (?),  wie  duam 
nnd  duim.  — 

Die  abgeleitetenVerba  stammen  teils  von  u-,  teils  von  eu-Stämmen. 
— Vgl.  die  „Erläuterungen  zu  meiner  lat.  Schulgr.“  S.  215 — 21. 

Ed.  Wölfflin,  accerso.  arcesso;  accersio,  arcessio.  Arch.  f.  lat. 
Lexikogr.  VIII,  8.  279—287. 

Die  beiden  ersten  Formen  schwanken  von  Plautus  an,  daneben 
adcerso;  doch  ist  eine  neue  Untersuchung  der  Handschriften  notig;  die 
älteste  Form  war  wohl  arcesso  — arcedere  facio;  bei  Untergang  des  ar 
trat  die  Umwandlung  in  accerso  ein:  ja  schon  bei  Terenz  regelmäfsig 
ac(c)erso,  aus  dem  Scipionenkreise.  Die  ältere  Form  dagegen  bewahrten 
Kato,  Caec.  Statins,  Korniflcius,  Cäsar,  Cicero  (nach  den  besseren  Hand- 
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Schriften);  auch  später  die  Gerichts-  und  Jnristensprache.  Petronins  und 
die  Itala  haben  accerso.  Die  korrekte  Form  *accesso,  den  Grammatikern 
unbekannt,  ist  in  den  Handschriften  nicht  selten.  — Neben  dem  Perf. 
•iri  begegnet  auch  -ii  und  kontrahiert  -i : bei  den  Grammatikern  sowohl 
accersi,  als  arcessi;  accersit  Kurt.  III,  3,  2,  s.  Ter.  Andr.  516  accersitnm. 
andrerseits  Inf.  arcesslri  Frontin.  1,  9,  3;  accersiri  in  der  Itala  n.  s.  w.; 
spät  auch  Präs,  accersio. 

Vgl.  die  „Erläuterungen  zn  meiner  lat.  Sehulgr.“  S.  213,  wo  ich 
arcessere  ebenso  erkläre,  aber  accersere  auf  die  in  currere  steckende 
Wurzel  quers  znrückfuhre,  so  dafs  hier  zwei  Verba  verschiedenen 
Ursprungs  zusammengeflossen  sind. 

E.  Stange,  de  archaismis  Terentianis  I.  Progr.  Wehlau  1890, 
34  S.  8. 

Diese  erste  Abhandlung  behandelt  nur  die  archaischen  Formen  von 
esse  und  seinen  Kompositis  (auch  posse)  und  die  Infinitive  auf  - ier ; 
alles  damals  noch  in  allgemeinem  Gebrauche,  bestätigt  durch  die  älteren 
Inschriften  und  Ciceros  Zeugnis.  S.  13  enthält  eine  Tabelle  über  sim 
u.  s.  w.  und  siem,  sies,  siet,  sient  (nie  siemus,  sietis),  wonach  auf  272 
klassische  Formen  80  archaische  kommen.  8.  21  hat  eine  ähnliche 
Tabelle  über  die  Infinitive  auf  -i  (341)  und  -ier  (39),  letzteres  fast 
stets  im  Versansgang.  — Eine  zweite  Abhandlung  soll  die  dem  Terenz 
eigenen  Nomina,  Verba  u.  s.  w.  behandeln. 

Eng.  Zimmermann,  Qnaestionum  Plautinarum  et  Terentianaram 
über  prior.  De  verbi  posse  formis  dissolntis.  Progr.  Lörrach  1889, 
24  8.  4. 

Es  handeln : § 1 de  potis  et  pote  apud  Plautum,  und  zwar  a.  mit 
esse,  b.  ohne  esse;  § 2.  Dasselbe  ihr  Terenz.  Der  Verfasser  bringt 
etwa  1000  Fälle  bei,  aus  denen  sich  ergiebt,  dafs  weder  zwischen  beiden 
Dichtern,  noch  zwischen  den  losen  und  den  znsam mengezogenen  Formen 
ein  Unterschied  des  Gebrauches  oder  des  Sinnes  stattfindet;  durchweg 
scheinen  metrische  Gründe  zu  entscheiden.  Doch  finden  sich  nie  potis 
(pote)  esse,  potis  (pote)  esset,  wohl  aber  potisse,  potisset,  auch  potissit 
(in  einem  Wort);  zu  beachten  sind  auch  potine,  potin?  neben  potin  es, 
potin  est.  Die  gewöhnlichen  Formen  sind  potis  es,  -est,  -sunt,  -sim,  -sis. 

J.  8.  8peyer,  Observationen  et  emendationes.  Groningen  1891, 
79  8.  gr.  8. 

Hierher  gehört  das  erste  Kapitel  (S.  1—13)  über  die  Doppel - 
formen  von  edo.  Es  wird  nachgewiesen,  dafs  noch  in  der  klassischen 
nnd  silbernen  Latinität  die  kurzen  Formen  mit  es-  die  allein  üblichen 
gewesen ; edim,  edis  u.  s.  w.  waren  damals  Konjunktiv.  Erst  gegen  Ende 
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des  1.  Jahrb.  n.  Ch.  entstand  der  neue  Konj.  edam,  edas  u.  s.  w.  nach 
Analogie  (doch  schon  bei  Ovid!);  dann  die  Indikativformen  edis,  edit, 
editis ; Inf.  edere;  Imper.  ede,  edite;  Imperf.  Konj.  ederem  u.  s.  w.  Das 
e in  den  Formen  mit  es-  soll  kurz  gewesen  sein,  gegen  die  Grammatiker. 

Ehe  ich  zur  Wortbildungslehre  übergehe,  will  ich  die  wenigen 
semasiologischen  Schriften,  die  inzwischen  erschienen  siud,  einschieben. 
Dabei  ist  zuerst  anzuführen  der  schon  oben  erwähnte  zuletzt  erschienene 
zweite  Teil  von  Reisig-Haase,  bearbeitet  von  Fr.  Heerdegen, 
Berlin,  Calvary,  1888—1890,  154  S.  8. 

Davon  enthalten  8.  1—38  den  älteren  dürftigen  Text  mit  Noten 
Heerdegens,  die  eine  klarere  Fassung  des  Begriffs  einer  objektiv- 
wissenschaftlichen  Bedeutungslehre  zu  geben  versuchen.  Es  folgen 
S.  39 — 154  die  von  dem  Überarbeiter  ganz  neu  geschaffenen  „Grund- 
zUgeder  Bedeutungslehre“.  Sie  enthalten  zunächst  eine  vorbereitende 
Einleitung  (bis  8.  55).  Die  Grammatik  zerfällt  danach  in  4 Teile: 
Etymologie,  Flexionslehre,  Semasiologie  (Bedeutungslehre)  und  Syntax. 
Die  Aufgabe  der  Semasiologie  ist,  „die  in  der  Entwickelung  der  einzelnen 
Wortbedeutungen  herrschenden  Analogieen  festzustellen“.  Sie  hat 
2 Grundprinzipien:  Translation  (Metapher,  Association)  und  Deter- 
mination (Spezialisierung).  Beispiel  für  die  erstere  ist  z.  B.  fingere 
kneten  — erdichten;  für  die  zweite:  hostis  Fremder  — Feind.  — Es 
folgt  der  1.  Allgemeinere  Teil  (bis  8.  116),  der  als  drittes  Prinzip 
die  Substitution  (abhängiger  oder  bedingter  Bedeutungswandel)  hin- 
zufügt z.  B.  dicere  anzeigen  für  orare  reden.  Die  3 Prinzipien  werden 
dann  in  ihren  Unterarten  und  Modifikationen  dargelegt  und  die  richtige 
Methode  ihrer  Anwendung  gesucht  Es  ergeben  sich  die  logischen 
Vorfragen  nach  Bedeutungsumfang  und  Bedeutnngswechsel,  wie 
fides  Treue  und  Glauben;  malum  Übel,  dann  Schläge;  ferner  nach  der 
Verwendung,  besonders  in  ablassendem  oder  abstumpfendem  Sinne, 
wie  bei  vivere  = esse;  magnopere  = sehr.  Der  besondere  Teil  (bis 
S.  154)  behandelt  den  formalen  und  modalen  Bedeutnngswechsel  und 
führt  die  Prinzipien  durch  Beispiele  breiter  aus;  s.  oben  und  z.  B.  noch 
magistratus  „Amt“,  dann  „Beamter“.  Doch  ist  das  Material  gering, 
da  das  Lateinische  gerade  an  semasiologischer  Entwickelung  arm  ist. 

Eine  Weiterbildung  der  Semasiologie  ist  versucht  in: 

Oskar  Hey,  Semasiologische  Stadien.  Abdruck  aus  dem  18.  Spl.- 
Bande  der  Jahrb.  für  klass.  Philol.  S.  83—212.  Leipzig,  Teubner 
1891. 

Der  Verfasser  fügt  den  3 Grundprinzipien  Heerdegens  als  Abart 
der  Determination  die  Bedeutungsdifferenzierung  hinzu  und 
möchte  statt  der  Substitution  die  Bedeutungserweiterung  oder  Ver- 
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allgemeinerung  als  weiter  reichend  einsetzen.  Es  müfsten  dann,  nm  die 
Wissenschaft  zn  vollenden,  für  jeden  Bedeutungsweclisel,  jede  Beden  tungs- 
modifikation  die  Gründe  nnd  Ursachen  nachgewiesen  werden,  und  dies 
könne  nur  mit  Hilfe  der  historischen  Methode  durch  eine  prag- 
matische Geschichte  jedes  einzelnen  Wortes  geschehen.  Dabei  sind  zn 
unterscheiden:  das  objektive  Element,  welches  den  stofflichen  Anstofs 
zur  Um-  und  Ausbildung  des  Objekts  des  Begriffes  ermittelt,  nnd  das 
subjektive  Element,  welches  die  psychologischen,  allgemein  gültigen 
Analogieen  für  jene  Begriffsänderungen  selbst  aufweist.  Zu  betrachten 
ist  dann  auch  noch  die  besondere  Art  des  Zusammenwirkens  beider 
Elemente.  Vernachlässigt  scheint  hier  als  drittes  Element  das  persön- 
liche, die  schöpferische  Thätigkeit,  die  Laune,  das  Wagnis  des  einzelnen 
Schriftstellers  oder  Dichters,  dessen  Einfall  oder  Neuerung  nicht  selten 
von  der  späteren  Litteratur  rezipiert  wird.  In  Übereinstimmung  mit 
Heerdegen  zeigt  Hey  dann,  dafs  die  semasiologische  Entfaltung  der 
römischen  Litteratur-  und  Volkssprache,  und  besonders  die  Entwickelung 
der  Differenzierungen,  eine  sehr  geringe  und  ärmliche  gewesen  ist,  und 
zwar  infolge  der  allgemeinen  geschichtlichen  und  kulturellen  Zustände 
der  Römer.  Die  Bedeutnngsdifferenzierungen  sind  demnach  nur  spärlich, 
wie  gnatus  : natus;  juventns  — juventa;  noxia  — noxa  (?).  — Freilich  ist 
auch  die  Sammlung  des  Materials  bisher  noch  eine  geringe,  und  nähere 
Erforschung  der  Sprache,  namentlich  in  den  Gebieten,  in  denen  das 
geistige  Leben  der  Römer  sich  vor  allem  bewegte,  wie  Krieg,  Staats- 
und Rechtsleben  (trotz  alles  Konservatismus),  Beredsamkeit  u.  s.  w., 
wird  ohne  Zweifel  noch  reicheren  Stoff  znführen. 

Abseit  stehen  die  Untersuchungen  von: 

Volkmar  Hölzer,  Beiträge  zu  einer  Theorie  der  lateinischen 
Semasiologie.  Berlin,  Calvary  u.  Cie.  1889.  194  S.  8.  (Aus  den 
Berliner  Studien  f.  klass.  Philol.  n.  Archäol.  Bd.  VI,  Hft.  3). 

Hölzer  schliefst  sich  an  den  eigentlichen  Begründer  der  Sema- 
siologie Nägel  sb  ach,  von  dem  als  Lehrer  allerdings  auch  Heerdegen 
ansgegangen  ist,  an,  und  bestimmt,  in  Erweiterung  und  Vertiefung  der 
Auffassung  jenes,  die  Semasiologie  als  „die  Wissenschaft  der  Ent- 
wickelung der  Wortbedeutung,  welche  darzulegen  hat,  welche  Vor- 
stellungsreihen das  römische  Volk  im  Laufe  seiner  geschichtlichen  Ent- 
wickelung, besonders  in  der  Blütezeit  seiner  Litteratur,  erworben,  in 
seiner  Sprache  niedergelegt  und  vermöge  der  ihr  eigenen  inneren  Form 
in  Worten  ausgedrückt  hat“.  Die  Betrachtung  der  inneren  Sprachform 
wird  dann,  im  Anschlufs  an  W.  v.  Humboldt  und  H.  Steinthal,  weiter- 
geführt und  an  einem  Kapitel  des  Kornelius  Nepos  wie  an  einem  deut- 
schen Geschieh tstext  gezeigt,  wie  man  die  darin  vorkommenden  Vor- 


Digitized  by  Google 


174 


Lateinische  Grammatik.  (Deecke.) 


stellungsreihen  heranslosen,  ordnen  nnd  mit  einander  vergleichen  kann, 
so  dafs  für  die  Übersetzung  die  richtige  Wortwahl  getroffen  werden  kann 
Diese  Untersuchung,  schwierig  und  etwas  umständlich,  ist  fein  durch- 
geführt und  giebt  immerhin  interessante  Ergebnisse.  Diese  Ergebnisse 
werden  dann  an  den  10  ersten  vitae  des  Nepos  weiter  erprobt  und  daran 
Vorschläge  praktischer  Art  für  das  Vokabellemen  nnd  die  Lexikographie 
geknüpft.  Eis  öffnet  sich  so  ein  weites,  ja  fast  unermefsliches  neues 
Arbeitsfeld,  auf  dem  endgültige  Resultate  erst  nach  Durcharbeitung  der 
ganzen  bedeutenderen  römischen  Litteratur,  von  dem  angegebenen  Ge- 
sichtspunkte aus,  gezogen  werden  können. 

Eine  Einzelprobe  semasiologischer  Bearbeitung  bietet: 

Ad.  Müller,  Curvus,  uncus  und  Komposita.  Arch.  f.  lat.  Lexi- 
kogr.  III,  S.  117—130;  236—250  (auch  als  Progr.  Flensburg  1886, 
38  8.). 

Der  Verfasser  giebt  erst  die  für  curvus  versuchten  Etymolo- 
gieen,  das  am  ehesten  mit  cucurbita,  gr.  xüppe«,  xup-tÄ«,  got.  hvairban 
„drehen“  verwandt  scheint,  bestimmt  danach  die  Grundbedeutung 
„gekrümmt“,  bespricht  sein  spärliches  Vorkommen  in  der  klassischen 
Prosa,  die  das  abgeleitete  cnrvatus  vorzieht,  ausgenommen  die  Fach- 
schriftsteller für  Baukunst  u.  s.  w.,  und  geht  dann  in  geordneter  Beihe 
die  Gegenstände  durch,  auf  die  es  sich  angewendet  findet:  landwirt- 
schaftliche Geräte,  Anguretab,  Musikinstrumente,  'Waffen;  dann:  Wasser, 
Meeresküste,  Schiff;  Gewächse,  Tiere,  Menschen  nnd  deren  Teile;  ferner: 
gewölbte  Flächen;  endlich,  in  übertragener  Bedeutung,  logische  und 
ethische  Verkrümm theit  Als  genauere  Bedeutung  ergiebt  sich  aus  dieser 
mannigfaltigen  Verwendung  diejenige  der  krummen  Linie  oder  Fläche, 
und  zwar  wesentlich  im  Schönheitssinne,  konvex,  wie  konkav.  Es  folgen 
die  spärlichen  und  seltenen  Komposita:  in-,  re-,  pro-,  subcurvus.  — 
In  derselben  Weise  wird  dann  das  in  jeder  Hinsicht  zurückstehende  uncus 
betrachtet,  verwandt  mit  <17x6X0«,  £7x0;,  ahd.  angul,  ind.  aiicämi  „ich 
krümme“.  Wenn  es  auch  dichterisch  vielfach  mit  curvus  wechselt,  so 
wird  es  doch  im  besonderen  von  spitzig  gekrümmten,  hakigen  Dingen 
gebraucht,  wie:  Pflugschar,  Angelhaken,  Nase,  Krallen,  Hand,  Schnabel, 
Hauern,  Hörnern.  Komposita  sind  ad-,  red-,  obuncus,  ersteres  auch 
in  der  klassischen  Prosa.  — Zu  vergleichen  ist  im  ersten  Jahrgange 
des  Archivs  (1884),  S.  329 — 343,  Ed.  Wölfflins  Untersuchung  über 
das  begriffsverwandte  pandus. 

Ins  semasiologische  Gebiet  fällt  auch: 

Herrn.  Suchier,  Der  Untergang  der  geschlechtlosen  Snbstantiv- 
form.  Arch.  f.  lat.  Lexikogr.  HI,  S.  161 — 7. 

Der  Verfasser  sucht  genauer  den  Verlauf  des  Prozesses  festzu- 
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stellen,  der  gelbst  schon  in  den  dem  vorigen  Jahresbericht  ange- 
hörenden Schriften  von  Ern.  Appel  De  genere  nentro  interennte  in 
lingna  Latina  (Erlangen  1883)  nnd  W.  Meyer  Die  Schicksale  des  la- 
teinischen Neutrums  im  Bomanischen,  dargelegt  worden  war.  Genauer 
handelt  es  sich  eigentlich  nicht  um  den  Untergang  des  Neutrums 
überhaupt,  sondern  vielmehr  um  den  0 bergan g der  neutralen  Substan- 
tivs zum  männlichen  oder  weiblichen  Geschlecht,  denn  die  neutralen 
Formen  der  Pronomina  und  der  Adjektivs  blieben  im  Singular  erhalten, 
um  auch  fernerhin  auf  nicht  substantivisch  ausgedrückte  Begriffe  be- 
zogen zu  werden.  Nnr  im  Plural  verschwand  das  Neutrum  gänzlich.  — 
Schon  vorlitterarisch  hatten  die  neutralen  Adjektivformen  auf  c,  t,  d, 
p,  b durch  Annahme  des  nominativiscben  s sich  im  Nom.  (Vok.)  Sg.  den 
kommunen  (eig.  männlichen)  Formen  angeschlossen.  Die  weitere  Ent- 
wickelung beruht  nicht,  wie  Appel  meinte,  auf  einem  Werke  der  Phan- 
tasie, wie  die  ursprüngliche  indogermanische  geschlechtliche  Personifi- 
kation, sondern  nur  in  veränderten  Associationen : entweder  schlofs  sich 
das  betreffende  Wort  in  seinem  Geschlecht  d.  h.  in  seiner  Kongruenz 
an  solche  an,  mit  denen  es  begrifflich  associiert  war,  oder  an  solche,  an 
die  es  durch  seine  Lautform  erinnerte.  — Zuerst  nun  fielen,  infolge  Ver- 
stnmmens  des  auslautenden  s und  m,  die  Neutra  der  2.  Dekl.  im  Sin- 
gular ganz  mit  den  Maskulinen  zusammen,  s.  vulgär  schon  bei  Petronius 
fatus,  vinus  (auch  unter  Einfiufs  des  Griechischen?  s.  ttotjaoc,  olvod);  an 
die  Neutra  der  2.  Dekl.  schlossen  sich  diejenigen  der  4.  Dekl.  — Im 
Plural  blieben  die  durch  häufige  Anwendung  dem  Sprachgefühl  fest  ein- 
geprägten Formen  erhalten,  wie  folia,  fata,  cornua;  die  infolge  seltneren 
Gebrauchs  verdunkelten  aber  schlossen  sich  an  die  Maskulina  an,  z.  B. 
PI.  N.  tecti,  Acc.  tectos.  — In  der  3.  Dekl.  waren  an  die  Stelle  der 
alten  Nominative  Sg.,  wie  antistes,  princeps,  durch  Vermittelung  des 
Akkusativs  neue  getreten,  wie  antistite(m)-s , principe(m)-s,  und  dieses 
s trat,  wie  bei  den  Adjektiven,  auch  an  die  Neutra,  wie  rete-s,  mare-s, 
nome(n)-s.  — Die  Neutra  auf  -ns  richteten  sich  nach  den  Adjektiven 
auf  -ns,  z.  B.  tempus  bonus;  von  Einflnfs  war  auch  der  Gebrauch  des 
Ablativs  als  Akkusativ , z.  B.  per  mnlto  tempore  C.  I.  L.  X,  3344. 
— Endlich  unterlagen  in  manchen  Gebieten,  wie  die  romanischen  Sprachen 
derselben  zeigen,  auch  die  a-Plurale,  während  sie  in  anderen  sogar  neue 
•Singulare  bildeten.  — In  Italien  dauernd,  in  Frankreich  vorübergehend, 
erhielten  die  neutralen  a-Plurale  das  s der  weiblichen,  z.  B.  folias,  mira- 
bilias,  und  es  wurden  ans  ihnen  dann  neue  weibliche  8ingulare  auf  -a 
gebildet:  folia,  roirabilia  n.  s.  w.;  einige  blieben  pluralia  tantum,  wie 
fianrailles.  — Zu  untersuchen  wäre  noch,  bei  der  verschiedenen  Ent- 
wickelung in  verschiedenen  Ländern,  der  etwaige  Einfiufs  der  einheimi- 
schen Sprachen. 
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Eine  verwandte  Untersuchung;  ist: 

A.  Weinhold,  Der  Genuswechsel  der  Deminutiva.  Arcb.  f.  lat. 

Lexik.  IV,  8.  169-188. 

Bekanntlich  sollen  der  Hegel  nach  die  Deminutiva  im  Latein, 
abweichend  vom  Griechischen  und  Deutschen,  das  Genus  der  Primitiva 
haben  — aber  es  giebt  Ausnahmen.  Der  Umfang  dieser  Erscheinung 
läfst  sich  nicht  genau  bestimmen,  da  die  Deminutivbildung  wesentlich 
vulgär  ist  und  die  vulgäre  Sprache  nur  in  beschränktem  Umfange  über- 
liefert ist.  Zn  einem  wirklichen  Deminutiv  nun  gehören  3 Bedingungen: 
1.  dafs  der  primitive  Nominalstamm  nachweisbar  ist;  2.  dafs  die 
Verringerung  in  der  Bedeutung  erkennbar  ist:  3.  das  Deminutiv- 
suffix. Es  giebt  ferner  Deminutiva  1.  und  2.  Grades.  Suffixe  des 
1.  Grades  sind  -la  (richtiger  -lo/e,  wbl.  -lä)  und  -ca  (richtiger  -co/e, 
-cä).  Vor  -la  wird  der  Stammvokal  der  2.  u.  1.  Dekl.  zu  o,  nach 
Konsonanten  zu  u z.  B.  filiolus,  -la;  hortulus,  sportula;  bei  -ro, 
-lo,  -no,  -na  tritt  Synkope  und  Assimilation  ein  z.  B.  corona:  coröl-la; 
nicht  bei  -ra  z.  B.  ära:  ärnla;  bei  -inus,  -ina  ist  das  ursprüngliche  e be- 
wahrt z.  B.  asinus:  asellus:  bei  den  Nominativen  auf  -er  tritt  das  Suffix 
an  diese:  ager:  agellns;  puer:  puellus;  bei  Konsonant  -4-ro-  wird  ein 
e (vokalisierter  Stimmlaut) , seltener  ein  i , eingeschoben  z.  B.  labrum : 
labellum;  transtrum:  transtillum  (Übrigens  ist  auch  das  e in  agellus  = 
*agr-lo-s  eigentlich  Stimmlant).  Irrig  trennte  man  dann  -ulus,  -a,  -um 
als  Deminutivsuffix  ab  und  bängte  es  an  konsonantische  Stämme : regulus. 
civitatnla;  von  der  4.  Deklin.  bildete  man  erst  später  Deminutiva  auf 
-u-lu8  u.  s.  w.:  in  der  3.  Dekl.  entstand  aus  -on  -lus:  -u/lus  z.  B.  homullus. 
Die  meisten  Stämme  der  3.  aber,  und  regelmäfsig  diejenigen  der  4.  u. 
5.  Dekl.,  haben  das  zusammengesetzte  Suffix  -culus,  - a , -um,  bei  kon- 
sonantischen Stämmen  an  den  Nominativ  gehängt:  api-cula,  vulpe-cula 
(gemischt  clavicula);  sucnla;  uxorcula,  passerculus,  flöscnlus,  corpusculnm; 
diecula:  das  -u  der  4.  Dekl.  schwächt  sich  zu  -i:  versiculns:  das  o von 
•on  der  3.  Dekl.  wird  u z.  B.  homunculus.  Selten  sind  Deminutiva  auf 
blofses  -cus,  -a,  -um,  und  dann  nicht  mehr  als  solche  empfunden  z.  B. 
nover-ca  (?).  — Übergangen  sind  Bildungen  wie  homuncio.  — Auf 
ältere  Formen  des  Primitivs,  wieder  mit  Synkope  des  Stammauslauts 
und  einem  Stimmlaut  i,  gehen  Bildungen  zurück  wie:  axilla  zu  äla  — 
’axla:  vexillum  zu  velum  = *vexlum,  *veh-slnm  u.  8.  w.  — Manche 
Deminutiva  haben  als  Kosenamen  das  Primitiv  ganz  ersetzt  z.  B.  in 
pueri  et  puellae.  — Deminutiva  2.  Grades  sind  z.  B.  agnellus  = *agnu- 
lulus;  pocillum  (?,  s.  unten!);  ja  noch  weiter  abgeleitet  sind  cistellula 
(PI.  Itud.  391),  spät  agnicellulus  aa.  — Keine  Deminutiva  sind  die 
Wörter  auf  -uleus,  die  adjektivische  Gleichartigkeit  ausdrücken  (V,  s. 
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acnlens);  auf  -aster,  das  instrumental  ist  (?,  eher  peggiorativ);  -äceus, 
(rein  adjektivisch),  -edula,  das  keine  Grundform  hat  (doch  s.  oben  -edö, 
-üdö  von  Thieren!).  Auch  sind  die  Deminutiva  nicht  zu  verwechseln 
mit  den  Instruinentalia  auf  -ulum  (?),  -culum,  -bulum  n.  b.  w.;  spät 
stehen  nebeneinander  indiculns  (dem.)  und  indiculum  (instr.).  Aut  Ver- 
mengung scheinen  die  Isolierten  Bildungen  wie  cunabnla,  naustibulum  (?) 
zu  beruhen.  Auch  angnilla,  ungula  u.  s.  w.  sind  keine  Deminntiva,  wie 
die  verwandten  Sprachen  zeigen ; doch  sind  sie  an  dieselben  in  der  Form 
angelehnt.  Wo  nun  das  Geschlecht  der  Deminutiva  abweicht,  liegt 
immer  ein  bestimmter  Grund  vor:  1.  Das  Deminutiv  hat  das  ur- 
sprüngliche Geschlecht  bewahrt  z.  B.  calcnlns,  cultellnm.  — 2.  Das 
Geschlecht  des  Primitive  schwankt  z.  B.  canalicula,  diccula.  — 3.  Die 
Bedeutung  hat  gewechselt  z.  B.  digitellum  Hauswurz;  geniculus  Rohr- 
knie. — 4.  Das  Deminutiv  ist  persönlicher  Beiname  z.  B.  Corculns. 
Ocella.  — 5.  Das  Deminutiv  hat  doppeltes  Geschlecht  z.  B.  avicellns, 
-11a.  — 6.  Es  sind  Pflanzennamen , bei  denen  auch  im  Primitiv  schon 
oft  das  Ge'shblecht  schwankt  z.  B.  betaculus,  fabulus.  — 7.  Einflufs 
eines  begriffsverwandten  Substantivs  z.  B.  agellum  (nach  rus,  praedinm). 
— 8.  Analogiebildungen  z.  B.  morsinncula,  accentioncula.  — 9.  Ver- 
einzelte Bildungen,  wie  arbusculus  und  -um  (s.  arbnstum);  cerebellus-, 
corpusculus  u.  s.  w.  — 10.  Zweifelhafte  Überlieferung.  — Im  ganzen 
also  ist  die  Zahl  gering  und  die  Abweichung  durchweg  erklärbar,  so 
dafs  die  Regel  bestehen  bleibt. 

W.  M.  Lindsay,  diminutives  in  -cnlus.  Class.  Rev.  VI,  87  ff. 

E.  Hauler,  grandiusculus,  -diculus.  Arch.  f.  lat.  Lexik.  V,  293  f. 

Indem  ich  zur  Betrachtung  einzelner  Wortbildungssuffixe 
übergehe,  erwähne  ich  zuerst: 

R.  Fisch,  Die  lateinischen  nomina  personalia  auf  -o,  -onis.  Ein 
Beitrag  zur  Kenntnis  des  Vulgärlateins.  Berlin,  Gärtner,  1890, 
198  8.  a 

Der  Verfasser  hatte  das  gleiche  Thema  schon  teilweise  und 
kürzer  zweimal  behandelt:  genetisch  im  Osterprogramm  des  Andreas- 
gymnasiums zu  Berlin  1888,  30  8.  4,  und  lexikalisch  im  Arch.  f.  lat. 
Lexikogr,  V,  8.  56—88.  In  obiger  gröfserer  Arbeit  giebt  er  das  ge- 
summte, von  ihm  gesammelte  Haterial  in  10  Abschnitten,  mit  er- 
weiterten Resultaten.  Und  zwar  erörtert  er  zuerst  die  Begriftskreise, 
innerhalb  deren  die  Wörter  obiger  Bildnng  begegnen;  dann:  das  Ver- 
hältnis der  Litteratur  zu  ihnen;  die  Kennzeichen  ihres  Wertes  durch 
verschiedene  Accessorien;  die  Glossen;  die  archaischen  Wörter;  die 
Eigennamen;  hierauf:  Ableitung  und  Bedeutung,  sowie  Ursprung  des 
Suffixes,  mit  einigen  Erläuterungen  aus  der  vergleichenden  Grammatik 

Jehreebericht  fttr  Altertumswissenschaft.  T.XXVIT,  Bd.  (1898.  III.)  12 
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und  Beiträgen  zn  seiner  richtigen  Würdigung;  endlich  das  Gesamt- 
resultat mit  Sach-  und  Wortregister.  Dies  Resultat,  wobei  ich  das 
zweifelhafte  Baliarische  cusian  = curio  und  die  daran  geknüpften  unhalt- 
baren Folgerungen  weglasse,  ist  erstens,  dafs  das  Suffix  in  den  meisten 
Fällen  eine  Person  bezeichnet,  weit  seltener  Tiere,  Geräte  u.  dergl., 
wobei  aber  die  Metapher  bewufst  bleibt;  zweitens,  dafs  die  nomina 
personalia  adjektivisch  sind,  von  Adjektiven,  Substantiven  und  Verben 
abgeleitet  werden  und  auch  als  Substantivs  generis  communis  bleiben, 
wenn  auch  das  masculinum  das  Gewöhnliche  ist-,  drittens,  dafs  sie 
vulgär  waren,  dem  sermo  plebejus,  servilis,  castrensis,  circensis,  rusticus 
vorzugsweise  eigen,  nnd  dafs,  wenn  auch  einzelne  in  bonam  partem  gewendet 
wurden,  wie  eine  Reihe  älterer  Götternamen  zeigt,  doch  von  Anfang 
an  eine  Neigung  in  m alam  partem  überwog.  Im  Verlaufe  der  Sprach- 
entwickelung  wurde  das  Geschlecht  mehr  und  mehr  durch  Weiter- 
bildungen deutlich  gemacht,  die  gute  Bedeutung  gewisser  Wörter  durch 
allerlei  lautliche  Umgestaltungen  gewahrt  oder  die  betreffenden  Wörter 
durch  andere  ersetst,  während  mit  dem  ursprünglichen  Suffix  sich  immer 
mehr  der  Begriff  des  Lächerlichen,  Verächtlichen,  Gemeinen,  Niedrigen 
verband;  in  gutem  Sinne  trat  dafür  klassisch  -tor  ein.  Während  der 
Volkswitz  das  on-Suffix  zu  Scherzbildungen  mancherlei  Art  verwendete, 
trat  es  klassisch  zurück,  brach  aber  später  wieder  nea  hervor  nnd  ver- 
lor dann  auch  das  Unfeine.  — Die  schon  im  Altertum  deutlich  wahr- 
nehmbare, in  den  romanischen  Sprachen  durchgedrungene  augmentative 
Bedeutung  ist  nicht  genug  hervorgeboben.  — Die  Schrift  ist  fleifsig, 
anregend,  aber  etwas  anspruchsvoll ; Sprachvergleichung  und  Etymologie 
sind  oft  zu  kühn  und  willkürlich.  — Ähnliche  Untersuchungen  Uber 
andere  Suffixe  sind  wünschenswert. 

Zu  dem  Aufsatz  im  Archiv  hat  W.  Meyer  Erläuterungen  gegeben, 
ebendort  V,  S.  223 — 233.  Er  hebt  hervor,  dafs  das  on-Suffix  ursprüng- 
lich substantivisch  personificierende  Ableitungen  von  Adjektiven  bildete, 
erst  später  von  anderen  Substantiven,  kaum  von  Verben:  combibo  geht 
eher  auf  ein  *combibus,  als  direkt  auf  combibere  zurück;  epulo  ist  eher 
von  epulnm,  als  von  epulari  abzuleiten;  erro  von  errare  ist  dann  z.  B. 
eine  analogische  Bildung  u.  s.  w.  Schon  archaisch  erstarrten  jene  Ab- 
leitungen zu  Eigennamen.  Im  besonderen  wird  bemerkt:  1.  zu  den  von 
Adjektiven  abgeleiteten  Bildungen:  ob  alle  -nllus,  -ulla  als  Deminutiva 
= -*on-lus,  -*on-la  hierhergehören,  ist  recht  zweifelhaft:  auch  ist  wohl 
ein  Teil  der  Eigennamen  auf  -o  anderen  Ursprungs;  bei  Gleichstellung 
der  nomina  appellativa  und  propria  ist  Vorsicht  geboten.  — 2.  Unter 
den  von  Substantiven  abgeleiteten  Wörtern  auf  -ö(n)  ist  ein  Unter- 
schied zu  machen:  bucco  und  commilito  z.  B.  sind  innerlich  durchaus 
verschieden;  letzteres  ist  eigentlich  Rufform  (Eigennaroengestalt) ; da« 
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einfache  milito  ist  erst  spät.  Der  Unterschied  ferner  von  aleo  und 
aleator  ist  nicht  derjenige  von  vulgärer  nnd  klassischer  Form:  jenes 
bezeichnet  den  gerade  mit  der  alea  spielenden  Menschen,  dieses  die 
Idee  des  Spielers.  Ferner  ist  centnrio  wohl  erst  Abkürzung  von 
centnrionns  (nicht  umgekehrt);  s.  cnrionus,  decurionus,  colonus,  worin  das 
Suffix  -onus  die  Zugehörigkeit  bezeichnet.  — 3.  Über  die  zweifelhaften 
Ableitungen  von  Verben  s.  oben.  — 4.  Das  Suffix  ist  ursprünglich 
nur  männlich,  die  weibliche  Form  dazu  war  vielleicht  ursprünglich 
-äna  (?);  erst  später  trat  der  kommune  Qebrauch  ein,  und  zuletzt  die 
Femininbildung  auf  -öna.  — 5.  handelt  von  dem  kombinierten  Suffix 
- iö(n ),  das  verschiedenen  Ursprungs  ist.  — 6 — 7.  beziehen  sich  auf 
die  romanischen  Sprachen.  — 8.  noch  Fancker  und  Pott  im 
Jahresber  1883—84,  S.  171  u.  174  f. 

Zu  vergleichen  sind  auch  meine  Etruskischen  Forschungen  (III, 
377  u VI,  16—18)  und  meine  Falisker  (S.  277  ff.),  besonders  für  die 
Verwendung  des  Suffixes  im  Eigennamen  wesen. 

Ein  einzelnes  der  vulgären  Wörter  auf  -o:  fullo,  hat  Anlass  ge- 
geben zu  der  Schrift  des  erstgenannten  Verfassers: 

B.  Fisch,  Die  Walker,  oder  Leben  und  Treiben  in  altrömischen 
Wäschereien.  Berlin,  Gärtner,  1891,  39  S.  8. 

Hierher  gehört  nur  der  Exkurs  über  „lautliche  Vorgänge  auf 
dem  Gebiete  des  Vulgärlateins“,  an  die  Etymologie  von  fullo  angeknüpft, 
das  wunderlicher  Weise  ans  *fulmino  entstanden  sein  soll,  ein  Scherz- 
name für  den  blankmachenden  Walker;  daher  auch  der  Leuchtkäfer  (!) 
fullo  heifst;  aber  der  vulgäre  Name  des  Walkers  war  nacca  (Fest.  166,  2). 
— Die  an  jene  Vermutung  angeschlossenen  vulgären  Lautveränderungen 
sind  unhaltbar. 

Andere  Wortbildungssuffixe  sind  in  den  folgenden  Schriften 
behandelt: 

Fr.  Skntsch,  De  nominibus  Latinis,  suffixi  -no  ope  formatis, 
observationes  variae.  Habilitations -Dissertation,  Breslau,  1890, 
34  S.  8. 

Die  Arbeit  enthält,  wie  der  Titel  angiebt,  kein  systematisches 
Ganze,  sondern  5 einzelne  Untersuchungen,  die  nur  gewisse  schwierige, 
jenes  Suffix  betreffende  Fragen  behandeln:  1.  venenum  wird  auf  * venes- 
xinm  znrückgeführt  (vgl.  aenus  — ’aesnus)  als  „Liebeszaubermittel*,  und 
dementsprechend  veneficus  nicht  auf  ’venenificus , sondern  auf  *venes- 
ficns  . Liebe  erweckend“,  wie  gr.  Lcts-ßoXoc;  doch  ist  der  Ausfall  des 
s vor  f bedenklich.  — 2.  Das  seltene  Suffix  -ienus  wird  durch  Dissi- 
milation aus  *-i-inus  erklärt  z.  B.  in  alienus,  Bellienus,  Nasidienus,  wie 
aocietas  neben  novitas,  hietare  für  *ki-itäre;  doch  ist  hier  wohl  e da* 
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Ursprüngliche,  und  der  Wechsel  zwischen  den  kurzen  Vokalen  ist 
leichter  erklärlich,  als  derjenige  zwischen  den  langen.  Dann  kommt 
für  die  Eigennamen  auch  das  etrnskische  Suffix  -ena,  -enie(s)  in  Be- 
tracht. Das  vereinzelte  terrenns  soll  nach  aenus  gebildet  sein.  — 3. 
enthält  Beiträge  zu  den  Nominibus  auf  -tnus,  angeblich  abgeleitet  von 
solchen  anf  -iön,  -ien,  in  der  Tiefstnfe ; vielmehr  ist  festinus  (zuerst  bei 
Vergil,  s.  Serv.  Aen.  EX,  486)  erst  eine  Rückbildung  von  festinare  (schon 
bei  Plantus),  wie  necopinus  von  opinari.  — 4.  erörtert  das  Verhältnis 
der  Endungen  -i-tüdö  und  -ie-tä i zu  einander,  indem  dort  eine  Stamm- 
form auf  -i,  hier  eine  auf  -io  als  Grundlage  angenommen  wird,  ersteres 
bedenklich,  s.  z.  B.  altitudo.  — 5.  bespricht  die  Adjektiva  auf  -gno-, 
-gino-,  -gneo-,  -gineo-,  deren  Suffix  nichts  mit  der  Wurzel  gen  .zeugen*’ 
zu  thnn  hat;  vielmehr  liegen  Analogiebildungen  nach  llig-nus,  larig-nus, 
salig-nus  vor.  — Vgl.  Stolz  in  der  Berl.  Philol.  Woch.  1891,  S.  153 
ff.  u.  die  Entgegnungen  von  Skutsch  ebdt.  482  ff. 

Ich  schliefse  hieran: 

H.  Rönsch,  Die  lateinischen  Substantiva  auf  -ina.  Zeitschr. 
f.  d.  österr.  Gymn.  Bd.  XXXVII  (1886),  S.  589  ff. 

Zum  Suffixe  -aster  (s.  Fr.  Seck  im  Jahresber.  f.  1883—4)  weist 
K.  8ittl  (Arch.  f.  lat.  Lexik.  VI,  509)  auf  eine  griechische  Glosse 
(Etymol.  Gud.  col.  14  Sturz)  aifaarpto;'  at£  wypioc  hin  (vulgär?). 

Eine  eingehende  Arbeit  ist: 

Olaf  Schön werth.  Über  die  lateinischen  Adjektiva  auf  -ösus, 
ergänzt  von  K.  Wey  man.  Arch.  f.  lat.  Lexik.  V,  192—222. 

Es  ist  diese  Untersuchung  eine  Erneuerung  und  Vertiefung  der 
Pauckerschen  Arbeit  (s.  Jahresb.  f.  1883 — 4,  8.  168 — 9);  doch  sind 
für  sie  von  den  dort  gesammelten  844  Beispielen  nur  etwa  200  benutzt 
worden.  Besprochen  wird  zuerst  die  Herkunft  und  Form:  -ösus  ist  = 
’-vant-io-s , älter  -önsus,  bisweilen  (seit  Ennius)  -ossus,  vulgär 
-unsus,  -nsns;  formonsus,  das  bis  in  die  christliche  Zeit  vorkommt,  soll 
dies  der  konservativen  Sprache  der  Liebenden  verdanken  (!).  Die  Her- 
leitung ist  übrigens  irrig,  wie  Fr.  Stolz  ebdt.  V,  368  nach  Brugmann 
bemerkt,  der  -ösus  = *-o-vent-to-B  oder  -*o-unt-to-s  ansetzt  (ss=ns). 
— Was  dann  die  Ableitung  durch  das  Suffix  betrifft,  so  findet  die- 
selbe meist  von  Substantiven  statt  (bei  Cicero  fast  ausschliefslich), 
besonders  von  solchen  der  1—3.  Deklination,  auch  von  Abstrakten  auf 
•täs  (gegen  Paucker);  von  einem  Plural  ist  abgeleitet  viriosus,  von 
Liehnwörtern  podagrosus  (schon  bei  Plantus),  machinosus  (Sueton)  aa. 
Manche  kommen  von  Adjektiven,  den  Begriff  verstärkend  oder  sonst 
nüancierend , später  nur  als  Formverlängerung : schon  Plantus  hat 
obnoxiosus,  Varro  bellicosus,  alsiosus  aa.;  christlich  nimmt  die  Zahl 
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dieser  Bildungen  sehr  zu.  Das  bei  Pacnv.  213  R.2  vorkommende 
unose  gehört  nicht  hierher,  sondern  ist  •=  nn(i)vorse.  Von  Verben 
giebt  er  keine  sichern  Ableitungen:  des  Nigidios  bibosus  tadelt  Gellius 
<m,  12,  1)  scharf;  bei  Cic.  acad.  II,  143  ist  spinosissimi  statt  opin- 
zu  lesen;  sonst  c&lcitrosns,  mordosns,  blandiosns.  — Bei  der  Art  der 
Ableitung  sind  besonders  die  mannigfachen  Stammverkürzungen 
hervorzuheben:  facti(ön)ösus;  clam(ör)ösus,  spät  vaporosus  (afrikanisch) ; 
dagegen  blieb  ö:  nemorosus,  litorosus,  bei  Cicero  nur  facinorosus  (oder 
-erosus  ?);  ferner  calamit(ät)ösu8 , aber  voluptuosus  (Quintil.)  aa. 
Andrerseits  findet  sich  Erweiterung  durch  i und  u:  curiosus,  la- 
boriosus,  montuosus,  monstruosus  (neben  Formen  ohne  u).  In  Ver- 
bindung mit  anderen  Suffixen  z.  B.  febricosus  (Veget.  mulomed.  I,  38); 
formidulosus  (-dolosus)  seit  Nävi  ns;  meticulosus  (Plautus),  somniculosus, 
siticulosus;  zweifelhaft  mit  -in-,  -it-,  -ig.  — Die  Grundbedeutung 
des  Suffixes  ist  .reichliches  Vorhandensein*;  daher  wird  es  von 
den  Grammatikern  meist  mit  plenns,  auch  multus,  magnus  umschrieben ; 
es  wird  sowohl  lobend  wie  tadelnd  gebraucht;  Nigidius,  der  Ersteres 
leugnete,  wird  von  Gellius  (IV,  9)  widerlegt.  Medizinisch  entspricht 
es  dem  gr.  -ixdc,  s.  ob.  podagrosus;  selten  ist  es  aktiven  Sinnes  z.  B. 
formidolosns  (auch  passivisch),  invidiosns,  criminosus  (dergl.)  aa.;  so 
berührt  es  sich  mit  -fer.  Ferner  drückt  es  das  Obermafs  einer  Eigen- 
schaft aus  = gr.-o>3ij<,  -ttorjj,  auch  sekundär  ein  hervorragendes  Merk- 
mal, eine  Ähnlichkeit:  so  schon  Nävins  citrosns,  Plautus  aestuosa 
(mulier),  prodigiosus  aa.,  Terenz  cadaverosa  (fäcies).  — Ableitungen 
finden  sich  auf  -ösitas  (Cicero),  -ösulus  (Varro,  Cicero,  aber  selten); 
vereinzelt  odiosicus  (Plautus  scherzhaft);  verbosare,  ventosare  (spät). 
Präpositionen  gehören  meist  schon  dem  Primitiv  an  z.  B.  confragosus 
(Plautus);  sonst  mit  negativem  in:  inofficiosus  (juristisch  bei  Cicero), 
importuosus  (Sallust),  später  häufiger,  eigentlich  einen  Widerspruch 
enthaltend. 

Ed.  Wölfflin,  Die  Adjektivs  auf  -icius.  Arch,  f.  lat.  Lexik. 

V,  S.  415-37. 

Auch  hier  lag  eine  Vorarbeit  Pauckers  vor  (Jahresber.  f. 
1883—4,  8.  169),  dessen  Sammlung  nur  etwa  20  neue  Beispiele  zuge- 
fügt sind.  Zn  unterscheiden  sind  zunächst;  ~icius  von  -ix,  -icis,  wie 
meretricius,  nutricius,  obste tricius,  vereinzelt  apicius  von  apica;  posti- 
cius  von  posticus;  ferner  - icius  von  -ex,  -icis,  wie  camuficius,  pontificins; 
von  -ica,  wie  fabricius,  sublicius;  vereinzelt  von  -icum:  triticius ; es 
sind  dies  nur  etwa  ein  Dutzend  gegen  mehr  als  200  echte  auf  -icius. 
Diese  sind  vulgär,  sehr  häufig  in  der  Komödie,  besonders  im  Plautus; 
sonst  selten:  bei  Cicero  nur  einige  wenige,  wie  tribunicius,  dediticius, 


Digitized  by  Google 


182 


Lateinische  Grammatik.  (Deecke.) 


beim  Cäsar  im  bell.  Gail,  nnr  letzteres.  Abgeleitet  sind  sie  1.  von 
part.  perf.  auf  -icius,  älter  nnd  doppelt  so  reich  als  Groppe  2,  in  der 
Komödie  schon  massenhaft,  einige  neue  bei  Kato,  Varro,  sonst  wenige 
(Sallnst  advecticius;  Liv.  mnltaticins) ; später  häufiger  bei  den  Juristen 
und  im  Kirchenlatein.  Verkürzt  ist  peticius  «=  ’petiticius;  analogisch 
novicins  (Plautns,  Terenz,  Juvenal).  — 2.  Denominativs  auf  -icius 
z.  B.  Ovid  sodalicios,  Pers.  natalicins  n.  s.  w.  — Abgeleitet  sind  beide 
Arten  zuerst  von  o-  und  i-Stämmen,  dann  von  a-Stämmen  z.  B. 
lanisticias  (Petronius);  von  r-8tämmen  z.  B.  patricins  (seit  Plautus  — 
oder  von  ’patrex ? s.  umbr.  fratrecs),  aa.  seit  Varro;  isoliert  caespi- 
ticius  (script.  hist.  Ang,),  cinericius  (Cyprian,  Itala).  — Die  Länge  des 
i in  der  Gruppe  1.  ist  noch  unaufgeklärt  — ob  analogisch  nach  mere- 
tricius  u.  b.  w.?  (sicher  nicht!).  — Die  Bedeutung  der  Gruppe  1.  ist 
diejenige  rechtlicher  Stellung,  und  zwar  passivisch,  mit  Ver- 
stärkung des  Participialbegriffs  z.  B.  dediticius;  bisweilen  = -Ivus,  gr. 
-ix6c.  Die  passive  Kraft  schwächt  Bich  allmählich,  ja  es  entsteht  ver- 
einzelt sogar  aktive  Bedeutung,  wie  in  adventicius.  Bisweilen  wird 
bo  eine  aus  einmaliger  Handlung  resultierende  Eigenschaft  dadurch 
bezeichnet,  oft  speziell  gewendet.  Die  Gruppe  2.  bat  keine  passive 
Bedeutung  nnd  bezeichnet  die  Zugehörigkeit  nach  verschiedener 
Sichtung  hin. 

Ich  verzeichne  ferner: 

A.  Prehn,  De  adjectivomm  verbalinm  in  — bundns  excuntinm 
usque  ad  alterum  p.  Ohr.  saecnlum  usu.  In  den  Comment.  in  honorem 
G.  Studemnndii,  S.  1 ff.;  s.  oben  bei  den  Gerundien! 

Fr.  Haussen,  Die  Aktivbedeutung  der  Adjektivs  auf  -bilis  im 
archaischen  Latein.  Philologus  Bd.  XLVII,  S.  247  ff. 
vgl.  die  im  Jahresber.  1883—4,  8.  167—8  angezeigte  Arbeit  von 
Paucker. 

W.  T.  Arnold,  The  termination  -ensis.  Class.  Rev.  III,  201  ff. 

Zur  Verbalableitung  sind  zn  bemerken; 

Ed.  Wölfflin,  Die  verba  frequentativa  nnd  intensiva.  Arch. 
f.  lat.  Lexik.  IV,  S.  197—222. 

Die  Behandlung  dieser  Verba  ist  bisher  nnr  eine  oberflächliche 
gewesen  (doch  s.  Pancker,  Jahresber.  1883—4,  S.  335):  hier  sind  sie 
in  fi  Abschnitten  behandelt:  I.  Die  betreffenden  Verba  sind  abgeleitet 
vom  part.  perf '.,  nicht  vom  Snpinnm,  und  zwar:  regelmäfsig:  1.  Konj. 
ddtare,  flätare,  nätare  (dies  ist  irrig,  denn  es  heifst  nätare),  crepitare, 
adjütare  u.  s.  w. ; 2.  Konj.  z.  B.  habitare,  desponsare,  vulgär  babetare; 
niemals  -etare(doch  s.  oletare);  3.  Konj.  fugitare.  jactare,  spectare,  mersare 
u.  s.  w.;  4.  Konj.  dormitare,  ventare,  saltare  u.  s.  w.;  nnregelmäfsig: 
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von  -ätus  der  1.  Konj.:  -itare,  sehr  häufig,  entweder  von  einer  Neben- 
form des  Particips  auf  -itns,  oder  nach  Analogie  von  domitare  n.  s.  w. ; 
vereinzelt  hietaic  (dissimiliert).  Anch  sonst  gehen  Frequentativa  auf 
-itare  anf  eine  Nebenform  des  Particips  zurück  z.  B.  flnitare  von 
’flnitusp);  bisweilen  mit  Kontraktion  oder  Synkope  z.  B.  commetare 
zu  *meitare  von  meare;  lütare  (doch  s.  nütare);  mantare  (schwerlich 
synkopiert!).  Bisweilen  wechseln  t und  s z.  B.  arch.  mertare,  pultare, 
andrerseits  taxore,  rapsare;  vexare  neben  vectare;  andere  Unregel - 
mäfsigkeiten  sind:  pisare  und  pingare,  visitare,  coquitare,  tuditare  (doch 
s.  tudes,  -itis!).  Wenige  dieser  Yerba  scheinen  vom  Präsensstamme 
abgeleitet  zu  sein,  wie  funditare  (schon  Plautus),  quaer itare  (desgl.), 
nöscitare,  sciscitari  (arch.  -are),  agitare  (wohl  eher  von  *agitns),  spät 
mergitare,  miscitare,  discitare,  legitare  aa.  Nicht  ganz  selten  ist  die 
Verdoppelung  des  Suffixes  zu  -titare,  -sitare  z.  B.  dictitare,  mersi- 
tare,  zur  Auffrischung  (?),  bisweilen  mit  Überspringung  der  ersten 
Stufe,  wie  emptitare,  risitare  aa. ; eine  Scherzbildung  ist  puellitari.  — 
II.  Statistik  des  Gebrauchs.  Paucker  hat  500  solcher  Verba  ge- 
sammelt: davon  ist  etwa  V»  archaisch,  ein  zweites  Drittel  nen  bei 
Cicero  und  Cäsar,  der  Rest  später;  praeceptare  schon  im  Carm.  Saliare. 
Der  Scipionenkreis  war  gegen  den  übermäfsigen  Gebrauch  als  vulgär, 
weshalb  Terenz  malsvoller  darin  ist  als  Plautus;  Vorliebe  zeigt  wieder 
Sallust;  später  Livius,  der  dem  Sallust  näher  steht  als  dem  Cicero; 
im  ganzen  sich  mindernd,  nehmen  sie  bei  Tacitus  zu;  archaistisch  wurden 
manche  archaischen  wiederbelebt,  aber  auch  neue  gebildet.  — III.  Gegen 
Kühner,  der  die  Verba  anf  -tarqund-sarealsintensiva  von  den  frequentativa 
auf  -itare  trennen  will,  und  gegen  Andere,  welche  die  Verben  der 
ersten  Stufe  intensiva,  diejenigen  der  zweiten  frequentativa  nennen,  ist 
an  der  wesentlichen  Gleichheit  aller  dieser  Bildungen  festzuhalten. 
— IV.  Die  Alten  kannten  den  Namen  intensiva  noch  nicht;  frequentativa 
erklärten  sie  durch  saepe,  saepius,  frequenter;  synonym  war  iterativa, 
seltener:  accumnlativa,  adjeetiva.  Die  erste  Stufe  sollte  die  mehr- 
malige Wiederholung  ansdrücken,  die  zweite  die  ständige  (saepissime, 
semper).  — V.  Die  Ansichten  der  Neueren.  Dafs  die  Verba  auch 
desiderativen  Sinn  hätten,  ist  falsch;  den  intensiven  Sinn  haben  sie 
nebenbei  bekommen;  es  sind  gewissermaüsen  .potenzierte“  Verba; 
so  heifst  captare  .einen  Griff  thnn,  einen  (guten)  Fang  machen“ ; dann: 
>, geschickt  und  öfter  greifen*.  Aus  dieser  Ursache  hielt  sich  der 
Grundbegriff  der  Wurzel  im  Frequentativ  fester,  und  dieses  machte  die 
Bedeutuugsentwickelungen  des  Primitivs  nicht  mit  Es  findet  im  Sinne 
oft  eine  gewisse  Berührung  mit  der  figura  etymologica  statt,  nur  dafis 
das  Objekt  im  Verbum  selbst  bleibt.  — VL  Allmählich  trat  Ent- 
wertung des  Suffixes  ein,  und  die  verba  primitiva  wurden  bald  früher. 
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bald  später  durch  die  Intensive  verdrängt  z.  B.  * specere  durch  spectare 
schon  in  ältester  Zeit;  ferner  ergänzten  Ableitungen  dieser  Verba  die 
Lücken  der  primitiva  oder  ersetzten  Formen  derselben,  die  anderen 
Sinn  erhalten  batten  z.  B.  pollicitatio,  exercitatus,  occultatns,  cantatns, 
invisitatus  (Doppelsinn  von  invisns).  Die  Dichter  brauchten  manche 
Bildungen  ans  metrischen  Gründen  z.  B.  Lukrez  discrepitant  neben  dis- 
crepat.  Nach  300  n.  Ch.  ist  die  Entwertung  ziemlich  vollendet  (vgl. 
Servius). 

Derselbe,  Verba  desuperlativa.  Arch.  f.  lat.  Lexik.  II,  S.  355—64. 

Als  erstes  Verb  der  Art  wird  consummare  = in  summam  redigere 
(Liv.  XXVIII,  17,  3 u.  s.  w.)  angeführt;  doch  kommt  dies  eher  von 
summa  als  Substantiv,  als  von  summus.  Sonst  nämlich  begegnen  wirk- 
liche desuperlative  Verba  erst  nach  150  n.  Chr.  in  Afrika  z.  B.  in  der 
Itala:  proximare,  nebst  ap-,  improximare,  extimare;  in  der  Vulgata: 
pessimare,  noch  später;  summare,  extremare,  minimare,  maximare,  alle 
von  unregelmäßigen  Superlativen,  die  am  ehesten  nicht  mehr  als 
solche  gefühlt  wurden.  — Nachtrag  über  intimare  ebdt.  HI,  108—116 

— Erwünscht  wäre  eine  Ausdehnung  der  Untersuchung  über  die  verba 
decomparativa  gewesen  z.  B.  meliorare  bei  den  Juristen  und  Kirchen- 
vätern aa. 

A.  Funck,  Die  Verba  auf  -illare.  Arch.  f.  lat.  Lexik.  IV, 
S.  68-87;  223—246. 

Es  sind  dieser  Verba  nicht  viele:  sie  haben  deminutiven  Sinn 
und  drücken  Verkleinerung,  Zerstückelung,  auch  Wiederholung  u. 
dergl.  aus;  manche  werden  mit  einem  1 geschrieben,  wie  die  germa- 
nischen auf  -il-,  Unterschieden  werden  5 Gruppen:  A.  von  Nominibus 
auf  -illa,  wie  scintillare,  stillare  u.  Komposita,  ancillari  (kaum  denomi- 
nativ),  bei  Tertullian  exancillari;  ferner  cavillari,  incavillari;  furcillare, 
adfurcillare.  — B.  von  Nominibus  auf  - »Wo-;  oscillare,  murmurillare(?), 
grillare  (kaum  hierher!),  gracillare  u.  aa.  (onomatopoietisch!);  catillare, 
bacillare  (Tiron.  Not.),  sigillare  u.  dissigillare.  — Dazu  kommen  Ad- 
jektivs auf  -illatus  und  sonst  Vereinzeltes.  — Von  Adjektiven  kommen : 
imbecillari,  tranquillare  (schwerlich  deminutiv),  singillare  (alt  singillatim), 
satullare(?).  — C.  von  Verben:  conscribillare,  occillare,  sorbillare.  — 
D.  an  Verbalstämme  angelebn t:  focillare,  auch  mit  re-;  obstri(n)- 
gillare;  sug(g)illare;  vacillare.  — E.  unsichern  Ursprungs:  titillare, 
auch  mit  at-;  facillare  (spät);  fucillare  (aus  der  Augursprache) ; zweifel- 
haft: strittilare,  irquitillare,  ciliare.  — Die  Verben  sind  meist  vulgär 

— Der  Index  zeigt,  mit  den  Kompositen  und  Ableitungen,  58  Nummern. 

— Die  Sonderung  der  verschiedenen  Arten  und  die  Untersuchung  des 
Ursprungs  der  einzelnen  Verba  ist  noch  nicht  genügend  durchgeführt. 
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Derselbe,  Die  Verba  auf  -issare  und  -izare.  Arch.  f.  lat. 
Lexik.  ID,  398—442;  Nachlese  ebdt.  IV,  317—20;  V.  571-3. 

Die  Schrift  gehört  eigentlich  unter  die  Betrachtung  der  Lehn- 
wörter; s.  unten!  Es  werden  sämtliche  Verba  dieser  Art  aufgeführt: 
A.  ans  heidnischer  Zeit:  a.  archaisch,  älteste  Schicht,  bei  den 
Dramatikern  voraugusteischer  Zeit:  intrans.  12,  trans.  8,  fast  alle  auf 
-issäre,  Deponens  nur  comissari;  gargarissari  neben  -are.  Lateinischen 
Ursprungs,  also  voces  hybridae,  sind:  vibrissare  (Titin.  bei  Fest.  370,  2); 
patrissare  u.  matrissare  (Komödie).  — b.  medizinisch:  intrans.  4, 
trans.  15,  auf  -izare  (spätere  Form  der  Entlehnung);  lateinisch:  sub- 
amarizare,'  pulverizare;  s.  noch  latinizare,  (Cael.  Aurel.).  — c.  andere 
technische  Ausdrücke:  23;  lateinisch:  aerizare,  lentulizare,  potissare (?) ; 
exopinissare  (Petron.  62,  14),  caprizare,  stercorizare.  — B.  aus 
christlicher  Zeit,  weit  zahlreicher,  durchweg  auf  -izare,  nur  einzelne 
Schriftsteller  bevorzugen  ss  oder  s;  spät  erscheint  auch  -diare.  — Der 
Index  giebt  ira  ganzen  145  Verba,  wozu  die  Nachlese  noch  etwa  30 
fügt,  so  dals  die  Zahl  noch  keineswegs  fixiert  scheint. 

Die  von  W ölfflin  früher  behandelten  verba  desiderativa  und 
diejenigen  auf  -ur(r)io  (s.  Jahresber.  1883—4,  S.  176 — 7)  sind  neu 
besprochen  in: 

J.  Stowasser,  Die  Bildung  der  verba  desiderativa.  Zeitschr.  f. 
d.  österr.  Gymnas.  Bd.  XL,  200  fif. 

Derselbe,  Die  verba  auf  -urrio. 

Vgl.  noch: 

Mich.  Brdal,  Verbes  därives  latins.  M6m.  d.  1.  Soc.  d.  Ling. 
VI,  342  ff 

Wir  kommen  zu  den  Partikeln: 

Ed.  Wölfflin,  Zur  Adverbialbildung  im  Lateinischen.  Arch.  f. 
lat.  Lexik.  VU1,  S.  143-5. 

Die  Adverbia  sind  von  verhältnismäfsig  junger  Bildung  (?), 
doch  bei  Plantus  schon  entwickelt,  wenn  anch  in  manchen  Fällen  noch 
durch  Adjektivs  vertreten:  so  besonders  mnltus  z.  B.  insto,  neben  mul- 
tum;  primus  neben  primum  und  prime  (Näv.,  Plaut.);  totus,  solus, 
nnllus  (niemals  tote  u.  s.  w.);  tristis  (nicht  tristiter),  laetus  (nie  lae- 
te);  miser  z.  B.  perii,  später  misere.  Das  Neutrum  ist  zudem  kein 
eigentliches  Adverb,  wie  multum  (z.  B.  dissimilis),  primum,  solum,  ferner 
paulum,  ceterum,  quid  (=  cur)?  Bei  Cäsar  kann  rursus  (=  reversus) 
proficiscitur  noch  Particip  sein;  später  blieb  rnrsns  erstarrt  auch  bei 
legio,  Romani:  andrerseits  seditio  rursum  erupit,  wie  primum,  secnndum; 
ebenso  adversus,  -snm,  während  primus  von  primnm  getrennt  blieb.  — 
Zur  Umschreibung  wendet  Plantns  gern  modus  im  Abi.  PI.  an,  sehr 
oft  mit  Allitteration : multis,  mille,  malis,  miris,  miseris  modis,  doch 
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auch  plnrilms  u.  s.  w.  Ähnlich  bei  Lukrez,  Vergil;  daneben  exemplis. 
Dagegen  steht  bei  in  stets  der  Acc.  8g.  in  mirum  modum.  — Die 
Ableitung  der  Adverbia  anf  -iter  (s.  unten)  von  iter  „Weg“  wird  als 
eine  Art  iignra  etymologica  wahrscheinlicher  z.  B.  celer(e)-  iter  ire, 
dann  -progredi;  long(nm)  -iter  errat  n.  s.  w. 

A.  Pnnck,  Nene  Beiträge  zur  Kenntnis  der  lateinischen  Ad- 
verbia anf  -im.  Arch.  f,  lat.  Lexik.  VII,  485 — 506;  VIII,  77 — 114. 

Vgl.  Pauckers  Arbeit,  Jahresber.  f.  1883—84,  8.  170,  der  428 
Beispiele  giebt,  während  Fnncks  Index  308  zählt.  — Der  erste  Auf- 
satz enthält  eine  Zusammenstellung  ergänzenden  Materials  in  al- 
phabetischer Folge,  als  Vorarbeit  zu  einem  Überblick  über  die  Bildung 
und  Geschichte,  nach  der  7.  Aufl.  von  Georges’  Handwörterbuch,  bis 
ins  Mittelalter,  und  zwar  1.  bei  Georges  fehlende;  2.  wichtige  neue 
Belege.  — Der  zweite,  umfangreichere  Aufsatz  behandelt  die  Bil- 
dung und  Geschichte.  Zunächst  sind  2 Groppen  zn  unterscheiden: 
eine  lokale,  wie  illim,  istim,  und  eine  modale,  vie  tractim,  minn- 
tatim,  cursim.  Hier  werden  nur  letztere  besprochen.  Der  Form 
nach  sind  es  Acc.  Sg.  weiblicher  Abstracta  anf  -ti-,  resp.  das 
zeigt  vor  allem  affatim  = ad’fatim,  ferner  partim,  der  alte  echte 
Accusativ  von  * partis  neben  dem  späteren  partem  vom  verkürzten 
Stamme  part-,  Nom.  par(t)s.  Da  andrerseits  -ti-  sich  zu  -tion-  er- 
weiterte, so  kann  man  die  Adverbia  auf  -tim  vielfach  neben  Abstrakta 
anf  -tiö  stellen,  z.  B.  contemptim  = per  contemptiönem ; doch  bat  sich 
die  Bedeutung  auch  bisweilen  nach  verschiedener  .Richtung  hin  ent- 
wickelt, wie  citatim  neben  citatio  (doch  b.  concitatio!).  Mitunter  ist 
das  Verb  ungebräuchlich  geworden,  wie  bei  visceratim,  visceratio  (doch 
s.  eviscerare!).  Häufig  fehlt  auch  das  -tiö,  z.  B.  bei  carptim  (doch  s. 
excerptio!),  confertim,  datatim.  Endlich  bleibt  ein  Rest,  bei  dem  die 
Anknüpfung  an  verbale  Stämme  gar  nicht  oder  nur  gezwungen  ange- 
nommen werden  kann,  die  vielmehr  direkt  von  Nominibus  abgeleitet 
scheinen;  so  propritim,  ubertim,  viritim,  tribütim  (nicht  zu  tribnere, 
con-tribütiö)  und  viele  auf  -ätim,  wie  curiätim.  Es  liegen  hier  offenbar 
umfangreiche  Analogiebildungen  vor,  wie  bei  den  Adjektiven  auf  -ätus. 
-ltns,  -ütus.  Die  Handlung  vollzieht  sich  hier  in  der  Art,  wie  es  für 
das  Nomen  charakteristisch  ist.  Übrigens  kommen  beide  Arten,  die 
verbale,  wie  die  nominale,  schon  bei  Plautns  vor;  sie  waren  alBO  vorge- 
schichtlich fertig.  Bei  manchen  kann  man  über  den  Ursprung 
schwanken,  und  es  scheint  auch  im  Altertum  selbst  eine  Zeit  der  Un- 
sicherheit geherrscht  zu  haben,  ob  man  z.  B.  acervatim  von  acervare 
oder  von  acervus  ableiten  solle:  dies  vermehrte  die  Analogie- 

bildungen (?).  Vielfach  lassen  sich  auch  Beziehungen  znm  part.  perf. 
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pass,  erkennen,  z.  B.  confertim  neben  confertns,  und  es  gehen  Adverbia 
auf  -te  nebenher,  z.  B.  contempte,  die  z.  T.  gesteigert  werden  können 
nnd  so  die  fehlende  Steigerung  von  -tim  ersetzen,  das  auch  dadurch 
seinen  substantivischen  Ursprung  verrät.  Einzelner  Adverbia  Herkunft 
oder  Form  bleibt  unklar:  confestim  (zu  -fendere?),  cossim  (neben  coxa, 
con-quexi),  saltirn  (neben  saltem),  vicissim  (Corss.  in  Kuhns  Ztschr. 
III,  291)  aa.  — Die  Blütezeit  der  Adverbia  auf  -im  ist  die  ar- 
chaische; klassisch  wurden  sie  beschränkt,  später  wieder  hervorgeholt 
und  neu  gebildet;  nur  wenig  mehr  als  30  finden  sich  ununterbrochen 
im  Gebrauch.  Cicero  brauchte  manche  mit  Vorliebe,  hat  auch  viel- 
leicht einzelne  neu  gebildet;  ebenso  Cäsar;  besonders  schöpferisch,  wie 
in  so  vielen  anderen  Dingen,  war  Tertullian;  einzelne  Bildungen  finden 
sich  nur  bei  den  Grammatikern  oder  in  Glossen.  Die  Neubildung 
wurde  vielfach  durch  Association  befördert:  nach  conjunctim,  confertim 
bildete  man  coacervatim,  coadunatim,  collectim  aa.  (?) ; ja  schon  in 
alter  Zeit  traten  die  Adverbia  für  .eilends“  und  „allmählich”  zu 
Gruppen  zusammen.  .Durch  alle  Jahrhunderte,  durch  die  ver- 
schiedensten Sprachgebiete  führt  die  Forschung;  noch  die  spätesten 
Schriftsteller  schöpfen  aus  jenem  Borne,  welcher  frisch  und  lebendig 
in  der  Volkssprache  hervorsprudelt.“ 

H.  Osthoff,  Die  lateinischen  Adverbia  auf  -iter.  Arch.  f. 
lat.  Lexik.  IV,  455-66. 

Das  lateinische  Adverbialsuffix  lautete  ursprünglich  -iter,  nicht 
-ter,  und  ist  der  Acc.  Sg.  des  NeutrumB  iter  „der  Weg“,  vgl. 
molliter— mollissimavia;  deutsch : kurzweg,  gradeswegs,  allerwegen u.  s.  w. ; 

/ i 

ind.  Instr.  PI.  eväiS  .nach  Gewohnheit“,  von  evas  „der  Gang“;  engl, 
always,  ital  tuttavia,  span,  todas  vias  u.  s.  w.  Die  Bildung  ging  aus 
von  i-Stämmen;  brev(e)-iter;  dann  kamen  die  e/o-Stämme:  long(um)-iter, 
mit  Elision,  wie  im  Verse ; sie  sind  besonders  archaisch ; die  konsonantischen 
Stämme  hatten  wohl  im  Acc.  Sg.  noch  die  reine  Stammform,  ohne  das  un- 
organische s (?),  z.  B.  simplic-iter , loquäc-iter,  wenn  dies  nicht  Ana- 
logiebildungen sind;  & auch  pär-iter.  Das  i wurde  bisweilen  elidiert, 
wie  in  audäeter;  bei  ti  fiel  durch  Dissimilation  die  ganze  Silbe  aus, 
wenn  nicht  erst  Elision  des  i stattfand  und  dann  Vereinfachung  des 
doppelten  t,  z.  B.  iner(ti)ter,  clemen(ti)ter:  recen(ti)ter  s.  recenti  via 
„frischweg*.  Bisweilen  ist  statt  des  Adjektivs  auf  -ens  die  erweiterte 
Form  auf  -entus  üblich  geworden,  z.  B.  cruenter:  cruentus,  s.  neben 
opulenter:  opulens  auch  opnlentus  (und  opulente!).  Isoliert  stehen:  fa- 
cnlter,  difficulter,  simulter,  wie  facultas  u.  s.  w. ; analogisch  gebildet 
sind  aliter  (doch  s.  arch.  alis  = alius),  nequiter  (nach  dem  Komparativ 
ncquior).  — Nicht  hierher  gehören  praeter,  propter,  inter  u.  s.  w., 
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in  denen  das  Komparativsaffix  steckt.  — Im  Arch.  Y,  276  wird  be- 
merkt, dafs  jene  Vermutung  schon  von  Autenrieth,  Eos  1866,  8.  514 
anfgesteilt  war;  vgl.  auch  Wölfflin,  Arch.  VIII,  145  (s.  oben!). 

J.  M.  Stowasser,  Zahladverbia  auf  -iens.  Arch.  f.  lat.  Lexik. 

V,  136-7. 

Analog  der  Bildung  auf  -iter  leitet  Stowasser  diese  Adverbia 
vom  Part.  Präs,  iens  „gehend“  ab,  nrspr.  Nominativ.  Er  weist  hin 
auf  Verg.  Äneid.  VI,  122: 

itque  reditqne  viam  tot-iens; 

ähnlich  quinqu(e)-iens  tibi  paneni  attuli.  Ausgegangen  ist  die  Bildung, 
aufser  von  diesen  Formen,  von  quotiens,  deciens,  centiens,  milliens; 
dann  breitete  sie  sich  analogisch  aus.  Vorausgesetzt  wird,  dafs  bei 
ihrer  Entstehung  das  Dreisilbigkeitsgesetz  des  Tones  noch  nicht  durch- 
gedrungen war,  z.  B.  d£c(em)-iens,  c6nt(um)-iens . mit  derselben  me- 
trischen Elision  wie  bei  long(um)-iter;  viciens  gehört  nicht  zu  viginti, 
sondern  ist  aus  *(d)vi(di)ciens  entstanden  (?),  danach  triciens  u.  s.  w. 
Anders  über  viciens  Stolz  ebdt.  285.  — Schon  Brfial  sah  in  jenen 
Adverbien  eine  Participialbildung,  doch  leitete  er  sie  direkt  ab,  wie 
von  unus:  miiens,  hier  durch  Vermittlung  des  Verbs  unire;  er  ver- 
gleicht auch  triens,  quadrans,  aber  weder  Form  noch  Bedeutung  stimmt. 

Eine  andere  Ansicht  entwickelt; 

K.  Thurneysen,  Arch.  V,  575—6. 

Er  geht  aus  vom  ind.  kijant-  „wie  grofs,  wie  viel“;  ijant-  „so 
grofe“;  davon  ist  das  Neutrum  Sg.  auf  -jat  = -jqt  als  Adverb  ge- 
bräuchlich: dem  aber  entspräche  lateinisch  lautgesetzlich  *-ient-,  mit 
nominativischem  s;  -ien(t)s,  wie  feren(t)s  auch  als  Neutrum  dient.  Dann 
verbreitete  sich  die  Endung  analogisch  weiter.  — Leider  stimmt  kein 
indisches  Beispiel  zum  Lateinischen,  und  die  Erklärung  des  s ist  un- 
wahrscheinlich. So  soll  auch  gr.  voau a-xi({)  = *tot{.q(t)-xi(«)  sein,  vgl. 
lat.  totien(t)-s. 

Die  Bildung  der  lateinischen  Eigennamen,  besonders  der 
Gentilnamen,  im  Zusammenhang  mit  der  Namengebnng  der  anderen 
italischen  Stämme,  auch  der  Etrusker,  habe  ich  besprochen  in  meinen 
„Faliskern“  (Trübner,  Strafsburg  1888),  Exkurs  8.  275 — 297.  Der 
älteste  italische  Vollname  des  freien  Mannes  bestand  aus  einem 
Individualnamen,  dem  ein  adjektivisches,  aus  dem  Individualnamen 
des  Vaters  durch  das  Suffix  -io-  (resp.  -i'e-)  abgeleitetes  Patronymikum 
folgte,  genau  wie  im  Homer  Afac  TeXa|uuvtoc,  Nearmp  Nt|Xt)(F)ioc  Da 
im  Italischen  uns  keine  alten  zusammengesetzten  Individnalnamen  mehr 
erhalten  sind,  sondern  schon  in  ältester  Zeit,  wie  auch  griechisch  in 
den  obigen  Beispielen,  durch  abgekürzte  einstämmige  Kosenamen  er- 
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setzt  sind,  so  wurde  das  Patronymikum  von  diesen  Kosenamen  abge- 
leitet, häufig  auch  von  Deminutiven  derselben  auf  -1<5-,  auch  doppelt 
-llo-,  ferner  -do-,  -co-  aa.,  oder  auch  von  Aagmentativen  auf  -<>(»-), 
vielleicht  auch  -a.  Durch  einen  Gesetzgebungsakt  unbekannter  Zeit 
wurde  dann  das  Patronymikum  als  Gentilname  fixiert,  der  Individual- 
name zum  Vornamen;  Beinamen  konnten  ehrenhalber  oder  spottweise 
oder  zur  Unterscheidung  hinzugefugt  werden.  Alte  lateinische  indi- 
viduelle Kosenamen  sind  Nnmitor,  Amulins  (?),  Romulus  (Deminutiv 
von  ’Romus  (s.  gr.  'Pcöjioc),  Remus  (auch  deminutiv  Remulns),  Faustulus 
(Deminutiv  von  Faustus),  auch  weiblich  Acca.  In  § 83  habe  ich 
83  Beispiele  von  Oentilnamen  auf  -ins  zusammcngestellt , die  auf  Vor- 
namen (oder  Beinamen)  auf  -us,  -5(n),  -a  u.  s.  w.  zurückgehn;  in  § 84 
noch  43,  die  auf  Individualnamen  auf  - ius  zurückzuführen  sind,  also  ur- 
sprünglich wohl  auf  -i-ius,  -ius  ausgingen,  bis  Verkürzung  des  i vor 
dem  n eintrat.  Beispiele  der  ersten  Art  sind:  Marcius  von  Marcus; 
Caecilius  von  Caeculus  (s.  den  Beinamen  Caecus);  Pompönius  von 
Pompö(n),  Augmentatlv  von  Pompus,  s.  den  Oentilnamen  Pompius  und  vom 
Deminutiv  *Pompilus;  Pompilius;  Annaeus  von  *Anna,  Augmentativ  (?) 
von  * Annus,  wovon  Annins;  Numitorius  von  Numitor;  Arruntius  von 
Ar(r)nn(t)s;  Beispiele  der  zweiten  Art:  Kumisius  (später  Numerius), 
Manius,  Gellius,  Marius,  Spurius  aa.  Die  Oentilnamen  auf  -iinus,  ~enus 
(auch  -ienus),  -inus  u.  s.  w.  waren  ursprünglich  Beinamen,  die  an  Stelle 
des  ausgelassenen  Familiennamens  traten;  soweit  diese  Namen  auf 
-enus  (neben  -ennus,  -ennius),  auch  -inus  (-inies,  -innius)  nicht  aus  etrus- 
kischen auf  -ena  (auch  -enies),  -iua  (-inies)  latinisiert  sind,  z.  B.  Vi- 
bennns,  Vipinius  von  etr.  vipena,  vipina. 

Einen  kleineren  Beitrag  zu  diesem  Gebiete  liefert: 

A.  Zimmermann,  Zu  den  römischen  Eigennamen.  Arch.  f.  lat. 
Lexik.  VI,  269—271. 

1.  Der  Beiname  Cinna  gehört  zu  cincinnns  (s.  Cincinnatus),  vgl. 
Mars  neben  Marmar. 

2.  Secus  nnd  Procus  als  Cognomina.  Sie  sind  nicht  etwa  abge- 
kürzt aus  Secundus  und  Procnlus;  vielmehr  ist  letzteres  deminutiv  und 
Secus  ist  •=  Sequens  (?);  s.  Arch.  IV,  602. 

3.  Die  Endung  -idius  bei  den  Oentilnamen.  Diese  sind  teils  ur- 
sprünglich, von  Nominibns  auf  -idus  abgeleitet,  wie  Avidius,  Calidius, 
Fidius,  Placidius  aa.,  teils,  indem  man  -idius  als  einheitliches  Suffix 
auffafste,  analogisch  gebildet. 

Vgl.  noch: 

K.  Braasch,  Lateinische  Personennamen,  nach  ihrer  Bedeutung 
zusammeDgesteUt.  Progr.  Zeitz  1892.  36  S.  4. 
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A,  v.  Semenoff,  Etymologisches  über  einige  römische  Eigen- 
namen, in  den  Xenien,  8.  21  ff. 

Wir  kommen  jezt  zum  zweiten  Teile  der  Wortbildung,  der 
Zusammensetzung,  und  ich  erwähne  zuerst: 

Fr.  Skutsch,  De  nominum  Latinorum  compositione  quaestiones 
selectae.  Diasert.  von  Bonn,  gedruckt  Neifse  1888.  42.  8.  8. 

Die  Schrift,  eine  Preisschrift,  enthält  nur  einige  Abschnitte  aus 
der  Frage,  zunächst  über  die  Arten  der  Zusammensetzung  und  die 
Stellung  der  Glieder;  dann  im  einzelnen:  Komposita  mit  Verben 
im  ersten  Gliede  (lateinisch  dürftig  vertreten),  composita  copulativa 
(desgl.),  Adjektiv  mit  Substantiv  (auch  nicht  häufig),  Komposita 
mit  Zahlwörtern  im  ersten  Gliede.  — Bei  verschiedenen  in  der  Zu- 
sammensetzung vorkommenden  Formen  wird  eine  Altersbestimmung 
versucht,  z.  B.  septem-  älter  als  septi-,  septu-  (?).  Mit  der  fort- 
schreitenden Entwicklung  der  Sprache  nimmt  die  Macht  der  Analogie 
zu.  Häufig  ist  in  der  Komposition  die  Unterdrückung  einer  von  zwei 
gleichen  (auch  ähnlichen!)  aufeinanderfolgenden  (Silben,  z.  B.  se(mi)- 
modius,  tru(ci)-cidare. 

B.  Deipser,  Die  Bildung  und  Bedeutung  der  lateinischen  Ad- 
jektiven auf  -fer  und  -ger.  Progr.  Bromberg  1886.  30  8.  4. 

Vgl.  die  Arbeit  von  Paucker,  Jahresber.  1883—4,  8.  168! 
Der  Verfasser  will  in  dem  ersten  Gliede  dieser  Komposita  nicht  den 
Stamm,  sondern  den  Acc.  Sg.  sehn:  er  geht  daher  aus  von  i- 
Stämmen,  wie  ignifer  = ‘ignim-fer  (?),  und  hält  das  i von  uvifer, 
aurifer,  corniger  aa.  für  daher  übertragen  (?).  Er  sucht  dann  den 
Bedeutungsunterschied  von  - fer  und  -ger  zu  bestimmen,  nnd  fafst 
er8teres  als  „hervorbringend,  führend,  bewirkend“  z.  B.  auri-,  ali-, 
ignifer;  letzteres  als  „tragend,  versehen  mit“  z.  B.  armiger,  pinniger. 
Danach  werden  zahlreiche  Stellen  korrigiert,  obwohl  für  die  spätere 
Zeit  doch  eine  gewisse  Vermischung  der  Endungen  anerkannt  werden 
mufs. 

Fr.  Stolz  (Arch.  IV,  316—7)  verwirft  die  erstere  Ansicht  und 
verweist  auf  griechische  Komposita,  wie  |xr(Xo^6poe  mit  reinem  Stamm. 

Zur  FartikelzusummenBetznng  sind  zu  nennen: 

G.  Wulsch,  De  verbis  cum  praepositione  per  compositis  apud 
Livium.  Progr.  Barmen  1889.  34  S.  8. 

Vgl.  Desselben  De  praepositionis  per  nsu  Liviano,  Dissert. 
Halle  1880.  Die  obige  Schrift  ist  ein  lexikalisches  Fragment,  das  aus- 
führlicher nur  die  20  Verba  von  peragere  bis  perforare  behandelt, 
während  die  andern  68  nur  aufgezählt  sind.  Ein  tieferes  Eingehen 
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auf  die  verschiedenen  Bedeutungen  des  per,  anf  die  feinere  Niian- 
eierung  des  einfachen  Verbalbegriffs  durch  dasselbe,  sowie  auf  den  be- 
sondern  Sprachgebrauch  des  Schriftstellers  im  Vergleich  zu  seinen 
Vorgängern,  Zeitgenossen,  Nachfolgern,  findet  sich  nicht.  Für  die 
Lexika  ergeben  sich  kleine  Ergänzungen.  — Zu  vergleichen  ist  hierzu 
der  Aufsatz  von  Fr.  Stolz,  per  und  Anhang.  Arch.  II,  8.  497—508; 
ferner  J.  Dutilleul,  Remarques  sur  les  Superlativs  formüs  par  per. 
Revue  de  pbilol.  XIII,  133  ff. 

Es  folgt; 

Karl  Hamp,  Die  zusammengesetzten  Präpositionen  im  Lateini- 
schen. Arch.  V.  8.  321—368. 

Zusammengesetzte  Präpositionen  sind  klassisch  selten  und 
meist  viel  bestritten;  ebenso  auch  in  der  silbernen  Litteraturperiode . 
Dagegen  sind  sie  archaisch-vulgär,  bei  Plautus,  Ennius,  Kato  aa.: 
dann  archaistisch  und  besonders  kirchlich-romanisch,  zum  Teil  unter  Ein- 
flufs  des  Griechischen;  die  mündliche  Existenz  mancher,  die  schrift- 
lich nicht  Vorkommen,  ergiebt  sich  aus  ihrer  Fortsetzung  in  den  roma- 
nischen Sprachen.  Die  lateinischen  Grammatiker  bekämpfen  sie:  nur 
wenige  erkennen  sie  an  z.  B.  als  vergilianisch  cireumdrca,  abnsque, 
adusque;  sie  selbst  aber  brauchen  econtra,  desnper,  inrnmul,  desub; 
archaisch  ist  auch  praeterpropter.  — Gebildet  sind  diese  Komposita 
teils  purch  Präfixion,  auch  vor  intus,  subtns,  simul,  palam,  retro, 
foras,  foris,  welche,  zwar  eigentlich  Adverbia,  doch  auch  als  Prä- 
positionen gebraucht  wurden-,  teils  durch  Suffixion,  mit  versus,  us- 
qne,  secus,  tenns.  — Gründe  der  Verbindung  waren:  Verstärkung, 
Verdeutlichung,  Unterscheidung,  Kürze  des  Ansdruckes  (z.  B.  detrans 
Tiberim  venire);  ferner  Einflufs  griechischer  Vorbilder;  später  mecha- 
nische Analogie.  — Der  Bedeutung  nach  sind  die  Glieder  teils  syn- 
onym (seltner)  l.  B.  circumcirea,  subterinfra,  deab,  deex,  adin,  teils 
nicht,  letzteres  die  grofse  Mehrzahl,  wobei  aber  als  Präfixe  nur  ein- 
silbige Präpositionen  Vorkommen.  Schon  oben  ist  die  Mengung  mit 
Adverbien  berührt;  sie  ist  sehr  hänfig,  und  zusammengesetzte  Ad- 
verbien finden  sich  nach  demselben  Prinzip  gebildet,  teilweise  alt  und 
klassisch  z.  B.:  ab-,  de-,  exinde;  abhinc  aa.;  alonge,  demane:  extunc; 
adeo,  adhuc;  inmane,  inperegre.  — Die  Zusammensetzungen  mit  de- 
(20),  ab-  (12),  ex-  (5)  bezeichnen  den  Ausgangspunkt,  örtlich  wie 
zeitlich;  diejenigen  mit  in- (16),  ad-(7)  die  Richtung  .wohin*,  gleich- 
falls in  Ort  und  Zeit.  — Die  Zusammensetzungen  selbst  sind  teils 
wieder  Präpositionen,  teils  Adverbia.  Bei  verschiedener  Rektion 
•der  Glieder  richtet  sich  der  Kasus  nach  dem  wichtigeren  Element, 
wobei  die  Bewegung  die  Rnhe  überwiegt;  doch  giebt  es  Aasnahmen, 
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and  später  tritt  Yermengang  ein.  S.  331 — 368  werden  die  einzelnen 
Zusammensetzungen  aufgezählt;  der  Index  enthält  82. 

Fr.  Vogel,  in  privativnm.  Arcb.  f.  lat.  Lexik.  IV,  320—22. 

Der  kurze  Aufsatz  ist  veranlafst  durch  die  verschiedene  Be- 
sprechung des  haud  impigre  (s.  in  der  8yntax!)  mit  seinem  psycholo- 
gisch leicht  erklärlichen  logischen  Fehler.  Vogel  sieht  in  dem  in-  ein 
künstliches  Drnck-  und  Flickwort,  als  die  Lebenskraft  der 
Sprache  zn  versiegen  begann  (ganz  irrig,  da  es  schon  urindogermanisch 
war!).  Es  trat  zuerst  vor  Substantivs,  dann  vor  Adjektiva,  und  zwar 
lobende  (auch  dies  ist  falsch!).  Ein  (spezifisch  lateinischer)  Mangel 
war  die  Mengung  mit  der  Präposition  in,  so  dal's  doppeldeutige 
Wörter  entstanden,  wie  imminutus,  immutabilis,  inclinis,  inanratns  (auch 
invisus).  Eine  späte  Bildung  ist  impinguis  .fett*  (Heges.  3,  26, 58), 
nach  impingnare  gebildet.  — Das  Wort  impiger,  in  welchem  in-  vor 
einem  tadelnden  Adjektiv  steht,  findet  sich  allerdings  schon  bei  Plautus, 
aber  nicht  bei  Cäsar,  selten  bei  Cicero,  7mal  bei  Sallust;  es  trat  an 
die  Stelle  des  unbeliebten  nave  oder  naviter. 

Ed.  Wölfflin,  Snbstantiva  mit  in  privativnm.  Ein  Beitrag  zur 
Kenntnis  der  Africitas.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  400 — 412. 

Das  in  privativum  tritt  nicht  vor  Verba,  wegen  des  Qleichlauts 
mit  der  Präposition  in  (?);  wohl  aber  giebt  es  abgeleitete  Verba  von 
damit  zusammengesetzten  Wörtern.  Scheinbare  Ausnahmen  sind:  igno- 
scere,  vielmehr  „ein  Einsehn  thun“  (?) ; infiteri,  eine  späte  Bildung  statt 
des  denominativen  infitiari,  vielleicht  veranlafst  durch  infitens;  impiare, 
denominativ  von  impins.  Häufig  ist  in-  vor  Adjektiven  und  Partizipien, 
auch  von  Substantiven  abgeleitet,  wie  infamis,  imbellis,  inänis  (zu 
’aenus  = fundus!).  Vor  Snbstantiva  tritt  es  ursprünglich  nur  bei  Ab- 
leitung von  Verben  oder  Adjektiven  (?)  z.  B.  impiamentum,  insania, 
injustitia,  inscitia,  incommoditas  u.  s.  w.  Direkt  tritt  es  vor:  1.  arch. 
intemperies , insatietas , ingratiis  (alle  3 bei  Plantus,  das  letztere 
48ilbig,  bei  Lukrez  3silbig);  inreligio  (Kornif.);  injussu  (Cic.);  in- 
valetudo  (Cic.  ad  Att.  7,  2,  2);  später  neu  nur  inquics  (Plin.  n.  h. 
XIV,  142),  offenbar  nach  dem  Adjektiv  gebildet.  — 2.  Neue  frucht- 
bare Ära  seit  Tertullian,  afrikanisch.  — 3.  Ableitungen  auf  -ia, 
-tum,  -ies:  injuria,  incuria  (Lucil.,  v.  *incurus),  infitias  (ire),  insom- 
nia  (Pacuv.),  infortunium  (später  -nitas),  indolentia  (bei  Cicero,  aber 
indolens  erst  bei  Hieronymus),  variiert  später  indoloria-,  inedia  (schon 
seit  Plantus),  infinitas,  infinitio  (beide  bei  Cicero),  illuvies  (Plantus) ; 
einmal  bei  Lucilius:  imperfundies,  inbalnities. 

E.  Neumann,  De  compositorum  a dis-  (di-)  incipientium  apud 
priscos  scriptores  vi  et  usu.  Dissert.  Jena  1885,  36  S.  8;  s.  E. 
Redslob  N.  Phil.  Rdsch.  1886,  S.  62. 
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Für  die  Etymologie  ist  zuerst  zu  nennen  von  allgemeinerem 
Standpunkte  aus: 

Aug.  Fick,  Vergleichendes  Wörterbuch  der  Indogermanischen 
Sprachen.  4.  Anti.  1.  Teil:  Wortschatz  der  Grundsprache,  der  Ari- 
scheu  und  der  Westeuropäischen  Spracheinheit,  von  Aug.  Fick.  Göt- 
tingen, Vandenhoeck  u.  Ruprecht,  1890,  XXXVIII  u.  580  S.  8. 
Wenn  auch  der  speziell  italische  Teil  erst  später  folgen  wird,  so 
enthalten  der  1.  und  3.  Abschnitt  schon  eine  grofse  Zahl  teils  altbe- 
kannter, teils  auch  neuer  lateinischer  Etymologieen.  Doch  ist  das  Buch, 
wie  alle  Fick'scheu  Arbeiten,  wegen  der  Kühnheit  der  Kombinationen 
und  der  nicht  immer  ausreichenden  Detailkennlnis,  mit  groiser  Vorsicht 
zu  benutzen.  Immerhin  ist  der  Fortschritt  gegen  die  früheren  Auf- 
lagen ein  bedeutender. 

Ich  erwähne  ferner,  mehrere  Sprachen  umfassend: 

P.  Persson,  Studja  ctymologica.  Upsala  1886; 
s.  die  Anzeigen  von  K.  v.  d.  Pforten  in  der  Wochenschr.  f.  klass. 
Philol.  IV,  1352  ff.  nnd  von  Fr.  Stolz  in  der  Konen  Philol.  Rund- 
schau 1888,  S.  10  ff. 

P.  D.  Bernier,  Kotions  d'etymologie  grecque,  latine  et  francaise. 
Paris,  1885: 

s.  die  Anzeige  von  P.  Dettweiler  in  der  Berl.  Pliilol.  Wochenschr. 
VI,  536. 

K.  Krispin,  Abrifs  der  lateinischen  und  griechischen  Etymologie. 
Progr.  Bühmisch-Leipa,  1889,  23  S.  8; 
sehr  dürftig;  s.  die  Anzeige  von  G.  Hergel  in  der  Wochenschr.  f. 
klass.  Philol.  VII,  348. 

0.  A.  Danielssou,  Griechische  und  Lateinische  etymologische 
Studien.  Upsala  1888,  57  S.  8; 

s.  die  Anzeige  von  K.  v.  d.  Pfordten  in  der  Wochenschr.  f.  klass. 
Philol.  V,  1361. 

R.  Kadrowski,  Kene  Schlaglichter  auf  dunklen  Gebieten  der 
griechischen  nnd  lateinischen  Etymologie.  2.  Autl.  Berlin,  Isleib, 
1888,  134  S.  8. 

Anspruchsvoller  Titel,  dem  die  Resultate  nicht  entsprechen;  s. 
die  Anzeige  von  Fr.  Stolz  in  der  neuen  Philol.  Rnndschau  1888,  S.  143. 
Speciell  das  Lateinische  behandeln: 

E.  R.  Wharton,  Etyma  Latina.  An  etymological  lexicon  of 
elasaical  Latin.  London,  Rivingtons,  1890,  XXXIV  u.  152  S.  8. 
Xach  einer  Reihe  von  Vorbemerkungen  über  Vorarbeiten  nnd 
Methode  der  eigenen  Arbeit  folgen  alphabetisch  3055  Wörter  aus 
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16  Hanptautoren  von  Plautns  bis  Jnvenal,  darnnter  360  eigene  Etymo- 
logieen.  Das  Werk  ist  sehr  knapp,  inhaltsreich,  fleifsig  gearbeitet,  anch 
für  den  Handgebrauch  praktisch;  dooh  enthält  das  Neue  darin  kaum 
einen  wesentlichen  Fortschritt  der  Forschung.  Bedenklich  sind  die 
lautlichen  Übersichten  zum  Schlots,  noch  bedenklicher  der  semasiolo- 
gische  Teil.  Vgl.  die  Anzeigen  von  G.  Meyer  im  Litter.  Centralbl. 
1890,  p.  1512  f.,  und  von  A.  Funck  in  der  Berl.  Philol.  Woch.  XI, 
760  ff. 

Ein  ähnliches  Werk  besitzen  die  Franzosen  in  der  zuerst  1881 
herausgegebenen  und  seitdem  wiederholt  neu  aufgelegten  nnd  verbesser- 
ten Arbeit  von  Mich.  Bröal  nnd  Anatole  Bailly,  Les  roots  latins. 
in  3 je  einbändigen  Kursen:  Conrs  61ementaire,  intermediairo  und  supe- 
rieur.  Paris,  Hachette  et  Cie.;  s.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IIT,  287. 

Auch  die  Italiener  sind  nicht  zurückgeblieben,  s. : 

C.  Fumagalli,  Le  principali  etimologie  della  lingua  latinu, 
Verona,  1892,  255  S.  8. 

Ein  besonderes  Gebiet  behandelt: 

Luigi  Ceci,  Le  etimologie  dei  Giureconsulti  Romani.  Turin, 
Löscher.  1892,  195  S.  8. 

Das  Buch  bildet  nur  den  1.  Teil  eines  gröfseren,  von  dem  Ver- 
fasser in  Aussicht  genommenen  Werkes:  La  liogna  del  diritto  Romano, 
dessen  2.  Teil  Stndj  di  etimologia  e semasiologia  sich  eng  an  den 
ersten  anschliefsen  soll,  während  der  3 T.  „Juris  Romani  antiquissimi 
reliquiae  ad  pristinam  formam  revocatae*  eine  textkritische  Edition  der 
ältesten  römischen  Rechtsqucllen  enthalten  wird.  Die  Einleitung  des 
vorliegenden  1.  Teils  giebt  eine  Darstellung  des  Ursprungs  und  der 
Geschichte  der  Etymologie  bei  den  römischen  Juristen,  sowie 
eine  Untersuchung  ihrer  Quellen,  von  den  Stoikern  an.  Die  fleifhige 
reichhaltige  Zusammenstellung  der  Etymologieen,  die  dann  folgt,  in 
chronologischer  Reihenfolge  von  Kato  bis  zur  Zeit  Justinians.  ist.  höchst 
lehrreich,  weil  dieselben  vielseitige  Schlüsse  auf  die  Begriffsauffassung 
nnd  Rechtsanschauung  ihrer  Urheber  oder  Adoptierer  gestatten.  Unter 
dem  Texte  sind  die  Parallelstellen  der  sonstigen  alten  Schriftsteller 
angegeben;  anch  durchweg  die  etymologischen  Versuche  der  neueren 
Gelehrten,  und  oft  eine  eigene  Kritik  derselben  und  neue  Vorschläge 
zur  Deutung,  vom  Verfasser  selbst.  Freilich  überschätzt  er  oft  die 
wunderlichen  Ableitungen,  giebt  auch  selbst  manche  bedenkliche  Hypo- 
these. Der  Einflnfs  des  Griicismus  scheint  nicht  genug  gewürdigt. 

Einen  beträchtlichen  Teil  lateinischer  Etymologie  habe  ich  in  deu 
„Erläuterungen  zu  meiner  Schnlgrammatik“,  Berlin,  Calvary  n.  Co., 
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1893,  gegeben,  besonders  in  den  Abschnitten  über  die  Verba:  8.  94 — 144; 
184—  280,  und  über  die  Adverbia  nnd  Präpositionen  S.  281—304. 

Die  zerstreuten  Gruppen  von  Etvmologieen  und  die  Einzel- 
untersuchungen ordne  ich  im  folgenden  alphabetisch  nach  den  Namen 
der  Verfasser.  Es  sind  darunter  sehr  wertvolle,  tiefgehende,  weit- 
reichende Beiträge,  und  wieder  viel  Unbedeutendes,  Gewagtes,  Unhalt- 
bares, was  ich  nicht  im  Einzelnen  jedesmal  hervorheben  kann;  auch  der 
Umfang  der  Untersuchungen  ist  sehr  verschieden.  Nicht  weniges  wird 
mir  auch  entgangen  sein,  teils  wegen  der  griifseren  Reihe  von  Jahren, 
teils  wegen  der  Verzettelung  in  Zeitschriften,  Programmen,  Sammel- 
werken n.  s.  w.  Zu  vergleichen  sind  noch  die  vielen  oben  in  der  Laut- 
lehre nnd  Formenlehre  gegebenen  Etymologie«) , besonders  von 
Kretschmar,  Friihde,  W.  Meyer,  D.  Hoffmann,  Johansseu. 
Pedersen,  Havet  aa.  Auch  allerlei  Lexikalisches  und  Semasiologisches 
lief*  sich  nicht  scharf  absondern  und  läuft  mit  unter. 

G.  Aseoli:  relia,  -are,  -aculum  im  Archiv,  glottol.  IX,  102  ff.  — 
Th.  Aufrecht,  Etymologisches.  Rhein.  Mus.  XLI1T,  318 — 320:  probus 
zu  gr.  8s-,  ind.  pradbünam  „Hauptsache*;  vestibulum  — Vesta-stabulum. 
— E.  Bührens,  Jalirb.  für  klass.  Philol.  1887,  S.  65—71:  carmen, 
(.'armenta,  Ca(r)mena  (sabiuisch  Casmcnae)  von  cur  „abmessen,  schneiden 
teilen“;  s.  lanam  rarere  — dividere:  cäritores;  carina  weil  der  Kiel  die 
Finten  zerteilt  ; carinare  zerteilen,  dnrchhecheln;  carere  geschieden  sein 
von;  cardo  Scheidelinie;  dea  Cama  (von  der  Ausscheidung);  vgl.  osk. 
karu  Teil  — lat.  caro,  carnis  Fleischstück;  so  auch  rannen  = *car(i)men- 
(um)  das,  was  geteilt  wird;  s.  metiri,  dividere  vom  Takte.  — Ad.  Bezzen- 
berger:  emo—  got.  nima;  venio  = gra-niu  (en  — ran)  in  den  Beitr.  z.  Kunde 
d.  idg.  Spr.  X,  72;  querquerus,  xapxatpw  zu  got.  faürhts  furchtsam;  quercus 
zu  langob.  fereha  Föhre:  hebes  zu  lit.  gendü,  gesti  entzweigehn,  gr. 
xo8d>-  jUdjlij,  ind.  gandhäjate  er  verletzt ; fumus,  fornax  zu  kslv.  grünu 
,,lebes",  ebdt.  XII,  77 — 80;  arbiter , umbr.  adputrati  „arbitratu"  zu 
an.  at-kveda  „bestimmen“,  atkvadi  „decision“;  roxa,  coxim  zu  mhd. 
hahse,  ksl.  kosa  Sense;  fnrea  zu  -/apdajeu,  lit.  Rrkles  Scheere,  ebdt. 
239—41;  pollex  — *polex  zu  palma,  dtsch.  fühlen,  ind.  paui  Hand, 
ebdt.  XVI,  120.  — M.  Bloom  Held : usque  — ved.  accha  in  Hopkins  Univ. 
Circ.  IV,  32.  — Sam.  Brandt:  saerulum  — ‘scclum  zn  serere,  s 
Amob.  I.  34  sator  saeculorum;  Arch.  f.  lat.  Lex.  VII,  596;  dagegen 
Nettleship  ebdt.  IV,  599  saecnlum -= ’saviculum  zu  su  „zeugen“,  also 
„Generation“.  — Mich.  Breul:  friare,  redimio,  Her,  femur,  anser,  lacer- 
lus  in  den  M6m.  d.  I.  Soc.  d.  Linguistiijue  V,  156  ff.;  igitur,  aveo  ti. 
arid  ns,  oblucuviasse,  lex,  redere,  aufero,  velox  ebdt.  192  ff.;  fas,en  (Adv.), 
argul us,  r //er,  nasus,  rirra,  erga,  maturus,  felix,  omnis,  Iratiquil/us  ebd. 
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33!)  ff.;  poenitet,  penüm , pacnr,  post;  diu,  noctu , tuen:  glacies,  facetus, 
lucubrutn  aa  ebdt-  429  ff.  — ardelio  in  der  Rev.  d.  philol.  IX,  137. 
— asignae,  mortuus,  queo,  suppedito,  regere  in  der  Rev.  crit  1885 
u.  36.  — fas,  jus,  lei,  ersteres  aus  *fes,  'fems,  "femis  — 8ejj.i;;  das 
mittlere  = ind.  jaus  Heiligkeit,  daher jnrare;  das  letztere  zu  legere =Iajsnng. 
Schreibung,  in  den  Mim.  d.  l’Acad.  d.  Inser.  XXXII,  2.  part.  (auch 
Sonderabdruck  Paris  1888,  11  S.  4);  s.' schon  Rev.  crit.  XX,  399  (Jahres- 
bericht für  1883—84,  S.  183).  — discipulus  von  diseere,  urspr.  kollektiv, 
wie  manipulus,  Arch.  f.  lat.  Lex.  V, 579— 80,  gegeuSto wassers  Ableitung 
von  discipere  ebdt.  289 f.  — mnbratüis.  sertts  in  der  Rev.  eilt.  1891,  n.  9.  — 
silenta,  fluentum,  cruentus,  in  den  Mein.  d.  1.  Soc.  d.  Lingu.  VII,  3.  — 
II.  Brown;  satclles,  in  der  Academy  90. 113.  — K.  Bnigmann:  Lateinische 
Etymologieen,  im  Rhein.  Mus.  XLHI,  399 — 401:  sinister,  mit  2 Kompara- 
tivsuffixen -ies  u.  -tero- , s.  gr.  dpGvspoj,  zu  Wurzel  sen  „erreichen“,  s. 
ind.  sänijas-  „mehr  gewinnend“ , also  von  der  Glücksbedeutung  der 
linken  Seite;  dagegen  laevus  — *slai-uos  „matt“,  zu  ahd.  sleo,  s.  ind. 
srevajati  er  macht  fehlschlagen ; nach  sinister  ist  dexter  *dcc-ster  ge- 
bildet, wie  mortuus  nach  vivus  (s,  M.  Breal,  Hem . d.  1.  Soc.  d.  Lingu 
VI,  127);  reciprocus  von  *re-qo-s  u.  ®pro-qo-s  rückwärts  und  vorwärts 
(sich  bewegend),  s.  zum  Suffix  uuti-quus  u.  -cus,  posti-cus;  zu  *pro-quo-s 
auch  procul,  vgl.  siniul  (Acc.  Sg.  Ntr.);  ähnlich  schon  Corssen  Krit. 
Nachtr.  136  f.:  s.  1.  1.  S.  480;  eguifer,  ovifer  „wildes  Pferd,  - Schaf“ 
aus  cquos-fer(os);  *eqnöffer(os)!  — Etymologisches,  in  den  Idg.  For- 
schungen I,  171 — 177;  4.  operio,  aperio  aus  ®op-,  ap-verio  (s.  -bam  = 
fuant)  zu  lit.  verlü  in  apvcriü  ich  offue,  ütverü  ich  scbllefse:  ind.  apa- 
n.  api-var:  umbr.  verof-e  „in  portas“:  osk.  veru  „portam“  (!);  5.  gttvi- 
sus  nach  visus  (dies  ist  aber  selbst  uuregelmäi'sig!).  — sons  Part,  von 
esse,  Ber.  d.  siiclis.  Ges.  d.  Wiss.  1890.  230  ff.  — pinna , nicht  zu 
penna,  sondern  zu  dtsch.  finne,  lat.  punnus,  gr.  rf,vo;  - ’pjjno-,  Vgl 
Gramm.  II,  136.  — nec-to  von  Wurzel  nedli,  assimiliert  an  plecto  (2), 
Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1890,  p.  236.  — Fr.  Bücheier,  Sprach- 
formeln  im  italischen  und  griechischen  Recht,  im  Rhein.  Mus.  XL,  475 
— 80;  ast  eius  vincitnr  (Gesetz  v.  Urso  3,6),  verwandt  mit  atque,  ac, 
s.  gr.  a"  xi  vixafHj,  osk.  t.  B.  in  eizeic  vincter:  PI.  Pseud.  pnbe  prae- 
senti  in  eontione  (Abi.  abs.),  s.  osk.  t.  B.  comenei  tovtad  praesentid; 
promellere  litem  = promovere,  s.  im  Gortyu.  Recht  ävcipiol.ot,  poXtojicvac 
t56  Sixic  ti.  s.  w.  — Altes  Latein,  ebdt,  XLII,  582 — 9:  XIII  (s.  die 
früheren  Jahresberichte!):  barca  aus  *bärica  von  fläpi«;  vulgär  blieb  im 
Inlaut  f statt  b z.  B.  mefitis ; * sifilare  (frz.  siffler) ; *tafanus  (ital.  tafano) ; 
Mons  ‘Alfuruus  (Clüver:  Alfuruo);  vulgär  sonium  statt  senium  (frz.  soin) 
zu  «ivsjfiai  (!),  wozu  auch  sontiem  (morbus)  = yflapxixo;:  sons,  s.  Sivtj; 
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urabr.  sonitn,  simitn  (dagegen  s.  ob.  Brugmann!).  — Desgl.  ebdt. 
XLIII,  479 — 80:  XIV:  colli f ana  -=  upoJixTx  isp»,  von  collis  n.  fanum, 
t'anare,  s.  pagns  Agritanus;  siat  ■=  oöptT,  Kinderstnbeuwort,  s,  kal.  sicati, 
dtacb.  seichen.  — Desgl.  ebdt.  XLV,  159 — 160:  XV:  PI.  Stich.  745 
lerta  (anch  Pseud.  164;  Varro  Sat.  169)  statt  tersa;  s.  mertare,  pultare 
(neben  -sare;  Quint.  I,  4,  14);  sagittis  confictus  (bei  Scanrus);  raptare 
wechselt  mit  rapsare;  spartores  im  Orkus;  insullum,  praesultum  „ge- 
salzen“, auch  saltura  (PI.  Cure.  243);  multa  statt  tnulsa  (PI.  Rud.  364); 
demnach  PI.  Trin.  820  salkpotenti  et  multipolenti  ittxpiu  xat  fXuxst.  — 
Desgl.  ebdt.XLVI,  233—243:  £vi:  acieres  oder  arierii  Opferbeil,  zu 
acies,  wie  speres  neben  spes  (s.  aciarium);  acisculus,  vielleicht  auch 
-ulum.  Deminutiv  von  acies:  aciscularius  — XiTogo;;  Beiname  Acisculus. 
— XVII:  terr uneins,  worin  terr-  -■=  *ters  = Tp(;;  das  Zahlwort  kr  statt 
*ter  = terr,  *ters,  s.  für,  neben  fdnna:  s.  PI.  Bacch.  1127  ter  oder  terr 
in  anno;  ähnlich  vielleicht  Poen.  390  cord  oder  cör.  — XVIII:  C = 
centum  ist  sptVt ; früher  0 -gr.  t),  daraus  0 auf  dem  Caelins-Denkmal 
in  Xanten  -=■  centurio;  wegen  des  fehlenden  Binnenstrichs  nicht  vor 
dem  5.  «Tahrh.;  aus  0 entstand  erst  C mit  Anlehnung  an  centum; 
s.  50  ans  gr.  <|/,  1000  aus  doch  vgl.  oben  Zangemeister!  — XIX: 
altlat.  compes  statt  -pos  (nach  Prise.),  wohl  Erfindung  nach  der  falschen 
Etymologie  von  competerc;  dagegen  subst.  Adj.  pl.  compedeis,  -dium  (von 
pes)  s.  compeditus;  der  Sg.  erst  Augusteisch  z.  B.  Abi.  compede.  — 
Soph.  Bugge,  Etymologische  Beiträge,  in  Bezzenb.  Beitr.  z. 
Kunde  d.  idg.  Sprachen  XIV,  57 — 79:  catulus  — *kvatelos  =*kutolös 
(s.  got.  hund-s)  für  kuot.dos,  nach  knon,  kun;  s.  canis  aus  "cvanis, 
’evon-,  u.  quatuor,  vaenus  (a  durch  Einfluls  des  vorhergehenden  v,  u); 
mateola  Deminutiv  von  *raate(i)a  — rom.  maza,  s.  ind.  mutjüm  «Kolben* ; 
jubere,  Präs.  arch.  joubeo,  Kausativ  von  juba,  s.  lit.  jundü  ich  zittere, 
jüdinu  ich  schüttle,  mahne,  ind.  judli  auffahren,  kämpfen  (?);  los,  boves, 
mit  b nach  bubus,  bubulus,  bubulcus,  mit  Einwirkung  des  Tones : letztere 
auch  iu  boerc  — ‘bovere , härtere , bilis  — *biB-lis(?);  imbuo  = rin-bduo, 
s.  gr.  0)oü<o  zu  ’gdliuietK?),  Denominativ  von  *guädh;  amhulare 
zn  a-f'D.oc , ind.  ängiras,  mit  mb  = ng  vor  ul  oder  wegen  des 
Tones  (?),  s.  funambulus.  — p statt  q,  von  der  Umgebung  her  oder 
wegen  des  nachfolgenden  Tones  z.  B.  lupus  — *nlaqös,  aber  Xüxo«  — ind. 
vrkns;  volpcs  znm  wb.  ind.  vrkis;  populus,  poples,  -itis  „Kreis*,  zu  ind. 
enkräs,  xöxXoc;  urspr.  poplns  = "qoqlö-s;  pulvis  — *qluis  zn  ind.  carvati 
er  zerkaut;  üpilio,  irpilio  =*oui-quölion-,  s.  gr.  oloitlXoc;  saepes,  praesepe 
n.  s.  w.  zn  *sniii(e)qi-  (s.  ahd.  sneiga),  Femin.  zum  ml.  *su;iiaqos  = 
gr.  utjxiSc,  dor.  aäx4j  „Hürde*,  eig.  der  Seinige,  die  Seinige;  lepus,  nach 
dem  Dat.  *leposei  = ‘lekuosei,  mit  dem  Suff.  d.  Part.  Pf.  Akt.  von  lek 
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hüpfen,  s.  gr.  >.*?,  lett.  lekt  u.  s.  w.;  riqM  ^ ‘rivica  = 'r/uaga  sc.  terra, 
von  nvus;  pulpitum  = *pl<iotöm  zu  r.)AZ\  jtuppes  aus  *püpes  = *püqi  s 
zu  pii  in  ind.  pü-nar,  gr.  im-pa-cn;  lapia  = ‘laynqid-g  zu  gr.  ).ZVrfc,  ir. 
lia,  Gen.  liac  = •livanc-s.  — Schwund  eines  inlautenden  in  und  n, 
also  e = cm,  en,  m,  p,  wenn  der  Ton  auf  die  zweit-  oder  dritt- 
l'olgende  Silbe  fiel:  bea>,=  *dgonäj6ti;  levis  — *lnghuui-  (weibl.),  s.  gr. 
£),ayü;;  ebenso  brems ; metuit  = raptpjdti  oder  "mont-  zu  ksl.  xneta 
turbo“,  ind  mantb  schütteln;  fr  dum  (alt  auch  -tus)  aus  *fremtüm  zu 
fremerc,  s.  freteusis(?);  scrcare  zu  /ptptxdw,  ypepirropai,  aus  ‘zghrem-: 
medrri,  remedium  zu  *mandhej,6ti , s.  gr.  pavOoivui;  emo  nach  emimns  = 
•qmomes;  ligula  = *danghtialä  oder  dngh-,  Demin.  vou  liugua,  worin 
ing  regelrecht  — eng;  ähnlich  Libitina  aus  *Libeutina  oder  *tiuä:  für 
a s.  catulus,  lapis  (oben!);  gua(m)si  (proklitisch);  ferner  apis  = ipm;, 
etwa  vom  gen.  pl.  aus.  aplum  = *apiipm  (a  wegen  des  p);  pati  nach 
passus  — ‘pnthatös  zu  gr.  revllo«  (a  wegen  des  p);  latd  — ‘Ipthejeti  zu 
gr.  hotvbdvu*  (a  wegen  des  1);  Cäpua  — *ka(m)pnuä  zu  campus;  säbulum 
•ln  vou  *sambo-  = apaöo-,  dtsch.  sand;  s.  suburra;  hibemus  = *lii(m)brinös 
= yeipepEvo{;  $eptu(m)i\-ginta;  aeditu(m)us,  -tu(m)or  zu  r*ai.dketmmaj<Hi: 
nndiustirtius  *nund-;  cenluria  = *kmtorja  von  "kmtores  =*  *kmto-ures 
„100  Männer“;  ebenso  decuria,  s.  osk.  pumperio  u.  s.  w.;  centum  selbst 
aber  ist  = ‘dkmtöni  von  ‘’dekm  = decem:  ferner  quatuor  = "qetuö-nres 
ans  *diiö(ietduö-nres  „2  und  2 Männer“;  *-nres  enklitisch  = *neres.  — 
c = kh : cor(d)  = idg.  *khörd ; «Vre,  citus  zu  ind.  (k)hitäs,  gr.  xivü». — 
r ans  nr  zwischen  Vokalen  vor  der  Tonsilbe:  enrus  ---  ’känros  zu  ind. 
kdnati  er  ist  befriedigt;  möra  =»  ’monrä  zu  piv<u,  maneo;  zum  kurzen  f> 
b.  morari;  föria  zu  fons,  Wurzel  dhan  laufen.  — John  1t.  Biirj  ; cervix, 
erepo  aa.  in  den  l’rocced.  of  the  Cambr.  Philol.  Soc.  — Miscellen: 
Bezzenb.  Beitr.  z.  Knude  d.  idg.  Spr.  XI,  331 — 3:  viryo,  virga  ans 
*cv-,  Wurzel  qrgh,  wozu  auch  -dpOsvo;,  zxopöo;;  peccare  zu  xxxd«;  pro- 
prius  zu  xpottpstuv;  morbus  zu  papyo;;  casstts  zu  rr(xotopctt;  careo  zu 
rrspctu,  fast  alles  unhaltbar.  — Desgl.  ebdt.  XII,  242:  simul  — apuS-u, 
s.  aliud  zu  äbXuZ-n;  uls  (aber  areb.  otils)  zn  ind.  nd,  gr.  oj-xspoj,  ebenso 
unsicher  — L.  C'eci,  Appunti  glottologici.  Turin,  Löscher  1892,  26  S.  8: 
r~d  s.  oben  in  der  Lautlehre;  ferner  aber  Borna,  sabinisch,  cittä  del 
fiume  zu  Wurzel  srn;  (armen  — ind.  cäsman  (s  wird  r nach  dem  Ton, 
fällt  aus  vor  dein  Ton  z.  B.  Camena);  {aber  zu  Wurzel  dhe;  proletarius 
von  pro  rata(V);  calamitas  zu  cadere  oder  -cellere  (Mar.  Victor  cadamitas): 
amoenus  für  ^amenus  von  amare,  s.  egenna;  ambulare  von  ’arnbulns  » 
ä'iqO.oi  (8.  ob.  Bngge!);  adorare  von  ador(?),  nur  angclehnt  au  orare: 
topiier  — ’1  tot-per;  damnum  dare  eine  fig.  etymologica-,  paniculum  von 
einem  Ntr.  "panicutn;  fle.runles  ~ fiexu  euntes(?);  osk.  castrovs  = capitis 
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(nicht  fundi).  — De«.  Trucioli  glottologici  im  Gioru.  di  filol.  dass.  I, 
257  ff.:  cur, sine,  autumnus.  — C.  Cooksou:  provincia  in  der  Class. 
Rev.  II,  227;  s.  L.  Heisterbergk,  provincia  im  Pbilologus  XLVII11, 
629  ff.  — 0.  A.  Danielsson:  Liber  in  Pauli's  Altital.  Studien  IV,  139 ; 
156  ff.  — ingens  zu  Wurzel  gen  ,,kennen“(?),  ebdt.  149  f.  — plus,  plüres 
u.  s.  w. : es  sind  neben  einander  *ple-ios  n.  *plö-jos  anzusetzen,  ebdt.  164:  s. 
Brugmann  Vgl.  Gramm.  II,  407.  — man  für  manus  in  manceps,  mal- 
luviac,  s.  nmbr.  acc.  pl.  rnanf,  ebdt.  189  f.;  s.  Duvau  Mcm.  d.  I.  Soc. 
d.  Ling.  VI,  226  ff.  — J.  Darinestctter : an  in  den  Mem.  d.  la  Soc.  d. 
Liug.  V,  295.  — Alfr.  Düliriug:  ecquis  =*  et  quis,  bei  Plautus  in  gleich- 
artigen Prägen  mit  et-iam  wechselnd,  auch  nicht  selten  in  den  Mas.,  s. 
dtsch.  etwas(!),  in  den  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  1890,  S.  439—40.  — 
E.  Egger:  spatium  i.  d.  M6m.  d.  L Soc.  d.  Ling.  V,  47  ff.  — A.  Fick: 
Etymologieen,  Bezzenb.  Beitr.  z.  K.  d.  idg.  Spr.  XII,  161 — 2:  con-veocus 
zu  uhd.  wahs  „scharf",  gr.  vömis,  -mer  zu  ahd.  waganso,  gr.  oyvu, 

vsaxz.  — Desgl.  ebdt.  XIV,  79:  t uor  zu  ind.  ucjati  er  findet  Gefallen 
an,  gr.  drtmu.  — Desgl.  ebdt.  XVI,  170 — 1:  aeruscavs  bettelnd,  zu  ahd. 
eiscou  heischen;  ornus  = ’osinus,  zu  lit.  ’üsis.  — Desgl.  ebdt.  XVII, 
320 — 4:  cupio  zu  got.  liugja;  baculvm,  gr.  [läxxpov  zu  dtsch.  Kegel, 
Keil  (ans  "gaglö-);  graeuius  zu  ahd.  chragil  .garrulns*;  buris  zu  gr. 
Y-j(a)r(; ; bufo  zu  ind.  gödhii  „knhaussaugend“ , eine  grofse  Eidechse; 
iitimtis  = *hab-mus  zu  Hesych.  x»[iov  x<x|j.toJ).ov  , Wurzel  zag.  — v. 
Fierlinger:  ogtimus  zu  0-pet-  ,,anstreben"(?),  Kuhns  Ztscbr,  f.  vgl.  Spr 
XX VII,  478.  — C.  Friek:  assis  auch  Fern.,  asse  Ntr. ; dipondium 
ueben  -ius;  vitria  neben  -trea;  Curis  Abi.  st.  Curibus,  im  Arch.  f. 
lat.  Lat.  VI,  566.  — A,  Fritz,  Zur  Illustration  der  Etymologie  einiger 
lateioischen  Ausdrücke.  Horn  1884,  44  S.  8.  — F.  Frölidc:  Griech. 
n.  Lat.  Etymologieen,  in  Bezzenb.  Beitr.  z.  K.  d.  idg.  Spr.  XVII,  303 — 19, 
davon  lateinisch  n.  12—30:  arbutus  zu  ahd.  ert-beri  (von  erda?); 
au-gur  zu  lit.  ziüieti  binsebn,  asl.  zireti;  zerii  „visus*;  balbus  zu 

ind.  gdlpati  er  redet  nndentlich;  Favonius  Tau  wind,  zu  ags.  deav 

Tau,  aber  labere  zu  ahd.  douwen,  ags.  ])ävan;  foedus  zu  lit.  geda 

Schande;  juba,  jubar  zn  gr.  fötipa;  htus,  limus  (Gürtel)  zu  dtsch. 

leiste;  manticulare  zu  asl.  maniti  täuschen,  s.  gr.  p.6xa-puovio;; 
mollis  zu  gr.  p.«X9ax4c,  vgl.  moUicn-lus,  dtsch.  milde;  vgl.  sallere  = 
‘saldere,  dtsch.  salzen;  oportet  zu  op-  u.  ortUB,  s.  gr.  apxio;,  ind.  jtA-s; 
procerrs  zu  gr.  -r.pemjc,  gen.  pl.  procum;  pro-cer  wie  de-gener  (!); 
concilium  zn  gr.  dial.  TtxD.eov  xi  auXXsyscrflai,  verwandt  mit  xD.o;,  dor. 
d-asIXa;  corrigia  (vielmehr  corrigia)  zu  got.  rdips  Riemen;  rumex  zu 
lit.  nigti  sauer  werden  (ugm  unlateinisch);  saepe  zu  saepire,  s.  gr.  a'qi- 
xji i,  dessen  zweiter  Teil  zu  sentis  gehört  (nach  Schräder),  vgl.  dtsch. 
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dicke;  sucula  Winde,  zu  11t.  sükti  winden;  ter(h)mes  za  gr.  t£o/vos; 
vrigire  zu  got.  vöpjan.  — A.  Fnnck:  satur  Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  33  ft', 
(auch  Progr.  Kiel  1888,  37  8.4);  Nachtr.  ebdt.  263.  — cultor,  terviutn, 
satullo  ebdt.  VI,  7 ff.  — columnatus,  indemnis,  in  se,  mcdacia  ebdt.  255  ff. 
— prodigium,  Bestätigung  der  Herleitung  von  äjo  (s.  adagium,  indigito, 
-gitamenta,  nego,  Ajus)  durch  Cic.  nat.  deor.  II,  3,  7 prodicunt  (Konj. 
statt  praedicunt).  in  d.  Idg.  Forsch.  II,  367—8.  — Giles:  augur  in  den 
Transact.  of  the  Cambr.  Philol.  8oc.  1890,  4.  Dec.  (s.  Acad.  n.  972, 
p.  596).  — J.  Greenougli:  Sonic  latin  ctymologies:  j/rocul,  recens , 
clemcnlum , iu  d.  Harvard  Studies  I,  93  ft'.  — Fr.  Harder:  olli  Adverb 
(Än.  I,  254;  Lucil.  inc.  152),  s.  Fest,  ollic.  — J.  Hatfield:  tonsa  „oar*. 
in  J.  Hopkins  TJnivers.  Circ.  IX,  p.  30.  — E.  Hauler:  gladiatoricius, 
incoepisse,  luxuriator,  praedicatrix , Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  323  f.  — 
animabilis,  offocare,  pulsus,  Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  142  f.  — compasto- 
ralis,  ebdt.  564.  — increbrare , ebdt.  578.  — J.  Hausleitor:  amarefacio , 
randebrum,  ebdt.  504.  — utrumque  Adv.  Lnkr.  (3  m.,  nicht  utrimque), 
Bonst  spät.  Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  565 — 6.  — F.  Haverlleld:  cavillor, 
Claas.  Rev.  I,  244.  — Lexicogr.  notes  II:  carbasus,  biremus,  corbes. 
romeliatim,  cyma,  dimersia,  lasar,  lien,  magnabus,  nescibo,  rien:  essendo, 
essens,  im  Jonrn.  of  Philol:  XIII,  299  ff.  — L.  Havet:  Mem.  d.  1.  Soc. 
de  Ling.  V:  1.  sum,  s,  st  p.  159;  2.  ilico ; Juppiter  p.  229  ff.;  3.  abie- 
gnus  p.  393;  4.  deus,  dea ; socors,  solvo  p.  442  ff.;  5.  antioper;  hiems, 
ver;  homo,  nemo,  p.  446  ff.  — pauciloquus,  gremia  (zn  gremimn)  Arcli. 
f.  lat.  Lex.  II,  134—5.  — filia  (dea),  ebdt.  S.  482.  — sollus,  fix,  ebdt. 
206.  — coluber  — -/£Xu3poc  Arch.  IV,  142;  dagegen  0.  Keller  — vxoXi- 
-tvopa,  ebdt.  140.  — expedire,  ebdt.  246.  — quai  in  d.  Rev.  d.  Philol. 
XJ,  64.  — pulpitare  Arch.  VI,  46.  — pridie  M6m.  d.  1.  Soc.  d.  Lingu. 
IV,  229.  — V.  Henry:  fernen  zu  dtsch.  bein,  in  d.  M£m.  d.  1.  Soc.  d. 
Lingu.  V,  233  f.  — V.  Hintner:  meridies  — * medi(us)  dies,  gegen 
J.  Stowasser’s  Ableitung  aus  merus  dies,  Prgr.  Wien  1886,  10  S.  8; 
s.  Arch.  f.  lat.  Lex.  III,  566;  H.  Ziemer  Woch.  f.  klass.  Philol.  IV, 
788  f.;  dazu  A.  Stein  meridies,  Acad.  1887,  p.  418;  M.  Warren  oft 
meridie,  its  derivation  and  early  use,  Amer.  Journal  of  Philol.  1886, 
p.  228  ff.  und  meridies,  ebdt.  1887,  p.  82  f.;  dann  Hintner  Noch  ein- 
mal meridies  (über  merus),  Prgr.  Wien  1890,  11  S.  8;  s.  Zeitschr.  f. 
d.  österr.  Gymn.  XLII,  557;  Arch.  f.  lat.  Lex.  VII,  605;  G.  Hergel 
Woch.  f.  klass.  Philol.  VIII,  1401.  — 0.  Hoffmniiii:  Etvmologieen. 
in  Bezzenb.  Beitr.  z.  Kunde  d.  idg.  Spr.  XVIH,  285—292:  6.  fetus, 
fecundtis , zu  lit.  dykti  keimen,  Wurzel  dhejgh,  lat  * feih , s.  Hesych. 
tti/ta  v£xv a (also  foetus  falsche  Schreibung);  15.  volnus,  zu  ind.  vrana- 
Rifs  (schon  bekannt);  1 Sonant.  — C.  Hofmann:  medianus  Arch.  f. 
lat.  Lex.  IV,  43.  — F.  Holthausen:  glüs,  -ütis  u.  s.  w.,  vielleicht  zu 
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dttcli.  kluge , klotz  (doch  s.  gr.  -(Xoiot),  in  Knhns  Zeitscbr.  f.  vergl. 
Sprach f.  XXVIII,  282.  — cae-d-ö  zn  dtscb.  heien,  Paul-Br.  Beitrüge 
XI,  554.  — 0.  Immisch:  ccna  — “sced-nsi  zu  Wurzel  sce(n)d,  gT. 
jxe6o!vvo|«;  »ab.  scensa  = 'scendia;  umbr.  i;ersna  = “sced-snä,  s.  gr.  txe- 
<5o c;  aber  silicernium  = ge  lncernis  (?),  in  Bezzenb.  Beitr.  z.  K.  d.  idg.  Spr. 

XIII,  139—142.  — J.  Ingram:  tribunicius ; defruta,  in  d.  Hermathena 

XIV,  366  ff.  — K.  F.  Johannssen:  Miscellen,  in  Bezz.  Beitr.  XIII, 
111 — 128:  Die  Städtenamen  auf  -i,  -ae  sind  eig.  Lokat.  Sg.,  wie  die 
griechischen  auf  -ot,  -ai,  z.  B.  Fundi  = in  fundo,  ind.  budhne;  Velitrae 
— vallcnsi  seil,  in  urbe,  vom  Adj.  *vel-i-t(e)r-og,  in  welchem  wieder  ein 
Lokat.  *vel-i-ter  steckt,  mit  doppelter  Lokativendung.  — Etymologische 
Beiträge,  in  Kuhn’s  Zeitschrift  f.  vergl.  Sprachf.  XXX,  346—51:  2. 
krä-  was  emporsteigt,  sich  erhebt;  daher:  cervus  aus  "kara-na-s;  cervkr; 
cerebrum  aus  *ceresro-m:  crabru  aus  *cräs-ron;  cornu;  crinis ; crisla 
aus  *kr;U-,  Aber  krä-  selbst  geht  zurück  auf  kil-rä,  Weiterbildung  von 
kä  ans  äkä,  von  Wurzel  äk , wozu  acer,  cos  n.  s w.  (wenig  wahr- 
scheinlich!); 3.  feles,  -is  zu  ahd.  bilich,  Bilch.  — Fortsetzung  S.  428 — 
452:  6.  harena  — sab.  fasena,  von  Wurzel  bhas  zerreiben,  gr.  |o!p|xo; 
(schon  früher  vermutet!);  8.  callis  Wald  (verschieden  von  callis  Pfad) 
zu  dtsch.  holz  (11  = Id);  9.  silex,  dissimiliert  ans  "sei lex,  nrsp.  *scelex 

(i  aus  dem  Genitiv  durch  Assimilation),  oder  *scolex,  Stamm  *scolic-  , 
ans  *skl.ik-  zu  asl.  Skala,  Gen.  sealja,  verwandt  mit  lat.  calx,  calcis; 
vorital.  *(s)kalk-s,  Gen.  *sklookes ; hierzu  auch  siliqua  die  Schote  = asl. 
skohka;  10.  brevis  = *mrehvi-  zu  ahd.  murgi;  hibemus  — “himrinos, 
gr.  /eqi(s)ptv6; ; luber  ans  “tumr-,  s.  tumere,  tumor.  — 0.  Keller:  salura, 
im  Philol.  XLV,  389.  — ques  (Cato  Orig.  frg.  1),  s.  quescumqne  (ders. 
nach  Charis,  p.  91);  muscillis  pro  parvis  muribus  (nicht  moscillis  pro 
pravis  moribns)  Cato  bei  Festus;  Melo  für  Nilus  dialektisch,  im  Arch. 
f.  lat.  Lex.  IV.  139  — 140.  — magis  ist  kein  Komparativ,  sondern  lieifst 
eigentlich  „sehr“:  ebenso  nimis,  potis,  sutis;  auch  minus  ist  kein  Kom- 
parativ, vgl.  secus,  necessus  (?).  — Zur  lateinischen  und  griechischen 
Sprachgeschichte.  Jahrb.  f.  klass.  Pliilol.  1886,  S.  261— 271;  697 — 708  ; 
843 — 854.  Daraus  hierher  I.  npex  Stachel,  zu  apis;  stilus,  Lelmwort 
aus  rrüXoc;  taeda,  Lehnwort  aus  dem  Acc.  Saida,  SaTSa;  siliqua,  desgl. 
aus  ;uki*Tj;  vlcus,  desgl.  ans  Foixo?;  testes,  ursp.  Zeugen,  dann,  wie 
zapaaraTn,  Hoden,  wofür  durch  Differenzierung  testiculi;  promuscis  aus 
-po^oixts  durch  Anklang  an  promulsis,  wie  caduceus  = xapuxeiov  durch 
Anklang  an  caducus  (?);  hortus,  wovon  co-hors  n.  s.  w.,  Lehnwort  aus 
*/o pro«;  cunctari  von  cuDctus,  eig.  sich  zusammendrängen  (von  Heerden, 
Volk),  dann  „stocken“  (?).  — II.  Juppiter  Solulorius  (spanische  Inschr.) 
ans  Salntaris  mit  Anklang  an  ’Ekeuöepioc;  mustricula,  vulgär  aus  *mon- 
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stricula,  zu  monstrare;  feriae  denicales,  von  denique,  „abschliefsende“ 
Feiertage:  verwandt  donicum,  -nec;  hasta  für  ‘asta  — ind.  astä  Gesehols, 
von  as  „werfen“  (8.  Varro  I.  1.  V,  115);  res  Vermögen,  za  reri  rechnen; 
reus  von  res  in  der  Bedeutung  .Rechtssache“;  Julius  zu  ibuAot;  Caesar 
zu  caesaries,  oskisch  (?)  ebenso  Kaeso ; mons  Caelius  .der  gewölbte 
Berg“,  zu  xotXo;;  partes  zu  itapqif,  irapsta;  interim  enthält  einen  Ablat. 
im  (!),  wie  illim,  istim;  vgl.  inter-ea ; piscis,  nebst  aci -peuser , pinis 
(aus  *pesnis)  zu  einer  Wurzel  pis,  pes,  pit,  pet  „klein  sein“;  exinftdabat 
von  infula;  dignus  mit  abl.  pretii;  tncilc,  Lehnwort  aus  tyxoiAov,  daraus 
erst  incilare.  — ID.  sub  corona  venderc  als  bekränztes  Opfer  (etwa  für 
den  Mars);  Argei  an  Stelle  der  Greisenopfer  (sexagenarii  de  ponte)  als 
Opfer  in  die  Kapellen  eingemauerte  oder  ertränkte  Griechen,  daun 
Binsenpuppeu.  — Mit  wenigen  Ausnahmen  enthalten  1 u.  II  uur  geist- 
reiche Phautasiespicle ; vgl.  übrigens  nuten  des  Verfassers  „Lateinische 
Volksetymologie“.  — 11.  Kothc:  passus,  eig.  Klafter  (pandere  von  den 
Armen),  Arch.  f.  lat.  Lex.  VI,  567.  — praestare,  in  der  Bedeutung 
„bürgen,  leisten“  von  praes  (aus  prae-vas)  „Bürge",  daher  dann  = ’praed- 
stare,  ebdt.  VII,  113  ff.  ■—  Ign.  Koziowski:  ubi,  linde,  uti  gehören 
zum  Pronomen  tJj  s.  avest.  uiti  „ainsi“,  ursp.  demonstrativ,  dann  relativ, 
dann  interrogativ;  ein  'cuti,  *quoti  fehlt.  Kuhn's  Ztschr.  f.  vgl.  Spracht. 
XXX,  563—4.  — G.  Landgraf:  angiportum,  Arch.  f.  lat.  Lex.  V, 
139  f.  — egens  — exgens,  s.  Liv.  II,  6,  2 extorris  egens  (nicht  egens 
von  egere),  anderwärts  exsulans  atque  egens;  P.  Diak.  exc.  Fe.  177 
M.  egens  velut  exgens,  vgl.  dtsch.  elend.  — G.  Laue:  eüum  (bei  Plant., 
Ter.),  in  d.  Harvard  Stud.  I,  192  f.  — 8.  Lefmann:  leo,  gr.  AeFow- 
— ind.  ravant-  „der  Brüllende“,  in  Bezzenb.  Beitr.  z.  Kunde  d.  idg. 
Spr.  X,  302.  — i.  Loth:  ossismi  et  oximi,  in  d.  Möm.  d.  1.  Soc.  d. 
Lingu.  V,  154  f.  — imus  = “is-mns  zu  altir.  is  „Infra“,  ichtar  Unterteil, 
Mem.  d.  1.  Soc.  d.  Lgu.  V,  231.  — E.  Lübbcrt:  Die  Etymologie  des 
Nomens  tulus  in  augusteischer  Zeit,  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  531.  — 
J.  Miihly;  ömen  im  Philol.  XLVII,  568  f.  — J.  E.  B.  Mayor:  natarc, 
Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  531.  — in  puris  naiuralibus,  Journ.  of  Philol.  XIII, 
223  f.  — G.  Meyer:  Etvmologieen,  in  d.  Idg.  Forsch.  I,  319—29:  1. 
asinus  uns  nord.  ’asnas,  wie  gr.  J(j)vo;,  zu  armen,  es,  Geu.  isoj;  s. 
wegen  des  i z.  B.  rnina.  — 3.  mnlvs  = mus-lus,  zu  ulban.  mus-k,  venet. 
musso.  — 6.  teba  (Varro  r.  r.  III,  16)  zu  vergleichen  mit  kar.  voißi, 
Stadt  Taßat;  gr.  Brjßai?  — Ebdt.  II,  368—9:  ligula  zu  asl.  luzica  Löffel, 
Deminutiv  von  “Inga,  albau.  luge;  augelehnt  an  lingua.  — bigae  — *bi- 
igae  von  agere,  Ztschr.  f.  d.  österr.  Gymu.  XXXVI,  281.  — vcscor  — 
ve-ed-seör  Lit.  Ctrbl.  1890,  1513.  — W.  Meyer:  precula  — pergnla,  in 
Kuhns  Ztschr.  XXX,  335  ff.  — malacia  Windstille,  Arch.  VII,  529.  — 
A.  Miodonski:  bestia  Dissert.  Krakau,  s.  E.  Wölfflin  Arch.  III,  301.  — 


Digitized  by  Google 


Etymologie.  (Decckc.) 


203 


negotium,  filius,  i.  d.  Zeitsch.  f.  d.  öäterr.  Gymn,  XXXIX,  102  ff.  — 
H.  D.  Müller:  Etvmologieen,  Bezzenb.  Beitr  z.  Kunde  d idg  Spr.  XIII, 
311 — 316:  caper  zu  Wurzel  kamp  „zittern“;  anguis,  unguius  zu  agere, 
Wurzel  ag  sckwiugen;  hatdus  zu  gr.  y«mr„  Wurzel  gliid(b)  wachsen: 
nidor  zu  Wurzel  gnidh,  gindlt,  gbiud,  gbidb  „riechen“;  fundere,  fundu 
zu  baktr.  bud  „riechen“  (!),  mhd.  biuzen  stol'sen;  secus  zu  ind.  saöä  „mit“, 
gr.  Svsxa  = *ae-v*-xa;  scupire  zu  Wurzel  sip,  s.  lat.  simjmlum,  simpuvium, 
gr.  atmjj,  aiirütu;  lupus  zu  ind.  löpiika-s  Schakal,  von  Wurzel  lu(m)p  zer- 
brechen; vulpes  zu  got.  vnlf-s  von  Wurzel  val(p)  „rauben“.  Durchweg 
unhaltbare  Willkttrlichkeiten.  — Moultou:  feneslra  zu  *bheno-  oder 
’bhnno-,  Erweiterung  von  bhit  „scheinet!“.  Procecd.  of  the  Carabr. 
Philol.  Soc.  1890,  22.  Mai  p.  9.  — Mnx  Müller:  Biograpbies  of  Words 
and  the  honte  of  the  Aryas.  London,  1888,  278  8.  8.  Darin  von  S.  79 
an  Geschicke  lateinischer  Wörter:  fors,  fortuna  zu  ind.  har  „glühen“, 
eig.  Göttin  der  Morgenröte,  denn  die  Morgenfrühe  bringt  Glück;  ebenso 
gr.  -/dpi;,  /dpiTE;;  vgl.  Acad.  N.  823 — 28,  auch  A.  L.  Mavhew  fors 
Maximiliani  ebdt.  N.  824;  ferner:  esse  zu  ind.  as  „atmen“;  memor  ztt 
ind.  smar  „sorgen,  lieben,  wünschen“;  gnosco  zu  ind.  gan  „stark  sein, 
können,  zeugen";  monco,  memini  zu  ntaneo,  da  die  Gedanken  bleiben, 
die  Sinnesempfindungeil  vergehn  (?);  sagax  „spürend“;  jtersona,  kausativ 
zu  personare;  littera  nicht  mit  Brual  zu  oi^Bspa,  Herkunft  noch  unbekannt: 
pendere  zu  spand  „schütteln“,  indem  das  älteste  Wägen  durch  Schwingen  in 
der  Hand  geschalt,  wie  noch  jetzt  bei  Gänsen;  aestimo  von  aes  und  Suff 
-tumus,  das  die  Beschäftigung  mit  etwas  ausdriiekt,  s.  uedituinus:  capio 
zu  ind.  kamp  „zittern".  — Vieles  zweifelhaft.  — turnen  Acad.  1887,  p.  289. 
— K.  Nauck:  instabilis  nicht  fest;  innabilis  nicht  flitfsig  (Ov.  Met.  I), 
Arch.  f.  lat.  Lex.  II,  134.  — A.  »bring:  bidens,  ambidens  (hostia) 
„mit  2 grol'sen  Schneidezältueu“,  die  beim  Schaf  nach  l'/i  J.  durch 
Wechsel  cintrcteu,  beim  Rind  nach  1 'h — 2 J. , was  zu  Servius’  tiuusi 
hiennis  stimmt.  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  1893,  8.  04—68;  vgl.  A.  Spen- 
gel  bideus,  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn.  XXIV,  262  ff.  — W.  »isser 
1 ndogermanick  ger  I „schwingen“,  dazu  lat.  brtitus  (s.  brutum  poudus) 
und  -gruere.  Bezzenb.  Beitr.  XIII,  292—299.  — 4.  »tuschil  Zur 
Etymologie  von  pontifex  und  der  ursprünglichen  Bedeutung  des  Kol- 
legiums. Berk  Phil.  Wochenschr.  1891,  Nr.  28:  pons  ist  „Weg“,  der 
pous  sublicius  „Brücke,  Pfahlweg",  im  Gegensatz  zu  den  „Landwegen". 
Das,  ursprünglich  weltliche,  Kollegium  der  pontitices  erhielt  geistliche 
Bedeutong  wegen  der  Instandhaltung  der  Wege  für  die  religiösen  Um- 
züge. — Ders.  Zur  Etymologie  und  Semasiologie  von  iste  und  ipse  nebst 
Zubehör.  Arch.  f.  lat.  Lex.  VII,  379—581:  is-te  enthält  in  te  eine 
form  des  Pron.  der  2.  I’ers. , ip-se  in  se  der  3. 1\,  wozu  der  Gebrauch 
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stimmt:  das  ip  ist  = i-pe  (oder  -pi?),  s.  nem-pc,  quip-pe,  quis-p(e)-iam 
n.  s.  w.;  es  steckt  auch  in  -p-te.  Geistreich,  aber  nicht  haltbar.  — 
i(.  Nettleship:  averruncus,  densus,  obnoxius,  obscenus,  sentio,  in  den 
Transact.  of  the  Oxf.  Philol.  Soc.  1885 — C,  p.  10  ff.  — dierectus  Jonrn. 
of  Philol.  1887,  p.  186  ff.;  s.  A.  Palmer:  directus  ebdt.  188G,  p.  132.  — 
saeetdum  — 'saviculum  von  Wurzel  sn  „zeugen“,  Arcli.  f.  lat.  Lex.  IV, 
598  f.;  s.  ob.  Sam.  Brandt.  — ambagio,  ambigio,  ebdt.  V,  106.  — 
sportuln , Class.  ltev.  II,  37.  — bustuanum , proverbium,  ambitio,  im 
Jonrn.  of  Philol.  1888,  p.  119.  — angustator,  Arch.  f.  lat.  Lex.  V, 
222.  — rognomen , -mentum.  Comment.  Wülfflin.  p.  183  ff.  — H.  Ost» 
IiufT:  vekemens  — ind.  vahamiin(a)s,  wie  ind.  cräjaman(a)s  = deinen. s 
— *clej-e-men(o)s  zu  clino,  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  463.  — laci»  — *lkio 
zu  ahd.  locchön;  yradior  = ghrdhio  — zu  got.  gridi-,  Morphol.  Forsch. 
V,  III.  — voveö  ebdt.  82.  — anculus  — *amb{i)-qolos  = dpf  i'-olo; ; 
daraus  aoeula,  aneilla,  anc(n)lare,  also  nicht  zu  Ancns  (?),  in  Bczzen- 
berg.  Beitr.  XV  316.  — sors  — *sorc-ti-s,  zu  ind.  srgäti  „er  wirft 
aus“,  s.  Bortes  (ef-)fundcre,  ebdt.  XVII,  158.  — .1.  Ott:  i dlageri.t, 
Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  388.  — seopere,  scobere , ebdt.  615.  f.;  s.  Pe- 
tschonig,  Wiener  Stud.  VII,  35.  — Paulus:  Was  heißt  per  fidem'f 
Korresp.  f.  d.  württemb.  Schulen  XXXIII,  S.  480  ff.  — Per  Perssou: 
Über  den  demonstrativen  Pronominalstamm  «o-,  ne-  und  Verwandtes. 
Indg.  Forsch.  II,  199 — 260.  Aus  dem  Lateinischen  kommt  dabei  vor: 
«e  „wahrlich!“,  daneben  nae  (?)  — gr.  va(;  nempe  neben  nam,  e-nim, 
Doppelstamm  na  und  ne  (V);  zweifelhaft  ist,  ob  «um  zu  letzterem  gehört, 
wegen  des  Nebenstamines  nii;  das  m in  nam  (auch  quis-,  nbi-,  uti-nam), 
nem-,  num  ist  die  Partikel  -(e)m,  -(o)m  oder  Instrumentalis  (?,  eher 
Acc.).  Die  affirmative  Partikel  -ne  in  qunndone,  quin  und  Kom- 
positen; egone  u.  s.  w.;  hicciue;  geschwächt  in  de-ni-que,  do-ni-que 
(donec),  do-ni-cum  (oder  dönic-nm?),  vgl.  zu  de-,  do-  gr.  irj,  quan-dö; 
vielleicht  sin  - si  vero  (?);  ferner  pö-ne  (=  * pos-ne),  super-ne  n.  s.  w.; 
sine  = *se-ne,  zu  sed,  ae  (!);  schwerlich  in  quo-n-dam,  ta-n-dem,  qua- 
n-de,  quando,  worin  eher  quoni,  tarn,  quam  stecken;  ebenso  nicht  in 
i-n-de,  tt-n-de,  worin  auch  eher  im  und  um  liegen;  s.  einerseits  ex-iin, 
ill-im,  inter-im,  andrerseits  un-qnam  (Fest,  im  — eum;  um  viell.  = quum); 
das  -de  wie  in  qnam-de.  Bas  Pronomen  no-  soll  dann  im  Suffix  -nus 
Vorkommen:  u-nus;  prö-nus  u.  s.  w.;  hornus,  von  *ho-r  „hier“  (1):  ver-, 
hiber-,  noctu-r-nns  aa.  Verwandt  soll  sein  der  Stamm  neu-,  nu-  in 
novus,  nuper,  nödius,  (richtiger  niidins?)  n.  s.  w.  — Ders.  natis,  -tes 
zu  gr.  vöiTov,  in  d.  Nord.  Tidskr.  for  Filol.  IX,  307  ff.  — Vjae. 
Petr  Lat.  Etymologieen.  Bezzenb.  Beitr.  XVIII,  281—5:  1.  rarere  zu 
xiTcuip  „Kratzer",  ind.  kdsämi  ich  reibe;  nicht  dazu  cärmare,  nach 
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Servius  = obtreclare,  zu  gr.  Xaptvo;,  einer  komischen  'J’heatertigur  (?).  — 
2.  cö-tiiv-ere  nebst  nietns,  -tare  zu  *cnigv-,  s.  got.  lmei(q)van,  während 
nicere  zu  sl.  po-nik-ndti  gehört.  — 3.  flagitium  zu  sl.  blaz-nu  von 

Wurzel  bhlag(h).  aber  flägiiare  zu  baktr.  berega,  Wuizel  bhrag  ,,ver<- 
langen“.  — 4.  stringere  fassen,  fesseln,  zn  gr.  aTpoq-fdX»),  dtsch.  streng: 
verschieden  von  stringere  streifen,  zu  gr.  srpt'c,  dtsch.  streichen;  tergirc 
zn  russ.  trögat’  „antasten".  — Hcino  Pfanncnschinidt:  velum  „Fahr- 
zeug, Flofs",  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  413 — 421.  — W.  Prellwitz,  Die 
Präposition  ad,  Bezzenb.  Beitr.  XV,  158  ff.  — Ders.  Die  Wurzel  radh 
,.zu  Fall  bringen“,  ein  Beitrag  zur  Bedeutungsentwicklung,  ebdt.  XIII, 
142 — 5.  Hierher  lat.  läbor  — gr.  XqSopuxi;  ferner  Inbare,  löbes,  läbidns, 
auch  Inbor  (?),  sowie  lassus  (?).  — J.  S.  Reit!:  stitulus,  dass.  Rev. 
I,  78.  — K.  Renn,  defioculus,  Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  398.  — 0.  Ribbeek : 
cidleolum,  callicula,  aris,  specidum,  trux,  Arch.  f.  lat.  Lex,  II,  121  ff.  — 
apinae  tricaequc,  in  d.  Leipz.  Stud.  IX,  337  ff.  — K.  Rittweger:  De 
equi  vocabulo  et  cognominatis.  Diss.  Leipz.  1890,  56  8.  8.  — H.  Röitsch : 
ambulare,  Berl.  Philol.  Wochenschr.  V,  1571.  — lilittm , monile,  subitillus, 
Zeitsch.  f.  d.  österr.  Gymn.  XXXVI,  S.  823  ff.  — promuntorium,  quidem, 
carala,  ercetra,  torvus,  Berl.  Philol.  Wochenschr.  VI,  67  f.:  98  f.:  259  f. : 
290  f.  — palma,  curcilla,  ebdt.  VI,  1515 f.  — abdomen,  Zeitschr.  f.  d.  österr. 
Gymn.  XXXVII, S.  589  ff.  — W. Roscher : cafena— calumnlatcr.  Jahrb.  f. 
dass.  Philol.  135,  S.  408.  — Georg  von  Snblcr,  Etymologiecn  nebst  lant- 
und  formgeschichlichen  Bemerkungen.  Kuhns  Zeitschr.  f.  vergl.  Spracht. 
XXXI,  S.  274 — 282.  Hierher:  1.  cücfdus  Schurke  (Plant.)  — * p(e)cü- 
eiilus,  zu  trennen  von  cuculus  Kuckuck  (!).  — 3 .er—*  eher  aus  *egh-dr, 
gr.  iy-Tvor  und  -/r,p  = *(e)ghdr-s.  — 4.  Nerö  u.  s.  w.  zu  ävep-  — *mner 
von  men  denken.  — 6.  gurdus  zu  sl.  griidit  stolz.  — 7.  herha  — *gherdha 
zu  hordeum,  xpitbj.  — 9.  haereo  von  * haero  .Stock*  (!)  zu  yai(o)o;, 
dtsch.  ger.  — 11.  vituperare  aus  vi-  und  einer  Ableitung  von  Wurzel 
tup,  stup,  s.  gr.  tojiteiv,  lat,  stuprum  (!).  — 12.  percdlere  von  *-callere. 
Wurzel  qals,  wozu  callum,  callcre,  gr.  xijXov  = *qals-om,  xqktot;  ursp. 
sqals  (oder  sqaldV)  von  sqal,  sql,  s.  scal-pö,  scul-pb  (V),  — 13.  stinguo 
= *stengv-ö  zn  , got.  stigqa.  — 14.  reor  zn  lit.  reju  schreie, 

brülle,  Wurzel  vre  neben  ver,  lat.  ver-bum  (?);  auch  rana  — * vraenu 
(Fick),  nebst  raccare,  rancare  von  *vre-q.  — 15.  formus  wann,  zu 
Wurzel  bhver,  wozu  auch  ferverc  und  furere,  ind.  bhurftti  (Aor.-  Präs.); 
auch  furnus.  — Wenig  förderliche  Vermutungen  ohne  strenge  Beweise.  — 
F.  de  Saussure:  sudo  Mem,  d.  1.  8oc.  d.  Lingu.  V,  418.  — Job. 
Schmidt,  Die  griechischen  Ortsadverbia  auf  -ut,  -ot?  und  der  Interrogativ- 
stamm ku.  Kuhns  Zeitschr.  f.  vergl.  Spracht.  XXXII,  394—415.  Hier- 
her: 8.  404:  Stamm  arisch  ku,  siideurop.  kvu,  ital.  quu:  sonst  keine 
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andern  Beispiele  für  ital.  qnu  im  historischen  Latein,  denn  cutis  von 
ku;  vapor  von  kvap;  in- vitus,  tnvitare  zu  prenis.  quäits  Wille:  r annus 
zu  nhd.  hwennen,  also  alle  3 mit  v — kv.  Demnach  ward  ans  'quubei 
(nmbr.  pnfo,  osk.  pnf):  *vnbei,  ubei,  ubi\  inlautend  dagegen  si-cubi, 
necubi,  nun-cubi , vulgär  nescio-cube,  wie  ca  -=  quu  in  nrculus,  quincuplex : 
ebenso  uh  Je,  $ i-emule ; uter,  ne-cuter,  auch  unquam,  usipie,  usquam,  uspxam. 
iitei , ut.  Das  -i  in  ubei,  utei,  auch  ibei,  erklärt  sich  aus  angehängtem 
id  (?),  s.  ved.  knha  id,  iliä-id,  s.  mhl,  ted  n.  s,  w.,  prod  mit  demselben 
id  (?);  das  e in  ube-i  u.  s.  w.  ist  — ind.  a;  so  auch  ute-i  — avest. 
kutha  4-  id;  ut  aber  ist  = Ute  (ohne  i — id);  dagegen  ist  qunt  — 'quoti. 
In  nn-quam  = "quun-quam  steckt  ein  temporaler  Instrumentalis  = got. 
hun  „wann“,  enklitisch  „irgend  wann“.  Das  ös  in  üsqne  n.  s.  w.  — osk. 
pnz,  umbr.  püz-e  ist— ind.  küt(a)s  woher?  (vgl.  osk.  kürz ■=  hortus) : 
nimm  gehört  zu  ind.  kütra  wo?  wohin?;  davon  uter,  das  also  nicht  zu 
gr.  aottpot  gehört  (!).  Eine  Neubildung  ist  unde.  — Das  Letztere  sela- 
wenig  wahrscheinlich!  — Ders.  ebdt.  415 — 419:  qiürquir  arbor  „jener 
Baum,  dessen  Ort  ich  nicht  genau  kenne“  (gegen  Jordans  Deutung 
= quisquis),  also  quir-  mit  urep.  r wie  ind.  kür-hi,  got.  her,  hiri;  s.  auch 
lat.  quor,  cvr.  — J.  Schmidt:  impaestator  Arch.  f.  lat.  Lex.  HI, 
lieft  2.  — Fr.  Schöll:  purare  Arch.  f.  lat.  Lex.  II,  123  f.  — gerundium 

— activuni,  ebdt.  203  f.  — lausa  Grabplatte,  ebdt.  IV,  258.  — 
0.  Schratler,  Etymologisches  und  Kulturhistorisches.  Kuhns  Zeitschr. 
f.  vgl.  Sprach!  XXX,  461 — 485:  4.  sevtis  zu  gr.  'arn-j  in  aip-aaia.  — 
10.  sous  = *gvuti-s  zu  gr.  £tq,  Wurzel  sven  betören  — sven  tönen  (?).  — 
14.  ab-dömen  Überfettung  (s.  ab-undare)  zu  gr.  3r(|iü;.  — 22.  (schon 
ßrugmann)  cerdo  zu  altir.  cerd  Handwerk;  Künstler:  gr.  xtpoo;  zn 
xapSia  (?).  — 41.  Falemus  zu  gr.  yaXic,  thrak.  JfXai  (!).  — Nur  n.  4 
wahrscheinlich.  — W.  Schulze  Kuhns  Zeitschr.  XXVIII,  280:  vagin n 
zn  lit.  vöiti  den  Deckel  öffnen,  vüzaa  der  Deckel.  — Miscellen.  Ebdt. 
XXIX,  255 — 271:  ultor  = 'volctor  zn  gr.  opsos  FaXxr^pa  Z 485, 
verschieden  von  dXwnjp  Abwehren  — sanguen  zn  djivtov  — 'aapftvio-. 
■/  444.  — -stris,  -stis  zu  Stare  z.  B.  caiupe-stris,  caele-stis  — ‘caele-sttis«. 
s.  super-stes,  gr.  ;tvö-araatc,  von  ’stha-tis,  enklitisch  'st litis,  also  qni 
stationem  habet  in  caelo;  zn  -stri-s  s.  ind.  savja-sthar.  — 0.  Seeck: 
imjKnsae  Mörtel,  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  421.  — K.  Sittl:  calandm 

— yapaöptoj,  ebdt.  II,  478.  — A.  Sonny:  iulicae  Bartflanm,  ebdt.  IX', 
606.  — triumpkus  ■=  'Tpi-op-jo;  sc.  Tropm;  (nach  Stowasser),  ebdt.  VIII, 
132.  — J.  Spundl:  cmtsul,  Prgi-.  von  Gnya  1888:  s.  die  Anzeige 
von  G.  Hergel  in  d.  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  VI,  1114.  — 
G.  Stephens:  ver  „spring*,  im  Skandinav.  Archiv  I,  154  ff.  — Wh, 
Stokes  On  the  etymology  of  letum,  Acad.  n.  998,  p.  588  f.  — Fr.  Stolz: 
suhlestiis,  simphidiaria,  farm,  sequtre  aa.  Wiener  Stud.  IX,  305  fl.  — 
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sirempsye),  Wiener  Stud.  XIII,  295  ff.  — strufertarius  von  strues  nnd 
fertnm,  2 Arten  Opferkuchen,  ’strnferta  ein  Kompositum  wie  suove- 
tanrilia.  Idg.  Forsch.  I,  332.  — J.  W.  Stowasser  Dnnkle  Wörter. 
Prgr.  Wien  1890,  32  8.  8 (auch  im  Sonderabdrnck  bei  Tempsky). 
Deutung  von  80  Wörtern  unbekannter  oder  umstrittener  Herkunft. 
Geistvoll  nnd  sciiarfsinnig,  aber  ohne  streng  wissenschaftliche  Methode, 
so  dafs  wohl  nnr  Weniges  haltbar  ist.  Vgl.  die  Anzeigen  von  Ziemer 
Woch.  f.  Klass.  Philol.  VIII,  977:  Fr.  Stolz  Zeitschr.  f.  d.  iistr.  Gymn. 
XLII,  665  f.;  Nettleship  Class.  Rev.  V,  263  ff.;  auch  Acad.  n.  996, 
p.  541.  — Eine  zweite  Reihe  dunkler  Wörter,  ebdt.  1891,  34  S.  8. 
Derselbe  Fehler  noch  gesteigert,  mit  Hervorholnng  seltnerer  Wörter 
and  Formen,  die  oft  nnr  unsicher  überliefert  sind:  s.  die  Anzeige  von 
G.  Hergel  Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  IX,  467  ff.  — Das  Verbnm 
lare.  Eine  dritte  Reihe  dnnkler  Wörter.  Wien.  1892,  20  8.  8. 
Sehr  kühne  Kombinationen:  aus  Wendungen  wie  venemnt  gratnm 
latum  soll  gratulatnm,  daraus  das  Verb  gratulare,  -ari  entstanden  sein ; 
ähnlich  werden  ustulare,  praestolari,  cireulari  aa.  abgeleitet.  — Fansiu- 
lus  — *fans-tnlu8  = ^ptuc-fSpo;  (!).  — migrare  zn  gr.  p^apov,  pnn.  magar, 
nnd  erst  ans  den  Kompositen  e-,  transmigrare  rückgebildet  (!).  — 
irriiare  aus  ira  nnd  liirrire.  Intens.  *hirritare,  gemengt,  dann  erst  rück- 
wärts abstrahiert  ritare  (!).  — Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  135:  medus, 
matliobarbulus,  motum ; Zahladverbia  anf  -iens  (s.  Formenlehre  n.  oben 
Stolz  viciens!).  — Ebdt.  289  f.  discipultis  von  discipere  (!);  s.  oben 
Breal!  — ergo,  erga,  Wiener  Stud.  XI,  161  ff.  (s.  unten  Zimmer- 
mann!). — po-sco  „trinke“  (Cie.  Verr.  II,  1,  66),  s.  pösca,  ebdt.  XII, 
326.  — Arch.  f.  lat.  Lex.  VI,  463—4:  davculum  aus  clamclam;  clan- 
destinus  ans  clam  nnd  des(i)tns  „abgelegen“;  gegen  ersteres  A.  Fnnck 
Deminutiva  (s.  ob  ).  — 464:  .Tuppiter  praestes  nnd  praestitus ; antistes  ge- 
mieden wegen  gr.  dvrf  (!);  zn  -stitns  s.  antistita,  auch  locn-pletns  (aktiv).  — 
562 — 3:  eotumix  nach  Havet  ans  * qnoct-nrnix , letzteres  aber  = dor. 
opvij;  vgl.  spintumix , Fest,  spintyrnix  zu  gr.  on'vo; , smvfh'ov,  dmvdap-'; 
-t-opviS;  cornix  — ’cora-ornix,  s.  xöpa-5,  xopulvi].  — immo;  persona, 
Wiener  Stud.  XII,  153  ff.  — sarcire,  sarctna,  Zeitschr.  f.  d.  östr.  Gymn. 
XLI,  598  ff.:  XLII,  200;  an  letzter  Stelle  auch  claxendix,  nnd  392: 
procerus.  — pescere,  Wiener  Stnd.  XII,  326  f.  — proprium , spolium, 
Zeitschr.  f.  d.  östr.  Gymn.  XLI,  977  ff.  — surus,  Comment.  Wölfflin. 
23  ff.  — meila  (Varro  1.  1.  VII,  8)  „begangen“  zu  meare,  Arch.  f.  lat. 
Lex.  VTI,  444  f.  — Über  meridies  s.  Hintner!  — J.  Strachun:  ambulare. 
Classic.  Rev.  V,  377  f.;  s.  oben  Bngge,  Ceci!  — sibilus , -larc  zu 
Wurzel  snejdh,  altir.  sige,  sidhe,  sighe  „a  blast“,  in  Bezzenb.  Beitr. 
XVIII,  147 — 8.  — perendic  — ind.  pdrasmin  4-  djjeni,  Tndg.  Forsch.  I, 
500—1.  — i.  Stiirzinger:  sursvm  von  snrgere  (!),  Arch.  f.  lat.  Lex. 
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VII,  597 — 8.  — P.  v.  Thewrewk:  infrunitus , Egyetemes  phil.  kiiz- 
Iöny  1886,  p.  810.  — F.  W.  Thomas:  On  some  Latin  and  Greek 
negative  forms:  won,  noenum,  Classic.  Iiev.  V,  378  f.;  434.  Ders.  und 
II.  Dnrbishire:  On  the  forma  of  the  negative  «e,  ebdt.  VI,  194  ff.  — 
W.  Tliore.se n : acredula , Nord.  Tidskr.  for  Filol.  IX,  315  f.  — II.  Tliurn- 
eysen:  Lateinisches.  Kuhns  Zeit  sehr.  f.  vergl.  Sprachf.  XXX, 

485—503:  1.  vetas,  aus  vetustus  zusamraengezogen ; vitulus  ist 

dialektisch.  — 2.  pubes,  puber,  aus  *pubeber.  -bris.  — 3.  infrä  = 
’ins-rä,  s.  ins  „unterhalb“  im  Keltischen;  imus  = *ins-mo-s  (doch  osk. 
imad-en!).  — 4.  impetnre,  aus  *impetire  durch  Eintlofs  von  impeträre.  — 
5.  Modifikation  von  Havets  Erklärung  der  Gerundiva  : -ndo-  aus  *-mdo- 
-- *-mndo-  — *-mtio-;  s.  inde  =»  *im-de  aus  *im-ne,  wie  anper-ne  aa.: 
quande  aus  quamdc  = *quam-ne  (!);  zwf.  quondam  ==*quom-naro,  s.  quis- 
nam;  rnendax  = *menmax;  frendo  =•  ¥ fremno:  doch  s.  contemno,  alumnus. 
colnmna  u.  s.  w — L.  Traube:  bombo,  tabo,  Arch.  f.  lat.  Lex.  VI, 
167  f.  — iussulcntus,  ebdt.  254.  — bramita,  cassidile.  ebdt.  263  f.  — 
H.  I sonor:  prerator,  Arch.  f.  lat.  Lex.  II,  228  f.  — Fr.  Vogel: 
cunae,  cunabnla  zu  eonari,  eig.  Stütze,  ebdt.  321  f.  — vestibulum,  Rhein. 
Mus.  XLII,  319  f.;  s.  Aufrecht!  — Wackernagel:  aus-cultö  enthält 
einen  Dual,  Kuhns  Zeitschr.  f.  vgl.  Spr.  XXIX,  142.  — F.  Walker: 
On  the  root  reb  in  Latin,  Athen,  n.  3174,  p.  260.  — E.  tt.  Wharton: 
fortassis,  Acad.  1885,  p.  294.  — nonna  von  nonus.  Classic.  Kev.  VI,  11  f.: 
258  f.;  gegen  Darbishirc  ebdt.  V.  217  f.;  VI,  147  f.  (-’gnörima).  — 
Osk.  Wietlemann:  Etymologieen,  Bezzenb.  Beitr.  z.  Kunde  d.  idg. 
Spr.  XIII,  300—310:  löc  zu  mulgere:  muletus.  Nebenform  ''mlactus  - 
“mik-tö-s,  abgestumpft  *mläct(i).  — promulgare  von  “’melg,  s.  lett.  melzu. 
milzt  schwellen;  milze  grofser  Haufe;  multus  .viel“  = muletus.  — 
grandis  zu  Sptvöot,  -Dücsftnt,  Wurzel  grendh  schwellen;  asl.  gradit  Brust.  — 
F.  Wilbramlt:  cclla,  Deminutiv  von  cera,  Kuhns  Zeitschr.  XXIX. 
192.  — E.  Windisch:  nmentum  zu  ind.  väpa  Netzhaut;  Lit.  Ctrbl 
1888,668.  — E.  Wölfflin:  instar  v.  instäre,  Arch.  f.  lat.  Lex.  II, 
Heft  4;  s.  auch  IV,  357.  — Catulus  von  catns  .Kater“  (?),  ebdt.  S.  324 
— viedietas,  .Mitte“,  später  „Hälfte“,  seit  200  n.  Chr.,  ebdt.  III. 
458 — 70.  — toti  — onines,  ebdt.  470.  — compolere  für  -tire  neben  coni- 
petere  (Sali.,  Tac.),  ebdt.  494.  — adventare,  wegen  der  Bedeutung 
nicht  im  l’erf.  u.  Fut. , ebdt.  558  f.  • — circare  .suchen“,  ebdt.  559.  — 
fernere,  Ntr.  v.  “temeris,  ebdt.  IV,  51.  - versa  vice  (nicht  vice  versa), 
ebdt.  67.  — dirigerc  litteras,  ebdt.  101  f.  — ex  toto,  in  totum,  ebdt 
143.  — dumtaxat , älter  getrennt,  Objekt  multam,  bezeichnet  das  Straf- 
maximum; dum  Acc.  der  Erstreckung  (M.  Bröal,  Mem.  d.  1.  Soc.  d. 
Lingn.  V,  35  fafst  taxat  als  Konjunktiv  des  s-Aorist  von  tangere); 
opus  eit  „es  ist  Hilfe“  (also  zu  ops)  mit  etwas  (?),  s.  Liv.  XL1II,  19,  4; 
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ebdt.  824  f.  — mtdus,  mnlaster,  ebdt.  412.  — läteratura,  ebdt.  V,  49. 

— per  cmnia,  ebdt.  144.  — pacare,  euphemistisch,  ebdt.  381.  — op- 
pidum,  -do;  uvidulus,  ebdt.  VI,  185  f.  — hoc  = litte,  Umgangssprache, 
doch  nicht  in  C'iceros  Briefen  (Verg.  Än.  VIII,  483),  ebdt.  VII,  332. 

— fluvius,  -via,  tiumen,  ebdt.  588  ff.  — K.  Wotke:  xtima,  Arch.  f. 
lat.  Lex.  V,  507.  — K.  Zander:  cunnio,  vapio , Arch.  f.  lat.  Lex.  VI, 
263.  — S.  Zehetmajr:  concio,  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn.  XXIV,  92  f. 

— sinterus  und  „sanscrit“,  ebdt.  XXV,  28  f.;  452  f.  — A.  Zimmermann : 
Zu  donicum,  dimec,  doneque,  donique,  dune,  Arch.  f.  lat.  Lex.  V, 
567—71:  Corssens  Zerlegung  dö-ne-quora  „da  nicht  wo“,  den  Greuz- 
punkt  bezeichnend,  ist  zu  künstlich;  das  ne  ist  nicht  negativ,  sondern 
das  ne  von  super-ne,  po(s)-ne,  im  Inlaut  tu,  s.  de-ni-qne  und  vgl.  unde. 
undique;  quandone  C.  I.  L.  VI,  22,  276,  s.  rnss.  kndano;  zu  do-  s.  kelt. 
do,  du  „zu,  bis“,  lat.  en-do  (in-dn) , ce-do  „her  zu!“,  qnan-do  „zu 
wann?“,  russ.  kuda  „jnsqu'oh“,  doknda  ,jnsqn’ä  quand“.  Die  Form 
donec  schon  in  den  XII  tab.  (Fest.  348),  vielleicht  fälschlich  aus  *do- 
necnm  abstrahiert  (I);  aus  donec  dann  doneqne,  nach  nec:  neque;  do- 
neque, donique  erst  bei  Lnkrez,  Vitruv;  donec  cum  erst  bei  Hieronymus. 
Bei  Plant.  Most.  1,  2,  35  synkopiert  doocum  (?),  daraus  abgekürzt 
donc,  dune  in  Inschriften  (6  mal  in  der  Kaiserzeit),  vulgär  „dann,  da“. 

— Dagegen  D.  Engländer,  ebdt.  VI,  467—8:  frz.  donc  aus  donec. 
denn  dune  hat  die  Bedeutung  von  dum;  donec  als  korrespondierende 
Partikel;  s.  auch  A.  Zingerle,  donicum,  donec  cum,  ebdt.  II,  Hft.  4. 

— Derselbe:  ergo,  ergo  von  rogus  in  der  Bedeutung  „Rich- 

tung“ (?):  e rogo  „aus  der  Richtung,  von  da“,  dann  „wegen“  (vgl. 
„von  wegen“);  nach  Analogie  ergä,  wie  contrö:  contra  (?),  also  „in  der 
Richtung,  im  Bereich";  Berl.  Pliilol.  Woch.  1892,  N.  18;  s.  ob.  Sto- 
wasser  und  meine  Erläuterungen  zur  Schulgrammatik  S.  331.  •— 
ruspis  - *cum-spid-s  zn  egl.  spit,  dtseb.  spitz,  von  einem  Verb  ’spindo, 
wozu  spissus  „gespickt“  (?),  ebdt.  — Ders.  Ober  secüs,  setius  u.  s.  w , 
Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  602—6:  secus  aus  sequens  (?),  s.  C.  I.  L.  III, 
387  secu(s),  nicht  secn(ndus),  heres;  nrsp.  "secüs  = "secmis,  "sequons  (!); 
s.  pedi-sequns,  wie  maledicns  — -dicens  (aber  -dicus:  -diccns!).  Es 
wurde  dann  Prilpositiou,  wie  trans  (doch  s.  gegen  dessen  Deutung  als 
Partizip  Allen,  Americ.  Jonrn.  of  Philol.  T,  143  ff.),  z.  B.  secus  Titum 
flamen,  erst  lokal,  dann  modal : vgl.  Liv.  II,  33,  6 bellum  extrinsecus 
imminens.  aber  Cic.  I,ael.:  quod  longe  secns  eBt  »weit  zimickstehend“; 
ans  „folgend“:  „der  zweite,  andere:  schlechter;  weniger,  mehr*;  kom- 
parativisch  mit  quam : daher  nengebildet : sequins,  später  sequior;  ferner 
sectius  (Hell.  XVIII.  9,  4—6  ans  Plaut.),  Komparativ  von  ’sectns, 
Part.  v.  seqni;  s.  secta,  -tari;  daraus  "settins:  setins  (falsch  secins); 
Secns,  Setns  als  cognomina;  s.  Näheres  Arch.  VI,  269  (oben  bei  d r 
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Namenbildung!).  — Ders.  Etymologische  Versuche,  Arch.  VII,  435  ff.: 
augun-tus  zu  augur;  Ruxtius,  Sallustiua  von  ■'rüs-tns,  "salus-tu*  (?): 
paenitet  zu  pünire  (?);  oportet  von  ob-oriri  (?);  necesse  est  zu  cessim. 

— Ders.  Desgl,  Woch.  f.  klass.  Philol.  YUI,  1102  f.:  sepelio,  aäpa. 

— Ders.  apud  — ab-ad  (!),  Arch.  f.  lat.  Lex.  V1LI,  132  f.  — Ders. 
sospes,  Woch  f.  klass.  Philol.  VIII,  1158  f.  — Jos.  Zubaty:  Miscellen. 
Kuhns  Zeitsckr.  f,  vgl  Sprach!  XXXI,  51 — 61.  ilierher  3.  frango  zu 
ind.  bhrämgate  er  entfällt,  Wurzel  bhrak;  das  g ursprünglich  nur  in 
nasalierten  Formen;  fractus  = ind.  bhrastas;  zwf.  ob  dazu  fraces,  fracidus. 

— Ders.  Etymologie  einiger  lateinischen  Wörter.  Sitzungsbericht  der 
königl.  böhm.  GesellBch.  d.  Wissensch.  Prag  1892,  12  S.  8.  — 

Zwei  besondere  Gebiete  der  Etymologie  sind,  soweit  sie  nicht 
schon  gelegentlich  berührt  sind,  noch  nachzuholen:  Die  Volksety- 
mologie und  die  Lehnwörter,  die  vielfach  in  einander  greifen  Für 
erstere  ist  das  Hauptwerk: 

0.  Keller , Lateinische  Volksetymologie  und  Verwandt«.  Leipzig. 
Teubner,  1891,  387  S.  8. 

Das  Buch  besteht  aus  2 Partieen:  A.  Lateinische  Volksety- 
mologie, mit  einem  Anhang  über  griechische  Volksetymologie.  — 
B.  Etymologieen  und  Formen  von  Lehnwörtern. — Es  ist  im  ganzen 
eine  Sammlung  und  Überarbeitung  einzelner  früherer  Abhandlungen, 
ergänzt  und  systematisiert.  Keller  bestimmt  die  Volksetymologie  ah 
„die  Einwirkung  teils  willkürlicher,  teils  unwillkürlicher  etymologischer 
Spielerei  auf  die  Wortgestaltung“ ; oft  liegtauch  blolse  Umdeutung  vor, 
ohne  Lautveränderung ; aber  alle  individuelle  Spielerei  bei  Dichtern. 
Rednern,  Grammatikern  u.  s.  w.  ist  auszuscheiden,  demnach  auch 
gelegentliche  Witze,  Scherze,  geistreiche  Kombinationen  u.  s.  w.  Da* 
Gebiet  bleibt  trotzdem  immer  noch  reich  genug,  und  der  Stoff  strömt  in 
unerwarteter  Menge  zu.  So  ist  das  fleiisig  und  scharfsinnig  gearbeitete 
Buch  inhaltsreich,  sehr  belehrend  und  anregend,  und  man  hat  den  Ein- 
druck, dafs  das  Material  noch  lange  nicht  erschöpft  ist.  Anch  bleibt, 
bei  diesem  ersten  Wurf,  naturgemäl's  noch  vieles  zweifelhaft  oder  dunkel, 
anderes  ist  zu  kühn,  namentlich  oft  bei  der  Annahme  von  Entlehnungen 
Vgl.  die  Anzeigen  vou  H.  Lewy  in  der  Berl.  Philol.  Woch.  IX,  f>23  f; 
E.  Maureubrecher  in  den  Jahrb.  f,  klass.  Philol.  145,  S.  193  ff  ; 
W.  Meyer-Lübke  iu  der  Zeitscbr  f.  d.  östr.  Gymn.  43,319  ff:  » 
auch  das  Arch.  f.  lat.  Lex.  VH,  fi04. 

O.  Weise,  Volksetymologische  Studien.  II.  Unregelmäisige  Ver- 
tretung des  Spiritus  asper  in  griechischen  Lehnwörtern  der  lateinischen 
Sprache.  Bezzenh.  Beitr.  z.  Kunde  d.  idg.  Spr.  XII,  154—190. 
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8.  den  I.  Teil  der  Studien  ebdt.  V,  68  ff.  — Die  hier  behan- 
delten Wörter  sind:  Segesta,  nach  seges,  Segesta  (Saatgöttin),  «regendes 
Anklanges  von  an  egestas.  — samartia  — nach  afrik. 

samardacus  (?).  — sarpa  - aorr,,  an  sarpere  angelehnt:  ebenso  ser- 
jmlluin  - IpuuUov,  an  serpere.  — salgama  = iXprün,  nach  sal;  salma- 
cidus  -=  4-  acidns  (?).  — salacaaabin  — *aXixa*x»fti»,  auch  nach 

aal.  — sualitemicvm  zu  ualo;. 

Meist  Lehnwörter  oder  ihnen  angepafste  Bildnngen  enthält: 

E.  Linse,  De  P.  Ovidio  Nasone  vocabnlorum  inventore.  Doktor- 
diss.  u.  Prgr.  v.  Tremessen,  Sonderabdruck  Leipzig.  Fock,  1891, 
68  S.  8. 

Eine  statistische,  fleifsige,  wenn  ancb  keineswegs  erschöpfende 
Darstellung.  Wenn  J.  Favre,  meist  aus  den  Metamorphosen,  324  solcher 
Wörter  gesammelt  hatte,  Dräger,  ohne  die  Patronymika,  die  allerdings 
einen  grofsen  Posten  bilden,  392,  so  giebt  Linse  im  ganzen  487  4-  228 
Ethnika  und  Patronymika  = 715  Wörter,  und  zwar  cap.  I vocabula 
Graecanica  (subst.,  adj.,  nom.  propr.);  cap.  II  vocab.  Latin«:  nomina 
aimplicia  und  composita;  verba  (desgl.);  adverbia.  Zahlreich  sind  die 
gemischten  lateinischen  Patronymika  mit  griechischer  Endung.  — Wie 
weit  ein  beträchtlicher  Teil  jener  Wörter  wirklich  von  Ovid  zuerst  er- 
funden d.  h.  in  die  Litteratnr  eingefBhrt  ist,  oder  nnr  in  der  uns  er- 
haltenen Litteratur  bei  ihm  zuerst  vorkommt,  ist  eine  offene  Frage ; 
auch  hat  der  Verfasser  kaum  mit  Hecht  alle  diejenigen  Wörter  dem 
Ovid  als  Schöpfer  zngerechnet , die  sich  auch  bei  seinen  Zeitgenossen 
Livius  und  Vitruv  Anden. 

P.  Benuo  Linderbauer,  De  verborum  mutuatorum  et  pere- 
grinorum  apud  Ciceronem  usn  et  corapensatione.  I.  Prgr.,  Metten, 
1892,  67  8.  8. 

Die  Schrift  liefert  eine  Ergänzung  zu  Weise  uud  Saalfeld. 
Die  Fremdwörter  sind  am  häutigsten  in  den  Briefen  an  Attikus,  dann 
in  den  anderen  Briefen,  hierauf  in  den  philosophischen  und  rhetorischen 
Werken;  es  folgen  die  Reden  gegen  Verres,  darauf  die  anderen  Beden 
— alles,  wie  es  zu  erwarten  war  und  natürlich  ist.  In  den  gewählteren 
Schriften  aber  kann  man  deutlich  bemerken,  wie  die  Fremdwörter  mit 
der  späteren  Zeit  der  Abfassung  abnehmen , indem  Cicero  ihr  sie  latei- 
nischen Ersatz  sachte  und  teilweise  selbst  schuf. 

G.  A.  Saalfeld,  De  bibliorum  sacromm  Vulgatae  editiouis  Grae- 
citate.  Quedlinburg  1891,  180  8.  8 

Das  Werk,  ein  Lexikon  der  griechischen  Lehnwörter  der 
Vulgata,  auch  der  Eigennamen,  ist  eine  willkommene  Ergänzung  zu 
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iles  Verfasse«  Tensanrns.  Zngefugt  sind  den  einzelnen  Artikeln  Ver- 
gleichungen aas  der  media  und  inflma  Latinitas,  und  vorausgesendet  sind 
qnaestinnculae  etymologicae : zuerst  9 nicht  entlehnte  Wörter  in  ihrem 
Vorkommen:  calix,  cincinnus,  columba,  linnm,  lippus,  pallium,  pannus, 
saccus,  saliva.  Es  folgt  die  ratio  translationis,  und  zwar  I.  Ipsa  trans- 
latorum  vocabulorum  elementa  respicienda  sunt:  y,  z;  ch,  th,  ph;  c = -/; 
t — 9;  p = f ; s,  ss  = I;  h = '.  — II.  Vis  et  signiiicatio  respiciendae 
Sunt  — Entlehnung  ist  anzunehmen : a.  wenn  eine  lateinische  Wurzel 
fehlt  (es  giebt  aber  auch  isolierte  Wörter!);  b.  wenn  die  verwandten 
Sprachen  keine  Erklärung  bieten,  z.  B.  bei  crapula;  c.  wenn  das  Latein 
kaum  oder  wenig  Verwandte  hat,  wie  bei  classis,  pulmo;  d.  wenn  die 
Bildung  unlateinisch  ist;  e.  wenn  das  Wort  griechisch  dekliniert  wird» 
z.  B.  aer.  — Nicht  entlehnt  sind  die  Wörter,  wenn  1.  g,  h — •/;  f, 
d — b;  f,  b = y ist;  doch  giebt  es  einige  Ausnahmen,  wie  fldes,  fortax, 
fucns;  2.  wenn  sie  lateinische  Bedeutung  haben,  z.  B.  clepo. 

Ans  der  fremden  Litteratur  sind  zu  erwähnen: 

E.  B.  Wharton,  Loanwords  in  Latin  and  Latin  vocalism  (re- 
printed).  London,  Trübner,  b.  Acad.  1889,  p.  59. 

11.  Breal,  Traces  du  F dans  les  mots  latins  dorigine  grecque. 
Möm.  de  la  8oc.  de  Lingu.  V,  228  ff. 

Im  gauzen  ist  in  der  Etymologie,  nachdem  eine  Zeitlang  ein 
gewisser  fester  Grundstock  sicherer  Ergebnisse  erreicht  schien,  durch 
neue  geistreiche,  bisweilen  blendende  Kombinationen,  durch  Übertriebene 
Anwendung  der  Ansnahmlosigkeit  der  Lautgesetze,  der  Analogie,  der 
Volksetymologie,  durch  das  Hervorholen  isolierter  Wörter  ans  ent- 
legenen Sprachen  eine  weitgreifende  Unsicherheit  eingerissen,  so 
dafs  nicht  selten  für  die  gewöhnlichsten  Wörter  4—5  verschiedene  Ab- 
leitungsversuche vorliegen,  wie  für  consul,  vestibnlum,  sons,  ambnlare  aa  , 
dafs  man  die  unentbehrlichsten  Wörter,  wie  mnlier,  bos,  ovis,  migrare 
für  entlehnt  erklärt,  dafs  die  scheinbar  sichersten  Beziehungen,  wie  von 
jnbere  und  jus,  zerrissen  werden. 


Nachtrag  za  Seite  127. 

Die  Arbeit  E.  R.  Wharton’s,  on  the  vocalic  laws  of  the  Latin 
language.  behandelt  erst  die  kurzen  Vokale,  und  zwar  zunächst 
den  dnrch  ii  bezelchneten  Hittellant  zwischen  u und  »,  von  Kaiser 
Claudios  dnrch  h bezeichnet.  1.  Derselbe  begegnet  in:  übet,  linter, 
sirpicnlus,  cliens  (neben  clno),  lito  (neben  luo?).  cilinm  (zn  xöX«),  ligo 
(zn  Xu-pCiu),  snfflo  (zn  ihiu>),  miser  (zu  pujap<5;V),  stipula  (zn  sl.  stnblo). 
stringo  (zu  sl.  strügnti),  tinguo  (zu  ahd.  dunchön);  ferner  in:  nirais  - 
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*nnmis-(um)  numerus;  pingo  ; pungo;  sirempse  zu  surimo  sümo), 
eig.  Infinitiv  wie  inatar;  simus  (Augustus  atatt  aumaa);  culullus,  intu- 
bus,  lacruma,  manubiae,  obstupesco,  quadrupea,  satura  u.  a.  w.;  dann 
in  Suffixen,  wie  in  optmnos,  maxumus  u.  s.  w.:  in  averruncua  neben 
longinquus;  endlich  in  dissipo  neben  aupo.  — 2.  Hierauf  bespricht  Whar- 
ton  die  Trübung  kurzer  Vokale,  die  auf  4 verschiedene  Einflüsse  zurück - 
gefuhit  wird:  Dialekte,  Accent,  nebenstehende  Laute  und  Ana- 
logie. I.  Dialektische  Formen  mit  t statt  e,  mit  u atatt  o (s.  um- 
briscb.  faliskisch  u.  s.  w.)  sind:  ftlix,  pinna,  apicio,  via,  in,  indu,  tri- 
bus;  in  Inschriften:  irns,  aiptem,  aix,  sinatus;  ferner:  sinister  (neben 
senior),  vitnlns  (FitoXoc  ist  Lehnwort),  sileo=  sede»  (!),  s.  got.  ana-ailan 
(entlehnt);  cicur  (zu  -tirmv),  plico,  cicer  (zu  altpreuss.  keckirs),  niteo 
(zu  sl.  gueta?)  s.  nota:  vigeo;  similis  (im  = m);  inter  (in  = ii);  dann 
altlat.  humo,  humita.  numerns  (zu  ir.  noa  „custom“);  puls,  aulcus,  bul- 
bua  (Lehnwort);  tnli  (ul=cl);  fnrnus  (ur  = r);  lnxus  (zu  Xö;oj);  bei 
den  Grammatikern:  rutundua,  nbba;  auch:  lncuna  (zu  locus);  pudet 
(zu  aroSeco);  cuplo  (zu  *cep-,  capio);  bisweilen  i aus  ü z.  B.  einig  zu 
xövit,  clipeua  zu  al.  po-klopu;  cingo,  imber;  imbilicos  neben  umbilicus 
u.  s.  w.  — 3.  Später  (d.  b.  klassisch)  trat  u statt  o proklitiach  und  en- 
klitisch ein,  sowie  in  der  Scblnsssilbe  mehrsilbiger  Wörter  vor  einem 
Konsonanten,  z.  B.  hnnc,  sunt,  cum,  filius,  opua,  tribubus,  poculum,  con- 
sul,  genug,  centum,  robur  (während  amor,  color  u.  s.  w.  ursprünglich  o 
hatten);  nur  nach  u,  v blieb  o bis  in  die  augusteische  Zeit.  Eigen- 
tümlich ist  ve  atatt  ro,  erst  seit  Scipio  Africanus,  in:  versus,  vertex, 
verro,  verto,  vester,  veto,  velim,  vellus  (zu  oJXot),  venia  (zu  <5vi :vr,|u), 
vereor  (zu  6poto>),  vegeo  (zu  got.  vakan),  verbum  (zu  lit.  wardas),  vespa 
(ags  väsp),  vermis  (got.  vaürms),  mit  er  = or=  j;  veicua,  vis  (=  vois 
„du  willst“).  Ausnahmen  teils  nach  Analogie,  teils  anderer  Art  z.  B 
voxor,  uxor  (dunkel);  vescor  mit  gv  zu  fldaxo»;  quercus  zu  ags.  furh 
(aus  r);  qnisqniliae  zu  xoexöXpaT«.  — 4 (II).  Wenn  schon  hier  der 
Accent  mitwirkt,  so  tritt  er  in  einer  Beihe  anderer  Fälle  entscheidend 
auf:  5,  A.  Vortoniges  e und  o werden  zu  a (schon  3 Jahre  früher 
entdeckt):  so  e in  den  Stämmen  auf  -is  und  -us„  wie  apis,  ratis  (zu 
-pst-),  vas  (zu  a-Fefi-Xov),  gradus  (got.  grids),  äs  = *ad-tis,  zu  el-e- 
mentum  (1  = d);  auris  neben  olt.  Ausnahmen:  potis,  övis;  ferner  in 
den  Stämmen  auf  -*os,  -ros,  -vös,  wie  magnns,  stagnum  (zu  srt-'otvö«), 
sacer  (zu  sequor,  Sm c),  aper  (ags.  efor),  arvum  (kelt.  erw);  auch  -käs, 
s.  vacca  = *vet-cä;  dann  in  den  Verben  auf  ~äo,  -io,  -io,  wie  amo  (zu 
emo),  flagro,  maneo,  pateo  und  patior,  candeo  (Wurzel  kvend),  sapio 
(ags.  sefan),  capio  (s.  cepi),  facio,  jacio:  auch  paciscor  neben  pecu ; ver- 
einzelt: hara  (zu  oo-fe(o)-4c),  palea  (lit.  pelai),  aries  (lit.  cras),  tabnla 
(lit.  stebas).  Beispiele  für  o:  crassus  (zu  xpoT<uvi)),  amarus  (zu  <!>p.4c), 
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salvus  (zu  solidus;  sollus  - 00X0;),  ansa  (nmbr.  onse),  atrox  zu  odinm, 
lacnna;  aus  J,  r:  valvae,  callis  neben  collis,  carbo  zu  corbis  „im  Korbe 
getragen“;  Ausn.  quadru  ist  keltisch.  — 6.  B.  Andere  Schicksale  ton- 
loser Vokale:  i vor  r (aus  s)  wird  e:  unser  — lit.  zäsis;  vomer,  cucu- 
mer,  numerus,  umerus;  e hält  sich  auch  vor  ursprünglichem  r:  affero, 
impero;  betontes  tr  aber  bleibt.  — o im  zweiten  Gliede  der  Composita 
bleibt  (Ausn.  sedulo,  s.  inschriftlich  dulus  = dolus;  ilico  nach  ilicet), 
ebenso  am  Stammschluss  in  somno-lentus,  vino-lentus,  vgl.  die  Neben- 
formen colober,  tonotru:  sonst  wird  o zu  u,  eig.  ü,  daher  oft  i ge- 
schrieben (s.  ob.);  o auch  in  der  Anaptyxis  z.  B.  sorticolis,  später 
populum ; so  auch  legimus,  tigulus  u.  s.  w. ; patrus  u.  s.  w.,  aber  sena- 
tuos  ans  Dissimilation.  — Tonloses  e und  o werden  offen  zu  «,  ge- 
schlossen e z.  B.  Tamulus  (s.  umbr.  famedias),  neben  familia;  occulo 
(zu  ir.  celim);  occupo  neben  capio  aus  *cepio  u.  s.  w.;  arbiter  neben 
umbr.  adputrati  (zu  got.  qi)>an,  Wurzel  gvet);  m,  ij  werden  meist  em, 
en,  aber:  Inminis,  viginti  u.  s.  w.;  geschlossenes  e in:  legens,  acceptus 
u.  s.  w.  — Beispiele  zu  ursprünglichem  a:  contubernium,  concutio, 
abluo  u.  s.  w.,  aber  aboleo  (zu  alo)  nach  oleo;  surruptus  nach  surru- 
pni;  flamonium  (bei  Tacitus)  nach  matrimonium.  — Die  Inschriften  und 
die  Grammatiker  haben  oft  e statt  i z.  B.  soledus  u.  s.  w.  — Aus- 
lautendes «'  und  o werden  zu  e:  ante,  mare  u.  s.  w. ; ille  (aus  illo), 
sequere;  nisi,  quando  hatten  ursprünglich  Länge.  — 7 (1LI).  Der  Ein- 
fluss nebenstehender  Laute  offenbart  sich  zunächst  in  Dissimilation, 
indem  ii  zu  ie  wird,  uk  zu  uo,  ji  zu  je,  vu  zn  vo,  z.  B.  pietas,  equos, 
altlat.  projecitad,  servos;  dunkel  sind:  vnlgus,  vulpes,  vultur,  vnltus. 
— sve  wird  so,  velares  ke  wird  co,  z.  B.  sodalis,  colo  (falisk.  quol-) 
zu  reXo»;  meist  blieb  ce,  doch  mit  corbis  zu  anr,  hrip;  corium  zu 
ind.  cörnian;  cortex  zu  lit.  kerth;  combretum  enthält  palat.  k + ve,  s. 
lit.  szwendrai.  Der  Übergang  von  et>  in  ov,  von  ov  in  av  ist  bekannt 
(s.  ob.).  — 8.  Weitere  Gesetze  sind:  e wird  vor  nc,  vg  zu  a,  tonlos 
zu  i z.  B.  nanciscor,  anguilla,  frango  (=  * freg-no,  s.  fregi),  mango 
(—  exaggerator,  zu  ; attingo  u.  s.  w.  — e vor  k,  lg,  It,  Im  wird 
«:  inculco  (=  * incelco  von  calco),  ulcus,  mulgeo,  adnltero  (zu  alter), 
insulto;  auch  entlehnt  catapnlta:  ferner  ulmns  zu  ags.  elm.  — o vor 
mb  wird  ü:  umbilicus,  imber:  combretum  ist  dialektisch.  — o vor  nc,  ng, 
ngv  wird  ü:  cunctor  (zu  ind.  i;ank),  uncus,  ungo,  unguis;  cingo  (zu 
x^päoc),  dazu  cunctus;  entlehnt  sind  bronens,  onco:  pränest.  tongeo; 
auch  longus,  inschr.  lungns,  ist  dialektisch,  b,  Xorfd;«;  got.  laggs  aus 
dem  Latein  entlehnt.  — 9 (IV).  Einwirkung  der  Analogie:  crepo 
von  ’crepere;  doceo  von  ’doefire;  voco,  volo,  volup,  volvo,  vomo,  voro, 
voveo  mit  vo  statt  ve  nach  vöx  u.  s.  w. ; ferner  in  der  Recomposition  : 
so  auch  impotens,  innocens,  insoleus;  adamo,  concors,  congero,  comburo 


Digitized  by  Google 


Nachtrag  zur  Lautlehre.  (Deecke.) 


2lf> 


n.  s.  w.;  dagegen  eeleber,  integer  nach  celebris,  integra;  segetig  nach 
seges;  vegetns  nach  vegeo;  anatis  nach  anas-,  alacer  nach  äcer:  cotnes, 
jndex  n.  s.  w.  nach  snperstes,  remex  aa. ; scribnndi  n.  s.  w.  nach  enu- 
dnm,  wo  n dissimiliert  ist.  — Der  zweite  Teil  der  Arbeit  behandelt 
die  langen  Vokale  nnd  die  Diphthonge:  10  ü ans  oi,  eu,  tonlosem 
au,  ansgedrttckt  durch  u oder  i z.  B.  mutilns,  aber  auch  mitilug; 
stüpa  nnd  stipa;  frigo  — ? p3-fu> ; tru-  nnd  trigonns  (zu  tpt>7<iv);  gibbus 
zn  lit.  gumbas;  limpidns  zu  osk.  Dinmpais:  siparinm  zn  osk.  süpparnm; 
stipes  zu  anr.  stnfr ; ficns  zu  fticus ; finis  zn  funis ; mirus  zn  pü( j)u>  ; pituita  zn 
puteo;  scrininm  zn  surUta;  spiro  zn  spno;  vgl.  auch  die  Suffixe;  -ucnsund 
-icns;  -iicnla  n.  -icula;  -ngo  n.  -igo;  -ntus  n.  -itus:  -Udo  n.  -ido;  -ünna  n. 
-ums:- -iilis  n.  -ilis;  -ttscus  u.  -iscus,  so  auch  vacnns  = *vacüvng  neben 
vacivus  aa.  — Das  ans  oi,  oe  entstandene  ß unterscheidet  sich  durch  den 
Wechsel  von  ü und  i von  den  ursprünglichen  n nnd  i;  bisweilen  er- 
hält sich  anch  der  Diphthong  z.  B.  foetns  neben  fni,  flo ; soera  =* 
snra ; foe(s)-dns  zn  fiis-ens;  Snftix  -oenns  neben  -nnns,  doch 
auch  e z.  B.  fetns,  amenus,  anch  sonst  -enns  neben  -iuus,  -etns 
neben  -itns;  -elis,  -edo  n.  s.  w. ; amecns  neben  amicns;  vgl. 
nmbr.  e ans  i!  — 11.  Anch  sonst  e für  i,  ai,  wie  umbrisch: 
dialekt.  speca,  vella;  ferner  avena  zn  sl.  ovisü;  Clemens  zn  acdinis; 
dann  e.  «=  ei  (gleichfalls  wie  umbrisch):  levis  zn  XsiFoc;  cen,  neu,  sen 
ans  *que-ve,  *quei-ve  n.  s.  w.;  dens  = deivos  (dea  nach  Analogie); 
rens  zn  rivns,  -valis;  olenm  = olTvnm , angelebnt  an  olere  (s.  ifXatov); 
ne;  inschriftl.  patre,  tibe  n.  s.  w.  — e—ai,  ae,  bekannt;  falsch  laevis, 
vaenum  n.  s.  w. ; nachklassiscb  oe  Btatt  ae  z.  B.  coena,  obscoenns,  hoedns, 
i'oelum , poenitet  aa.,  anch  proelinm  (?);  Aescnlapins  an  aes  „Lohn“ 
angelehnt.  — 12.  d ans  ou,  au,  wie  nenumbrisch;  anch  volsk.  ö — on: 
röbigo,  cloaca  (=  *clou-aca) , löcusta  (zn  lncns),  nöndinnm  (ans  unnr- 
sprßnglichem  ou);  ferner:  cölens  neben  canlae-,  cös  neben  cantes ; föcale, 
-11a;  innen  zn  anxilinm;  ös  neben  anscnlnm;  öriga  — auriga;  östinm== 
anstinm;  södes;  ad-f.rea  zu  ir.-aop-(<nao;  cröcio  zn  lit.  kraukti;  otinm  zu 
got.  au{>-s.  Nach  den  Grammatikern  ist  diese  Verdichtung  vulgär.  — 
13.  Gelegentlich  i ans  c;  « ans  ö,  z.  ß.  inschriftl.  cinsnm,  decreivit, 
leigibns  n.  s.  w.  (mit  ei  = i);  de-linio  (nach  linum?);  sub-tilis;  ferner: 
huc,  älter  hoc;  für;  Ulna;  daturns  n.  s.  w.;  praestnlor  neben  -stölor;  glau- 
cuma  n.  s.  w.  — Nachklassisch  anch  ö statt  w:  jöcundos  (nach  jons?); 
nön  aber  ist  = nö-ne,  vgl.  pö-ne.  — 14.  i ans  ei:  liveo  zu  XeiFoc; 
unklar:  celvis,  leis,  leitera,  seispes  neben  söspes.  — oi  ward  oe,  ü (ou) 
z.  B.  ranto  zn  potto;;  pnmex  zn  ags.  fäm;  da  dies  ü (anch  umbrisch 
z.  B.  enr-,  mün-)  eigentlich  ll  war,  so  tritt  anch  i ein:  fidus  neben  foedng; 
lira  zn  got.  lais-ts;  tibia  zu  lit.  staibiai;  bisweilen  inschriftl.  i:  fedns, 
de-lerus,  pö*n#rium:  s.  noch  altlat.  nom  pl.  Feseeninoe,  später  -!,  -ei, 
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daneben  ploirumc:  gen.  sg.  poploe,  später  auch  -i,  -ei;  dat.  abl.  pl.  -oes, 
liaun  -is,  -eis  (eig.-  öi-s?)  — moenia  „Pflichten14  und  „Mauern“  sind  zwei 
verscbiedeue  Wörter.  — Das  ei  und  ou  statt  1 und  ö sollten  nur  die 
Länge  andeuten.  — ai  wird  ae  (s.  ob.).  — eu  ist  selten  (in  Eigennamen, 
Interjektionen  und  sekundär,  wie  in  ceu,  neuter  u.  s.  w.);  es  wurde 
später  zu  ü (ou)  z.  B.  gnsto,  lngeo;  Hindus  zu  Uopo;;  nuto ; pitima  zu 
r.ÜFui;  ptibuo;  rücto,  diico  u.  s.  w.;  mitrio  = *nndrio ; bruma;  auch  dies 
u war  eigentlich  «,  daher  auch  — i (ei)  z.  B.  über,  plisima;  terner  e: 
plerus  neben  ploirnme,  ploeru  (also  nicht  zu  -jjpiq;).  — ti  — ou:  lucusta 
(s.  ob.),  nibigo,  cliinis  — lit.  szlauuis;  cudo  zu  lit.  kauti;  mdcus  zu  lit. 
maukti;  cluaca  (s.  ob.);  aber  auch  — unursprünglichem  ou:  nündinuui, 
nnutius;  jubeo  verkürzt  nach  babeo.  — au  blieb:  doch  ward  es.  vulgär 
zwischen  Konsonanten  zu  u z.  B.  frustra,  niigae.  — 15.  Der  Accent 
blieb  auf  lange  Vokale  ohne  Einflul's:  anbelus  steht  für  *an-ilus  zu 
au-ima,  nur  assimiliert  an  hälare;  convicium  zu  vicus;  suspiciozuspica  u.  s.  w.: 
Einflufs  auf  Diphthonge  ist  selten  z.  B.  i aus  ae;  so  auch  « (sei)  — 
osk.  svai  (proklitisch);  ü—ii  aus  au:  indütiae  zu  ötium:  ad-ülor  zu 
audio;  ob-türo  zu  taurns;  daneben  oe:  ob-oedio,  und  e:  obedio.  Aus- 
nahmen bei  Rckomposition  und  durch  Analogie.  — 16.  Verschiedene 
Änderungen  von  Diphthongen  mit  beginnender  Länge:  t fällt  aus: 
e<iuö(i);  altlat.  pleöres  zu  *ple(i)ös;  dat.  sg.  -ä(i)  in  Pisaurum  ist  un- 
römisch;  -ae  ist  Lokativ  — äi.  — u vor  Vokalen  wird  v.  nävis,  octavus 
(statt -övus;  s.  ob.  av  = ov);  bos,  bovem  ist  unrömisch;  Jovis  zu  Zeö;. 
— • Vor  Konsonanten  tritt  Verkürzung  des  ersten  Elements  ein:  -öis  wird 
-oes  (dat.  abl.  pl.);  gaudeo,  naufragus,  claudo  n.  s.  w.;  övum «uFeov 
hatte  kein  i.  — Vgl.  noch  die  Anzeige  von  K.  Enling  in  der  Neuen  Philol. 
Bundschau  1890,  S.  187  ff. 

Die  sehr  eingehende  und  reichhaltige  Arbeit  ist  ein  kühner  Versuch, 
die  lateinische  Vokallchre  wesentlich  auf  einheimischer  Grundlage  ohne 
umfassendere  .Sprachvergleichung  und  vielfach  ohne  die  verwickelteren 
Lehren  der  junggrammatischen  Schule  aufzubaueu.  Er  enthält  viel 
Beachtenswertes,  aber  auch  eine  grofsc  Fülle  zweifelhafter,  ja  sicherlich 
falscher  Kombinationen,  sowie  eine  Anzahl  zum  Teil  geistreicher,  aber 
abenteuerlicher  Etyraologieen : auch  ist  die  Anordnung  unübersichtlich 
und  mehrfach  unklar. 

Eine  speziellere  Arbeit  desselben  Verfassers  ist: 

E.  K.  Wharton  Quelques  a latins.  Memoires  de  la  Soc.  d. 

Linguist,  de  Paris.  VII,  p.  451—460. 

Das  Lateinische  zeigt  etwa  90  mal  ä,  wo  man  e oder  n erwartet, 
und  zwar  in  6 Gruppen:  I.  av  statt  ov:  avis,  caveo,  eavus,  lavo,  pavio 
(s.  ob.  und  Havet);  bovis,  ovis  sind  nicht  lateinisch.  — II.  a -r  litpiida 
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statt  langem  m,  n u.  s.  w.:  angnis,  janitrices:  fallo,  palma.  salvus; 
ardea,  haruspex,  largus,  paro,  ars,  margo,  farcio;  ferner  statt  kurzem 
m n.  g.  w.  in  den  anderen  Sprachen:  amo;  manns:  alces;  callum,  calvus, 
caleo,  argentum,  bardus,  carpo,  qnartus,  varns;  mit  Entsprechung  im 
Latein  selbst:  scalpo,  marceo  neben  senlpo,  inorior.  — III.  nicht  ur- 
sprünglich (nicht  = rp  oder  m u.  h.  w.):  amarus;  candeo,  canis,  lanx, 
alnus;  palea;  aries,  urvnm,  hara,  mare,  paries,  pario,  wohl  durch  Einfluls 
der  Liquida  (doch  *.  ob.);  regelrecht  vor  »i«,  ng  (s.  ob.)  z.  B.  nanciscor, 
anguilla,  frango.  — IV.  Mquida  + a statt  kurzem  p,  q u.  s.  w.  (s.  Ost- 
boff  Morph,  ünt.  V,  Vorrede!):  raagnns;  nactus;  flagro,  glacies  (neben 
geln),  labinm,  lacio,  lapis;  fragilis,  gradior,  gravis,  rapio,  ratis  (zu  sero), 
gracilis  (nach  Htibscbmann'*;  ferner  placeo  (neben  pulcer),  erstens  (neben 
curculio).  radins  (neben  rädo).  Die  Entstehung  ist  noch  dunkel.  — 

V.  a — »:  capio,  facio,  jacio,  lassns,  ratus.  satus,  spatium,  catus,  datus; 
ind.  i statt  Schwa.  Den  Ablaut  e : a,  5 : a bekämpft  der  Verfasser.  — 

VI.  Vereinzelt:  aper,  badius.  fatigo,  paciscor,  pateo,  quadrn-,  sapio, 
vaco.  vadem,  auris,  assis,  atrox,  sacer,  stagmim,  vacca.  — Das  ä der 
Gruppen  III — VI  ist  ein  speziell  lateinisches  Phänomen,  hervorgerufen 
dnreh  den  Einflufs  eines  folgenden  „accent  tonique“,  also  vortonig  (s.  ob.). 
Der  Verfasser  ist  geneigt,  im  Latein  2 Dialekte  nebeneinander  zu  sehen : 
einen  „dialecte  tonal“,  in  dem  e und  o vor  dem  Hauptton  in  a über- 
gingen. und  einen  „dialecte  exspiratoire“,  wo  dies  nicht  geschah:  eine 
wunderliche  Hypothese,  welche  die  schwierige  Frage  nicht  löst. 
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Jahresbericht  über  die  lateinische  Syntax 

IUr  die  Jalire  1885—1892. 

Von 

Direktor  Dr.  W.  Deecke 

in  Mülhansen  i.  E. 

Indem  ich  zur  Syntax  übergehe,  weise  ich  zunächst  noch  einmal 
zurück  anf  die  beiden  im  Anfänge  des  Jahresberichts  besprochenen  um- 
fassenden Werke:  die  Neuausgabe  von  Reisig-Haase’s  Vorlesungen, 
und  die  Stolz-Schmalz'sche  Lateinische  Grammatik,  in  Iw.  v.  Müllers 
Handbuch.  Ich  knüpfe  daran  die  Erwähnung  der  6.  vollständig  um- 
gearbeiteten Auflage  des  Krebs-Allgayerscken  Antibarbarus  von 
J.  H.  Schmalz  in  II  Bden.,  Basel,  Schwabe,  1885 — 88,  mit  einem 
kurzen  Abrifs  der  lateinischen  Sprache  und  Vorbemerkungen  über  reine 
LatinitäL  In  lexikalischer  Form  enthält  das  Werk  die  reichste  Be- 
lehrung anch  Uber  Syntax  und  Stilistik.  Ferner  erinnere  ich  an  die  oben 
namhaft  gemachten  wissenschaftlich  gearbeiteten  Schnlgrammatiken 
und  hebe  besonders  den  Band  „Erläuterungen“  zu  der  meinigen  hervor 
(Berlin,  Calvary,  1893),  auf  die  ich  bei  den  einzelnen  Abschnitten  noch 
wiederholt  zuriiekkommen  werde.  An  der  Grenze  praktischer  und  wissen- 
schaftlicher Leistung  steht  auch: 

H.  Menge,  Repetitorium  der  lateinischen  Syntax  und  Stilistik, 
ein  Lernbuch  für  Studierende  und  vorgeschrittene  Schüler,  zugleich 
ein  praktisches  Repertorium  für  Lehrer.  6 berichtigte  und  ergänzte 
Auflage.  2 Hälften,  121  u.  443  S.  Wolfenbüttel,  Ewifsler,  1890.  8. 

Wenn  auch,  im  Vergleich  zur  5.  Auflage,  in  der  Anlage  und 
Anordnung  des  Ganzen  keine  wesentlichen  Änderungen  vorgenommen 
worden  sind,  so  Anden  sich  doch  viele  kleine  Besserungen  in  den  Regeln 
und  Angaben,  gemäfs  den  Fortschritten  der  historischen  Syntax,  sowie 
in  der  präziseren  Fassung  mancher  Regeln 

Von  ausländischen  Werken  sind  zu  nennen: 

Ferd.  Antoine,  Syntaxe  de  la  laague  latine.  Paris,  Vieweg, 
1885,  VIII  u.  420  8.  8. 
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Die  Darstellung  in  diesem  ßucbe  ist,  wie  schon  der  Umfang  zeigt, 
nicht  elementar,  doch  liegt  andrerseits  auch  keine  eigene  Schöpfung 
vor,  sondern  vielmehr  nur  eine  durchweg  geschickte  Sichtung  und 
Ordnung  des  reichen,  besonders  von  deutschen  Forschern  gelieferten 
Materials.  Die  benutzte  Litteratur  umfaist  vor  allen  Cicero  und  Cäsar, 
dann  Cornelius  Nepos,  Livius  und  Sallust;  Tacitus  ist  ausgeschlossen; 
von  Plautus  und  Terenz  ist  einzelnes  benutzt;  ebenso  wird  Yergil  wieder- 
holt berücksichtigt.  Abweichungen  von  der  deutschen  Auffassung  sind 
nicht  gerade  häutig,  begegnen  aber  doch,  namentlich  in  der  Kasuslehre, 
bei  der  Kongruenz,  den  Fragesätzen,  den  cum-Sätzen  u.  s.  w.  Vgl.  die 
Anzeigen  von  S.  Reinach,  ßev.  crit.  1886,  103  ff.  u.  von  0.  Weifsen- 
fels,  Zeitscbr.  f.  Gymn.  1886,  S.  414 — 20. 

Mehr  wissenschaftlich  ist  gehalten: 

0.  Riemann,  Syntaxe  latfne  d'apres  les  principes  de  la  gram- 
maire  historique.  Paris,  Klincksieck,  1886.  12. 

Der  leider  inzwischen  verstorbene  Verfasser  war  einer  der  feinsten 
grammatischen  Geister  Frankreichs  und  bei  eingehenden  eigenen  For- 
schungen zugleich  ein  rastloser  Vermittler  zwischen  der  Wissenschaft 
Deutschlands  und  seines  Vaterlandes:  davon  legt  auch  obiges  Werk  ein 
glänzendes  Zeugnis  ab.  Vgl.  die  Anzeigen  von  H.  Schmalz,  Deutsche 
Litteraturzeitung  1887,  S.  860;  O.  Weifsenfels,  Woch.  f.  klass. 
Philol.  IV,  1137  ff.;  auch  Arch  f.  lat.  Lex.  IV,  151  ff. 

Ich  füge  hier  eine  ergänzende  Sammlung  einzelner  Bemerkungen 
von  Seiten  desselben  Schriftstellers  bei: 

0.  Riemann,  Remarques  sur  diverses  questions  de  syntaxe  latiue. 
Revue  de  philol.  XII,  45  ff.;  127;  136  f.;  XIV,  63  ff. 

Darunter  z.  B.  emploi  remarquable  du  Bubjonctif;  abl  du  nom  de 
ville;  est  aliquid  argumento;  probibere  u s.  w. 

Aus  dem  Italienischen  erwähne  ich: 

Enrico  Cocchia,  La  Sintassi  latina  esposta  scientificamente  ad 
uso  delle  scuole  dl  magistero.  Xapoli,  Morano,  1890,  496  p.  8. 

Das  dem  Professor  Gandino  gewidmete  Werk  ist  ursprünglich  für 
die  eigenen  Vorlesungen  des  Verfassers  an  der  Universität  Neapel  ge- 
schrieben und  gründet  sich  nicht  nur  auf  eine  umfassende  Kenntnis  der 
deutschen  sprachvergleichenden,  historischen  und  philosophischen  Sprach- 
forschung, sondern  hat  auch  vielfach  die  französischen  und  englischen 
Leistungen  benutzt,  wie  z.  B.  das  eben  erwähnte  Werk  von  Antoine 
und  Roby's  im  Anfang  des  Jahresberichts  genannte  Grammatik;  auch 
bat  Cocchia  manche  eigene  Forschung  und  Auffassung  hinzugethan. 
Dazu  gehört  vor  allem  die  enge  Verbindung,  ja  Verschmelzung  von 
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Syntax  und  Stilistik,  sowie  die  Hervorhebung  des  wichtigen  psycho- 
logischen Elements,  mit  scharfer  Unterscheidung  des  organisch  Ent- 
wickelten von  dem  Abgewichenen.  Litterarisch  beschränkt  sich  auch 
diese  Syntax  im  wesentlichen  auf  die  klassische  Sprache  Ciceros  und 
Oäsars,  doch  ist  sowohl  der  archaische  Sprachgebrauch,  als  derjenige 
der  silbernen  Latinität,  vielfach  herangezogen,  nicht  selten  auch  der 
vulgäre.  Besonders  eingehend  sind  die  Fragesätze  behandelt ; in  betreff 
der  Relativsätze  stimmt  der  Verfasser  im  Prinzipe  meiner  Ansicht  vom 
Ursprung  des  Relative  aus  dem  Interrogativ  bei  (8.  362);  aus  der  jung- 
grammatischen  Schule  ist  die  umfangreiche  Ausnutzung  der  Analogie 
heriibergenommen 

An  gemischten  Schriften  nenne  ich  zuerst: 

Herrn.  Rönsch,  Collectanea  philologa.  Nach  dem  Tode  des 
Verfassers  berausgegeben  von  C.  Wagner.  Bremen,  Heinsius,  1891, 
326  S.  8. 

Es  sind  54  Aufsätze  uud  Miscelleu,  sehr  verschiedenartigen  In- 
halts, denen  ein  bisher  ungedruckter  Aufsatz  über  „die  ältesten  latei- 
nischen Bibelübersetzungen  nach  ihrem  Werte  für  die  lateinische  Sprach- 
wissenschaft* vom  J.  1880  vorangeht.  Im  ganzen  beziehen  sich  die 
Forschungen  auf  das  Spätlatein,  das  ich  hier  ausgeschlossen  habe,  so  dufs 
ein  näheres  Eingehen  nicht  nötig  ist,  zumal  die  Arbeiten  durchweg  vor 
der  hier  zu  berücksichtigenden  Zeit  liegen.  Doch  schien  mir  das  An- 
denken des  Verfassers  die  Erwähnung  zu  fordern. 

Auch  diejenigen  syntaktischen  Schriften,  die  den  gesamten 
Sprachgebrauch  eines  oder  mehrerer  Schriftsteller  behandeln,  kann 
ich  hier  nicht  ausführlich  besprechen,  wie  ich  schon  im  Vorwort  be- 
gründet habe;  doch  will  ich  die  wichtigeren  unter  den  seit  1884  er- 
schienenen Schriften  dieser  Art  wenigstens  anführen  und  hin  und  wieder 
kurze  Bemerkungen  daran  anknüpfen.  Zu  vergleichen  ist  die  Zusammen- 
stellung syntaktischer  Schriften  in  Schmalz  Lateinischer  Syntax, 
Iw.  v.  Müllers  Handbuch  II2,  S.  390 — 7 ; Nachtrag  583.  Die  Anordnung 
richtet  sich  nach  der  Lebenszeit  der  besprochenen  Autoren: 

Luc.  Müller,  Quintus  Ennius.  St.  Petersburg  1884. 

Hierher  gehört  lib.  VII,  von  S.  208  an. 

Al.  Reichardt,  De  Qu.  Ennii  annalibus.  Neue  Jahrb.  f.  Philol 
1889,  S.  81  — 122. 

Die  Abhandlung  beschäftigt  sich  eigentlich  mit  dem  Wort- 
schätze, doch  kommt  auch  das  Syntaktische  zur  Geltung,  besonders  bei 
den  Adverbien,  Präpositionen  und  Partikeln. 

Otto  Schöndorffor,  De  syntaxi  Catonis.  Dissertat.,  Königsberg, 
1885,  89  S.  8. 
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Der  Verfasser  sucht  aus  nicht  ganz  genügendem  Material  den 
nicht  ganz  ausreichenden  Beweis  zn  führen,  dafs,  wie  schon  H.  Jordan 
meinte,  die  Schrift  de  re  rustica  das  echte  Original  Katos  sei,  mit  nur 
einzelnen  späteren  Interpolationen.  Es  ist  dazu  die  ganze  Syntax  be- 
handelt, doch  allerdings  nicht  gründlich  und  umfassend  genug. 

G.  Landgraf,  Untersuchungen  zu  Cäsar  und  seinen  Fortsetzern. 

Erlangen  1888. 

Ans  innerlichen  Gründen  der  Grammatik,  besonders  der  Syntax 
und  Stilistik,  wird  der  Beweis  versucht,  dafs  das  bellum  Africanum  ein 
Werk  des  C.  Aainius  Pollio  sei,  der  auch  den  cäsarianisch-hirtianischen 
Nachlafs  redigiert  habe. 

Hierzu  ist  zn  vergleichen: 

J.  H.  Schmalz,  Über  den  Sprachgebrauch  des  Asinius  Pollio. 

Festschrift  zur  86.  Philologenversammlung,  S.  76 — 101 , Karlsruhe, 

Braun,  1882.  2.  verbesserte  Auflage.  München,  Beck,  1890,  60  8.  8. 

Diese  verbesserte  und  nicht  unwesentlich  ergänzte  Anflage  fügt 
dem  Titel,  mit  Rücksicht  auf  Landgrafs  eben  erwähnte  Schrift,  hinzu: 

„in  den  bei  Cicero  ad  familiäres  erhaltenen  Briefen“.  Sie  liefert  einen 
wichtigen  Beitrag  zum  Briefstil  der  ciceronianischen  Zeit,  ja  der  römischen 
Litteratur  überhaupt,  und  giebt  nach  verschiedenen  Seiten  die  leb- 
haftesten Anregungen. 

Demselben  Gebiete  gehören  an: 

K.  Schirmer,  Über  die  Sprache  des  M.  Brutus  in  den  bei  Cicero 
überlieferten  Briefen.  Prgr.,  Metz,  1884. 

Eine  fleifsige,  über  das  ganze  Gebiet  der  Sprache  sich  erstreckende, 
freilich , bei  der  geringen  Zahl  der  Briefe,  mit  beschränkten  Mitteln 
arbeitende  und  daher  in  ihren  Resultaten  nicht  immer  ganz  sichere 
Untersuchung. 

H.  Hellmuth,  Über  die  Sprache  der  Epistolographen  S.  Sulpicius  • 

Galba  nnd  L.  Cornelius  Baibus.  Wiirzburg  1888. 

F.  Burg,  De  M.  Caelii  Rufi  genere  dicendi.  Leipzig  1888, 
und  über  denselben: 

F.  Becher,  über  den  Sprachgebrauch  des  Caelius.  Xordhausen 
1888. 

Bei  dem  eigentümlichen  Charakter  des  Caelius  und  seiner  beson- 
deren Richtung  in  Sprache  nnd  Beredsamkeit  sind  hier  die  Ergebnisse 
etwas  reicher  nnd  gesicherter,  als  bei  anderen  Epistolographen. 

Noch  interessanter  ist: 

Albr.  Kühler,  Über  die  Sprache  der  Briefe  des  P.  Cornelias 
Lentulns  Spinther.  Prgr.,  Nürnberg,  1890.  43  S.  8. 
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Gemeint  ist  der  junge  Spinther,  von  dem  mir  2 Briefe  (Cic.  ep. 
ad  familiäres  XII,  14  u.  15)  erhalten  sind.  Die  Einleitung  handelt  vom 
Charakter  und  Bildungsgänge  des  Mannes.  Die  Arbeit  selbst,  scharf 
begrenzt,  sehr  sorgsam  und  fein  durchgeführt,  sucht  die  Eigentümlich- 
keiten des  Autors  erst  in  der  Formenlehre,  dann  in  der  Syntax,  am 
wichtigsten  bei  den  Tempora  und  Modi,  endlich  im  Wortgebrauch  und 
in  den  Eedensarten  herauszufinden  und  festzustellen.  Die  Briefe  sind 
vollständig  zergliedert  und  die  Vergleichung  mit  der  gleichzeitigen 
Litteratur  umfangreich  durchgeführt.  Die  Sprache  ergiebt  sich  als  gut, 
wesentlich  ciceronianisch. 

Die  ganze,  von  Schmalz  und  Landgraf  angeregte  Keilte  der 
eben  erwähnten  Untersuchungen  hat  nützliche  kleine  Bausteine  zur  histo- 
rischen Syntax  geliefert,  die,  von  geschickter  Hand  aufgegriffen,  gut 
verwendbar  sind;  nur  dürfen  sie  nicht  für  Edelsteine  gehalten  und  auf 
ihnen  gröfsere  Konstruktionen  aufgebaut  werden;  dazu  ist  da»  Material 
zu  schwach  und  spärlich. 

Es  folgen  die  Elegiker: 

Adolf  Keeck,  Beiträge  zur  Syntax  des  Catull.  Bromberg  1889. 

An  Dräger  angelehnt,  in  Ergänzung  von  Overholthaus,  werden 
besprochen;  die  koordinierenden  Partikeln,  das  Asyndeton,  die  Neben- 
sätze, die  Partizipien,  die  Gernndialkoustruktionen  und  das  Supinum. 

A.  Wagner,  De  syntaxi  Propertiana.  Fassau  1888. 

Eine,  gleichfalls  an  Dräger  angeschlossene,  gedrängte  Übersicht 
der  ganzen  Syntax  des  Dichters,  ohne  tiefere  grammatische  Verwertung. 

Einen  begrenzten  Bezirk  aus  demselben  Gebiet  behandelt: 

Ad.  Spandau,  De  sermone  Propertiano,  specimen  primum.  Diaser- 
tat.  Leipzig  1889,  58  S.  8. 

Die  Schrift  bespricht  nur  die  Konjunktionen,  Präpositionen  und 
Adverbien,  and  zwar  wesentlich  vom  poetischen  Standpunkte  ans,  so  dais 
die  auffälligeren  Abweichungen  von  dem  gewöhnlichen  gleichzeitigen 
Sprachgebrauch  vor  allem  metrischen  und  euphonischen  Gründen  zuge- 
schrieben werden. 

Der  silbernen  Latinität  gehören  ferner  an; 

0.  Kiemann,  Etndes  sur  la  langue  et  la  grammaire  de  Tite-Live. 
2.  Ansg.,  erweitert  nnd  verbessert.  Paris  1884—85,  328  8.  8. 

Diese  sehr  umfangreiche  Arbeit,  auf  gründlichen  Studien  und 
feiner  Beobachtung  beruhend,  giebt  doch  nur  eine  Probe  von  des  Ver- 
fassers reichhaltigen  Sammlungen  und  Forschungen.  Nach  einer  allge- 
meineren Einleitung  erörtert  das  Hanptstück  (S.  35—251)  den  Gebrauch 
der  Redeteile,  meist  an  Dräger  angelehnt,  der  umfangreich  ergänzt 
wird,  uud  unter  steter  Vergleichung  mit  dem  älteren  nnd  späteren  Ge- 
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brauch:  Gräcismen  werden  weit  weniger  anerkannt  als  von  Kühnast. 
Der  Anhang  zählt  die  syntaktischen  Abweichungen  (in  ausgewählten 
Partieen)  von  Cicero  und  Cäsar  auf,  geschickt  und  umsichtig:  das  Er- 
gebnis ist,  dai'8  Livius  den  beiden  eben  erwähnten  Antoren  noch  sehr 
nahe  steht  und  eigehtlich  selbst  erst  den  Übergang  zur  silbernen  La- 
tinität  bildet. , Ein  besonderes  Interesse,  aber  auch  groisc  Schwierigkeit 
für  die  Forschung,  bietet  die  erst  allmählich  konsolidierte  Entdeckung 
dar,  dafs  Livius  bei  der  grofsen  Ausdehnung  seines  Werkes,  an  dem  er 
viele  Jahre  schrieb,  seinen  Sprachgebrauch  vielfach  innerhalb  des 
Werkes  selbst  geändert  hat,  bald  sprungweise,  bald  stetig,  z.  T. 
wohl  nnbewulst,  wobei  freilich  wieder  Beobachtung  und  Schlul'sfolgerung 
durch  den  fragmentarischen  Zustand  des  ganzen  Werkes  und  die  grofsen 
Lücken  erschwert  werden. 

Ph.  Eberhardt,  De  Vitruvii  genere  dicendi.  I.  Pforzheim  1887 : 
II.  Durlach  1888. 

Das  etwas  ältere  Programm  von  Praun,  das  hauptsächlich  die 
Substantivsätze  des  Vitrnv  untersucht,  wird  dort  besprochen  werden. 
Eberhard  spürt  besonders  den  Vulgarismen  Vitruvs  in  der  Ver- 
wendung der  Participien,  Präpositionen,  Tempora  und  Modi  nach,  unter 
steter  Vergleichung  des  Sprachgebrauchs  der  vorhergehenden  und  nach- 
folgenden Autoren. 

O.  Lange,  Zum  Sprachgebrauch  des  Velleius  Patercnlus.  Progr., 
Stettin,  1886.  26  8.  4. 

Während  das  von  demselben  Verfasser  erschienene  Programm  von 
Putbus  1 878  die  syntaxis  casnnm  behandelte,  Anden  wir  hier,  materiell 
wesentlich  nach  Dräger  geordnet,  die  Beispiele  zur  syntaxis  convenien- 
tiae,  den  Präpositionen,  Tempora  und  Modi  (auch  in  Nebensätzen),  dem 
verbnm  inflnitum,  endlich  den  koordinierendenPartikeln.  Die  Vergleichung 
mit  den  Vorgängern,  Zeitgenossen  und  Nachfolgern  fehlt. 

Gleichzeitig  erschien: 

Hans  Felix,  Quaestiones  grammaticae  in  Velleium  Paterculum. 
Dissertat.,  Halle,  1886,  60  S.  8. 

Hier  ist  wenigstens  die  Vergleichung  mit  Livius  und  den  augu- 
steischen Dichtern  durchgeführt , leider  aber  nicht  auch  diejenige  mit 
den  Vorgängern,  besonders  dem  Sallust.  Behandelt  sind:  1.  genus  ora- 
tionis  im  allgemeinen;  2.  Neubildungen,  manches  Irrige  enthaltend: 
3.  neue  Wortbedeutungen;  4.  Syntax;  5.  Gräcismen;  6.  EinHufs  der 
Vnlgärsprachc. 

Eduard  Kräh,  Beiträge  zur  Syntax  des  Curtius.  I.  Progr.  von 
Insterburg  1886,  26  8.  4;  H.  ebdt.  1887. 
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Eine  blolse  Zusammenstellung  der  von  Anderen  gemachten  Beob- 
achtungen, besonders  unter  steter  Vergleichung  von  Vogels  älterer 
Schrift,  und  zwar  nach  Zumpts  Grammatik;  keine  Ergebnisse  eigener 
Studien. 

Ang.  Ahlheitn,  De  Senecae  rhetoris  usu  dicendi  quaestiones 
selectae  Dissertat.  Darmstadt  1888,  54  ß.  8. 

Ergänzung  der  Arbeiten  Sanders,  aber  nicht  erschöpfend  Nach 
Drägers  Schema  werden  der  Genitiv,  Ablativ,  die  Präpositionen,  Par- 
ticipien  (auch  Gernndinm  und  Genmdiv),  endlich  die  Koordination  (statt 
Subordination)  behandelt.  Der  Standpunkt  ist  der  historische,  aber  nicht 
scharf  genng  ausgeprägt. 

J,  Obermeier,  Der  Sprachgebrauch  des  M.  Annaeus  Lucauus. 
I.  Progr.  Manchen  1886,  96  S.  8. 

Es  wird  in  dieser  Schrift  zuerst  der  Gebrauch  der  Redeteile 
behandelt;  zu  bemerken  ist  die  Substantivierung  der  Adjektiva  als  Ab- 
strakta, aus  der  philosophischen  Sprache  herstammend;  bei  den  Prono- 
minen und  unbestimmten  Zahlwörtern  treten  is  nnd  nemo  zurück;  quis- 
qnis  und  qnictnnqne  sind  gleichmäfsig  im  Gebrauch;  iste  tritt  hervor - 
IX,  417  entsprechen  sich  iste  nnd  illc;  ntrique  wird  von  zweien  gej 
braucht;  tanti  findet  sich  = tot;  nur  einmal  V,  249  begegnet  haud  ullns. 
sonst  immer  non  itllus.  Bei  den  Präpositionen  tritt  der  Einflufs 
Ovids  hervor;  neu  ist  in  ■=  contra.  — Eis  folgt  die  Kasuslehre:  Ans- 
artende Wendungen  begegnen  beim  doppelten  Akkusativ ; für  den  Dativ 
herrscht  Vorliebe:  oft  steht  er  statt  einer  Präposition  mit  dem  Akk.; 
ferner  final,  als  Dativ  der  Richtung  (nach  Vergil),  selten  faktitiv  (dafür 
der  Nominativ);  der  Genitiv  ist  häufig  bei  Adjektiven;  der  abl.  Separa- 
tion» hat  selten  ab  bei  sich,  fast  nie  ex;  dagegen  steht  ab,  wie  bei 
Ovid,  von  der  sachlichen  Wirkung;  der  Gebrauch  der  Präposition  bei 
Tageszeiten  ist  vulgären  Ursprungs.  — Die  Ellipse,  Kongruenz, 
Attraktion,  die  direkten  Fragesätze  bieten  nichts  besonders  Auf- 
fallendes; Prädikatellipse  findet  fast  nur  bei  esse  statt.  — Ans  der  Lehre 
vom  Verbum  erwähne  ich  die  (archaische)  persönliche  Konstruktion 
von  pudet;  an  Vulgarismen:  das  Futurum  statt  des  Präsens;  den 
aoristischen  Gebrauch  des  infin.  perf. ; praestare  „voranstehen*;  vergere 
„transitiv*.  -—  Den  8chlnfs  bildet  eine  allgemeine  Charakteristik : 
Lnkan  erweist  sich  als  ein  Nachahmer  der  augusteischen  Dichter,  der 
sich  aber  den  durcli  Sallnst  und  Livius  angebalmten  sprachlichen  Neue- 
rungen nicht  verachliefst ; sein  Stil  ist  von  eigentümlichem  Kolorit.  — 
Eine  Fortsetzung  der  Untersuchung  ist  wünschenswert;  sie  könnte  auch 
manche  genaueren  Feststellungen  nnd  Berichtigungen  des  bisher  Ver- 
öffentlichten bringen. 
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H.  Gebbing,  De  C.  Yalerii  Placci  dicendi  genere  quaestiones. 
Coblenz  1888. 

Behandelt  die  Kasuslehre  und  den  Wechsel  von  Adjektiv  and 
Adverb,  in  fleifsiger,  nicht  angeschickt  geordneter  Beispielsammlung. 

Czyczkiewicz,  De  Taciti  sermonis  proprietatibas , praecipue 
quae  ad  poetarum  dicendi  genus  pertineant.  Brody,  I.  1890;  n. 
1891,  44  8.  8.  Dazu  Qaibns  poeticis  vocabnlis  Tacitns  sermonem 
snum  ornaverit.  ebdt.  1891,  16  8. 

Teil  I erörtert  die  Tropen  nnd  Figuren;  die  Lehre  vom  Genitiv 
und  Akkusativ;  Teil  II  die  Tempus-  und  Uoduslehre,  die  Participia, 
die  Satzbildung  und  Satzverbindung;  die  3,  Schrift  giebt  ein  alphabe- 
tisches Verzeichnis  der  poetischen  Wörter  aus  den  6 letzten  Büchern 
der  Annalen,  also  nur  eine  Probe.  — Der  Verfasser  hat  viel  Material  in 
der  von  ihm  gewählten  Richtung  gesammelt  und  mit  feinem  Verständnis 
und  scharfer  Beobachtungsgabe  verarbeitet.  Zweierlei  erregt  Bedenken: 
erstens  ist  die  Grenze  zwischen  Poesie  und  Rhetorik,  zumal  in 
jener  rhetorisch  durchtränkten  Zeit,  der  es  an  echter  Poosie  so  gut  wie 
ganz], fehlte,  schwer  einzuhalten,  und  man  wird  daher  über  den  poetischen 
oder  rhetorischen  Wert  eines  Wortes  oder  einer  Wendung  oft  ver- 
schiedener Meinung  sein  können;  zweitens  ist  ein  beträchtlicher  Teil 
der  poetischen  Ausdrücke  bei  Tacitns  nicht  den  Dichtern  direkt  ent- 
nommen, sondern  erst  durch  Vermittlung  des  Bailust,  des  Livius  und 
vielleicht  anderer  Geschichtschreiber  (auch  des  Gurt  ins?)  dem  Autor  zu- 
gekommen. Dennoch  bleibt  vieles  übrig,  was  offenbare  Reminiscenz  des 
Schriftstellers  selbst  ist,  besonders  aus  Vergil  und  Horaz. 

Aus  späterer  Zeit  führe  ich  nur  weniges,  was  in  besonderer 
Beziehung  zum  Klassischen  steht,  an: 

Urba,  Meletemala  Porphyrionea.  Wien  1885. 

Hierher  gehören  cap.  III  observationes  ad  syntaxin  Porphyrioneauv 
pertinentes,  und  cap.  IV  de  quibusdam  stili  Porphyrionei  proprietatibus 

K.  Lessing,  Studien  zu  den  scriptorcs  historiae  Augustae. 
Berlin  1889. 

Enthält  besonders  eine  Kasussyntax,  doch  werden  auch  andere 
Gebiete  gestreift;  vgl.  das  ältere  Buch  von  Paucker. 

Fr.  Liesenberg,  Die  Sprache  des  Ammianus  Marcellinus.  II. 
Syntax  und  Stil.  Progr.  Blankenburg  1890,  17  8. 

Teil  I enthielt  den  Gebrauch  der  Redeteile  und  die  Formenlehre. 
Das  Ergebnis  der  neuen  Arbeit  ist  die  grofse  Übereinstimmung 
mit  der  silbernen  Latinität,  besonders  des  Tacitus  und  Plinius,  aber 
auch  des  Livius,  auf  bewufster  Nachahmung  beruhend;  daueben  besteht 
ausgedehnter  Einflufs  des  Griechischen. 

Jahresbericht  fllr  Altertumswissenschaft  1.XXVI1  Bd.  (18tA.  IU.t  15 
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Fr.  Trnmp,  Observationes  ad  genas  dicendi  Gaudi ani  eiusque 
imitationem  Yergilianam  spectantcs.  Breslau  1887. 

Der  erste  Abschnitt  enthält  einen  Überblick  über  Claudians 
Kasus-  und  Infinitivsyntax,  in  steter  Vergleichung  mit  den  frühe- 
ren Dichtern,  namentlich  dem  Vergil. 

Abhandlungen,  die  nur  einzelne  Teile  der  Syntax  eines  Schrift- 
stellers oder  Dichters  besprechen,  werden  dort,  weiter  unten,  angeführt 
werden.  Im  ganzen  ist  zn  dieser  Art  von  Untersuchungen  zu  bemerken, 
dafs  die  blofse  mechanische  Zusammenstellung  der  Beispiele  nach  dem 
Schema  von  Znmpt,  das  allerdings  veraltet  ist,  oder  von  Dräger,  was 
am  bequemsten  und  leichtesten  geht,  oder  von  Schmalz,  was  für  die 
Zukunft  am  geratensten  ist  — Hübner  hat  seit  1881  keine  neue  Auf- 
lage erscheinen  lassen,  und  Kühner  ist  nicht  selbständig  genug;  ein 
eigenes  Schema  aber  würde  die  spätere  Benutzung  erschweren  — nur 
der  erste  einfachste  Schritt  ist,  fast  noch  schülerhaft  und  höchstens 
dann  von  einiger  Bedeutung,  wenn  sie  den  ganzen  Autor  umfafst,  be- 
sonders wenn  zugleich  eine  neue  Feststellung  des  Textes  damit  ver- 
bunden ist.  Der  zweite,  schwerere  Schritt  ist  die  Vergleichung* 
des  Sprachgebrauches  mit  dem  der  Vorgänger,  der  Zeitgenossen  und 
nächsten  Nachfolger,  eine  Arbeit,  die  umfassendere  und  gründlichere 
Studien  und  Kenntnisse  verlangt  und  auch  nur  dann  einen  gröfserea 
Wert  erreicht,  wenn  sie,  was  selten  der  Fall,  vollständig  durchgeführt 
wird.  Sind  so  die  Eigentümlichkeiten  des  Autors  gründlich  fest- 
gestellt, so  beginnt  drittens  die  schwierigste  Forschung,  diejenige 
nach  den  Ursachen  derselben,  die  teils  wieder  objektiv  sind  und  iu 
den  ihn  umgebenden  Verhältnissen  beruhen,  teils,  subjektiv,  aus  seiner 
Persönlichkeit  hervorgehen.  Erschwert  wird  diese  Untersuchung  beson- 
ders durch  den  fragmentarischen  Charakter  der  uns  erhaltenen  Litte- 
ratur,  besonders  in  gewissen  Gebieten  und  Zeitabschnitten,  so  dafs  die 
so  oft  leichtsinnig  anfgestellte  Behauptung,  der  Schriftsteller  habe  dies 
und  jenes  erfunden,  neu  in  die  Litteratur  eingeführt,  zuerst  gewagt, 
durchweg  dahin  ermäfsigt  werden  mufs,  dafs  es  uns  bei  ihm  zuerst 
erhalten  ist.  Die  objektiven  Quellen  ferner  gliedern  sich  für  uns 
immer  mehr:  von  der  eigentlichen  Vnlgärsprache  z.  B.  ist  einerseits 
wieder  die  technische  Sprache  zu  unterscheiden,  andererseits  die  Kon- 
versation, der  Briefstil;  die  Vulgärsprache  selbst  aber  ist  teils 
wieder  hauptstädtisch,  teils  provinziell  u.  s.  w.  — Die  Würdigung 
der  Eigenheiten  des  Autors,  in  linguistischer  und  ästhetischer 
Hinsicht,  bildet  den  Schlufs  dieses  ganzen  UntersuchungskreiBes. 

In  anderer  Hinsicht  gemischte  8chriften  sind  die  folgenden: 
Fr.  Hanssen,  Philosophemata  zur  lateinischen  Syntax.  In  den 
Commentationes  in  honorem  Studemundi.  S.  108  ff. 
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U Ziemer,  Unlogische  Redeweisen.  Bert  Philol.  Woch.  IX, 
491  f., 

soweit  dabei  das  Lateinische  in  Betracht  kommt. 

J.  A.  Heikel,  Kapitel  nr  latinska  syntaxen.  Helsingfors  1887. 

s.  Ziemer,  Weil.  f.  kl.  Philol.  V,  1287;  F.  Gustavgon,  Nene 
Philol.  Rnndsck.  1888,  S.  14  f. 

P.  Stamm,  Zur  lateinischen  Grammatik  und  Stilistik.  Jahrb  f. 
klass.  Philol.  1888,  8.  767-  77. 

Buntscheckige  Bemerkungen;  1.  Zur  synt.  convenientiae:  bei 
sachlichen  Subjekten  von  verschiedenem,  bisweilen  auch  gleichem  Genus 
kann  bei  Cäsar  und  Cicero  (ausgenommen  de  divin.  I,  128,  eine  8telle, 
die  emendiert  wird)  das  Prädikat  nur  dann  im  Neutrum  Fl.  stehen 
wenn  ein  allgemeiner  Begriff  eingeschoben  gedacht  werden  kann;  be 
Livius,  auch  Sallnst  an.,  wird  diese  Bedingung  nicht  eingehalteu 
Z.  B.  heilst  es  nach  Cicero:  divitiae  et  honores  incerta  et  cadnca  sunt, 
labor  et  dolor  finitima  sunt,  aber  poetica  et  versus  inventus  est;  effectum 
esse  caelum  et  terram  u.  g.  w.;  dagegen  nach  Livius  auch  Orenm  et 
Corinthus  tuenda  sunt  (man  kann  ja  aber  oppida  einschieben!  Die  ganze 
Regel  ist  zu  subjektiv!).  — 2.  ipse  non  „auch  nicht,  nicht  einmal“; 
so  auch  mit  dem  Relativ,  das  zwischen  ne  — quidem  nicht  stehen  kann ; 
ipne  auch  „wiederum,  weiterhin“,  spezialisierend;  ferner  schon  bei  Cicero 
abgeschwächt  = is,  ille  (euphonisch?).  Diese  Bemerkung,  wie  die  meisten 
folgenden,  sind  gegen  den  Antibarbarus  in  der  neuen  Ansgabe  von 
Schmalz  gerichtet.  — 3.  etiam  bisweilen  betont,  besonders  nach  dem 
Relativ,  ««*  auch.  — 4.  ror  wird  übertragen  gebraucht  in  Verbindung 
mit  anderen  Körperteilen.  — 5.  alter  — alter  kann  immer  stehen; 
unue  — alter  nur,  wenn  duo  vorhergeht;  seltener  beim  genit.  partitivus; 
das  erstere  steht  gern  mit  einem  Substantiv  in  demselben  Satze.  — 
6.  veritas  steht  (nicht  verum)  als  Objekt  bei  cognoscere,  investigare, 
exqnirere  u.  s.  w.,  allerdings  nicht  bei  dicere,  andire,  fateri  u.  s.  w. ; 
es  bedeutet  auch  „die  Wahrheit  in  einer  bestimmten  Sache“.  — 7.  tum 
primum  ist  auch  = tum  demnm.  tnm  denique.  — 8.  Das  Adverb  pri- 
mum  kann  auch,  aufs  Subjekt  oder  Objekt  bezogen,  statt  des  Adjektivs 
stehen.  — 9.  per  steht  neben  ab  auch  von  der  Urheberschaft  z.  B.  um 
doppeltes  ab  zn  vermeiden.  — 10.  ubi  steht  nicht  immer  nach  Städte- 
nnd  Inselnamen  für  in  quo,  in  qnlbus  n.  s.  w,  (Dies  gegen  Kühner). 

— 11.  in  hoc  libro  kann  immer  stehen,  der  blofse  Ablativ  ist  nnr  in- 
strumental.— 12.  Die  Negation  tritt  auch  in  ausgesprochenen  Gegen- 
sätzen nicht  selten  zum  Prädikat,  das  dann  bisweilen  wiederholt  wird. 

— nulla  res  est,  nihil  est  steht  nicht  immer  mit  Relativ  oder  Inter- 
rogativ mit  unmittelbar  folgendem  non.  Nicht  immer  steht  non  vor  nt, 

15* 
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wenn  sed  folgt  (teils  gegen  Kühner,  teils  gegen  den  Antiliarbarus). — 
13.  Dag  pron.  posscssivum  steht  sehr  oft  vor  dem  Substantiv,  ohne 
betont  zu  sein;  andrerseits  sehr  oft  nach,  wo  es  betont  ist.  — 14.  Die 
Umschreibung  -urum  fuisse  raufs  statt  des  imperf.  coiy.  im  abhängigen 
Irrealis  stehen,  um  auszudriieken,  dafs  das  Gegenteil  von  dem  Inhalte 
faktisch  stattfindet.  — Gegen  diese  letzte  Behauptung  erklärt  sich  Aug. 
Proksch,  ebdt.  866—7:  es  könne  auch  -urum  esse  stehen;  ja,  die  an- 
geführten Stellen  mit  fuisse  seien  anders  zu  deuten.  — Ebdt.  1889, 
8.  600  zieht  Stamm  das  „mufs“  zurück,  hält  aber  sonst  seine  Auf- 
fassung fest  (schwerlich  mit  Recht!).  — 15.  praeter  enim  quam  quod 
(Cic.  leg.  III,  45)  ist  richtig;  vgl.  ante  vero  quam,  postea  vero  quara; 
prius  igitur  quam;  quam  ist  hier  komparativisch. 

J.  Speyer,  Observationes  grammaticae.  Lanx  satura  1889, 
p.  28—30. 

Behandelt  sind:  est;  pecua;  cupere  alicui  und  der  nomiu.  praedi- 
cativus. 

J.  Schacfler,  Die  sogenannten  syntaktischen  Gräcismen  bei 
den  augusteischen  Dichtern.  Doktordissert.  v.  München,  Amberg,  1884. 
95  S.  8. 

Behandelt  sind:  die  synt.  casuum,  Adjektivs  und  Adverbia,  der 
Infinitiv,  die  Relativ-  und  Fragesätze,  so  data  also  das  Gebiet  nicht 
vollständig  erschöpft  ist  Berücksichtigt  sind  auch  Lukrez  nnd  Katnll. 
sehr  dankenswert.  Der  Verfasser  sucht  die  verschiedenen  Elemente,  die 
den  sogen.  Gräcismen  zu  Grunde  liegen,  vorsichtig  gegeneinander  ab- 
zuwägen;  die  geschichtliche  Entwickelung  des  Lateinischen  selbst  (vor- 
wiegend anzunehmen);  den  wirklichen  Einfiufs  des  Griechischen  (mit 
Vorsicht  anzusetzen);  den  Zwang  des  Metrums;  das  psychologische  Mo- 
ment u.  s.  w. 

Vgl.  dazu: 

A.  Beltrami,  D grecismo  nella  sintassi  latina.  Disaert.,  Turin, 
1885.  91  8.  8; 

s.  die  Anzeige  von  J.  Schaefler  im  Philol.  Anzeiger  XVII,  244  f. 

Im  ganzen  ist  man  jetzt  von  der  eine  Zeitlang  übertriebenen 
Neigung,  überall  im  Latein  Gräcismen  zu  sehen,  so  weit  zurückge- 
kommen, dafs  man  nun  auf  der  entgegengesetzten  Seite  zu  weit  zu  gehen 
pflegt,  indem  mau  offenbar  den  Griechen  nachgebildete  Formen  und  Kon- 
struktionen, wider  den  Geist  der  lateinischen  Sprache,  organisch  aus 
dieser  zu  entwickeln  sucht.  Dies  ist  ebenso  irrig  wie  jenes. 

Die  beiden  Hauptteile  der  Syntax  sind  endlich  verschmolzen, 
freilich  auf  eigentümliche  Weise,  in: 
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L.  F.  Ardy,  De  constructionibns  causarum  in  latino  sermone 
politioris  aevi  über  cum  tabula  synoptica.  Genua,  Donath,  1887, 
71  8.  8. 

Es  sind  hier  nämlich  Kasus-  und  Satzsyntax  gemengt,  sofern 
der  Grnnd  sowohl  durch  einen  Satzteil,  als  auch  durch  einen  eigenen 
Satz  ausgedrttckt  werden  kann.  Dieser  Unterschied  aber  bildet  selt- 
samerweise hier  nicht  das  Einteilungsprinzip,  sondern  die  Art  des 
Grundes.  Und  zwar  handelt,  nach  kurzer  Einleitung,  pars  I de  causa 
positiva,  p.  9 — 58,  nämlich  sectio  I de  causa  interna , sectio  II  de  causa 
externa,  mit  10  Unterrubriken:  de  causa  directa  generatim  und  speciatim, 
agente,  iustrumentali,  Umitante,  fortuita  (?),  tinaü,  exemplari,  hypothetica, 
endlich  de  effectu;  pars  II  de  causa  negativa , p.  58 — 59  (sehr  kurz). 
Jede  angeführte  Art  des  Grundes  — die  Zergüederung  geht  noch  viel 
weiter  ins  Einzelne,  als  ich  hier  angegeben  habe  — wird  durch  ein 
Beispiel  ans  Cäsar,  Cicero,  Livius,  Sullust,  Vergil  oder  Ovid  belegt, 
meist  ans  Dräger.  Der  synoptischen  Tafel  folgt  noch  ein  Index. 

Indem  ich  die  Abhandlungen  über  die  subjektlosen  Sätze  bis 
zur  Satzlehre  aufspare,  gehe  ich  zunächst  zur  Kasus.syntax  Uber. 
Zuvörderst  nenne  ich  einige  allgemeine  Schriften: 

G.  Vogrinz,  Gedanken  zu  einer  Geschichte  des  Kasussystems. 
Leitmeritz,  1884. 

Die  Schrift  schliefst  sich  an  die  im  Jahresber.  f.  1883 — 4,  S.  189 — 
191  besprochenen  3 früheren  Abhandlnngen  desselben  Verfassers  aus 
den  Jahren  1882—3  an  und  führt  weiter  aus,  dafs  die  ursprüngliche 
Zahl  von  8 indogermanischen  Kasus  in  den  verschiedenen  einzelnen 
Sprachen  verschieden  verkürzt  worden  ist.  Die  wesentüchste  Ursache 
davon  war  das  Ersparnngsprinzip.  So  reichten  im  Lateinischen 
5 Kasus  aus:  es  liefs  schon  vorhistorisch  den  Instrumentaüs  fallen, 
später  den  Lokativ  und  fast  ganz  den  Vokativ.  Auch  die  5 erhaltenen 
Kasns  fielen  später  lautlich  noch  vielfach  zusammen,  besonders  der  Dativ 
und  Ablativ,  der  Nominativ  und  Akkusativ. 

C.  Hermann,  Die  Kasus  und  die  Präpositionen.  Jahrb.  f.  kl.  Philol. 
142,  S.  209  ff. 

Brinker,  Die  lateinische  Kasussyntax.  Ebdf.  144,  S.  586  ff. 

Zu  vergleichen  ist  anch  der  Abschnitt  über  die  Kasuslehre  in  den 
»Erläuterungen*  zu  meiner  Schnlgrammatik,  8.  329 — 366. 

Sämtliche  Kasus  sind  ferner,  in  betreff  ihres  Gebrauchs  bei 
einzelnen  SchriftsteUern,  in  folgenden  Schriften  behandelt: 

Köhler,  Der  Sprachgebrauch  des  C'omeüus  Nepos  in  der  Kasns- 
syntax.  Gotha,  Perthes,  1888,  VI  u.  46  S.  8. 
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Eine  rein  praktische,  für  den  Lehrer  bestimmte  Statistik,  wie 
diejenige  fieynacbers  für  Cäsar,  and  zwar  in  der  Reihenfolge  der 
Regeln  bei  Ellendt-Seyffert,  indem  angegeben  wird,  wie  oft  and  an 
welcher  Stelle  jede  Regel  bei  Cornelias  Nepos  Anwendung  gefunden 
hat.  Neben  der  erschöpfenden  Arbeit  von  Lupus  war  diese  kaum  nötig. 

Fr.  Flochmanu,  Cäsars  Sprachgebrauch  in  Bezug  auf  die  Syntax 
der  Kasus.  Prgr.,  Schweinfurt,  1891,  45  S. 

Gleichfalls  aus  der  Schule  und  für  die  Schule  entstanden,  ohne 
tiefere  Ergrfindnng  oder  neue  Ergebnisse. 

Ad.  Hoerle,  De  casunin  usu  Propertiano.  Dissert.,  Halle.  1887, 
81  S.  8. 

Ein  sorgfältig  gearbeiteter  Beitrag  zur  historischen  Syntax,  wichtig 
durch  die  stete  Vergleichung  mit  dem  etwas  älteren  Tibull,  interessant 
wegen  der  kühnen  Eigenart  des  Dichters.  Während  Tibull  streng 
national  ist,  zeigt  sich  Propcrz  stark  gräcisierend,  wie  er  denn  z.  B.  den 
genit.  exclamationis  hat;  auch  das  Possessiv  statt  des  genit.  object.,  wie 
amor  tuus,  hat  Tibull  noch  nicht;  eine  strenge  Feinheit  ist,  dal's  Propere 
nie  zwei  Genitive  zu  einem  Nomen  setzt;  der  abl.  gerundii  statt  des 
part.  pr&es.  act.  fehlt  noch.  — Das  Metrische  ist  vielleicht  nicht  immer 
genügend  berücksichtigt  worden.  — Vgl.  übrigens  oben  die  umfassendere 
Arbeit  von  A.  Wagner. 

Aug.  Preising,  De  L.  Annaei  Senecae  poetae  tragici  casuum 
usu,  ratione  potisshnum  habita  Yergilii,  Ovidii,  Lucani.  Dissertat , 
Münster,  1891,  51  S.  8. 

Gleichfalls  ein  fleifsiger  Beitrag  zur  historischen  Grammatik,  und 
zwar  nach  Drägers  Schema.  Einige  Einzelheiten  sind : exigere  aliquid 
„etwas  fordern*  (spanisch);  bei  den  mit  Präpositionen  zusammengesetzten 
Verben  wird  die  Präposition  selten  wiederholt;  die  Kleidung  wird  mit 
in  bezeichnet,  wie  bei  Ovid;  trepidare  ist  transitiv;  vereinzelt:  Thy.  306 
die  = in  dies;  Here.  Oet.  888  damuare  raorte;  898  arguere  scelere. 

Mehrere  Kasus  sind  Gegenstand  der  Untersuchung  in: 

Joh.  Meifsner,  Quaestiones  ad  usnm  casuum  obliquorum  Lucre- 
tianum  pertinentes.  Dissertat.,  Halle,  1891,  80  8.  8. 

Eingehend  sind  der  Ablativ  und  Akkusativ,  auch  nach  Präpositionen, 
behandelt,  weniger  genau,  aus  Platzmangel,  der  Genitiv  und  Dativ. 
Stete  Vergleichung  mit  Ennins  und  Vergil  ist  durebgeführt.  Die  Ar- 
beiten von  Städler  und  Holtze  erfahren  beträchtliche  Bereicherung  und 
Ergänzung.  Auch  bei  dieser  Arbeit  scheinen  die  metrischen  Bedin- 
gungen, eine  allerdings  schwierige  Aufgabe,  nicht  immer  genügend  be- 
rücksichtigt zu  sein. 
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Joan.  Benescb,  De  casanm  obliquorum  apnd  M.  Ianianum 
Iustinom  usu.  Dissert.,  Wien,  Tempsky,  1889,  79  8.  8. 

Der  im  ganzen  kritisch  gesicherte  Text  Röhls  leidet,  wie  Benes ch 
nachweist,  doch  zu  sehr  an  künstlich  gemachter  Gleichförmigkeit;  eine 
weitere  Schwierigkeit  bietet  der  Umstand,  dafs  die  Sprache  der  epitoma 
nur  zur  kleineren  Hälfte  Eigentum  des  Justin  selbst  Ist,  vielmehr  zur 
gröfseren  Hälfte  erst  dem  epitomator  angehört.  Endlich  ist  Jnstins 
Zeitalter  bisher  nur  nngef&hr  auf  915  n.  Ch.,  in  die  Zeit  des  Caracalla, 
festgesetzt,  so  dafs  eine  sichere  historische  Vergleichung  mit  den  Autoren 
jener  Zeit  nicht  möglich  ist.  Die  Arbeit  ist  sonst  fieii'sig  und  streng 
kritisch,  ohne  den  Blick  für  den  freieren  und  vielseitigeren  Gebrauch 
des  Autors  zu  verlieren.  Den  Spuren  des  sermo  vulgaris  w'ird  eifrig 
nachgeforscht.  Die  Historiker  der  klassischen,  wie  der  späteren  Zeit 
sind  umfänglich  zur  Gegenüberstellung  herangezogen;  Uber  40  Stellen 
sind  kritisch  behandelt.  — Eine  Anzahl  Ergänzungen  giebt  Schmalz 
in  seiner  Anzeige  in  der  Berl.  Philol.  Woch.  1890,  N.  48. 

J.  Sitzler,  Über  den  Kasusgebrauch  bei  Varro.  I.  Genitiv 
und  Dativ.  Prgr.,  Tauberbischofsheim,  1889,  12  S.  4. 

Berücksichtigt  Bind  wesentlich  nur  die  Schriften  de  re  rustica,  de 
lingua  Latina  und  die  Fragmente  der  suturae  Menippeae.  Die  archaische 
und  vulgäre  Litteratur  ist  zur  Vergleichung  herangezogen,  nicht  die 
klassische. 

Anderer  Art  ist: 

J.  Golling,  Zur  Lehre  vom  Ablativ  und  Genitiv  der  Eigenschaft. 
Gymnas.  VI  (1888)  1 ff.,;  41  ff. 

Ich  gehe  nun  zu  den  einzelnen  Kasus  und  zwar  zunächst  zum 
Genitiv  ttber: 

Ed.  Wülfflin,  Genetiv  mit  Ellipse  des  regierenden  Substantivs. 
Archiv  f.  lat.  Lex.  H,  S,  365 — 371;  616. 

Zn  vergleichen  ist  Dräger  I*,  § 208;  hier  wird  nur  seine  erste 
Gruppe,  bei  templnm  n.  s.  w. , ausführlicher  behandelt.  Die  Kon- 
struktion ad  Dianae  u.  s.  w„  wobei  aedem  (nicht  templnm)  zn  ergänzen 
ist,  hat  Plautus  noch  nicht,  wohl  aber  Terenz  Ad.  582;  dann  Pompon, 
fr.  133  R.  (ad  Veneris),  beide  auf  die  Frage  „wohin?“,  wie  Bpäter  Horaz 
ad  Vestam;  Cicero,  Sallnst,  Livios  brauchen  sie  aber  auch  auf  die  Frage 
„wo?“  z.  B.  ad  Opis,  ad  Jntumae,  ad  Castoris,  ad  Apollinis,  ad  Monetae, 
ad  Martis;  inschriftlich  ad  Hnrciai.  Liv.  IH,  48,  5 auch  prope  Cloacinae 
u.  s.  w.  — Ferner  finden  sich  von  Cicero  an:  in,  ante,  ab,  sogar  ad 
Att.  XVI,  14,  1 in  Tellnris  ad  . . .;  ferner  ante  Castoris,  a Vestae,  bei 
Livins  a Martis;  anch  inschriftlich  kommt  manches  derart  vor,  umfang- 
reich aber  erst  bei  Tertullian.  Im  Nominativ  hat  Vitruv  die  Wendung 
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4 mal,  vielleicht  Livius  II,  7,  12  Vicae  Potae.  — Jedenfalls  entstammt 
der  dem  Griechischen  nachgeahmte  Gebrauch  dem  Scipionenkreise  und 
gehörte  der  Konversationssprache  an.  — Zn  Drägers  zweiter  Gruppe 
(Verwandtschaftsnamen,  anditor,  servus)  wird  hinzugefügt  Gallia  Lepidi 
(provincia)  Cic.  ep.  X,  33,  4,  wohl  personifiziert  als  uxor,  nupta.  — 

Ed.  Wölfflin,  Der  genetivus  comparatiouis  und  die  präpositionalen 
Umschreibungen.  Arch.  f.  lat.  Lex.  VII,  114—131. 

Auch  dieser  Genitiv  war  durchs  Griechische  beeinflufst.  Ältere 
Stellen  sind  unsicher  oder  anders  erklärlich  z.  B.  Plaut.  Capt.  822 
regnm  rex  regalior;  Ennius  trag.  78  V.  mater  optumarum  multo  mulier 
melior  mnliemm;  s.  auch  Varro  d.  r.  r.  II,  5,  10  meliores  totius  Graeciae 
Vitruv  V,  13  (ganz  griechisch)  superiora  inferiorum  fieri  contractiora ; 
Plin.  n.  h.  VII,  117  omnium  trinmphorum  laurea  maior.  — Eine 
Formel  findet  sich  allerdings  schon  am  Ende  der  Republik  im  Kurial- 
stil:  minor  und  maior  annorum  (mit  folgender  Zahl);  man  nimmt  hier 
Ellipse  von  quam  an,  allein  eigentlich  ist  es  wohl  genet.  qualitatiS; 
ebenso  Tac.  Ann.  IV,  63  minor  quadringentorum  milinm  res.  Gegen 
200  n.  Ch.  dringt  dann  der  Genitiv  siegreich  ein,  zuerst  bei  den  J uristen 
die  meist  Fremde  waren : so  hat  Gaius  häufiger  minor  und  maior  annorum, 
während  die  Digesten  annis  vorziehn;  ebenso  Ulpian,  vereinzelt  Andere. 
Freier  braucht  den  Genitiv  Apuleius,  dann  das  Kirchenlatein.  — Von 
umschreibenden  Präpositionen  ist  zunächst  ab  zu  nennen:  so  bei  Apul., 
Tertull.  secundus  ab,  wie  alius  ab;  dann  in  der  Itala:  maior. 
melior,  minus  ab;  zuerst  also  bei  den  irregulären  Komparativen. 
Vgl.  hierzu  den  Nachtrag  von  S.  Brandt  ebdt.  595  f.  über  ab 
bei  Arnobins,  Cyprian,  Laktanz,  so  dafs  der  Gebrauch  sich  als 
afrikanisch  erweist;  ferner  in  den  Institutionen.  Es  liegt  demnach 
wohl  semitischer  Einflufs  vor.  — prae  bei  Fronto:  dulcius  prae  vobis; 
dann  bei  Apulejus  aa.  — ante,  schon  bei  Verg.  Aen.  I,  347  scelere  ante 
alios  immanior  omnes.  — super  bei  Tertull.,  Augustin.  — extra,  ultra 
spät;  ebenso  inter,  infolge  von  Vermengung  mit  dem  genet.  partitivus. 
—de  statt  ab  erst  romanisch. 

E.  Audouin,  Le  günitif  de  la  peine  en  latin.  Rev.  d.  philoi. 
XIV.  111  f. 

Vgl.  auch: 

Fr.  Schöll,  Alte  Probleme.  Arch.  f.  lat.  Lex.  II,  203—18. 

m.  opus  est  und  usus  est.  Letzteres,  selbst  Nominativ,  wie  ubus 
venit,  nsor  es  (Donat  zu  Ter.  Andr.  202),  hat  den  Ablativ  von  uti 
bei  sich;  danach  opus  est,  das  auch  Nominativ  (nicht  archaischer  Genitiv 
— opis)  ist;  Stellen  mit  dem  Akk.  sind  falsch.  Der  Genitiv  ist  selten, 
aber  sicher;  er  ist  nicht  Gräcismus,  sondern  nach  Analogie  der  ver- 
ba  inopiae  eingetreten.  — IV.  refert  und  interest.  Re-  ist  Ablativ  — ex 
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re  (tua),  „vom  Standpunkte  (deiner)  Sache  aus,  im  Interesse  von  dir“; 
danach  analogisch  auch  interest  tuä  u.  s.  vr.;  der  Genitiv  der  Person 
ist  ursprünglich  von  qnantum,  multum  u.  s.  w.  abhängig(?). 

A.  Pasdera,  De  interest,  verbi  impersonalis , structura  et 
origine.  Sutri,  1885,  35  p.  8. 

Vgl.  auch  meine  „Erläuterungen"  zur  lat.  Schulgrammatik,  S.  331. 

Es  folgt  der  Dativ: 

H.  Iber,  De  dativi  usu  Tibulliano.  Dissert.,  Marburg,  1888, 
48  S.  8. 

Der  erste  Teil  dieser  Abhandlung  ist  gegen  die  Annahme  des 
sogen,  lokalen  Dativs  gerichtet  (S.  1 — 8),  der  zweite  Teil  (S.  9 — 43) 
handelt  I.  de  verbo  substantive  d.  h.  vom  Dativ  bei  esse  und  seinen 
Kompositen;  vom  doppelten  Dativ  bei  esse;  vom  Dativ  bei  fieri,  nasci 
u.  s.  w.  — II  u.  III  de  verbis  intransitivis  simplicibns  und  compositis. 
— IV.  de  verbis  transitiv».  — V.  Der  Dativ  bei  Nominibus,  Adverbien, 
Interjektionen.  — Der  Schlafs  (8.  43—8)  enthält  einige  znsammen- 
fassende  Bemerkungen.  — Als  echte  Teile  der  Tibullischen  Sammlung 
werden  anerkannt  lib.  I,  II  und  IV,  13;  aber  es  zeigt  sich  allerdings 
im  Gebrauche  des  Dativs  kein  wesentlicher  Unterschied  vom  Pseudo- 
tibull;  so  auch  nicht  von  dem  regelmäfsig  zur  Vergleichung  herange- 
zogenen Vergil;  vgl.  Dittel  der  Dativ  bei  Vergil. 

R.  Schenk,  De  dativi  possessivi  usu  Ciceroniano  pars  I.  Prgr.  v. 
.Bergedorf,  1892;  Jena,  E'rommann,  25  S.  4. 

Die  Einleitung  stellt  den  Unterschied  des  possessiven  Genitivs  nnd 
Dativs  fest,  im  wesentlichen  nach  Haase:  der  Dativ  drückt  absoluten 
(schlechthinnigen)  Besitz  aus,  der  Genitiv  determinierten  (qualifi- 
eierten)  Besitz.  Von  den  projektierten  3 Teilen  ist  im  vorliegenden 
Programme  nur  der  erste  behandelt;  A.  dativus  possessives  genuinus 
d.  h.  mit  esse,  nnd  zwar  1.  possessio  est  absoluta  (s.  oben!),  mit  mehreren 
Unterabteilungen;  2.  possessio  est  determinata,  sehr  selten  (statt  des 
Genitivs,  s.  oben!).  Die  Arbeit  ist  zu  sehr  Fragment,  um  irgend  welche 
weiter  gehenden  Schlüsse  zu  gestatten. 

G.  Landgraf,  Der  dativus  commodi  und  der  dat.  flnalis  mit  ihren 
Abarten.  Arch.  f.  lat.  Lex.  VIU,  8.  39 — 76. 

Der  Dativ,  ein  grammatischer,  nicht  „lokaler“  Kasus,  bezeichnet 
nach  dem  Verfasser  die  Beziehung  einer  Handlung  zunächst  auf  eine 
Person,  dann  auf  eine  Sache  (viel  zu  unbestimmte  Definition!).  Hier- 
nach zerfällt  er  in  zwei  Arten;  I.  Der  Dativ  des  persönlichen  oder 
persönlich  gedachten  Objekts,  und  zwar  A.  mit  Verben  und  Adjek- 
tiven (dat.  possessivus,  Dativ  mit  intransitiven  und  Dativ  mit  kompo- 
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nierten  Verben ; B.  in  loserer  Verbindung,  zum  Verb  und  zur  ganzen 
A ussage  gehörig  (dativus  energeticus  u.  s.  w.;  s.  unten!).  — II.  Der 
Dativ  des  sachlichen  Objekts  (prädikativer,  finaler  nnd  final- lokativer 
Dativ).  — Diese  Einteilung  entbehrt  eines  einheitlichen  inneren  Princips 
nnd  beruht  auf  einer  schwankenden  Äufserlichkeit;  auch  ist  der  Dativ 
bei  Sachen  sicher  ebenso  ursprünglich,  wie  der  bei  Personen!  — Hier 
nun  werden  behandelt:  I B.  (mit  Ausnahme  des  dat.  auctoris)  und  II 
(ohne  den  prädikativen  Dativ),  nämlich:  1.  Dativ  energeticus,  statt 
des  Genitivs,  beruht  anf  verschobener  Bedeutung  des  Verbs  z.  B.  miiitibus 
(statt  militum)  animos  accendere;  er  ist  seltener,  als  der  Genitiv,  und 
dient  besonders  zur  Vermeidung  zweier  Genitive;  bevorzugt  wird  er 
von  den  Dichtern  der  ciceronianiscben  und  augusteischen  Zeit  beim  Relativ 
nnd  Demonstrativ;  ebenso  im  pron.  personale  statt  des  possessivem  (seit 
Lukrez);  auch  stehn  beide  nebeneinander,  wie  tuus  tibi  schon  bei 
Plautus,  besonders  häufig  aber  suus  sibi,  auch  bei  Cicero,  Vitruv  u.  s.  w. 
Bekannt  ist  die  Scheidungsformel:  tibi  habeas  res  tuas!  — Hierher 
auch  die  Phrase:  Quid  sibi  vultV  — 2.  Der  dat.  commodi  et  incommodi, 
der  eigentlich  nur  die  Beteiligung  ansdrückt;  ob  zum  Vorteil  oder 
zum  Nachteil,  ergiebt  erst  der  Zusammenhang.  Dieser  Dativ  findet 
sich  zu  allen  Zeiten,  in  allen  Stilgattungen.  Besondere  Gruppen  sind: 
zu  Ehren  (auch  der  Götter),  zu  Liebe,  Gefallen,  Nutzen,  Gunsten,  Ver- 
gnügen; ferner  mihi,  tibi,  sibi;  seltener  ist  die  ungünstige  Bedeutung. 
— 3.  Der  dat.  ethicus,  der  nur  ein  geistiges,  gemütliches  Interesse 
ausdrückt.  So  steht  er  bei  at,  hic,  en  (em,  nicht  bei  Cicero),  ecce,  yor 
allem  häufig  der  Dativ  tibi ; ohne  Partikel  in  Fragen.  Nur  die  Dichter 
gehn  über  die  1.  und  2.  Person  hinaus  und  setzen  ihn  sogar  bei  Parti- 
zipien, was  den  Übergang  zum  Folgenden  bildet.  — 4.  Der  dat.  judi- 
cantis:  er  drückt  nnr  das  verstandesmäfsige  Interesse  an  der  Aussage 
ans.  Schon  Ennius  hat  mihi  — ex  meo  Judicio  u.  s.  w. ; besonders  häufig 
steht  er  beim  Partizip  = „man“,  teils  örtlich,  teils  geistig,  den  Stand- 
punkt bezeichnend:  a.  örtlich,  Part.  Präs.  Akt.,  auch  Deponentis,  seit 
Vergil  auch  Part»  Perf.  Dep.  z.  B.  egressis,  sowohl  im  Singular,  als 
Plural ; häufiger  seit  Livius,  besonders  bei  den  Historio-  und  Geographen; 
seltener  bei  den  augusteischen  Dichtern,  nicht  bei  den  späteren.  Land- 
graf hält  diesen  Dativ  nicht  geradezu  für  einen  Gräcismus,  doch  ist 
er  dies  wohl  sicher;  vgl.  noch  est  mihi  aliquid  z.  B.  venienti.  — b. 
geistig,  seit  Livius,  z.  B.  vere  aestimanti,  besonders  im  Singular,  viel- 
leicht unter  Einwirkung  des  Dativs  in  cogitanti  mihi  u.  s.  w.  entstanden: 
bei  Vergil  freier,  z.  B.  quaerenti.  Dieser  Dativ  blieb  immer  selten.  — 
5.  Der  dat.  finalis.  Der  Dativ  bezeichnet  nicht  ursprünglich  den  Zweck, 
aber  es  wird  oft  das  von  der  Satzsubstanz  ansgehende  Interesse  von 
einer  Person  auf  eine  Sache  übertragen,  z.  B.  statt  tibi  cano:  receptui 
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cano  (dies  ist  keine  Sache,  sondern  eine  Handlung,  so  dai's  das  Beispiel 
unglücklich  gewählt  ist;  auch  kann  der  Dativ  der  Person  aufserdem  er- 
halten bleiben!):  so  setzt  sich  die  Bedeutung  zur  zielbewufsten  Tbätig- 
keit  um.  Es  werden  Belege  eines  einfachen  Dativs  derart  zu  Verben 
der  Bewegung  oder  Bestimmung  gegeben,  und  dieser  Dativ  als  der 
Bauern-  und  Soldatensprache  entsprungen  (?)  hingestellt.  Beim  Durch- 
gehen der  Schriftsteller  zeigt  Bich,  dafs  Cicero  ihn  nicht  viel  hat;  er- 
weitert wird  sein  Gebrauch  durch  einzelne  augusteische  Dichter  (nicht 
Horaz),  ferner  durch  Livius  (paratus  mit  Dativ  hat  er  im  Anschlufs 
an  die  Dichter),  Tacitus  aa.  Mit  dem  Gerundiv  hat  meist  Florus  den 
Dativ;  eine  eigene  Stelluug  nimmt  Justin  ein,  der  einerseits  manche 
Kühnheiten  hat,  andererseits  Gewöhnliches  nicht,  wie  den  Dativ  anxilio 
— 6.  Der  finale  Dativ  bei  Substantiven  steht  keineswegs  blofs  bei 
Verbalabstrakten,  sondern  auch  bei  anderen  Wörtern  z.  B.  signum  re- 
ceptui;  auch  er  ist  bäuerlich  z.  B.  bei  Kato  de  re  rustica,  dann  medi- 
zinisch. Es  werden  die  Substantivs  aufgezählt  , bei  denen  er  Vorzugs 
weise  steht,  wie  locus,  dies,  initium,  finis,  causa,  materia,  signum,  orna- 
mentum,  tegimentum,  remedium  aa.  — Die  Dichter  brauchen  statt  des 
sogen,  faktitiven  Dativs  bei  esse  auch  den  Nom.  oder  Akk.  z.  B.  exitium 
(statt  exitio)  fuit  Trojae.  — Gern  tritt  der  finale  Dativ  zu  substanti- 
vischen Satzappositionen,  z.  B.  Verg.  Aen.  I,  429;  andererseits  treten 
Saebnamen  im  Dativ  zu  persönlichen  Substantiven,  wie  dux  seditioni : 
dies  ist  besonders  in  der  Gesetzesaprachc  der  Fall,  ferner  im  amtlichen 
Stil,  bei  Rechts-  und  Pflichtverhältnissen,  z.  B.  tntor  liberis;  legatus' 
consuli,  schon  archaisch,  klassisch  eingeschränkt  (fast  nur  in  festen 
Formeln),  erweitert  wieder  durch  die  augusteischen  Dichter  (nicht  Horaz), 
Livins,  Tacitus  aa.  — '7.  Der  final-lokative  Dativ,  durch  Obergang 
vom  inneren  zum  äufseren  Ziele  z.  B.  mittere  morti,  wie  mittere 
praesidio  (das  Beispiel  ist  wieder  unglücklich  gewählt,  da  morti  ein 
Vorgang  oder  Zustand  ist,  kein  äufseres  Ziel;  anch  halte  ich  diesen 
Gebrauch  des  Dativs  gerade  für  den  ältesten!).  Es  wechselt  dieser  Dativ 
mit  ad,  beides  schon  bei  Plautus;  freier  findet  er  sich  wieder  bei  den 
augusteischen  Dichtern;  doch  hat  auch  schon  Ennins  locis  = in  io  ca 
vgl.  gr.  irsfiu p r.tat.  Cicero  hat  in  der  Übersetzung  de  div.  II,  64  und 
Tusc.  II,  20  luci  (nicht  Abi.  oder  Lok.)  = in  lucemj  vgl.  pro  Sest  102: 
terris  nltimis  relegata.  Eine  alte  Formel  lautet:  ollus  quiris  leto  datu# 
(auch  neci,  morti,  Orco  u.  s.  w.  datus  kommen  später  vor).  Am  häufig- 
sten ist  der  Dativ  caelo,  dann  terrae  aa.  Ungewöhnliches  haben  z.  B. 
Properz:  ire  viro,  der  aut.  bell.  Hisp.:  reprimere  oppido.  Im  ganzen  ist 
dieser  Dativ  mehr  poetisch(?). 

Vgl.  über  den  Dativ  noch  Golling  im  Gymn.  1886,  N.  19  und 
die  Anmerkung  von  Schmalz  598  zu  Reisig-Haase’s  Vorlesungen: 
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endlich  die  „Erläuterungen“  zu  meiner  Schnlgrammatik,  S.  340 — 347, 
wo  der  Dativ  als  der  räumliche  (lokale)  Kasus  des  Ortes  bezeichnet 
ist,  an  dem  eine  Bewegung  zur  Buhe  kommt,  ans  welcher  Grund- 
bedeutung dann  alle  seine  Anwendungsarten  abgeleitet  werden,  natürlich 
in  durchweg  anderer  Reihenfolge,  als  bei  Landgraf. 

Auch  zum  Akkusativ  sind  meine  Erläuterungen  einzusehen, 
8.  347  — 354;  er  ist  mir  der  räumliche  Kasus  der  Richtung  einer 
Bewegung  „wohin?“,  und  auch  bei  ihm  lassen  sich  alle  Arten  des 
'Gebrauchs  unschwer  aus  dieser  Urbedeutung  erklären. 

Vgl.  Imme,  die  Bedeutung  der  Kasus.  I.  Der  Akkusativ.  Prgr., 
Essen,  1886,  36  S.  8. 

An  neueren  Schriften  sind  sonst  nur  2 Abhandlungen  Wölfflins 
znm  sogen,  adverbialen  Akkusativ  anzufahren : 

Ed.  Wölfflin,  ld  genns  und  Verwandtes.  Arch.  f.  lat.  Lex.  V, 
387—98. 

1.  id  genta,  hoc  gentis,  archaisch  bei  Lucilius  nnd  Varro,  klassisch 
nur  ausnahmsweise  und  unsicher  (Cic.  ad  Att.  XIII,  12,  3);  vielleicht 
Livins  I,  8,  3 [et?]  hoc  genas ; sicher  bei  Horaz  Sat.  II,  6,  44,  aus 
dem  serao  urbanns;  bei  Plin.  n.  h.  XXXV,  114  ist  die  Konstruktion 
zweifelhaft.  — Varro  braucht  übrigens  jene  Verbindung  nicht  nur  ap- 
positiv  zum  Nom.  und  Akk.  eines  Substantivs  oder  substantivierten 
Wortes,  was  ihr  Ursprung  zu  sein  scheint,  oft  bei  alin,  cetera,  omnia  (s. 
die  nächste  Abhandlung!),  sondern  auch  schon  wirklich  adverbial, 
zum  Ablativ,  ja  zwischen  Präposition  und  Ablativ  gesteht.  Das  regie- 
rende Substantiv  fehlt  oft,  z.  B.  in  hoc  genus  (praediis).  Neues  Leben 
erhielt  die  Phrase  in  der  afrikanischen  Latinität,  anfangs  ohne  Erfolg; 
sie  ist  also  archaistisch,  nicht  vulgär.  — 2.  quod  gentis,  quid  genus 
(letzteres  äufserst  selten),  gleichfalls  archaisch,  bei  Kato,  Lucilius,  Varro, 
dann  Kornificius,  in  der  Jugendschrift  Ciceros  de  inventione,  bei  Lukrez; 
nur  zu  einem  Nom.  oder  Akkusativ:  es  folgt  ein  Satz,  ein  Vers,  eine 
Sentenz  dgl.  als  Beispiel;  auch  Nebensätze  mit  si,  ut;  Lukrez  hat  auch 
quod  genus  . . .,  sic  . . . Immerhin  ist  die  Wendung  nur  mäfsig  ver- 
breitet. Im  Ausruf  hat  sie  Lucilius,  im  indirekten  Fragesatz  Kornificius ; 
später  findet  sie  sich  bei  Gellius.  — 3.  omne  genus:  Kato  beim  Akk.: 
dann  Katull;  Lukrez  auch  mit  Abi.,  ebenso  Varro;  später  selten,  fast 
nur  mit  Nom.  oder  Akk.;  daneben  omnigenus  bei  Varro,  omnimodus 
auch  später  bei  Apulejns,  sonst  selten.  — Der  Schlufs  stellt  als  Er- 
gebnis fest,  dafs  die  obigen  Verbindungen  ursprünglich  appositiv  waren 
und  daher  anfangs  nur  zum  Nom.  und  Akk.  traten,  bis  sie  erst  später 
in  adverbiale  Verwendung  übergingen. 
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Ed.  Wölfflin,  Das  adverbiale  cetera,  alia,  omnia  Arch.  f.  lat. 

Lex.  II,  90 — 99. 

Ergänzung  von  Hand’s  Tursell.  II,  40—42  nnd  Dräger’s  histor. 
Synt.  § 174.  Der  Akk.  ist  nicht  als  accus.  Graecus  zu  bezeichnen,  wenn 
auch  das  Griechische  später  eingewirkt  hat  — 1.  cetera,  alia,  reliqua. 
In  Cäsar  und  Ciceros  Reden  nie  ceterum;  auch  cetera  bei  letzterem 
selten:  es  gehörte  dem  Konversationston  an  und  wurde  poetisch,  weil  es 
gut  in  den  Hexameter  pafste.  Häutiger  steht  es  bei  Adjektiven,  als  bei 
Verben;  mit  einem  Substantiv  zuerst  bei  Vergib  Als  Ersatz  dienen  ad-, 
per-;  in  ceteris  (rebus);  ad  cetcras  (res).  — Dagegen  ist  alia  zunächst 
dem  Sallust  eigen  und  geht  von  ihm  anf  die  anderen  Historiker  Uber. 
Cicero  hat  in  den  philosophischen  Schriften  partim  . . . alia,  aber  noch 
nicht  adverbial.  Es  bleibt  alia  überhaupt  sehr  selten  und  dient  vorzugs- 
weise bei  der  Charakteristik  von  Personen.  — Sehr  selten  und  in  dieser 
Bedeutung  meist  unsicher  ist  reliqua.  — 2.  omnia,  cuncta.  Ereteres 
liat  Yergil  zweimal,  dann  Statins;  in  der  Prosa  ist  es  erst  mich  Fronto 
sicher,  wird  aber  dann  im  Hof-  und  Knrialstil  bei  epith.  ornantibus 
Sitte.  — cuncta  ist  dichterisch,  z.  B.  bei  SiliuB,  bleibt  aber  selten.  — 
3.  multa,  plura,  pleraque,  plurima.  Das  erste  ist  dichterisch  als  accus 
vcrbalis  Üblich,  z.  B.  multa  gemere  = multos  gemitus  gemere;  dafür 
anch  cretora.  — pleraque  hat  häufiger  nur  Gellius,  doch  begegnet  es 
vereinzelt  in  nachlässiger  Abhängigkeit  bei  Cicero,  Livius  aa.  — »Die 
Untersuchung  hat  gezeigt“,  heilst  es  zum  Schlufs,  .dafs  der  Gebrauch 
von  alia  sich  teilweise  au  den  von  cetera  anlehnt,  und  ebenso  deutlich 
der  von  omnia  (cuncta)  wieder  au  den  von  cetera  (alia):  multa  steht 
für  sich*. 

Der  Akkusativ  ist  auch  hauptsächlich  berücksichtigt  in: 

Ed.  Wölfflin,  Zur  Konstruktion  der  Ländernamen.  Arch.  f.  lat. 

Lex.  VII.  581—3. 

Der  Grund,  dafs  die  Inseln,  besonders  die  kleineren,  ohne  Prä- 
position stehen,  ist  darin  zu  suchen,  dafs  sie  in  der  Regel  einen  einzigen 
gleichnamigen  Hauptort  hatten.  Wenn  aber  auch  gewisse  Ländernamen 
fast  regelmäfsig  ohne  Präposition  stehen  z.  B.  Aegyptum.  -to,  sogar 
Aegypti  (Val.  Max.  IV,  1,  15);  Epirum,  -ro  (Justin.  XIV,  5),  so  liegt 
dies  wohl  an  der  abweichenden  Bildung  derselben.  Eine  besondere 
Bewandtnis  hat  es  wieder,  wenn  der  Akk.  von  einem  mit  Irans  zu- 
sammengesetzten Verbum  abhängt,  wie  Liv.  X,  37,  1 Etruriam  trans- 
ducto  exercitu;  bell.  Afric.  77, 3 transire  Africam;  Liv.  XXX,  24,  1 
Africam  transiturus:  Sali.  Jug.  28,  6 Siciliam  transvectae.  — Aufserdem 
finden  sich  isoliert  einzelne  Fälle  wie;  Liv.  Andron.  Graeciam;  Plaut. 
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Cariani:  zweifelhaft  Cäsar  bell.  civ.  III,  41  Macedoniaro  (Glosse?);  bell. 
Hispan.  35  Lnsitaniam. 

Der  Ablativ  ist  in  seiner  Vermengung  mit  dem  Lokativ  and 
dem  Dativ  von  mir  behandelt  worden  im  Mülhauser  Programm  1890, 
8.  31—34;  desgleichen  in  den  „Erläuterungen“  zu  meiner  Schulgram- 
watik,  S.  354— 366,  wo  seine  ursprüngliche  Bedeutung  als  räumlicher 
(lokaler)  Kasus  der  Richtung  „woher?“  festgeetellt  ist  und  alle  seine 
mannigfaltigen  Bedeutungen  aus  dieser  Grundbedeutung  abgeleitet  werden, 
mit  Ausnahme  der  vom  Lokativ  oder  Dativ  auf  ihn  übertragenen  Ver- 
wendungen. 

An  einzelnen  Arbeiten  sind  zu  erwähnen: 

P.  Langen,  Die  Konstruktion  von  ntor,  fruor,  fungor,  potior  im 
älteren  Latein.  Arch.  f.  lat.  Lex.  III,  329 — 336. 

1 . utor  hat  bei  Plautus  den  Ablativ,  ausgenommen  im  Gerundiv 
und  bei  den  Neutris  der  Pronomina;  ob  es  jemals  irgendwo  bei  ihm 
den  Akk.  des  Nomens  bei  sich  hatte,  ist  sehr  zweifelhaft;  auch  usus  est 
hat  den  Ablativ  (s  ob.  beim  Genitiv!).  — Dasselbe  gilt  im  ganzen 
auch  für  Kato,  doch  ist  an  drei  Stellen  der  Akkusativ,  wie  es  scheint, 
sicher  überliefert.  — Auch  die  Tragiker  haben  den  Ablativ.  — Der 
Akk.  ist  erst  nach  Terenz  anfgekommen.  Dagegen  ist  dbutor  im  älteren 
Latein  nur  transitiv.  — 2.  fungor  ist  archaisch  nur  transitiv;  der 
Abi.  bei  Ter.  Ad.  603  ist  von  Fleckeisen  beseitigt.  — 3.  fruor  desgl.; 
doch  hat  Plautus  Asin.  918  den  Abi.,  der  auch  bei  Terenz  gewöhnlich 
ist  (ausgen.  Heaut.  401);  ebenso  bei  Accius.  — 4.  potio  (Aktiv)  ist 
nrsprünglich  transitiv;  der  Genitiv  dabei  giebt  an,  in  wessen  Gewalt 
man  gerät,  besonders  im  Passiv.  Das  Deponens  potior  ist  gleichfalls 
eigentlich  transitiv,  findet  sich  aber  schon  bei  Plautus  auch  mit  dem 
Ablativ;  ebenso  bei  Terenz,  Afranius  aa. ; der  Genitiv  ist  zweifelhaft: 
eompotire  begegnet  nur  Plaut.  Rnd.  205  u.  91 1 : es  hat  den  Ablativ. 

Scheinbar  allgemeineren  Inhalts  sind  dem  Titel  nach  folgende 
Schriften,  in  denen  die  Untersuchung  des  Ablativs  ttberwiegt: 

Ferd.  Teetz,  De  verborum  cotnpositorum  apud  Horatium  struc- 
tura.  Halle  1885.  62  S.  8. 

Die  Arbeit  ist  weniger  statistisch,  als  interpretierend.  Ihre  Teile 
sind:  1.  Konstruktion  von  Verben  der  Trennung,  und  zwar  a.  mit 
<i,  Je,  ex;  b.  mit  blofsem  Ablativ  oder  Dativ  (lautlich  oft  schwer  zu 
unterscheiden).  — 2.  Konstr.  von  Verben  des  Verbandenseins,  und 
zwar  a.  mit  Präpositionen;  b.  mit  dem  Dativ.  — 3 Konstruktion  der 
mit  Präpositionen  zusammengesetzten  Intransitiva,  welche  dadurch 
transitiv  geworden  sind.  — Der  mäfsige  Umfang  der  Werke  des 
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Horaz  lädst  allgemeinere  Schlüsse  uicht  zu;  6 Stellen  werden  nen  ge- 
deutet. 

F.  Naumann,  De  verbornm  cnm  praepositionibns  compositorum 
nsn  Ammiani  Marcellini.  Progr.  Stendal  1891,  20  S. 

Ungeschickter  Titel  mit  doppeltem  Genitiv  nnd  ungewohnter 
Stellung,  anfserdem  zu  viel  versprechend,  da  der  Verfasser  nur  ab,  de, 
ex  behandelt,  und  zwar  als  Unterabteilung  des  ablat.  separativus.  Die 
Stellen  werden  einzeln  aufgezählt.  Die  Wiederholung  der  Präposition 
bezeichnet  die  Bewegung  genaner  oder  den  „discessus  majore  viu.  Per- 
sonen stehen  im  Dativ,  ansgenommen  bei  detrahere  nnd  eximere,  bei  denen 
auch  Sachen  im  Dativ  stehen.  Vier  Verba:  decurrere,  excedere,  egredi, 
evadere,  haben  auch  den  Akkusativ,  nämlich  bei  modifizierter  Bedeutung, 
wie  decurrendo  absolvere,  transgredi  n.  s.  w.  — Im  ganzen  stimmt 
Ammian  im  Gebrauch  zu  Livius,  seit  dem  der  blofse  Ablativ  znnimmt, 
dann  besonders  zu  Tacitns,  nicht  zu  Cicero,  der  die  Präposition  vor 
dem  Abi.  noch  viel  häufiger  wiederholt. 

Über  den  abl.  qnalitatis  s.  noch  die  oben  citierte  Schrift  von 
Golling;  ferner  über  den  zeitlichen  Ablativ: 

Frobeen,  Quaestionum  Plinianarum  speeimen.  Pars  II  de  abl. 
temporalis  usu  Pliniano.  Königsberg  1888. 

Zum  kausalen  Ablativ  gebürt: 

E.  Audouin,  sur  l’emploi  de  l’ablatif  nvec  ab  comme  compl^ment 
d’nn  participe  en  -ndns.  Rev.  de  philol.  XI,  69  ff. 

Es  bleibt  von  den  Kasus  noch  der  Lokativ,  der  eingehend  be- 
handelt ist  in: 

Andr.  Bell,  De  locativi  in  prisca  latinitate  vi  et  usu.  Dissert. 
Breslau  1889,  76  S.  8. 

Diese  Abhandlung  des  aus  Canada  gebürtigen  Verfassers  ist  das 
weiter  ausgefübrte  Bruchstück  eines  umfassenderen  projektierten  eng- 
lischen Werkes  The  natnre  and  force  of  the  Genitive  in  Early  Latin 
d.  h.  bis  76  v.  Chr.  — Die  Arbeit  selbst  zerfällt  in  3 Kapitel:  I.  de 
ea  eonjunctione  casuum,  ad  quam  deaignandam  apnd  grammaticos  nostrae 
aetatis  vox  „syncretismus“  usurpari  solet  (S.  1 — 15).  Es  werden  10  ur- 
sprüngliche indogermanische  Kasus  angenommen  (Vogrinz  hat  nur  8; 
s.  ob.!):  Nom.,  Gen.,  Dat,  Akk.,  Abl,  Instrumentalis,  Komitativ  und 
3 Lokative,  auf  die  Fragen:  wo?  woher?  wohin?  — Dies  ist  schwerlich 
haltbar;  auch  wäre  danach  der  Vokativ  kein  ursprünglicher  Kasus.  — 
Als  Ursache  der  Verschmelzung  wird  voreilig  und  phantastisch  mehr 
die  Ähnlichkeit  der  Bedeutung  angesetzt,  als  diejenige  der  Form  (?). 
So  flofs  der  Komitativ  (überhaupt  von  zweifelhafter  Existenz)  teils  mit 
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dem  Instrumentalis,  teils  mit  dem  Dativ,  teils  mit  dem  Lokativ  wo'.' 
zusammen  (die  beiden  anderen  Lokative  bleiben  schattenhaft),  der  In- 
strumentalis wieder  mit  dem  Ablativ.  Merkwürdigerweise  zeigen  die 
altlateinischen  Ablative  auf  -d  weit  mehr  Lokativ-wo  als  Ablativbe- 
deutung: (?)  — Wie  unterscheidet  sich  aber  der  Ablativ  vom  Lokativ 
woher?  — II.  de  casn  locativo  qui  vulgo  dicitur  in  lingua  Latin» 
(S.  16—43).  Erörtert  wird  der  Lokativ  (das  Latein  hat  nur  den  Lo- 
kativ wo?)  zuerst  bei  den  Eigennamen,  besonders  den  Städte-,  Insel-, 
Ländernamen;  dann  bei  den  Appellativ«;  endlich  bei  den  Fürwörtern. 
Die  Endungen  sind:  -i,  -ae,  -is,  -ibus,  endlich  (ablativisch)  -e,  auch  -ei 
(später  als  -I).  — Vielmehr  ist  das  -e  in  Carthagine  u.  s.  w.  aus  ur- 
sprünglichem -I  regelrecht  geschwächt,  und  Carthagini  ist  eine  Neubil- 
dung nach  Corinthi.  — Die  Adverbien  auf  -im  (juxtim,  ntrimque,  extrin- 
secus  u.  s.  w.,  interim,  olim,  hin-c  n.  s.  w.)  sind  aus  dem  Lokativ  auf 
i mit  angehängter  Präposition  in  gebildet;  vgl.  umbr.  ocrem  Fisiem  - 
in  arce  Fisia.  — Doch,  angenommen  diese  letztere  Deutung  wäre  richtig, 
so  ist  doch  der  Auslautwechsel  von  n mit  m wohl  umbrisch,  aber  nicht 
lateinisch.  — Lokative  sind  auch  praefiscini,  faenori,  frugi,  trapeti  (eig 
Komitativ?),  altemei  (carm.  Arvale),  si,  sic,  qui,  quin.  Letzteres  soll 
keine  Negation  enthalten  (vgl.  alioquin,  ceteroquin):  aber  die  positive 
Bedeutung  geht  erst  aus  der  fragenden  „warnm  nicht?*  hervor.  — Die 
Mengung  mit  dem  Komitativ  wird  aus  dem  komitativ-mod&len  Gebrauche 
des  Lokativs  hergeleitet;  aber  auch  mit  dem  Ablativ,  ja  Akkusativ  (!) 
mischte  sich  nach  Bell  der  Lokativ  durch  gegenseitige  Grenzberdbrnng 
und  Ersetzung.  Endlich  wurden  Lokative  von  Appellativis  schon  in  alter 
Zeit  auch  für  Genitive  gehalten  und  als  solche  gebraucht,  während  sich 
bei  Eigennamen  wohl  auch  lokativische  Endungen  statt  der  genitivischai 
finden,  nie  aber  umgekehrt  (?).  — Diese,  immer  wieder  vorgetragene, 
überallhin  schillernde  Bedeutung  und  Mengung  fast  aller  Kasus  ist  nach 
meiner  Ansicht  eine  irrige  Hypothese  der  neugtammatischen  Lehre.  — 
III.  de  genelivi  Latini  generibus  quae  principio  aut  locativi  sunt  aut 
per  analogiam  locativorum  orta  sunt.  Der  lateinische  Genitiv  ist  a® 
dem  ursprünglichen  Lokativ  oder  „aliqua  parte  locativi“  entstanden 
Auf  den  Lokativ  werden  neu  zurückgeführt:  der  genit.  pretii:  -quali- 
tatis,  wie  alii  modi,  ipsi,  non  parvi  nuraeri;  der  Genitiv  bei  den  Verben 
des  Anklag,ns  u.  s.  w„  auch  bei  reus,  damnare,  absolvere  u.  a.;  ferner 
in  animi  pendere,  bei  angere  (doch  s.  auch  mente!),  discruciare  u.  s.  w; 
bei  compos,  incertus  etc.  z.  B.  consilii,  sententiae-.  bei  den  adj.  rela- 
tiv«; bei  den  verbis  carendi.  priv&ndi,  levandi;  ferner  bei  den  verbis 
reminiscendi.  obliviscendi;  bei  cupio  (tui,  domi  im  Plautus);  bei  potiri 
(s.  ob.  compos!),  bei  desinere,  participare  u.  s.  w.;  bei  commonere,  sta- 
dere (?)-.  bei  den  verbis  complendi  n.  s.  w. ; bei  miseret.  pudet,  piget  u.  «.  * 
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— Der  Verfasser  geht  hier  sicher  viel  zu  weit,  wenn  auch  die  Grenze 
oft  schwer  zu  ziehen  ist. 

Vgl.  hierzu,  aufser  meinem  beim  Ablativ  erwähnten  Müllmuser 
Progr.,  meine  „Erläuterungen“  z.  lat.  Schulgr.  8.  55;  328,  355  ff. 

An  die  Kasnslehre  schliefst  sich  von  selbst  die  Lehre  von  den 
Präpositionen  an,  in  die  jene  schon  mehrfach  Übergriff.  Hier  sind 
anznffihren : 

E.  Hertz,  De  praecipuarum  praepositionum  usu  Lucretiano. 
Dissert.  Helsingfors  18!>1 , 67  8.  8. 

Eine  reiche  syntaktische  Sammlung  aus  dem  Lukrez  zu  den  Prä- 
positionen ab,  de,  ex,  ad,  in,  sowohl  vor  Nominen  und  Pronominen,  als 
in  der  Zusammensetzung  mit  Verben.  Bei  ab  (a,  abs),  ex  (e).  in  (indu, 
endo)  werden  auch  das  Vorkommen  und  die  Bedingungen  der  verschiedenen 
Formen  untersucht.  Für  die  Bedeutungsentwickelung  wird  vom  lokalen 
Sinne  ansgegangen.  Bei  den  zusammengesetzten  Verben  werden  5 Fälle 
nntersehieden ; 1.  absolute  posita;  2.  cum  nudo  casu:  3.  mit  wieder- 
holter Präposition;  4.  mit  verwandter  Präposition;  5.  mit  anderer  Prä- 
position. z.  B.  a se  respuit.  Anfserdem  wird  die  Verschiedenheit  des 
motus  und  Status  hervorgehoben.  Eigentümlich  ist  de  — deorsum.  ex  - 
sursnm.  Die  Arbeit  ist  nicht  erschöpfend. 

Gust.  Reinhardt.  De  praepositionum  usu  apud  Ammiannm. 
Dissert  von  Halle  Köthen  1886.  62  S.  8 

Nur  Fragment,  daher  ohne  entscheidende  Bedeutung  Teil  I be- 
handelt per  gründlich,  in  lokaler,  temporaler  und  übertragener  Verwen- 
dung; auch  in  der  Komposition,  wobei  etwu  12  Neubildungen  naebge- 
wiesen  werden  (s.  u.  Stolz!).  — Teil  II  giebt  von  den  übrigen  Präpo- 
sitionen nur  gewisse  Eigentümlichkeiten  So  braucht  Ammian  stets  ob, 
nur  einmal,  aus  euphonischem  Grunde,  propter.  Nicht  mit  einem  Kasus 
verbunden  hat  er:  circum.  circiter,  coram,  clam.  palum.  simul.  subter 

Henr  Fröhlich.  De  grammatlcae  Latinae  loeis  aliqnot  contro- 
vereis  Progr  I.  Hagenau  1889,  21  S.  i:  II.  ebdt.  1891, 
36  8 4. 

Beide  Abhandlungen,  die  sich  ergänzen,  handeln  von  der  Verbin- 
dung zweier  Substantive  durch  Präpositionen  statt  durch  den  Genitiv, 
also  von  substantivischen  Attributen  mit  einer  Präposition.  Der  Um- 
fang dieser  Erscheinung  ergiebt  sich  bei  der  Untersuchung  weit  gröfser, 
als  die  Grammatiken  gewöhnlich  andenten.  Es  werdeu  im  ganzen  9 Fälle 
unterschieden,  von  denen  auf  die  erste  Abhandlung  3 kommen,  zu  denen 
jedoch  die  zweite,  infolge  der  inzwischen  dem  Autor  bekannt  gewordenen 
Arbeit  von  Jaenicke  „Über  die  Verbindung  der  Substantiva  durch 
.lklimbrriclit  tnr  AltertmneHissonscbaft.  LXXVII.  Itd.  ilSKI.  III.)  16 
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Präpositionen  bei  Cicero“,  Progr.,  Wien  1886,  auf  S.  1—8  Ergänzungen 
nnd  Noten  liefert.  — 1.  dictiones  attributivae  qnae  objedi  instar  sub- 
stantivis  adiciuntnr,  nnd  zwar  a.  quae  a nominibns  affectuum  pendent, 
welche  Nomina  von  aeqnitas  bis  volnntas  aufgezählt  werden;  b quae 
ex  substantivi8  pendent,  qnae  actionein  ipsam  indicant  vel  aliquam  agendi 
habent  signiticationem , von  acnleos  bis  testis.  Hier  werden  besonders 
in,  erga,  adversns,  contra  angewendet.  — 2.  Statt  des  genit.  parti- 
tivus,  bei  Fürwörtern,  wie  aliqnia  n.  s.  w.,  bei  Steigerungsgraden,  bei 
bestimmten  nnd  unbestimmten  Zahlwörtern,  sehr  selten  bei  wirklichen 
Substantiven.  Die  verwendeten  Präpositionen  sind:  de;  ex;  inter  nur 
nach  Superlativen  oder  superlativischen  Begriffen.  — 3.  attributa  quae 
signiflcant  Separationen,  discessum.  exitum  qnalemeumque,  originem  cau- 
-samque  Es  finden  sich  ab.  de.  ex  in  verschiedenen  Variationen  der 
Bedeutang.  — 4.  dictiones  attributivae,  quietem  sive  statum  in  loco 
deBignantes,  verbunden  dnrch  ad,  ante,  apud,  circa  nnd  circnm.  extra, 
in  mit  Abi.  (sehr  häufig),  intra,  propter,  supra.  trans.  — 5.  locntiones, 
motum  ad  locum  aliquem  directum,  mensuram  et  modum,  finem  effec- 
tumque  designantes.  Hierher  gehören:  ad  (sehr  oft,  in  verschiedenen 
Bedeutungen);  in  mit  Akk.;  s.  Dräger.  — 6.  attributa,  quibus  Um- 
poris notio  snbicitur,  mit  ab,  ad,  ante,  ex,  in,  per,  post,  alle  selten.  — 
7.  nomina  per  praepositiones  amt  et  sine  conjugata  — 8.  locntiones. 
argumentum  vel  materiem  vel  causam  rei  agendae  indicantes.  Sie  werden 
aufgezählt  von  auctor  bis  votum;  sehr  häufig  ist  über  (qni  est)  de  . . . 
— 9.  de  reliquis  praepositionibus , ad  substantiva  inter  Be  copulanda 
adhibitis:  contra,  extra,  inter  (häufiger),  ob,  per,  praeter,  pro  (häufiger), 
propter,  secnndnm,  sub  — Die  Arbeit  ist  fleifsig.  aber  weder  ganz 
richtig  gegliedert  (s.  bes.  9),  noch  erschöpfend;  auch  ist  die  historische 
Entwickelung  nicht  genug  berücksichtigt.  — 

Nach  dem  regierten  Kasus  führe  ich,  für  den  Genitiv,  an: 

Ed.  Wölfflin,  instar,  ad  instar.  Arch.  f.  lat.  Lex.  II,  581 — 597. 
Das  Wort  galt  den  besseren  alten  Grammatikern  mit  Recht  als 
Nomen,  erst  spät  als  Adverb:  seine  Grundbedeutung  ist  , Äquivalent*. 
Es  findet  sich  zuerst 'bei  Cicero  in  den  Verrinen,  dann  bei  Lukrez  u.  s.  w.: 
Beispiele  werden  zusammengestellt  von  AuguBt  bis  Fronto:  es  fehlt, 
aufser  archaisch,  noch  bei  Ballust,  dem  Rhetor  Seneka,  Vitmv  aa. 
Die  ersten  Verbindungen  waren:  instar  est,  -videtur  mit  dem  Genitiv; 
dann  instar  habere,  obtinere,  putare;  ferner  demere,  exponere;  aedificare 
n.  s.  w.  Bei  den  Afrikanern,  Apulejus,  Tertullian  u.  s.  w.  tritt  dafür 
ad  instar  ein,  dessen  Schicksal  bis  zur  Grenze  des  alten  Lateins  ver- 
folgt wird.  Als  Etymologie  wird  Entstehung  aus  dem  substantivierten 
Infin.  instäre,  vom  „Eiqstehn“  der  Wage,  angenommen;  bestätigt  ebdt. 
IV,  367. 
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Es  folgt  der  Akkusativ:  . 

Wilck  ens,  Beiträge  zur  Syntax  des  Sallust.  Progr.  Lahr  1888. 
17  S.  4. 

Die  Schrift  enthält  nur  die  Präpositionen  mit  dem  Akkusativ, 
nach  Dräg er  geordnet.  Es  fehlen  bei  Sallust:  circa,  erga,  pono;  secnn- 
dum  bezeichnet  Jug.  14,  3 die  Reihenfolge.  Die  Arbeit  ist  nach  ver- 
schiedenen Seiten  hin  unvollständig. 

Ed.  Wölfflin,  circa,  circum.  Arch.  f.  lat.  Lex.  V.  294  fl'. 

Archaisch,  auch  bei  Lukrcz,  Sallust.  begegnet  nur  circum,  Akk. 
von  circus.  und  zwar  ursprünglich  wohl  Inhaltsakknsativ  zu  ire  und 
andern  Verben  der  Bewegung,  dann  auch  zu  Verben  der  Ruhe,  wie 
esse,  gesetzt,  ursprünglich  nur  bei  pluralischem  Subjekt  = extendi.  Die 
Form  circa  findet  sich  zuerst  in  Ciceros  Terrinen,  bei  Cäsar  an  2 zweifel- 
haften Stellen;  später  bei  Cicero  kaum.  — Falsch  ist  der  Unterschied 
des  Cbarisius:  circum  loci  est,  circa  tem poris;  ebenso  die  Herleitung 
von  circa  ans  circum  eä  (mit  alter  Länge?).  Eher  hat  Cicero  circa  nach 
infrä,  inträ  neu  gebildet,  da  er  in  circum  den  Akkusativ  fühlte,  der 
ihm  bei  esse  (zweimal)  und  habere  (einmal)  nicht  zu  passen  schien.  — 
Diese  Vermutung  ist  sehr  unwahrscheinlich:  eher  gab  es  neben  circus 
ein  weibliches  circa,  dessen  Ablativ  circa  ist;  vgl.  das  Verb  circare  und 
mit  anderem  Geschlechtswechsel  gr.  xüxXx  neben  6 x'jxXo;!  — Livins 
und  Nepos  haben  fast  ausschliefslich  circa,  ersterer  anch  das  Kompo- 
situm circamoerium  I,  44,  4. 

Ed.  Wölfflin,  Zur  Konstruktion  von  clam.  Arch.  f.  lat.  Lex. 
VII,  278  f. 

Archaisch  hatte  clam  den  Akkusativ;  der  Ablativ  ist  zu  besei- 
tigen (?).  Die  klassische  Prosa  kennt  es  nur  als  Adverb. 

P.  Hirt,  Penes.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  88 — 97;  389 — 99:  Er- 
läuterungen von  Wölfflin,  ebdt.  98—100. 

Penes  gehört  etymologisch  zu  penns.  penitns  u.  s.  w.  (gewöhnlich 
gilt  es  als  Lokativ:  so  anch  Wölfflin  — ?),  also  penes  aliqnem  = in 
inferiore  parte  aedinm  alicqjns  (clausum)  u.  s.  w. : meist  steht  es  mit 
esse  oder  habere.  Es  wird  nun  sein  Gebrauch  in  2 Abschnitten  dnreh- 
genommen:  I.  Archaisch  und  klassisch:  A.  de pemnia  aliisque  rebns 
corporalibns.  auch  quae  moveri  non  possnnt,  von  Plantns  an.  — B.  de 
virtutibus.  — C — D.  de  potestate.  imperio,  jure,  auctoritate  etc.  — 
E.  de  laude,  culpa,  victoria,  decore  etc.  und  dem  Gegenteil.  — F.  Varia. 
— G.  penes  se  esse  (Hör  sat.  II,  3,  273  statt  apnd).  — Der  Akkusativ 
bezeichnet  Personen  oder  personifizierte  Begriffe.  — II.  Nach- 
klassisch: I,  penes  = in  potestate,  in  possessione.  und  zwar  A.  bei 
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dos,  pecnDia,  res  fänüliaris;  homincs.  mancipia,  pecora  — B.  vir  tut  es. 

C.  imperia.  jura  etc.  — II.  qnod  depositum  fideique  commissiun  est. 

auch  bei  esse,  mauere:  cmn  perf  pass  et  verb.  transit  . besonders  in 
den  Digestcn  n.  s.  w.  — III.  loci  signiticatio , afrikanisch,  bei  Ter- 
tullian.  auch  bei  „scriptores“  u.  s.  w.  — IV.  — coram,  ante  z.  B. 
penes  denm,  auch  — dei  jndicio  u.  s.  w.:  bei  Tertollian  und  später.  — 
V.  — secundum . vereinzelt.  — Nach  den  Erläuterungen  (8.  398—9) 
sind  die  Bedeutungen  I.  vom  materiellen  und  geistigen  Besitz  (s.  auch 
Festus  und  Ulplan),  und  II.  vom  rechtlichen  Besitz,  auch  vom  vorüber- 
gehenden (bei  den  Juristen),  alt;  die  Bedeutungen  III— V neu. 

Fr.  Stolz,  per  und  Anhang.  Arcli.  f.  lat.  Lex.  II,  497 — 508. 

Es  werden  zunächst  etymologisch  unterschieden,  von  einem  idg. 
Stamme  per-,  der  etwa  , Durchdringung“  bedeutete:  Akk.  Sg.  idg. 
“p6rm  oder  *p$rm  = ind.  pira  „weiterhin“;  pärä  «fort,  hinüber“;  gr. 
itip».  — Instr.  8g.  idg.  *prrä,  *prä:  gr.  raptt  „neben“.  — Dat.  Sg. 
idg.  “prräi.  *präi,  gr.  rap i\  „neben,  vorbei“.  — Lok.  Sg  idg.  *p£ri. 
ind.  plri.  gr  r.tpi  — Gen.  Sg.  idg.  *prrds,  prös.  ind.  puräs,  gr.  *sa- 
por.  itapo;.  — Lateinisch  ist  der  Akk.  erhalten  in  peren- die  = *pe- 
rem-die  „von  dem  Tag  an  drüber  hinaus"  d.  i.  „übermorgen“  (?);  osk. 
perüm  „ohne“:  der  Dativ  (?)  in  urch.  prai.  später  prae;  der  Loka- 
tiv (?)  in  per-  und  per.  — Die  Grundbedeutung  von  per  ist  „räum- 
liche Durchdringung",  dann  „räumliche  und  zeitliche  Verbreitung“, 
hierauf  „Überragung“  (eig.  aus  der  Umfassung).  Das  Präfix  per-  hat 
demnach  4 Bedeutungen : 1.  ringsum,  der  Reihe  nach:  2.  hindurch,  zer-; 
3.  darüber  hinaus:  4.  Vollendung,  hoher  Grad,  lange  Dauer  — Es 
werden  nun  die  verbaleu  Hauptkomposita  für  jede  dieser  Bedeutungen 
aufgezählt;  ‘pejerare  wird  aus  Analogie  nach  ejerare,  dejerare  erklärt 
Die  Substantivs  und  Adjektivs  sind  übergangen;  doch  wird  perfidus  aus 
per  fidem,  perjurus  aus  einem  analogen  "per  jus  erklärt  ; pervius  aus 
per  viam  „um  den  Weg  herum“  (?),  daun  „am  Wege,  zugänglich". 
ITmbrisch  und  oskisch  findet  sich  dasselbe  per-.  Die  Bedeutungen  der 
selbständigen  Präposition  per  haben  sich  aus  1.  und  2.  entwickelt. 
In  per  me  licet  liegt  vielleicht  der  Ablativ  vor  (?)  = „von  mir  aus 
ist  es  gestattet“.  Die  umbrische  Postpositiou  -per  — pro  gehört  wohl 
nicht  direkt  hierher.  — Das  lateinische  -per  in  antioper,  topper,  nuper, 
parumper,  semper,  paulisper  u.  s.  w.  stellt  sich  zu  osk.  -pert  = „-mal"; 
auch  pert-,  pert  „durch“;  altumbr.  triiuper,  neuumbr.  trioper  „dreimal“; 
vgl.  pos  neben  post  n.  s.  w„  auch  pamphyl.  cept-. 

Vgl.  die  oben  erwähnten  Abhandlungen  von  Wülsch  über  per, 
per-  beim  Livius;  auch  Obricatis  über  per  vor  Cicero  (Jalircsber.  f- 
1883—4,  8.  200). 
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Ph.  Thielmann,  Ul»,  trän»  und  nltra.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV, 
247—258;  358—388. 

A.  uls  gehört  zn  ollus  (aber  arch.  onl»!),  heilst  also  „an  jener 
Stelle,  auf  jener  Seite“,  Gegensatz  eis.  Es  ist  vorlitterarisch : bei  Kato 
— ultra  (Festus);  in  Varro  de  1.  1.  in  2 alten  Formeln  uls  Tiberini;  et 
nls  et  cts  Tiberim;  ferner  onls  lncnm  Facntalem;  uls  provinciain , also 
sehr  spärlich.  Der  Auslaut  -ls  wurde  gemieden;  vgl.  vis  statt  *vols  oder 
*vels.  — B.  ta  und  ultra,  und  zwar:  1.  Allgemeines  über  Irans, 
Part  Präs,  von  ’trare,  vgl.  ex-,  in-,  penetrare  (nach  der  Sprachver- 
gleichung sicher  falsch;  s.  F.  D.  Allen  Amer.  Journ.  of  Phil.  I,  143  ff), 
dann  erstarrt.  Es  bedeutete  also  „überschreitend“  z.  B.  Meer,  Flul's, 
Berg;  als  Präposition  zunächst,  auf  die  Frage  „wohin?“,  später  ward 
es  dann  auch  Adverb,  vgl.  bei  Vitruv  trans  contra.  Es  regiert  nur 
den  Akkusativ,  auch  auf  die  Frage  „wo?*  Wo  der  Ablativ  dabei  zu 
stehen  scheint,  ist  es  entweder  nur  ein  durch  Abfall  des  m verstümmelter 
Akkusativ,  oder  trans  ist  adverbial  gebraucht.  Ursprünglich  stand  trans 
nur  bei  Verben  der  Bewegung,  erst  später  bei  solchen  der  Ruhe  (für  uls), 
vielleicht  aus  der  Soldatensprache  (?),  Gegensatz  cis.  Verkürzt  steht  es 
scheinbar  beim  Substantiv:  in  ara  (quae  est)  trans  viam.  Im  Kompositum 
transmarinus  hat  es  schon  Plautus.  Als  dritte  Bedeutung  bezeichnetc 
es,  auf  die  Frage  woher?:  „herüber,  von  jenseit  her“:  so  schon  bei 
Varro:  trans  mare  advolant;  auch  mit  inde  wird  es  verbunden.  Aus 
Zusammenrückungen  entstanden  neue  Kompositu  z.  B.  Transtiberim  — 
ital.  Truste vere;  vulgär  per  Transpadum  (C.  I.  VIII,  822,  13);  dekliniert 
bei  Plinius  n.  h. : Transalpibus  profecti.  Anastrophe  kommt  nicht  vor, 
wohl  aber  Tmesis  z.  B.  bei  Ovid:  trans  ego  tellurem.  Es  hat  feste 
Stellen  im  Verse.  — 2.  Allgemeines  über  ultra  (sc.  parte);  es  ist 
Komparativbildnng  zu  ouls,  = ulteriore;  daher  bezeichnet  es  „Vorwärtsbe- 
wegung Uber  einen  bestimmten  Grenzpunkt  hinaus“;  trans  läfst  an  den 
mittleren  Raum  denken,  ultra  an  den  jenseitigen;  trans  an  eine 
Querlinie,  ultra  un  einen  Grenzpunkt.  Es  steht  ursprünglich  auch 
mit  Verben  der  Bewegung  auf  die  Frage  wohin?:  so  besonders  bei 
Kompositen  mit  pro-,  ex-;  gern  mit  Negation;  auch  mit  abl.  discriminis 
z.  B.  panlo:  seltener  mit  Akk.,  z.  B.  multum;  Gegensatz  citrä;  seltener 
cis,  sofern  ultra  = uls  ist;  oder  auch  sub,  sofern  ultra  = supra  ist;  oft 
ist  ultra  Adverb  (doch  wird  dies  nicht  näher  ausgefübrt);  es  hat  keinen 
Ablativ  oder  Genitiv  bei  sich.  Auf  die  Frage  „wo?“  steht  es  schon 
bei  Kato  = .jenseit“;  das  Kompositum  nltramundanus  hat  erat  Apnlejus. 
Die  dritte  Bedeutung  „woher?"  findet  sich  zuerst  in  Senekas  Briefen: 
ultra  finem  advehere;  später  mit  inde.  Anastrophe  ist  häufig,  beim  Re- 
lativ, bei  Substantiven  u.  b.  w.,  sowohl  bei  den  Dichtern,  als  in  dichte- 
rischer Prosa,  auch  bei  Cicero;  die  Tmesis  ist  selten  und  spät.  Im  Vers 
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lällt  der  Ton  ursprünglich  auf  die  zweite  Silbe.  — 3.  Kigeutlicher 
Gebrauch  von  Irans,  nebst  Übergreifen  voa  ultra.  Es  steht  traus  vor- 
wiegend (s.  ob.)  mit  den  Begriffen  Meer,  Flufs,  Berg,  dann  varia,  wie 
viam,  parietem,  vallum  etc.  — 4.  Lokales  ultra  nebst  Übergreifen  vou 
traus:  bei  Städten,  Ländern,  Völkern,  Körperteilen  u.  s.  w.,  sich  be- 
rührend mit  snpra.  — 6.  ultra  mitMafs-  und  Zahlbestimmungen,  bei 
Cicero,  im  bellum  Alexandrinum,  bei  Juristen  u.  s.  w.  — 6.  Modales 
ultra  (trans),  zuerst  mit  fines  Hör.  sat.  I,  1,  107;  später  fast  unum- 
schränkter, als  das  lokale;  es  berührt  sich  mit  supra  und  infra. 
auch  mit  praeter  (additiv).  Es  werden  etwa  20  besondere  Ausdrücke 
dieser  Art  aufgezählt,  wie  ultra  morem  (schon  Sallust),  ultra  vires, 
(Vergil)  u.  s.  w.  Sehr  oft  bedeutet  es  „übertreffen“  — praeter, 
supra,  negativ  und  positiv;  bei  Verben  ist  es  häufig  «=  inagis  (plus) 
<j Haiti;  ferner  steht  cs  bei  totus,  omuis,  euuetus;  mit  Adjektiven 
dient  es  zur  Umschreibung  des  Komparativs  z.  B.  ultra  barbarum  promptus, 
sogar  u.  b.  promptior;  uach  Entwertung  des  Superlativs  auch  bei  diesem 
z.  B.  u.  b.  prouiptissimus.  — 7.  Temporales  ultra  (trans),  bei  Linus, 
Ovid:  von  der  Zeitdauer,  wie  vom  Zeitpunkt;  überwiegend  negativ; 
Vellejus:  ultra  metum  durat  odium;  abgeschwächt  — post  z.  B.  ultra 
paulum  = paulo  post;  auch  rückwärts:  ultra  memoriam.  In  diesem  Sinne 
findet  sich  traus  kaum.  — 8.  Endliche  Schicksale  von  trans  und  ultra: 
trans  stirbt  allmählich  aus:  so  findet  es  sich  nicht  mehr  bei  Kurtius, 
Solin  ua. ; es  mengt  sich  mit  tra  aus  inträ;  ultra  breitet  sich  im  silbernen 
Latein  mächtig  aus,  absorbiert  praeter,  beeinträchtigt  stark  supra,  super 
und  behauptet  sich  ins  Romanische  hinein. 

Ed.  Wölfflin,  Usque  mit  dem  Akkusativ.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV, 
52—67. 

Da  Hand's  Tursellinus  nur  bis  p geht,  fehlt  usque  darin.  Plautus 
kennt  cs  mit  dem  Akk.  noch  nicht;  Terenz  hat  Ad.  655  Miletum  usque; 
hier  ist  der  Städtename  noch  unabhängig  zu  denken,  und  usque  ist 
Adverb.  Cicero  hat  es  so  odor  vorangestellt  mit  Städteuamen  in 
den  Reden  2 mal,  in  den  Briefen  4 mal;  Hornz,  Nepos  aa.  vereinzelt; 
häufiger  begegnet  es  in  der  geographischen  Litteratur,  in  Plinius'  n.  h„ 
schon  als  Präposition  empfunden.  Es  tritt  dann  auch  zu  anderen 
Ortsbezeichnungen;  Völkern,  Ländern,  Gebirgen,  Flüssen  u.  s.  w. 
(nicht  Livius  XXXVI,  21,  5).  Besonders  brauchen  es  so  die  Dichter 
der  silbernen  Zeit;  Lukau,  Valerius  Flaccus,  Juvenal  aa.;  ferner  in  der 
Prosa;  Vellejus  (nicht  Tacitus  und  Suetou),  Plinius,  Solin,  auch  Justin; 
Ammian  hat  es  nur  einmal  mit  einem  Stadtnamen.  Die  bisherigen 
Fesseln  sprengt,  wie  in  so  vielen  anderen  Dingen,  Tertulliau,  dem  Andere 
folgen.  — Für  örtliche  Begriffe  überhaupt  ist  die  erste  Stelle: 
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Kato  de  r.  r.  49,  2 usque  radices;  Knrtius  VIII,  9,  21  hat  nsque  pedes, 
und  ähnliches  findet  sich  auch  sonst  vereinzelt.  Medizinisch  wird  es  von 
Körperteilen  sehr  hänfig  gebraucht:  so  bei  Celsus,  von  Anderen  an- 
genommen: christlich  erweitert  sich  diese  Verwendungsart.  Endlich  von 
derZeit  findet  es  sich  2 mal  in  Ciceros  Briefen  (nsque  a.  d ),  1 mal  bei 
Livius,  dann  bei  Sneton  u.  sonst  einzeln;  unch  bier  ärztlich  bei  Celsus, 
dann  seit  150  n.  Chr.  mächtiger,  doch  mif.  Ausnahmen : es  stammt  in 
diesem  Sinne  offenbar  aus  dem  Konversationsstil. 

Nicht  zu  trennen  hiervon  sind  die  beiden  folgenden  Arbeiten, 
wenn  sie  auch  eigentlich  von  nsque  als  Adverb  handeln: 

Pli.  Thielmann,  Usque  als  selbständiges  Adverb.  Arch.  f.  lat. 

Lex.  V,  429-52. 

Nach  Corssen  ist  iisque  — *ub(i)-s-que  (?);  s.  sn(b)-s-,  o(b)  s-; 
es  verhält  sich  zu  usquam,  wie  qnisque  zu  quisquam.  — Eher  ist  es  = 
•(qu)ut-s-que,  s.  Job.  Schmidt,  über  den  Relativstamm  quu-  oben!  — 
Es  ist  ursprünglich  Adverb,  nicht  Präposition  (s.  ob.  Wölfflin!);  Plautus 
hat  2 mal  dafür  das  weitergebildete  usquine  (s.  quippini  neben  quippe) 
„wo  irgend  wie,  auf  allen  Punkten,  überall“.  Usque  ist  vorzugsweise 
positiv  and  bezeichnet,  dufs  „ein  Zustand  oder  eine  Handlung,  von  einem 
(genannten  oder  gedachten)  Anfangspunkte  ausgehend,  in  ununterbrochenem 
FortrUcken  (in  grader  Linie)  bis  zu  einem  zweiten  (genannten  oder  ge- 
dachten) Endpunkte“  fortgeht  (eine  etwas  schwerfällige  Definition!).  Es 
schliefst  also  den  Begriff  der  „Kontinuität“  ein.  Im  einzelnen  wird  es 
gebraucht:  lokal,  kaum  (s.  ubique);  zweifelhaft  Plaut.  Merc.  85« ; 
temporal,  selten  = in  perpetuum , in  der  Regel  = „ununterbrochen“ 
so  bei  Plautus,  Lukrez,  Horaz,  auch  Terenz  aa.  Während  semper,  mit 
dem  distributiven  per  zusammengesetzt,  = .jedesmal,  immer  wieder"  ist 
und  einen  bleibenden  Zustand  ausdrückt,  oder  mit  dem  Perfekt  „von 
jeher"  heifst,  drückt  usque  ein  Fortrücken  aus,  einen  Zeitraum,  und 
steht  meist  mit  dem  Futurum ; später  allerdings,  seit  Augustus,  werden 
beide  Partikeln  miteinander  vermengt.  Die  Zeitdauer  wird  durch  dum 
usque,  interea  usque,  hodie  usque,  usque  antebac  bezeichnet.  Mit  Verben 
bedeutet  usque  „in  einem  fort“,  eine  dauernde  Bewegung,  eine  fortge- 
setzte Thätigkeit,  auch  einen  bleibenden  Zustand:  so  mit  esse,  morari, 
masere,  teuere  u.  s.  w.;  usque  manere  ist  = permauere.  Dann  bezeichnet 
es  die  „Wiederholung,  Erneuerung“  z.  B.  bei  dare,  basiare,  laudare 
u.  s.  w.  Ferner  steht  es  bei  Zahlwörtern , wie  bei  numerare,  bei  omnis, 
totus  aa.  — Endlich  ist  es  auch  modal  — „zur  genüge,  gänzlich“:  so 
bei  Horaz  sat.  I,  2,  65  usque  superque  quam  satis  est;  doch  auch  schon 
bei  Plaut.  Poen.  602  replebo  usque  So  bei  den  Verben  der  Bedeutung 
„prellen,  prügeln,  ermatten“;  bei  Adjekten.  besonders  im  Komparativ, 
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z.  B.  usque  vehementior;  auch  adverbial  usque  vehementius.  — Das  Wort 
als  Adverb  ist  vulgär:  daher  oft  bei  Plautus:  bei  Terenz  etwas  seltener: 
bei  Kato  nur  formelhaft ; 1 mal  bei  Korniftcius ; nicht  bei  Cicero.  Cäsar. 
Sallust ; doch  wieder  bei  Dichtern  (Katull  aa  Es  steht  auch  im  Nach- 
satz von  Kondizionalsätzen ; ferner  bei  licet  mit  dem  Konjunktiv 

Ph.  Thielmann.  Usque  mit  Konjunktionen  und  Adverbien  Usque 
er,  -ab.  -de  u.  s.  w.  Arch  f.  lat.  I-ex  VI.  58 — 84  ; 469 — 507;  VII. 
103—113. 

Das  lokale  usque  vor  Konjunktionen  hat  oft  ein  stützendes 
eo,  adeo;  ebenso  das  temporale  und  finale,  doch  können  diese  es 
auch  entbehren;  häutig;  ist  usque  dum  „so  lange  als,  so  lange  bis“: 
daneben  usque  donec.  -donicum.  -quoad:  ferner  usque  tU-,  mit  Stütze 
usque  adeo  . . dum.  auch  adeo  usque  . . . dum;  usque  adeo  . . ut. 
Seit  Cicero  findet  sich  in  allen  3 Fällen  usqne  eo  statt  adeo.  Allmäh- 
lich tritt  LoBlösnng  vom  Hauptsätze  ein:  schon  bei  Plautus,  Terenz, 
Kato:  dann  bei  Cicero  in  den  obigen  Formeln:  zuletzt  steht  es  un- 
mittelbar vor  der  Konjunktion;  selten  ist  usque  eo  quo.  Übrigens  be- 
hauptet sich  usque  dum  bis  in  die  späteste  Zeit : dann  tritt  usque  allein 
ein.  — Vor  oder  nach  Adverbien  begegnet  usqne  örtlich  und  zeit- 
lich z.  B.  usque  quaque  (wo?);  usque  Mine  (woher?);  quo  usqne  (wo- 
hin?); nur  zeitlich  usque  adhuc:  so  schon  bei  Plautus;  usque  quaqne 
ist  auch  modal  = „durchaus“:  dafür  spät  und  seltener:  usque  qua,  qua 
usque  = quatenus : ferner  ist  usque  quaque  kausal  (Plin.  n h );  s.  noch 
nsque  ixt  ine : inde  usque.  Das  erwähnte  quousque  hat  Cicero  nur  in 
direkter  Frage,  temporal,  mit  Futurum:  im  Silberlatein  erweitert  sich 
der  Gebrauch:  es  steht  auch  indirekt,  relativ,  mit  anderem  Tempos, 
später  ist  es  ■ usque  dum;  erst  Tertnllian  hat  usque  quo.  Seltnere  Ver- 
bindungen sind  noch  usque  illo,  illuc  usque;  huc  usque  (spät  hoc  usque) : 
isto  usque:  nsque  codem.  Zeitlich  ist,  wie  oben  erwähnt,  usque  adhuc 
üblich,  bei  Plautus,  auch  Terenz,  Cicero  u.  s.  w. ; dafür  erst  spät  adhuc 
usque;  so  sind  auch  spät:  usqne  nunc,  -modo,  -hodie  aa.;  ebenso  mit  be- 
stimmter Zahl  z.  B.  usque  septies.  — Modale  Verbindungen  sind  selten: 
Plautus  hat  nsque  affatim  — *ad  fatim  (Poen.  525).  — Die  Verbindungen 
mit  Präpositionen:  nsque  ex,  -ab,  -de  sind  ursprünglich  von  Verben 
abhängig:  es  finden  sich  ferner:  usque  ad,  -in-,  endlich  nsque  sub,  -super, 
-post,  -ante.  Alle  diese  Verbindungen  werden  von  dem  Verfasser  einzeln 
erörtert,  historisch  verfolgt  und  in  ihrer  verschiedenen  Anwendung  ge- 
schildert. 

Von  den  Präpositionen  mit  dem  Ablativ  handeln: 

Fr.  Xav.  Ess,  De  praepositionum  cum  ablativo  apud  Plinium 
Secundura  usu.  II.  Festschrift,  Karlsruhe,  1888,  39  S.  4. 
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Gemeint  ist  der  ältere  Plinius.  Teil  I,  Allgemeines  und  die 
Präposition  ab  enthaltend,  war  1883  erschienen;  s.  Jahresber.  f.  1883—84, 
8.  195.  Hier,  in  Teil  II,  folgen  die  anderen  Präpositionen,  in  fleißiger 
Sammlung,  mit  steter  Berücksichtigung  von  Hand  and  Kühner;  doch 
fehlten  dem  Verfasser  manche  neuere  Hilfsmittel  zur  Vergleichung.  Zu 
bemerken  ist  etwa:  dam  hat  Plinins  nur  einmal,  und  zwar  als  Adverb; 
cor  am  2 mal;  cum  brancht  er  lokal  (comitatns,  societas  bedeutend), 
temporal  und  kausal  (richtiger  modal!);  de  nnr  lokal  und  kausal,  nie 
temporal;  ex  lokal,  temporal,  kausal,  modal  (?)  und  übertragen;  prae 
nur  ein-  oder  zweimal,  und  zwar  lokal,  in  prae  se  ferre;  pro  lokal  und 
kausal,  nie  temporal;  sine;  tenus  einmal,  und  zwar  lokal;  dagegen  häutig 
hactenus,  auch  temporal ; 2 mal  quadamtenus,  modal ; ferner  aliquatenus ; 
einmal  mit  Genitiv:  corporum  tenus. 

Otto  Röfsner,  De  praepositionum  ab,  de,  ex  usu  Varroniano. 
Dissert..  Halle,  1888,  58  8.  8. 

Varro  war  Forscher,  nicht  Stilist,  wenigstens  in  den  beiden  hier 
vorwiegend  benutzten  Werken  de  lingua  Latina  und  de  re  rustica,  die, 
im  8til  voneinander  abweichend,  doch  im  ganzen  sich  ähnlich  sind, 
beide  altertümlich  und  einfach;  aus  ihnen  sind  fast  alle  Stellen  ge- 
sammelt. aus  den  Fragmenten  nur  die  wichtigeren.  Eine  Übersicht  der 
Komposita  fehlt.  Die  Anordnung  ist  nach  Hand  gemacht;  verglichen 
werden  die  3 Präpositionen  nicht  nur  untereinander , sondern  auch  mit 
dem  blofsen  Ablativ  und  mit  dem  genit.  partitivus  (darüber  eine  eigene 
Tabelle  mit  de  und  ex).  — Im  einzelnen  ist  etwa  folgendes  zu  merken: 
Die  verba  abeundi,  removendi,  distantiae,  arcendi  stehn  meist  mit  ab. 
selten  mit  de,  noch  seltener  mit  blofsem  Ablativ  (levare,  desistere),  nie 
mit  ex.  Sonst  findet  ein  mannigfacher  Wechsel  von  de  mit  ex  und  ab 
statt;  bei  Verben,  die  mit  ad  und  in  zusammengesetzt  Bind,  aber  stehen, 
mit  wenigen  Ausnahmen,  nur  ab  und  ex.  In  Titeln  wird  de  in  freier 
Weise  angewendet;  ferner  findet  sich:  peritus  de  (neben  dem  Genitiv); 
egredi  de  Troja,  de  lllyrico,  spezifisch  varronisch:  ebenso  e desiderio; 
andrerseits  Alias  Neptuni  a Menalippa,  Den  Schlufs  bildet  eine  Tabelle 
über  den  Wechsel  von  a,  ab,  abs;  e,  ec,  ex;  s.  die  folgende  Schrift  und 
oben  die  Formenlehre! 

Lowe,  Über  die  Präpositionen  a,  de,  ex,  bei  Ovid.  Prgr.,  Strehlen, 
1889,  16  8.  4. 

Der  Verfasser  erörtert  in  Kap.  I die  Form:  1.  vor  Konsonanten 
steht  a,  nur  vor  j schwankt  der  Gebrauch : vereinzelt  ist  ab  rege  (Fast. 
2,  21);  nie  findet  sich  abs.  — 2.  ex  steht  immer  vor  einsilbigen  Wörtern; 
e vor  g,  1,  q,  s,  überhaupt  häufiger,  aber  in  der  Bedeutung  „gemäfs“ 
überwiegt  ex(?).  — Vereinzelt  ist  aque,  sehr  oft  deque,  exque.  — 
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Kap.  II  behandelt  die  Stellung,  die,  je  später,  desto  freier  wird.  — 
Kap.  III  handelt  von  der  Bedeutung,  mit  9 Unterabteilungen:  A.  Ur- 
sprüngliche Bedentnng  „woher?"  — Es  stehen  alle  3,  wechselnd  mit 
dem  biofsen  Ablativ.  — B.  Anfangs-  und  Ausgangspunkt  einer  Handlung 
irgend  welcher  Art.  — Alle  3.  — C.  Abstammung.  — Alle  3.  — D.  Grund. 
Ursache,  Motiv.  — Alle  3.  — E.  Mittel.  — Nur  n und  de.  — F.  Parti- 
tives  Verhältnis.  — Nur  de  und  ex.  — G.  Entferntsein,  Freisein.  — 
Nur  a.  — H.  Reihenfolge.  — Nur  a.  — J.  Zeit  „von  wann  an?"  — 
Alle  3.  — Die  Arbeit  ist  eine  fleifsige  statistische  Stellensammlung,  die 
jedoch  vielleicht  besser  geordnet  und  etwas  genauer  abgegrenzt  sein 
könnte.  Die  eigentlich  grammatischen  Resultate  sind  gering  und  wenig 
bedeutsam,  da  der  Dichter  bei  seiner  Wahl  jedenfalls  auch  vielfach 
durch  poetische  und  metrische  Gründe  bestimmt  worden  ist. 

K.  Gutt  mann,  Sogenanntes  instrumentales  ab  bei  Ovid.  Prgr., 
Dortmund,  1890,  38  S.  4. 

Der  Verfasser  sucht  naclizuweiseu , dafs  der  Dichter  dieses  ab 
niemals  beim  Aktiv  brauche,  und  auch  beim  Passiv  ein  sehr  feines 
Sprachgefühl  zeige.  Die  Verbindung  sächlicher  Ablative  mit  ab  nämlich 
beim  Passiv  oder  Verben  leidenden  Sinnes  setzt  immer  eine  Personi- 
fikation der  Sache  voraus,  wenn  nicht  etwa  die  Beziehung  eine  lokale 
sein  soll,  während  umgekehrt  der  Wegfall  von  ab  eine  Person  zur 
Sache  erniedrigt;  doch  sind  wohl  manche  der  letzteren  angeblichen 
blol'sen  Ablative  vielmehr  gräzisierende  Dative  beim  Passiv. 

Zu  diesem  ganzen  Abschnitt  ist  noch  zu  vergleichen  der  ent- 
sprechende Abschnitt  in  den  „Erläuterungen"  zu  meiner  Lat.  Schul- 
grammatik S.  171 — 181  und  292 — 304;  sowie  die  oben  besprochene 
Untersuchung  von  Hamp  über  die  zusammengesetzten  Präpositionen. 

Ferner  erwähne  ich: 

C.  Hermann,  Zur  Lehre  von  den  Präpositionen.  Jahrb.  f.  Philol. 
13ti,  490  ff. 

J.  Prann,  absqne.  Arch.  f.  lat.  Lex.  VI,  197  ff.  Lexiknlischer 
Artikel. 

0.  Riemann,  Note  de  grammaire.  Rev.  de  philol.  XIII,  132. 

Macht  aufmerksam  auf  die  Stellung:  Faesulas  inter  Arretiumque. 

Ich  gehe  zu  den  Eigenschaftswörtern  über  und  erwähne  zuerst: 

Fr.  Hanssen,  The  latin  adjektive.  Amer.  Journ.  of  Philol. 
1890.  N.  37;  8.  Nachtrag. 

Jul.  Gimm,  De  adjectivis  Plautinis.  Prgr.,  Altkirch,  31  S.  4. 

Eine  alphabetische  SteUensammlnng  der  Adjektiva  bei  Plantus 
von  absens  bis  tristis.  Bei  den  einzelnen  Nummern  werden  Gegen- 
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Sätze,  Synonyma,  Begriffsverwandte  aufgefühl  t z.  B.  bei  abseits  : praesens, 
invitus,  lubens(?). 

P.  Hirt.  Über  die  Substantivierung  des  Adjektivums  bei  Quin- 
tilian.  Progr.  Sophiengymn.  Berlin  1890,  28  S.  4. 

Die  allgemeine  Grundlage  ist  Otts  Programm  von  Kottweil  1874 
„über  die  Substantivierung  des  Adjektivs  durch  Ellipse";  für  Quintilians 
Buch  X war  dies  dann  speziell,  wenn  auch  nicht  erschöpfend,  ausgeführt 
durch  Ferd.  Becher,  (juaestiones  grainmaticae,  Progr.,  Ilfeld  1879: 
veraltet  ist  Törnebladh,  de  elocntione  Quintiliani,  Upsala  1858.  Vgl. 
auch  Pauhoff,  über  Tacitus  im  Jahreaber.  f.  1883—4,  S.  201.  Hirt, 
der  auch  schon  seine  Doktordissertation  Uber  Quintilian  geschrieben 
hatte,  schliefst  sich  in  der  Disposition  seiner  Arbeit  au  Nägelsbach 
an  und  behandelt  in  Kap.  1 das  substantivierte  Adjektiv  ohne  Ellipse: 
A.  als  ntr.  sg.  u.  pl.  Am  häutigsten  ist  bonum,  houestum  (nicht  pro- 
bum)  aa. , namentlich  bei  den  Präpositionen  ab,  ad,  de,  ex,  in,  pro, 
sine,  ultra;  es  fehlt  ex  abundanti  (ist  partic.!);  sine  dubio  steht  stets 
ohne  ullo.  — Das  ntr.  pl.  ist  weit  seltener.  — B.  als  masc.  pl.  u. 
sg.  Hier  ist  die  Mehrzahl  viel  häutiger  z.  B.  veteres.  mortales;  die 
Einzahl  ist  selten,  wie  peritus.  doctus  (eig.  participia!).  — C.  partic. 
ntr.  sg.  u.  pl.;  ferner  part.  perf.  masc.  pl.,  wie  damnati.  und  masc. 
sg..  wie  advocatus;  daun  fut.  act.  masc.,  praes.  act.  — Die  Sub- 
stantivierung des  part.  fut.  act.  ntr.  pl.  reicht  weit  über  Cicero  hinaus. 
— 11.  mit  Ellipse.  Diese  ist,  nach  Hirt,  nur  daun  auzunehmeu, 
wenn  ein  bestimmtes  Substantiv  fehlt,  z.  B.  bei  dextra:  manu».  Hier 
überwiegen  die  Feminina.  Es  werden  die  vermutlichen  elidierten  Sub- 
stautiva  alphabetisch  aufgefübrt.  von  aqua  bis  vinurn;  im  ganzen  ist 
diese  Art  jedoch  verhältnismäfsig  selten  gegen  die  erstere.  Allerdings 
ist  die  Grenzlinie  nicht  überall  sicher  zu  ziehen.  — Im  allgemeinen 
sucht  Quintilian  den  klassischen  Gebrauch  möglichst  zu  wahren,  unter- 
liegt aber  im  einzelnen  nicht  selten  dem  Einflüsse  seiner  Zeit.  — Ein 
Exkurs  handelt  von  der  Stellung  des  attributiven  Adjektivs  (s.  unten 
in  der  Stilistik!),  wobei  besondere  der  Einflufs  des  Wohlklangs  hervor- 
gehoben wird,  auch  die  Form  der  Präpositionen  au 

E.  Schulze,  Die  Verschmelzung  lateinischer  Adjcktiva  mit  nach- 
folgenden Substantiven  zu  einem  Begriff.  Progr  Homburg  v.  d.  U. 
1890,  16  8.  4. 

Eine  immerhin  dankenswerte  Statistik;  nur  hätte  die  Sammlung 
auch  auf  die  Verschmelzung  mit  vorhergehendem  Substantiv  ausge- 
dehnt werden  müssen,  wie  Mons  sacer.  respublica.  zumal  beide  Stellungen 
bisweilen  wechseln,  wie  homo  novus,  res  novac  neben  novus  homo,  no- 
vae  res:  lapis  manalis  neben  maualis  lapis.  — Der  Verfasser  hat  das 
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Material  in  5 Abschnitte  geteilt:  I.  Götteruamen,  wie  Bona  dea.  — 
II.  Örtlichkeiten,  wie  Novum  Comnm  (aber  anch  Carthago  nova). 

— m.  Politische  Ausdrücke.  wie  consnlaris  potestas  (auch  umge- 
kehrt!): publico  consilio.  Diese  Verbindungen  sind  zahlreich.  — IV. 
Militärische  Bezeichnungen,  wie  levis  armatnra.  — V.  Mannig- 
faltiges. wie  bona  aetas;  equestri  loco  (gebürt  wohl  zu  den  politischen 
Ausdrücken!),  mala  res.  — Das  Verzeichnis  enthält  136  Verbindungen, 
darunter  besonders  oft:  bonus  (14mal);  sacer  (9  mal);  novus,  nnus  (je 
7 mal);  malus  (6 mal).  — Die  Grenzen  solcher  Zusammenrücknng  zweier 
ursprünglich  selbständiger  Wörter  zu  einer  Begriffseinheit  sind  nicht 
immer  leicht  zu  ziehen;  doch  liefsen  sie  sich  schärfer  bestimmen,  und 
die  Zahl  solcher  Verbindungen  ist  lange  nicht  erschöpft.  Jedenfalls  ist 
das  Problem  nicht  nnwichtig  und  gewährt  interessante  Ansblicke  nach 
verschiedenen  Richtungen  hin. 

Es  folgen  die  bestimmten  und  unbestimmten  Zahlwörter: 

H.  Blase,  Unus  beim  Superlativ.  Commentat.  Wölfflinianse. 
Leipzig,  Teubuer.  1891,  p.  85  ff. 

Es  wird  bewiesen,  dafs  unus  in  dieser  Verbindung  mit  Superla- 
tiven nie  den  Sinn  des  bloJ'seu  unbestimmten  Artikels  hat,  sondern  stets 

— solus  oder  singularis  ist,  ein  Sinn,  der  auch  vulgär  nie  erlosch.  — 
Vgl.  die  Dissertation  M.  Paul  s über  unus,  Jahresber.  f.  1883—4, 
8.  203-4. 

Fr.  Knoke,  Über  den  Gebrauch  von  plures  bei  Tacitus.  Progr. 
Zerbst  1890,  18  S.  4.  — Desgl.  bei  Q.  Curtius  Ruftis.  .Tahrb.  f.  klass. 
Philol.  1891.  S.  267—278. 

Gegen  die  bisher  übliche  Annahme  sucht  der  Verfasser  mit  Glück 
nachzuweisen,  dal's  plures  weder  bei  Tacitus.  noch  bei  Kurtius  jemals  = 
complures  ist.  sondern  dafs  es  stets  seine  komparativische  Bedeutung 
bewahrt.  Es  ergiebt  sich  daraus  an  vielen  Stellen  beider  Schriftsteller 
ein  genaueres  und  richtigeres  Verständnis  des  Textes.  Bei  Kurtius 
kommen  64  Stellen  mit  plures  vor,  die  in  11  Gruppen  geordnet  werden. 

— Hierzu  ferner: 

J.  H.  Schmalz,  Jahrbücher  f.  klass.  Philol.  1891,  S.  144. 

multi  — complures,  juristisch,  seit  Scävola;  doch  auch  schon  Cicero 
(epist.  II,  4,  1)  braucht  es  einmal  für  tres.  Ähnlich  heilst  saepe  bei 
Tacitus  bisweilen  nur  „mehr  als  einmal“;  omnes  ist  einmal  = 2;  tot  = 
3;  auch  seniper  schwächt  sich  sehr  ab. 

Joan.  Rozwadowski,  Qua  rationc  historici  Romani  numeros. 
qui  accurate  deftniri  non  poterant,  expresserint  In  den  dissert.  dass, 
philo)  acad.  litt.  Cracov.  Vol.  XIII.  Krakau  1887,  18  S.  8. 
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Die  Forschung  reicht  nur  bis  Livius  incl.  und  behandelt  den  Stoff 
ln  3 Kapiteln:  1.  Die  Annäherung  wird  durch  ad,  paene,  prope,  vix 
u.  s.  w.  ausgedrückt;  fere  und  ferme  (— Superlat.  *ferime)  nähern  sich  3.  — 
2.  Die  Überschreitung  durch  sopra,  amplius  u.  s.  w. ; auch  admodum 
„bis  zum  vollen  Mafs”.  — 3.  Die  Unbestimmtheit  durch  circa,  cir- 
clter,  maxime  (?,  s.  1).  Davon  ist  circa  mehr  vulgär  (?;  s.  ob.  unter 
den  Präpositionen!);  circiter  mehr  klassisch  (mit  Ablativ);  plus  minus 
begegnet  erst  bei  Petronius  52. 

Kohn,  Anfrage  wegen  quot  und  quotiens.  Korrespondenzblatt 
für  die  Wiirttembergischen  Schulen  XXXVI.  S.  250  f. 

Bei  den  Fürwörtern  sind  zu  registrieren: 

Guil.  K-aempf,  De  pronominum  persoualium  usu  et  collocatione 
apud  poetas  scaenicos  Romanorum.  In  den  Berliner  Studien  f.  klass. 
Philol.  u.  Archäol.  III,  2.  Berlin,  Calvary,  1886,  48  S.  8. 

In  2 Teilen:  Pars  I de  usu  pron.  persoualis,  quod  est  subjectum, 
in  15  §§,  je  nachdem  es  steht:  ohne  Grund;  bei  verbis  sentiendi;  -di- 
cendi;  -enndi;  bei  esse;  -facere;  bei  der  obsecratio,  affirmatio,  pro- 
missio;  bei  Drohungen,  bei  Befehlen;  in  eigentlichen  Fragen;  in  zwei- 
felnden, verwunderten,  unwilligen  Fragen.  — Diese  Untersuchung  ent- 
hält demnach  nur  einen  Bruchteil  des  Gebrauches : sie  könnte  tiefgehen- 
der ertafst  und  besser  geordnet  sein.  — Pars  II  de  collocatione  pron. 
personalium,  in  10§§,  nämlich:  im  allgemeinen;  bei  zwei  Pronominen; 
mit  Possessiven;  mit  Demonstrativen  (auch  adverbialen);  mit  Interroga- 
tiven (desgl.);  mit  Relativen  (desgl.);  mit  gewissen  Konjunktionen;  mit 
affirmativen  und  negativen  Partikeln;  mit  -ne;  endlich  beim  Verbum.  -*• 
Auch  dieses  Gebiet  ist  nicht  erschöpft. 

G.  Niemöller,  De  pronominibus  ijm  et  idem  apud  Plautum  et 
Tercntiutu.  Dissertat.  1887,  54  S.  8. 

Es  werdeu  die  Formen  und  die  Stellung  beider  Fürwörter  be- 
handelt. Plautus  hat  ipsus  bei  sibi  und  se  (ausgen.  Bacch.  415),  Terenz 
häufiger  ipse;  die  Form  earumpse  Ter  Hec.  163  wird  verworfen  — 
Ritschl's  Regel,  dui's  idem  vor  dem  pron.  demonstrativum  stehe,  trifft 
bei  Plautus  nicht  zu:  s.  hic  idem.  — Verworfen  wird  Ter.  Ad.  424 
idem  ipse  (erst  bei  Laktauz);  idem  unum  hat  Plautus  zweimal;  Lukrez 
unus  idemque.  Häufig  sind  idem  qui,  idem  ut,  idem  atque.  — Die  Text- 
regulieruug  ist  etwas  willkürlich. 

Eine  Reihe  weiterer  Schriften  behandelt  das  reciproke  Ver- 
hältnis, zunächst: 

Z.  Dembitzer,  De  ratione  quam  Plautus  potissimum  et  Terentius 
in  reciproca  actione  expiimenda  inieriut.  Krakau  1886,  23  S.  8. 
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Aufser  Plantns  imd  Terenz  sind  auch  die  Fragmente  der  älteren 
Historiker,  Varros  und  Katos  Bücher  de  re  rostica  herangezogen.  Die 
Disposition  ist  nach  dem  im  Arch.  f.  lat  Lex.  II,  495  (Frage  200)  ge- 
gebenen Schema  gemacht.  — Archaisch  nnd  klassisch  ist  regelmäßig 
inter  nos  n.  s.  w.;  ferner  alins  alium,  alter  alternm  n.  s.  w.;  auch 
nterque  ntrumque;  endlich  die  Wiederholnng  des  Substantivs,  wie  vir 
virum.  Erst  später  treten  ein : invicem,  mntno  (doch  schon  neben  inter 
nos  Cic.  epist.  X,  34,  3),  vicissim  u.  a.  Davon  begegnet  invicem  erst 
seit  Livins  in  dieser  Bedentnng  und  nur  als  Attribut  (V).  Ganz  nene 
Formen  schaffen  auch  hier  die  Afrikaner,  wie  alterutrnm  na.,  s.  unten 
Thielmann! 

K.  Goebel,  über  se  nnd  inter  se.  Jalirb.  f.  klass.  Philol.  1888. 
S.  271—2. 

Nur  inter  se  ist  reciprok,  se  reflexiv;  bei  Verben  aber  von  der 
Bedentnng  conjungere,  conciliare,  disjnngere,  disparare  aa.,  die  schon 
an  sich  eine  gegenseitige  Vereinigung  oder  Trennung  ansdrücken,  ge- 
nügt das  einfache  se  — „sich  nnter  sich“,  nnd  es  könnte  nnr  pleonastisch 
noch  ein  inter  se  hinzntreten;  doch  tindet  sich  dies  kanm,  wohl  aber 
zweimal  bei  Cicero  nos  inter  nos;  sonst  setzt  man  ein  Substantiv  hinzu, 
wie  manns,  arma,  rationes  inter  se.  — Auch  bei  Cäsar  (gegen  R.  Menge 
ebdt.  8.  67 — 8)  wird  das  reciproke  Verhältnis  nicht  durch  se,  ipsi  se 
ansgedrttckt:  in  se  conjungere  liegt  vielmehr  die  Reciprocität  im  con-; 
se  ipsi  interffeiunt  heifst  „sie  töten  jeder  Bich  selbst“.  — Hierdurch 
veranlafst  ist  die  genauere  Untersuchung  von: 

R.  Menge,  Die  Bezeichnung  des  reciproken  Verhältnisses  bei 
Cäsar.  N.  Jahrb.  f.  Philol.  1889,  S.  265—74. 

Das  reciproke  Verhältnis  bleibt:  erstens  nnbezeichnet.  wo  es 
sich  von  selbst  ergiebt;  zweitens  wird  es  durch  verschiedene  Ersatz- 
mittel ansgedrückt,  nnd  zwar  a.  durch  Verdoppelung  des  Pronomens: 
b.  durch  Verdoppelung  eines  Substantivs;  c.  durch  Verdoppelung  eines 
Substantivs  mit  nterque;  d.  durch  nterque  alternm,  nenter  alternm: 
e.  durch  inter  se,  -nos,  -cos,  -ipsos;  f.  uterque  inter  se,  ipsi  inter  se: 
g.  durch  bloise3  se,  wenn  die  Gegenseitigkeit  sich  ans  dem  Zusammen- 
hänge ergiebt  und  ipse  beim  Subjekt  steht.  — Dies  ist  ein  halber 
Rückzug:  Goebel  aber  wird  wohl  ganz  recht  haben. 

G.  Landgraf,  Substantivische  Parataxen.  Arch.  f.  lat.  Lex.  V, 
161—191. 

Ursprünglich  Ersatz  des  Reciproknms  (s.  ob.  Dembitzer!),  er- 
weitert sich  der  Begriff  dieser  Verbindung  auf  eine  Kette  von  gleichen 
Personen  oder  Sachen  überhaupt.  Ansznschliefsen  sind:  1.  rhetorische 
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Doppelsetznngen;  2.  Adjektiva  und  Participia;  3.  reflexive  Parataxen 
(selten);  4.  mit  Attributen  versehene  Parataxen.  Es  sind  ferner  nur 
die  allgemeinen,  formelhaften  Verbindungen  berücksichtigt.  Diese 
aber  zerfallen  in  2 Gruppen:  1.  mit  blofsem  Kasus:  Genitiv  z.  B. 
ova  ovorum;  Dativ  z.  B.  horao  homini;  Akk.  z.  B.  manus  manum;  Abi. 
z.  B.  castra  castris.  — 2.  mit  Präpositionen,  und  zwar  entweder  mit 
einer  z.  B.  natura  a natura,  oder  mit  zweien  z.  B.  in  diern  ex  die. 
Allmählich  ilberwiegt  Gruppe  2.  Die  Parataxen  sind  wirkungsvoll,  ein- 
dringlich; sie  gehören,  als  sprichwörtlichen  Charakters,  der  Umgangs- 
und Volkssprache  an.  Sie  sind  daher  auch  uralt,  finden  sich  stets  und 
überall , besonders  aber  dichterisch  (vor  allem  episch),  militärisch,  rhe- 
torisch, juristisch.  Besonders  häufig  haben  sie  üvid,  der  Philosoph 
Seneka,  später  Hieronymus.  — Eine  besondere  Gruppe  bilden  die  Pro - 
uominalparataxen,  wie  alins  alium,  alter  alterum,  uterutri;  sogar  bei 
Cäsar  bell.  Gail.  VII,  35,  1 (unlogisch)  uterque  utriqne  exercitus. 

Es  folgt  eine  nach  obigem  System  geordnete  Sammlung. 

Pb.  Thielmann,  Der  Ersatz  des  Reclprokums  im  Latein.  Arch. 
f.  lat.  Lex.  VH,  S.  343—388. 

Dräger  ist  hier  ganz  nngenügend.  Es  gilt,  eine  umfassende  Dar- 
stellung der  sprachlichen  Mittel  zum  Ansdrucke  jenes  Verhältnisses 
zu  gebeu.  Dies  Verhältnis  selbst  ist  zunächst  in  seiner  strengen  Form 
zn  fassen,  wonach  es  „eine  auf  derselben  Bahn  vom  Ziel  zum  Ans- 
gangspunkte zurückkehrende  oder  gegenseitig  ausgeübte  Handlang“  be- 
zeichnet. Doch  ist  auch  die  freiere  Form  nicht  ausgeschlossen,  welche 
„eine  sich  auf  eine  mehr  oder  minder  aasgedehnte  Kette  von  gleichen 
Personen  oder  Sachen  erstreckende  Handlung“  ausdrückt.  Die  Mittel 
sind  bei  beiden  Arten  meist  dieselben;  s.  ob.  Landgraf!  — 1.  inter  se. 
-nos  u.  s.  w.  — 2.  alter  alterum,  alias  alium,  bald  miteinander  gemengt; 
seltener  alteruter  alterum,  uterque  alterum,  uterque  utrnmqne  (eigentlicli 
unlogisch),  uterque  alterutrum  aa.  — 3.  invicem,  mutuo,  vicissim.  — 
4.  alis  alium,  alis  alterutrum;  ersteres  inscbriftlich,  afrikanisch,  letzteres 
bei  Florus,  einem  Afrikaner  um  100  n.  Ch.,  dann  sehr  oft.  — 5.  Das 
.Reflexiv  als  Reciprokum,  schon  bei  Vergil,  Horaz  aa.  Dichtern  (me- 
trisch bequemer),  dann  vereinzelt  bei  Apulejus,  besonders  „in  se".  — 
ti.  pariter,  siniul  (vgl.  hierzu  ob.  Menge!).  — Es  folgt  ein  histo- 
rischer Riick-  und  Ausblick;  Bis  Livius  herrscht  inter  se  vor;  alter 
alterum  u.  s.  w.  ist  Reserve;  bei  Livius  selbst  tritt  invicem  eiu,  das  seit 
150 — 200  vulgär  siegt:  früher  durch  inter  se  erläutert,  erklärt  es  jetzt, 
dieses;  es  herrscht  im  Bibel-  und  Kircheulatein ; Hieronymus  dagegen, 
als  Ciceronianer,  zieht  wieder  inter  se  vor;  erst  in  zweiter  Linie  kommt 
bei  ihm  invicem,  dann  das  Reflexiv,  hierauf  mutuo,  alterutrum,  vicissim; 
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Augustin  hat  wieder  invicem  vorwiegend,  dann  das  Reflexiv,  hierauf  erat 
inter  ae,  altemtrum,  vicissim,  mutuo.  Die  Juristen  bevorzugen  inter  se-, 
ebenso  die  Grammatiker,  die  Historiker;  endlich  aber  siegt  das  blofse 
Reflexiv. 

Einen  Nachtrag  zur  Bezeichnung  der  Reciprocität  im  gallischen 
Latein  liefert  R.  Thurneysen,  ebdt.  VII,  523 — 7. 

Es  folgen  die  Demonstrativs  und  Relativa: 

J.  Bach,  De  usn  pronominum  demonstrativerem  apud  priscos 
scriptores  Latinos.  Studien  ans  dem  Gebiete  des  arch.  Lateins,  herans- 
geg.  v.  W.  Studemund.  Bd.  II.  Berlin,  Weidmann,  1891,  8. 
8.  144-415. 

Der  erste  Teil  dieser  umfangreichen  Arbeit  war  schon  1885  als 
Dissertation  erschienen.  Jetzt  bildet  dieselbe  2 Bücher,  deren  erstes 
in  5 Kapitel  zerfällt.  Nachdem  in  der  Einleitung  festgestellt  worden 
ist,  dafs  hic  auf  die  persona  loquens  geht,  iste  auf  die  persona  appellata, 
ille  auf  eine  persona  tertia  nescio  quae,  handelt:  Cap.  I von  hic  nebst 
den  Adverbien  hic,  hinc,  huc,  horsum,  abhinc  u.  s.  w.  (S.  149—210). 
— Cap.  II  von  i ste,  nebst  istic,  istuc,  istoc,  isto,  istim  u.  s.  w.  Ein 
Anhang  beseitigt  die  scheinbar  der  Deutung  von  hic  auf  die  1.  Pers., 
von  iste  auf  die  2.  Pers.  widersprechenden  Stellen  (8.  211—286).  — 
Cap.  IQ  von  ille  (Gegensatz  zu  hic),  nebst  illic.  illi,  illac  n.  s.  w..  auch 
post  illa(c);  auch  hier  folgen  Textverbesserungen  (S.  287 — 326).  — 
Cap.  IV  de  pronominibus  demonstrativis  inter  se  excipientibus.  Die  nicht 
seltene,  scheinbar  regellose  Bezeichnung  derselben  Person  in  der- 
selben Scene  durch  verschiedene  Pronomina  erklärt  sich  durchweg 
aus  einem  anzunehmenden  Wechsel  der  Stellung  der  Personen  auf  der 
Bühne  und  damit  einer  Verschiebung  ihres  Verhältnisses  zu  einander 
(8.  327 — 344).  — Cap.  V de  is  pronomine.  Dieses  Pronomen  geht  nicht 
auf  eine  bestimmte  Person  wie  die  3 anderen,  sondern  „constanter  alia 
quadam  voce  anteposlta  aut  enuntiato  adjecto  nititur“.  Es  werden  zu- 
gleich mit  is  besprochen  die  Adverbien  ibi,  ibidem,  iude  und  seine  Kom- 
posita, interea,  interibi,  interim  u.  s.  w.  (S.  344—  384).  — Die  folgen- 
den Seiten  setzen  auseinander,  dafs  seit  der  silbernen  Latinität  ein 
wesentlich  anderer  Gebrauch  der  Demonstrativa  aufkommt:  ille  dehnt 
sich  aus;  is  schwindet,  zuerst  bei  den  Dichtern,  dann  auch  in  der  Prosa: 
eine  Erscheinung,  die  bis  zu  den  Institutionen  verfolgt  wird.  — Das 
zweite  Buch  (S.  387 — 415)  behandelt  die  Verbindung  und  Ver- 
schmelzung der  Demonstrativa  mit  vorhergehendem  ecce  = vide.  daher 
im  Akkusativ.  — Die  Arbeit  ist  sehr  fleifsig  und  sorgsam  gemacht, 
auch  scharfsinnig  und  im  ganzen  überzeugend.  Bemerkenswert  sind  noch 
folgende  Ergebnisse;  Das  Pronomen  iste  erhielt  die  verächtliche  Be- 
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deutung  erst  sekundär,  ex  ustt  forensi,  von  der  Bezeichnung  des  Ange- 
klagten; ille  die  rühmende  durch  die  häufige  lobende  Hiuweisung  auf 
die  gute  alte  Zeit.  Letzteres  entfernte  sich  vermöge  seines  weiten  räum- 
lichen wie  zeitlichen  Bezirks  allmählich  von  seiner  ursprünglich  engeren 
Bedeutung,  wurde  dann  fast  mit  is  synonym  und  näherte  sich  der 
abgeschwächten  Bedeutung  des  Artikels,  in  die  es  im  Romanischen  ganz 
überging  (vgl.  Rönsch,  Semasiol.  Beitr.,  Leipzig  1888,  hic,  ille,  ipse 
als  Artikel);  doch  geht  Bach  hierin,  schon  für  Plautus,  vielleicht  zu 
weit.  Die  Gegenüberstellung  von  hic  . . . ille  »der  eine  . . . der  andere“ 
begegnet  erst  bei  Accius;  älter  liiel's  es  hic  ...  hic  oder  Ule  . . . ille ; 
nicht  archaisch  ist  hic  qui.  Wenn  zwei  Relativsätze  an  einen  Begrifi 
sich  anschliefsen,  so  wird  beim  zweiten  das  Relativ  oft  ausgelassen,  oder 
es  tritt  statt  desselben  is  ein  (nie  iUe);  doch  kann  man  diesen,  auch  au9 
der  klassischen  Zeit  und  dem  Griechischen  bekannten,  Gebrauch  von  is 
schwerlich  mit  Bach  „relativ“  nennen;  es  liegt  vielmehr  ein  kleines 
Anakoluth  vor,  indem  der  zweito  Satz  sich  aus  der  relativiscben  Ab- 
hängigkeit löste  und  halb  parataktisch  ward.  Die  Erklärung  dieser  Er- 
scheinung aber  ist  noch  tiefer  zu  suchen  (vgl.  mein  BnchsweUer  Progr. 
1887.  über  den  Ursprung  des  Relativs  8.  37  ff.').  — Die  Deutung  von 
ecce  (mit  G.  Curtius)  als  Imperativ  einer  Wurzel  ak  (richtiger  ek) 
.sehen1-,  so  dafs  es  für  *ecc  stände,  ist  unhaltbar;  das  bisweUen  hand- 
schriftlich vorkommende  ecilium  u.  s.  w.  beweist  dafür  nichts.  Schwierig- 
keit bereiten  die  Formen,  wie  eccum  u.  s.  w.,  in  denen  nach  Bach  is 
nicht  enthalten  sein  kann,  da  es,  nach  obiger  Auseinandersetzung,  in 
älterer  Zeit  nie  demonstrativ  war  (?);  er  sucht  daher  darin  Formen 
vom  Pronominalstamme  ho-,  also  eccum  = ecce  *hum;  s.  hunc  --- 
*hum-c(e).  — Ygl.  unten,  bei  den  Partikeln,  en  und  ecce!  S.  323  ff. 

Zum  Gebrauch  der  betreffenden  Fürwörter  s.  noch: 

O.  Riemann,  Remarques  sur  l’attraction  du  demonstratif  et  du 
relatif  en  Latin.  Melanges.  Paris,  Renier,  artiele  28. 

Vg).  dazu  mein  Buchsw.  Progr.  1887,  S.  39. 

R.  Menge,  Über  das  Relativem  in  der  Sprache  Cäsars.  Gram- 
matisch-kritische Abhandlung.  Progr.  Halle  1889,  32  S.  4. 

Der  Artikel  qui  für  Menge’s  Lexic.  Caesarianum  gab  den  Anlafs 
zu  dieser  Schrift,  die  eine  Ergänzung  und  Verbesserung  Drägers  ist 
(§  111 — 112  nebst  482;  471 — 493);  der  Nachtrag  ist  neu.  Es  werden 
9 Fälle  unterschieden : 1 . Das  Relativ  bezieht  sich  auf  mehrere  vorher- 
gehende Substantiva.  — 2.  Das  Relativ  erscheint  attributiv  mit  zwei 
Substantiven.  — 3.  qui  für  uter.  — 4.  qui  omnes.  — 5.  Anastrophe  des 
Relativs.  — 6.  is  qqi , id  qnod  vor  Parenthesen.  — 7.  qui  tarnen,  qui 
quidem.  — 8.  Schachtelsätze  (nur  zweimal).  — 9.  Das  Relativ  schliefst 
Jahresbericht  (Cr  Altertumswissenschaft.  LXXVII.  Bd.  (1893.  III.)  17 
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einen  Satz  in  der  Form  aA  an  nnd  tritt  in  den  Kasns,  den  a fordert 
(nur  dreimal,  nnd  zwar  in  lib  I des  bell  Gallicum).  — An  besonderen 
Notizen  ist  etwa  noch  Folgendes  zu  bemerken : Nie  hat  Cäsar  quippe 
qni  u.  s.  w.;  praesertim  qui  nur  im  Bericht  des  Labienns  (bell.  Gail.  V, 
47,  4).  Bei  der  strengen  Analogie,  die  Cäsar  festhielt,  sind  wörtliche 
Citate  ans  den  Berichten  Anderer  anzunehmen,  wo  eine  Abweichung  von 
seinem  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs  vorliegt;  manches  aber  ist  auch 
Einschiebung,  anderes  falsche  Lesart.  So  ist  einmal  animnm  adversa 
neben  sechsmal  animadversa  zu  ändern;  zweimal  qnibus  cognitis  rebns. 
einmal  blofs  qnibus  cognitis.  neben  elfmal  qnibus  rebns  cognitis;  ferner 
der  isolierte  Konjunktiv  im  relativ  augeschlossenen  Satze  (bell.  civ.  III. 
111,4).  — Die  obige  Schlufsfolgerung,  daraus  gezogen,  dafs  Cäsar  ein 
Büchlein  de  analogia  geschrieben  hat,  ist  doch  wohl  zu  willkürlich,  be- 
sonders wenn  man  bedenkt,  unter  welchen  Umständen  er  schrieb.  Zu- 
dem erging  sich  sein  reicher  Geist  sicher  in  mannigfachem  Spiel  der 
Gedanken,  das  einen  lebendigen,  vielfach  augenblicklichen,  ungewohnten 
Ansdruck  fand.  So  ist  die  Sprackform  eine  vielgestaltige,  und  es  sind 
mit  Recht  anch  seltene  Fälle  nnd  vereinzelte  Erscheinungen  gegen  die 
Regel  anznnehmen.  Warum  sollten  die  Relative  darin  eine  Ausnahme 
machen?  — Cäsar  zeigt  eine  Vorliebe  für  konzessive  Relativsätze  im 
Konjunktiv;  ferner  für  Wiederholung  des  Beziehungswortes  hinter  dem 
Relativ,  z.  B.  viermal  bei  dies  (aus  dem  Kurialstil:  s.  u.  Kalb.  Sprache 
der  Juristen!),  vereinzelt  bei  res,  iter,  clamor,  insulae,  lex  u.  s.  w.  Ebenso 
liebt  er  die  Attraktion  des  Modus.  Angeschlossene  Relativsätze,  die 
eigentlich  Hauptsätze  sind,  steben  in  der  oratio  obliqua  bald  im  Akk. 
c.  Inf.,  bald  im  Konjunktiv  (gegen  Schmalz). 

Über  Zander ’s  quod  und  id  qnod  s.  unten  bei  der  Satzlehre!  S.  320. 

Vgl.  noch; 

F.  Devantier,  Das  lateinische  sogen.  Relativum  in  der  Ver- 
schränkung oder  Konkurrenz.  Prgr.  Friedeberg,  1886,  18  S.  4; 

s.  Zillgenz  in  der  Wocli.  f.  klass.  Philol.  IV,  401  ff.;  Pätzold 
in  der  Neuen  Philol.  Rundschau  1887,  S.  259  f. 

Den  Schlul's  der  Fürwörter  bilden  die  Indefinita: 

Alw.  Prehn,  Quaestiones  Plautinae  de  pronominibns  indetinitis 
Prgr.,  Strufsburg  im  E.,  1887,  30  S.  4. 

Die  Arbeit,  ohne  etymologische  oder  historische  Untersuchungen, 
enthält  eine  genaue  nnd  sorgsame  Feststellung  des  plautinischen  Sprach- 
gebrauchs der  Indefinita,  und  zwar  in  10  Abschnitten,  über;  quisquis; 
tuius  nnd  ullus;  quispiaui;  quidam:  qnisqne;  quitquam;  quis;  aliquis: 
quicumque-,  quilnbet  und  qnivis.  An  einzelnen  Ergebnissen  nnd  Eigen- 
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heiten  hebe  ich  hervor:  Die  Formel  quom  eo,  quoni  quiqui  „trotzdem 
und  alledem“;  hinter  dem  Imperativ  steht  nur  quidlubet  (nie  quidqnid 
lubet) ; qnoiquoimodi  ist  nicht  nachznweiscn : ebensowenig  quodpiam, 
cnjnspiam:  wohl  aber  qnaeqnae,  qnaepiam  (wb.);  als  gen.  com m.  werden 
gebraucht  quisqnam,  qnisquis  nnd  qnisque;  der  Plural  von  qnisquis  und 
qnidam  fehlt;  dafür  stehen  qnisqnam,  aliquis,  quisque  (siebenmal)  mit 
dem  Plural  des  Verbs;  der  Plural  von  quisque  mit  dem  Superlativ  be- 
gegnet nur  Most.  155  (aber  angezweifelt);  qnicnmqne  steht  nie  ohne 
Verb:  qualiscumqne  fehlt,  auch  bei  Terenz : quoqnn  modo,  qnoquo  pacto 
sind  Üblich;  qnisqnam  steht  fdnfunddreiftigmal  adjektivisch  bei  einem 
Maskulinum,  dreimal  bei  einem  Femininnm  und  sogar  zweimal  bei  einem 
Neutrum  (?);  quilubet  und  quivis  sind  dem  Sinne  nach  nicht  unterschieden, 
doch  ist  letzteres  häufiger ; von  ersterem  kommen  nnr  die  Formen  qnid- 
Inbbt  und  qnodlnbet  vor,  einmal  quoilubet;  in  „malum  quod  tibi  di  dabunt" 
ist  quod  nicht  indefinit,  sondern  particula  optativa  = qui(9),  während 
Dziatzko  es  für  relativisch  hält.  — Terenz  ist  überall  zur  Vergleichung 
herangezogen. 

E.  Schunck,  Bemerkungen  über  die  pronomiua  indefinita:  si  qnis. 
si  qnisqnam  (ullos),  si  aliquiB.  Prgr.  Sigmaringen , 1891,  29  S.  4. 

Der  Verfasser  giebt  in  der  Einleitung  die  Ansichten  verschiedener 
Grammatiker  wieder,  begründet  dann  seine  eigene,  nnd  formuliert  die 
Regeln  nett  so:  1.  n quis  steht,  wenn  nichts  im  Satze  besonders  betont 
ist,  aulser  der  lateinischen  Betonung  des  Prädikats.  — 2.  « quisqnam 
steht,  wenn  das  Pronomen  selbst  scharf  betont  ist,  nnd  zwar  in  beiden 
Hälften  gleich  stark  z.  B.  qufsqoäm,  qnicqnäm.  — 3.  si  aliquis  steht,  wenn 
etwas  anderes  im  Satze  betont  ist  (aulser  dem  Prädikat  oder  Indefinitum).  — 
Die  Beispiele  sind  ans  Cicero  (Tusc..  offic.,  in  Verrern  V,  pro  Milone), 
Cäsar  nnd  I.ivius  entnommen.  — S.  15  ff.  beschäftigen  sich  mit  Anton's 
Stndien  z.  lat.  Gramm.  III  (s.  nuten  bei  den  Adverbien!),  dessen  Unter- 
suchung über  die  Indefinita  umfangreich,  aber  nicht  erschöpfend  sei 
Die  negative  Bedeutung  von  qnisquam  und  nllus  wird  bestritten.  — Die 
Aufstellungen  sind  beachtenswert. 

Vgl.  J.  Gerstenecker  si  quis,  si  qui.  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn. 
XXIII,  S.  310  ff.;  479  ff. 

V.  Vaccaro,  alii  **>  ceteri.  Palermo  1889. 

Der  Plural  alii  = ceteri  ist  vulgär,  schon  bei  den  Komikern  und 
Ivato ; dann  bei  Snllust ; selten  klassisch : häutiger  wieder  in  der  silbernen 
I .atinität  und  spät. 

/uni  Interrogativ,  jedoch  schon  zu  einer  adverbialen  Form, 
gehört  die  Bemerkung  von: 

17* 
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F.  Maixner,  quipenni,  quippini.  Zeitschr.  f.  d.  östr.  Gymn. 
XXXVI,  83  ff. 

Mit  den  Adverbien  und  adverbialen  Redensarten  beschäfti- 
gen sich  dann  folgende  Schriften: 

Ed.  Wölfflin,  ex  toto,  in  totum.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  144 — 147. 

Das  Adverb  totaliter  ist  spätlateinisch:  die  Glosse  toto  — Sit»; 
zweifelhaft.  Die  Redensart  ex  toto  — gr.  ex  natvcd«,  als  Variante  für 
omnino,  hat  Ovid  dreimal  mit  Negation,  einmal  mit  posse;  ebenso  der 
Rhetor  Seneka;  herzhafter  Gelsus.  meist  positiv  — prorens;  dann  spätere 
Antoren:  vereinzelt  ist  ex  omni  Properz  IV,  21,  6.  — in  totum  findet 
sich  bei  Celsus,  beim  Philosophen  Seneka,  bei  Kolnmella,  dem  älteren 
Pllnius,  Quiutilian,  auch  — in  Universum:  oft  später  bei  Ulpian  = omnino 
„unter  allen  Umständen",  sowie  „im  allgemeinen"  (=  in  Universum): 
vgl.  per  omnia,  in  omnia:  s.  Arch.  V.  144. 

Paul  Gerhardt,  De  adverbiis  ad  notionem  augendam  a Planto 
usurpatis.  Dissert.,  Halle.  1892,  48  8.  8. 

Eine  Kontrollierung  der  bisherigen  Annahmen  über  diesen  Gegen- 
stand durch  vollständige  genaue  Nachprüfung.  Besonders  zu  bemerken 
ist:  multum  beim  Adjektiv,  häufig  bei  Plautus,  fehlt  bei  Terenz,  als  vnlgär; 
nimio  steht  zweimal  mit  dem  Komparativ,  zu  bcascru  in  nimis  oder  uimiurn 
(7;  s.  die  folg.  Abhandlung!);  vereinzelte  allitterierende  Formeln  sind: 
valide  varios;  longe  longissimus;  apprime  probus;  productc  prodigus; 
admodum  heilst  „völlig",  nicht  „ziemlich"  (s.  ob.  Rozwadowskü);  die 
Etymologie  von  oppido  bleibt  dunkel;  valde  und  sane  wurden  synonym 
wegen  der  Begriffsverwandtschaft,  von  valere  und  sannm  esse. 

Jac.  Wröbel,  De  vocabulis  nimis  et  nimium  apud  Plautum  et 
Terentinm.  Dissort.  dass,  philol.  Cracov.  Vol.  XIII.  Krakau,  14  S.  8. 

Etymologie:  ni-mis  aus  ne  (s.  nihil,  nimirura?)  und  Wurzel 
uia  (richtiger  me)  „messeu”,  also  „uumäfsig".  Es  folgt  eine  Sammlung 
der  Stellen,  die  aber  auf  nicht  ganz  ausreichender  kritischer  Text- 
kenntnis beruht.  Resultat:  Beide  Formen  stehen  ohne  Bedeutungs- 
unterschied bei  Adverbien,  Adjektiven,  Verben;  sie  sinken  später  in  der 
Bedeutung  herab  zu  valde:  so  Cic.  Brut.  26,  101  nimis;  dann  Augustin; 
nimium  in  der  Vulgata.  — Pers.  94  wird  nihil  crudae  in  nimis  crudae 
geändert,  obwohl  dies  bei  Plautus  sonst  nie  mit  dem  Positiv  stellt. 

G.  Helmreich,  paulum,  pusiUum,  parum  und  Synonyma.  Arch. 
f.  lat.  Lex.  II,  127—129. 

Was  heilst  „ein  wenig?"  Diese  Frage  wird  besonders  aus  den 
medicinis chen  und  kulinarischen  Schriften  beantwortet.  Celsus 
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hat  paulum,  panlnlum  mit  Genit.  oder,  um  einen  doppelten  Genitiv  zu 
meiden,  mit  ex;  exignnm  ohne  Genit.,  sonst  exigua  pars  oder  exiguns 
modns;  pusillnm  ist  vulgär;  paulo  nur  abl.  comparat.  — Scribonins 
Largns  hat  pusillnm;  exignnm  mit  Genit.  oder  als  Adjektiv.  — Von 
da  an  fehlt  panlnm;  pusillnm  noch  bei  Vegetius.  — Theodor.  Prise, 
hat  modicum  mit  Genit.  und  modicus  als  Adjektiv;  vereinzelt  panens;  oft 
qnippiam,  auch  Abi.  quopiam  mit  Genit.;  daneben  aliqnantns  und  ali- 
qnantnm  mit  Genit.  (auch  klassisch).  — Cassius  Felix  hat  modiens 
und  -cum,  anch  als  Adverb;  selten  parvns,  aliqnantns.  — Apicins 
ebenso,  anch  modicc  (selten  bei  Anderen).  — Marcellus  de  medienmentis 
hat  die  gröfste  Mannigfaltigkeit;  anch  pamm , pauxillum,  pansillnm (?), 
pancnlnm,  aliqnid  n.  s.  w.  Nie  heifst  parum  ,,ein  wenig“.  — Ob  nicht 
die  mit  ali-  zusammengesetzten  Formen  eine  etwas  stärkere  Bedeutung 
haben?  Überhaupt  wären  wohl  die  Grade  noch  näher  zu  bestimmen  ge- 
wesen. 

Ed.  Wölfflin,  frnstra,  nequiquam  und  Synonyma.  Znm  fünfzig- 
jährigen Doktorjnbilänm  von  Georges.  Arch.  f.  lat.  Lex.  II,  1 — 24. 

frustra  (das  a bei  I’lantns  ist  sechsmal  kurz,  nirgends  sicher  lang) 
ist  eine  Komparativbildung(?)  von  *frnsns  = fransns , und  zwar,  wenn 
die  Länge  des  a ursprünglicher  ist,  abl.  sg.  fern.,  wie  contra  aa.  Es 
geht  auf  die  Selbsttäuschung.  Phrasen  sind:  frnstra  laborare,  auch 
-laborem  suscipere  aa.;  nur  einmal  dafür  nequiquam  laborare;  frustra 
temptare  (poetisch  nequiquam  t.);  -operam  oder  tempus  terere  aa.; 
dann  auch  frustra  esse  n.  s.  w.  — Bei  dem  zweiten  Worte  bleibt  es 
zweifelhaft,  ob  nequiquam  (Abl.)  oder  nequiequam  (Akk.)  die  richtigere 
Form  ist;  auch  die  Verwendung  entscheidet  nicht.  Nur  zweimal  hat 
es  Cicero,  davon  einmal  poetisch,  das  andere  Mal  mit  poetischer  An- 
spielung; auch  Cäsar  hat  es  nur  zweimal;  dagegen  lieben  es  Sallust  und 
Livins;  juristisch  ist  es  nicht.  Ein  Begriffsnnterschied  von  fVustra  ist 
nicht  fe8tzustcllcn.  — Auch  elliptisch  kommen  beide  vor,  nnd  bei  den 
Dichtern  anch  bei  Adjektiven:  dagegen  steht  nequiquam  nicht  mit  esse 
oder  habere,  nnd  nicht  mit  einer  Negation.  — Synonyma  sind:  inaniter; 
irrito,  in  cassum,  in  vanum  aa.;  ferner:  in  vacunm;  sine  causa,  ingratis 
aa.,  zum  Teil  vulgär  u.  spät;  s.  noch  8.  89  des  Archivs. 

Eine  interessante  Debatte  hat  sich  über  einen  adverbialen  Aus- 
druck entsponnen  durch: 

W.  Heraus,  haud  impigre.  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  1886,  8.  713  —20. 

Die  Hedensart  hand  impigre  ..wacker"  Liv.  XXXII,  16,  11  ist 
nicht  zn  ändern,  sondern  beruht  auf  einem  logischen  Fehler  für  haud 
pigre  oder  blolses  impigre;  es  lassen  sich  dafür  eine  Reihe  ähnlicher 
Beispiele  anführen,  auch  aus  neueren  Sprachen.  — Dies  ist  weiter  ge- 
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schelien  durch  Fr.  Vogel  ebdt  S.  867,  der  unter  anderem  haud  impigre 
auch  aus  Sali,  frgm  nachweist.  — \V.  Heraus,  noch  einmal  hand 
impigre.  Ebdt.  1891,  S.  501 — 7.  — Vgl.  hierzu  Fr.  Vogel  (Arch.  IV, 
320—2)  über  das  in  privativum,  bei  den  Kompositen  oben  S.  192. 

II.  S.  Anton,  Studien  zur  lateinischen  Grammatik  und  Stilistik 
Heft  3 Erfurt,  1888  , 312  8.  8. 

Schon  die  beiden  ersten  Hefte  behandelten  die  adverbiale 
Partikellehre,  besonders  die  Übersetzung  oder  Weglassung  derdeutscheu 
Partikeln  „nur,  noch,  schon",  und  zwar  mit  reichstem  schriftstellerischen 
Material  und  minutiösester  Genauigkeit,  doch  wesentlich  nur  aus  der 
klassischen  Litteratur,  dürftig  aus  dem  silbernen  Latein,  aus  dem  archai- 
schen und  späteren  gar  nichts,  also  nicht  historisch.  — Dies  dritte 
Heft  behandelt  in  gleicher  Weise  die  Partikel  „sonst"  = alias,  aliter, 
alioqui;  daran  ankniipfend  dann  aliquis  nebst  quis,  quisquam.  ullus 
(s.  oben  Schunck  8.  259). 

Ferd.  Becher,  Zum  Gebrauch  von  item.  Zeitschr.  f.  Gymnasial- 
wesen XL VI  (1892),  S.  267-8. 

Es  ist  eine  Bemerkung  gegen  Schmalz'  Antibarbarus : item  hat 
nichts  mit  der  Gleichheit  oder  Verschiedenheit  des  Subjekts  oder  Objekts 
zu  thun,  wie  das  bei  idem  und  ipse  qnoqne  der  Fall  ist;  cs  hat  viel- 
mehr, als  Adverb,  nur  mit  dem  Verbum  zu  thun,  und  zwar  steht  es 
überall  da,  wo  item  nt  am  Platze  wäre.  Es  kopuliert,  während  ipsc 
isoliert ; quod  idem  und  quod  item  können  dagegen  oft  miteinander 
wechseln. 

P.  Geyer,  loco  = ibi.  romment.  Woelfflinianae  S.  91 — 95 
(erst  spätlateinisch). 

8.  Ssobolewski,  Zur  lateinischen  Grammatik:  über  antea.  quin 
u.  s.  w.  (russisch).  Russ.  pbilol.  Rundschau  II.  63  f. 

Die  Besprechung  der  über  die  Syntax  des  Zeitwortes  erschiene- 
nen Schriften  beginne  ich  mit  den  Untersucbnngen  Ober  die  consectäio 
temporum  da  diese  zugleich  einen  wesentlichen  Teil  der  Moduslehre 
in  sich  schliefst.  Ich  erwähne  sds  Hauptwerk: 

Will  Gardner  Haie,  The  sequencc  of  tenses  in  Latin.  Americ. 
Jouni.  of  Philol.  VII  u.  VIII;  Sonderabdruck  Baltimore,  1887, 
52  S.  8.  — Supplement&ry  paper.  Ebdt.  IX;  Baltimore,  1888, 
20  S.  8. 

Die  Frage  ist  hier  von  zwei  Seiten  behandelt;  theoretisch  und 
pädagogisch,  von  ersterer  ausführlicher,  von  letzterer  kürzer.  — Der 
erste  Teil  (8.  1 — 20)  ist  negativ.  Er  giebt  in  8 Gruppen  in  einer 
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Anslese  von  Beispielen  ein  reiches  Material  zur  Zeitenfolge:  1.  in  Folge- 
sätzen nach  ut:  a.  Präsens;  b.  perfect  definite;  c.  Aorist.  — 2.  in 
relativen  Folgesätzen,  mit  denselben  drei  Unterabteilungen.  — 3.  in 
Kausalsätzen.  — 4.  in  Konzessivsätzen.  — 5.  in  indirekter  Bede.  — 
6.  in  Bedingungssätzen.  — 7.  in  conclnsions,  softened  Statements.  — 
8.  in  Finalsätzen.  — Das  Besnltat  ist:  „In  der  grofsen  Masse  der  Kon- 
struktionen drücken  das  Präsens,  Perfekt  (definite)  nnd  der  Aorist  des 
Konjunktivs  direkt  die  zeitliche  Anschauung  der  angeführten  Hand- 
lung aus,  wie  sie  dem  Geiste  des  Sprechenden  in  dem  Augenblicke  der 
Äufserung  des  betreffenden  Verbs  erscheint“.  In  der  grofsen  Mehrzahl 
der  Fälle  also  findet  keine  Zeitfolge  statt.  — Nach  demselben  Schema 
werden  dann  die  übrigen  Zeiten  des  Konjunktivs  (Imperf.  u.  Plusquam- 
perf.)  behandelt,  und  ergeben  dasselbe  Resultat.  — Der  zweite  Teil 
(8.  21 — 34)  ist  positiv:  „Die  Zeit  des  abhängigen  Konjunktivs  bringt 
zeitliche  Bedeutung  mit  sich,  genau  wie  es  die  Zeit  eines  unabhängigen 
Konjunktivs  oder  Indikativs  tkut“.  — Es  wild  dann  die  Frage  aufge- 
worfen, ob  Erscheinungen  vorgebracht  werden  können,  welche  diese 
Hypothese  nicht  hinreichend  erklären  kann,  nnd  es  werden  6 Einwände 
aufgestellt  nnd  widerlegt  :"'l.  Die  Mehrheit  der  Fälle  stimmt  zur  Zeit- 
folge. — 2.  Bei  den  antequam-  nnd  dnm-  Sätzen  fiudet  keine  Ansnahme 
statt.  — 3.  Das  Imperfekt  io  den  sogen,  „clauses  of  result"  nach  Neben- 
zeiten. — 4.  Der  Gebrauch  einer  Nebenzeit  des  Konj.,  in  Verbindung  mit 
einem  Hauptverb  in  der  Vergangenheit,  umGedanken  aaszudrücken,  welche 
Thatsachen  entsprechen,  die  als  wahr  bekannt  sind  im  Zeitpunkte  des  Spre- 
chens oder  auch  als  allgemein  wahr.  — 5.  DerGebraucb  einer  Nebenzeit  des 
Konj.  in  Verbindung  mit  Bedingungen  und  Schlüssen,  die  der  Wirk- 
lichkeit entgegengesetzt  sind,  um  Gedanken  auszudrücken  u.  s.  w.  wie 
in  4.  — 6.  Der  gewöhnliche  Gebrauch  von  -urus  fuerit  u.  s.  w.  nach 
Hauptzeiten,  um  Schlüsse  auszudrücken,  die  der  Wirklichkeit  wider- 
sprechen. — Hiervon  erledigen  sich  1.  u.  2.  von  selbst;  3.  als  streng- 
logisch n.  s.  w.  Diese  Widerlegungen  sind  zu  kurz  nnd  nicht  tief  genng. 
— Der  dritte  Teil  stellt  als  ein  Ergebnis  des  ersten  den  Satz  auf: 
..Jede  Verbindung  zeitlicher  Gedanken  (Haupt-  und  Nebengedanken) 
ist  im  Latein  des  Ausdrucks  fähig,  und  ist  die  Verbindung  eine  unge- 
wöhnliche, so  ist  das  untergeordnete  Verb,  allein  und  an  uud  für  sich, 
fähig  zum  Ausdruck  der  zeitlichen  Beziehungen,  ebenso  vollständig,  wie 
ein  unabhängiges  Verb  es  sein  würde“.  Die  Einwände  hiergegen  sind 
schon  im  zweiten  Teil  widerlegt.  Es  bleibt  noch  ein  Bedenken:  „Die 
lebendige  Kraft  derZeit  tritt  in  den  ungewöhnlichen  Konstruktionen 
hervor,  nicht  in  den  gewöhnlichen".  Dies  Bedenken  wird  durch  7 Gegen- 
momente zu  wiederlegen  gesucht.  — Der  vierte  Teil  ist  konstrnktiv, 
giebt  aber  keine  bestimmten  Regeln.  — Der  fünfte  Teil  behandelt  die 
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Geschichte  der  Lehre  von  der  Zeitenfolge,  von  Lieven  (1872)  bis 
Schmalz,  und  ihre  Aussichten  für  die  Zukunft.  — Der  Nachtrag 
ist  gegen  die  Anzeige  ven  Gildersleeve,  ebdt.  VIII,  S.  228 — 231  ge- 
richtet, wonach  z.  B.  in  Cäsars  bell.  Gail,  von  1015  Fällen  nur  47  den 
allgemeinen  Regeln  der  consec.  temp.  widersprechen.  — Es  wird  S.  18 
eine  gewisse  Assimilation  der  Zeiten  anerkannt;  dann  S.  19— 20  eine 
Fassung  der  neuen  Ausicht  in  Regeln  versucht,  die  aber  nicht  ganz 
glücklich  ausgefallen  ist:  die  erste  Regel  in  15  Zeilen  ist  äufserst 
schwerfällig;  die  zweite  hat  doch  wieder  2 Ansnahmefälle. 

Wegen  des  engen  Zusammenhangs  mit  der  eben  besprochenen 
Arbeit  fahre  ich  hier  gleich  an,  von  demselben  Verfasser: 

Will.  Gardner  Haie,  The  cum-  Constructions,  tlieir  history  aud 
functions.  Part  I.  Critical;  II.  Coustruction.  Studics  of  Class.  Pbilol. 
of  the  Cornell  Uuiveisity.  Ithaca  N,  Y.  1887—9,  p.  74  aud  260,  8. 

Auch  in  deutscher  Übersetzung: 

Will.  G ardner  Haie,  Die  Cüm  Konstruktionen,  ihre  Geschichte 
und  ihre  Funktionen.  Übersetzt  von  A.  Neitzert.  Mit  einem  Vor- 
worte von  B.  Delbrück.  Leipzig,  Teubner,  1891,  341  S.  8. 

Der  erste,  kritische  Teil  dieser  Arbeit  enthält  in  7 §§  eine 
Widerlegung  sämtlicher  bisherigen  Theorien,  besonders  auch  der  augen- 
blicklich in  hervorragender  Gunst  stehenden  Hoffmann-LUbber tseben 
Lehre  vom  absoluten  und  relativen  Tempusgebrauch;  s.  meinen  Jahresber. 
f.  1883—84,  8.  206 — 214  über  Hoffman  ns  Studien,  Kluge  und 
Wetzcl.  Der  Hauptpunkt  ist  der:  Woher  stammt  der  Konjunktiv  beim 
historischen  und  kausalen  cum?  Er  ist  nicht  relativ,  sondern  der 
cum-Satz  drückt  die  Situation  aus,  zu  der  Zeit,  da  die  Hanpthandlung 
eintrat;  er  steht  also  auf  die  Frage:  Wie  standen  die  Dinge  zn  der 
Zeit,  wo  sie  eintrat?  — Im  zweiten,  konstruktiven  Teil,  der  weit 
umfangreicher  und  auf  ein  reiches  Beispielmaterial  aufgebaut  ist,  ent- 
hält von  den  8 Kapiteln:  1 die  Fragestellung.  Die  Lösung  mufs  sich 
ergeben  aus  einer  Vergleichung  der  cum-  mit  den  qui-Konstrnktionen. 
Diese  werden  in  II — III  untersucht,  noch  allen  ihren  Arten  und  Unter- 
arten, ihren  Beziehungen  untereinander  und  ihren  Entwicklungen  aus- 
einander. Die  Kategorien  und  Tabellen  am  Schlüsse  aber  zeigen,  dal's 
das  Gebäude  zu  künstlich  ist.  Ferner,  bei  der  Anwendung  der  Resultate 
auf  die  cum-Sätze,  ergiebt  sich,  dafs  der  Indikativ  steht,  wenn  sie  indi- 
kativischen, der  Konjunktiv,  wenn  sie  konjunktivischen  qni-Sätzen  ent- 
sprechen. Dies  ist  natürlich,  da  cum,  richtiger  qnom,  selbst  nur  ein 
relatives  Adverb  ist,  wie  ich  in  meinem  Bachsweiler  Programm  1887, 
8.  37  ff.;  S.  50  ff.  dargelegt  und  das  Gleiche  in  erweitertem  Umfange 
für  fast  sämtliche  subordinierenden  Konjunktionen  ausgeführt  habe.  — 
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Es  folgt  in  IV  die  individnelle  Entwicklung  des  qualitativen  cum- 
Satzes,  in  V diejenige  der  cum-Sfitze  überhaupt.  — Kap.  VI  erörtert 
den  Einflufs  der  cnm-Konstruktionen  anf  diejenigen  mit  posteaqnam,  nbi 
und  dnm.  — Kap.  VII  handelt  von  den  verschiedenen  Methoden  der 
syntaktischen  Forschung  in  ihrer  Anwendung  auf  die  cum -Sätze,  be- 
sonders in  Grühe’s  Dissertation  de  nsn  Terentiano  particularum  tempo- 
ralinm,  in  Greenough's  Analysis  of  the  Latin  Subjunctive,  in  Allen* 
Greenongh’s  lateinischer  Grammatik  und  Uaases  Vorlesungen  1880. 
— - Das  Kap.  VIII  endlich  bringt  die  Resultate:  Am  leichtesten  zu  er- 
kennen und  zu  erklären  sind  von  den  verschiedenen  cnm-Konstrnktionen, 
in  Parallele  mit  den  qnlSätzen:  1.  der  parenthetische  (aside-)  Satz, 
der  eine  Nebenbemerkung  oder  Abschweifung  enthält;  2.  der  weiter- 
führende  Satz,  der  einen  Fortschritt  der  Handlung  bringt  und  znm 
cum  inversum  hinüberführt;  3.  der  verallgemeinernde  Satz,  der 
eine  Thatsn che  behauptet  (im  Indikativ);  4.  der  verallgemeinernde 
Satz  ideellen  Inhalts  (im  Konjunktiv,  in  allen  Zeiten);  5.  der  ver- 
allgemeinernde Salz  in  der  zweiten  Pers.  8g.,  in  unbestimmtem 
Sinne.  — In  ihrer  einfachsten  Form  sind  auch  die  drei  folgenden  Arten 
leicht  zu  erkennen:  6.  der  determinierende  Satz;  7.  der  konjunk- 
tivische charakterisierende  (d.  i.  qualitative),  und  8.  der  indi- 
kativische charakterisierende  Satz.  Ans  diesen  drei  letzten  Arten 
aber  haben  sich  mannigfache  andere,  schwieriger  erkennbare  Formen 
entwickelt.  Der  determinative  cnm  - Satz  giebt  den  Zeitpunkt  der 
Hanpthandlung  an;  der  charakterisierende  cnm-Satz  mit  vorhergehendem 
Pronominalwort  drückt  den  Charakter  der  Zeit  ans,  in  welcher  die 
Haupthandlung  stattfand:  hieraus  entwickelte  sich  einerseits  9.  der 
kausale  und  10.  der  adversative  cnm-Satz,  andrerseits  11.  der  histo- 
rische (uarrative);  doch  gehen  diese  Arten  durch  nnmerklichc  stufen 
daraus  hervor  und  auch  ineinander  Uber  (vgl.  dazu  in  etwas  einfacherer 
schärferer  Fassung  mein  oben  citiertes  Programm  S.  61  und  52,  sowie 
die  Erläuterungen  zu  meiner  lat.  Schulgrammatik  8.  420 — 421;  431). 
Alle  diese  Sätze  haben  den  Konjunktiv  (subjunctive)  aus  dem  oben 
angegebenen  Grunde,  dafs  sie  die  Lage  der  Dinge  angeben  (the 
Situation).  Der  indikativische  cum-8atz  dagegen  bestimmt  die  Zeit,  in 
welcher  die  Hanpthandlnng  stattftndct  (the  dato).  Auch  diese  Art  der 
cum-Sätze  kann  übrigens  eine  kausale  oder  adversative  Nebenbeziebung 
haben  (?).  Die  Hauptfrage  aber  bleibt  immer:  .Welches  war  die  Zeit, 
da  . . .?*  Demnach  steht  der  Indikativ  im  reinen  Zeitsatze  (clause  of 
dato);  der  Konjunktiv;  a)  im  Zeitlagesatz  (clause  of  Situation  aud 
date  — unklar!);  b)  im  erzählenden  Lagesatz  (narrative  clause  of 
Situation),  einleitend  oder  folgend  (zu  allgemein!);  c)  im  kausal-adversa- 
tiven Satze  (der  Lage).  — Im  charakterisierenden  Satze  ist  der 
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Unterschied  des  Modus  der,  dai's  nach  einer  vorangehenden  Selbst- 
bestimmung (self-detining  antecedent)  der  Indikativ  steht  (?),  sonst  der 
Konjunktiv.  — Als  Gesamtresultat  ergiebt  sich,  dsfs  die  bemerkens- 
wertesten nnd  schwierigsten  Konstruktionen  der  lateinischen  Relativa 
(qui,  cnm,  nt  n.  s.  w.),  nämlich  die  konsekutive,  charakterisierende 
(qualitative)  nnd  erzählende  (historische),  nicht  isoliert  und  getrennt 
sind,  sondern  Entfaltungen  einer  ursprünglichen  Konstruktion  „der  un- 
abhängigen konjunktivischen  Behauptung  ideeller  Gewifsheit*  (the  in- 
dependent subjunctive  assertion  of  an  ideal  certainty).  — Dieser  letztere 
Ausdrnck  ist  nach  meiner  Ansicht  nicht  gerade  glücklich  gewählt,  da  er 
keine  klare  Vorstellung  gewährt,  ja  eigentlich  einen  Widerspruch  enthält: 
eine  ideelle  Gewifsheit  ist  eben  keine  Gewifsheit.  Auch  ist  die  ganze 
Entwicklung  inkorrekt:  eistens  weil  von  der  Tbatsache  auszugehen  war, 
dafs  das  Relativ  sieb  aus  dem  Interrogativ  entwickelt  bat  (s.  mein 
wiederholt  citiertes  Buchsw.  Progr.!);  zweitens,  weil  zu  berücksichtigen 
war,  dafs  der  lateinische  Konjunktiv  aus  dem  echten  Konjunktiv  und 
dem  Optativ  gemischt  ist,  so  dafs  eine  Reihe  seiner  Anwendungen 
optativischen  Ursprungs  ist.  — Ein  Anhang  enthält  Reste  alter  Kon- 
struktionen. Dies  sind:  1.  der  indikativische  qualitative  Satz 
nach  unbestimmten  „antecedents“,  bei  Varro,  Cäsar,  Cicero  (besonders 
in  den  älteren  Schriften).  — 2.  Der  indikativische  kausale  rela- 
tivische  Satz  mit  quippe  qni,  -nbi,  utpote  qui,  nt  apud  quos,  bei 
Lukrez,  Sallust,  Livius,  Tacitus,  vielleicht  Cicero  (anders  zu  erklären,  s. 
mein  Progr.  S.  51;  Erlänt.  S.  426).  — 3.  Der  indikativische  kansale 
cum -Satz,  bei  Lucilius,  Lnkrez,  Varro,  C.  I.  L.  — 4.  Der  indi- 
kativische erzählende  cum -Satz,  weit  verbreitet  bis  Gellius.  — 
Von  diesem  älteren  Sprachgebrauch  wäre  auszugeben  gewesen,  nnd  der 
psychologische  Prozefs  der  Umwandlung  der  Anschauung  hätte  näher 
begründet  und  klargelegt  werden  müssen.  — Den  Schlufs  bildet  ein 
kurzer  Oberblick  der  Geschichte  der  cum-Sätze. 

Eine  teilweise  Widerlegung  Hale’s  hat  der  von  ihm  angegriffene 
Hoffmann  versucht: 

E.  Hoffmann,  Das  Modnsgesetz  im  lateinischen  Zeitsatze.  Ant- 
wort auf  Haies  The  cum-Constrnctions.  Wien.  Gerold.  1891,  43  S.  8. 

Als  Grundfehler  Hale’s  sieht  Iloffmann  an,  dals  er  zwischen  der 
Verwendung  des  Imperf.  und  Plusqnamperf.  Konj.  im  syntaktischen 
Verbände  und  der  in  unabhängigen  Sätzen  nicht  zu  unterscheiden 
vermöge.  Es  liegt  hier  allerdings  eine  Schwäche  Hale's,  da  es  ihm  ent- 
schieden nicht  gelungen  ist,  die  Brücke  z.  B.  zwischen  dem  historischen  cum 
mit  impf.  conj.  und  dem  letzteren  Tempos  als  Potentialls  der  Vergangenheit 
und  Irrealis  zu  schlagen.  — Ferner  bekämpft  Hoffmann  Hale’s  Behauptung: 
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„Relativität  ist  nur  in  der  Vergangenheit  möglich;  relativeGleichzeitigkeit, 
relative  Dauer  in  der  Zukunft  kann  es  ebenso  wenig  geben,  wie  ein  zuständ- 
liches  Futur  überhaupt  (!):  das  noch  nicht  Seiende  kann  nicht  als  in 
einer  Dualität  seiend  hingestellt  werden  (!)“,  Diese  Behauptung  ist 
allerdings  unbegründet  und  unhaltbar:  s.  meine  Erläuterungen,  S.  369. 
Es  hängt  ferner  hiermit  zusammen  der  Streit  darüber,  ob  gewisse 
gleichlautende  Formen  des  Verbs  Perf.  Konj.  oder  Fat  exact.  Indik. 
sind;  jedenfalls  vertritt  in  bestimmten  Fällen  das  erstere  Tempus  auch 
den  feldenden  Konjunktiv  der  letzteren  Zeit.  — Auch  Haie  s ,, praktische 
Relativität“  bekämpft  Hoffmann  als  verwirrend,  da  sie  vermengt  sei 
mit  der  syntaktischen  Relativität;  sie  sei  vielmehr  logische  Relation  — 
Ausführlich  erörtert  endlich  ist  die  Konstruktion  von  postqnam  (8.  10 
— 17);  dami  von  cum  (S.  17  ff.),  wobei  er  zugiebt,  dafs  seine  frühere 
Auffassung  des  partitivea  cum  . . . tum  verfehlt  gewesen.  — Übrigens 
habe  ihn  Halo  vielfach  milsverstanden. 

Die  nnter  der  Jahreszahl  1885  erschienenen  .Beiträge“  von 
M.  Wetzel  zur  consecutio  temporum  habe  ich  schon  im  Jahresber.  für 
1883 — 4,  8.  209—214,  eingehend  bestochen.  Inzwischen  ist  von  dem- 
selben Verfasser  erschienen; 

M.  Wetzel,  Das  Recht  in  dem  Streit  zwischen  Haie  und  Em.  Hoff- 
mann  über  die  Tempora  nnd  Modi  in  lateinischen  Temporalsätzen 
(Sonderabdmck  aus  dem  .Gymnasium“  X,  N.  1 — 2).  Nebst  einem 
Anhänge,  enthaltend  Erklärungen  gegen  zwei  Besprechungen  meiner 
Schrift:  „Selbständiger  und  bezogener  Gebrauch  der  Tempora  im 
Lateinischen“,  Paderborn,  Schöningh,  1892,  47  S.  12. 

Im  wesentlichen  an  Hoffmann  festhaltend,  unterscheidet  Wetzel, 
unter  einer  gewissen  Beeinflussung  durch  Haie:  1.  rein  absolutes  Tempus; 
2.  absolutes  Tempus  mit  praktischer  Relativität  (ein  unglückliches  Mittel- 
ding in  unklarem  Ausdruck!);  3.  streng  relatives  Tempus.  Er  will 
dabei  seine  früher  ausgesprochenen  Ansichten  nicht  modifiziert  haben, 
s.  Bert.  Philol.  Woch.  1892,  N.  39.  — Die  beiden  bekämpften  Be- 
sprechungen der  älteren  Schrift  waren  diejenigen  von  H.  Blase  in  der 
Woch.  f.  klass.  Philol.  1891,  N.  26,  nnd  von  K(arl)  S(ittl)  im  Liter. 
Gentralblatt  1891,  N.  27.  — 

Die  in  obigem  Titel  erwähnte  Schrift  desselben  Verfassers  lautet 
vollständig: 

M Wetzel,  Selbständiger  und  bezogener  Gebrauch  der  Tempora 
im  Latein  (zugleich  eine  Entgegnung  auf  die  gleichnamige  Schrift 
von  H.  Lattmaun).  Paderborn,  Schöningh,  1890,  107  S.  8. 

Da  sie  ohne  die  Lattmannsche  Schrift  nicht  verständlich  ist, 
so  bespreche  ich  diese  zuerst: 
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H.  Lattmann,  Selbständiger  nnd  bezogener  Gebrauch  der 
Tempora  im  Lateinischen.  Güttingen,  Vandenhoeck  n.  Ruprecht 
1890,  IV  u.  150  S.  8. 

Diese  Schrift,  vom  Sohne  des  älteren  Lattmann  verfafst,  ent- 
hält eine  Weiterbildung  der  Lattmann  - Mül! ersehen  Verbalsyntax, 
unter  Einflufs  von  Wetzeis  älterer  Lehre.  8.  5—14  geben,  wesentlich 
nach  Haie,  eine  Widerlegung  Hoffmanns,  dessen  Lehre  vom  abso- 
luten und  relativen  Tempusgebrnuch  zwar  im  Prinzip  anerkannt,  aber 
anders  bestimmt  wird.  Seine  „Relativität“  sei  unklar,  indem  bei  ihm 
temporale  nnd  modale  Auffassung  durcheinander  gingen:  vielmehr  drücke 
der  Konjunktiv  zugleich  immer  temporale  Beziehungen  aus (V). 
Es  wird  dann  so  definiert:  „Selbständig  (absolut)  wird  ein  Tempus  ge- 
braucht, wenn  dnrcli  dasselbe  die  Zeit  der  Handlung  allein  vom 
Standpunkte  des  Redenden  ans,  ohne  Rücksicht  auf  die  Zeit  einer 
anderen  Handlung,  bezeichnet  wird“.  Zunächst  nun  haben  alle  Tempora 
selbständige  Bedeutung,  auch  im  Konjunktiv  (dies  mit  Wetzel  gegen 
Hoffmann  und  Lattmann  - Müller).  Das  Perfekt  aber  hat  von  seinem 
doppelten  Ursprung  her  doppelt®  Bedeutung,  sofern  es  aus  dem  eigent- 
lichen, präsentischen  Perfekt  auf  -i  (-vi,  -ui)  und  dem  Aorist  auf  -si 
gemischt  ist:  dies  gegen  Wetzel,  der  vom  präsentischen  Perfekt  allein 
uusgeht  und  daraus  auch  das  historische  ableitet.  — Ferner  fügt  Latt- 
mann den  selbständig  gebrauchten  Zeiten  auch  diejenigen  der  conjugatio 
periphrastica  hinzu  als  „Tempora  der  bevorstehenden  Handlung“, 
so  dafs  mit  den  Zeiten  der  vollendeten  und  der  dauernden  Handlung 
eine  Dreiteilung  entsteht  (vgl.  meine  Erläuterungen  S.  81).  — „Wird 
dagegen  die  Handlung  zugleich  auch  iu  ihrem  temporalen  Verhältnis  zu 
einer  andern  Handlung  festgelegt,  so  liegt  bezogener  (relativer) 
Tempusgebrauch  vor“.  — 8.  45  ff.  wird  dargelegt,  wie  diese  Entwicklung 
stattgefunden  habe.  Lattmann  bekämpft  hier  Haie,  der  die  Relativität 
nur  beim  verbum  infinitum  zugebe:  was  nicht  ganz  richtig  scheint, 
sofern  derselbe  nur  die  Hoffmanusche  Auffassung  der  Relativität  beim 
verbum  finitum  bestreitet.  Lattmann  aber  wirft  ihm  vor,  dafs  er  die 
Lattmann- Müllersche  Auffassung  zu  sehr  mit  der  Hoffmannschen  ver- 
menge. — Man  sieht,  wie  verwickelt  das  Ganze  durch  die  mangelhafte 
Schärfe  der  Bestimmungen  und  die  wiederholten  Verbesserungsvorschläge 
der  ursprünglichen  Lehre  geworden  ist.  — Wenn  ferner  Haie  die  Ent- 
stehung der  (praktischen)  Relativität  so  begründet:  „Die  Tempora  be- 
zeichnen zunächst  selbständig  dieZeitspbäre  und  den  Entwicklungs- 
zustand  der  Handlang:  dazu  tritt  dann  durch  das  Verständnis  des 
Hörers  als  dritte  Vorstellung  nnbewnfst  die  der  Vorzeitigkeit 
oder  Nachzeitigkeit  zu  der  Zeit,  welche  der  Redende  als  seinen  ge- 
dachten Zeitpunkt  im  Sinne  hat“:  so  nimmt  Lattmann  mit  Recht  an 
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dem  „uubewufst“  Anstofs  and  ersetzt  es  durch  „unwillkürlich“;  auch 
ist  die  Umschreibung  mit  dem  , .gedachten  Zeitpunkt“  Bchief.  — Der 
bezogene  Gebrauch  der  Zeiten  nun  gliedert  sich  nach  den  Kategorieen 
der  Vor-,  Gleich-  und  Nachzeitigkeit.  Die  Gleichzeitigkeit  ferner 
zerfällt  in  Kongruenz  (strengeres  Zusammenfallen  der  beiden  Hand- 
lungen) und  Koincidenz  (blofscs  Gedankenverbältnis).  Diese  Dar- 
stellung, gegen  Wetzeis  verwickelter«  Lehre  gerichtet,  enthält  zugleich 
eine  Verbesserung  zn  des  Verfassers  eigener  Ansicht  in  der  Schrift  de 
coincidentia  apud  Ciceronem  (s.  S.  273).  — Die  temporale  Beziehung 
nun  ist  unabhängig  von  dem  syntaktischen  Verhältnis  der  Sätze 
(so  ancli  Wetzel),  anch  in  der  Beiordnung  (gegen  Hoffmann);  ebenso 
vom  Modus.  — Die  temporale  Beziehung  ist  aber  nur  möglich  zwischen 
Handlangen  gleicher  Zeitsphäre  (?);  doch  tritt  dieselbe,  auch  wo 
dies  der  Fall  ist,  keineswegs  immer  ein;  sie  unterbleibt  vielmehr 
oft,  und  es  ist  dann  dem  Hörer  (resp.  Leser)  überlassen,  sie  selbst  zn 
ergänzen.  So  gestattet  der  bezogene  Gebrauch  der  Tempora  eine  ge- 
wisse Freiheit  und  ist  bis  zu  einem  gewissen  Grade  dem  subjektiven 
Belieben  unterworfen.  — Diese  Ansicht  bringt  allerdings  grofse  Un- 
sicherheit in  die  gesamten  Ausführungen!  — Der  Verfasser  geht  dann 
die  einzelnen  syntaktischen  Verhältnisse  durch,  um  zu  untersuchen,  ob 
in  ihnen  der  selbständige  oder  bezogene  Tempusgebrauch  bevorzugt 
wird.  Schon  Wetzel  hatte  aufmerksam  gemacht,  dnfs  sich  hier  nur  ge- 
wisse vorläufige  Resultate  geben  lassen,  da  es  noch  an  der  nötigen  voll- 
ständigen Statistik  fehle;  anch  erschwert  die  historische  Entwicklung 
die  Feststellung  glatter  Resultate.  Am  schwankendsten  zeigen  sich 
jedenfalls  die  Kausal-  uud  Konzessivsätze;  dann  die  Vergleichungs-  und 
Relativsätze;  doch  sind  viele  Beispiele  unsicher.  — In  Hinsicht  der 
nominalen  Verbalformen  weicht  Lattmann  von  Wetzel  ab.  der  im 
allgemeinen  die  Zeiten  der  eiuem  Infinitiv  oder  Farticip  untergeordneten 
Verba  anf  das  regierende  verbnm  finitum  bezogen  wissen  will,  und 
stellt  dagegen  Folgendes  auf:  a)  Die  schon  in  direkter  Rede  bezogenen 
Tempora  werden  anch  in  abhängiger  Rede  auf  das  nun  int  Infin.  oder 
l’articip  stehende  verbnm  regens  bezogen:  dabei  wird  der  temporale  Wert 
des  Infinitivs  durch  das  regierende  vb.  finitum  bestimmt,  da  das  vb.  infinitum 
an  sich  nur  die  Entwicklungsstufe  der  Handlung  ansdriiekt  z.  B.  beue  fecit 
quod  mansit  (ist  mansit  bezogen?)  — dico  eum  bene  fecisse  quod  innnserit 

— dixi  eum  bene  fecisse  quod  mansisset.  — b)  Die  in  direkter  Rede  selb- 
ständigen Zeiten  werden,  abhängig,  bezogen  auf  das  einleitende  vb.  finitum. 

— Aus  dem  Unterschiede  der  selbständigen  und  bezogenen  Zeiten  folgen 
die  Regeln  der  consecutio  temporum  (vgl.  meine  Erläuterungen  S.  443—4). 
Für  die  Schule  ist  diese  ganze  Entwicklung  nicht  einfach  und  durch- 
sichtig genug:  auch  ist  noch  zn  vieles  unsicher. 
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Ans  Wetzeis  oben  angegebener  Schrift  ist  gegen  Lattman» 
besonders  Folgendes  zn  bemerken:  Aus  Kap.  II:  Nach  logischem 
Perfekt  in  iterativen  Sätzen  ist  präteritale  Zeitfolge  die  Regel.  — 
Ans  Kap.  IV : In  einer  von  einem  Präteritum  abhängigen  Rede  finden 
sich  bei  Cicero  nicht  selten  selbständige  Zeiten.  — Hanpttempora 
drücken  nur  die  Handlungen  ans,  denen  diese  Tempora  vom  Stand- 
punkte der  Gegenwart  des  Schriftstellers  aus  znkommen  z.  ß.  in  Sen- 
tenzen. — S.  31 : Konjunktiv  und  Inttn.  Perf.  haben  anch  in  Abhängig- 
keit von  einem  Futnrum  präteritale  Zeitfolge.  — Im  ganzen  ist  Lattmann 
klarer,  Wetzel  schiebt  bedenkliche  Abstufungen  und  Mittelglieder  ein. 
So  erklärt  er:  „Gin  Tempus  kann  absolut  und  zugleich  in  gewissem 
Sinne  relativ  sein*;  er  nimmt  Abstufungen  der  temporalen  Beziehung, 
eine  „gesteigerte“  Relativität  an  z.  B.  ganz  absolut:  creditnm  est. 
discessum  est;  zugleich  relativ:  credebatnr,  discessnm  est;  reine  Rela- 
tivität: quod  credebatnr,  discessum  est;  gesteigerte  Relativität:  cum 
crederetur,  discessnm  est  (cum  mit  Indik.  ist  absolut,  mit  Konj.  relativ).  — 
Hier  spielen  doch  andere  Dinge  mit  hinein!  — So  unterscheidet  er  auch 
eine  subjektive  und  eine  objektive  Relativität,  z.  B.  quae  perspexisset, 
renuntiat  ist  objektiv  (vom  Standpunkte  der  Gegenwart  ans);  qnae 
perspexerit,  renuntiat  ist  subjektiv  (vom  Standpunkte  der  Zeit  der 
Handlang  des  Hauptsatzes  aus).  Ähnlich  ist  es  beim  Futurum:  da  ist 
das  Präsens  subjektiv,  das  Futurum  objektiv.  — 8.  48:  Die  Über- 
einstimmung der  Tempora  bei  kongruenten  und  koincidenten  Handlungen 
beruht  nicht  auf  der  zeitlichen  Kongruenz,  sondern  auf  der  engen  Zu- 
sammengehörigkeit dev  Sätze  (?).  — Der  Ausdruck  „korrelative“ 
Sätze  wird  vorgeschlagen  für  solche  Sätze,  „in  denen  die  eine  Handlung 
die  Voraussetzung  oder  Bedingung  der  andern  ist,  mit  dieser  in  kausalem 
oder  konzessivem  Zusammenhänge  steht  und  bei  derselben  als  Thatsache 
vorliegt".  Die  (jesetze  werden  so  formuliert:  I.  Gleichzeitige  Hand- 
lungen stehen  immer  in  gleichem  Tempus.  — II.  Vorzeitige  Hand- 
lungen im  Nebensatze  werden  ansgedrückt:  a.  bei  übergeordnetem  Präsens, 
Imperf.,  Futurum  durch  das  entsprechende  die  Vorzeitigkeit  bezeichnende 
Tempus:  b.  bei  übergeordnetem  Perfekt  durch  gleiches  Tempus  z.  B. 
quotiescumque  me  petisti,  tibi  obstiti  (?).  — Es  gjebt  nun  ober  viele 
Ausnahmen:  I gilt  nicht  für  Temporalsätze  (8.  58),  ausgenommen  mit 
Konjunktionen  der  Gleichzeitigkeit.  Bei  II  steht  oft  Imperf.  oder  Plns- 
qnamperf.  im  Hauptsätze  neben  Perfekt  im  Nebensätze,  oder  um- 
gekehrt u.  s.  w. ; sogar  die  iterativen  Sätze  stimmen  nicht.  — Die 
Belege  sind  fleifsig  gesammelt;  doch  Helsen  sich  nicht  für  alle  Be- 
hauptungen sichere  Beispiele  beibringen. 

Die  Hauptschrift  Hale’s  und  z.  T.  zugleich  die  durch  sie  ver- 
anlafsten  Streitschriften  sind  besprochen:  von  H.  Roby  in  der  Acad. 
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So.  894,  p.  433;  von  K.  Sittl  Archiv  f.  lat.  Lex.  VI,  285f.;  von  M. 
Hey  nach  er  in  der  Wochenschr.  f.  klass.  Fhiloi.  VII.  789ff.;  von  H.  Blase 
Wochenschr.  f.  klass.  Philol.  VIII,  464ff.-,  716ff.;  C.  Stegmann  Jahrb. 
f.  klass.  Philol.  142,  S.  454— 474;  Zeitschr.  f.  d.  Gymn.  45,  432ff. : 
('  Weyman  Blätter  f.  d.  bayr.  Gymn.  28,  299ff.;  J.  Golling  Zeitschr. 
f.  d.  ö8tr.  Gymn.  42,  6 1 2 ff . ; E.  Zimmermann  Nene  Philol.  Rnndsch. 
1891,  S.  177 ff.  n.  s.  w. 

Es  folgen  noch  eine  Reihe  kleinerer,  hierhergehörender  Arbeiten 
nnd  Aufsätze: 

Jos.  Kahl,  Die  Zeitenfolge  im  Lateinischen  nnd  Deutschen. 
Progr.  Jülich  1889,  13  S.  4. 

Die  consecntio  temporum  beruht  auf  dem  klaren  Gesetze,  dai's 
Aussagen,  die  sich  auf  dieselbe  Zeitstnfe  beziehen,  auch  dasselbe  gramma- 
tische Tempus  haben  müssen  (?).  Im  Deutschen  liegen  zwei  Gründe 
der  Abweichung  vor:  1.  Die  Ausbreitung  des  Irrealis;  2.  die  Ver- 
schiebung der  Konjunktivformen  in  der  abhängigen  Rede,  schon  von 
Ulfila  an.  — Eine  Fortsetzung  dieser  Schrift  soll  die  abhängige 
Rede  behandeln. 

F.  Devantier,  Die  Lehre  von  der  consecutio  temporum  in  der 
Ellendt-Seyffertschen  Grammatik  §.  244—245.  Neuer  Philol.  An- 
zeiger I,  73  ff. 

Meist  richtige  Anssetznngen. 

G.  Ihm,  Zur  Fassung  der  Regel  über  die  consecntio  temporum. 
Zeitschr.  f.  d.  Gymnasien  43,  S.  256; 

s unten  Hug  über  die  consecutio  des  Präsens! 

H.  Lattmann,  Die  Tempora  der  lateinischen  Modalitätsverba 
' in  Nebensätzen.  Philologus,  Suppl.  VI,  S.  163  ff. 

Ferner  englisch: 

Sale.  Sonnenschein,  Mayor,  On  tbe  consecution  of  tenses 
in  Latin  after  a principal  verb  in  the  perfect  absolute.  Class. 
Rev.  ITI,  6 ff 

F.  A.  Kirkpatrick,  The  lalin  aorist  subjunctive.  Class.  Rev. 
IV,  342ff.;  dazu  E.  A.  Sonnenschein  ebdt.  39Sf.  und  wieder 
Kirkpatrick  V,67f. 

Einen  besonderen  Fall  behandeln: 

Am.  Hug,  Die  consecutio  temporum  des  praesens  historicum 
im  Lateinischen.  Rhein.  Mus.  XL,  S.  397 — 414. 

Die  Schrift  ist  die  Verteidigung  und  Vervollkommnung  einer 
früheren  Arbeit  ,I)ie  cousee.  temp.  des  praes.  hist.,  zunächst  bei 
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Cäsar“  (Jahrb.  f.  Philol.  81,  1866,  S.  877ff.)  gegen  E.  Hoffmanns 
Stadien  auf  dem  Gebiete  der  lateinischen  Syntax,  1884  (a.  Jahresber. 
f.  1883—84,  S.  206—207);  doch  werden  einzelne  Verbesserungen  durch 
Hoffmanns  weitergreifende  Studien  anerkannt,  auch  die  Regelfassung 
in  den  Jahrb.  f.  Philol.  1882,  S.  281  verbessert.  Hinzugenominen  sind 
Ciceros  Verrinae  und  Livius  lib.  I — II.  Danach  stellen  sich  jetzt  die 

Regeln  so:  I.  Die  indikativischen  Nebensätze  des  praes.  bist,  be- 
halten ihr  Imperf.  und  Plnsqnamperf.  immer  bei,  mit  Ausnahme  der 
Relativsätze  mit  quam  und  dem  Superlativ  oder  korrelativer  Sätze  mit 
tanturn  quantum,  quicunque  u.  s.  w.  Es  wird  Hoffmann  zugegeben, 
dai's  quam  (inaxime)  potest  eher  eine  Beschränkung  des  Grades  ent- 
hält; ferner  dafs  bei  quantus  maximus  nicht  immer  Assimilation  des 
Tempus  stattfindet.  — II.  Konjunktivische  Sätze:  1.  Die  Sätze 
mit  cum  und  Imperf.  oder  Plusquampf.  Konj.  bleiben  unverändert, 
ausgenommen  in  der  oratio  obliqua.  — 2.  Die  übrigen  konj.  Sätze: 
a.  wenn  der  Nebensatz  nachfolgt,  so  können  beide  Konstruktionen 
stehen;  b.  wenn  er  vorangebt,  so  steht  in  der  Regel  das  Imperf.. 
ausgenommen  wenn  das  vorhergehende  Verb  schon  im  Präsens  steht, 
oder  bei  kurzen  indirekten  Fragesätzen,  deren  Verb  sich  ganz  in  der 
Nähe  des  vb.  finitum  befindet.  — Das  Problem  ist  hiermit  wohl  gefordert, 
aber  weder  historisch,  noch  auch  nur  klassisch  oder  pädagogisch  voll- 
kommen gelöst. 

Vgl.  hierzu: 

G.  Ihm,  Die  consecutio  des  praesens  historicum.  Berl.  Philol. 
Woch.  VIII,  35 f.;  67 f. ; 100;  s.  vor.  Seite. 

Ferner : 

Felix  Hartmann,  Über  den  Konjunktiv  der  Futura.  Arcli. 
f.  lat.  Lex.  III,  S.  337—354. 

Aus  einer  vollständigen,  systematisch  geordneten  Sammlung 
sämtlicher  ciceronianischen  Stellen  mit  dem  Konj.  der  conjug.  peri- 
phrastica  sucht  der  Verfasser  zu  beweisen,  dafs  die  bisherigen  Regeln 
über  den  Gebrauch  desselben  irrig  sind.  Ohne  die  Unterscheidung 
selbständiger  und  bezogener  Tempora  (s.  oben!)  läfst  sich  die  Tempus- 
folge nicht  erklären.  Die  Umschreibung  steht  nämlich  nur  in  solchen 
Fällen,  wo  der  Konjunktiv  des  Nebensatzes  vom  Tempus  des  über- 
geordneten Satzes  entweder  völlig  unabhängig  ist  oder  sich  doch  einer 
weitgehenden  Selbständigkeit  erfreut,  wie  in  Konsekutiv-,  Kausal-. 
Konzessivsätzen,  in  konjunktivischen  Relativsätzen,  Bedingungssätzen 
und  indirekten  Fragesätzen.  — Die  , weitgehende*  Selbständigkeit 
mancher  dieser  Satzarten  läfst  sich  freilich  recht  sehr  bestreiten.  — 
Die  conj.  periphrastica  dagegen  findet  sich  überhaupt  nicht  in  Substantiv- 
sätzen nach  den  Verben  des  Aufforderns,  des  Geschehens,  in  Absichts- 
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and  Temporal  «atzen : dies  sind  eben  Sätze,  in  denen  nahezu  ansschliel's- 
lich  bezogene  Tempora  stehen.  Demnach  liegt  der  einzige  Grund  im 
Unterschied  des  bezogenen  nnd  selbständigen  Tempusgebrauchs  (?).  — 
Auch  diese  Untersuchung  läist  ihrer  Beecbräoknng  wegen  keine  all- 
gemeiiien  oder  sichern  Schlüsse  zu,  ist  nach  in  ihren  Ergebnissen  nicht 
präzise  genug.  Die  Gründe  der  Erscheinung  liegen  zum  Teil  ganz  wo 
anders;  s.  noch  besonders  die  Sätse  mit  quin! 

Mit  einzelnen  Schriftstellern  ferner  beschäftigen  sich: 

Ad.  Wirtzfeld,  De  conaecntione  temporum  Plantina  et 
Terentiana.  Dissert.  v.  Münster.  Siegburg  1889,  47  S.  8. 

Im  Gegensatz  zu  Bothe  betont  der  Verfasser  die  schriftstellerische 
Individualität  des  Plautus  scharf,  sowie  die  metrischen  Rücksichten, 
die  aber  doch  wohl  in  Übereinstimmung  mit  der  Umgangssprache  standen 
(S.  44).  — Die  im  dramatischen  Dialog  häufige  Beziehung  der  Neben- 
handlung auf  die  Zeit  des  Sprechenden  wird  oft  durch  Adverbia  an- 
gedeutet So  ist  das  Perfekt  mit  nunc,  hoc,  hodie,  modo  als  perl, 
logicum  präsen tisch,  — Streng  ist  schon  in  dieser  älteren  Zelt  die 
consscutio  in  den  Finalsätzen.  Den  Unterschied  absoluter  und  relativer 
Tempora  erkennt  der  Verfasser  nicht  an  oder  benutzt  ihn  wenigstens 
nicht.  Von  den  Sätzen,  die  sich  an  einen  Infinitiv  anschlieisen,  bandelt 
§ 9.  — Nach  dem  praes  historicum  (s.  S.  271  f.)  überwiegt  bei  Plantus 
präsentische  consecutio,  bei  Terenz  schwankt  die  Zeitfolge. 

Herrn.  Lattmann,  De  coincidentiae  apnd  Oiceronem  vi  atque 
nsn.  Güttingen,  Vand.  und  Rupr.,  1888,  116  S.  8.  S.  die  Anzeige 
von  M.  Wetzel,  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  1889,  S.  831-839. 

Der  Verfasser  verteidigt  nnd  ergänzt  auch  hier  die  Lehre  seines 
Vaters.  Koineidenz,  durch  Gleichheit  des  Tempus  ausgedrückt,  ist 
vollständiger  zeitlicher  und  sachlicher  Znsammenfall  zweier  Handlungen 
(später  unterscheidet  er  dies  als  .Kongruenz*  von  der  loseren  Form, 
(a.  S.  369).  — Kap.  I.  Es  sind  drei  Fälle  zn  unterscheiden:  1.  Kon- 
gruenz; 2.  Antecedens;  3.  inkongruente  Gleichzeitigkeit.  — Kap.  II — IH: 
Inhalt  nnd  Form  der  koincidenten  Sätze,  nnd  zwar  n verschiedene 
Spielarten  der  Koineidenz,  HI  die  Tempns-  nnd  Modnsverbindnngen  im 
koincidenten  Satze.  — Der  Verfasser  hat  den  Begriff  der  Koineidenz 
sehr  weit  ausgedehnt,  doch  läfst  sich  über  vieles  streiten.  Die  Arbeit 
ist  fieifsig,  übersichtlich,  scharfsinnig.  Immerhin  ist  sie  ein  Bruchstück, 
da  die  Vorgeschichte  nnd  Nochgeschichte  fehlt,  auch  die  Zeitgenossen 
des  Cicero  nicht  verglichen  sind.  Itn  letzten  Grunde  wäre  von  der 
Koineidenz  in  koordinierten  Sätzen  snszngehen  geweeen  (vgl.  mein 
Bochsw.  Progr.  1887). 

Jahre«berlcht  fllr  Altwthnmewiswnsi'hnft.  LXXYII.  Bd.  (IHM.  III)  18 
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Ed.  Lttbbert,  Faralipomena  znr  Geschichte  der  lateinischen 
Tempora  und  Modi.  Arch.  f.  lat.  Lex.  II,  219—227. 

1.  Die  Formel  qui  fecit,  fecerit  u.  s.  w.,  seit  den  Gracchen  in 
Gesetzen  üblich,  wird  in  ihrem  Sprachgebranche  entwickelt  Danach 
rechtfertigt  sich  die  viel  angefochtene  8telle  Cic.  pro  Sestio  64,  133  quo 
qnis  petierit  ant  petitnrns  sit,  wenn  man  annimmt,  dafs  im  Gesetze 
stand:  quo  petit,  petierit,  petitnrns  sit. 

2.  Die  synkopierten  Formen  des  perf.  conj.  anf  -sim  (faxim, 
servassim,  licessim  u.  s.  w.)  haben  nie  die  Bedeutung  der  Vergangen- 
heit besessen:  alle  derartigen  Stellen  sind  beseitigt  worden,  zuletzt  2 
aus  Varro’s  Sat.  Men.  durch  Bücheier  Petronius,  Anhang  S.  201  nnd 
216:  sie  sind  daher  wohl  wirkliche  Aoriste  (?). 

Jos.  Schneider,  Detempornm  apnd  priscos  scriptores  latinos  nsn 
qnaestiones  selectae.  Glatz  1888,  24  S.  4. 

Untersuchungen  über  einzelne  Schriftsteller: 

Reinhold  Braun,  Beiträge  znr  Statistik  des  Sprachgebrauchs 
Sallnsts  im  Katilina  nnd  Jugurtha.  Progr.  Düsseldorf  1885,  68  8.  8. 

Die  Schrift  behandelt  die  Tempora  und  Modi.  — Kap.  1.  Über- 
sicht: praes.  hist.  545  mal;  part.  conj.  511  mal;  inf.  hist.  452  mal  n.  s.  w.; 
postquam  mit  perf.  indic.  61  mal;  — mit  praes.  hist.  20  mal;  — mit 
imperf.  9 mal  u.  s.  w. , also  rein  statistisch.  — Die  anderen  Kapitel 
geben  die  Einzelheiten,  doch  mehrfach  mangelhaft.  — Wenn  schon  die 
nur  teilweise  Erhaltnng  der  Werke  Sallusts  nnr  unsichere  Schlüsse  anf 
seinen  gesamten  Sprachgebrauch  gestattet,  so  noch  mehr  die  hier  be- 
liebte Beschränkung.  Anch  fehlt  es  an  der  Vergleichung  und  geschicht- 
lichen Einreihnng  der  Resultate. 

Jos.  Thüssing,  De  temporum  et  modornm  in  ennntiatis  penden- 
tibus  apnd  C.  Plinium  Secundum  nsu.  Fase.  I.  Prager  Philol.  Studien, 
Heft  2.  Prag,  Dominicas,  1890,  67  S.  8. 

Es  ist  eine  Fortsetzung  der  Schrift  von  Jos.  Dorsch  „Die 
Sprache  des  Naturforschers  Plinins“;  doch  ist  auch  dies  nur  der  erste 
Teil  einer  gröfseren  Arbeit,  uod  zwar  behandelt  derselbe  die  ab- 
hängigen Konjunktivsätze,  mit  Ausschluß  der  Relativ-  nnd  Kon- 
junktionalsätze d.  h.  also  nur  die  parataktischen,  die  mit  ne  eingeleiteten 
und  die  Fragesätze,  eine  wunderliche  Teilung.  Bei  der  noch  ungenügenden 
Festsetzung  des  Textes  und  der  mangelhaften  Quellenanalyse  des  Schrift- 
stellers, dessen  Werk  wohl  zur  Hälfte  aus  Excerpten  besteht,  für  deren 
Stil  er  selbst  nur  wenig  verantwortlich  gemacht  werden  kann,  sind  nicht 
alle  Resultate  sicher  und  abschließend.  Auch  läßt  dies  Bruchstück  keine 
umfassenderen  Folgerungen  zu.  — ln  indirekten  Fragen  scheint  anne, 
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disjunktiv  an  ...  an  als  plinianisch  anerkannt  werden  za  miisseu.  — 
Vgl.  auch: 

C.  Frobeen,  De  modoram  nsa  Pliniano  (Qaaest.  Plln.  I),  Königs- 
berg 1888,  90  S.  8. 

Henr.  Ehrisinann,  De  temporum  et  modorum  nsa  Amraianeo. 
Diseert.  Strafsbnrg  1886,  74  S.  8. 

Die  Arbeit  ist  ausführlich  and  gründlich.  Aus  den  beiden  Ab- 
schnitten sind  zu  bemerken : I.  Tempora:  Das  iroperf.  und  plusquampf. 
sind  in  der  Erzählung  gleichbedeutend  mit  praes.  und  perf.  — Die  zu- 
sammengesetzten Formen  des  Passivs  treten,  wegen  der  schon  begonnenen, 
im  Romanischen  durchgeführten  Verschiebung  der  Zeitstufen  zurück.  — 
In  konjunktivischen  Nebensätzen  finden  sich  oft  praes.  und  perf.  statt 
impf,  und  plu&quumpf. , sogenannte  Repräsentation.  — In  affirmativen 
Konsekutiv-  und  Finalsätzen  begegnet  possit  statt  posset.  — Der  nur 
einmal  überlieferte  inf.  histor.  wird  durch  Konjektur  beseitigt.  Auch 
sonst  werden  einzelne,  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  des  Schrift- 
stellers widersprechende  Formen  verdächtigt,  eine  im  allgemeinen  zu 
weitgehende  Praxis:  meist  würde  die  Feststellung  der  Ausnahme  ge- 
uügen.  — II.  Modi:  Es  fehlt  von  den  unterordnenden  Konjunktionen 
bei  Ammian  donec,  selten  ist  quoad,  nur  einmal  findet  sich  priusquam.  — 
Oft  steht  quod  statt  des  acc.  c.  inf,  namentlich  nach  Infinitiven  (um 
den  doppelten  Infinitiv  zu  vermeiden)  und  nach  Participien,  und  zwar 
meistens  mit  dem  Indikativ.  — Das  in  der  Erzählung  viermal  nach 
cum  vorkommende  praes.  indic.  wird  geändert  (wohl  ohne  zureichenden 
Grund).  — Vereinzelt  steht  dum  mit  dem  perf.  indie. , auch  mit  dem 
plusquampf.  indic.,  zweimal  adversativ,  gleichfalls  geändert  (!). 

Ed.  Rosenbusch,  De  temporum  usu  Plantino  quaestiones  selectae. 
Dissert.  Strafsbnrg  1888,  76  8.  8. 

Behandelt  sind:  1.  Das  im  perf.  p.  8—27:  es  steht  von  vb. 
dicendi  statt  des  perf.  histor.,  um  auszudrücken  den  „Status  durantis, 
qui  ex  actione  ipsa  consequatur“  — schwerlich  richtig;  vgl,  darüber 
Dräger!  — 2.  Das  plusquampf.  p.  27 — 57:  es  steht  bisweilen 
scheinbar  ira  Sinne  des  perfectum  z.  B.  dixeram,  jusseram,  -eras,  -erat ; 
doch  hält  der  Verfasser  es  dann  nicht,  wie  andere,  für  aoristisch,  sondern 
sucht  den  Begriff  der  Vergangenheit  auch  an  diesen  Stellen  nachzuweisen 
(mit  Recht!)-,  ferner  in  unpersönlich  irrealen  Verbindungen  statt  des  im- 
perfectum:  fuerat  aequom,  -aequins,  -satius,  -mngis  par,  -opus,  doch 
Rud.  269  aequins  erat.  — 3.  Die  futura,  p.  57 — 69,  nur  einzelnes: 
Der  conj.  praes.  statt  des  fut.  I.  — Das  fut.  II  in  huc  concessero  u.  s.  w. 
erklärt  sich  aus  der  relativen  Bedeutungssphäre  des  Tempus;  s.  die 
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folg.  Ahhdlg.  — Zur  Vergleichung  sind  besonders  Tereuz  and  die 

Briefe  des  Cicero  herangezogen. 

Theoph.  Meifart,  De  futttri  exacti  atu  Plantino.  Jena  1885,  278. 
8.  8.  die  Anzeige  von  Fr.  Cramer  im  Arch.  f.  lat.  Le«.  IV,  594 — 598. 

Die  Arbeit  ist  gegen  Madvigs  ältere  Auffassung  gerichtet,  ge- 
stützt auf  Brugmanns  Deutung  dieser  Formen  als  aomtischer  Kon- 
junktive z.  B.  viderö  — Fei8e(»)<o  (dies  ist  aber  conj.  perfecti!).  Der 
bfsber  als  der  Form  selbst  anhaftend  angenommene  Begriff  der  schnellen 
Vollendung,  des  Aufschubs  n.  s.  w.  liegt  nur  in  den  begleitenden  Partikelu. 
wie  jam,  mox;  post,  interim,  oder  im  Zusammenhänge  (?).  Die  Be- 
deutnng  war  ursprünglich  die  eines  fnt.  Simplex;  erst  später  bildete  sich 
die  verwickeltere  des  fnt.  exactnm  heraus.  Nicht  selten  auch  steht 
fecero  statt  faciam  aus  metrischem  Grunde.  — Cramer  (s.  8.  277)  erkennt 
gleichfalls  das  fragliche  Tempns  als  conj.  aor.  an,  meint  aber  mit  Lübbert 
(s.  8.  274),  der  Bedentungskern  des  fnt  exactnm  sei  der,  dafs  es  das 
„vollendete  Sein  in  die  Zukunft  verlege",  ursprünglich  ohne  Rücksicht 
auf  eine  andere  Handlung;  dagegen  sei  das  fttt.  Simplex  durativ  (?) 
Wenn  nnn  auch  beide  Zeiten  mitunter  wechseln,  so  blieb  doch  der  Unter- 
schied: nur  ist  eben  mitunter  eine  doppelte  Auffassung  möglich,  oder 
der  Unterschied  selbst  war  irrelevant.  Das  fnt.  exactnm  war  demnach 
ursprünglich  auch  eine  absolute  Zeit  und  wurde  erst  relativ  seit  der 
Mengung  der  Perfekt-  nnd  Aoriststämme  (?). 

Vgl.  hierzu: 

H.  Neumann,  De  fntnri  in  priscorum  L&tinorum  vulgari  vel 
cotidiano  sermone  vi  et  nsu.  Part.  I.  Dissert.  Breslau  1888,  618.  8. 

Ungeschickter  Titel.  Die  Beobachtungen  sind  im  wesentlichen 
richtig. 

Zu  einzelnen  Zeit  Verwendungen  sind  noch  anznmerken: 

S.  Opatzki,  Über  das  sogenannte  perf.  logicum  (russisch).  Kasan 
1885,  111  8.  8. 

Eine  weitläufige  Ausführung. 

Büsch,  Das  Präteritum  des  Verbs  zur  Bezeichnung  der  Gegen- 
wart. Gymnas.  1886,  N.  15. 

Besondere  Behandlungen  des  Konjunktivs  oder  einzelner  seiner 
Zeiten  Hegen  vor  in: 

W.  M ü 1 1 e r , Der  unabhängige  Konjunktiv  im  Latein . Lehrproben  1,4. 

Schulpädagogisch : vgl.  meine  .Erläuterungen“,  8.  372—4. 

Max  Schmerl.  Der  Prohibitiv  bei  Plautus.  Gratnlationaschrift 
des  Gymn.  zu  Krotoechin.  1886.  10  8.  4. 
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Die  Formen  auf  -seri».  -eerit  n.  e.  w.,  gewöhnlich  Conj  Perf  ge- 
nannt, sind,  wie  diejenigen  auf  -so,  -ihn  u.  s.  w.,  letzt«  Auslänfer  des 
idgBiatiechen  Aorist».  — ne  dixerk  o.  ».  w.  sind  urcliaisch  ganz  allge- 
mein.  Dies  und  ähnliches  ist  übersichtlich  statistisch  zusammen  gestellt. 
— Die  Formen  auf  -erim  u.  s.  w.  sind  ebenso  hantig , wie  diejenigen 
euf  -snn  u.  s.  w.;  doch  sind  letztere  fast  allein  positiv.  — Häufige 
Formel:  ne  dl  sivermt!  — In  cave  dixeris  u.  s.  w.  ist  esve  eine  blofse, 
allerdings  ausdrncksvolle  Negation.  — Der  Conj.  Praes.  ist  ebenso 
httttfig  wie  derjenige  Perf.,  aber  meist  final.  — Gleichwertig  (?)  sind  ne 
Aoeetts  nnd  ne  doce;  aber  ne  di  cito  u.  s.  w.  fehlt.  — Ohne  ne  steht  nur 
das  perf.  praes.  noveris  (Troc.  163).  Niemals  lautet  die  Negation  non. 

Fr.  Cramer,  De  perfecti  eoiijunctivi  nsn  potcntiali  apnd  priscos 
scriptores  Latinos.  Dissert.  Marburg  1886,  87  S.  8. 

S.  oben  die  Anzeige  von  Meifart!  Es  fallen  zunächst  die  Doppel- 
formen, wie  fecerim  mul  faxim,  auf.  Jene  fiberwiegen  im  aoristische» 
Gebrauche : ne  feceris;  dixerit  qnispiani;  die  1.  plur.  fehlt  im  arch.  La- 
tein: erst  bei  Kornlficins  begegnet  dixerimus  (Zufall?).  Eine  Erweite- 
rung der  silbernen  Latinität  ist  nt  sic  dixerim.  — Ist  faxo  Konj.  Aar., 
so  ist  faxim  der  dazu  gehörige  Optativ,  und  ebenso  ist  viderim  — gr. 
si*s(a)!Tjv:  so  liegt  der  prohibitiven  Bedeutung  die  uegativ-optative  zu- 
grunde. Der  potentiale  Gebrauch  aber  entwickelte  sich  aus  der  hypo- 
thetischen Satzfügung,  und  zwar  aus  dem  Vordersatz  der  Optative 
Gebrauch  (gr.  ct  mit  Optativ),  aus  dem  Nachsatze  der  potentiale 
( BT ■ av  mit  Optativ).  Archaisch  ist  der  potentiale  Gebrauch,  wegen  der 
naiven  Energie  der  Rede,  noch  selten:  erst  zu  Ciceros  Zeit,  unter  dem 
Einilufs  des  Griechischen,  kommt  er  zur  vollen  Entfaltung.  — Den  Be- 
griff der  Vergangenheit  haben  die  sigmatischeu  Formen  überhaupt  nicht 
besessen  (s.  8.  274  Lfibbert!).  Die  Formen  wie  dixerim  sind  archaisch: 
1.  perf.  logienm;  nnr  im  hypothetischen  Satze,  und  selten;  2.  praeteritum 
histor.,  auch  selten:  wesentlich  verschieden  von  Anwendung  nnd  Umfang 
in  der  klassischen  Zeit.  Dies  wird  durch  zahlreiche  Beispiele  belegt. 
Vgl.  die  Anzeigen  von  G.  Landgraf,  Woch.  f.  kl.  Philol.  IV,  996; 
Redslob,  Nene  Pliilol.  Rnndscb.  1887,  S.  331  f.;  J.  Schäfler,  Blätter 
f d bayr.  Gymn.  XXIV,  106  f. 

Nils  Sjöstrand,  t^nibns  temporibns  modisqne  „quam vis,  nescio 
an,  forsitan*,  similes  voces  ntantur.  Lnnd  1891,  42  S.  8. 

Die  Arbeit  ist  eine  wohlgegliedcrte , umfangreiche,  sorgsame  Sta- 
tistik, freilich  mechanisch,  nicht  organisch  und  historisch  entwickelnd, 
so  dafs  das  Wesen  der  Erscheinungen  unerkannt  bleibt.  Es  werden  be- 
handelt: 1.  yuamvis:  Adverb  491  mal,  nnr  selten  mit  dem  Superlativ ; 
mit  praes.  conj.  über  500 mal;  mit  perf.  conj.  mehr  als  136  mal:  mit 
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imp.  conj.  mehr  als  125mal;  mit  plusquampf.  conj.  mehr  als  39mal: 
mit  praes.  indic.  81  mal  (bei  Lnkrez,  den  silbernen  Dichtem,  Oelsus; 
sonst  in  Prosa  sehr  selten,  seitSeneka);  mit  impf.  ind.  31  mal  (bei  den- 
selben); mit  perf.  ind.  30mal  (desgl  );  mit  plnsquampf.  indic.  llmal 
(zweifelhaft  bei  Cicero  nnd  Livius);  mit  fnt.  indic.  13 mal:  im  ganzen 
mit  conj.  etwa  1300 mal,  mit  indic.  166 mal.  — Das  Fehlen  von  esse 
(s.  ob.  das  Wort  als  Adverb!)  findet  sich  bei  Statins  zweimal.  — Flek- 
tiert hat  Cicero  8 mal:  quam  vultis,  -velit  n.  s.  w.;  4 mal  verbindet  er 
qnamvis  licet;  silbern  begegnet  bisweilen  qnantumvis,  auch  als  Adverb. 
— ■ 2.  quamlibet  ist  selten  und  teils  Adverb,  teils  steht  es  mit  dem 
praes.,  perf.  oder  impf,  conj.-,  Qnintilian  hat  auch  quantnmlibet.  — 

з.  licet  ist  als  Adverb  selten;  impf,  und  plusquampf.  conj.  hat  es  nur 
6mal  (Statius,  Martial.  Juvenal,  vereinzelt).  — 4.  haud  scio  an,  als 
Adverb  17mal  bei  Cicero,  4 mal  bei  Plinius;  sonst  mit  praes.  conj. 
27 mal,  mit  perf.  cogj.  12 mal:  daneben  haud  sciam  au,  als  Adverb  3 mal 
(bei  Cicero),  mit  praes.  oder  pf.  conj.  4 mal  (Cicero,  Livius);  mit  impf 

и.  plqf.  conj.  4mal  (ebdt.),  mit  pf.  conj.  der  conjug.  periphr.  vereinzelt 
bei  Livius  nnd  Tacitus;  nescio  an,  als  Adverb  46  mal,  mit  praes.  conj. 
50 mal,  mit  pf.  conj.  32 mal.  Zusammen  also  begegnen  diese  Phrasen 
70 mal  als  Adverb,  127 mal  mit  praes.  oder  pf.  cj.;  4mal  mit  impf, 
oder  plqpf.  coty.  — 5.  forsitan  mit  praes.  conj.  104 mal,  mit  perf. 
conj.  29 mal;  mit  praes.  indic.  37 mal,  mit  perf.  indic.  22 mal;  mit  impf 
oder  plqpf.  indic.  7mal  (Ovid,  Seneka,  Qnintilian);  mit  fut.  indic.  47 mal; 
als  Adverb  57 mal;  mit  imperft.  oder  plqpf.  conj.  52mal  (29  + 23);  mit 
perf.  conj.  einmal  bei  Livius.  — 6.  forsan,  viel  seltener,  ist  Adverb 
8 mal,  hat  das  praes.  oder  perf.  conj.  15mal  (10 4- 5),  -indic.  18mal 
(11  + 7):  das  impf,  oder  plqpf.  conj.  13  mal  (Silius,  Statius  aa.),  das 
plqpf.  indic.  3 mal,  das  fut.  indic.  27  mal.  — 7.  fors,  fors  sit,  -fuat,  -fuat 
an  sind  dichterisch  und  spät.  — 8.  fortassis  ist  nur  bei  Qnintilian  und 
Plinius  dem  Älteren  häufig.  — 9.  fortasse  ist  am  häufigsten  und  hat 
den  conj.  praes.,  perf.,  impf,  nnd  plusqpf.  bei  sich;  das  fut  conj.  (con- 
jug. periphr.)  nur  einmal  bei  Qnintilian;  auch  Adverb  ist  es;  sehr  selten 
ist  fortasse  an  mit  praes.  oder  imperf.  conj.,  einmal  bei  Accius,  zweimal 
in  Varro  de  re  rnstica.  Vgl.  die  Anzeige  v.  J.  Sturm,  Neue  Philol. 
Rnndsch  1892,  8.  125  f. 

P.  Mohr,  Zum  Konjunktiv  nach  Komparativ  mit  quam.  Arch. 
f.  lat.  Lex.  VI,  418  f 

Spätlateinisch  steht  der  Konjunktiv  statt  des  Indikativs,  wenn 
quam  = quam  ut  ist : so  oft  bei  Sidonius,  auch  bei  Claudianus  Mamertus  aa. 

W.  Gardner-Hale,  Mode  and  Tense  in  the  subjunctive  compa- 
rative  clause  in  Latin.  Americ.  Joorn.  of  Philol.  1891,  p.  62  ff. 
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Es  bleibt  noch  eine  umfassende  Arbeit  übrig,  über  eine  besondere 
Eigentümlichkeit  der  lateinischen  Sprache,  die  Verschiebung  der  Zeiten 
im  Briefstil: 

E.  Zimmermann,  De  epistulari  temporum  usu  Cicerouiano.  Pro- 
gramm von  Bastenburg,  4: 1, 1886,  25  S.,  § 1 — 40;  II,  1887,  31  S.  § 41 
-61;  UI,  1890,  32  S„  § 62-98;  IV,  1891,  23  S.,  §99—114. 

I behandelt  den  Gebrauch  der  Prllterita,  d.  h.  des  Perfekts 
and  Imperfekts,  und  giebt  eine  übersichtliche  Gliederung  desselben: 
1.  bei  den  Zeitwörtern  des  Schreibens;  2.  des  Schickens;  3.  des  Wollens; 
4.  der  Bewegung;  5.  des  Affekts;  6.  anderen.  Beide  Zeiten  bezeichnen 
„ea  quae  sunt  scribendi  tempore*,  und  zwar  mit  dem  Unterschied,  dafs 
das  Perfekt  das  gegenwärtig  Seiende  einfach  als  solches,  ohne  weitere 
Rücksicht  auf  den  Empfänger,  als  zur  Zeit  des  Lesens  vollendet  dar- 
stellt; es  steht  nicht  selten  am  Anfänge  des  Briefes.  Das  Imperfekt 
dagegen  beschreibt  das  Gegenwärtige  oder  stellt  es  als  ein  solches  dar, 
das  zugleich  mit  anderen  Dingen  stattfindet  und  in  gewisser  Beziehung 
zu  ihnen  steht,  oder  mit  Rücksicht  auf  die  Zeit  des  Lesens,  besonders 
in  Nebensätzen  mit  cum  temporale.  — II  behandelt  das  Präsens,  durch 
das  „ea  quae  fiunt  scribendi  tempore“  dargestellt  werden.  Der  Unter- 
schied vom  Perfekt  ist  freilich  oft  nur  schwer  festzuBtellen.  — III  er- 
örtert den  Sprachgebrauch  in  betreff  des  zur  Zeit  des  8chreibens  Ver- 
gangenen. Dafür  stehen  auch  die  Präterita,  so  dafs  eine  Konkurrenz 
mit  I eintritt,  und  zwar  ist  bei  den  verbis  scribendi  und  mittendi,  die 
hier  allein  in  Betracht  kommen  (?),  der  Gebrauch  der  2.  und  3.  Person 
scripsisti,  -Bit;  misisti,  misit  von  dem  der  l.scripsi,  -simus;  misi,  -simus 
zu  unterscheiden.  — Erstere  wie  letztere  stehen  de  tempore  praeterito 
et  de  litteris  ante  scriptis;  bei  letzteren  aber  ist  wieder  zu  unterscheiden, 
ob  sich  der  Ausdruck  auf  einen  Brief  an  dieselbe  Person  bezieht  oder 
an  einen  anderen.  Bei  den  verbis  scribendi  steht  nur  das  Perfekt, 
sowohl  z.  B.  scripsi,  -simus  ad  CaeBarem,  -ad  Balbum,  wie  ad  te.  Soll 
dies  nun  von  der  vergangenen  Zeit  gelten,  so  tritt  oft  hinzu;  ante,  antea, 
proxime,  brevi,  jam  pridem,  alia  epistula,  snperioribus  litteris,  iis  litteris 
quas  . . . dedi;  oft  aber  ergiebt  sich  die  Bedeutung  der  Vergangenheit 
auch  blols  aus  dem  Inhalte  oder  sonst  wie.  Nicht  selten  ist  auch  um- 
gekehrt die  Beziehung  auf  die  Gegenwart  durch  allerlei  Mittel  angedeutet 
(s.  I § 37).  Jedenfalls  konnte  der  Empfänger,  der  ja  wufste,  was  in 
den  früheren  Briefen  gestanden  hatte,  nicht  zweifelhaft  sein,  wie  das 
Perfekt  gemeint  war.  — Immerhin  liegt  hier  ein  beträchtlicher  Mangel 
und  eine  arge  Unklarheit  des  lateinischen  Ausdrucks  vor.  — Bei  deu 
verbis  mittendi  steht  Perfekt  oder  Imperfekt;  auch  hier  treten  häufig 
die  oben  genannten  Partikeln  hinzu,  um  die  Vergangenheit  anzudeuten; 
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wenn  ferner  bei  misifmus)  i.  B.  ad  Pompejnm  der  Übernittier  als  ein 
anderer  (per  aliam  missae  liUerae)  bezeichnet  wird,  a»  ist  die  Sache 
klar ; ist  aber  der  Brief  durch  dieselbe  Person  übermittelt  (per  euade» 
inissae)  oder  heilst  es  mi8i(mas)  ad  te,  so  ist  die  Bedeutung-  an  sich 
zweifelhaft,  doch  im  ganzen  ans  den  §§  37 — 40  nnd  §§  76 — 81  be- 
sprochenen Anzeichen  zu  erkennen ; klarer  als  wir  konnte  auch  hier  der 
Empfänger  es  jedesmal  wissen,  wie  die  Zeit  gemeint  war  (ein  mangel- 
hafter Trost!).  — IV.  Bas  Plusquamperfektum  hat  auch,  wo  es 
dem  Briefstil  gemäht  gebraucht  ist,  stete  relative  Bedeatoag.  An  des 
.Stellen,  wo  es  scheinbar  einfach  für  die  Vergangenheit  steht,  ist  eia  aus- 
gelassene« Glied  (metabrnm  omiseom)  hiaauxudeaken,  oder  es  ist  dasselbe 
angedeutet  durch  hic,  huc.  nunc,  etiam  nunc,  adkoe,  ho  die,  hoc  tem- 
pere a.  s.  w.;  nicht  selten  ist  aach  das  praeteritsm  epistulare  zs  er- 
gänzen. — Die  Fntnra  stehen  meist  im  gewöhnlichen  Sinne;  ebenso  die 
conjng.  periphrastica;  bisweilen  steht  lebhaft  das  Präsens  statt  des 
litt.  II  oder  des  praes.  der  coQj.  periphr. ; seltener  findet  sich  das  Per- 
fekt für  das  fut.  II.  Im  strengen  Briefstil,  wenn  etwas,  was  für  den 
Schreibenden  noch  zukünftig  war,  für  den  Lesenden  als  bereits  vergangen 
bezeichnet  werden  soll,  treten  praeterita  ein,  und  zwar:  1.  daa  perf.  für 
das,  was  simpliciter  nndeqne  praeteritum  ist;  2.  das  im  perf.  couj.  periphr. 
statt  des  praes.  derselben;  3.  das  imperf.  statt  de«  praes.,  welche«  fär 
das  fut.  I «tefat;  bisweilen  das  partic.  praes.  (eig.  partle.  imperf ecti).  — 
Aach  hier  werdeu  bei  der  Ausführung  die  verba  acribendi,  -mittendi, 
-afferendi  et  accipieudi,  bisweilen  auch  andere  onterscbiedea.  — Dir 
Arbeit  ist  sorgsam  und  scharfsinnig  und  erforderte  bedeutende  Über- 
legung, da  die  ßache  keineswegs  einfach  ist  nnd  feste  Normen  schwer 
herzustelien  waren.  Es  bleiben  aueh  so  noch  viele  Fülle  abweichendes 
Gebrauchs  übrig,  die  wohl  zu  oft  durch  Emendation  beseitigt  werden. 
Es  wahrte  sich  der  Schreibende  wohl  immer  eine  gemüisigte  Freiheit, 
die  nicht  stete  die  strenge  Regel  innehielt.  Auch  lieft  sich  eine  gewisse 
Unklarheit,  namentlich  bei  ü bergreifend en  Ereignissen,  nicht  stets  ver- 
meiden. Jedenfalls  ist  dieser  Versuch  der  Ordnung  des  ganzen  brief- 
lichen Tempoagebrauchs  sehr  dankenswert. 

An  der  Grenze  de«  Übergangs  zu  dem  Verba lnominibu«  er- 
wähne ich: 

Sp.  Vasais,  Syntactica:  tempora  finita  et  infinita.  Key.  de  pbi- 
]<>1.  XI,  42  ff. 

Der  Infinitiv  im  allgemeinen  ist  behandelt  worden  in: 

K.  von  Hörsten,  Die  Lehre  vom  verbum  infinitivum.  Gandersheim 
1M84,  16  8.  4. 
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vgl.  die  Anseige  von  W.  Fries  in  der  Philo!.  Rundschau  1885, 
8 764  ft 

Strotkötter,  Über  die  syntaktische  Bedeutung  des  lateinischen 
Infinitivs.  Progr  Dorsten  1887,  32  8.  8. 

A.  Surber,  Über  die  Verwertung  der  wissenschaftlichen  Ergeb- 
nisse für  die  Syntax  des  lateinischen  Infinitivs.  In  den  PhttoL  Ab- 
handlungen zu  Ehren  Schweizer-Sicllere,  Axt.  3. 

Vor  allem  aber  ist  meine  Behandlung  der  Iniinitivkonstrnktion  in 
doppelter  Ausführung  zn  erwähnen: 

W.  D eecke,  Beiträge  zur  Auffassung  der  lateinischen  Infinitiv-, 
Gernndial-  und  Supinnm-Konstruktionen.  Progr.  Mülhausen  i.  E. 
1890,  50  S.  4. 

r»‘)-.  : . . •„ . ... 

Derselbe,  ErlKuterungen  zur  lateinischen  Schulgrammatik.  Berlin, 
Cal  Vary  & Cie.  1893,  8.  375—389. 

Ich  habe  nacbznweisen  gesucht,  dafs  alle  lateinischen  Infinitive 
als  Lokative  aufznfassen  sind,  und  habe  alle  syntaktischen  Verwen- 
dungen derselben,  auch  im  Akk.  c.  Inf.  nnd  Nom.  c.  Inf.,  wie  in  der 
«ratio  obliqua,  auf  die  lokative  Grundbedeutung  zu  rückgeführt  (s.  beson- 
ders Progr.  B.  35  ft)  z.  B.  pnto  regem  vincere  .ich  glaube  den  König 
im  Siegen“ ; domus  concidere  videtur  „das  Hans  scheint  im  Zusammen- 
fällen“; dknnt  te  proficisci  .man  sagt  dich  im  Abreisen*;  nuntlatur 
exercitus  regTedi  „das  Heer  wird  im  Rfickznge  gemeldet“ ; queror  nos 
senescere  „ich  beklage  uns  im  Altern“ ; morbus  me  impedit  domo  exire 
.die  Krankheit  hindert  mich  im  Ausgehen“;  imperator  jussit  miUtes 
pontem  facere  „der  Feldherr  befehligte  die  Soldaten  beim  Brttekenban“ ; 
sino  enm  quiescere  .ich  lasee  ihn  im  Bähen*;  vetor  legere  ,.ieh  werde 
im  Lesen  gehindert";  volo  vos  abire  „ich  wünsche  euch  im  Weggehen"; 
doeeo  fratrem  latiue  loqni  „ich  unterrichte  den  Bruder  im  Lateinspreeheu"; 
pergo  ludere  „ich  fahre  fort  im  Spielen";  audeo  resistere  (audeo  von 
avidns)  „ich  bin  kühn  im  Widerstehen":  cunctor  accedere  „ich  zaudere 
im  Hinantreten" ; meditor  canere  „ich  übe  mich  im  Singen":  nnlla  re 
egere  maximae  snnt  divitiae  „im  Nichtsbedürfen  liegt  der  gröfste  Reich- 
tum"; prudentis  oder  prndentiae  est  nunqnam  desperare  „im  Niemals- 
vertweifeln  besteht  das  Wesen  des  Klugen"  oder  „der  Klngheit";  mori 
necesse  est,  vivere  non  necesse  est  ,4m  Sterben  liegt  Notwendigkeit,  im 
Leben  eicht" ; rebus  suis  contentum  es»-  (sc.  aliquem)  magna  virtns  est 
„üb  Zufriedensein  mit  dem  eigenen  Geschick  liegt  eine  grofse  Tagend" 
V.  s.  w.  — Im  letzten  Beispiel  steckt  sehon  in  dem  zu  ergänzenden 
Akkusativ  eine  unlogische  Konstruktion . wie  noch  entschiedener  in  fas 
est  me  hoc  facere  statt  mihi:  man  löste  den  Akk.  c.  Inf.  als  selbständige 
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Konstruktion  los,  betrachtete  ihn  als  Umformung  eines  Satzes  und  ver- 
band ihn  mit  Wendungen,  wo  der  Akkusativ  (des  näheren  Objekts)  keinen 
Sinn  mehr  hatte;  dasselbe  geschah  auch  mit  dem  blofsen  Infinitiv;  vgl 
noch  fugere  non  cadit  in  virum  fortem.  Der  ursprünglich  lokative  In- 
finitiv wurde  ferner  als  Nominativ  oder  Akkusativ  aufgefafst  und  anf 
ihn  als  Indeklinabile  das  neutrale  Adjektiv  als  Prädikatsnomen  bezogen : 
während  z,  B.  dulce  et  decornm  est  pro  patria  mori  ursprünglich  hiefs: 
„es  liegt  etwas  Süfses  und  Ehrenvolles  im  8terben  fürs  Vaterland“,  deu- 
tete man  es  später  als:  „siifs  und  ehrenvoll  ist  das  Sterben  fürs  Vater- 
land“. Über  die  weitere  Substantivierung  des  Infinitivs  s.  S.  284.  Als 
Lokativ  erklärt  sich  endlich  aufs  leichteste  der  sogen,  infln.  historicus, 
besser  descriptivus  genannt,  z.  B.  at  Romani  festinare,  bellum  parare  etc. 
„aber  die  Römer  (waren)  im  Eilen,  im  Kriegsrüsten  u.  s.  w.“. 

Abhandlungen  über  einzelne  Oebrauchsarten  des  Infinitivs  liegen 
noch  vor  in: 

Ph.  Thielmann,  habere  mit  dem  Infinitiv  und  die  Entstehung 
des  romanischen  Futurums.  Archiv  f.  lat.  Lex.  II,  48 — 89;  157 — 202. 

Eine  sorgsam  geordnete  Stellensammlung  in  2 Abteilungen : A.  ha- 
bere mit  dem  Inf.  zur  Bezeichnung  der  Fähigkeit  und  Möglichkeit, 
z.  B.  babeo  dicere  — habeo  quod  dicam,  zuerst  bei  Cicero,  aber  aus 
der  Vulgärsprache  (vielmehr  Gräcismus  = tym  ikeiv).  Über  das  Verb 
dicere  hinaus  geht  er  nur  in  den  Briefen,  aber  auch  nur  bei  anderen 
vb.  declarandi.  Livins  nahm  diese  Wendung  nicht  auf;  überhaupt  wird 
sie  bemerkenswert  erweitert  erst  in  den  lateinischen  Übersetzungen 
griechischer  Originale  kirchlichen  Inhalts,  bis  Tertullian  auch  hier  alle 
Dämme  durchbrach,  jedoch  ohne  dafs  die  Neuerung  Wurzel  faftte.  — 
B.  habere  mit  dem  Inf.  zur  Bezeichnung  der  Notwendigkeit,  z.  B. 
habeo  dicere  „ich  mui's  (soll)  sagen“.  Dies  findet  sich  noch  später, 
nämlich  erst  beim  älteren  Seneka  (habui  facere?  habui  perducere  illum 
ad  patremV);  ebenderselbe  hat  auch  habere  mit  dem  Gerundivnm  (habet* 
dicendum),  was  nicht  ins  Romanische  übergegangen  ist.  Umfangreicher 
begegnet  obige  Wendung  erst  wieder  bei  Tertullian,  und  zwar  über- 
wiegend mit  dem  infin.  passivi  (mehr  als  60 mal),  z.  B.  amari  habeo 
statt  amandus  sum,  als  Passiv  zu  amaturus  sum ; der  Infinitiv  steht  ge- 
wöhnlich voran:  so  auch  amari  habebam.  Der  inf.  activi  hält  sich  in 
ziemlich  engen,  scharf  gezogenen  Grenzen.  — Das  späte  Vorkommer 
beider  Wendungen  zeigt,  dafs  sie  nicht  echt  lateinisch  waren  und  dsfc 
das  Sprachgefühl  sich  gegen  sie  sträubte.  Sie  sind  aus  dem  Griechischen 
entlehnt,  und  so  ist  es  erklärlich,  dafs  hier  die  lokative  Bedeutung  nicht 
mehr  erkennbar  ist.  — Nach  Tertullian  nahm  Cyprian  den  Sprachge- 
brauch von  B anf ; aus  dem  afrikanischen  Latein  kam  er  durch  die  theo- 
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logische  Litteratur  ins  Gallische,  Oberitalische,  Spanische  n.  s.  w„  mit 
immer  weiter  abgeschwächter  Bedeutung,  bis  er  ins  romanische  Futurum 
auslief.  Afrikanisch  war  auch  der  gleiche  Gebrauch  des  Imperfekt  und 
Perfekt  (habebam  und  babui),  woraus  sich  das  französische  und  italie- 
nische Konditionell  entwickelten.  — Der  Verlust  des  ursprünglichen 
lateinischen  Futurums  ist  wohl  von  der  Doppeldeutigkeit  des  -am  der 
1.  sg.  in  der  3.  und  4.  Konj.  ausgegangen ; -es,  -et  ferner  klangen  vul- 
gär wie  -is,  -it  und  mischten  sich  so  mit  dem  Präsens:  -bit  aber  ward 
zu  -vit,  so  dais  z.  B.  amabit  mit  amavit  zusammenfiofs;  ebenso  aroabi- 
mus  mit  amavimns  u.  s.  w.  — Die  weiteren  Untersuchungen  über  die 
Möglichkeiten  des  Ersatzes  and  ihr  Vorkommen  gehören  nicht  hierher. 

Ph.  Thielmann,  facere  mit  dem  Infinitiv.  Arch.  f.  lat.  Lex.  III, 
177—206. 

Auch  hier  ist  das  Endziel  der  Entwickelung  die  Konstruktion  der 
ans  facere  entstandenen  romanischen  Verben  mit  dem  Infinitiv.  Es 
werden  dazu  3 verschiedene  Fälle  in  ihrer  geschichtlichen  Fortbildung 
vorgeführt:  A.  facere  = fingere,  und  zwar:  1.  „darstellen*.  Hier 
steht  zwar  regelmäfsig  das  partic.  praes.  act.  n.  depon.,  aber  im  Perf. 
und  im  Passiv  mnfste  stets  der  Infinitiv  eintreten,  der  übrigens  auch  im 
praes.  act.  ein  paarmal  bereits  bei  Cicero  vorkommt  (Tusc.  IV,  35;  V, 
115).  Vorzugsweise  nun  findet  sich  der  Infinitiv  so  gebraucht  von  vb. 
dicendi;  doch  wendet  Vergil  ihn  auch  von  Verben  an,  die  bildende 
Künste  bezeichnen.  — 2.  „annehmen,  den  Fall  setzen*,  allgemein 
üblich,  bei  Cicero  besonders  im  Imperativ  fac!  beliebt.  — 3.  „sich 
stellen  als  ob*,  schon  bei  Plantns  (Pseud.  II,  3,  8),  dann  bei  Katull, 
in  Ciceros  Briefen,  bei  Petronins.  — Hier  tritt  die  lokative  Bedeutung 
noch  klar  hervor,  z.  B.  fecit  se  aegrotare  „er  verstellte  sich  im  Krank- 
sein“. — Bisweilen  steht  facere  auch  =-  efficere  „beweisen“  z.  B.  Manil 
I,  207;  spät  ist  die  Bedeutung  „förderlich  sein“.  — B.  facere  = 
„machen,  bewirken“,  als  Ersatz  der  seltenen  Kausalia,  auch  zur 
Vermeidung  eines  doppelten  nt.  Es  ist  vulgär  (?),  doch  sind  die  archai- 
schen Stellen  meist  unsicher;  ebenso  bleibt  es  zweifelhaft,  ob  die  mit 
facere  zusammengesetzten  Verben,  wie  calefacere,  assuefacere,  den  Infi- 
nitiv enthalten  (s.  mein  Facere  und  fieri,  Progr.,  Strafsburg  1873,  doch 
jetzt  von  mir  selbst  aufgegeben,  s,  Progr.  Mülh.  1890,  8.  42).  Verein- 
zelte klassische  Stellen  beruhen  auf  einem  Zeugma  oder  dem  sermo  coti- 
dianus  (?).  Von  Dichtern  hat  eB  Laberins  einmal,  häufiger  Lukrez  (wohl 
weil  es  für  den  Hexameter  bequem  war!);  sonst  bleibt  es  selten;  so  auch 
in  der  augusteischen  Prosa;  Vitruv  hat  efficere  mit  dem  Infinitiv.  Dann 
findet  sich  facere  c.  inf.  wieder  beim  Tragiker  Seneka,  im  Juristenlatein 
nnd  sonst  spät,  doch  immer  nur  schüchtern.  Voller  Durchbruch  tritt 
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erst  wit  TertnUian  ein.  Der  Verfasser  Riebt  davon  eine  reiche  Über- 
sicht. — Die  ganze  Entwickelung  nun  zeigt,  dais  auch  hier  vea  Volks- 
tümlichkeit nicht  die  Rede  sein  kann:  es  war  wieder  ein  GrärfOMB, 
Nachahmung  von  cotctv  alt  dem  Inf.  — So  lkfst  sich  auch  hier  die  lo- 
bative  Bedeutung  nicht  fest  stellen.  — C.  face  re  jubere,  nur  nnskfeer 

and  vereinzelt  bis  ins  3.  Jahrh.  n.  Chr.,  vollkommen  dnrch gebildet  bei 
«Jen  scriptore*  histor.  Angnstae;  gleichzeitig  im  Kirchenstil  Es  wird 
dieser  Gehranch  dann  weiter  verfolgt  bis  ins  Romanische ; auch  der  Ein- 
tritt des  anfangs  seltenen  iuf.  aet  s.  s.  w.  — Auch  diese  Wendung  ln 
nicht  echt  lateinisch. 

Ed.  Wülfflin,  est  videre.  Archiv  f.  Ist.  Lex.  II,  135—6. 

Obige  Redensart  begegnet  zuerst  bei  Mammins  Com.  Lat.  p.  273 
Ui.;  dann  hat  sie  Lukrez,  Horaz  u.  s.  w.,  nnd  bis  in  die  Valgata  Ulst 
sie  sich  verfolgen.  Verwandt  sind:  est  considerare  (Vitrnv  p.  57,  17); 
cernere  erat  (Verg.  Äh.  VI,  596;  VIII,  676),  auch  bei  Stat.  silv.  III, 
1,  15;  ähnlich  Biliös  VI,  10  nee  cernere  deerat;  dann  TertnUian  re- 
cognoBci  est  n.  s.  w.  Auch  dies  ist  Gräcismos  fonv  opi>. 

K E.  Georges,  coepi  mit  Inf.,  in  der  Berl.  Pliilol.  Woch.  1867, 
250  f.; 

vgl.  die  Bemerkung  im  Mttlh.  Progr.  B.  39;  Erlttut.  8.  377. 

Jak.W  ackernagel.  Über  dieGeschichte  des  historischen  Infinitivs. 
Zürcher  Philol.  Versammlung,  S.  276—283; 
s.  Berl.  Philol.  Woch.  VII,  1552. 

Ed.  Wülfflin,  Der  substantivierte  Infinitiv.  Arcb  f.  lat.  Lex 
UI,  70—91. 

Über  die  Wirklichkeit  oder  Scheinbarkeit  der  Substantivierung 
des  Infinitivs  waren  die  alten  Grammatiker  nicht  einig:  jedenfalls  war 
dieselbe  nicht  echt  lateinisch,  sondern  entwickelte  sich  erst  unter  grie- 
chischem Einfiuls.  Der  erste  Teil  des  obigen  Anfaatses  nnn  behan- 
delt die  archaische,  klassische  nnd  silberne  Zeit.  Der  Inf.  bei  inter 
begegnet  zuerst  bei  Cicero  de  hn.  II,  13  inter  optime  vaiere  et  gra- 
vissime  aegrotare  nihil  interesse,  Nachahmung  eines  pyrrhonischen  Satzes : 
es  folgt  der  Philosoph  Seneka  de  benef.  V,  10,  2 multum  (and  gleich 
darauf  nihil)  interest  inter  dare  et  accipere.  Bei  Tertullian  findet  sich 
dann  anch  der  inf.  pasaivi,  z.  B.  inter  dici  et  esse  n.  s.  w.  — praetn 
hat  zuerst  Horaz  Bat.  II.  5,  69;  dann  Ovid,  sogar  mit  dem  Inf.  Perf. 
am  aase  me  um  — Dieser  Zusatz  eines  pronominalen  adjektivischen 
Attributs  begegnet  schon  bei  Plautns  (Cure.  28)  tuom  amare,  dann, 
selbst  beim  Deponens,  in  den  philosophischen  Schriften  Citeros.  auch 
totnm  hoc,  ipsura  iUud  u.  a.;  nicht  bei  Cftaar,  Baliust,  Livina;  dann 
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wieder  bei  Ferains.  Den  inf.  perf.  hat  zuerst  der  Tragiker  Seneka  (Odip 
923)  ipsnra  raetuisse.  Am  beliebtesten  »ind  in  solchem  Gebrauch  die 
Verba  „wissen,  weilen“,  deek  bleiben  die  Beispiele  auch  hier  spärlich 
— Statt  des  Possessivs  tritt  nnn  aueh  der  Genitiv  des  persönlichen 
Pronomens  ein,  doch  erst  in  der  silbernen  Latinität.  bei  Valeries 
Maximus  (Fab  Cunct.  VII,  8.  7;  VI.  9,  6)  cnius  non  dimkare  nnd  eins 
. . . veile  ac  poeee ; dann  beim  Philos.  Seneka  (epist.  101,  13)  eins  vi- 
vere.  Häufig  ist  dies  erst  im  pathetischen  Latein  seit  Tertnllian.  An- 
dere Genitive  setzt  erst  der  christliche  Dichter  Marius  Victor  hinzu, 
wie  scire  ipsius  Dei.  — Sehr  spät  ist  auch  erst  der  Dativ,  da  die 
Stelle  Seneka  dial.  XII.  16,  2 ei  lngere  unsicher  ist.  — Der  zweite 
Abschnitt  des  Aufsatzes  handelt  vom  Sp&tlatein:  da  finden  sich:  Ab- 
hängigkeit von  anderen  Präpositionen,  sogar  mit  dem  Ablativ,  adjekti- 
vische Bekleidung  verschiedener  Art,  Pronomina  und  Pronominal»  als 
Attribute  u.  s.  w.  Den  Schlafs  bildet  eine  Aufzählung  der  häufiger  so 
gebrauchten  Infinitive. 

Vgl.  hierzu: 

F.  Birklein,  Entwickelnngsgeschichte  des  substantivierten  Infi- 
nitivs. Beiträge  zur  histor.  Syntax  III.  WOnburg  1888,  109  S.  8: 
s.  die  Anzeige  von  Fr.  Hanssen.  Deutsche  Litteraturzeitnng  1888, 
S.  1285  f. 

Einzelne  Arten  des  Infinitivs  sind  feiner  in  folgenden  Schriften 
behandelt: 

A.  Howard,  On  the  nse  of  the  perfect  infinitive  in  the  Latin 
with  the  force  of  the  present.  Harvard  Stndies  I.  111  ff 

J.  Golling,  Cher  den  aoristischen  Gebrauch  des  iufin.  perfecti  im 
Latein.  Gymn.  VII,  14. 

Eine  gröfsere  Arbeit  ist: 

Nils  Sjöstrand.  De  futuri  infinitivi  usn  Latinorum  qnaestiones 
dnae.  Lund  1892,  55  S.  8. 

Es  handelt  sich  in  dieser  Schrift  tun  den  Gebrauch  des  inf.  fut. 
ACtivi  nnd  passivi  und  seine  Umschreibung  durch  fore  ut  oder  futurum 
esse  ut.  Die  Aufstellungen  Schein dlers  sind  ungenau:  statt  seiner 
34  Beispiele  ffir  den  inf.  fnt.  pass,  bei  allen  Prosaisten  bringt  Sjöstrand 
allein  ans  Cicero  Uber  50  sichere  Beispiele  bei.  Umschreibungen  bat 
Cicero  nnr  etwa  25  mal,  Cäsar  7 mal.  Der  inf.  fht.  act.  wird  viel  häu- 
figer umschrieben,  als  man  bisher  aunahm:  Cicero  thut  es  40 mal.  wo  er 
jenen  hätte  bilden  können;  spero  fore  (nie  fntnrum  esse)  nt  hat  er 
12mal,  den  Infinitiv  123mal;  Cäsar  bat  die  Umscbreibnng  2 mal,  den 
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Infinitiv  5 mal.  — Im  ganzen  sind  Immerhin  die  inf.  fntnri  selten : Plinit» 
n.  h.  hat  nur  einen  inf.  ftit.  pass.  (VII,  6):  vianm  iri  — Tac.  Ann 
XI.  27;  von  den  Stellen  Ciceros  findet  sich  ein  Viertel  in  den  Briefen 
an  Attikas;  Livias  hat  von  9 Beispielen  6 in  der  ersten  Dekade: 
Sallust,  der  gern  -nm  ire  hat,  braucht  -um  iri  nur  einmal.  Die  meisten 
Autoren  kennen  den  inf.  fut.  pass  gar  nicht  Mit  dem  Nominativ  hat 
ihn  Cicero  in  den  ep.  ad  Att.  XI,  13,  4;  wie  Schmalz  vermutet,  auch 
Verr.  n,  142  (nötig  wäre  übrigens  Sonderung  der  Korrespondenten 
Ciceros  von  ihm  selbst  gewesen).  Die  Beobachtungen  über  Vergil,  Horaz, 
Veil.  Paterculns  fehlen;  Uber  die  Nebenform  -uiri  s,  oben  die  Formen- 
lehre S.  165.  — Drei  Tabellen  geben  Übersichten:  I (S.  2)  über  den  inf 
fut.  pass.  Es  werden  von  Plautus  bis  öajus  100  Fälle  gezählt;  fore 
nt  50;  fnturum  esse  ut  23;  im  besonderen  bei  Plant,  n.  Ter.  10.  — , — ; 
Cicero  61,  25,  3;  Livias  9,  3,  1 : Cäsar  5,  5,  2;  Qnintil.  declnm.  1,  — , 7. 
— II  (S.  4)  inf.  fut.  act. . von  Plautus  bis  Snetonius;  erzwungene 
Umschreibung:  fore  ut  12;  futurum  esse  ut  6,  davon  Cicero  8,  — , sonst 
nur  vereinzelt:  freie  Umschreibung  73,  50;  davon  Cicero  39,  1;  Livias 
6,  2;  Cäsar  3,  3;  Sallust  und  Varro  haben,  nur  fore  ut;  ebenso  Plautus, 
Terenz,  Sueton;  dagegen  hat  Plinius  der  Jüngere  nur  futuram  esse  nt 
(4mal).  — Supina  auf  -um  iri  kommen  bis  Hadrian  63mal  vor,  beson- 
ders actnm,  datum,  sublatum.  absolntum,  Visum.  — III  (S.  28)  de  inf 
futnri  ad  verbum  operandi  relato : -nrnm  esse  306  mal ; posse  über  162  mal 
(oft  bei  Seneka);  fore  ut  19 mal;  futurum  esse  ut  8mal;  davon  Cicero 
123,  50,  12,  — ; Livins  59,  22,  — , — ; Cäsar  5,  15,  2,  — . Die  Arbeit 
zeigt  anfserordentlichen,  wenn  auch  wesentlich  nur  mechanischen.  Fleifs 

Vgl.  hierzu  noch: 

0.  Riemann,  La  periphrase  „scripturum  esse“  peut-elle  avoir  le 
sens  de  Firreel?  Bev.  de  pbilol  XV,  34  ff. 

Es  folgen  die  Untersuchungen  über  den  Infinitiv  bei  einzelnen 
Schriftstellern  oder  Schriftstellergrnppen:  bei  Prosaisten: 

J.  Sorn,  Der  Infinitiv  bei  Sallust,  Florns,  Eutrop  und  Persius 
Beiträge  zur  lat.  Grammatik  I.  Innsbruck  1887; 
s die  Anzeige  von  Fr.  Stolz,  Zeitsch.  f.  d.  östr.  Gymn.  39,  S.  844  f. 

Theod.  Eger,  De  infinitivo  Curtiano.  Dissert.  (Giefsen),  Darm- 
stadt 1885,  50  S.; 

s.  die  Anzeigen  von  M.  C.  P.  Schmidt  in  der  Wocb.  f.  klass. 
Philol.  1888,  S.  329,  und  im  Jahresber.  des  Philol.  Vereins  XIV  (1888). 
S.  232—3,  wo  17  Ergänzungen  angeführt  sind. 

Bei  Dichtern; 

Em.  Reichen  hart,  Der  Infinitiv  bei  Lnkretius.  Acta  semio. 
Erlang  IV  (1886),  S.  457—526.  8. 
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Der  Verfasser  hatte  schon  1881  ein  Frankenthaler  Programm  .über 
die  kausalen  Konjunktionen  bei  Lukrez*  geschrieben  Die  vorliegende 
Arbeit  ist  ein  weiterer  Beweis  seiner  genauen  Stadien  jenes  Dichters, 
indem  er  sämtliche  Beispiele  für  den  Infinitiv  gesammelt  hat.  Im 
Schema  lehnt  er  sich  an  Dräger  an,  zu  dem  er  eine  wesentliche  Er- 
gänzung liefert.  Der  erste  Teil  behandelt  den  blofsen  Inf.;  der  zweite 
den  Akk.,  resp.  Nom.  c.  Inf.,  und  zwar  A.  als  Objekt,  B.  als  Sub- 
jekt. Die  Ergebnisse  werden  in  § 11  (S.  509  — 13)  tabellarisch  zu- 
summengefafst.  Danach  steht  der  blofse  Inf.  nach  possum  etwa  500mal, 
neqneo  50,  queo  75;  debeo  70;  coepi  17,  pergo  13;  soleo  20,  consuesco 
14,  bei  allen  anderen  Verben  unter  lOmal  (valeo  8,  resp.  11);  unper- 
sönlich difficile  est  7 mal,  sonst  nur  1—  3mal.  — Der  Akk  c.  Inf.  allein 
steht  bei  fateor  22mal;  puto  50,  reor  17  (resp.  18);  conflteor  7:  fingo 
8;  patior  5,  probo  5;  signiflco  7,  ostendo  5;  sonst  nur  1— 3mal;  nach 
unpersönlichen  Ansdrücken  nur  je  1 — 2 mal.  — Der  Inf.  nnd  Akk.  c. 
Inf.  stehen  bei  aveo  6-,  resp.  2mal;  decet  6 — 1;  facile  est  9—2;  par 
est  4 — 4 (resp.  5),  sonst  nur  im  ganzen  2-  bis  6maL  — Der  Inf.  neben 
anderen  Konstruktionen  ist  selten;  der  Akk.  c.  Inf  begegnet  neben 
indirekten  Fragen,  ut-,  quod-Sätzen  n.  s.  w.  z.  B.  nach  credo,  cerno, 
dico,  nosco.  Video,  refert,  nnd  in  einer  grofsen  Zahl  vereinzelter  Kon- 
struktionen. Bei  reichem  Wortschätze  hat  Lukrez  nicht  wenige  isolierte 
Wagnisse.  — Endlich  der  Inf,  Akk.  c.  Inf.  und  andere  Konstruk- 
tionen finden  sich  bei  cogo,  doceo,  scio,  volo;  licet,  necesse  est,  convenit. 
— Im  ganzen  iiberwiegen:  der  Infinitiv,  dann  der  Akk.  c.  Inf,  daun  der 
indirekte  Fragesatz;  andere  Konstruktionen  sind  selten;  jene  sind  eben 
einfacher  und  praktischer.  — Der  Akk.  c.  Inf.  steht  oft  mit  doppeltem 
Akkusativ,  die  Umwertung  ins  Passiv  ist  seltener. 

J.  Senger,  Über  den  Infinitiv  bei  Catull,  Tibull  und  Properz. 

Progr.  Speyer  1886,  44  S.  8. 

Auch  diese  Abhandlung  ist  ein  Nachtrag  zu  Dräger:  es  zeigt  sich 
einzelnes  älter,  als  dieser  angenommen  hatte.  Die  Zusammenfassung  der 
3 Elegiker  kann  übrigens  nur  eine  änfsere  sein:  Katull  ist  archaischer 
und  vulgärer,  Tibull  der  beste  Lateiner,  Properz  stark  gräcisiereud. 
Auch  sind  nur  die  wichtigeren  Stellen  angeführt.  Durchgenommen  sind: 
der  dativische  Infinitiv  nach  Verben  der  Bewegung,  archaisch,  aber 
auch  in  der  silbernen  Latinität;  der  Inf.  nach  kausativen  Verben  (er 
fehlt  nach  den  verbis  monendi);  nach  den  Zeitwörtern  des  Wollen s, 
der  Begierde,  der  Überlegung,  des  Versuchen»  und  Streben»,  sowie  denen 
der  negativen  Willensrichtung;  ferner  nach  „an fangen,  pflegen,  auf- 
hören u.  s.  w.*  Es  ist  hierbei  der  Unterschied,  ob  blofser  Inf.  oder  Akk. 
e.  Inf  steht,*  und  ob  der  Infinitiv  als  Subjekt  oder  Objekt  steht,  nicht 
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berücksichtigt  (».  die  vorige  Abhandlung!).  Ea  folgt  der  Inf  hei  Ad- 
jektiven nnd  Participien:  audax,  facilis.  nobilie,  laasne,  dignns,  paratns. 
data«,  nescioe,  aptns,  iaope,  cnpidus,  cognitus  (in  der  Bedeutung  „ertappt“). 
Ein  Wortverzeichnis  bildet  den  Schlafs,  aber  eine  geordnete  Übersicht 
fehlt. 

P.  Lewicki,  De  natnra  intinitivi  atque  usu  apnd  Horatmm,  prae- 
cipue  lyrico.  Pare  prior.  i’rogr.  Lemberg  1890,  95  8.  8. 

Eine  in  jeder  Hinsicht  unvollständige  Arbeit.  Der  Verfasser  be- 
kämpft die  übermäßige  Annahme  von  Gräcismen  und  sneht  nachzn- 
weisen,  dafs  Iloraz  das  lateinische  Sprachgefühl  mehr  achtete  als  andere 
Dichter.  Dem  widerspricht  aber  seine  Lieblingskonstruktion  des  Ad- 
jektivs c.  Inf. 

A.  Cr  am  er,  Der  Infinitiv  bei  Uanilius.  Commentat.  in  honorem 
Guil.  Studemund.  Separatabdruck.  Strafsborg,  Heitz,  1889,  17  S.  8. 

Es  fehlen  bei  Manilins  der  inf.  bistor.  (leicht  erklärlich!)  and  der- 
jenige des  Ansrufs.  Neu  ist  der  Gebrauch  des  blofsen  Inf.  nur  nach 
terrere  (?),  notus  (aperire  = gr.  SSptc),  nimis  (nosee  = satis);  ferner  der 
Akk.  c.  Inf.  nach  deprendere  («=  cognoscere),  deflere,  difficile  est.  Dans 
aber  ist  eigentümlich  der  häufige  Gebrauch  des  Infinitivs  als  Apposition, 
sowie  der  nicht  seltene  Wechsel  der  Infinitivkonstrnktion  mit  Substan- 
tiven (doch  s.  schon  Horaz!);  besonders  hart  ist  in  dieser  Beziehung 
II,  570  inque  odium  generat  partus  et  mutua  veile  (=  et  in  mutua  veile), 
doch  vgl.  die  frühe  Snbstaativierung  von  veile,  amare,  vivere,  Arch.  f. 
lat.  Lex.  IQ,  90.  - Der  inf.  praes.  act  wird  bisweilen  dnreh  esse  mit 
dem  pari  praes.  umschrieben;  der  inf.  perf.  ist  nicht  selten  aoristisefa-, 
bei  den  zusammengesetzten  Inf.  fehlt  esse,  wie  auch  sonst,  häufiger. 
Übermäßigen  Grftcismns  bekämpft  anch  Cramer,  doch  hat  Manilins 
immerhin  etwas  Fremdartiges  nnd  war  vielleicht  kein  echter  Börner. 

H.  Bill,  Eine  Infinitivstudie.  Der  Infinitiv  bei  Seneea  tragicus. 
Progr.  Mähr.  Weifskirchen  1887,  30  8.  8; 

s.  Zeitschr.  f.  d.  östr.  Gymn.  39,  S.  377  f. 

An  die  Lehre  vom  Akk.  c.  Inf.  schließt  sich  naturgemäß  die- 
jenige der  oratio  obliqva,  wo  nur  eine  Spezialschrift  vorliegt: 

A.  Beiter,  De  Ammiani  Marcellioi  usu  orationis  obiiquac.  Progr 
Amberg  1887,  78  S.  8. 

Die  eingehende  Arbeit  enthält  zunächst  eine  allgemeine  Einlei- 
tung (8.  1 — 10);  quam  late  pateat  nomen  orationis  obliqnae:  de  ora-, 
tionnm  rectarum  et  obliquarnm  usu;  dann  de  ipsa  Ammiani  oratione 
obliqua.  Es  folgen  dann  3 Kapitel:  I.  de  verbü  quae  orntioni  inducendac 
inserviunt  (8.  11 — 12):  darunter  sind  manche  neue,  wie  librarc,  massi*. 
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tare,  arcesaere  aa. ; praecipere,  juberc  stehen  anch  mit  bloisem  Inf.  and 
Dativ  c.  Inf.  — Nicht  selten  bängt  die  orat.  obl.  von  einem  Gerundium, 
einem  partic.  praes. , auch  einem  pari.  perf.  ab.  — II.  de  pronomimm 
usu  in  ipsa  orat.  obliqna  (8,  13-33):  Das  se  als  Subjekt  des  Akk.  c. 
Inf.  fehlt  oft  (wie  griechisch),  Bese  steht  nur  XV,  3,  6;  etwa  12  mal 
findet  sich  is  statt  des  Keflexivs  (für  die  1.  Pers.);  etwa  20mal  statt 
der  2.  Pers..  die  nur  einmal  durch  ille,  viermal  durch  ipse  wiedergegeben 
wird.  Die  3.  Pers.  ist  meist  durch  hic  bezeichnet,  seltener  durch  is  und 
iile : so  bleibt  anch  adhuc  (nie  ad  id  oder  illud  tempus) ; dagegen  steht 
statt  hic  als  Adverb  stets  ibi,  illic  u.  s.  w.,  ebenso  tune  statt  nunc.  — 
HI.  de  verbo  in  ipsa  orat.  obliqna  (8.  34—78),  d.  h.  über  die  Tempora 
nnd  Modi,  und  zwar  A.  in  sententiis  primariis;  B.  -seenndariis.  Die 
aassagenden  Hauptsätze  stehen  378 mal  im  Akk.  c.  Inf.:  mit  qnod  40 mal 
mit  Indikativ,  etwa  20 mal  (die  Angaben  variieren)  mit  Konjunktiv, 
und  zwar  ist.  die  eonsec..  temp.  dabei  15  mal  korrekt,  5— 7 mal  inkorrekt 
(repraesentationis  causa);  imperativische  Sätze  stehen  im  imperf.  conj. 
58 mal  nach  einem  Präteritum,  8 mal  nach  einem  Präsens;  im  praes.  conj. 
2 mal  nach  einem  Präteritum.  In  den  Fragesätzen  zieht  Ammian  (nach 
griechischem  Muster)  den  Iudikativ  vor.  Auch  die  Nebensätze  stehen 
mannigfach  im  Indikativ,  wenn  sie  Thatsachen,  auch  künftige,  enthalten. 
Im  ganzen  kannte  Ammiau  die  consec.  temp.  wohl  und  beobachtete  sie 
auch  meistens;  doch  weicht  er  gar  nicht  selten  ab  nnd  geht  weit  über 
die  archaische  Freiheit  hinaus.  Auch  kann  man  nicht  leugnen,  dafs  er 
mit  Vorliebe  Seltenes  kultiviert  hat. 

Wir  kommen  zu  den  Participien: 

E.  F Tammelin,  De  partlcipiis  priscae  latiuitatis  quaestiones 
syntacticae.  Dissert.  Heleingfors  1889,  163  8.  8. 

Der  Verfasser,  eia  Schüler  Delbrücks,  lehnt  sich  in  der  Aus- 
führung an  die  Grammatiken  von  Dräger  und  Kühner  an.  Nach  einer 
kurzen  Einleitang  behandelt  er  in  3 Kapiteln  das  partic.  apposilivum, 
•praedicativum , -absolutwn  bei  Pluutus  und  Terenz,  mit  genauer  .Ver- 
gleichung beider,  die  allerdings  keinen  wesentlichen  Unterschied  ergiebt, 
nur  dafs  Terenz  etwas  zurückhaltender  in  vulgären  Ausdrücken  ist,  eine 
auch  sonst  schon  vielseitig  konstatierte  Thatsache.  Demnach  bleibt 
Plantus  die  Hauptquelle,  und  er  nun  stimmt  durchaus  zum  sermo  co- 
tidianus.  — Im  einzelnen  ist  Kap.  I so  gegliedert,  dafs  zuerst  behan- 
delt wird  das  praesens  participii  (so  drückt  der  Verfasser  sich  aus),  und 
zwar  werden,  nach  einer  Vorbemerkung:  praesens  aoristi  vi  positum  expli- 
eatur,  betrachtet:  A.  participia  quae  ad  subjectum  spectant:  1.  partioi- 
plum  est  proprie  positum;  2.  -videtur  esse  aoristi  vi  positum : B.  Casus 
qui  non  sunt  subjecti;  C.  partkipium  in  komm  abiit:  1.  «djedUva; 

Jahresbericht  fllr  Altcrthujncwigsenwbnrt.  I.XXYII.  Kd  (1H!R  lll.)  19 
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2.  snbstantiva.  — Ähnlich  ist  die  Disposition  der  Kapitel  II  und  in. 
enthaltend:  das  futurulk  partkijrii,  wobei  das  Qernndiv  nicht  berück- 
sichtigt ist,  nnd  das  ptrfectum  pariicipii,  bei  dem  der  passive  nnii 
aktive  Gebranch  unterschieden  werden.  Die  Ausführung  ist  sorgsam 
nnd  umsichtig,  der  lateinische  Stil  nicht  tadellos,  bisweilen  schwerfällig 
nnd  unklar.  — Kap.  IV  enthält  einen  Überblick,  mit  Nachträgen  »ns 
der  übrigen  archaischen  Litteratnr,  die  sehr  viel  weniger  and  vielfach 
unsichere  Beispiele  liefert.  Die  Vergleichung  mit  der  klassischen  Zeit 
zeigt  bei  Planta»  viel  Altes  Und  Eigentümliches  erhalten:  wenn  das  partit 
appositivum  und  absolutem  zwar  schon  archaisch  bekannt  waren,  so  bat 
der  Gebrauch  sich  doch  erst  später  vollständig  entwickelt;  das  partit. 
praedicativum  dagegen  findet  Sich  von  Anfang  an  zahlreich  and  mannig- 
faltig, meist  dem  Lateinischen  eigentümlich.  Überhaupt  herrscht  mit 
Ausnahme  der  appositiven  Verwendung  grofse  Differenz  vom  Griechischen, 
Der  abl.  absoluta»  wird,  mit  Delbrück,  als  Lokativ  aufgefafst  Vgl. 
Areh.  VII,  296.  ' 

Zu  vergleichen  sind  ferner  die  „Erläuterungen“  zn  meiner 
Schulgrammatik  8.  389—399. 

Alfr.  Koeberlln,  De  participiorum  usn  Liviano  capita  sdect*. 

Acta  semin.  philol.  Erlang.  V (1891),  S.  66— 120.  . 

Es  sind  2 Aufsätze:  1.  Die  kopulative  Verbindung  des  relativen 
mit  dem  absoluten  Fartidp.  Als  Beispiel,  wie  ungeschickt  die  latei- 
nische Behandlung  solcher  grammatischen  Fragen  ist,  führe  ich  folgende 
These  an,  die  für  die  Bücher  von  der  5.  Dekade  an  Gültgkeit  haben 
soll:  participium  quod  praecedit  relativem  perfecti  deponentin  ad  ennntiati 
snbjectnm  referendnm,  sequitur  interposita  particnla  copulativa  ablativu» 
absolntns,  qno  non  minus  qnam  praecedente  (?)  p&rtiripio  relativo  signi- 
ficatar,  qnid  fecerit  egeritve  is,  qni  sabjecto  denotatar.  — 2.  Die  Ver- 
wendnng  des  partic.  fut.  act , mit  Vergleichung  des  Curtius  nnd  Flora, 
Eine  feine  Beobachtung  ist,  dafs  Livius  nur  in  der  ersten  Dekade  dies 
Partldp  als  Apodosis  eines  irrealen  Bedingungssatzes  gebraucht.  — 
Das  Material  ist  roSglichst  vollständig  gesammelt  and  sorgsam  gruppiert. 

Es  bestätigt  sich  anch  hier  die  in  neuerer  Zeit  vielfach  aufgestellte 
Ansicht,  dafs  Livins  im  Verlauf  seines  Biesenwerkes  seinen  Stil  vielfach 
verbessert  nnd  gereinigt  hat,  namentlich  auch  von  Gräcismen. 

Eine  Bemerkung  über  das  appositive  Particip  macht  E.  Novotny 
in  einem  Aufsatz,  der  auch  anderes  behandelt,  in  der  Zeitachr.  f.  4. 
üstr  Gymn.  XXXIX,  357  ff. 

Zum  prädikativen  Particip  ist  von  besonderer  Wichtigkeit: 

Ph.  Thielmann,  habere  mit  dem  participium  perfecti  passivi. 

Arch.  f.  lat.  Lex.  II.  8.  372—423;  509-549. 
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Wie  die  beiden  oben  erwähnten  Untersuchungen  desselben  Ver- 
fassers über  den  Infinitiv,  geht  auch  diese  auf  die  romanischen  Sprachen 
hinans,  nämlich  anf  die  Entstehung  ihrer  zusammengesetzten  Prfiterita. 
Ausgeschlossen  werden  bei  der  Abgrenzung  der  Erscheinung  zunächst 
die  Rille,  in  denen  das  Particip  als  Attribut  zu  einem  mit  habere  ver- 
bundenen Nomen  gehört;  erste  und  einzige  Bedingung  ist,  dafs  das 
Particip,  in  enger  Verbindung  mit  habere  stehend,  einen  Bestandtei 
des  Prädikats  bildet.  Man  bat  diese  Konstruktion  nun  bisher  viel  zu 
beschränkt  betrachtet:  sie  reicht  viel  weiter,  als  die  Grammatiker  an- 
geben. Von  ftufserster  Wichtigkeit  ist  ferner  die  Wechselwirkung  und 
Wechselbeziehung  zwischen  den  beiden  Formeln:  est  mihi  aliqnid  und 
babeo  aliqnid  z.  B.  cognitum;  doch  läist  sich  nicht  in  jedem  einzelnen 
Fall  genau  bestimmen,  welche  Formel  jeweils  die  frühere,  und  welche 
die  durch  Umformung  entstandene  ist;  häufig  ist  diejenige  mit  habeo 
spezielles  Eigentum  der  Volkssprache.  Bei  der  nahen  Berührung  ferner 
der  Participia  mit  den  Adjektiven  gehen  Verbindungen  von  habere  mit 
Adjektiven  unmerklich  in  solche  mit  Participien  über;  vgl.  carum  habeo 
mit  gratum  habeo,  das  schon  ursprünglich  Particip  war,  dann  mit  accep- 
tum  habeo.  Übrigens  ist  die  Konstruktion  schon  archaisch  (Plautus), 
dann  sehr  häufig  bei  Cicero  u.  s.  w.  Die  Bezeichnung  des  Zustandes, 
die  in  dieser  Konstruktion  liegt,  tritt  besonders  hervor,  wenn  die  Zeit- 
dauer noch  eigens  augedeutet  ist,  wie  durch  semper,  tamdiu,  oder  be- 
stimmt z.  B.  tridno;  auch  in  einem  Satze  mit  dom.  — Bei  der  Auf- 
zählung der  einzelnen  Fälle  geht  der  Verfasser  ans  von  den  Verben 
.plagen,  quälen,  ärgern,  beunruhigen*;  es  folgen  „spannen,  erschrecken, 
verachten,  vernachlässigen“;  dann  .hassen,  beargwöhnen,  hochhalten, 
heilig  halten4;  ferner  peusnm,  ratnm  und  irritnm  habere;  .pflegen, 
schmücken,  reinhalten*.  Eine  gTöfsere  Grnppe  bilden  die  Zeitwörter 
.bereiten,  verbergen,  verschlielsen,  fesseln,  binden“,  bei  denen  auch 
tenere  üblich  ist;  hierauf  kommen  .trennen,  teilen,  bändigen“;  viele 
Komposita  von  dare,  ponere,  statnere  (die  letzten  beiden  auch  als  simplicia) 
und  ihre  Synonyma;  ferner  .richten,  wenden;  befestigen;  erwerben, 
erlangen,  sammeln,  ergreifen“;  andrerseits  „rauben“;  im  Jnristenlatein 
„nehmen,  kaufen,  pachten,  mieten,  vermieten;  schreiben“  und  Komposita. 
— Der  zweite  Teil  der  Abhaudlung  enthält  speziell  die  Verba,  welche 
eine  geistige  Thätigkeit  ansdrücken  und  bei  denen  jene  Konstruktion 
den  geistigen  Besitz,  das  ans  jener  Thätigkeit  resultierende  Wissen  be- 
zeichnet. Sie  werden  in  zwei  Gruppen  geteilt,  je  nachdem  sie  entweder 
überwiegend  mit  nominalem  Objekt  oder  mit  einem  abhängigen 
Satze  verbanden  sind;  als  Repräsentanten  gelten:  cognitnm  habeo  „ich 
kenne“,  und  compertnm  habeo  „ich  weifs“;  eine  dritte  Gruppe  bilden 
die  Ausdrücke  für  „ich  habe  begriffen“,  wie  comprehensnm  habeo. 

19* 
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Es  werden  auch  die  Verstärkungen  durch  Adverbia  u.  s.  w.  behandelt, 
ferner  die  Variation  mit  pro  z.  B.  pro  certo  habere  u.  s.  w.  — Ein 
Exkurs  (S.  511  ff.)  bespricht  einzelne  aufserhalb  der  Ordnung 
stehende  Fälle,  wie  commendatnm  (spät  auch  im  Superlativ),  dictum 
und  Ähnliches,  concessum,  exhaustnm  habeo  u.  s.  w.  Den  Schlufs 
bildet  eine  kurze  Nachlese,  verbunden  mit  einem  gedrängten  histori- 
schen Überblick  von  Plautus  bis  in  die  Karolingerzeit.  Die  bereits  er- 
starrte Verbindung  wird  im  gallischen  Vulgärlatein  schon  des  5.  Jahrh 
wiedererweckt  und  neubelebt,  ausgebUdet  durch  Gregor  von  Tours. 
Germanischer  Einflufs  bei  dieser  Neubildung  ist  nicht  anzunehmen  (?), 
dagegen  gebührt  den  Germanen  das  Verdienst,  das  neue  Element  io 
ihren  Gesetzbüchern  und  Formeln  in  ausgedehntester  Weise  verwertet 
zu  haben.  — Die  Arbeit,  fleifsig  und  sorgsam,  ist  doch,  wie  die  Inhalts- 
angabe zeigt,  etwas  mangelhaft  geordnet  und  untersucht  auch  die  Arten 
der  Objekte  bei  weitem  nicht  genau  genug. 

Mit  einzelnen  Participien  beschäftigen  sich: 

Fr.  Kupfer,  Der  Gebrauch  des  Participiums  auf  -urus  bei 
Curtius.  Progr.  Cöslin,  1887,  10  8.  4. 

In  der  Einleitung  wird  das  Ergebnis  der  bisherigen  Forschungen 
für  die  klassische  Zeit  festgestellt:  1.  Das  part.  fnt.  act.  erscheint  nie 
als  Substantiv;  2.  als  Adjektiv  oft  mit  esse,  videri;  selten  mit  anderen 
Adjektiven  durch  et  verbunden;  unbeschränkt  im  Gebrauch  sind  fntufns 
und  venturus:  3.  als  verkürzter  Adverbialsatz  erscheint  es  nie.  Hiermit 
wird  nun  der  Gebrauch  bei  Curtius  in  etwa  300  Fällen  in  guter 
Statistik  verglichen.  Es  ergiebt  sich,  dafs  das  Particip  begegnet:  I als 
Substantiv  2 mal.  — II.  als  Adjektiv:  a.  fnturus  5 mal ; b mit  esse 
187  mal;  c.  mit  videri  9 mal.  — III.  als  verkürzter  Satz:  a.  für 
einen  Substantivsatz  1 mal;  b.  - Adjektivsatz  18  mal  (7  mal  irreal): 
c.  - Adverbialsatz  71  mal:  3 mal  temporal,  16  mal  kausal,  2 mal  kon- 
dicional.  3 mal  koncessiv,  14  mal  modal,  33  mal  final.  — Als  part.  con- 
jnnctum  demnach  häufig,  findet  es  sich  im  abl.  absolutes  nur  3 mal; 
-nrns  foret  Viil,  13,  18  steht  isoliert  (auch  sonst  selten).  — Der  Ver- 
fasser, schon  durch  eine  frühere  Abhandlung  über  Curtius  (1877)  be- 
kannt, hat  seine  Studien  über  diesen  Schriftsteller  mit  Erfolg  fortgesetzt 

J.  H.  Schmalz,  Ersatz  des  fehlenden  Part icips  von  esse.  Jahrb 
f.  Philol.  143,  S.  352. 

J,  Weisweiler,  Das  lateinische  Farticipium  futuri  passivi  in 
seiner  Bedeutung  und  syntaktischen  Verwendung.  Paderborn,  1890, 
146  S.  8. 

Nach  einer  Vorerinnernng  (S.  1—5),  in  welcher  der  Verfasser 
mit  Hecht  betont,  dafs  bei  den  Gerundialkonstruktionen  vom  part.  fut. 
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pasaivi  anszugehen  sei,  behandelt  er  1.  (S.  6—21)  die  Benennungen; 
2.  (S.  21—37)  die  Etymologie;  er  sieht  in  nd  ein  passives  Korrelat 
zum  aktiven  nt,  and  stellt  legendus  zam  Futur  legentar,  wie  legnndus 
znm  Präsens  leguntur  (!);  so  wird  auch  -bnndus  zum  Futurum  auf  -bor, 
-buntur  in  Beziehung  gesetzt  (?);  3.  Tempuscharakter  (8.  37 — 49); 
4.  Genusbedeutung  (S.  49—64):  ursprünglich  ist  die  passivische 
Bedeutung;  erst  allmählich  findet  der  Übergang  zum  aktivischen  Ge- 
brauche statt;  5.  Persönliche  und  unpersönliche  Periphrasis  (8.  64—75): 
Verbindung  mit  dem  Akkusativ;  6.  Das  partic.  fut.  pass,  als  G erun- 
divum  und  Gerundium  (8.  75—95);  7.  Das  Gerundium  mit  Akk. 
des  Objekts  (8.  95—112);  8.  Tempusbedeutung  des  part.  fut.  pass. 
(8.  112—143);  die  Futnrbedeutnng  ist  überall  nachznweisen;  9.  Schlnfs- 
bemerkung:  .Die  Kategorie  des  Sollens  oder  der  zu  verwirklichenden 
Thätigkeit  ist  die  Quelle  der  verschiedenen  Verwendungen  und  der 
Schlüssel  zu  ihrem  Verständnis“.  — Im  ganzen  ist  dem  Verfasser  der 
Beweis  für  diese  These,  auf  Grund  eines  umfassenden,  sorgsam  ge- 
sammelten und  geordneten  Materials,  wohl  gelungen.  Der  etymologische 
und  sprachvergleichende  Teil  dagegen  sind  schwach.  — Vgl,  noch  die 
Anzeigen  von  Fr.  Stolz,  Berl.  Philol.  Woch.  XI,  312  ff.:  Ihm,  Woch. 
f,  klass.  Philol.  VIII,  64  f.;  Gerstenecker,  Blätt.  f.  d.  bayr.  Gymü. 
XXVII,  563  ff 

Ein  Teil  der  Untersuchung  ist  noch  speziell  eingehender  von 
demselben  Verfasser  behandelt  in: 

J.  Weis  weil  er.  Der  finale  genetivus  gerundii.  Ein  Beitrag  zur 
lat.  Kasuslehre.  Progr.  Köln,  1890,  23  8.  4. 

Das  allgemeine  Problem  ist  das  des  adverbiellen  Genitiv» 
d.  h.  des  von  einem  Verbum  abhängigen,  da  der  Genitiv  an  sich  ein 
adnominaler  Kusus  ist.  Der  Verfasser  erklärt  dies  so,  dafs  der 
Römer  den  im  Verbum  liegenden  substantiellen  Begriff  deutlicher 
empfand  als  wir.  und  dafs  der  Genitiv  eigentlich  von  diesem  substantiellen 
Begriffe  abhängig  zu  denken  ist  z.  B.  memini  — memoriam  haben; 
obliviscor  ■=  oblivionem  capio-,  vgl.  respondere  — responsum  dare,  auch 
die  figura  etymologiea.  Ähnlich  ist  cs  mit  dem  von  Adjektiven  ab- 
hängigen Genitiv,  indem  z.  B.  cupidus  = cupiditate  incensus  ist.  Eine 
besondere  Art  des  adverbiellen  Genitivs  nun  ist  der  Genitiv  des  Zweckes, 
der  Absicht,  der  bei  esse,  videri,  cognoscere  aa.  vorkommt,  und  sonst 
bald  als  qualitativ  erklärt  ist,  bald  durch  Ergänzung  von  causa,  bald 
als  Gräcismns.  Er  begegnet  vereinzelt  bei  Cäsar,  häufiger  bei  Sallust 
und  Livius,  am  häufigsten  bei  Taeitus,  bei  diesem  auch  ohne  Anlehnung 
an  ein  Nomen  als  Sabjekt  oder  Objekt,  das  auch  nur  vorschwebend 
gedacht  wird,  oder  cetera,  omnia,  qune  z.  B.  Ann.  II,  59  proficisicitur 
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cognoseendae  aotiquitatis.  — Vgl.  6.  Landgraf,  Arcb.  f.  lat.  Las 
VII,  295. 

Gleichzeitig  mit  den  Schriften  Weit  weilers  erschien  von  mir: 

W.  Deecke,  Beiträge  zur  Auffassung  der  lateinischen  Infinitiv-, 
Gernndial-  und  Snpinnm-Konstmktlonen.  Progr.  Mülhansen  L E , 
1890,  50  8.  4. 

Darin  handelt  der  2.  Abschnitt  8.  43-47  vom  Gerundium  und  Ge- 
rundivum.  Über  die  Etymologie  s.  die  Formenlehre  8.  166  f.  Syntaktisch 
gehe  ich  auch  vom  part.  fut.  pass,  als  part.  necessitati»  aus,  das  etwas 
ausdrückt,  „was  (noch)  erst  getban  werden  soll*  oder  „mufs*,  also 
.(noch)  nicht  gethan  ist*,  „was  daher  (noch)  zu  thun  ist*,  „(noch) 
gethan  werden  wird“;  mit  der  Negation  „was  nicht  gethan  werden 
darf“.  Das  Gerundium  ist  nur  das  unpersönlich  gebrauchte 
Neutrum  des  Gerundivs.  Die  gewöhnliche  Anffassuug  der  Schul- 
grammatiken daher  von  der  Umwandlung  des  Gerundiums  mit  näherem 
Objekt  in  das  Gerundivum  ist  falsch:  die  Geruudivkonstruktion  ist 
älter,  der  Akk.  beim  Gerundium  ist  als  näheres  Objekt  eigentlich  sprach- 
widrig, ausgenommen  als  Neutrum  eines  Pronomens  oder  Adjektivs,  wo 
er  eigentlich  Akk.  der  Beziehung  ist,  der  ja  anch  beim  Paadv  stehen 
kann.  Von  hier  aus,  unter  Mifsverständnis  der  GerundivkonstruktioB, 
hat  sich  erst  jener  Sprachgebrauch  des  Gerundiums  mit  Akkusativ  ent- 
wickelt: daher  ist  er  auch  seltener,  nur  unter  gewissen  Umständen  zu- 
lässig, und  die  Gerundivkonstruktion  die  regelmäfsige.  Ich  weise  die 
ursprünglich  passivische  Bedeutung  nun  für  die  einzelnen  Kaans  nach 
z.  B.  Genitiv:  spes  vineendi  „die  Hoffnung,  es  müsse  gesiegt  werden“ 
(vgl.  den  Akk.  c.  Inf.  Fut.  bei  sperare);  ars  scribendi  „die  Kunst,  wie 
geschrieben  werden  muis“;  tempus  abeundi  „der  Zeitpunkt,  dafs  (in  dem) 
weggegangen  werden  mufs“ ; inops  suadendi  „hülflos,  wie  geraten  werden 
müfse";  memor  tacendi  „eingedenk  dessen,  dafs  geschwiegen  werden 
muis“.  So  heilst  denn  spes  hostis  vineendi  „die  Hoffnung  auf  den  Feind 
als  einen,  der  besiegt  werden  mufs  oder  wird“:  ars  agri  colendi  „die 
Konst,  wie  der  Acker  bebaut  werden  muis“  u.  s.  w.  — Dativ:  scri- 
bendo  adesse  „zugegen  sein,  damit  werde  geschrieben  werden“;  utilis 
bellando  „nützlich  für  den  Fall,  dafs  Krieg  wird  geführt  werden  müssen,“ 
also  auch  =-=  utilis  bello  gerendo:  praeease  navi  acdificandae  „einem  zu 
bauenden  Schiffe  vorstehen“.  — Akkusativ:  ad  spectandum  „damit 
werde  geschaut  werden“;  so  auch  ad  spectandos  lndos;  ebenso  ob  terren- 
dum  oder  terrendus  hostes.  — Ablativ:  disserere  de  philosophando 
„erörtern,  wie  philosophiert  werden  mufs“;  - de  exsequendo  fuuere  „-wie 
der  Leichenzug  auageführt  werden  soll“.  — Dafs  zunächst  der  Begriff 
der  Notwendigkeit  sich  zu  dem  der  blofseu  Zukunft  abschwächte. 
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i*t  leicht  erklärlich ; dieser  aber  ging  wieder  in  den  der  Gegenwart 
über  a.  B.  discendo  „dadurch  dafs  gelernt  werden  mufs",  dann  ge- 
lernt werden  wird“,  endlich  „-gelernt  wird“,  frei  übersetzt  „durch» 
Lernen“.  — Dafs  die  Konstruktion  des  Gerundiums  mit  Akk  die  spätere 
ist,  geht  auch  daraus  hervor,  dafs  sie  in  den  anderen  italischen  Sprachen 
fehlt,  während  das  Umbrische  die  Gerundivkonstruktion  kennt,  das 
Oskische  die  prädikative  des  Particip».  — Der  Dativ  der  Person  ist 
ursprünglich  von  esse  abhängig  z.  B.  mihi  est  — eundum. 

An  die  Lehre  vom  Participium  schliefst  sich  diejenige  vom 
ablativus  absolntus,  s.  schon  oben  Tnmmelin  6.  289. 

Weihenmajer,  Znr  Geschichte  des  absoluten  Particips  im  Latei- 
nischen. Progr.  Reutlingen,  1891,  42  S.  4. 

Die  Entstehung  des  abl.  absolntus  ist  prähistorisch  (?);  das 
Particip  ist  in  der  absoluten  Konstruktion  prädikativ  (?),  nicht 
appositiv.  — Im  Plantus  findet  sich  ein  zwischen  dem  qualitativen 
und  absoluten  Ablativ  stehender  in  folgenden  Arten:  1.  bei  Nomioibus, 
vorübergehende  Zustände  bezeichnend : a.  zum  Subjekt  z.  B.  homo  ignot« 
facie;  b.  zu  einem  prädikativen  Nominativ  z.  B.  fit  magister  uncto 
linteo;  c.  zum  Objekt  z.  B.  meretricem  patre  et  matre  Atticis.  — 8.  beim 
Prädikat  z.  B.  egredior  defaecato  animo;  iucedit  cassanti  capite.  — 
3.  zu  esse  z,  B.  bono  animo.  — 4.  zum  Verb  allein  (mit  2.  sich  be- 
rührend) z.  B.  igooscere  animo  aequo;  merito  meo;  jussu,  arbitrato 
meo  u.  s.  w.  Andrerseits  geht  dieser  Ablativ  in  5.,  den  eigentlichen 
abl.  abs.,  über  z.  B.  in:  conceptis  verbis  jurare;  dedita  opera;  relictis 
rebus;  re  bene  gesta,  und  in  anderen  adverbialen  Formeln;  ferner  im 
Ablativ  mit  sciente,  absente,  praesente,  lubente,  invito,  vivo  u.  s.  w.  — 
Der  eigentliche  abl.  absolntus  dagegen  5.  gehört  zum  ganzen  Satze. 
Hauptwort  und  Nebenwort  im  abl.  abs.  gehörten  von  Anfang  an  zu- 
sammen und  bildeten  zusammen  eine  Erweiterung  des  Satzbegriffes. 
Vielleicht  folgte  die  Satzbegriffsbestimmung  in  dieser  nominalen  Form 
der  Analogie  der  Wortbegriffsbestiumung  (*?).  Der  Ablativ  geht  in 
dieser  Bedeutung  meist  auf  den  Lokativ  „gleich  nach“  zurück  (viel- 
mehr ist  diese  Bedeutung  echt  ablativiscb!).  Dem  abl.  abs.  fehlt 
der  adverbiale  Charakter  nicht.  Im  ganzen  erscheint  er  bei  Plautus 
formelhaft,  teils  vulgär,  teils  parodistisch  (?).  — Auch  bei  Terenz  be- 
gegnen alle  5 obigen  Kategorieen;  ebenso  in  den  Resten  der  Dramatiker- 
Die  Inschriften  offizieller  Art,  auch  die  Gesetze,  bieten  geringe 
Ausbeute.  Kato  de  re  rust.  hat  nichts  Neues:  dagegen  braucht  Varre 
de  re  rust.,  wenn  er  auch  nicht  wesentlich  abweicht,  den  abL  abs.  doch 
schon  freier,  weniger  formelhaft.  — Weiter  geht  die  Untersuchung  nicht. 

In  meinen  .Erläuterungen“  zur  lat.  Schulgrammatik,  S.  393—7 
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fasse  ich  den  abl.  abs.  ursprünglich  als  einen  abl.  temporis  anf  die 
Frage  „woher?“,  dann  anf  die  Frage  „wann?“,  infolge  von  Vermengung 
mit  dem  Lokativ.  So  keifst  Gallis  devictis  „von  der  Besiegnng  der 
Gallier  her“,  „gleich  nach  der  Besiegung  der  Galliei“  (s.  ob.!);  es  ist 
also  dem  Sinne  nach  ein  ab,  de,  ex  zn  ergänzen.  Auf  die  Frage  „wann’?“ 
steht  z.  B.  Romulo  rcgnante;  vgl.  bello  Punico  secnndo,  prima  pneritia 
(ohne  in).  Das  Particip  ist  appositiv,  resp.  attributiv  z.  B.  „von  den 
besiegten  Galliern  her“,  „zn  Zeiten  des  Romains  als  Königs“  oder 
des  Königs  Romains“.  Die  Entstehung  des  abs.  abs.  aus  einem  ver- 
kürzten Satze  ist  eine  irrtümliche  Fiktion  der  Grammatiker:  allerdings 
kann  er  durchweg  in  einen  solchen  aufgelöst  werden. 

Speziell  ist: 

Guil.  Adams.  De  ablativi  absolnti  apud  4.  Curtium  Rufum  usn. 
Dissert.  Marburg  1886,  56  S.  8. 

Die  Arbeit  zerfällt  in  3 Kapitel:  1.  Formen  des  abl.  abs.  A.  mit 
nominalem,  adjektivischem,  substantivischem  Prädikat;  B.  mit  partici- 
pialem  Prädikat,  und  zwar  im  besonderen  mit  Futurum,  Deponens,  Semi- 
deponeus.  — Q.  Arten:  A.  im  besonderen  koncessiv  und  kondicional; 
B.  logisches  Subjekt  des  abl.  abs.  im  Perf.  Pass.  — III.  Besonder^ 
beiten:  A.  1 im  Hauptsätze  ausgedrücktes  Subjekt;  2.  abl.  abs.  mit 
Prädikatsnomen  oder  attributivem  Participium;  3.  abl  abs.  mit  ausge- 
lassenem Subjekt.  — B.  1.  Stellung  des  Subjekts  im  Hauptsatze;  2.  - im 
abl.  ab6.  — C.  Beispiele  mehrerer  abl.  absoluti  in  einem  Satze.  — 
Es  fehlt  die  historische  Vergleichung,  sowie  eine  allgemein  grammatische 
Entwickelung;  auch  ist  die  Disposition  mangelhaft 

Vom  Supinum  handelt: 

Nils  Sjöstrand,  De  vi  et  usu  supini  secundi  Latinornm.  Lund 
1891,  54  S.  8. 

Nach  einer  kurzen  praefatio  folgen  6 Kapitel:  1.  de  vi  et  signi- 
flcatione  snpinorum:  das  supinum  II  ist  sowohl  aktiv  als  passiv  (?,  8 
unten!).  — 2 Von  den  621  gesammelten  Füllen  sind  57  zweideutig,  wo 
anditu.  cantn,  cultu  aa  nicht  als  Supina  zu  betrachten  siud,  sondern 
als  Substantivs,  ein  oft  schwierig  zu  bestimmender  Unterschied,  da  wohl 
ursprüngliche  Identität  vorliegt  und  in  jedem  einzelnen  Fall  für  sich 
entschieden  werden  mufs,  ob  der  Verbal-  oder  der  Substantivbegriff  über- 
wiegt. — 3.  quae  voces  cum  sup.  II  conjungantur : es  werden  80  Ad- 
jektiva  aufgezählt,  4 Snbstantiva:  fas,  nefas,  scelns,  opns,  und  2 Verba: 
redeo  obsonatn  (4 mal);  surgo  cubitu  (Kato).  — 4.  supina  II  afferuntur: 
85,  am  häufigsten  anditu,  dictn,  aditn,  facta,  relatn,  inteliectu,  memo- 
ratu,  cognitn,  aspecto,  tactn,  inventn,  visn.  — 5.  Stellnng:  oft  ist  esse 
zwischengestellt,  andere  Wörter  selten:  447 mal  geht  das  regens  voran; 
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170mal  dos  supimim  — 0.  quac  enuutiata  ad  sup.  II  referantur:  indi- 
rekte Fragesätze,  Infin.  and  Akk.  c.  Inf.,  selten  nt;  bisweilen  Umstände 
mit  de.  — Es  fehlen  Untersuchungen  Ober  Herkunft,  inneres  Wesen  und 
Geschichte  des  Supinnms.  Die  bis  Hadrian  gehenden  Sammlungen  sind 
fleil'sig. 

J.  A.  Auren,  Supinum  aktivnm  och  neutrum  av  part.  passivuin. 

Stockholm,  Norstedt,  38  S.  8. 

Zn  vergleichen  sind  auch  S.  48 — 50  meines  oft  erwähnten  Mül- 
hauser  Programms  von  1890,  wo  ich  die  innige  Zusammengehörig- 
keit beider  Supina  als  Akk.  und  AbL  Sg.  des  Verbalabstraktums  auf 
-tns,  resp.  -sus,  Genit.  -üs  hervorgehoben,  und  nachgewiesen  habe,  dafs 
auch  das  zweite  Snpinum  überall  aktivisch  ist.  und  zwar  als  abl. 
limitationis,  z.  B.  facile  faetn  „leicht  zu  tliun“,  wie  gr.  /aXiitov  mit iv; 
doch  ist  dieser  scheinbare  Ablativ  eigentlich  Lokativ,  also  „es  ist  leicht 
im  Thun“:  vgl.  damit  den  wirklichen  Ablativ  in;  oves  pastn  redeunt 
(s.  oben  obsonatu.  cubitu). 

Den  letzten  Hauptabschnitt  der  Syntax  bildet  die  Satzlehre. 
Hier  erwähne  ich  znerst  die  Frage  der  subjektlosen  Sätze: 

A.  Puls,  Ober  das  Wesen  der  snbjektlosen  Sätze.  2 Progr. 

Flensburg  1888  n.  1889;  26  u.  22  S.  4. 

Das  erste  Programm  Enthält  in  2 Kapiteln  Weg  und  Methode 
der  Untersuchung,  mit  einem  ziemlich  reichen,  aber  etwas  wirren  Ma- 
terial ans  den  verschiedensten  Sprüchen.  S.  19  kommt  der  Verfasser 
zum  Lateinischen,  das  die  Naturvorgänge  subjektlos  auszudrücken 
pflegt;  Deutungen,  wie  Jnppiter  tonat,  caelum  advesperascit  sind  erst 
nachträglich  gemacht.  Cicero  hat  nur  fnlget.  lueet,  in  den  Briefen  ein  - 
mal  luciscit : nachklassisch  sind  gelat,  rorat;  aber  archaisch-vulgär  Anden 
sich  diese  Impersonalien  in  grofser  Zahl:  so  bei  Plantus,  Kato,  Varro, 
auch  deponentisch  caletur  neben  calet,  nnbilabitur  neben  nnbilat;  so 
auch  spät  bei  Apulejus  pluitur  statt  pluit.  Die  Ausdrücke  für  Reif  und 
Tanwetter  fehlen.  Immerhin  ist  diese  Ausführung  sehr  Skizzen-  und 
mangelhaft,  s.  die  Anzeige  von  A Miodonski  im  Arch.  f.  lat  Lex. 
V,  301  ff.  — Das  zweite  Programm,  gleichfalls  in  2 Kapiteln,  behan- 
delt zuerst  die  Frage:  Welche  Form  der  meteorologischen  Sätze  ist  die 
ursprüngliche?  die  subjektivische  oder  die  subjektlose?  Die  Antwort 
lautet,  gegen  Benfey,  „die  subjektlose“.  Die  subjektivisch  auftretenden 
meteorologischen  Sätze,  wie  „der  Himmel  regnet“,  „Gott  regnet“,  kommen 
per  nefas  zn  ihrem  Subjekte,  da  zunächst  durch  einen  Tmgschlofs  (?) 
der  Ort  der  Erscheinung  für  den  Grund  derselben  angesehen  wurde; 
von  hieraus  gelangte  man  darauf  zu  den  dort  als  herrschend  ange- 
nommenen göttlichen  Wesen.  Ursprünglich  dagegen  wurden  die  Natur- 
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Vorgänge  als  bloiae  Tbätigkeiten  aufgefafst;  s das  Schema  S.  37.  — 
Das  vierte  Kapitel  stellt  die  Frage:  .Gestattet  die  grammatische 
Form  der  subjektlosen  Sätze  einen  Schlafs  aaf  den  ihnen  zngrande 
liegenden  Denkakt?  Dies  wird,  gegen  Siegwart,  bejaht:  vgl.  die  An- 
zeige von  A.  Miodonski,  Archiv  i.  lat.  Lex.  VI,  577. 

Die  eben  erwähnte  Schrift  Siegwarts  lastet: 

Chr.  Siegwart,  Die  Impersonalien,  eine  logische  Untersuchung. 
Freiburg  1.  B.  1888,  78  S.  8. 

Der  bekannte  Philosoph  fragt  zuerst  vorsichtig:  .Sind  die  Im- 
personalien alle  von  einer  nnd  derselben  Art?"  und  antwortet  mit 
Nein!  Es  giebt  scheinbare  und  echte  Impersonalien,  doch  mit  anmerk- 
lichem Übergang  in  einander.  Eb  werden  dann  10  Gruppen  von  Imper- 
sonalien festgestellt.  — Zweitens:  „Wie  verhalten  sich  diese  gramma- 
tisch subjektlosen  Sätze  zur  logischen  Lehre  vom  Urteil?"  — Die  Ant- 
wort fällt  anl'serhalb  der  Grenzen  dieser  Übersicht. 

Eine  weitere  Untersuchung  giebt: 

Fr.  Schröder,  Die  subjektlosen  Sätze.  Progr.  Gebweiler  1889, 
13  8 4. 

Nach  einer  Zusammenstellung  der  bisherigen,  ziemlich  reichhaltigen 
Litteratnr  werden  die  beiden  einander  gegenttberstehenden  Ansichten 
von  der  Eingliedrigkeit  oder  thatsäclllichen  Snbjektlosigkeit  (Bren- 
tano, Miklosich,  Marty)  und  von  der  Zweigliedrigkeit  des  Urteils, 
also  mit  inhärierendem  Subjekt  (Schuppe;  Siegwart,  wenigstens  gröfseren- 
teils,  s.  ob.!;  Paul),  festgestellt,  erörtert,  abgewogen,  und  endlich  das 
Urteil  zu  Gunsten  der  ersteren  Ansicht,  als  der  einfacheren  and  kla- 
reren, abgegeben.  Zwischen  dem  faktisch-subjektlosen  und  dem  blofsen 
Existenzialurteil  sei  kein  Unterschied  zu  machen,  denn  z B.  „es  blitzt" 
und  „blitzen“  sei  logisch  identisch.  — Nun  beweist  aber  gerade  der 
grammatische  Unterschied  der  beiden  Formen,  dais  sie  psycholo- 
gisch nicht  identisch  waren,  also  ans  verschiedenen  Vorstellnngsakten 
hervorgingen.  Es  wird  in  jener  Ansicht  unsere  modern  abstrakte  Auf- 
fassung mit  der  sinnlich  lebendigen  des  sprachschöpferischen  Geistes  alter 
Zeit  verwechselt.  In  fulget  „blitzt“  liegt  das  Subjekt  im  schließenden 
t,  dem  Zeicheu  der  dritten  Person,  so  dafs  darin  die  Th&tigkeit  einer 
von  dem  Redenden  und  Angeredeten  verschiedenen,  wenn  auch  nnbe- 
stimmten,  Person  angeschant  wurde;  tritt  im  Deutschen  „es“,  frz.  il 
vor,  so  ist  die  Person  sogar  doppelt  ausgedrückt,  deutsch  sächlich,  frz. 
männlich.  Der  Inf.  „blitzen“  dagegen  bildet  keinen  Satz:  er  ist  nur  zu 
einem  solchen  zu  ergäuzeD,  wenn  man  hinzndeukt:  „er  ist“,  nämlich  „iw 
Blitzen“,  nach  der  ursprünglich  lokativen  Bedeutung  des  Infinitivs;  vgl 
mein  Buchsweiler  Progr.  v.  1887,  S.  5 und  meine  Erläoterungen  S.  314 
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Die  beiden  eben  erwähnten  Schriften  von  mir  sind  auch  in  der 
Frage  der  Bei-  und  Unterordnung  zu  Rate  zu  ziehen,  entere  be- 
sonders im  3.  Kapitel,  8.  12—18,  wo  der  allmähliche  Übergang  der 
Beiordnung  durch  5 Stufen  in  die  Unterordnung,  hauptsächlich  fürs 
Deutsche,  naebgewiesen  worden  ist;  die  „Erläuterungen“  8.  412  ff. 

Einzelne  hierhergehörige  Arbeiten  sind: 

Ed.  Becker,  Beiordnende  und  unterordnende  Satzverbindung  bei 
den  altrömiachen  Bühnendichtern.  Erster  Teil.  Progr.  Metz  1888, 
30  S.  4. 

Voran  gehen  einige  allgemeine  Betrachtungen:  die  Beiordnung 
ist  von  grösserer  Einfachheit  und  kürzer,  daher  der  Umgangssprache 
eigen,  die  in  der  Konversation,  besonders  der  Komödie,  die  Bühne  in 
Besitz  nahm.  Sie  ist  doppelter  Art:  anmittelbar  und  mittelbar; 
erstem  bei  Aussage-  und  Fragesätzen,  letzteres  bei  begründenden,  fol- 
gernden, entgegenstellenden  Sätzen.  Waren  auch  in  der  letzteren  Art 
ursprünglich  beide  Glieder  gleich,  so  wurde  doch  durch  die  Haupt- 
betonnng  des  Hauptgedankens  der  erste  leise  Schritt  zur  Unter- 
ordnung gemacht  (vgl.  mein  oben  erwähntes  Programm  S.  13  ff. , wo 
„Pause“  und  „Stellung“  binzugefugt  sind).  Es  treten  dann  3 Über- 
gangsformen ein;  1.  enger  Anschlufs  eines  konjunktivischen  oder  opta- 
tivi  sehen  Satzes  ohne  Partikel  oder  Fürwort  an  einen  anderen  von 
logisch  wichtigerem  Inhalt;  2.  - mit  satzverbindendem  Pronomen 
(oder  Konjunktion),  schon  fester  angeknüpft;  3.  - mit  Korrelation, 
festestes  Band  (vgl.  auch  hierzu  mein  Progr.  8.  15  ff  !).  — Der  erste 
Abschnitt  nun  behandelt  die  beigeordneten  Substantivsfttze  der  alt- 
römischen Bühnendichtung,  und  zwar  § 1 die  Aussagesätze,  die  unter- 
geordnet mit  inf. , acc.  c.  inf. , quod  gegeben  werden  (auch  ut  aa.) 

1.  als  Subjekt;  2.  als  Objekt,  mit  mehreren  Unterabteilungen.  Als 
Ergebnis  werden  S.-  29  drei  Ursachen  der  Lockerung  der  Verbindung 
hingestellt:  1.  das  Korrelativnm  fehlt  in  einem  oder  beiden  Sätzen; 

2.  die  direkte  Rede  wird  einem  Anderen  in  den  Mund  gelegt  (nach 
verbis  die.  et  sent.);  3.  der  Gedanke  des  Inhaltssatzes  überwiegt.  — 
Weiter  reicht  leider  die  tüchtige  Arbeit  nicht. 

J.  B.  Weifsenborn,  Parataxis  Plautina.  Progr  Burghausen 
1884,  22  S.  8. 

Ergänzung  von  Dräger  1IS,  213—21.  Bei  bekannteren  Sprach- 
erscheinnngen  sind  aasgewählte,  bei  seltneren  sämtliche  Beispiele  ge- 
geben, im  ganzen  recht  sorgfältig  ausgeführt,  doch  ohne  besonders  neue 
Resultate.  Nach  faxo  folgt  auch  der  conj.  praes.  (gegen  Madvig-Ltibbert). 
Im  Epiphonem  linden  sich  noch  nicht  tarn  und  adeo,  wohl  aber  ita,  sic, 
is,  tantus. 
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A.Weninger,  De  parat axis  in  Terenti  fabnlis  vestigiis  Disser- 
tat.  Erlangen  1888,  114  S.  8. 

Terenz  hat  die  Hälfte  der  archaischen  Formen  des  Plautus  ab- 
geworfen;  auch  der  Satzban  ist  ein  anderer.  Die  bei  Flantns  noch 
häutige  Parataxis  statt  eines  Snbstantiv-,  Final-,  Kondicional-,  Kon- 
cessivsatzes  u.  s.  w.  fehlt  bei  Terenz;  ebenso  in  den  Komikerfragmenten. 
Die  dem  Terenz  noch  eigenen  Parataxen  stammen  weder  ans  Plantns, 
noch  ans  dem  Griechischen , sondern  sind  Eigentümlichkeiten  der  Dm- 
gangssprache . z.  T.  bis  in  die  Augusteische  Zeit  nachweisbar.  Vgl. 
Weißenborn  im  Arch.  f.  lat.  Lex.  n,  138. 

Ich  gehe  zn  den  beiordnenden  Konjunktionen  über;  vgl 
meine  ,, Erläuterungen"  S.  305—9;  402 — 9. 

H.  C.  Eimer,  The  copnlative  conjunctions  Que,  Et,  Atque  in  the 
inscriptions  of  the  Republic,  in  Terence  and  in  Cato.  Amer.  Journ 
of  Pbilol.  1887,  S.  292  ff.  Reprint.  Baltimore  1888,  40  8.  8. 

Mühsame,  dankenswerte  Statistik,  geeignet,  die  bisherigen  An- 
nahmen zn  verbessern,  auch  für  einzelne  Konjekturen  von  Belang.  Iu 
den  Gesetzen  tritt  das  Bestreben  hervor,  -que  znr  einzigen  Kon- 
junktion der  Verbindung  zn  machen  (?),  während  in  den  anderen  In- 
schriften et  überwiegt;  atque  ist  selten,  und  ac  findet  sich  nnr  7 mal 
in  Inschriften,  stets  vor  Konsonanten.  Anch  Kato  hat  ac  nur  3 mal. 
während  Terenz  es  vor  Konsonanten  (anfser  h)  regelmäßig  braucht.  — 
Ein  Bedeutnngsuuterschied  läßt  sich  nicht  erkennen.  Die  An- 
hängung des  -que  an  ein  kurzes  e begegnet  in  Inschriften  nnr  7 mal 
(stets  an  aktiven  Infinitiven),  bei  Terenz  lmal,  bei  Kato  4 mal  (beneque): 
s.  darüber  8.  301.  An  Präpositionen  bängt  sich  -qne  in  den  Inschriften 
ohne  Unterschied,  bei  Terenz  nur  3 mal,  bei  Kato  2mal.  An  das  Re- 
lativ tritt  -qne  in  deu  Inschriften  regelmäßig,  w'enn  schon  ein  Relativ 
vorhergeht,  sonst  überwiegt  et;  bei  Terenz  und  Kato  wird  et  in  allen 
Fällen  ungezogen:  jener  hat  -qne  am  Relativ  nnr  4 mal  (davon  lmal 
ohne  vorhergehendes  Relativ),  dieser  2ntal  (beidemal  nach  Relativ).  Im 
ganzen  findet  sich  -que  in  den  Inschriften  340mal,  et  215mal,  atque 
(ac)  20 mal;  fiir  Terenz  sind  die  Zahlen  115,  525,  276;  für  Kato  224, 
529,  94.  Der  2.  Teil  der  Schrift  enthält  sämtliche  Stellen,  syste- 
matisch geordnet.  Zn  unterscheiden  wäre  gewesen  prosaische  und  poe- 
tßche  Diktion,  wegen  des  Einflusses  des  Metrums.  Vgl.  meine  Anzeige 
in  der  Berl.  Philbl.  Woch.  IX,  1344. 

Hierher  ferner: 

O.  Riemann,  Place  d e-que  u eötf  des  adjectiß,  pr£c6des  de  fawt . 
Revue  de  philol.  XIII,  85. 
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Derselbe,  Paesnlas  inter  Arretiumque.  Note  de  grammaire. 
Ebdt.  XIII,  132. 

J.  van  Vliet,  Insolens  conjnnetionis  et  in  sententia  locae.  Mne- 
mos.  XIX,  394  ff. 

A.  Meillet,  et  non.  Rev.  d.  philol.  XII,  172. 

Joh.  Seiler,  De  particulis  copnlativis  quaestiones  grammaticae 
et  metricae.  Dissert.  Halle  1891,  37  S.  8. 

An  welche  Wörter  wird  -que  nicht  oder  nicht  gern  gehängt? 
Die  Beobachtungen  sind  gestützt  auf  Cäsar,  Cicero  (teilweise)  aa., 
besonders  aber  Vellejns  und  Sncton,  andrerseits  auf  Vergil,  Horaz, 
Ovid,  Tibull,  Properz.  Jovenal  aa.,  immerhin  aber  nur  auf  einen  will- 
kürlich ausgewählten  Teil  der  klassischen  nnd  silbernen  Litteratur.  Die 
auf  S.  34  gegebenen  Resultate  für  die  Prosaiker  lauten:  1.  Keiner 
der  betrachteten  Prosaiker  hat  -qne  hinter  Guttural  oder  -p,  ausge- 
nommen sehr  wenige  Stellen  bei  Cicero  de  officiis , Cäsar  bell.  Afric., 
Vellejns  (später  die  script.  hist.  Aug);  vgl.  dazu  oben  Eimer  und 
unten  Müller!  — 2.  Vellejns  nnd  Sueton  meiden  -qne  hinter  zw  ei 
kurzen  Silbon,  die  nicht  leicht  in  eine  zusammengezogen  werden 
können,  wie  -ia,  -na.  -cula  (=  -ja,  -va, -cla);  nicht  hinter  einer  kurzen 
(aufscr  -ä);  die  brevis  erhält  den  Ton  nicht.  — 3.  Bei  mehr  als  vier- 
silbigen W örtern  zieht  Sueton  et  nnd  ac  vor;  Vellejns  hat  bei  fünf- 
silbigen  noch  meist  -que,  bei  mehr  als  fünfsilbigen  alle  3 ohne  Unter- 
schied; ganz  fehlt  -qne  nach  langen  Wörtern  weder  bei  Cäsar,  noch 
Vellejns,  noch  Sueton.  — 4.  Am  Satzschlufs  haben  -que  Livius  und 
Sueton  bisweilen.  Cäsar  selten  und  nur  nach  Nominibus;  Vellejns  und 
Cicero  (?)  nie;  Nepos  einmal.  — Über  die  Dichter  heifst  es  S.  29: 
Selten  steht  -que  nach  et  trajectum  begegnet  bisweilen  nach  einem 
Vokal  in  arsi;  -que  wird  besonders  gemieden  nach  einem  spondeus  in 
einem  Wort,  ausgenommen  bei  einzelnen  Dichtern,  die  dies  im  1.  und 
4.  Fnfs  des  Hexameters  zulassen.  — Von  den  beiden  genauer  durch- 
forschten Prosaikern  wird  eine  allgemeine  Statistik  gegeben:  Danach 
hat  Vellejus  circa  600  4 460  Beispiele  für  et  und  et . . . et;  660  für 
-qne;  190  für  ac  (atque):  Sneton  2300  — 1500  — 950.  — Dafs  -que 
nicht  an  sic.  tune,  nunc  tritt,  hatte  schon  Madvig  beobachtet,  es  aber 
der  demonstrativen  Kraft  des  c zogeschrieben. 

H.  ,1.  Müller,  -eque  bei  Livius.  Rhein.  Mus.  XLI1I.  S.  637 — 9. 

Berichtigung  von  Al.  Harant.  Emendationes  et  aduotationes  ad 
T.  Livium.  13.  — Es  begegnet  - eque  im  Livius  nur  viermal:  VIII, 
9,7  morteque  in  formelhafter  Verbindung;  II,  33,  7,  wohl  zu  bessern: 
caedeque  in  proxima  [parte]  urbis  facta;  XXI,  39,  2 tabeque;  XLI, 
23,6  mauereque  M decretum:  zu  tilgen  ist  XXXV,  32, 2 indefque]. 
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CBsar  hat  Im  bell.  Gail.  HI,  97,  8 commodioreqne  ttlnere,  wobei,  wie  in 
einigen  der  obigen  Stellen,  was  zu  beachten  ist,  ein  Vokal  folgt,  so  dais 
das  -e  von  -que  in  rascher  Lektüre  elidiert  werden  konnte. 

O.  Riemann.  tamquam  dans  la  pensee  -que.  Rev.  de  phiiol.  XV. 
1891,  S.  174  ff. 

P.  Stamm,  Die  Partikelverbindung  et-quidem  bei  Cicero.  Progr. 
Rüssel  1885,  16  S.  4. 

Ergänzung  der  im  Jahresber.  f.  1881—2,  8.  354  f.  und  1883—4. 
8.  221—2  ungezeigten  Arbeiten  von  W.  Groismanu  über  quidem  und 
ne-quidem.  Die  Verbindung  et-quidem , die  bei  Cäsar  und  Sallust  fehlt, 
kommt  bei  Cicero  in  fünf  Bedeutungen  vor:  1.  exegetisch  = „und 
zwar,  nämlich",  am  häutigsten;  nach  stärkerer  Interpunktion  unge- 
trennt et  quidem,  aber  stets  getrennt  ac-quidem;  gleichen  Sinnes  sind  et  ts, 
atque  is,  isque;  Cäsar  braucht  das  Demonstrativ  auch  ohne  Konjunktion. 
Vgl.  S.  141.  — 2.  gegensätzlich,  resp  den  Übergang  bildend  “ 
„nun"  oder  durch  bloise  Inversion  ausgedriickt.  — 3.  steigernd  — 
„ja  sogar";  dafür  auch  atque  etiam,  selten  atque  adeo.  — 4.  wider- 
legend — „ja  auch,  allerdings“.  — 5.  versichernd  *■  „und  wirk- 
lich“, „und  in  der  That“;  subjektiv  et  profecto.  — Cicero  zeigt 
sich  auch  hier  als  der  gröfste  Liebhaber  von  quidem. 

A.  Ludewig,  Quomndo  Plinius  major,  Seneca  philosophus,  Curtius 
Ruins,  Quintilianus,  Cornelius  Tacitus,  Plinius  minor  particula  quidem 
usi  sint.  Prager  Philolog.  Stnd.  III.  Heft,  1891,  76  S.  8. 

Die  Abhandlung  setzt  die  erste  Arbeit  Grossmanns  in  wert- 
voller Ergänzung  fort  und  berichtigt  zugleich  wesentlich  H.  Jordans 
Untersuchung  über  eqnidetn  in  den  „Kritischen  Beiträgen“.  Sie  zerfällt 
in  3 Teile  mit  je  2 Unterabteilungen;  1.  wie  quidem  sich  anf  einzelne 
Wörter  bezieht,  und  zwar  a.  bekräftigend  = ■{£,  .gerade,  eben“; 
b.  erklärend  = xal  . . . 7«,  „und  zwar,  nämlich"  (S.  3 — 17).  — 
2.  wie  es  in  gewisser  Weise  Sätze  verbindet,  und  zwar  a.  mit 
einem  Wort,  das  es  hervorhebt,  an  den  Anfang  des  Satzes  gestellt; 
b.  mit  anderen  Konjunktionen  verbunden;  et-quidem,  auch  et  quidem 
(vgl.  Stamm!),  nicht  bei  Tacitus  und  Plinius  d.  Jüng.;  ac-quidem. 
utque-quidem  (vor  Vokalen);  nam-quidem  nicht  bei  denselben  Autoren 
und  bei  Cnrtins;  jam  quidem,  jamquidem  nicht  bei  den  3 Genannten  und 
bei  Seneka,  während  Cicero  es  oft  hat;  sed-quidem  fehlt  bei  beiden 
Plinius,  Curtius  und  Seneka;  at-quidem  begegnet  bei  keinem  der  unter- 
suchten Antoren,  oft  bei  Cicero;  verum-qnidem  nur  bei  QaintUian;  ai- 
qnidem  beim  älteren  Plinius  61  mal,  bei  Quintilian  21  mal,  bei  Tacitus 
nur  2mal  (Germ.  30,  3 „denn“;  Agr  24,  4 — ,,da  Ja“),  bei  Seneka 
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nur  lmal  (Agam.  306  = „wenn  nämlich“),  bei  Curtius  gar  nicht; 
quandoqnidem  and  qooniam  qnidem;  cum  qnidem,  nt  quidem,  adle  selten; 
etsi-quidem,  tametsi-quidera  fehlen,  sind  aber  ciceronianisch  (S.  17—54). 
— 3.  wie  cs  a.  vorhergehend  zu  koncessiver  Bedeutung,  oder  b.  nach- 
folgend zu  adversativer  Bedeutung  kommt,  indem  es  in  einem  von 
zwei  entgegengesetzten  Sätzen  oder  Satzgliedern  steht  (S.  55—69).  Es 
folgt  eine  Übersicht  und  die  Besprechung  einiger  loci  dubil.  — Die  Ar- 
beit ist  sorgfältig  gemacht;  die  Beispiele  sind  alle  ausgeschrieben  und 
geordnet.  Die  Yergleichnng  des  Sprachgebrauchs  ist  nur  mit  Cicero 
genauer  durchgeführt  worden,  von  dessen  Sprache  der  Unterschied  be- 
deutend ist  (s.  ob  );  auch  sein  certe  quidem  oder  quidem  certe  fehlt.  — 
Unter  obigen  Autoren  ist  der  ältere  Plinius  besonderer  Liebhaber  der 
Partikel,  die  bei  ihm  einfach  zur  Fortsetzung  der  ,Rede  dient  (s. 
10  Punkte  S.  70);  anders  Tacitus  (6  Punkte  8.  70—71),  der  wesentlich 
zu  Curtins  stimmt  (vgl.  die  Untersuchung  von  F.  Walter  über  das 
Verhältnis  beider  zu  einander).  Bei  Seneka  sind  5 Punkte  hervorge- 
hoben (S.  71—72).  — Zu  siquidem  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  es  nicht 
archaisch  ist,  auch  bei  Sallnst  fehlt;  dafs  es  bei  Varro  und  Cicero  mit 
dem  Indikativ  steht,  allmählich  kausal  wurde,  bei  Sueton  und  den  script. 
hist.  Aug.  häutiger  wird  und  später  unglaublich  oft  vorkommt.  — Zu 
beachten  ist  die  nicht  seltene  Verwechslung  von  quidem  und  et  qnidem 
mit  equidem,  auch  quidam,  in  den  Handschriften.  — Der  Verfasser  hat 
anch  Sammlungen  über  ne-quidem  angestellt,  • die  er  später  veröffent- 
lichen will. 

Inzwischen  sind  über  ne-quidem  schon  andere  Untersuchungen  er- 
schienen; #.  oben  und; 

Max  C.  P.  Schmidt,  ne-quidem.  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  1890, 
S.  299—300. 

Es  Ist  dies  nur  eine  Bemerkung  zur  Stellung:  während  es  näm- 
lich z.  B.  decipi  non  posaunt  heifst,  sagte  man  andrerseits  ne  decipi 
qnidem  possunt,  4 mal  bei  Cicero,  2 mal  bei  Kurtlus,  stets  mit  inf.  praes. 
pass.  (Zufall?),  während  von  posse  verschiedene  Formen  Vorkommen. 
Allerdings  Anden  sich  bei  Cicero  2 Ausnahmen:  ne  potest  qnidem  esse 
nnd  ne  potnisse  qnidem  facere;  vgl.  noch  Knrt.  III,  5,  16  ne  ansnrum 
qnidem  experiri.  — Dies  macht  die  auf  mangelhafte  Statistik  begrün- 
dete Behauptung  doch  sehr  zweifelhaft!  — So  deutet  denn  anch  Pet. 
Meyer  ebdt.  S.  777—8  die  6 Stellen  anders;  Schmidt  aber,  ehdt. 
8.  778—81,  bleibt  bei  seiuer  Behauptung  und  bringt  2 neue  Stellen  aus 
Cicero,  sowie  einige  zweifelhafte,  bei.  Jedenfalls  bedarf  die  Sache  noch 
weiterer  Prüfung. 
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Verwandt  ist: 

J.  B.  Greenough,  Home  uses  of  neque  (nec)  in  Latin.  Harvard 
8tnd.  in  dass,  philol.  Vol.  II.  Boston  1891,  8.  129  — 141.  8.  1 

Es  bandelt  Bich  um  den  seltenen  Gebranch  von  neque,  nec  statt 
non,  ne-qnidem  „auch  nicht"  z.  B.  schon  in  den  XU  tb.  si  »gnatus 
nec  escit:  si  custos  nec  escit;  res  nec  mancipi  aa.;  Flaut.  Cist.  IV,  2,  22 
quae  neque  illa  illi  quicquam  usnist;  Livius  I,  25,  10  qui  nec  procnl 
aderat.  Der  Verfasser  sucht  eine  Erklärung  dieses  Sprachgebrauchs 
zu  finden,  indem  er  sich  bemüht  nachzuweisen,  dafs  in  dem  umgebenden 
Satze  jedesmal  dem  Sinne  nach  ein  zweites  neque  stecke  oder  in  der 
Phrase  selbst  liege,  was  freilich  nicht  immer  ungezwungen  sich  ergiebt. 
Es  gehören  ferner  hierher:  uecopinus,  -inaus,  vielleicht  neglego;  nec 
recte  dicere  oder  loqui;  nec  ita  rnnlto  post  aa. , so  dafs  nach  Fest. 
162  M.  Sinnius  Kapito  erklärte,  die  Alten  hätten  überhaupt  nec  statt 
non  gesetzt.  Dagegen  bleibt  Greenough  dabei  „in  almost  all  sentenees 
there  is  a Suggestion  of  a something  besides  the  mere  negative“:  es 
könne  neque  immer  nur  =•  and  not  sein,  es  drücke  a shadc  of  meaning 
something  like  „neither“  ans;  doch  seien  die  Fälle  teils  accidental,  teils 
stereotype , letztere  später  meist  ohne  weiteres  Bewufstsein  der  be- 
sonderen Bedentung  gebraucht. 

Ed.  Wölfflin,  Was  heifst  «bald  . . . bald*?  Aich.  f.  lat.  Lex. 
II,  233-254.  • • . 

Ergänzung  zu  Drüger  II2,  90—94.  Die  Formen  sind  sehr  reich- 
haltig: archaisch:  alias-alias  (Flautus):  modo-modo  (Terenz,  Lucilins): 
dum-dum  (eig.  Akkus.,  Accins);  Kato:  repente-repente;  alteras-alteras.  — 
klassisch:  alias-alias;  modo-modo;  tum-tum  (der  junge  Cicero;  tuue- 
tunc  erst  Apulejus);  nuuc-nunc  (Lukrez);  interdnm-interdum  (Briefe 
Ciceros);  jam-jam  (Vergil);  doppeltes  saepc  (Ovid),  -altemis  (Vitruv), 
-nonnunquam  (Celans);  später:  -aliquando  (dei-  Philos.  Seneka),  -ali- 
quoties  (erst  Boetius);  -ulicubi  (der  Pbilos.  Seneka);  -quando  (Boetiusj : 
-interim  (t^uintilian) ; -subinde  (Briefe  des  jüngeren  Plinius,  ans  der 
Konversation);  ganz  spät:  -partim,  -plerumqne,  -mox.  — Variationen 
oder  Uenglingen  (vgl.  Bands  Tnrsell.  III,  412ff.):  modo-saepius  (Tacitns), 
•saepissime  (Patron),  -frequenter,  -rnrsus  (Propere,  Tac  ),  -iterum  u.  s.  w. 

F Strowski,  sed  = nunc  vero  Rev  d.  philol.  XU,  135 

H F.  Karsten,  De  particulae  tarnen  signilicatione  autiqnissima 
ad  Ciceronis  fere  tempora  in  latinitate  couservntn  Mueinosyne  XVIII, 
1890,  S 307 — 341 ; auch  im  Separatabzug : Amsterdam  1890,  35  S 8f 

Die  Partikel  tarnen  war  ursprünglich  mit  tarn  gleichbedeutend: 
erat  später  schied  man  das  komparative  tarn  vom  adversativen 
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tarnen,  doch  schimmert,  bei  Durchmusterung  der  Autoren  bis  Cicero, 
die  Grundbedeutung  noch  überall  durch.  Der  Verfasser  betrachtet 
sogar  tom  als  eine  blofse  Abkürzung  von  tarnen;  vgl.  tametsi  ans- 
tamenetsi  (?),  während  man  sonst  jetzt  gewöhnlich  tarnen  aus  tam-en  • 
entstanden  sein  läfst,  worin  en  die  Ansrufungspartikel  oder  besser  die 
Präposition  in  (alt  en)  sein  soll,  postpositiv  gebraucht  wie  im  Umbrüchen 
(s.  meine  Erliiuternngen  S.  308),  also  tam-in  etwa  rationem  „in  der 
Weise“;  korrelativ  zu  quam  (s.  tamquam),  verallgemeinert  qnamquam: 
„mit  dem  gleichen  Recht  wie  . . .,  mit  demselben  Rechte“;  „so  gut . . ., 

So  gut";  „so  sehr  . . .,  ebensosehr“.  Daraus  entstand  dann  koncessiv 
qnamqnam  . . . tarnen  =*  „wenn  auch  noch  So  sehr  ....  so  doch“;  vgl. 
dazu  unten  Ed.  Wölfflin,  Die  Koncessivsätze  8.  309. 

Ed.  Wölfflin,  igitur.  ArcL.  f.  lat.  Lex.  DI,  560-561. 

Miscelle,  angeknüpft  au  Qnintil.  I,  5,  39.  Die  Partikel  scheint 
vom  Scipionenkieise  geächtet  worden  zu  sein:  Terenz  hat  sie  in  seinem 
vorletzten  Stück,  der  Hecyra,  nur  noch  einmal,  in  der  Frage  quid 
igitur?  (v.  181),  im  letzten,  den  Adelphi,  gar  nicht  mehr.  Cäsar  hat 
sie  nnr  im  bell.  civ.  1,  85;  sie  fehlt  bei  Hirtius,  im  bell.  Afric.  nnd 
Hispaniense:  ferner  bei  Lncilius  (so  weit  er  erhalten);  beim  Rhetor 
Seueka,  während  der  Philosoph  sie  sehr  selten  hat.  Auch  hei  manchen 
der  script.  hist.  Augustue  fehlt  sie.  Cicero  hat  sie  in  den  Reden  nur 
4 mal  an  erster  Stelle,  Sollust  dagegen  stets,  ausgenommen  in  Frage- 
sätzen; Tacitus  hat  sie  7 mal,  nie  am  Anfang.  — Über  die  Herkunft 
s.  Fel.  Hartmann  im  Jahresber.  f.  1883 — 1884,  8.  222f. 

D.  Engländer,  doneo  als  koordinierende  Partikel.  Arch.  f.  lat. 
Lex.  VI,  467 f. 

Spät:  daraus  das  frz.  donc ; s.  oben  unter  den  Etymologieen  8.  209. 

Für  den  Ursprung  der  Nebensätze  nnd  ihre  ursprüngliche 
Form  und  Bedeutung  verweise  ich  noch  einmal  auf  mein  Buchsweiler 
Programm  1887  und  meine  „Erlänternngeir“  8.  412ff.  Sonst  vgl. 

W.  Rösch,  Über  Wesen  und  Behandlung  der  Nebensätze. 
Korrespondenzblatt  f.  d.  württemb.  Schulen,  XXXVI,  271 — 2-76. 

Ich  ordne  jetzt  die  einzelnen  Arbeiten  nach  den  verschiedenen 
Arten  der  Sätze: 

Job.  Praun,  Bemerkungen  znr  Syntax  des  Vitruv  mit  ein- 
gehender Darstellung  der  Substantivsätze.  Progr.  Bamberg  1885, 
108  S.  8. 

Die  sehr  ausführliche  Arbeit  zerfällt  in  8 Abschnitte:  I.  Der 
Gebranch  des  bl  ofsen  Infinitivs;  A.  bei  Nominihns,  wofür  Vitruv 
eine  Vorliebo  hat;  B.  bei  Verben  der  Möglichkeit,  der  Notwendigkeit, 
Jahresbericht  fllr  Alterthumswiesenschaft.  I.X X VII.  Bd.  (1893.  III.)  20 
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des  Wollens,  der  positiven  Willensäufserung;  als  Subjekt  vereinzelte 
anfser  bei  non  aliennm  est;  C.  Verschiedene«  (wenig).  — II.  Der, 
Akk.  c.  Inf.:  A.  Die  übergeordneten  Verba:  sentiendi,  cogitandi,  der 
Affekte,  dicendi,  des  Wollens,  unpersönliche  — sehr  mannigfaltig,  im 
ganzen  65;  doch  nor  6 häufiger  als  10  mal:  oportet,  patior,  animad- 
verto,  puto,  schon  seltener  judico,  jubeo;  B.  Verschiedenes.  — III.  Die 
mit  Partikeln  eingeleiteten  Substantivsätze,  nach  den  regierenden 
Verben  geordnet:  ut,  ne;  quod,  sehr  selten  quin;  quomiuns  fehlt.  — 
IV.  Gerundium  und  Gerundiv:  selten,  ausgenommen  ad  mit  Ger., 
das  ziemlich  häufig  ist  (vulgär).  — V.  Indirekte  Fragesätze: 
A.  übergeordnete  Verba;  B.  Modus:  oft,  und  zwar  sehr  willkürlich, 
der  Indikativ  (wohl  gräcisierend);  C.  Formen:  Satzfragen,  Wortfragen. 
Die  einfachen  Satzfragen  sind  selten  und  nur  mit  si  eingeleitet;  dis- 
junktive finden  sieb  nur  4 mal,  und  zwar  2 mal  utrum-an,  einmal  si- 
necne,  und  einmal  si-seu.  Wortfragen  sind  häufig;  sehr  beliebt  quid 
ita?  — VI.  Zur  Komparation  (S.  78—81):  Nachlese  zu  Wölfflin. 
Vitrnv  verbindet  zuerst  einen  regelmäfsigen  Superlativ  mit  einem 
Positiv,  z.  B.  e parvo  brevissimoqne;  alle  3 Steigerungsgrade  sind 
verbunden  145,  26  vestibula  . . . alta,  atria  . . . amplissima,  silvae  . . . 
laxiores.  — VH.  Zum  Pronomen  (S.  82— 87):  vereinzelte  Notizen.  — 
VIII.  Zum  Gebrauch  der  Kasus  (S.  88—95):  Der  Dativ  des  Zweckes 
ist  häufig.  — Mitunter  sind  2,  ja  3 Genitive  voneinander  abhängig; 
der  gen.  apposit.  ist  erweitert;  der  gen.  partit.  fast  verdrängt;  der  gen. 
subjectivus  und  derjenige  nach  Adjektiven  ist  beschränkt.  — Sehr  oft 
begegnet  der  Abi.  der  Ortaruhe  (vulgär).  — Bei  Mafsangaben  herrscht 
grofse  Mannigfaltigkeit  und  Willkür.  — Der  Schlafs  enthält  Beiträge 
zur  Teztgestaltuog  und  zur  Geschichte  einzelner  Wörter.  — Im  ganzen 
sucht  der  Verfasser  besonders  die  auf  der  volkstümlichen  Ausdrucks- 
weise beruhenden  Abweichungen  des  Schriftstellers  von  der  (klassischen) 
Schriftsprache  seiner  Zeit  herausznfinden  und  dieselben,  darunter  die 
technischen  Wörter  und  Phrasen  der  Handwerkssprache,  von  den 
rhetorischen  und  gräcisierenden  Eigentümlichkeiten  zu  sondern. 

Georg  Mayen,  De  particulis  „quod,  quia,  quoniam,  quomodo, 
nt*  pro  accus,  c.  inf.  post  verba  sent.  et  declarandi  positis.  Dissert. 
Kiel  1889,  62  S.  8. 

Es  sind  drei  Kapitel:  I.  Der  vorkommende  Gebrauch:  quod 
mit  Konj.  3 mal  im  bell.  Hispan.,  dann  in  den  script.  histor.  Augustae; 
- mit  Indikativ  bei  Petronius,  dann  bei  den  Afrikanern,  besonders  bei 
Tertnllian  (nicht  bei  Fronto),  von  den  Dichtern  bei  Kommodi&n;  quod 
ist  ■=  quod  attinet,  vgl.  adde  quod,  reputa  quod  (vielleicht  eher  nach 
Analogie  der  verba  affectus!).  Die  anderen  Konjunktionen  beruhen  auf 
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Übersetzungen  des  griech.  8-n,  <u;  (vgl.  auch  deutsch  .wie* 1);  quia  be- 
sonders in  der  Itala,  quoniam  in  der  Hermastlbersetzung,  seltener  in 
der  Itala;  beide  bei  Kommodian;  über  qnatenns  s.  Arch.  f.  lat.  Lex. 
V,  412  (vgl.  S.  319).  — II.  Verhältnis  des  Partikelgebranchs  zum 
Akk.  c.  Inf.  — III.  Die  Modi  und  Tempora.  — Anhang:  nt  statt 
des  acc.  c.  inf.  — Im  ganzen  zeigt  sich  eine  allmähliche  Auflösung 
der  Konstruktion  des  acc.  c.  inf.  — Vgl.  Arch.  f.  lat.  Lex.  VI,  286  ff. 

M.  Wolff,  De  nsu  conjunctionum  apnd  Juvenalem.  Dissert. 
Amsterdam  1888,  106  S.  8. 

Die  Konjunktionen  werden,  nach  Dräger  und  Schmalz,  in 
7 Kapiteln  abgehandelt:  die  temporales,  causales,  condicionales,  con- 
cessivae,  finales,  consecutivae  und  comparativae.  Ein  gegen  Lfibbert 
gerichteter  Anhang  handelt  vom  Modus  nach  quom  temporale.  — Der 
ziemlich  breiten  und  fieifsigen  Arbeit  fehlt  die  historische  Vergleichung. 

Max.  Stock,  De  Vitrnvii  sermone.  De  formis  enuntiatornm 
temporalinm.  Dissert.  Berlin  1888,  40  S.  8. 

Vgl.  Eberhard,  De  Vitrnvii  genere  dicendi,  Progr.  I.  Pforz- 
heim 1887;  II.  Durlach  1888,  sowie  die  oben  besprochene  Arbeit  von 
Praun  8.  306.  — Die  Resultate  sind  im  ganzen  gering:  nt  und  quoad 
in  temporalem  Gebrauche  fehlen;  posteaquam  stebt  statt  postquam;  die 
Vermengung  des  Präsens  und  Futurum  stammt  aus  der  Vulgärsprache.  — 
Die  Arbeit  ist  statistisch  nicht  ohne  Fleiß  gemacht,  aber  Erklärung  und 
geschichtliche  Vergleichung  reichen  nicht  aus. 

Otto  Waldaestel,  De  enuntiatorum  temporalinm  structura  apud 
L.  Annaeum  Senecam.  Dissert.  Halle  1888,  68  S.  8. 

Gemeint  ist  der  Philosoph  Seneka,  dessen  Eigenart  auf  diesem 
Gebiete  sich  nicht  als  bedeutend  erweist.  Besprochen  werden:  cum 
(das  die  gröfsere  Hälfte  der  Arbeit  einnimmt);  simul  und  simul  atque, 
ut  und  ut  primum,  postquam,  quando  nebst  quandoque,  quandocnmque; 
ferner  dum,  donec,  antequam,  prinsquam,  quotiens,  quamdiu.  Gemieden 
hat  Seneka  quoad.  — Der  Verfasser  wagt  manche  Kritiken  und  Kon- 
jekturen; die  historische  Vergleichung  ist  beschränkt.  Es  kann  immer 
manches  statistisch  Richtige  doch  nur  zufällig  sein. 

A.  Döhring,  Zu  den  griechischen  und  lateinischen  Konjunktionen 
der  Gleichzeitigkeit  und  der  Zeitgrenze.  Festschrift.  Königsberg 
1892,  16  8.  4. 

Enthält  nur  wenige  Bemerkungen  für  das  Lateinische : 8.  5 über 
quoad  „bis  wie  laDge  ....  (bis  dahin  . . .)“;  S.  14  Ober  irre  = usque 
(?)  .immerfort“,  über  donec  und  später  quamdiu;  8.  15 — 16  dum, 
pronominalen  Ursprungs,  gehört  eigentlich  zum  Hauptsatze  (?)  z.  B. 

20*. 
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Plant.  Ampb.  1098  dum  haec  agnnttir,  interna  . . . = „ während  jener 
Zeit:  es  geschah  dieses,  während  dessen  . . doch  vgl.  das  doppelte 
dam  . , . dnm!  s.  S.  314  ff. 

J.  Sturm,  Cher  iterative  Satzgefüge  im  Lateinischen.  Progr. 

Speyer  1891,  27  S.  8. 

Die  Iterativsätze  haben  an  sich,  daberauch  meistens  faktisch, 
den  Indikativ;  der  jedoch  nicht  seltene  conj.  imperf.  und  plusquampf. 
wird  von  Hoffmann  als  „iterativer  Konjunktiv“  auf  die  relative 
Zeitgebung  im  abhängigen  Temporalsatze  zurückgeftthrt ; andere  fassen 
ihn  kausal  oder  potential;  Sturm  nun  sucht  zu  beweisen,  d&fs  bei 
reiner  Zeitbestimmung  der  Indikativ  steht,  der  Konjunktiv  aber 
auf  eine  vom  Schreibenden  gewollte  doppelte  Abhängigkeit  zurück- 
zn flihren  ist,  d.  h.  dafs  er  sich  anf  eine  doppelte  Modalität  gründet, 
auf  das  Bestreben,  zwei  Modi  durch  ein  Prädikatsverbum  auezudriicken.  — 
Dies  ist  recht  ungeschickt  und  unklar  ausgedrückt:  es  soll  heifsen,  dafs 
der  Konjunktiv  sekundär  ist,  durch  irgend  eine  Nebenbeziehung  ver- 
anlafst.  — Der  Verfasser  geht  aus  vom  Cäsar;  bei  diesem  haben  ubi, 
ubicumque,  qnotiens,  ut  quisquc,  qni  (quisque),  quicumque,  quisquis, 
quantns,  qnantnscumque  stets  den  Indikativ.  Der  Konjunktiv  steht 
iterativ  und  kansal  bei  cum  . . . inflcxisseut,  . . . poterant  (bell.  Gail. 
I,  25,  3);  ebenso  cum  . . . procedereut,  adoriebatur  (ebdt.  VII,  16,  3):  so 
im  ganzen  5 mal;  ferner  noch  4 mal  von  Konsekutivsätzen  abhängig; 
dann  iterativ  UDd  koncessiv  3 mal,  z.  B.  bell.  civ.  III,  47,  7 cum 
daretur,  non  . . . recusabant;  bei  si  iterativ  und  kondicional  (potential) 

9 mal  z.  B.  ebdt.  I,  82,  5 si  . . . committcretur,  . . . dabat.  In  Iterativ- 
Sätzen  der  Vergangenheit  mit  cum  überwiegt  der  Konjunktiv  (nur 

10  mal  der  Iudik.),  sonst  ist  der  ludik.  häutiger.  — Bei  Kornelius 
Nepos  steht  qunrn  12  mal  mit  Konj.,  2 mal  mit  Indik.;  si  2 mal  mit 
Konj. , qui  einmal,  and  zwar  liegen  dieselben  Ursachen  zugrunde.  — 
Bahnst  hat  nur  einmal  den  Konj.  nach  sin  (bell.  Ing.  58,  3).  — Bei 
Cicero  ist  der  Konj.  selten;  häufig  dagegen  bat  ihn  Livius,  auch  nach 
Relativen,  nach  ubi  aa.:  noch  häufiger  TacitUB,  Vellejus,  Flora»,  Nueton. 
Justin.  Bei  Livius  finden  sich  alle  3 Arten  wieder;  aus  Tacitus  werden 
Proben  zu  1 und  3 gegeben.  Vgl.  H.  Ziemer  Woch.  f.  klass.  Philol. 
VIII,  1376. 

H.  Hagelüken,  Zur  Richtigstellung  der  Regel  über  die  Iterativ- 
sätze im  Lateinischen.  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  142,  S.  348f. 

Vgl.  ferner  oben  Gardner  Haie  The  oum-constructions  S.  264  ff  , 
und  unten  die  Schriften  über  dum  S.  314  ff. 

Aem.  Trachmann,  De  conjunctionum  cauaalium  apud  öuetonium 
usu.  Dissen.  Halle  1886,  44  S.  8. 
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Die  Arbeit  füllt  eine  bisher  vorhandene  Lücke  in  der  Forschung 
ans:  sie  behandelt  quod,  qnia,  qnoniam,  qtiando,  siqnidem,  qnatenus, 
qnippe,  nt  qui.  Leider  beschränkt  sie  sich  anf  die  Kaiserbiographieen.  — 
Sueton  steht  im  ganzen  dem  Klaasicismns  näher,  als  Tacitns.  Im  Ge- 
brauche der  Tempora  nnd  Modi  zeigt  er  wenig  Neuerungen : eine  Lieb- 
haberei von  ihm  ist  das  perf.  conj.  nach  einem  historischen  Tempos 
z.  B.  existimaverunt  qnod  fuerit;  ebenso  in  Konsekutivsätzen;  doch 
findet  sich  auch  das  imperf.  conj.;  ut  qui  hat,  wie  klassisch,  nur  den 
Konjunktiv  nach  sich. 

Reinh.  Neobauer,  De  conjunctionum  causalium  apnd  Gellium 
usu.  Dissert.  von  Erlangen;  gedr.  Magdeburg  1890,  46  8.  8. 

In  7 Paragraphen  werden  behandelt : § 1 . quod  expücativum  nnd 
causale,  mit  Indik.  nnd  Konj.;  §2.  qnia  mit  seinen  Modi,  nebst  non 
qnia  (non  quod),  non  quiu ; § 3.  quoniain,  das  den  Konjunktiv  nur  ex  - 
orat.  obliquae  ratione  hat,  doch  selbst  dann  bisweilen  den  Indikativ; 
§4.  qnando,  nur  4 mal  kausal;  § 5.  si  quidem,  nur  2 mal;  § 6.  qnatenus 
fehlt;  quippe  begegnet  17  mal,  darunter  nur  einmal  mit  dem  Konj.;  ut 
qui,  nur  einmal  und  zwar  mit  dem  Indikativ;  § 7.  tanqnam  12  mal, 
ebenso  oft  quasi,  ferner  einige  zweifelhafte  Fälle.  Auch  hier,  wie  in 
der  Arbeit  über  Sueton,  fehlt  das  quum  causale.  — Da  es  über  Gellius 
eine  Reihe  Vorarbeiten  giebt,  bietet  die  Arbeit  wenig  Neues.  Die  zu 
Tage  tretenden  Eigenheiten  sind  archaistisch,  nicht  vulgär.  Scharf  zu 
unterscheiden  aber  ist  stets  der  eigene  Text  des  Gellius  selbst  von  den 
so  häufigen  und  oft  ausgedehnten  Citaten. 

Vgl.  oben  Ardv,  de  construetionibus  causarum  S.  229. 

Den  Kausalsätzen  stehen  die  koncessiven  zunächst;  s. 

Ed.  Wölfflin,  Die  Koncessivsätze.  Arch.  f.  lat.  Lex.  VII,  420. 

Die  Koncessivsätze  sind  ihrem  Ursprünge  nach  zum  Teil  Ver- 
gleichnngs-  oder  Proportionalsätze:  so  diejenigen  mit  ut  . . . ita;  quam- 
quam  oder  quamvis  . . . tarnen  (s.  ob.  Karsten  de  particula  tarnen 
S.  304).  Wölfflin  ist  geneigt,  das  en  von  tarnen  für  die  mit  ecce  synonyme 
interjektionale  Partikel  zu  halten,  die  eine  »unerwartete  Über- 
raschung“ ausdrücke. 

Herrn.  Kriege,  De  enuntiatis  concessivis  apud  Plautum  et 
Terentium.  Dissert.  Halle  1884,  52  8 8. 

Eine  sorgfältige,  im  ganzen  gut  geordnete  Statistik  in  3 Kapiteln; 
1.  Die  kondiclonal  geformten  Koncessivsätze,  mit  si,  etsi,  etiamsi, 
tametsi,  tamenetsi;  2.  Die  relativischen,  mit  utut,  quarnquam, 
quamvis  (nicht  bei  Terenz);  3.  Die  anders  geformten,  mit  ut  (fehlt 
bei  beiden  Dichtern);  quom;  licet  (eigentlich  selbständiger  Satz;  nur 
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Plant.  Asin.  718)  n.  s.  w.  — Hiervon  gehören  ut  und  quom  eigentlich 
unter  2,  und  es  wäre  überhaupt  besser  gewesen,  mit  den  Relativsätzen 
zu  beginnen;  sonst  vgl.  eben  Wölfflin!  Die  logische  und  historische 
Behandlung  hätten  tiefer  eingehend  sein  müssen. 

H.  Rieger.  Die  koncessive  Hypotaxe  in  den  Tragödien  des  L. 
Annaeus  Seneca.  Progr.  Tanberbischofslieim  1892,  19  8.  4. 

Der  Text  ist  nach  Fr.  Leo  (1879)  benutzt.  Die  Arbeit  selbst 
zerfällt  in  3 Abschnitte:  1.  das  koncessive  Verhältnis  im  einfachen 
8atze;  2.  das  koncessive  Verhältnis  ganzer  Sätze  ohne  änfsere 
Andeutung;  3.  unterordnende  Konjunktionen;  nt;  licet;  quamqnam; 
qnamvis  (mit  und  ohne  verbura  finitnm);  si  (17  mal),  etsi ; com.  Es  kommen 
nicht  vor;  qnamlibet,  qnamtnmvis;  anch  etiamsi  fehlt;  dagegen:  tametsi, 
tamenetsi.  — Da  die  Untersuchung  ein  Beitrag  znr  historischen  Grammatik 
sein  soll,  so  enthält  sie  Vergleichungen  mit  der  gleichzeitigen  Prosa, 
anderen  Dichtern  n.  s.  w. ; vgl.  die  Arbeit  von  Nägler  1873  über 
Senekas  philosophische  Schriften.  — Wenn  etiamsi  ebenso,  wie  bei 
Seneka,  in  andern  Dichtern,  z.  B.  den  angnsteischen,  fehlt,  so  hat  wohl 
besonders  die  metrische  Unbequemlichkeit  des  Wortes  dies  veranlagst; 
licet  fehlt  bei  Cäsar,  Sallust,  Livius;  licet  esset  im  bell.  Hispan.  16 
deutet  auf  einen  griechischen  Verfasser  (?) ; Cäsar  hat  anch  qnamquam 
verworfen,  doch  steht  es  im  bell.  Alexaudrinnm;  Sallust  hat  tametsi 
statt  etsi;  das  Schwanken  des  Modus  nach  qnamvis  scheint  durch  Ver- 
mengung mit  etsi  herbeigeführt  (?). 

Zn  den  Finalsätzen  s. 

Ph.  Weber,  Entwicklungsgeschichte  der  Absichtssätze.  Progr. 
Würzburg,  II.  1885,  1248.  8.'  (berührt  nur  gelegentlich  das  Lateinische); 
vgl.  die  Anzeigen  von  G.  Helmreich  Blätt.  f.  d.  bayr.  Gymn.  XXII,  1 ff., 
und  J.  Golling  Zeitschr.  f.  d.  östr.  Gymn.  XXXVI,  154;  anch  die 
Erläuterungen  zn  meiner  Schulgr.  8.  427 — 431. 

Eine  reichere  Litteratnr  liegt  vor  über  die  Bedingungssätze. 
Die  Hauptarbeiten  sind  hier  diejenigen  von  Blase,  nämlich; 

Henr.  Blase,  De  modorum  temporumque  in  ennntiatis  condicio- 
nalibns  Latinis  permutatione  quaestiones  selectae.  Strafsbnrg,  1885, 
54  8.  8. 

Die  Schrift  enthält  einen  Nachweis  der  geschichtlichen  Ent- 
wickelung des  condicionalen  Sprachgebrauchs,  speziell  bei  Plantns 
nnd  in  den  Beden  Ciceros,  soweit  die  Halmsche  Ausgabe  bei  Weidmann 
reicht,  eine  Beschränkung,  die  allerdings  die  Resultate  vielleicht  etwas 
beeinträchtigt.  — Kap.  L Bedeutung  des  praes.,  imperf.,  perf.,  plns- 
quamperf.  conj.  in  Bedingungssätzen.  Das  praes.  und  perf.  coqj.  haben 
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ursprünglich  auch  in  Bedingungssätzen  die  temporale  Bedeutung  ihres 
Indikativs;  erst  allmählich  dringen  dafür  in  irrealer  Bedeutung  imperf. 
u.  plqperf.  conj  ein  und  erhalten  den  ihnen  ursprünglich  gar  nicht 
eigenen  Begriff  der  Nichtwirklichkeit.  Dies  beginnt  schon  bei  Plantus, 
doch  noch  nicht  mit  Futurbedeutung;  Terenz  nähert  sich  schon  dem 
Cicero.  — Das  imperf.  conj.  Btatt  des  plqpf.  conj.  ist  ferner  bei  Plantus 
viel  häufiger,  als  bei  Cicero  (3:1):  es  bezeichnete  ursprünglich  die  Ver- 
gangenheit schlechtweg  ohne  Rücksicht  auf  Dauer  oder  Wiederholung 
oder  eine  andere  vergangene  Handlung.  Je  mehr  aber  die  Sprache 
der  Klatsicität  sich  näherte,  um  so  mehr  strebte  sie  nach  Bestimmtheit 
und  Unterscheidung,  nach  zweifelloser  Genauigkeit  des  Ausdrucks.  — 
Kap.  II  behandelt  die  konjunktivischen  Bedingungssätze,  deren  Folge- 
satz im  Indikativ  steht,  darunter  besonders  Imperfekta  wie  poteram, 
debebam  aa.  mit  Präsensbedentuug,  ein  Vorgang,  der  sich  erst  nach 
demjenigen  im  Kapitel  I entwickelt  hat.  Plantus  hat  im  Nachsatze  nie 
posset,  einmal  potuisset;  häufig  potest,  poterit  bei  conj.  praes.  oder  perf. 
im  Nebensatze.  — Die  ganze  Bache  bedarf  weiterer  Prüfung;  vgl.  die 
Anzeigen  von  W.  Abraham,  Berl.  Philol.  Woch.  VI,  426  und  von 
G.  Ihm,  Neue  Philol.  Rundsch.  1886,  8.  287  f. 

H.  Blase,  Geschichte  des  Irrealis  im  Lateinischen,  zugleich  ein 

Beitrag  zur  Kenntnis  des  afrikanischen  Lateins.  Erlangen,  1888, 

79  8.  8. 

Eine  Ergänzung  und  Fortführung  der  oben  geschilderten  Abhand- 
lung; diese  neue  Schrift  behandelt  die  Veränderungen  des  Sprach- 
gebrauchs im  Gebiete  der  Bedingungssätze,  in  5 Kapiteln:  I.  Der 
Irrealis  im  alten  Latein.  Bezeichnet  man  die  protasis  mit  x,  die 
apodosis  mit  ß,  so  finden  sich  Sätze  mit  impf.  conj.  x und  ß bei  Plantus 
29,  bei  Terenz  25,  bei  Komificius  9;  mit  praes.  conj.  bei  PI.  131,  bei 
Ter.  26,  bei  Kornif.  7,  Zahlen,  die  eine  deutliche  Sprache  reden.  — 
II.  Der  Irrealis  bei  Cicero,  ebenso  sprechend,  nämlich  imperf.  conj. 
zunehmend:  de  invent.  10;  rhetor.  Schriften  41;  Reden?;  philos. 
Schriften  209;  Briefe  (anfser  an  Brutus)  69;  praes.  conj.  abnehmend: 
9,  20,  42,  115,  18.  — III.  Versuch  einer  Erklärung  dieser  Thatsache 
der  Tempusverschiebung:  „Kurz  vor  Plantus  hatten  die  Konjunktive 
der  einzelnen  Zeiten  noch  die  temporale  Bedeutung  ihrer  Indikative 
(8.  ob.!)*,  so  dafs  es  4 Arten  des  Irrealis  gab;  „doch  hängt  die  irreale 
Bedeutung  nicht  von  den  Formen  an  sich  ab,  sondern  von  der  Schwere 
der  Bedingungen“.  Also  1.  si  habeam,  dem,  Gegenwart,  resp.  Zukunft; 
2.  si  babuerim,  dederim,  in  Gegenwart  oder  Zukunft  vollendete  be- 
dingte Handlung;  3.  si  haberem,  darem,  Potentialis  der  unvollendeten 
Handlung  in  der  Vergangenheit;  4.  si  habuissem,  dedissem  Vollendung 
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in  der  Vergangenheit.  — Die  2.  Form  aber  fehlt;  ferner  ist,  wie  be- 
merkt, Gegenwart  nnd  Zukunft  nicht  unter  schieden ; drittens  ist  3.  irreal 
nicht  denkbar;  viertens  ist  die  Auffassung  verschiedener  als  Beleg  an- 
geführter Stellen  falsch.  Eher  wird  bei  Gebrauch  des  Präsens  das 
Unmögliche  als  möglich  gesetzt,  und  das  Imperfekt  steht  statt  des 
Plusquamperfekt  infolge  lebhafter  Hineinversetzung  in  die  Vergangen- 
heit (Repräsentation).  Blase  meint  nun,  die  Verschiebung  sei  dadurch 
veranlagt  worden,  dafs  Imperfekt  und  Plusquamperfekt  zur  Formulierung 
irrealer  Bedingungen  besonders  geeignet  gewesen  seien,  da  die  Zeit  der 
Möglichkeit  durch  sie  als  vergangene  ausgedrückt  wird  (das  ge- 
schieht ja  aber  auch  durch  das  Perfekt!).  — IV.  Bei  den  Historikern 
wird  der  potent,  imperf.  in  vergangener  Bedeutung  immer  seltener  und 
schwindet  endlich  ganz  ans  dem  Bereich  der  hypothetischen  Sätze. 
Sallust  bat  ihn  nnr  noch  einmal  von  21  Fällen;  Livius  in  6 Büchern 
in  der  Erzählung  unter  50  Fällen  nur  viermal;  in  den  Reden  unter 
105  Fällen  gleichfalls  nur  viermal.  — V.  Die  Afrikaner.  Bei  ihnen 
ist,  unter  panischem  Einflufs,  der  Sprachgebrauch  wesentlich  umgestaltet; 

1.  plusquampf.  conj.  statt  impf.  conj.  in  kondicionalen  und  tinalen  Sätzen; 

2.  stellt  umgekehrt  häufig  das  impf.  conj.  statt  des  plqpf.  conj.;  3.  findet 

grundlose  Mischung  der  verschiedenen  Konstruktionen  statt.  Die  Einzel- 
heiten gehören  nicht  mehr  hierher.  — Vgl.  die  Anzeigen  von  G.  Ihm, 
Nene  Philol.  Rnndsch.  1888,  8.  252  ff.;  C.  Weymaii,  Bl&tt.  f.  d. 
bayr.  Gymn.  XXVI,  83;  H.  Schmalz,  Deutsche  Lit.-Ztg.  1890, 
S.  879  f.;  E.  Sch.,  Lit.  Centralbl.  1888,  S.  1682  f.;  G.  Landgraf, 
Areb.  f.  lat.  Lex.  V,  303  f.  — Mehrfach  abweichende  Ansichten  be- 
gründet Priem,  Über  den  Irrealis  bei  Cicero  nnd  Cäsar,  in  Philol.  V, 
261  ff.  0 

H.  Blase,  Zar  Syntax  der  Bedingungssätze  im  Lateinischen. 
Comment.  in  honor.  G.  Studemnnd.  .Strafsburg,  1889,  8,  8.  47—57. 

Zwei  Punkte;  1.  Geordnete  Übersicht  des  Gebrauches  der 
Phrasen:  parum  est  . . . ni,  nisi  etiam  (quoque,  insuper);  auch  non  est 
satis,  minus  est.  non  sufticit,  non  contentns  (non  jam  contentus,  nec 
contentus),  nihil  refert,  nihil  prodest  u.  s.  w.  . . . ni,  nisi  u.  s.  w. 
— 2.  Tabelle  über  die  Formen  der  Bedingungssätze;  a.  si  erit  . . ., 
. . erit;  b.  si  est  ......  . erit;  c.  si  erit  .......  est.  Die  Ver- 
fasser von  Lehrbüchern;  Kato,  Kornificius,  Yitrnv,  Quintilian,  auch 
Cicero,  bevorzugen  a;  andere  Autoren  b;  c ist  überall  seltener.  — 
Vgl.  die  Anzeige  von  G.  Landgraf,  Arch.  f.  lat.  Lex.  VI,  287. 

Fr.  Polle,  Über-  die  Bedingungssätze.  Jahrb.  f.  klass.  PhiloL 
143  (1891),  8.  264-6. 

Es  werden  4 Fälle  nntersebieden:  1.  theoretischer  Fall,  si 
hubeo,  do,  ohne  Andeutung  über  Wahrheit  oder  Möglichkeit;  2.  prak- 
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tischer  Fall,  si  habebo  (accepero),  dabo,  der  Zukunft  anheinigestellt: 
3.  potentialer  Fall,  si  habeam,  dem,  willkürliche  Annahme,  daher 
auch  als  exemplum  tictum;  4.  irrealer  Fall,  si  baberem,  darem,  wenn 
das  Gegenteil  wahr  ist. 

Joh.  Netuschil,  ebdt.  S.  851 — 5 will  die  4 Fälle  lieber  nennen: 
die  indikativische,  potentielle,  fiktive  und  irreale  Form;  auch 
stellt  er  die  beiden  letzten  um. 

Zu  vergleichen  sind  ferner:  • 

P.  Stamm,  Zum  lateinischen  irrealis  praeteriti,  ebdt.  139  ('l 887), 
8.  600. 

A.  Zimmermann,  Zum  Gebrauch  der  Tempora  im  abhängigen 
Irrealis.  Philol.  1IL,  S.  376  ff. 

Ferner  englisch: 

£.  A.  Sonnenschein,  Notes  of  conditionel  sentences  ln  Latin. 
Class.  Rev.  I,  124  ff. ; 238  f.  — Dagegen : 

H.  1.  Roby,  The  conditional  sentence  in  Latin,  ebdt.  197  f.,  dann 
238  f. 

M.  A.  Bayfield,  On  conditional  sentences  in  German  and  Latin, 
and  indefinite  sentences  in  Greek,  ebdt.  IV,  200  ff. ; VI,  90  ff.;  dazu: 

E.  Harrisou,  Remarks,  ebdt.  IV,  297  f.  und: 

Sonnenschein  & Seaton,  On  Mr.  Bayfield’s  theory  of  condi- 
tional sentences,  ebdt.  VI,  199  ff. 

Vgl.  noch  die  oben  besprochene  Schrift  von  E.  Schunck,  über 
si  quis  u.  s.  w.  Auch,  eigentlich  komparativ: 

Ponor  Thewreck,  ac  veluti.  Egyetemes  phil.  közlüny  (ungarisch) 
XIV,  643. 

Eine  umfangreiche  Spezialarbeit  ist  ferner: 

0.  Br ug mann.  Über  den  Gebrauch  des  condicioualen  ni  in 
der  älteren  Latiuität.  Progr.,  Leipzig,  1887,  34  S.  4. 

Die  Einleitung  bebt  die  Unvollkommenheit  von  Hands  Tursell. 
über  ni  IV,  1 87  ff.  hervor.  Die  Arbeit  selbst  hat  dann  3 Kapitel: 
L ni  mit  dem  Indikativ:  § 1.  in  Gesetzen,  nnd  zwar  in  den  12  Tafeln, 
dann  erst  bei  Cicero;  § 2.  in  Gegensätzen,  Bcteurnngen,  Versicherungen ; 
§ 3.  in  Drohungen;  § 4.  in  der  sponsio  d.  i.  Aufforderung  (nicht  Ab- 
schlufs)  zur  Wette;  § 5.  in  Verwünschungen;  § 6.  nach  Ausdrücken  der 
Verwunderung;  § 7.  varia.  — II.  ni  mit  Konjunktiv,  in  potentialen  nnd 
irrealen  hypothetischen  Periodeu.  Hier  sind  Poesie  und  Prosa  getrennt: 
§ 1 — 3.  Dichter,  und  zwar  § 1.  ni  mit  conj.  ptaes.  oder  perf. ; § 2.  ni  mit  conj. 
impf,  oder  plqpf.;  § 3.  ni  mit  Konjunktiv  neben  einem  Hauptsatz  imindikativ; 
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§ 4.  Prosaiker;  § 5.  quidni  und  quippini.  — III.  Schlußfolgerungen.  Der 
Indikativ  hält  sich  während  des  ganzen  behandelten  Zeitraums  nur  in  der 
sponsio  (von  Plautns  an  nur  in  der  oratio  obliqua)  nnd  in  Ver- 
wünschungen-, in  den  12  Tafeln  findet  sich  nur  ni,  nicht  nisi,  von  Cicero 
de  legibus  nachgeuhmt  (s.  ob.!).  Bei  Plautns  steht  ni  mit  dem  Indikativ 
auch  in  scharfen  Gegensätzen,  Beteurungen,  Versicherungen,  Drohungen 
und  nach  Ausdrücken  der  Verwunderung,  wechselnd  mit  nisi.  Terenz 
hat  ni  mit  Igdik.  nur  einmal  in  einer  Verwünschung  (Ad.  700),  dann 
in  den  Formeln  mirum  ni,  nimirum.  Lukrez  hat  es  einmal  aus  Vers- 
zwang  (I,  378);  Cic.  de  leg.  I,  49  quod  ni  ita  est  (formelhaft).  — Der 
Konjunktiv,  potential  und  irreal,  begegnet  in  der  ganzen  älteren 
Latiuität,  ausgenommen  die  12  Tafeln,  ferner  die  Fragmente  der  Prosaiker 
und  Kato  de  re  rust. , die  ni  gar  nicht  kennen.  Auch  in  die  anderen 
Bedeutungen  drang  seit  Terenz  der  Konjunktiv  ein,  offenbar  von  den 
Kondicionalsätzen  aus.  Ursprünglich  übrigens  war  nei  — dies  ist  die 
ältere  Form  — positiv:  so  in  der  lex  Acil.  rep.  „nei  qnem  eornm  det 
sciens“(?),  verdrängt  durch  ne  (eher  liegt  Vermengung  vor!);  dann  war 
es  einfache  Negation  und  ward  erst  allmählich  kondicional.  Plautns 
hat  noch  quidni,  quippini  mit  ganzen  Sätzen;  auch  sonst  einzelne 
Stellen,  wo  die  parataktische  Bedeutung  noch  hervortritt;  vgl.  noch  klassisch 
moriar  ni  hoc  ita  est  „ich  will  umkommen,  ist  es  nicht  so“.  Zuletzt 
ward  ni  ganz  aufs  kondicionale  Gebiet  beschränkt.  Schon  bei  Plautus 
beginnt  die  erfolgreiche  Konkurrenz  von  nisi:  in  der  vorklassischeu 
Prosa  ward  ni  gemieden,  Cicero  braucht  es  mit  Vorsicht.  — Lautlich 
sind  3 Formen  zu  unterscheiden:  nä,  ne,  und  ni  aus  nei  = ne  -+-  lokati- 
vischem  oder  deiktiscbem  i ; vgl.  osk.  ni  (ni?)  — lat  nö  (in  nip  = neque) 
und  ne;  nei  = lat.  non,  nisi,  und  in  neip  — neque:  s.  auch  ind.  nei  = 
nä  -V  i + d(?).  Ursprünglich  waren  lat.  ne  und  ni  beide  prohibitiv,  dann 
ward  letzteres  hypothetisch.  Die  Inschriften  des  7.  Jabrh.  brauchen  alle 
3 Formen  ne,  nei,  ni  durcheinander  prohibitiv;  diejenigen  des  8.  Jahrh. 
haben  durchweg  ne,  vereinzelt  ni,  gar  nicht  mehr  nei;  später  ist  ni  = 
si  non,  nisi.  — Die  Arbeit  ist  gediegen,  sorgfältig,  auch  historisch  ein* 
gebend;  alle  Stellen  sind  ausgeschrieben  oder  wenigstens  verzeichnet. 
Von  den  Autoren  fehlt  Varro,  dessen  Buch  de  re  rust.  Schmalz  in 
seiner  Anzeige  im  Arch  f.  lat.  Lex.  IV,  335  zur  Ergänzung  heranzieht. 

Einzelne  Konjunktionen  sind  ferner  behandelt  in: 

G.  M.  Richardson,  De  dum  particulae  apud  priscos  scriptores 
latinos  usu.  Dissert,  Leipzig,  1886,  96  S.  8. 

Die  Untersuchung  nmfafst,  aufser  der  eigentlich  archaischen  Litte- 
ratur,  Lukrez,  Varro,  Sallust,  Katull.  Etymologisch  wird  dum  mit  der 
zweiten  Silbe  von  quando  u.  s.  w.  zusammengebracht ; doch  sei  es  kaum 
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Akkusativ.  Die  Arbeit  selbst  hat  5 Kapitel:  I.  dam  als  temporales 
Adverb,  ursprünglich  doppelt  dnm  . . . dum  = die  Weile  ...  die 
Weile,  bald  . . . bald;  dann  in  etiam-,  inter-,  non-,  neque-,  hand-,  vix-, 
primum-,  quidum,  auch  nedum  (einmal  bei  Tereuz  und  Lnkrez),  in  der 
Bedeutung  „bisweilen,  meanwhile“ ; dann  auffordernd  „eben,  vorhin“, 
auch  „lange“,  in  agedum  (agidum?),  dudnm  (aus  dumdum;  eher  aus 
diudnm!).  Die  Stellensammlung  scheint  erschöpfend;  eine  genauere  Ver- 
gleichung mit  der  klassischen  Zeit,  besonders  Cicero,  wäre  erwünscht 
gewesen.  — II.  Entstehung  des  konjunktionalen  Gebrauchs.  Ur- 
sprünglich doppelt  parataktisch  (s.l),  korrelativ (Katull),  dann  hypotaktisch; 
vgl.  deutsch  „weil“  aa.  — III.  dum  als  Konjunktion  mit  dem  Präsens- 
stainm;  IV.  • mit  dem  Perfektstamm,  letzteres  von  510  Stellen  nur 
aechsunddreifsigmal,  also  Ausnahme  und  späteren  Ursprungs.  Die 
Komiker  haben  selten  den  Iudik.  Impertecti.  — V.  Mutmafslicbe  Ent- 
wickelung des  gesamten  Sptachgebranchs:  1.  temporal  „während, 
solange,  bis“;  2.  kondicional  „wenn  nur“;  3.  kausal,  archaisch  nur 
vereinzelt,  später  in  Ciceros  Briefen,  bei  Tacitus  aa. ; vgl.  deutsch  „weil“. 
— Es  werden  anch  kurz  die  den  Begriff  von  dum  ergänzenden  Ad- 
verbia  behandelt:  adeo,  interea,  interim,  nunc,  tantisper,  usque,  usque 
adliuc,  admodnm,  parumper,  plernmque,  (modo?).  — Vgl-  die  Anzeigen 
von  G.  Landgraf,  Woch.  f.  klass.  Philol.  IV,  1040  f.;  von  Redslob, 
Neue  Philol.  Rund  sch.  1887,  254  f.;  von  B.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  332  ff. 

Otto  Boettger,  De  dum  particulae  nsu  apud  Terentium  et  in 
reliqniis  tragicorum  et  comicorum.  Dissert.,  Halle,  1887,  26  S.  8. 

Ergänzung  von  Eiste  „dum  bei  Plautus“,  mit  dem  die  Ver- 
gleichung durchgeführt  wird;  die  Arbeit  von  Richard  so  n war  dem 
Verfasser  noch  nnbekannt.  Auch  ist  dum  nur  als  Konjunktion  be- 
handelt, nnd  zwar  mechanisch- statistisch,  ohne  geschichtliche  oder  logische 
Entwickelung..  Nach  einer  Einleitung  8.  1 — 5 über  die  verschiedenen 
Bedeutungen  von  dnm:  1.  während;  2.  solange  als;  3.  bis;  4.  wenn  nur, 
nnd  über  die  ihm  vorhergehenden  Adverbien,  folgen  3 Abschnitte:  A.  dum 
mit  dem  Indikativ  (bis  S.  17);  B.  - mit  dem  Konjunktiv  (bis  S.  21); 
C.  dum  „wenn  nnr“  (bis  8.  25).  Diese  Einteilung  ist  unlogisch.  — 
Vgl.  noch  E.  Lalin  De  dum,  donec,  quoad  particnlarnm  usu  apud 
Terentium.  Norrkopiae,  1888,  21  8.  4. 

W.  H.  Waiden,  nedum.  Harvard  Studies  in  dass,  philol.  Vol. 
II.  Boston,  1891,  8.  103—127,  8. 

DiePartikel  nedum  findet  sieb  nnr  in  negativen  Sätzen,  wenn  auch  der 
negative  Sinn  mannigfach  vei  steckt,  ja  sogar  bisweilen  positiv  ausgedrückt 
ist;  doch  ist  letzteres  Belten  und  erst  spät.  Von  den  älteren  Schrift- 
stellern gebt  Livius  am  freiesten  mit  nednm  um,  doch  wagt  anch  er 
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sieb  in  seinen  25  Beispielen  über  obige  Grenze  nicht  hinaus,  üicero 
braucht  die  Partikel  weniger,  andere  noch  seltener;  Cäsar  kennt  sie  gar 
nicht;  Tereuz,  Lukrez,  Horaz  haben  sie  je  einmal.  Sehr  selten  steht  das 
einfache  ne  für  neduro  folgt  ein  Verb,  so  steht  dies  stets  im  Konjunk- 
tiv. Die  Konstruktion  von  nedum  ist  eine  logische  Brachylogie, 
sie  enthält  „a  scale  of  possibility".  Das  -dnm  ist  zu  vergleichen  mit 
dem  von  vixdum,  besonders  nondum,  nihildnm,  handdum,  needum,  neque- 
dum  ( — yet),  und  die  Bedeutung  von  nedum  ist  „in  order  that  not  yet‘‘ 
z.  B.  satrapa  non  potest,  nedum  tu  possis.  Dies  wäre  unabhängig» 
s.  n.  p.,  nondum  tu  potes  --  you  wouldn’t  cotne  anywhere  near  doing  iL 
Ks  folgt  auf  nedum  meist  das  praes.  conj.,  selten  das  impf.  conj.  (zwei- 
mal bei  Cicero,  dreimal  bei  Linas,  einmal  bei  Sallust);  nedum  ut  be- 
gegnet sechsmal,  neben  einmal  ne  ut. 

P.  Scherer,  De  particulne  quavdo  apnd  vetustissimos  scriptores 
Latinos  vi  et  nsu.  Studien  aus  dem  Gebiet  des  areb.  Lateins,  her- 
ausgeg.  von  W.  Stndemund,  Bd.  II,  Berlin,  Weidmann,  1891,  8„ 
S.  85—143. 

Die  Arbeit,  schon  1883  (48  8.)  als  Doktordisäertation  publiziert, 
erscheint  hier  neu,  erweitert  durch  die  Heranziehung  des  Tereo*, 
Lncilius  aa.  und  die  Betrachtung  von  qnandoquidem.  Sie  hat  demnach  jetzt 
5 Paragraphen:  § 1.  dequando  particulne  veriloquio,  origine,  uotione.  Die 
Partikel  wird  zurückgeführt  auf  eiu  idg.  *kJö-dö  = ind.  kadä  „wann-1, 
nur  mit  quam-  statt  quo-;  die  urspttuglich  temporale  Bedeutung  ging 
in  kansale,  dann  kondiciunale  über.  — § 2.  de  qu.  part.  ante  Plauti 
aetatem  vi  et  usu.  — § 3.  quid  apud  Plautum  et  ejus  aequales  poetas 
particula  quando  significet,  exponitur;  der  Sinn  ist  I.  temporal;  II. 
kondicional;  III.  kausal;  IV.  interrogativ;  V.  indefinit.  — § 4.  de  part. 
qu.  nsu  Tereutiano:  die  Partikel  ist  I.  kausal;  II.  iuterrogativ,  nur 
dreimal;  III.  indefinit,  fünfmal;  also,  im  Gegensatz  zu'Plautus,  nicht 
mehr  temporal.  Dagegen  findet  sich  zweimal  aiiquando.  Im  Anhang 
wird  naebgewiesen ; bei  Titinins  qnando  einmal,  temporal;  bei  Lncilius 
si  qnando  einmal,  temporal;  quandoque  (zweifelhaft);  qnando  einmal, 
kausal;  lex  agrar.  111  v.  Chr.  qnan[do]  einmal,  kausal;  (quandjoque 
zwflti.  — § 5.  de  quandoquidem  paiticula.  Diese  Partikel  ist  stet* 
kausal  und  hat  stets  den  Indikativ.  Plautus  hat  zweimal  das  o lang, 
sonst  kurz;  von  den  10  Fällen  steht  es  siebenmal  mit  dem  praes.  indic., 
zweimal  mit  dem  perf.  indic.,  einmal  mit  dem  plqpf.  indic.;  Terenz  hat 
es  achtmal,  davon  fünfmal  mit  dem  praes.  ind.,  einmal  mit  dem  perf. 
ind.,  einmal  mit  beiden  Tempora,  einmal  mit  est  und  dem  Gerundien». 
Dann  hat  Torpilius  es  einmal  mit  dem  pf.  ind.,  einmal  unsicher; 
Lncilius  einmal  mit  dem  pf.  ind. 
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Herrn.  Sfchnoor,  Zum  Gebrauch  von  ut  bei  Plautus.  Progr. 
Neumünster,  1885,  28  8.  4. 

Es  wird  der  parataktische  Ursprung  mancher  nt-Sätze  (gegen 
Dahl)  hervorgehoben:  so  bei  volo,  metuo  u.  s.  w.,  wo  ein  ursprünglich 
unabhängiger  Wunschsatz  zu  Grande  liegt.  — Vgl.  mein  Buchsweiler 
Programm  1887  und  die  Erläuterungen  zu  meiner  Schulgrammatik, 
8.  428—430. 

E.  A.  Gutjahr-Probst,  Altgrammatisches  und  Neugrammatisches 
zur  lateinischen  Syntax.  Beiträge  zur  latein.  Grammatik  III,  1 u. 
2 Lief.,  Leipzig,  1888,  325  S.  8. 

Über  die  Beiträge  I n.  II  s.  den  Jahresbericht  für  1883 — 84, 
S.  150 — 2 und  220—1.  Behandelten  sie  die  pronominalen  Partikeln  und 
Konjunktionen,  besonders  ut,  so  enthält  dieser  3.  Teil  die  weitere  Aus- 
führung und  nähere  Begründung,  insbesondere  den  Gebrauch  von  ut 
bei  Terenz  und  Verwandtes.  Die  Arbeit  gliedert  sich  in  3 Abschnitte: 

1.  Überblick  über  die  Geschichte  und  die  Funktionen  von  ut,  und  Ver- 
wandtes: § 1.  Zur  Genesis  und  Entwicklung  von  ut,  und  Verwandtes. 
Wie  ich  in  meinem  Buchsweiler  Programm  1887,  leitet  der  Verfasser 
die  pronominalen  (relativischen)  Konjunktionen  aus  der  interrogativen 
Funktion  her,  doch  in  abweichender  Weise  von  mir,  indem  er  als 
Zwischenstufe  ihre  in  der  rhetorischen  Frage  mit  Vorliebe  benutzte 
Verwendung  als  expletiver  Partikeln  zu  Hilfe  nimmt.  Als  solche  sind 
alle  nur  „Reflexwörter  des  Affekts";  es  herrschte  einst  eine  einheit- 
liche Verwendung  aller  pronominalen  Bildungen  (s.  II,  122),  und  für 
den  Satzinhalt  waren  sie  völlig  entbehrlich  z.  B.  (nt)  oder  (qm)  di 
illum  perduint!  Erat  allmählich  erhielten  sie  differenzierte  logische 
Funktion,  nämlich  mit  Ausbildung  des  engeren  syntaktischen  Zusammen- 
hangs. — Diese  ganze  Entwicklung  ist  unklar,  einförmig  und  einseitig, 
und  namentlich  die  Voraussetzung  ursprünglicher  Indifferenz  der  Formen 
unrichtig.  — Die  Partikel  ut  = *quotci  war  zuerst  interrogativ-modal, 
dann  erst  lokal  (?).  — § 2.  Der  Wert  von  ut.  — § 3.  Die  Stellung 
von  ut  und  die  Stellung  der  uUSätze  überhaupt,  — § 4.  Die  Funktionen 
von  ut.  — 11.  Die  Belege  von  ut  bei  Terenz:  1.  nach  der  Stellung; 

2.  nach  der  Funktion.  Verglichen  sind  die  Tereazischen  Betonungs- 
fragen ohne  Partikeln,  sowie  die  Partikeln  enim,  nam,  namque.  — 
III  enthält  Indices,  auch  zu  den  beiden  ersten  Beiträgen.  Eine  3.  Lieferung 
soll  die  Belege  „in  einer  von  der  Sache  selbst  gebotenen,  noch  sub- 
tileren Anordnung  vollständig  ausgeschrieben  bringen“.  Vgl.  die  An- 
zeige von  H.  Ziemer  in  der  Berl.  Philol.  Woch.  IX,  1472  ff 

Einzelheiten,  besonders  zu  ut,  aber  auch  zu  verwandten  Kon- 
struktionen, enthalten: 
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A.  Procksch,  Znr  lateinischen  Grammatik.  «fahrb.  f.  klass. 
PhiloL  1885,  8.  369—373. 

1.  tantnm  abest  nt  ...  nt  fehlt  bei  Cäsar,  Nepos,  »Sallust;  da- 
gegen hat  Cicero  es  mit  Uodiflkationen  28  mal,  Livius  7 mal.  Die 
Varianten  sind:  ...  nt  etiam,  1 mal  tantum  abest  ab  eo  nt  etiam; 
ferner  ...  nt  contra,  2 mal  bei  Livius;  ...  nt  vix,  nnr  Liv.  XXII,  5,  3; 
anakolmhisch  ohne  zweites  nt,  nnr  etiam  oder  vix;  endlich  ein  vorans- 
gebender  Hauptsatz  statt  des  2.  nt  Persönlich  steht  abest  im  bell. 
Alex.  22;  sonst  heifst  cs  persönlich  stets  tantnm  absnm  a . . . nt  u.  s.  w., 
und  ist  dies  keineswegs  selten.  Von  38  Beispielen  sind  17  modifiziert; 
4 mal  von  6 Fällen  gehört  etiam  zu  einem  einzelnen  Begriff.  — 2.  ge- 
hört nicht  hierher. 

Ed.  Wölfflin,  jubere  nt  im  bell.  Hispaniense  (27,  4).  Arch  f. 
lat.  Lex.  VI,  434.  ' 

Die  Stelle  ist  verdächtig,  znmal  die  älteste  Handschrift  jnssit  in- 
cendere  nt  hat.  Dagegen  ist  Ter.  Hec.  243  meum  jus  esse  nt  te 
cogam  richtig,  und  die  Verbindung  jubeo  (=  juB  habeo)  nt.  facias  n.  s.  w., 
die  Formel  velitis,  jnbeatis  nt,  der  Gebranch  in  popnlus  jnssit  nt  n.  s.  w. 
erklären  sich  ans  dem  in  dem  Verbnm  steckenden  Objekt  jns.  In  ge- 
wöhnlicher Bedeutung  hat  jubere  erst  bei  Tacitns  ut  nach  sich. 

Max  C.  P.  Schmidt,  Kleine  Beobachtungen  zum  lateinischen 
Sprachgebrauch.  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  1890,  S.  463—  6;  860 — 5; 
1891,  S.  193—7. 

1.  ceruere  mit  acc.  c.  inf.,  doch  nnr  im  Präs.  u.  Imprf.,  ist  gar 
nicht  salten  (bei  Cicero  16  mal).  — 2.  reperire  desgl.  in  der  Bedeutung 
„durch  Fragen  erfahren“,  bes.  bei  Cäsar;  auch  im  pass,  mit  nom.  c. 
inf.  — 3.  invenire  mit  acc.  c.  inf.,  ancli  pass,  mit  nom.  c.  inf.,  ist 
häufiger,  als  Dräger  angiebt.  — 4.  experiri,  5.  perspicere  mit  acc.  c. 
inf.  — 6.  praestare  mit  acc.  c.  inf.,  nt  und  ne  (Vermengung  ver- 
schiedener Bedeutungen).  — 7.  praescribere  ut.  — 8.  nrgere  nt.  — 
9.  pngnare  ut  und  ne.  — 10.  jndicare  mit  acc.  c.  inf.  — 11.  vitare  ne. 
— 12.  defendere  mit  acc.  c.  inf.,  nt  und  ne.  — 13.  addere,  adicere, 
adinngere  als  verba  dicendi.  — 14.  servare,  observare  mit  ut  n.  ne.  — 
15.  nsqne  eo  nt  bei  Cicero , Cäsar  aa.  — 16.  inquam  mit  dem  Dativ. 

W.  Paulus.  Was  heifst  aliter  fieri  non  potest  quam  ut?  Korrespzbl. 
f.  d.  württemb.  Schulen  XXXIV,  262  ff. 

Ferner  über  quin: 

F.  Scholl,  quin  und  qni  non  rekapitulierend.  Blätt  f.  d.  bayr. 
Gymn.  XXI,  127  ff. 
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P.  Glöckner,  Über  Entstehung'  und  Einteilung  der  quin-Sätze. 

Jahrb.  f.  klass.  Philol.  138,  8.  417  ff. 

C Ssobolewski,  Zur  lateinischen  Grammatik  (antea,  quin  u.  s.  w.). 

Russische  Philol.  Rundsch.  II,  63  ff. 

Vgl.  mein  Buchsw.  Progr.  1887  u.  die  Erläuterungen  znr  lat. 

Sclmlgr.  8.  443. 

Endlich: 

Ed.  Wölfflin,  Qnatenus.  Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  399 — 414. 

Die  Konjunktion  qnatenus,  archaisch  sehr  selten,  findet  sich  etwas 
hänfiger  bei  Lukrez  und  Cicero,  hält  sich  auch  in  der  silbernen  Latinität 
noch  in  bescheidenen  Grenzen,  breitet  sich  aber  endlich  mächtig  ans, 
nicht  ohne  Verwirrung.  Willkürlich  unterscheiden  die  späteren 
Grammatiker  beschränkendes  quatenns  von  kausalem  quatinus  z.  B. 
Fcstus:  qnatenus  qua  fine;  quatinns  quoniam.  Die  Untersuchung  nmfafst 
7 Abschnitte,  geordnet  nach  den  mannigfaltigen  Verwendungen  der 
Partikel:  1.  lokal  „insoweit“:  Fest.  258,  32  aus  Scipio  Afric.  quatenos; 
dann  geographisch,  landwirtschaftlich,  medizinisch;  doch  auch  Li  v.  XXVIII, 
39,  21;  ferner  bei  den  Juristen,  korrespondierend  mit  eatenus;  Cicero 
u.  aa.  haben  eatenns  qua,  -qna  usqne,  -qnoad;  quatenns  dagegen  braucht 
Cicero  räumlich  ausdehnend  gedacht,  in  Proportionalsätzen  z.  B.  quatenns 
amor  progredi  debeat;  ebenso  Ovid,  Livius  aa.,  dann  spät.  — 2.  tem- 
poral: Cicero  4 mal;  Valerins  Maximns,  dann  spät.  — 3.  kausal  „in- 
sofern“: Lukrez  II,  927;  III,  218;  Horaz,  Ovid  (nicht  bei  Vergil  und  in 
der  klassischen  ProBa);  ferner  Valerius  Maximus,  sonst  selten;  dann 
Quintilian,  Sneton  (selten),  Florns,  endlich  die  Afiikaner.  Jnvenal  und 
Martial  brauchen  es  als  bequem  im  Hexameter-Anfang  (nach  Lukrez). 
— 4.  vergleichend  = quomodo,  zur  Vermeidung  von  doppeltem  ut, 
eigentlich  mifsbräuchlich , doch  seit  Tcrtulliau  eindringend,  indem  nur 
qua  (etwa  via)  für  den  Sinn  berücksichtigt  wurde.  — 5.  final,  gleich- 
falls seit  Tertullian;  dann  bei  den  Jnristen,  bei  Ambrosius  und  Augustin, 
nicht  bei  Arnobius,  Hieronymus,  Cyprian,  Laktanz;  es  ist  auch  hier 
Doppelgänger  von  ut,  so  dafs  beide  parallel  gehen.  Verrlus  Flaccus 
verwarf  es  nach  Fest.  333,  32.  — 6.  konsekutiv,  erst  gegen  400,  bei 
Ambrosius,  blieb  selten.  — 7.  statt  des  acc.  c.  inf. : erst  nach  500,  im 
cod.  Justin.  — Der  Schlufs  stellt  fest,  dafs  quatenns  fehlt  bei  Varro, 
Cäsar,  Sallust,  Vergil,  dem  Rhetor  Seneka,  Lukan,  Statius  aa. ; manche 
Schriftsteller  brauchen  es  nur  lokal. 

Ed.  Wölfflin,  prorsus  ut.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  618 — 20. 

Ursprünglich  ut  prorsus;  doch  gehörte  prorsus  eigentlich  in  den 
vorhergehenden  Satz  (PI.  Trin.  729);  Cicero  hat  beide  Stellungen; 
8.  auch  Tacitns. 
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Über  die  Relativsätze  s.  mein  Programm  von  Buchaweiler 
1887  und  die  Erläuterungen  zu  meiner  lateioiacheu  Schulgrammatik 
8.  412—436  (s.  Iudex!). 

Ferner: 

K.  Bertelsmann,  Über  die  verschiedenen  Formen  der  Korrelation 
in  der  Struktur  der  Relativsätze  im  älteren  Latein.  Dissert.,  Jena. 
1885,  56  S.  8. 

C.  M.  Zander,  De  relationc  pronominali  ea  quae  est  per  quod 
et  id  quod.  Lund,  1885,  54  8.  4. 

Benutzt  sind  Lukrez,  Cicero  (teilweise),  Cäsar,  Sallust,  Nepos, 
also  nur  ein  Bruchteil  der  Litteratur,  wodurch  die  Resultate  nur  vor- 
läufige oder  beschränkte  Gültigkeit  haben.  Nach  einer  knrzen  Ein- 
leitung folgen  4 Kapitel.  Die  Resnltate  sind  S.  51  ff.  gezogen.  Ans 
einer  summarischen  Übersicht  der  Fälle,  in  denen  quod  allgin  steht, 
derjeuigen,  in  denen  quod  und  id  quod  promiscue  gebraucht  sind,  und 
derjenigen,  wo  id  quod  allein  vorkommt,  ergiebt  sich,  dafs  id  (aofser 
Cic.  Verr.  III,  162)  nie  steht,  wenn  quod  mit  einer  Konjunktion  oder 
einem  anderen  Pronomen  verbunden  ist;  im  ganzen  ist  sonst  kein  wesent- 
licher Unterschied  wahrzuDehmen ; Cicero  braucht  id  quod  viel  häufiger, 
als  die  anderen  gleichzeitigen  Schriftsteller.  Erörtert  ist  auch  der 
Wechsel  mit  quae  res,  Akk.  quam  rem  (Cicero),  besonders  bei  Kon- 
junktionen. — Vgl.  die  Anzeigen  von  0.  Schultefs,  Arch.  f.  lat. 
Lex.  IV,  157  f.;  von  K.  Venediger,  Berl.  Philol.  Woch.  V,  1269  ft. 

Es  folgen  die  Fragesätze: 

E.  P.  Morris,  On  the  sentence-question  in  Pfautus  and  Terenee. 
Berlin,  Calvary,  1890,  116  8.  8. 

Abdruck  mehrerer  Artikel  in  Bd.  IX  n.  X des  Americ.  Jonrn. 
of  Philol.  „über  die  Satz-  oder  Bestätigungsfragen  in  der  älteren 
römischen  Komödie*,  mit  Fleifs,  Sorgfalt  und  Geschick  gearbeitet,  gut 
disponiert  und  durch  eine  (freilich  mehrfach  bestreitbare)  Theorie  und 
Geschichte  der  Fragesätze  weit  mehr  bietend,  als  der  Titel  verspricht 
oder  die  Ausdehnung  vermuten  läfst.  Durchgenommen  werden  nach- 
einander: -ne  beim  Verbum  (nach  Modus,  Tempus,  Person  geordnet), 
beim  Pronomen,  Snbstantivnm  u.  s.  w. ; nonne  und  -ne  mit  negativem 
Sinne;  num,  ecquis,  en  unquam ; dann  die  Fragen  ohne  Partikel;  solche 
mit  ul,  mit  dem  Infinitiv;  mit  an;  ferner  die  Disjunktivfragen,  die 
Imperativfroge.  — Die  älteste  Form  der  Frage  ist  diejenige  ohne 
Partikel,  in  der  die  fragende  Bedeutung  nur  durch  die  Betonung  ans- 
gedriiekt  wurde,  wie  es  ja  solche  Fragen  noch  jetzt  überall  giefat.  Dann 
traten  Pronominalformen  an  den  Anfang,  besonders  als  Subjekt, 
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darunter  auch  da*  Indefinite,  ursprünglich  demonstrative  (?,  vielmehr 
interrogative)  quis  Aus  den  Kasus  dieses  Indefinitums,  auch  anderer 
Pronomina,  besonders  dem  Akkusativ  und  Lokativ  Sg.,  bildeten  sich 
dann  fragende  Adverbia,  dar unter  an,  so  stark  demonstrativ,  dafs  es 
den  Gegensatz  zu  einer  vorhergehenden  Frage  bezeichnen  konnte  (eher 
— gr.  äv,  8.  die  folgende  Schrift!);  ferner  nmn,  ursprünglich  anffordernd  (?), 
vom  selben  Stamme  wie  nam  (oder  zu  gr.  >»v,  vo).  Trat  nun  noch 
das  Verbum  vor  die  anderen  Satzteile,  so  war  der  größtmögliche 
Unterschied  von  der  einfachen  Aussage,  die  das  Verbnm  gewöhnlich  am 
Schlosse  hat,  erreicht  (vgl.  das  Deutsche!).  Die  obengenannten  Ad- 
verbien wurden  dann  im  Laufe  der  Zeit  zn  rein  symbolischen  Frage- 
partikeln. Dazn  kamen  ferner  die  Exklamativpartikeln  ec-  und  en, 
das  spater  dem  -ne  unterlag,  welches,  ursprünglich  negativ,  sieh  auch 
mit  der  Voranstelinng  des  Verbs  verband.  Endlich  entstand  non  nt, 
zuerst  bei  Flautus,  selten  bei  Terenz,  und  damit  war  die  Differenzierung 
der  negativen,  schwankenden  und  positiven  Fragen  vollendet.  — Bei 
dieser  ganzen  Deduktion,  die  von  den  negativen  Fragen  als  den  ältesten 
ansgeht,  scheint  mir  nicht  beachtet,  dais  ursprünglich  niemand  fragt, 
um  eine  verneinende  Antwort  zn  erhalten;  vielmehr  war  die  älteste 
Frage  die  schwankende,  die  ein  wirkliches  Nichtwissen  voraussetzt, 
also  dem  Sinne  nach  disjunktiv  war;  ans  ihr  entwickelte  sich  zunächst 
die  positive  Frage,  die  eine  Bestätigung  erwartet;  erst  ganz  zuletzt 
bildete  sich  die  rein  rhetorische  negative  Frage.  — Übrigens  zeigen 
noch  zn  Flautus  Zeit  auch  andere  Wörter  Neigung,  Fragepartikeln 
za  werden,  wie  etiam,  jam,  ita,  satis.  — Sind  alle  diese  Fragearten 
ans  Aussagesätzen  entstanden,  so  entsprangen  die  konjunktivischen 
Fragen,  die  dnbitative,  die  unwillige  n.  s.  w.  aus  Auff  orderungs- 
sätzen. 

P.  Hinze,  De  an  particulae  apnd  priscos  scriptores  latinos  usu. 

Dissert.  von  Halle,  gedr.  Brandenburg  1887,  20  S.  4. 

Etymologisch  ist  an  nicht  etwa  — aisne,  ain’  (sehr  veraltet!), 
sondern  verwandt  mit  ind.  anja  (richtiger  anja-d)  „aliud“;  vgl.  iM 
aus  lUo.  — Dies  ist  sicher  falsch,  da  dem  n des  ind.  an- ja  eben 
griechisch -lateinisches  1 entspricht;  eher  ist  gr.  ä»  zu  vergleichen  1 — 
N%ch  dem  Verfasser  sind  die  einfachen  Fragen  mit  an  älter,  was 
ich  nach  dem  oben  über  die  Ursprünglichkeit  der  disjunktiven  Frage 
Bemerkten  nicht  glaube.  Ferner  braucht  das  erste  Glied  nicht  fragend 
zn  sein,  z.  B.  hoc  constat.  An  tu  putas  . . .?  Auch  an  war  eigentlich 
nicht  fragend,  sondern  bedeutete  „oder,  umgekehrt“.  Die  Untersuchung 
hat  3 Abschnitte;  L direkte  Fragen  mit  an;  2.  indirekte  Fragen 
mit  an,  anch  forsitan,  fors  fuat  an;  3.  disjunktive  Fragen  mit  an. 

Jahresbericht  für  Altrrtham&wlssenschaft.  LX  X VII.  Bd.  (1883,  Ql.)  21 
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W.  0.  Gutgehe,  De  interrogationibus  obliqnis  apnd  Ciceronem 
quaestiones  selectae.  Disgert.  Halle  1886,  112  S.  8. 

Statistik  in  3 Kapiteln:  1.  die  einfachen  Fragen;  2.  un- 
vollkommene Fragesätze;  Fragesätze  als  Epexegese;  Prolepsis  bei 
Fragesätzen  (etwas  bunt  gemischt ij;  3.  Doppelfragen.  — Ein  An- 
hang bandelt  von  denjenigen  Sätzen,  die  den  Fragesätzen  verwandt 
oder  ähnlich  sind.  — Vorangeschickt  sind  jeder  Form  die  Dräger  sehen 
Stellen. 

Kleinere  Bemerkungen  enthalten: 

E.  N ovotny,  Über  Fragesätze.  Zeitschr.  f.  d.  östr.  Gymn.  XXXIX, 
357  f. 

Kobn,  Drei  Paragraphen  in  Seyflert:  1.  Konjunktiv  bei  indirekten 
Fragesätzen.  Korrespdzbl.  f.  d.  wüittemb.  Schulen,  XXXJH,  34  f. 

W.  Gnthmann,  Über  eine  Art  unwilliger  Fragen  ira  Latein. 
Progr.  Nürnberg  1891,  39  8.  8. 

Ed.  Wölfflin,  ut  quid?  Arch.  f,  lat.  Lex.  IV,  617—618. 

Die  Verbindung  ut  quid?  = cur?  „warum,  wozu?*1  = gr.  7va  t( 
(seil.  TaÜTa  liqtte  oder  qtvrjtaO  ist  selten:  sie  steht  Cic.  pro  Quinct.  44 
(mit  praeterea),  ad  Attic.  VH,  7,  7 (also  vulgär);  bei  Marti al  HI,  77,  10; 
dann  Ciris  V,  294;  endlich  in  Scholien  znm  Persius  und  Juvenal.  In 
der  Itala  begegnen  65  Beispiele. 

An  die  Fragesätze  schließen  sich  die  Untersuchungen  Uber  die 
Bejahungs-  nnd  Verneinungs-Partikeln. 

Siegfr.  Steinitz,  De  affirmandi  partieuiis  latinis.  I.  Profecto. 
Dissert.  Breslau  1885,  56  S.  8. 

Profecto  ist  (mit  C.  F.  W.  Müller)  keine  Versicherungspartikel, 
sondern  drückt  nur  eine  subjektive  Gewifsheit  aus.  Der  Gebrauch 
bei  Plautus,  Terenz,  Sallust,  Cicero  ist  erschöpfend  behandelt,  der 
spätere,  bis  zu  den  ersten  Afrikanern  einschließlich,  nur  summarisch. 
Der  Ursprung  aus  pro  facto  giebt  die  Bedeutung  „so  sicher  wie  eine 
That,  thatsächlich“.  Cicero  wendet  es  in  Hauptsätzen  neben  einem 
Präsens,  Perfekt  oder  Futurum  an ; in  Bedingungssätzen  nur  im  Folge- 
satz; in  Relativsätzen  nur,  wenn  sie  parenthetisch  sind.  — Vgl.  die 
Anzeige  von  W.  Abraham  in  der  Wocbenschr.  f.  klass.  Philol.  1885, 
S.  1483f. 

F.  Vicol,  Die  Negation  im  Latein.  Progr.  Suczawa  1890; 
s.  Zeitschr.  f.  d.  östr.  Gymn.  XLH,  558  f. 

P.  Thomas,  Sur  quelques  iriögularitfe  dans  l'emploi  des  n^gations 
en  latin.  Rev.  de  rinstr,  publ.  XXVIII,  1 ff. 
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J.  de  Bastln  et  P.  Thomas,  Sur  l’emploi  des  nögations  en 
latin  et  en  franqaiB.  Ebdt.,  158  ff. 

H.  Netticship,  On  De  prohibitive  witb  the  2.  person  of  the 
pres.  snbj.  in  dass.  Latin.  Jonrn.  of  Philol.  1890,  326 ff. 

Vgl.  oben  unter  „Etymologie“  die  Untersuchungen  über  den  Pro- 
nominalstamm na  (richtiger  ne/o),  auch  über  die  Fragepartikeln  -ne,  num 
u.  s.  w.  S.  204  (Per  Person). 

H.  Planer,  De  haud  et  nequaquam  negationum  apnd  scriptores 
latinos  nsu.  Dissert.  Jena  1886,  91  S.  8. 

Eine  fleifsige,  umfassende  Sammlung  besonders  über  haud;  nequa- 
qnam  (S.  86 — 91)  tritt  zurück.  Über  haud  in  der  archaischen  Zeit  s. 
schon  Sigismund  ira  Jahresber.  f.  1883—1884,  8.  223.  Im  goldenen 
Zeitalter  wird  sein  Gebrauch  eingeschränkt;  häutiger  ist  es  dann  bei 
Livius  und  Vergil;  danach  bei  den  folgenden  Historikern  und  hexa- 
metrischen Dichtem,  doch  nicht  in  Tacitus’  dialogns  und  in  Plinins 
minor;  sehr  selten  bei  Quintilian.  Der  ältere  Plinins  bat  es  häufiger 
nur  in  der  ersten  Hälfte  seines  Werks;  der  Philosoph  Seueka  nnr  in 
den  Tragödien.  In  der  archaistischen  Zeit  bleibt  es  selten,  besonders 
bei  Verben;  es  fehlt  fast  bei  den  Juristen;  zuletzt  hält  es  sich  nur  in 
gewissen  Formeln,  wie  haud  dubie,  haud  procul  aa.  — Im  einzelnen 
wird  betrachtet  (S.  29 — 86):  haud  mit  Adjektiven,  mit  Pronominen, 
Adverbien;  mit  Substantiven  (auch  haud  sine,  haud  cum);  mit  Verben, 
und  Besonderes;  dann  in  Beziehung  auf  den  ganzen  Satz,  bei  Gegen- 
sätzen u.  s.  w. 

Es  bleiben  noch  die  Interjektions-Partikeln: 

Paul  Richter,  De  usu  particnlarum  exclamativarum  apud  priscos 
scriptores  latinos.  Studien  auf  dem  Gebiete  des  archaischen  Lateins, 
heransgegeben  von  W.  Stndemnnd.  I.  Bd  , Heit  2.  Berlin,  Weid- 
mann, 1890,  8.  8.  387—642. 

Das  erste  Stück  bis  S.  420  war  schon  als  Dissertation.  Stralfe- 
burg  1874,  erschienen;  das  zweite  Stück  (bis  S.  444)  als  Hagenauer 
Programm  1879;  der  Rest  ist  von  Osk.  Seyffert  heransgegeben.  I. 
enthält  alt,  aha;  attat,  attatae;  an;  II.  babae  n.  s.  w.;  besonders  ehern, 
eben;  abgebrochen  mitten  in  eho;  III.  den  Rest  von  eho,  ei,  em,  est(?), 
eu  und  seine  Komposita,  u.  s.  w.  bis  vae,  vab.  Besonders  sorgfältig 
st  die  Vergleichung  von  Terenz  und  Plautus  durchgeführt;  auch  allerlei 
feinere  metrische  Beobachtungen  finden  sich.  Übersicht  und  Index  fehlen. 

Albr.  Köhler,  Die  Partikel  ecce.  Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  16 — 32. 

Die  Etymologie  von  ecce  ist  dunkel:  man  hat  an  *en-ce, 
*e-que-ce  u.  s.  w.  gedacht,  oder  an  eine  Imperativbildnng  = „sieh! 

21* 
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■cha*!*:  oben  Bach  DemonstraAivpronomiaa  8.  254.  Ecce  ist  ein 

Wort  der  Umgangssprache,  lebendig  von  Person  z«  Person  gebraucht; 
daher  ist  es  selten  bei  den  Historikern  aa.,  z.  B.  findet  es  sich  nie  bei 
Cäsar,  Val.  Maximus,  Sueton,  Tacitus;  dock  hielt  es  sich  vulgär  nnd 
ist;  so  ins  Romanische  Ubergegangen.  — Plautns  hat  ecce  etwa  30  mal, 
davon  zur  Hälfte  auf  die  1.  Person  bezogen;  stets  mit  Akkusativ, 
wie  überhaupt  archaisch;  dann  ecce  autem,  sed  eece.  Viel  häufiger 
sind  die  Zusammensetzungen:  eccum,  eccam,  eccos  u.  s.  w. ; eccillum  u.  s.  w.; 
eccislam : ja  eccum  steht  sogar  schon  vereinzelt  bei  Plautus  und  Terenz 
für  das  einfache  ecce;  so  auch  bei  Varro  de  re  rust.  3,  17;  sonst  später.  — 
Cicero  braucht  ecce  mit  dem  Nominativ,  und  erst  seit  200  n.  Chr. 
dringt  der  Akkusativ  wieder  ein;  vereinzelt  kt  eooe  neben  en  aras 
Verg.  Bucol.  5,  66.  Eine  sehr  beliebte  Verbindung  kt  ecoe  Ubi!  (mit 
ethischem  Dativ),  doch  bei  den  Komikern  meist  em  tibi!;  ferner  bei 
Kornificius,  Varro,  oft  in  Cicero«  Briefen.  — . Zunächst  steht  ecoe  im 
einfache*  Hauptsatz,  so  auch  atque  eccum,  et  ecce,  nam  ecce;  dann 
jnit  temporalem  Nebensatz,  mit  eum  inversnm;  spät  mit  abl.  absolutes: 
ein  Relativ  folgt  schon  bei  Plautus. 

Derselbe,  Zur  Etymologie  von  ecce  und  em.  Ebdt.  VIII, 
R 221-234.* 

Inzwischen  batte  Stowasser  Progr.  Wien  1891,  8 XV — XXHI 
ecce  als  Lehnwort  ans  gr.  fys  gedeutet,  was  Köhler  mit  Recht  ver- 
wirft. Nach  Priscian  wäre  bei  ecce  vielmehr  ein  Imperativ  zu  er- 
gänzen. Dagegen  stimmt  der  Verfasser  Bach  zu  in  der  Deutung  von 
eccnm  n.  s.  w.  als  ecce  *hnm  (s.  hun-c).  Die  Partikel  em  nun  wird 
fast  ganz  = ecce  gebraucht:  sie  ist  ursprünglich  korrelativ,  wie  is,  zu 
dem  sie  vielleicht  gehört;  berücksichtigt  man  ferner,  daft  auch  ecce  ein 
korrelatives  Element  enthält,  nur  zugleich  mehr  demonstrativ  kt,  so 
gewinnt  es  grofse  Wahrscheinlichkeit,  dafs  ecoe  aus  em  und  dem 
deiktischen  -ce  entstanden  ist.  — Oft  steht  auch  ecoe  bei  andern  Ab- 
leitungen des  Pronomens  is,  wie  exinde,  ibi,  interim,  interea;  es  weist 
auf  eio  Bekpiel  hin,  wie  ita;  es  steht  mit  dem  Relativ,  besonders  spät- 
lateinisch, wie  ecce  qui,  ecce  ubi;  es  kt  ako  = „da,  di“;  zu  ecoere 
für  *ecce-rem  vgl.  si-rem-pse. 

Derselbe,  Die  Partikel  en.  Ebdt.  VI,  8.  25—45. 

Ursprünglich  vollständig  von  einander  zu  scheiden  sind  fragendes 
in  nnd  demonstratives  em,  wenn  sie  auch  später  miteinander  ver- 
schmolzen; bei  Plautus  und  Terenz  lassen  sie  sich,  mit  Ausnahme 
weniger  Stellen,  noch  deutlich  trennen.  1.  in  = Interjektion  e + ne  (?), 
bei  Plautus  meist  mit  unquam,  auch  bei  Vergil  und  Livitis;  en  quid- 
quam  bei  Varro;  en  nsquara  in  Glossen;  ferner  beim  Ausruf  und  Im- 
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perativ  z.  B.  en  ftge  bei  Vergil,  Properz,  Silin«  aa. , die  Vermengung 
mit  em  herbeifuhrend  (nach  Itibbeck).  — 2.  em  ist  andrerseits  früh 
vermengt  mit  hem;  ursprünglich  drückt  es  Aktion  aus,  dieses  Reception; 
em  bezeichnet  die  Beziehung  der  sprechenden  Person  zu  einer  anderen 
mit  Rücksicht  auf  ein  Objekt;  es  ist  der  Akkusativ  des  farblosen 
Demonstrativs  (s.  obenl).  Es  begegnet  bei  den  Komikern  in  folgenden 
Fällen:  allein;  mit  tibi;  mit  einem  Nomen  im  Akk.;  mit  einem  Satz; 
mit  einem  Imperativ;  ferner  findet  es  sich  in  den  Frgm.  des  C.  Gracchus; 
Cicero  hat  es  6 mal,  neben  6 mal  en;  zuletzt  hat  es  Varro  1 mal  in 
de  re  rust.  Es  steht  bei  den  letzteren:  in  Antworten,  mit  dem  Akk., 
dem  Imperativ,  einem  relativen  Pronominal-  oder  Adverbialsatz,  mit 
dem  Konjunktiv,  indignierend , ironisch.  Der  Nominativ  dabei  ist  in 
dieser  Zeit  nirgends  sicher.  — 3.  en  — em,  einerseits  bei  Sallust, 
Livins  (ln  der  Inversion),  seitdem  fast  gar  nicht  mehr,  bis  in  späte 
Zeit;  andrerseits  bei  VergU,  Horaz,  Ovid;  es  pafäte  prosodisch  besser, 
da  em  vor  Vokalen  ganz  verschwindet,  nnd  ward  so  ein  vorzugsweise 
dichterisches  "Wort.  Der  Nominativ  findet  sich  neben  dem  Akkusativ 
zuerst  bei  Vergil;  in  Prosa  bei  Tacitus,  Petronins  aa.  Dafs  der  Akkusativ 
bei  em,  en  sich  länger  hielt,  als  bei  ecce,  hat  wohl  darin  seinen  Grnnd, 
dafs  man  in  em  selbst  den  Akkusativ  fühlte.  Häufige  Verbindungen 
sind:  en  ego,  en  herum,  en  etiam,  en  iste,  -ille  u.  s.  w.;  en  omues  u.  s.  w.; 
en  nova  aa.;  en  quid  ago?  Än.  IV,  584;  en  quid  agis?  I*ers.  I,  154. 

Vgl.: 

F.  Neubner,  De  en  particnia  observatio  critica.  Comment  in 
honor.  Ribbeckü,  p.  53611. 

Zur  Stilistik  ist,  wenn  auch  zunächst  zu  praktische«  Schulzwecken 
und  zum  Selbstunterricht  bestimmt,  zu  erwähnen: 

K.  Fr.  von  Nägelsbach,  Lateinische  Stilistik  für  Deutsche. 
8.  Aufl.,  besorgt  von  Dr.  Iwan  Müller.  Nürnberg,  Geiger,  1888, 
872  a 8. 

Die  stark«  Vermehrung  der  Bogenzahl  zeigt  die  umfassende 
Revision  nnd  Ergänzung,  der  das  Werk  unterzogen  worden  ist;  doch 
ist  die  ursprüngliche  Anordnung  nn  wesentlichen  geblieben.  Um- 
gestaltet  ist  die  Einleitung;  nen  zngefttgt  ist  den  einzelnen  Abschnitten 
eine  übersichtliche  Zusammenstellung  der  Litteratnr.  Die  Reichhaltig- 
keit nnd  Genauigkeit  sind  auiserordentlich;  sehr  augenehm  auch  die 
sorgfältigen  Indicee.  Dus  Buch  ist  eine  unerschöpfliche  Fundgrube 
sicherster  Belehrung,  ja  sein  Studium  zur  Erkenntnis  des  innersten 
Wesens  der  lateinischen  Sprache,  die  vielfach  erst  ans  dem  Gegensatt 
zur  modern  deutschen  Auffassung  hervorspringt,  unentbehrlich.  — VgL 
die  Anzeige  von  Schmalz  Berl.  Philol  Wochensehr.  IX,  16S8ff. 
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Auf  ihm  beruht  auch  wesentlich  das  italienische  Werk: 

Ant.  Cima,  Teoria  dello  Stile  latioo.  3.  Aufl.  Turin,  Paravia, 
1892,  137  8.  8. 

Dies  weit  kürzere,  concisere  Werk  (letzte  Vorrede  aus  Parma) 
ist  für  italienische  Schüler  und  Studenten  bestimmt,  für  die  der  Ver- 
fasser auch  Nägel  sb  achs  Stilübungen  bearbeitet  hat.  Da  das  Italienische, 
auch  in  seiner  modernen  Gestalt,  dem  Latein  immer  noch  weit  näher 
steht,  als  das  Deutsche,  war  die  Arbeit  einfacher;  doch  ist  sie  mit 
Sorgfalt  und  Geschick  gemacht.  Auch  diese  .vergleichende  Methode 
des  Lateinischen  und  Italienischen“  ist  sehr  lehrreich.  Das  Ganze  ist, 
durchaus  selbständig  geordnet,  in  11  Kapiteln  abgehandelt:  1.  materia 
e liraiti  dello  Stile  latino;  2.  materiale  linguistico;  3.  concetti  generici, 
specifici  e individnali ; 4.  concetti  astratti  e concreti;  5.  concetti  soggettivi 
e oggettivi,  attivi  e passivi;  6.  concetti  relativi  e assoluti;  7.  della  cir- 
coscrizione;  8.  dell'  ordo  nellc  parti  della  proposizione;  9.  - del  periodo; 
10 — 11.  dell'  ornatus:  a.  della  metafora;  b.  il  ritmo  della  prosa  latina. 
Ein  Anhang  erörtert  A.  lingue  d’ordine  analitico  e lingue  inversive; 
B.  la  strnttura  del  periodo  latino. 

Erwähnen  will  ich  auch: 

G.  Landgraf,  Auszug  der  stilistischen  Eigentümlichkeiten  aus 
seiner  lat.  Grammatik  (s.  S.  99). 

,T.  Gerstenecker,  Zum  grammatisch-stilistischen  Unterricht  im 
Lateinischen.  Blatt,  f.  d.  bayr.  Gym.  XXVIII,  8.  lff. 

Ich  gehe  zu  den  Einzelheiten  über  und  bespreche  zunächst  eine 
isoliert  stehende  Abhandlung  über  innere  Satzformung: 

Guil.  Bock,  Snbjecta  rei  cum  actionis  verbis  conjungendi  usus 
qno  modo  in  prisca  qnae  vocatur  latinitate  sit  exortus  et  prolatns 
usque  ad  tempora  Cheroniana.  Dissert.  Leipzig  1889,  100  S.  8. 

Schon  der  Titel  zeigt,  wie  schwerfällig  die  Behandlung  derartiger 
Stoffe  in  lateinischer  Sprache  au9fällt;  sonst  ist  die  Arbeit  flelfsig  und 
enthält  viel  Material.  Stete  Verglefchung  ist  durchgeführt  mit  Ahläns 
De  subjectis  rei  apud  Ciceronein  cnm  verbis,  quae  actionem  aignificant, 
conjunctis,  Upsala  1877.  Es  zeigt  sich,  dafs  Abstrakta  viel  häufiger 
Subjekt  sind,  als  man  denkt,  und  dafs  besonders  Cicero  die  alten 
Grenzen  mehrfach  überschreitet.  Die  Disposition  ist,  abweichend 
von  Ablgns,  der  sie  nach  den  verbis  conjunctis  durchgefdhrt  hatte, 
nach  den  subjectis  rei  gemacht,  und  zwar  in  7 Arten  (nicht  streng 
logisch):  1.  abstrakte  Gottbeiten;  2.  Naturerscheinungen;  3.  Kollektivs; 
4.  Technische  Wörter  aus  dem  Ackerbau,  der  Medizin  u.  s.  w.;  5.  Ab- 
strakte Subjekte  mit  Verben,  die  ihre  ursprüngliche  Aktionsbedentung 
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verloren  haben;  6.  Personifizierte  Handlungen  oder  Zustände;  7.  Dichte« 
rische  Personifikation.  — Es  fehlt  manches. 

Ich  gehe  zu  den  zahlreicheren  Schriften  über  die  Stellung  über: 

Jak.  Wackernagel,  Ober  ein  Gesetz  der  indogermanischen 
Wortstellung.  Indogerm.  Forsch.  I,  333 — 436. 

Das  Latein  wird  S.  406  ff.  behandelt.  Die,  ohne  Zweifel  richtige, 
These  des  Verfassers  ist  die,  dafs,  besonders  in  der  klassischen  Prosa, 
die  Stelle  unmittelbar  hiuter  dem  ersten  Wort  des  Satzes  mit 
Tonschwäche  verbunden  war:  die  dort  hingestellten  Wörter  sind  daher 
enklitisch  oder  werden  es  eben  durch  diese  Stellung.  Freilich  fehlt  im 
Lateinischen  mit  der  fehlenden  äufser^n  Betonung  auch  das  Kenn- 
zeichen der  Tonlosigkeit;  doch  wird  dies  vielfach  durch  die  Tmesis 
ersetzt.  So  hat  Festus:  svb  vos  placo;  ob  vos  sacro;  Cicero  hat  per 
mihi  mirum,  -scitum,  -benigne,  -gratum,  sogar  per  mihi,  per,  inquam, 
gratum;  einmal  dagegen,  ans  besonderem  Grunde,  pergratum  mihi 
(Läl.  16);  so  auch  pergrata  perque  jucunda;  per  enim  magni.  Häufig 
ist  bekanntlich  die  Tmesis  von  qui-cumque  u.  8.  w.,  quo-  modo.  Ferner 
gehören  hierher  (s.  ob.!)  die  Bittformeln,  wie  per  te  deos  oro  u.  s.  w. 
Zwischenstellung  der  persönlichen  Pronomina  findet  sich  auch  sonst 
z.  B.  bei  Cicero:  sol  me  ille;  populus  se  Komanus;  nec  se  comitem  . . ., 
sed  dneem  aa.  Sehr  ausgedehnt  findet  sich  dies  bei  den  Komikern 
(s.  Kämpf  und  Bach!),  besondere  nach  Interrogativen,  nach  Kon- 
junktionen, nach  Affirmativpartikeln  u.  s.  w.;  ferner  (s.  Langen!)  in 
Beteurungs-,  Wunsch-,  Verwünschungsformeln  nach  di  oder  bestimmten 
Göttemamen,  besonders  me,  te,  tibi,  vos,  istum,  illum  aa.;  auch  nach 
di  deaeque;  Hercules  dique  (istam  perdant)  und  in  ähnlichen  Formeln; 
dann  nach  Partikeln  wie  ita,  itaque,  nt,  utinam,  hercle,  qni.  at;  so 
auch  at  ita  me  di-;  sf  te  di  ament  aa. ; auch  bei  Cicero:  ita  mihi  deos-, 
ita  me  di-  aa.;  sic  tibi,  siete  aa.  Auch  ganze  Verbindungen  stehen 
gern  an  zweiter  Stelle,  wie  me  dius  fidius,  meberc(u)Ie,  mecastor, 
bisweilen  an  dritter,  wie  ne  istuc  mecastor,  selten  voran.  — Enklitisch 
steht  ferner  oft  das  Demonstrativ,  z.  B.  quam  id  recte  fecerim;  quo 
ea  me  cumqne  duxit;  quäle  id  cumque  est;  so  auch  hic,  ille  aa.  Be- 
sonders häufig  trifft  dies  ferner  die  Indefinita,  wie  ne  quis  u.  s.  w., 
auch  nach  dum,  num,  nach  Relativen  und  Relativkonjunktionen  wie  quo, 
quum,  quamvis,  nach  neque  (nec),  nach  ni,  nisi,  si;  so  auch  ne  quando, 
-quisque,  -uterque  (seltener);  -ullus,  -nnquam,  -usquam-,  s.  auch  ecquis 
u.  s.  w.  An  zweiter  Stelle  tonlos  stehen  ferner  manche  Partikeln, 
Konjunktionen,  Adverbia,  wie  -ne,  -ce,  -ve,  -que,  autem,  vero, 
enim,  igitur  u.  a.;  -nam,  tandem  in  Fragen,  auch  mit  Tmesis,  z.  B. 
qualis  enim  cumque;  quo  tandem  modo?/  archaisch  transque  dato;  dis- 
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que  tulissent;  absqoc  me  esset.  Hierher  »och  quidem,  qnoqoe  aa.. 
dagegen  ist  sine  nicht  = sine,  sondern  = *snne,  Lokativ  von  send,  a. 
gr.  dvtu  (?).  — Endlich  steht  auch  das  Verbnm  esse  lateinisch  sehr  oft 
in  der  Enklisis:  qni  sint  in  amicitia?;  quae  est  in  me  facultas?;  nihil 
est  enim;  omnis  est  e vita  snblata  jncnnditas;  ferner  per  fore  accom- 
modatum,  per  fnit  familiaris;  anch  nbi  fit  qnomqne  mentio. 

Vergleiche  hierzu: 

M.  Petschenig,  Über  eine  eigentümliche  Wortstellung  bei  inqnit 
Arch.  f.  lat.  Lex.  V,  676  ff. 

Gemeint  ist  einerseits  eine  Stellung  wie  Cftsar  bell.  Gail.  V, 
30,  1 „vincite* , inqnit,  „si  ita  vultis“,  Sabinas,  andrerseits  wie  Linas 
V,  18,  5 „en  vobk“,  inqnit,  .juvenenr“,  filium  tenens,  „effigiein“.  Im 
ersten  Falle  folgt  das  Subjekt,  im  zweiten  eine  Apposiliou  zum  Subjekt, 
durch  einen  Teil  der  Rede  getrennt;  das  8ubjekt  kann  übrigens  anch 
vorangehen. 

Ferner: 

F.  Back.  Über  den  lateinischen  Satzton  und  sein  Verhältnis  zum 
deutschen  Satzton.  Progr.  Birkenfeld  1885,  25  S.  4.; 

vgl.  die  Anzeige  von  J.  H.  Schmalz,  Deutsche  Lltteraturzeltung 
1886,  S.  1526. 

Allgemeineren  Inhalts  sind  noch: 

H.  Weil,  The  order  of  words  in  the  ancient  languages  compared 
with  that  of  the  modern  laDguages;  übersetzt  von  C.  W.  Super. 
Boston  1888,  114  S.  8.; 

vgl.  die  Anzeige  von  H.  Ziemer.  Berl.  Philol.  Woch.  VIII,  1369. 

H.  Boldt,  De  liberiore  linguae  graecae  et  latin&e  collocatione 
verborum.  Güttingen  1885,  195  S.  8.; 

vgl.  H.  Schütz,  Philol.  Rondscb.  1885,  S.  1619  ff. 

C.  Hermann,  Zur  Lehre  von  der  vergleichenden  Wortstellung. 
Jahrb.  f.  klass.  Philol.  182,  S.  377  ff. 

J.  Baron,  Über  die  lateinische  Wortstellung.  Progr.  Zloczow 
1887,  80  S.  8.; 

vgl.  die  Anzeige  von  B.  Kruczkiewicz,  Zeitsch.  f.  d.  üstr.  Gymn. 
XXXIX,  665  f. 

E.  Hanler,  Zum  sogenannten  urtepov  npotepov.  Arch.  f.  lat.  Lex, 

V,  578  ff. 

Speziellere  Untersuchungen  verschiedener  Art  sind: 

E.  Kellerhoff,  De  collocatione  verborum  Plautina  qnaestionet 
selectae.  Studien  auf  dem  Gebiete  des  areb.  Lateins,  berausgeg.  v. 

W.  Btudemund.  Bd.  II.  Berlin,  Weidmann,  1891,  8.  S.  47—84. 
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Die  Arbeit  stammt  schon  ans  dem  Jahre  1881  nnd  hatte  wohl 
erweitert  werden  kennen,  da  sie  kein  Ganzes  bietet.  Sie  behandelt  § 1. 
die  pronomina  personalia ; § 2.  nominativas,  selten  accnsativns  vor  einem 
Casus  obiiqnns  desselben  Wortes,  z.  B.  vigilans  vigilantem;  § 3.  die 
particnlae  affirmativae,  wie  hercle,  ecastor  u.  a.;  § 4.  die  negationes; 
§ 5.  gewisse  andere  Partikeln  and  Konjunktionen  (dürftig);  § 6.  einige 
excl&mationes;  § 7 . formulae  exaecrandi;  § 8.  ablativas  comparativns; 
§ 9.  varia  (dürftig).  — Ein  Prinzip  der  Answahl  oder  innerer  Zu- 
sammenhang der  Anordnung  ist  nicht  zn  erkennen. 

Guil.  Asmus,  De  appositionis  apud  Piaotum  et  Terentmm  collo- 
catione.  Dissert.  Halle  1891,  50  8.  8. 

In  der  Einleitung  „de  vi  ac  natura  appositionis“  wird  die 
Apposition  definiert  als  ea  substantivae  notionis  explicatio  quae  fit  per 
aliam  substantivam  notionem  nulla  intercedente  copula  eodem  casn  sub- 
jectam.  Man  sieht,  wie  schwerfällig  hier  wieder  die  Behandlung  in  la- 
teinischer Sprache  ist.  Nach  der  obigen  Definition  ist  ein  als  Adjektiv 
gebrauchtes  Substantiv  keine  Apposition,  wohl  aber  ein  als  Substantiv 
gebranebtes  Adjektiv;  aber  vgl.  exercitos  tiro,  vicinns  seuex,  fors  for- 
tuna  aa.  — Es  folgen  2 Teile:  I.  de  attribulo  qnod  substantivo  ex- 
primitnr:  § 1.  senex,  anns,  adnlescens  u.  s.  w ; ephebus,  virgo,  pner 
n s.  w,;  mas,  femina-,  § 2.  bomo,  vir,  maller  a.  s.  w. ; § 3.  es  giebt 
hier  kein  bestimmtes  Gesetz  der  Stellung.  — II.  de  appositionis  collo- 
catione:  1.  nomina  propria;  dieselben  stehen  regelmäßig  vor  der  Appo- 
sition; aber  mit  der  Ausnahme  (S.  30);  jnsta  appositionis  collocatio 
negleai  potest,  si  nomen  proprium,  qnod  ea  definitur,  iu  fine  ordinis 
roetrici,  qni  saepius  cnm  sententiae  incisione  convenit,  ponitnr.  — 
2.  Bei  anderen  Wörtern  gilt  dieselbe  Regel,  nur  nicht,  si  vox  primaria 
vel  apposita  in  ordinis  metrici  fine  vel  initio,  qnoenm  saepius  sententiae 
incisio  convenit,  ponitnr.  Mitunter  stehen  auch  beide  an  diesen  „in- 
siguibus  locis1'.  Überhaupt  rufen  auch  sonst  metrische  .Ursachen  ver- 
einzelt Umstellungen  hervor,  z.  B.  Pterela  rex;  ferner  bildeten  sich  ge- 
wisse Formeln,  z.  B.  pleoa  luna,  aber  Inna  nova,  Biaweilen  wird  die 
appositio  zwischen  die  Teile  der  vox  primaria  eingeseboben,  und  um- 
gekehrt. Bei  mehreren  Appositionen  werden  unterschieden  (S.  41): 
1.  enumerativa;  2.  distributive;  3.  diajunctiva. 

Vgl.  noch: 

Jac.  Schrammen,  Über  die  näheren  Bestimmungen  des  Sub- 
stantivs, besondere  im  Lateinischen.  Progr.  Oppeln  1888,  14  S.  4. 

Mattb.  Heitzmann,  De  substantivi  eiqne  attribnti  apud  poetas 
satiricos  collocatione.  Dissert.  Bona  1887,  50  S.  8. 
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Es  ist  nur  pars  I:  behandelt  sind  Ennius,  Lucilins,  Horaz,  Persius, 
Jovenal;  die  Falle  sind  scharf  gesondert  nnd  in  2 grofse  Tabellen  ge- 
bracht. Die  kunstreiche  Stellung:  subst.,  praepos.,  attrib.,  findet  sich 
schon  bei  Ennins  und  Lucilius,  z.  B.  arbuata  per  alta;  triatitia  in  summa 
(später  bei  Vergil). 

A.  Reekzey,  Über  grammatische  nnd  rhetorische  Stellung  des 
Adjektivs  in  der  alteren  lateinischen  Prosa.  Berlin  1888,  31  S.  4. 

Die  8chrift  behandelt  die  Stellung  des  Adjektivs  bei  den  Anna- 
listen, Cato  (ansgen.  de  re  rnstica)  und  Sallust. 

Willi  b.  Preis,  Adjectivum  nt  rum  ordine  apud  optimos  Romano- 
rnm  scriptores  conjnnctnm  sit  cnm  substantivo  qnaeritur.  Progr. 
Bayreuth  1889,  48  S.  8.; 

vgl.  die  Anzeige  von  J.  H.  Schmalz  in  der  Deutsch.  Litteratur- 
zeitung  1890,  8.  985  ff. 

Dietr.  Rohde,  Adjectivum  quo  ordine  apnd  Sallustinm  con- 
junctum  sit  cum  Bubstantivo.  Hamburg  1887,  35  S.  4.  Gratula- 
’ tionsschrift  zum  Jubiläum  der  Universität  Göttingen. 

Der  Verfasser,  der  schon  früher  in  einem  Programm  1884  die 
Stellnng  des  Adjektivs  bei  Cäsar  und  in  Ciceros  Beden  behandelt  hatte 
(s.  Jahresber.  f.  1883—4,  S.  201),  stellt  hier  fest,  dafs  die  regelmäfüge 
Stellung  des  Adjektivs  bei  Sallust  auch  diejenige  vor  dem  Substantiv 
ist.  Ausnahmen  sind  (aafser  den  Ethnids  u.  s.  w.)  folgende:  1.  Bei 
zwei  adjektivischen  Attributen  steht  eins  oder,  wenn  sie  eng  verbunden 
sind,  beide  nach,  z.  B.  ceterasque  artis  bonas;  ingenio  roalo  pravoque. 
— 2.  Einsilbige  Substantivs  stehen  gerne  voran,  wie  res,  spes,  pars  u.  a., 
z.  B.  res  publica. 

E.  Albrecht,  De  adjectivi  attrlbuti  in  lingua  Latina  collocatione 
specimen.  Dissert.  Marburg  1890,  104  S.  8. 

*•  Das  Material  ist  ein  ziemlich  willkürlich  ausgewähltes:  Alte  Ge- 
setze; Cato  de  re  rnstica;  Ciceros  Briefe  ad  familiäres  (nicht  ad  Atti- 
tnm),  Kornificins,  4 Stücke  des  Plantus,  Petronius.  Die  Resultate  haben 
daher  nur  beschränkte  Gültigkeit.  Behandelt  sind  statistisch:  1.  Die 
demonstrativen,  determinativen  nnd  possessiven  Pronomina;  2.  die  Kar- 
dinal- nnd  Ordinalzahlen;  8.  die  eigentlichen  Adjektivs,  proleptisch  ein- 
geteilt in  solche,  welche  gewöhnlich  nachsteben,  nnd  solche,  weiche  ge- 
wöhnlich voranstehen.  Bei  Cato  de  r.  r.  stehen  von  320  Adjektiven 
235  immer  nach,  was  zum  archaischen  Sprachgebrauch,  nicht  znm  Cice- 
ronianischen  stimmt,  so  dafs  danach  die  Schrift  nicht  sehr  überarbeitet 
sein  kann.  Klassisch  stehen  in  der  Regel  nur  die  mit  dem  Substantiv 
zn  einem  Begriff  verschmolzenen  Adjektivs  nach  demselben.  Doch  giebt 
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es  nach  beiden  Seiten  hin  viele  Aasnahmen,  indem  rhetorische,  eupho- 
nische (z.  B.  die  Silbenzahl),  bei  den  Dichtern  anch  metrische  Gründe 
Inversion  hervorrufen.  Es  ist  demnach  die  natürliche,  ursprüngliche 
Stellung  von  der  künstlichen,  sekundären  jedesmal  zu  scheiden.  Besonder- 
heiten zeigen  anch  die  epitheta  ornantia.  — Ein  Register  bildet  den 
Schlafs. 

P.  Dettweiler,  Symbolae  ad  collocationem  verbormn  (ans  der 
Festschrift  f.  d.  38.  Versamml.  dtsch.  Philol.  u.  Schulmänner  1885). 
1885,  8.  S.  82-  105. 

Der  genauere  Inhalt  ist:  apnd  Ciceronem  qua  ratlone  locornm  a 
qnibus  verbis  praedicati  locnm  obtinentibus  sententiae  ineipiant.  Auch 
hier  zeigt  sich  die  Ungelenkheit  der  lateinischen  Sprache  für  den  mo- 
dernen grammatischen  Ausdruck.  Es  werden  folgende  2 Regeln  fest- 
gestellt: 1.  verbnm  primum  ennntiati  locum  obtinens  habet  vim  con- 
cessivam,  und  zwar  teils  im  Indikativ,  teils  im  Konjunktiv;  die  Kon- 
junktion fehlt  oder  cs  steht  esse  quidem  aa.;  der  Nachdruck  liegt  auf 
dem  Verb.  — 2.  verbnm  pr.  en.  loc.  obt.  habet  vim  quaudam  causalem. 
— Das  Ganze  ist  Fragment;  s.  auch  Jahn,  N.  Jahrb.  45,  8.  41 — 59. 

Weitere,  mit  der  Wortordnuug  zusammenhängende  Unter- 
suchungen sind: 

J.  Bach,  De  attractione  qnae  dicitnr  inversa  apud  scrrptores 
latinos.  Progr.  Strafsburg  1888,  36  8.  4. 

Es  sind  nur  die  archaischen  Schriftsteller  behandelt.  Gemeint  ist 
unter  der  attractio  inversa  eine  Wendung  wie  Verg.  Än.  I,  573  urbem 
quam  statuo  vestra  est,  entstanden  aus  der  Parataxe:  urbem  (ali)quam 
statuo;  (ea  urbs)  vestra  est  (sicher  unrichtig!  das  Relativ  war  ursprüng- 
lich Interrogativ,  s.  mein  Buchsw.  Progr.  1887!).  Diese  Attraktion  be- 
gegnet am  häufigsten  bei  Plautus,  seltener  bei  Tereuz  und  Kalo;  das 
Relativ  steht  stets  im  Nominativ  oder  Akkusativ,  oder  der  Nebensatz 
beginnt  mit  einem  relativen  Adverb,  z.  B.  PI.  Cistell.  indidem  unde 
oritur,  facito  ut  facias  stultitiam  sepelibilem.  Irrig  ist  es,  dafs  die 
Attraktion  nicht  eintrete,  wenn  der  Nebensatz  oder  Hauptsatz  einen 
acc.  c.  inf.  enthält;  s.  Lucil.  sat.  XXIX,  26  M.;  auch  später  Seneca 
Here.  Oet.  411. 

Ed.  Wölfflin,  Zur  Epiploce.  Arch.  f.  lat.  Lex.  VIII,  141—2, 

Der  lateinische  Ausdruck  ist  catena : dieselbe  ist  nominal,  verbal 
oder  gemischt.  Hier  soll  nur  die  verbale  behandelt  werden.  Die 
griechische  Form  war  mannigfaltiger  als  die  römische,  die  nur  dreifach 
ist:  1.  praes.  (impf.)  indlc.  act.  — part.  praes  act.,  z.  B.  Ovid  Metam. 
VI,  656  . . . qnaerit.  Quaerenti  . . .;  sonst  selten.  — 2.  Dasselbe  oder 
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perf.  ind.  act.  — part.  perf.  pass  , z.  B.  ...  exeglt,  exactam  . . .;  die 
Grammatiker  haben  anch  Beispiele  mit  mehr  Gliedern.  — 3.  praes. 
(impf.)  indk.  pass.  — part.  perf.  pass,  (anch  mit  part.  perf.  depen  ), 
i.  B.  ...  circnmvenfnntnr,  circumventi ....  Variiert  ist  z.  B.  Cie.  pro 
Rose.  Amer.  32  . . . jugulastis,  occistnn  (statt  jugulatnm)  . . . Selten 
ist  die  Trennung  der  Verbalformen  dnreh  zwischenstebende  Wörter ; 
verbunden  sind  sie  bisweilen  durch  -que,  gelten  et. 

Anf  den  Periodenbau  beziehen  sich  ferner: 

Edm.  Meyer,  Zur  Konstruktion  der  lateinischen  Periode.  Jahrb. 
f.  blass.  Phil ol.  183,  S.  304  ff.;  Nachtrag  136,  S.  196  f. 

A.  Roschatt,  Ober  den  Gebranch  der  Parenthese  in  Cicero« 
Reden  und  rhetorischen  Schriften.  Acta  8erainarii  philol.  Erlangensia. 
Bd.  m.  1884,478  8.  8.  S.  189— 245.  Vgl.  die  vorläufige  An- 
zeige im  vor.  Jahresber.  S.  224. 

Die  Arbeit  enthält  zwei  Teile.  Der  allgemeine  definiert  zu- 
nächst die  Parenthese  als  „eine  Einschaltung  in  den  einfachen  8ats 
oder  zwischen  die  Glieder  eines  zusammengesetzten  Satzes,  wodurch  der 
Hauptgedanke  momentan  dnreb  einen  anderen  Gedanken  unterbrochen 
wird,  der  nicht  notwendig  zum  Zusammenhang  gehört,  daher  auch  nicht 
syntaktisch  mit  dem  Satze  oder  Satzteile,  dem  er  eingeschoben  ist,  ver- 
bunden ist,  wohl  aber  in  einer  gewissen  logischen  Zusammengehörigkeit 
mit  dem  Hauptgedanken  steht“.  — Diese  Einschaltungen  braucht  Cicero 
nicht  als  Notbehelf  zur  Unterbringung  von  Gedanken,  sondern  zur  Er- 
zielung rhetorischer  Effekte;  sie  sind  daher  in  den  Reden  erregter, 
in  den  rhetoi ischen  Schriften  ruhiger,  stets  kunstvoll  angebracht,  nie 
die  Periode  zerreifsend.  Dagegen  finden  sich  in  den  weniger  sorgfältig 
stilisierten  philosophischen  Schriften  und  in  der  freieren  familiären 
Sprache  der  Briefe  sehr  zahlreiche  Parenthesen  lockerer  kunstloser 
Art,  auf  die  obige  Definition  nicht  immer  palst.  — Der  spezielle  Teil 
behandelt  zunächst  die  Frage,  in  was  für  Sätzen  sich  die  Parenthesen 
finden?  Häufig  in  Aussagesätzen,  gelten  in  anderen.  Zweitens  wird  der 
Umfang  der  Parenthesen  erörtert:  sie  sind  möglichst  kurz,  da  sie  dem 
Hauptgedanken  nachstehen  müssen  and  ihn  nicht  zn  lange  unterbrechen 
dürfen.  Doch  giebt  es  anch  längere,  je  nach  der  Umgebung,  ja  sie 
schwellen  selbst  bis  zur  Periode  an;  immer  wird  eine  gewisse  äofsere 
Symmetrie  bewahiL  — Drittens  werden  die  Einfährungspartikeln 
behandelt,  viertens  die  Stellnng,  fünftens  dos  Verhältnis  des  In- 
halts der  Parenthese  znm  unterbrochenen  Gedanken.  Der  Verfasser 
bringt  viel  klar  geordnetes  Material  bei. 


Digitized  by  Google 


Syntax.  Stilistik.  Figure».  (Deeoke.) 


333 


lob  gehe  zu  den  eigentlich  rhetorischen  Formen  über: 

J.  Vahlen,  De  quibusdam  orationis  ornatae  metbodis  apud  poetas 
graecos  et  latinoe.  Index  lect.  hibern.  1887,  4.  Berlin; 

vgL  W.  in  der  Berl.  Philol.  Woch.  VIII,  486  f. 

P.  Groß,  Die  Tropen  nnd  Figqren.  2.  Ausg.  Leipzig,  Bredt, 
1888; 

vgl.  F.  Müller,  Berl.  Philol.  Woch.  X,  257. 

Spezielleres  behandeln: 

C.  H.  Lehmann,  Quaestiones  Tnllianae.  Pars  I.  de  Ciceronis 
epistulis.  Leipzig,  1886,  136  8.  8. 

Durchweg  Konjekturalkritik;  S.  23—33  bespricht  aber  das  zwei- 
gliedrige Asyndeton.  In  der  älteren  Sprache  beliebt,  verschwindet 
es  klassisch  allmählich  nnd  erhält  sich  nnr  vulgär  nnd  archaisierend; 
s.  Sig.  Preufs,  de  bimembris  im  Jahresber.  f.  1879 — 80,  S.  219. 

Ferner: 

Gottl.  Uatz,  Beiträge  zur  lateinischen  Stilistik.  Zur  Hendiadys 
in  Cioeros  Beden.  Schweinfurt,  1886,  68  S.  8. 

Auf  Anregung  Iw.  Müllers  giebt  der  Verfasser  eine,  ungeachtet 
mancher  Streichungen,  mit  einem  gewissen  Überflufs  angelegte  Sammlung 
als  Ergänzung  zn  Nägelsbach,  — S.  3 — 12  giebt  eine  allgemeine 
Einleitung  mit  Definition.  Dann  werden  die  gesammelten  Beispiele 
in  zwei  Rubriken  behandelt:  1.  synonyme  S.  13—26  (NUg.  § 73,  2a), 
wie  iudicio  ac  potestate;  iniquitas  et  iujuria;  usus  et  fructus;  usus  et 
consnetudo.  Diese  Fälle  sind  zum  Teil  durch  das  Fehlen  geeigneter 
Adjektiva  veranlafst  (später  z.  B.  bei  Quintilian  usitata  consnetudo); 
im  Deutschen  stehen  daher  Adjektiva  oder  Komposita,  z.  B.  gewohnte 
Sitte,  Nutznießung.  Gemieden  wird  von  Cicero  die  aichaische  figura 
etymologica,  wie  otium  ötiosnm.  — 2.  nicht  synonyme  S.  27  ff.  (Näg. 
§ 73,  2b),  wie  natura  pudorque,  vi  et  armis.  Auch  hier  tritt  im 
Deutschen  oft  ein  adjektivisches  Attribut  oder  ein  Kompositum  ein, 
wie  „natürliche  Scheu,  mit  Waffengewalt*.  — Unter  jeder  Rubrik  sind 
die  Stellen  in  historischer  Reihenfolge  der  Schriften  geordnet,  mit  Zu- 
fügung der  Parallelstellen.  Mitunter  ist  das  Vorliegen  einer  rhetorischen 
Figur  zweifelhaft,  und  geht  der  Verfasser  in  Annahme  einer  solchen 
bisweilen  wohl  zu  weit.  VgL  die  Ergänzung  von  Ed.  Wölfflin,  Zur 
Entwickelung  des  Hendiadyon.  Arch.  f.  lat.  Lex.  IV,  143. 

G.  Landgraf,  De  fignris  etymologicia  linguae  latinae.  Acta 
semin.  Erlang.  U,  S.  1 — 69. 

Schon  besprochen  im  Jahresbericht  f.  1881 — 82,  8.  359;  s.  jetzt 
die  Anzeige  von  Schmalz,  Pbilol.  Rundschau  II,  S.  1487—9  und  den 
Nachtrag  Jahrb.  f.  klass.  Philol.  1892,  S,  653. 
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Verschiedene  neue  Schriften  sind  über  die  Allitteration 
erschienen : 

Ed.  Wölfflin,  Zur  Allitteration  und  zum  Keime.  Arch.  f.  lat. 
Lex.  III,  443-457. 

Vgl.  desselben  Allitterierende  Verbindungen  der  lat.  Spr.  1881, 
im  Jahresber.  f.  1881  — 82,  S.  357.  Zur  Allitteration  wird  hier  eine 
Nachlese  der  Verbindung  von  Wörtern  gleichen  oder  gleichscheinenden 
Stammes  gegeben ; zunächst  Allitteration  von  a und  au,  a und  ae  (doch 
nicht  ganz  sicher!);  dann  andere  (alphabetisch  geordnet).  — Zum 
Reime  werden  gleichfalls  zunächst  einzelne  Notizen  und  Beispiele 
nachgetragen:  so  besonders  Heilsprüche  und  Zauberformeln  (s.  Arch.  I, 
355;  II,  423).  Konsequent  verwendet  später  Augustin  Reime  und  Wort- 
spiele. Es  wird  dann  ein  alphabetisch  geordneter  Nachtrag  gegeben, 
besonders  aus  Panlinus  Nolanus  (s.  I,  350 — 89;  576 — 9). 

Ich  knUpfe  hieran  gleich  von  demselben  Verfasser; 

Ed.  Wölfflin,  Das  Wortspiel  im  Lateinischen.  Sitzungsber.  <L 
königl.  bayr.  Akad.  d.  Wiss.  1887,  II,  2,  S.  187  ff.;  vgl.  Arch.  f.  lat. 
Lex.  IV,  631. 

Bl  ü ml  ein.  Zur  Allitteration  und  zum  Wortspiel  im  Lateinischen. 
Berichte  des  Deutschen  Hochstifts.  N.  P.  VH,  2. 

Zu  Car.  Bötticher,  de  allitteratiouis  apud  Komanos  vi  et  usn 
1884,  im  Jahresber.  f.  1883 — 4,  S.  225 — 6 besprochen,  vgl.  jetzt  noch 
die  Anzeigen  vou  W.  Ebrard,  Philol.  Kundsch.  1884,  N.  51,  und  von 
Ph.  Thielmann,  Woch.  f.  klass.  Philol.  1885,  8.  909  ff. 

Italienisch  ist  dasselbe  Thema  behandelt  von: 

P.  Basi,  Osservazioni  sull’  uso  dell’  allitterazione  nella  liugna 
latina.  Atti  e memorie  dell’  Accad.  di  Padova.  V,  2 (1889). 

Spezielleren  Inhalts  sind: 

J.  Bintz,  Beiträge  zum  Gebrauch  der  Allitteration  bei  den 
römischen  Prosaikern.  Philol.  XLIV,  262  ff. 

P.  Mering,  De  allitteratione  Luciliana.  Progr.,  Wattenscheid, 
1891,  12  S.  4. 

Geordnete  Vorführung  sämtlicher  Stellen  aus  den  dürftigen  Frag- 
menten des  Dichters.  Es  ergiebt  sich,  dafs  er  die  Allitteration  mit 
vollem  Kunstbewufstsein,  bedacht  und  sorgfältig  anwandte. 

B.  Pretsch,  Zur  Stilistik  des  Cornelius  Nepos.  Progr.,  Spandau, 
1890,  47  S.  4. 

Ergänzung  zu  Lupus'  Stilistik  des  Nepos.  Behandelt  sind:  die 
Allitteration  nebst  Sperrung  oder  Auseinanderstellnng,  sehr  häufig; 
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der  Reim,  nur  selten,  wie  es  scheint,  beabsichtigt;  das  Wortspiel, 
nicht  häufig,  wie  ebenso  die  fignra  etymologica. 

Lndw.  Lahmeyer,  Stadien  znr  lateinischen  Grammatik  I.  Die 
Ällitteration  in  Ciceros  Pompejana.  Progr.  von  Rofsleben,  Görlitz, 
1891,  14  S.  4. 

Mechanisch-schematische  Zusammenstellung,  ohne  Kritik,  Ver-, 
gleichung  und  Litteratur. 

H.  Habenicht,  Die  Ällitteration  bei  Horaz.  Prgr.,  Eger,  1885, 
17  S.  8. 

Reichhaltige  Sammlung  nach  dem  Vorbilde  von  Kvicalas  „Neuen 
Beiträgen  znr  Erklärung  der  Äueide“.  Bestimmte  Normen  sind  nicht 
aufgestellt,  so  dafs  es  sehr  oft  zweifelhaft  bleibt,  ob  Absicht  oder  Zufall 
vorliegt. 

Verwandt  mit  diesen  Untersuchungen  ist  der  reichhaltige  Auf- 
satz von; 

Herrn.  Kraffert,  Kakophonieen  im  Lateinischen.  Zeitsehr.  f, 
Gymnasialwesen,  Bd.  XLI  (1887),  8.  713—733. 

Die  Frage  war  damals  noch  nicht  im  Zusammenhang  behandelt: 
auch  hier  sollen  nur  Beiträge  gegeben  werden,  vorzugsweise  aus  Cicero 
und  Horaz.  Schwierig  ist  die  Untersuchung  dadurch,  dafs  so  viel  vom 
subjektiven  Gefühl  und  Gehör  abhängt,  auch  der  Geschmack  der  Römer 
vielfach  ein  anderer,  ja  entgegengesetzter  gewesen  sein  kann,  als  der 
unsrige,  so  dafs  ihnen  euphonisch  erschien,  was  uns  kakoplioniscb,  und 
umgekehrt.  — Behandelt  ist  zuerst  die  Häufung  gleicher  Buch-, 
staben,  und  zwar  zuerst  von  Vokalen,  z.  B.  a:  Cic.  div.  II,  80  at 
aliquot  annis  antiqnior  Romains  et  Romanorum  anctor  augnrnm  (z.  T. 
bewnfste  Ällitteration?);  Tnsc.  V,  114  enden  10  Wörter  hintereinander 
auf  a.  — e;  Cic.  de  off.  I,  124  intellegere  se  gerere  personam;  Hör. 
carm.  II,  9,16  sorores  flevere  semper.  Desine.  — t:  Cic.  pro  Font.  44 
dedi  inimicissimis  atque  immanissimis  nationibus  an  reddi  amicis;  Hör. 
carm.  I,  24,  9 mnltis  ille  bonis  flebilis  occidit  (Absicht!).  — o:  Cic. 
pro  Plane.  36  nemo  non  modo  non  nomine;  s.  Horaz  carm.  III,  6,  47. 

— u:  Cic.  Brnt.  222  Mariam  Drusnm  tnum  magnam  avnnculum;  s.  Hör. 
Ep.  II,  1,  202  (Absicht).  — ae  u.  s.  w.  — Auch  können  mehrere 
gleiche  Vokale  sich  oft  wiederholen,  z.  ß.  i und  a:  Cic.  iniquissimg 
invidia,  fastidia  delicatissima.  Oft  ist  dies  der  Fall  bei  absichtlicher 
Anaphora  z.  B.  Cic.  pro  Flacc.  neunmal  neque  oder  nec;  siebenmal  si. 

— Ferner  Konsonanten,  z.  B.  c:  Hör.  carm.  I,  35,  26  cadis  cum 
faece  siccatis  amici.  — d:  Hör.  Ep.  I,  7,  27  reddes  u.  s.  w.  — l: 
Hör.  carm.  III,  13,  14  ilicem  u.  s w ; Cic.  Verr.  I,  88.  — m;  Cic. 
pro  Flacc.  3,  wovon  11  aufeinander  folgenden  Wörtern  10  auf  m aus- 


Digitized  by  Google 


Lateinische  Grammatik.  (Deecke'j, 


.336 

gehen;  de  lege  agr  I,  7 gar  von  41  Wörtern  22;  Hör.  car».  Dü,  24, 
49  sommi  materiem  mali.  — p meist  Absicht.  — qu  oft  in  Relativen 
nnd  Interrogativen  nebst  den  abgeleiteten  Adverbien  nnd  Konjunktionen, 
wie  quoties,  quam,  quia,  quod  n.  8.  w.  — r meist  absichtlich  gemieden 
(s.  Wölfflin  über  die  littera  canina  8.  137),  aber  anch  bisweilen 
malend  gehäuft  (Ovid);  Cicero  braucht  es  vorsichtig,  Horaz  im  Über- 
mafs;  anch  die  Verbindung  von  p nnd  r,  z.  B.  Sat.  I,  6,  57.  — s 
wiederholt  sich  oft  im  Auslaut.  — t z.  B.  im  bekannten  Verse  des 
Ennius  0 Tite  u.  s.  w.  — v selten,  z.  B.  Cic.  Philipp.  I,  1,  1 (Zufall?). 
— Hierher  gehört  drittens  die  Wiederholung  gleicher  Silben;  teils 
volle  Verdoppelung  wie  in  qtiisquiB,  sese,  teils  gebrochene  Reduplication 
wie  barbarus,  snsurrus,  momordi  ans  memnrdi ; auch  dnrch  Komposition, 
z.  B.  dedecns  n.  s.  w.;  andrerseits  sich  wiederholende  Auslautssilben, 
wie  sogar  Cicero  mcrerere,  paterere  bat;  vgl.  dann  die  Wiederholung 
desselben  Wortes  oder  verwandter  Wörter,  wie  alins  alinm,  me  mens 
n.  s.  w.;  etymologische  Allitteration,  auch  mit  Präpositionen.  — Gleiche 
Endung  zeigen  besonders  die  Eigennamen,  bis  zn  5,  ja  6 hintereinander; 
dann  adjektivische  Attribute  oder  Appositionen  mit  ihren  Substantiven, 
oder  Verbindungen  von  Noininibus,  besonders  auf  -am,  -um,  -is,  -us, 
-arum,  -orutn  aa.,  nicht  selten  auch  mehrere  solcher  Endungen  hinter- 
einander oder  regelmäfsig  abwechselnd.  — Bei  den  Verben  wiederholen 
sieb  oft  die  Endongen  -im,  -istis,  -et,  hypothetisch  -etis,  besonders  -eretis, 
•issetis  aa.  — Eine  andere  Art  der  Wiederholung  ist  die  Gleichheit 
des  Aus-  nnd  Anlauts,  z.  B.  me  mens  (s.  anfserdem  oben!),  splendet 
et,  tu  tum,  nisi  si,  pares  res,  crare  refert  (überhaupt  oft  bei  re),  nt 
utar  aa. , sogar  dreimal:  non  esse  se  Senatoren);  transcurrere  regis 
(Ovid).  allerdings  gemildert  durch  die  verschiedene  Quantität-,  anch  mit 
2 Silben:  o fortunatam  natam!;  invisae  visae  snnt.  Verwandt  sind  Reim, 
Assonanz,  andrerseits  Anaphora,  vielfach  als  rhetorische  Kunst- 
mittel  verwendet-,  s.  A.  Haacke,  De  Ciceronis  in  orationibus  facetiis, 
Progr.,  Burg,  1S86.  Ferner  sind  zn  beachten  die  figura  etymologica , 
auch  in  Sprichwörtern,  wie  fortes  fortuna;  dann  Oxymora,  wie 
concordia  discors;  inter  opes  inops  (Horaz);  pleonastische  Wieder- 
holung, z.  B.  diem  qno  die;  so  besonders  bei  locus,  res,  Castro  aa.;  bei 
Verben,  ohne  nnd  mitNegation,  wie  decet  — non  decet,  non  possit — possit; 
sonstige  Wiederholungen,  wie  uostra  nostrae,  nova  novis,  omni  omniura; 
auch  bei  Eigennamen  (Cicero).  — Kakopbonie  findet  sieb  beabsichtigt, 
malend,  ancb  onomatopoietisch,  wie  im  Ovid  snb  aqua,  snb 
aqua  von  den  Fröschen;  Katuli  passer  puellao  u.  s.  w.  Nicht  immer 
Absicht  ist  der  Gleichklang  bei  Sätzen  oder  Satzteilen:  s.  anch  die 
versus  intercalares.  — Eine  andere  Kakopbonie  ist  die  Häufung  harter 
Konsonanten,  z.  B.  stirps  splendida;  andrerseits  der  Hiatns,  doch 
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nach  Cicero  auch  rhetorisch  (Orat.  77);  so  begegnen  nicht  selten  3 Yokale 
hintereinander  ohne  Elision,  z.  B.  Hör.  carm.  II,  10,  13  Daedaleo  ocior; 
Verg  Än.  111,  211  insnlae  Jouio  in  magno.  — Unschön  sind  anch  zu 
lange  Wörter,  doch  bisweilen  absichtlich  gehäuft,  wie  Cic.  de  orat  I, 
219  ingeniosissimorum  otiosissimorumque ; so  besonders  bei  Deminutiven 
(Plautus);  andrerseits  Häufung  einsilbiger  Wörter,  allerdings  vie 
seltener  als  im  Griechischen.  Hör.  Bat.  II,  3,  232  hat  13  Wörter  in 
einem  Hexameter.  Eine  besondere  Kunstform  ist  der  rhopalische 
Charakter,  wenn  die  Silbenzahl  der  Wörter  regelmäfsig  steigt,  wie  im 
Horaz  ut  usque  suppetas  laboribus;  auch  antirhopalische  Verse 
kommen  vor;  beides  wohl  meist  wider  Willen.  — Als  Resultat  ergiebt. 
sich  im  allgemeinen,  dafs  den  lateinischen  Autoren  die  Gesetze  der 
Euphonie  wohl  bekannt  waren,  aber  oft  von  ihnen  verletzt  wurden,  ja, 
mehr  als  in  anderen  Sprachen,  sofern  ihnen  anderes  wichtiger  erschien. 
Freilich  berühren  sich,  wie  wir  gesehen  Iftben,  vielfach  die  Extreme, 
und  manche  hier  angenommene  Kakophonie  sollte  wohl  als  euphonische 
Schönheit  gelten. 

Zur  Stilistik  iu  weiterem  Sinne  gehören  ferner: 

J.  Egli,  Die  Hyperbel  in  den  Komödien  des  Plautus  und  iu 
Ciceros  Briefen  an  Attikus.  Progr.,  Zug,  1892,  38  8.  8. 

Ein  Beitrag  zur  Charakteristik  der  lateinischen  Umgangssprache, 
iu  3 Kapiteln:  1.  hyperbolischer  Gebrauch  der  Zahlwörter.  — 2. 
Essen  und  Trinken.  — 3.  Schmerz  (körperlich  und  geistig).  — Es 
sollen  folgen:  Kriegswesen  und  Spottnamen.  — Nicht  beachtet  ist  der 
mehrfach  erkennbare  Eiuflnfs  des  Griechischen. 

J.  Sasse.  De  nnmero  plurali  qni  vocatur  majestatis.  Dissert., 
Leipzig.  1889,  70  S.  8. 

Es  ist  hier  nicht  der  gewöhnlich  sogenannte  pluralis  majestatis 
im  Gebrauch  von  uos,  noster  n.  s.  w.  statt  ego,  nieus  u.  s.  w.  gemeint, 
der  schon  der  klassischen  Zeit  angehört,  sondern  der  zuerst  unter 
Kaiser  Gordian  III.  um  240  n.  Chr.  aufkommende  Gebrauch,  dafs  der 
Kaiser  von  sich  und  seinen  Uegieruugshandlnugcn  offiziell  in  der  Mehr- 
zahl spricht,  wie  judicamus,  permittimus.  a nostra  serenitate.  Der 
Verfasser  meint,  es  sei  dies  ursprünglich  aus  der  Bescbeidenheit(?) 
des  jungen  Herrschers  hervorgegangen,  der  seine  Ratgeber  in  den 
Plural  mit  eiugeschlossen  habe.  Bestimmter  wurde  diese  Ausdrucksweise 
offizieller  Stil  unter  Konstantin  I.  — Die  ältere  Stelle  Plin.  ep.  3 ist 
(nach  Mommsen)  beseitigt. 

Zur  Erhöhung  des  Stils  gehören  auch  die  epitheta  oraantia . be- 
handelt in: 

JshrestierielK  fflr  AUrrthuaiwlsscnNbaft.  1.XXV1I,  UH.  (1888.  HJ.i  22 
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Fr.  Seitz,  De  fixis  poetarum  Latinornm  epithetis.  Pars  I.'Progr. 
Elberfeld.  1890,  30  8.  8. 

Der  Verfasser,  der  schon  1878  ans  seinen  reichhaltigen  Samm- 
lungen „über  die  adjectiva  composita  der  römischen  Dichter“  geschrieben 
hat,  giebt  hier  eine  andere  Probe  ans  jenem  Material,  freilich  recht 
kärglich , nämlich  nur  die  stehenden  Beinamen  der  Götter,  Länder 
und  Völker,  und  auch  diese  keineswegs  vollständig.  Von  2 Exkursen 
behandelt  der  eine  die  Komposita  auf  -/er  nnd  -ger  (gegen  Deipser, 
s.  S.  190),  der  andere  diejenigen  auf  -fiens. 

Umgekehrter  Art,  wie  die  Hyperbel,  wenigstens  der  Form  nach, 
ist  die  Litotes: 

Carl  Wey  man,  Stadien  über  die  Figur  der  Litotes.  XV.  Suppl.- 
Bd.  der  Jahrb.  f.  kluss.  Philol.,  Leipzig,  1886,  8.,  S.  453 — 556. 

Eine  ausführliche  Arbeit,  ursprünglich  Münchener  Dissertation. 
Der  erste,  allgemeine  Teil  behandelt  die  analoge  orientalische  nnd 
griechische  Spracherscheinung  und  grenzt  durch  Definition  das  Gebiet 
derselben  ab,  als  einer  „um  das  positive  Glied  gekürzten  Figur“.  Der 
Aasdruck  findet  sich  zuerst  bei  Cicero,  als  grammatischer  Kunst- 

ausdrnck  bei  Porphyrion  nnd  Servius : minus  dicimus  et  plus  significamus, 
(der)  contrarium  intellegentes.  — Im  zweiten,  speziellen  Teil  wird 
die  Litotes  bei  den  lateinischen  Dichtern  besprochen.  Die  erste 
Negation  ist  non,  nec,  haud;  ne;  die  zweite  in-privativum , ne-,  dis-, 
ab-,  ex-,  de-,  z.  B.  inscius,  nescius,  dissimilis,  absimilis,  expers,  deformis; 
isoliert  steht  bei  Jul.  Valerius  non  absque  ==  non  sine.  Das  negierte 
negative  Wort  ist  meist  ein  Adjektiv,  auch  ein  Pnrticip,  wie  inconveniens, 
incantns,  dedignandus,  aber  auch  eine  andere  Verbalform.  Selten 
werden  so  nicht  negative  Adjektivs  oder  Pnrticipia  gebraucht,  z.  B. 
non  alienus,  non  probatns.  Gewisse  Arten  der  Litotes  vererbten  sich 
formelhaft  auch  auf  die  späteren  Dichter. 

Ich  schliefse  mit  einem  gröfseren  reichhaltigen  Werke  allgemeineren 
Inhalts: 

W.  Kalb,  Das  Juristenlatein.  Versuch  einer  Charakteristik  auf 
Grundlage  der  Digesten.  Progr.,  Nürnberg , 1886.  48  8.  8:  zweite 
erweiterte  Aufl.  1888,  90  S.  8. 

ln  der  allgemeinen  Einleitung  wird  festgcstellt,  dafs  die  eigentüm- 
liche Sprache  der  Juristen  zwei  Arten  von  Knnstansdrücken  enthält: 

1.  aus  dem  K anzlei- “oder  Knrialstil,  d.  h.  aus  Gesetzen,  Senatsbe- 
schlft8sen,  Edikten,  Formeln  u.  s.  w.  herstammend,  also  ans  der  Praxis; 

2.  von  den  Juristen  selbst  zur  Mitteilung  und  Belehrung  gebildet,  also 
aus  der  Theorie.  Der  erste  Abschnitt  behandelt  die  Ausdrücke  ersterer 
Art,  von  denen  sich  viele  auch  in  Citaten  bei  anderen  Schriftstellern 
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linden.  Manche  davon  sind  konservativ,  z.  B.  verba  simplicia  statt 
der  composita,  wie  dare  für  tradere  u.  s.  w.,  (inter)rogare , (au)ferre, 
(per)cipere,  (ac)quirere  u.  s.  w.;  ferner  (ap)paret,  (cou)vertere,  (eomb)- 
urere,  (cor)rurapere,  (e)rnta,  (de)cernere  n.  s.  w.  Intransitive  Bedeu- 
tung z.  B.  in  res  moveutes.  Einzelnes:  hostinm  potitns  est;  habere 
mit  part.  perf.  pass.;  Formen  auf  -undus.  — Archaische  Substantive 
z.  B.  auf  -ela,  wie  tutela,  querela,  corruptela;  pater  familias  u.  s.  w.-. 
liliabus  u.  s.  w.  — Partikeln;  nec  = nicht  (s.  S.  304);  duntaxat  „nur“ 
(als  Maximum);  intra  = ante.  Vielfach  ist  Streben  nach  greiserer 
Deutlichkeit  erkennbar.  — Aus  der  Syntax  sind  zn  bemerken: 
Kasns  ohne  Präposition,  besonders  ablat.  separationis;  ferner  per  statt 
abl.  instrnm.;  Nachstellung  der  Präposition;  condemnare  mit  Akk.  der 
Strafe  aa.;  dann:  Zweigliedrige  Asyndeta  (s.  8.  333);  Wiederholung  des 
Beziehungswortes  beim  Demonstrativ  nnd  Relativ,  z.  B.  actio,  inquam 
actionem:  ea  actio;  Korrelation;  eatenns-  quatenus  (s.  S.  319);  Akkus,  c. 
Inf.  Präs,  nach  Verben  des  Versprechens,  auch  blolser  inf.  praes.,  in 
Sponsionsformeln  u.  s.  w.  — Der  zweite  Abschnitt,  aus  der  Ilechtstheorie 
oder  dein  Gelehrtenstil,  behandelt:  Stellungsändernng,  z.  B.  bonus 
vir,  bona  lides,  oft  mit  dadurch  erleichterter  Ellipse  des  Hauptworts, 
wie  fera,  pro  rata,  Falcidia,  quarta  aa.,  besonders  oft  bei  actio.  — 
Häufung  von  Präpositionen:  per  in  manum  conventionem,  und  viele 
ähnliche  Fälle  seit  Labeo;  auch  ganze  Sätze  oder  der  Anfang  derselben 
werden  als  Hyphen  eingeschoben.  — Inf.  oder  Akk.  c.  Inf.  bei  petere, 
vindicarc,  satisdare.  — Wortbildungen  und  Formeln  wie:  proximior, 
•mitas:  suns  heres;  sui  juris;  pro  suo  possidere,  -possessio  aa.  Ferner 
besondere  Bedeutung  und  Sprachgewohnheiten : servare  .das  Seine  er- 
halten“; rogare  mit  Inf.  (Gräcismus);  regelmäfsig  is  qui,  Belten  ille  qui, 
nicht  hic  qui;  desiderare  — cupere ; orare  reden  (nicht  bitten;  s.  Heer- 
degen S.  172);  reddere  nicht  = facere,  zu*Vermeidung  der  Zweideutig- 
keit; promittere  versprechen  (nicht  polliceri);  Vermeidung  von  cum-  tum, 
neqniquam,  non  modo-  sed;  causa  als  Substantiv  vor  dem  Genitiv  (statt 
als  Präposition  nach  demselben).  — Der  dritte,  in  der  2.  Aufl.  hinzu- 
gefügte Abschnitt  behandelt  das  „Nichtjuristenlatein“,  das  durch  die 
Redaktionskommission,  besonders  Tribonian,  in  das  corpus  juris  binein- 
gekommen  ist.  — Vgl.  die  Anzeige  von  Schmalz  in  den  Jahrb.  f. 
klass.  Philol.  1891,  S.  215 — 24;  auch  352. 

Der  Verfasser  bat  das  Material  dann  noch,  anders  geordnet,  be- 
handelt in: 

W.  Kalb,  Roms  Juristen,  nach  ihrer  Sprache  dargestellt.  Leipzig, 
Teubner,  1890,  154  S.  8. 

Während  nämlich  obiges  Werk  die  Sprache  der  römischen  Juristen 
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als  Ganzes  behandelte,  in  allgemeinen  Zögen,  wird  hier  jeder 

einzelne  Jurist  für  sich  in  kurzem  Abrifs  betrachtet,  und  ver- 
snobt, ihm  einzelne  Züge  besonderer  Ausdrncksweise  abzugewinneu, 
wie  Kalb  es  schon  mit  Gajns  im  1.  Bde  des  Arch.  f.  Ist.  Lex 

(8.  82—92)  gethan  hatte.  Als  erster  Versuch  ist  dies  höchst 

dankenswert,  und  der  Verfasser  verrät  scharfe  Beobachtungsgabe.  So 
sind  auch  die  Resultate  nicht  unbedeutend,  ja  hin  und  wieder 

überraschend,  wie  z.  B.  dafs  aus  der  Sprache  des  Papinian  sich 
seine  afrikanische  Herkunft  zn  ergeben  scheint.  Mitunter  freilich  sind 
die  Schlüsse,  bei  der  Dürftigkeit  des  Materials,  wohl  zu  kühn.  — Im 
Eingang  werden,  beispielsweise,  etwas  bunt  durcheinander,  eine  Beihe 
von  Wörtern  und  Phrasen  besprochen,  um  zu  zeigen,  was  sich  aus  ge- 
nauer Beobachtung  des  Sprachgebrauchs  gewinnen  läfst.  Die  einzelnen 
Juristen  werden  dnrchgenommen  von  P.  Alfenus  Varns  bis  Arcadiu» 
Charisius. 


Nachtrag  za  Seite  250. 

Die  Arbeit  Fr.  Hansens  on  the  Latin  adjective  geht  vou 
Pauls  Ansicht  aus  (Princ.  d.  Spracbgesch.  2 Halle  1886,  S.  114),  daf». 
wie  das  Objekt  eine  Verdoppelung  des  Subjekts,  so  das  Adjektiv 
gewissermafsen  eine  Verdoppelung  des  Prädikats  sei;  es  nahm, 
durch  eine  rein  äufserliche  Assimilation,  die  Endungen  des  Substan- 
tivs an.  Sonach  ist,  wie  die  Participia  noch  besonders  zeigen,  kein 
wesentlicher  Unterschied  zwischen  Verbum  und  Adjektiv;  ja  auch  die 
Bestimmungen  des  Genus  Verbi,  der  Zeit  und  des  Modus  finden  sich, 
wenn  auch  weniger  scharf  ansgedrückt,  beim  Adjektiv  wieder:  sie 
werden  z.  B.  im  Lateinischen  durch  verschiedene  Endungen  angedentet 

— I.  Beim  Genus  Verbi  sind  4 Arten  zn  unterscheiden:  1.  das 
eigentliche  Aktiv;  2.  das  instrumentale  Aktiv  (mit  abstraktem  Subjekt); 
3.  das  neutrale  Passiv,  wie  esse,  fieri  u.  s.  w. ; 4.  das  eigentliche  Passiv 

— Davon  drückt  das  Suffix- bilis  2—4  aus  z.  B.  causa  vincibilis ; vox 
dnrabilig;  merx  inveudibilis  (orator  impetrabilis  PI.  Most.  1162  gehört 
zu  2,  nicht  1);  -tivus  (mehr  instrumental)  und  -ticius  (mehr  passiv, 
2.  z.  B.  definitiva  constitntio;  commendaticiae  litte  rar ; 4.  z R filiu- 
adoptativns;  vinum  advecticinm ; selten  3.  z.  B.  lugitivus,  adventiciu« 
(s.  S.  181);  vielleicht  1.  in  Apollo  genetivns ; - lorius , -sorius:  2 z.  B 
sententia  absolutoria:  avis  probibitoria;  3.  z.  B.  transitorius  (spät); 
praetorius,  mercatorius;  4.  spät,  vnlgär  z.  B.  vestimenta  mutatoria 
iSirenes  trahitoriae  1.  ist  gegen  den  Sprachgeist) ; -nrius  1 — 4,  ursprüng- 
lich nur  1—2;  4 z.  B.  udmissarius:  -ax  1—3.  z.  B.  loqnax,  fallax 
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(spes),  fugax  (servns);  zwf.  4.  mendax  iafamia  (Her.  ep,  1,  16,  39); 
-ulus  ebenso:  aus  3.  Übergang  in  4.  z.  B.  vestis  stragula;  rete  ja- 
(•ulum;  ferner  viele  Zusammensetzungen,  meist  1—3,  wie  benedicus, 
rednx,  artifex,  bisweilen  4.  boves  artiflees.  — Im  ganzen  überwiegt  3. 
— II.  Bei  den  Zeiten  sind  zn  unterscheiden  die  präteri  to- präsen- 
tisclie  Bedeutung  und  die  futurische.  Letztere  ist  seltener  und 
meist  modaler  Art,  wie  bei  den  Suffixen  -ilis  und  -bilis  z.  B mor- 
talis,  venalis,  laudabilis;  erstere  ist  weit  häufiger  z.  B.  ,eus  in  aureus 
u.  s.  w.;  -n us,  bald  präsentisch,  bald  präterital  z.  B.  amor  fraternus, 
aber  auch  hereditas  patema;  Aemilianus;  - ensis  z.  B.  ager  Olbiensis, 
aber  auch  epistula  Olbiensis;  - uus  (auch  -inus),  -ax  präsentisch- 
dauemd,  auch  frequentativ,  wie  febris  recidiva;  -tivus  perfektisch, 
-ticius  imperfektisch  (s.  oben!),  wie  bei  den  Verbalsubstantiven  -tus 
aoristisch,  -tio  imperfektisch  ist  — III.  Beim  Modus  ist  zu  unter- 
scheiden der  problematische  Sinn  (Konjunktiv),  der  assertorische 
(Iifdikativ)  und  der  apodiktische  (Imperativ).  Die  Adjektiva  ge- 
hören meist  dem  zweiten  Sinne  au;  doch  sind  problematisch  z.  B. 
die  Suffixe  -bilis,  -tilis,  -lis,  -ris;  auch  aeqnalis,  fidelis,  talis;  geschwächt 
zur  Futurbedeutung  z.  B.  vitalis,  s.  auch  invictus  aa.;  apodiktisch 
sind  die  Participia  auf  -ndus,  oft  auch  diejenigen  auf  -urus  z.  B.  mori- 
turns. 

Diese  in  hohem  Grade  geistreichen  und  interessanten  Untersuchungen 
verdienen  eine  sorgsame  Weiterführung. 

Inzwischen  sind  einzelne  im  Anfänge  des  Berichts  genannte  Werke 
weitergeführt  oder  vollendet  worden,  andere  in  neuen  Ausgaben  er- 
schienen, worüber  im  nächsten  Jahresbericht,  der  spätestens  in  3 Jahren 
erscheinen  wird! 

Für  dar  velare  g ist,  da  der  jetzt  dafür  übliche  Buchstabe  nicht 
vorrätig  war,  anfangs  (S.  125  ff.)  a,  gesetzt  worden,  später  blofses  g, 
indem  das  palatale  g durch  g bezeichnet  ist. 

Zu  verbessern  ist  noch,  au  feer  einigen  leicht  erkennbaren  Kleinig- 
keiten : 

S.  154  Mitte;  „s.  den  Nachtrag“  ist  zu  tilgen. 

S.  168,  7+  16  v.  u.  lies  Johansson;  auch  S.  195,  201. 

S.  197,  Z.  14  v.  o.  lies  ter  statt  ter. 

S.  197,  Z.  18  v.  u.  lies  kutalds. 

8.  197,  Z.  7 v.  n.  lies  glaqös. 

8.  201,  Z.  13  v.  o.  lies  kara-sos. 
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